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CHƯƠNG MỘT
[bookmark: bookmark0]NGÔI NHẢ RIDDLE
£fT\ân làng Hangleton Nhỏ vẫn còn gọi đó là "Ngôi nhà iy Riddle", mặc dù đã bao năm tháng trôi qua rồi kể từ theft gia đình Riddle còn sống ở đó. Ngôi nhà nằm trên một đỉnh đồi ngó xuống làng, một số cửa sổ đã bị bít lại bằng ván, ngói lợp mái thủng lỗ chỗ, và dây trường xuân tự do mọc tràn lan khắp mặt tiền nhà. Có một thời ngôi nhà đó từng là một ngôi biệt thự xinh xắn, đứng cách đó cả dặm vẫn nhìn thấy rõ. Đó cũng từng là ngôi nhà rộng lớn nhứt, sang trọng nhứt; nhưng giờ đây Ngôi nhà Riddle chỉ còn là một nơi điêu tàn, ẩm mục, vô chủ, không người vãng lai.
Dân làng Hangleton Nhỏ đều nhất trí với nhau rằng ngồi nhà cũ xưa ấy rất "rùng rỢn". Cách đây nửa thế kỷ, có một chuyện lạ lùng và khủng khiếp đã xảy ra ở đó, một chuyện mà các bậc tiền bôi trong làng vẫn còn bàn tán mỗi khi cạn đề tài tán gẫu. Câu chuyện đã được kể đi kể lại nhiều lần, và dã được thêu dệt nhiều chỗ, đến nỗi không còn ai dám chắc đâu là sự thật nữa. Tuy nhiên, mọi phiên bản của câu chuyện đều cùng bắt đầu từ một chỗ: năm mươi năm về trước, thuở Ngồi nhà Riddle còn đang thời hưng thịnh, được chăm sóc kỹ lưỡng, nguy nga lộng lẫy; vào buổi bình minh của một ngày hè đẹp trời, một cô hầu gái bước vào phòng khách, và phát hiện ra cả ba người nhà Riddle đều dã chết.
Cô hầu gái vừa la vừa chạy xuống dồi để vô làng, đánh thức tất cả những người mà cô ta có thể đánh thức được:
"Nằm đó mắt mở trừng trừng! Lạnh như băng! vẫn còn ăn mặc trịnh trọng!"
Cảnh sát được gọi đến, và cả cái làng Hangleton Nhỏ sôi sục lên đầy tọc mạch khích động cùng vẻ hào hứng cố giấụ mà không xong. Mà cũng không ai hơi đâu giả bộ đau buồn thương tiếc gia đình Riddle làm gì, bởi vì những người họ Riddle không được ai ưa hết. Ong bà Riddle vốn giàu có, hợm hĩnh, bất lịch sự; và người con trai đã lớn của họ - Tom - nếu có khác thì chỉ khác ở chỗ là xấu xa hơn thôi. Tất cả dân làng đều chỉ quan tâm đến lý lịch của kẻ sát nhân, vì rõ ràng là ba người lớn khỏe mạnh cùi cụi đó không thể bỗng cùng lăn dùng ra chết trong một đêm chỉ vì những nguyên nhân tự nhiên thồng thường nào đó.
Quán rượu Kẻ Chết Treo đột nhiên buôn may bán đắt ngay đêm dó; gần như cả cái làng kéo ra đó hết để bàn tán về bọn sát nhân. Những kẻ chịu khó bỏ chỗ ngồi êm ấm bên lò sưởi nhà mình để ra đây cuối cùng cũng được tưởng thưởng khi bà bếp của nhà Riddle đột ngột đến nhập bọn và tuyên bố cho cả cái quán chợt lặng trang rằng một người đàn ông tên là Frank Bryce vừa mới bị bắt.
Nhiều người cùng thốt lên:
"Frank hả? Không đời nào!"
Frank Bryce là người làm vườn của nhà Riddle. Gã sống một mình ờ căn chòi ọp ẹp trong sân vườn của Ngôi nhà Riddle. Frank dã từ chiến trường trở về với một cái chân què và sự chán ghét đám đông, ghét tiếng động ồn ào. Và gã đã làm việc cho gia đình Riddle từ ấy.
Mọi người bèn xúm lại mua mấy thứ giải khát lạnh cho bà bếp để nghe thêm chi tiết. Sau ly rượu ngọt thứ tư, bà bếp nói với những dân làng dang háo hức lắng nghe:
"Lúc nào tôi cũng thấy thằng cha đó quái dị. Thiệt là thiếu thân thièn. Tui biết chắc là nếu mà tui mời được thằng chả một lần thì tui đã mời thằng chả cả trăm lần rồi. Không dời nào chịu hòa nhập, thằng chả là vậy đó."
Một người đàn bà ở quầy rượu nói:
"À, do vầy nè, anh ta dă trải qua một cuộc chiến tranh tàn khốc, anh chàng Frank ấy. Anh ta ưa đời sống yèn tịnh. Chẳng có lý do nào để..."
Bà bếp sửng cồ ngay:
"Vậy chứ còn aì khác có chìa khóa cửa sau hử? Theo như tui nhớ thì có một chiếc chìa khóa sơ cua treo trong căn chòi của người làm vườn! Tối hôm qua đâu có ai phá cửa vô nhà! Cũng không có cửa sổ nào bị đập bể hết! Thằng cha Frank chi làm có mỗi viêc đê ợt là rón rén đi lên Ngôi nhà Riddle khi mà tất cả chúng ta đang ngủ..."
Dân làng đưa mắt trao đổi với nhau những cái nhìn tăm tối.
Một ông ngồi ở quầy bia càu nhàu:
"Tôi luôn luôn nghĩ thằng cha đó có cái nhìn bẩn thỉu, đúng y như vậy."
Ông chủ quán nói:
"Theo ý tôi thì chính chiến tranh đã biến đổi hắn thành kỳ cục."
Một bà sôi nổi ngồi ồ góc phòng lên tiếng:

"Đã bảo anh rồi, nhớ không anh Dot, em chẳng đời nào muôn sinh chuỵện rắc rối với thằng Frank đó."
Dot nhiệt liệt tán đồng:
"Nóng tánh dễ sợ. Tui nhớ hồi nó còn là một đứa con nít..."
Đến sáng hôm sau thì hầu như không còn ai trong làng Hangleton Nhỏ mà không tin rằng chính Frank Bryce đã giết cả nhà Riddle.
Nhưng mà ở thị trấn lân cận Hangleton Lớn, trong trạm cảnh sát tối tăm và bẩn thỉu, Frank cứ ngoan cố lặp đi lặp lại là gã vô tội, rằng kẻ duy nhứt mà gã dã nhìn thấy gần Ngôi nhà Riddle vào cái ngày cả nhà này bị giết là một cậu bé xa lạ mười mấy tuổi, tóc đen và màu da nhợt nhạt. Trong làng chưa ai từng nhìn thấy một cậu bé như vậy, và cảnh sát yên chí là gã chỉ bịa ra thằng nhóc ấy mà thôi.
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Thế rồi, vừa đúng lúc mọi chuyên trở nên nghiêm trọng đối với Frank Bryce thì bản báo cáo khám nghiệm tử thi của ba người nhà Riddle đến và thay dổi mọi thứ. Cảnh sát chưa bao giờ đọc một báo cáo nào kỳ quặc hơn. Một đội bác sĩ đã khám nghiệm tử thi và đã kết luận rằng khồng một người nào trong ba người nhà Riddle chết vì ngộ độc. Củng không chết vì bí dâm chém, bắn, bóp cổ, ngạt hơi, hay (như người ta thấy được) bị đánh đập hay tổn thương gì sất. Thật ra, (bản báo cáo tiếp tục bằng giọng văn ngơ ngác không nhầm vào đâu được), rằng những người nhà Riddle đều tỏ ra hoàn toàn khỏe mạnh - nếu không tính đến sự kiện rằng họ đều dã chết queo. Các ông bác sĩ có ghi chú (như thể quyết tâm tìm xem có gì trục trặc8
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trên toàn bộ các thi thể không) rằng trên gương mặt của mỗi người chết của nhà Riddle dều có một vẻ hãi hùng... Nhưng mấy ông cảnh sát nổi giận nói rằng hồi nào giờ có ai từng nghe nói có chuyện ba người vì sợ mà phát chết được không?
Bởi vì khồng có chứng cố nào cho thấy ba người nhà Riddle bị ám sát, cảnh sát đành phải thả Frank ra. Ba người nhà Riddle được chôn cất trong nghĩa trang của làng Hangleton Nhỏ, và những ngồi mộ của họ trở thành đối tượng hiếu kỳ trong suốt một thời gian dài. Nhưng diều khiến mọi người ngạc nhiên hơn hết thảy là Frank, mặc dù bị bao phủ bởi đám mây mù ngờ vực, vẫn quay trở lại căn chòi của gã trong sân vườn của Ngôi nhà Riddle.
Trong quán Kẻ Chết Treo, Dot nói:	,
"Theo tui thấy thì chính thằng đó đã giết họ, và tui cóc cần biết cảnh sát nói gì. Và nếu mà thằng chả biết điều một chút xíu thì thằng chả nên bỏ đi biệt xứ cho rồi, bởi vì thằng chả cũng phải hiểu là chúng ta biết tỏng chuyên thằng chả làm chớ."
Nhưng Frank chẳng thèm bỏ đi đâu hết. Gã cứ ở lại giữ vườn cho một gia đình khác dọn đến Ngôi nhà Riddle, rồi cho gia đình khác nữa... bởi vì chẳng có gia đình nào sống ở trong ngôi nhà đó được lâu. Có lẽ một phần tại. Frank mà mấy chủ nhân mới đều nói là họ có một cảm giác khó chịu về ngôi nhà. Còn ngôi nhà đó, từ khi không có người ở thì bắt đầu suy tàn, không được sửa sang nữa.
Vào những ngày này, một người đàn ồng giàu có đến mua ngôi nhà, không phải để ở mà cũng không dùng nó vào mục đích gì khác. Trong làng đồn đại là ông ta giữ ngôi nhà đó vì 'Tý do thuế má", mặc dù cũng không ai giải thích được rỗ ràng như vậy nghĩa là sao. Tuy nhiên, ông chủ giàu có tiếp tục mướn Frank làm vườn. Bây giờ Frank đã gần bảy mươi bảy tuổi, rất lãng tai, cái chân què càng xi cà que hơn bao giờ hết, nhưng lão vẫn di rảo quanh vườn hoa mỗi khi thời tiết tốt, cho dù cỏ đã bắt dầu mọc lút đầu và lão thì cứ phải ráng hết sức để đạp chúng bẹp xuống.
Cỏ không phải là thứ duy nhứt mà lão Frank phải đấu tranh chông chọi. Mấy thằng nhóc trong làng vẫn có thói quen quăng đá vô cửa sổ Ngôi nhà Riddle. Tụi nó cỡi xe đạp chạy nhong nhong qua những bãi cỏ mà lão Frank đã vất vả chăm sóc cho được mượt mà. Đã một hay hai lần gì đó, tụi nó còn đột nhập vô trong nhà để mạo hiểm chơi. Biết lão Frank tận tụy với ngôi nhà và khu vườn đến nỗi việc chăm nom ngôi nhà gần như là một ám ảnh của lão, cho nên tụi nhỏ lấy làm khoái lắm khi nhìn thấy lão khập khiêng băng ngang khu vườn, quơ quơ cây gậy và khào khàc quát thét bọn nhóc, về phần Frank, lão tin rằng mấy thằng nhóc hành hạ lão vì tụi nó, cũng giông như ba má và ông bà của tụi nó, tưởng rằng lão là kẻ sát nhân. Vì vậy vào một đêm tháng tám, lão Frank thức dậy và thấy cái gì đó rất bất thường phía trên ngôi nhà cũ xưa, thì lão cũng chi cho là lũ nhóc dã bạo gan đi xa hơn một bước trong cái trò hành hạ lão.
Đúng ra là chính cái chận đau đã đánh thức lão Frank. Khi tuổi về già, cái chân làm lão đau đớn hơn bao giờ hết. Lão thức dậy và đi khập khiễng xuống cầu thang, vô nhà bếp, định đong đầy chai nước nóng để chườm lên những chỗ đau trên đầu gối của mình. Đứng bên bồn rửa chén, đổ đầy nước vô ấm, lão ngó lên Ngôi nhà Riddle và thấy ánh sáng lập lòe bên trong cửa sổ trên lầu. Lão Frank biết ngay chuyện gì đang xảy ra. Nhứt định là lũ nhóc đã lại đột nhập vổ nhà một lần nữa, và căn cứ vào bóng chập chờn của ánh sáng, lăo chắc là tụi nó dã thắp lên một ngọn lửa.
Lão Frank không có điện thoại, mà trong bất kể trường hợp nào thì lão cũng không thèm tin cậy cảnh sát kể từ khi lão bị bắt để thẩm vấn về cái chết của ba người nhà Riddle. Lăo bèn đặt ngay ấm nước xuống, vội vã lê đôi chân xi cà que của lão lên cầu thang cho thiệt nhanh và ngay sau đó lại trở xuống nhà bếp, lúc này đã mặc thêm quần áo, lão lấy cái chìa khóa cũ kỹ rỉ sét treo trên cái móc gần cửa, cầm lấy cây gậy đang dựng đứng dựa tường, và bắt đầu bước đi trong đêm.
Cánh cửa trước của Ngôi nhà Riddle không có dấu hiệu gì chứng tỏ đã bị cạy, mấy cửa sổ cũng vậy. Lão Frank đi cà nhắc vòng ra phía sau của ngôi nhà, cho đến khi lão đến được một cánh cửa gần như bị dây trường xuân mọc lan bít gần kín. Lão rút cái chìa khóa ra, đút vô ổ khóa và mở cánh cửa êm ru.
Ngôi nhà Biddle


Ngôi nhà Riddle

Lão bước vô một cái nhà bếp giống như một cái hang. Nhiều năm rồi lão Frank không hề bước chân vào đây. Cho dù vậy, và mặc dù trong bếp rất tối, lão vẫn nhớ cánh cửa mở ra hành lang nằm ở dâu, và lão dò dẫm đi về phía đó, mũi lão hít dầy mùi mốc meo, tai lão giỏng lên nghe ngóng bất cứ tiếng người và tiếng bước chân nào vang lên phía trên đầu lão. Khi ra được tới hành lang, chỗ đó hơi sáng nhờ ánh trăng sao rọi qua những khung cửa sổ lớn
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CÓ chấn song nằm hai bên cửa chính, lão bắt đầu leo lên cầu thang, lòng cám ơn trời ban cho lớp bụi phủ dầy trên các bậc thang bằng đá, bởi vì nhờ nó mà tiếng bước chân và tiếng cây gậy của lão không đến nỗi vang lên cồm cộp.
Khi lên tới đầu cầu thang, lão Frank quẹo phải, và nhận ra ngay nơi mà bọn đột nhập gia cư đang tụ tập: ở cuối hành lang có một cánh cửa dể hé mở, xuyên qua khe hở là ánh lửa chập chờn, trải một dải ánh sáng vàng trên sàn nhà đen thui. Lão Frank mon men nhích lại gần hơn, tay nắm chặt cây gậy. Còn cách lối vào nhiều bước, lão có thể ngó thấy một thẻo phòng bên trong cánh cửa.
Cái mà lão thấy lúc này là lò sưởi đã được nhóm lên trong vỉ lò. Lão ngạc nhiên quá. Lão bèn ngừng bước và chăm chú lắng nghe, bởi vì có tiếng đàn ông đang nói trong phòng; nghe giọng rụt rè sợ sệt:
"Thưa ngài, trong chai vẫn còn một chút, nếu ngài còn thấy đói."
Giọng thứ hai nói:
"Để lát nữa."
Giọng này cũng là giọng đàn ông, nhưng có âm sắc cao chói lói một cách lạnh lùng, và lạnh lùng như một luồng gió băng giá thình lình thổi tạt qua. Có cái gì đó trong giọng nói đó làm cho mấy sợi tóc hiếm hoi còn sót lại trên ót lão Frank dựng đứng lên.
"Đuôi Trùn, chuyển ta đến gần lò sưởi hơn nữa."
Lãc Frank giỏng tai phải về phía cửa, tai phải của lão còn nghe được tàm tạm. Có tiếng lanh canh của một cái chai được đặt xuống một bề mặt cứng, và rồi tiếng cọt kẹt ngắc ngứ của một chiếc ghế nặng nề được kéo lê trên sàn. Lão Frank thoáng thấy một người dàn ông nhỏ thó đưa lưng về phía cửa/ đẩy cái ghế đến vị trí cạnh lò sưởi. Người đàn ông đó khoác áo trùm dài màu đen, trên đầu hắn có một mảng sói sọi. Rồi hắn lại đi ra khỏi tầm nhìn của lão Frank.
Giọng lạnh lùng vang lên:
"Nagini đâu?"
Giọng nói đầu tiên nghe lo âu căng thẳng:
"Thưa ngài, tôi... tôi không biết. Tôi nghĩ... chắc là nó đi thám thính căn nhà..."
Giọng thứ hai nói:
"Đuôi Trùn, mi phải vắt sữa nó trước khi chúng ta đi ngủ. Ta cần bồi dưỡng trong đêm. Cuộc hành trình làm cho ta mệt quá."
Lão Frank nhíu cả hai đầu chân mày khít lại, giỏng cái tai còn nghe khá tới gần cánh cửa hơn, hết sức chú ý lắng nghe. Yên lặng một lúc, rồi người đàn ông được gọi là Đuôi Trùn lại lên tiếng:
"Thưa ngài, cho phép tôi hỏi chúng ta sẽ lưu lại đầy bao lâu ạ?"
Giọng lạnh lùng đáp:
"Một tuần. Có thể lâu hơn. Chỗ này củng khá tiên nghi, và kế hoạch cũng chưa thể tiến hành được. Hành động trước khi mùa Cúp Quidditch Thế giới kết thúc thì dúng là ngu."
Lão Frank thọc một ngón tay co quắp vô lỗ tai của lão để ngoáy. Chắc là tại vì có một cục ráy tai tổ bố nào dó đã bít dường nghe, cho nên lao nghe một từ gì lạ hoắc, chẳng có ý nghĩa gì cả: "Quidditch".
Đuôi Trùn nói:
"Thưa Ngài, mùa... mùa Cúp Quidditch Thế giới ạ?"
(Lão Frank ngoáy ngón tay lão vô lỗ tai mạnh hơn.)
"Xin tha lỗi cho tôi, nhưng mà... tôi không hiểu... tại sao chúng ta phải chờ cho đến khi kết thúc mùa Cúp Quidditch Thế giới?"
"Bởi vì, đồ ngu à, vào lúc này phù thủy khắp thế giới đang đổ về nước này, và cả đám bắng nhắng ở Bộ Pháp thuật đều hực chiến, canh phòng mọi biểu hiện của bất cứ hoạt động bất thường nào, kiểm tra tới kiểm tra lui căn cước. Chúng sẽ bị vấn đề an ninh ám ảnh, phải làm sao cho dân Muggle không hay biết gì hết. Vì vậy chúng ta phải dợi thôi."
Lão Frank thôi tìm cách ngoáy lỗ tai của lão. Lão đã nghe rõ ràng mấy tiếng "Bộ Pháp thuật", "phù thủy", và "Muggle *. Rõ ràng, mỗi câu chữ này đều có một ý nghĩa bí mật nào đó, và lão Frank chỉ có thể nghĩ ra hai hạng người xài "mật mã" khi nói chuyên với nhau, đó là gián điệp và bọn tội phạm. Lão Frank lại một lần nữa nắm chặt cây gậy trong tay, lắng nghe kỹ càng hơn nữa.
Đuôi Trùn nói nhỏ:
"Đức ngài vẫn còn quyết tâm?"
Trong giọng nói lạnh lùng bây giờ có thêm sự đe dọa:
"Chắc chắn ta vẫn còn quyết tâm, Đuôi Trùn ạ!"
Sau câu nói này có một lúc yên lặng. Và rồi Đuôi Trùn nói, lời lẽ lộn xộn nháo nhào tuôn ra như thể hắn buộc
mình phải nói ra điều đó trước khi mất hết can đảm:
"Có thể làm chuyên đó mà không dính tới Harry Potter có được không, thưa ngài?"
Lại một lúc yên lặng nữa, kéo dài hơn, rồi... giọng thứ hai vang lên thì thào trong hơi thở:
"Miễn cho Harry Potter hả...? Ta hiểu rồi..."
Giọng Đuôi Trùn cao lên nghe như tiếng chuột kêu chít chít:
"Thưa ngài, tôi nói vậy không phải là vì tôi lo nghĩ đến thằng nhỏ đâu! Thằng nhỏ đó chẳng là cái gì đối với tôi rả, chẳng là gì cả! Chẳng qua là nếu chúng ta dùng một phù thủy khác... bất cứ phù thủy nào khác... thì nó sẽ được thanh toán nhanh hơn nhiều! Nếu ngài cho phép tôi được rời xa ngài một thời gian... Ngài cũng biết là tôi có thể tự ngụy trang hiệu quả nhứt... Tôi có thể quay trở lại đây trong vòng hai ngày với một người phù hợp..."
Giọng lạnh lùng nói nhỏ nhẹ: "Ta có thể xài một tên phù thủy khác, diều đó đúng..."
Giọng của Đuôi Trùn bây giờ nghe như nhẹ nhõm đi:
"Thưa ngài, như vậy khôn ngoan hơn. Đụng vô Harry Potter sẽ khó khăn lắm, nó được bảo vệ kỹ lắm..."
"Và vì vậy nên mi xung phong di tìm cho ta một kẻ thế mạng chứ gì? Ta tự hỏi... có lẽ công việc bồi dưỡng ta đã làm cho mi chán ngán rồi phải khồng, Đuôi Trùn? Cái đề nghị hủy bỏ kế hoạch của mi hóa ra chỉ là cố gắng của mi tìm cách bỏ rơi ta, phải không?"
HARRY POTTER VẰ CHIỂC CỐC LỈÍA

HARRY POTTER VẢ CHlỂC các LỬA
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"Thưa ngài, tồi... tôi không hề có ý muốn rời bỏ ngài đâu, không hề đâu ạ..."
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"Đồ nói láo!"
Giọng thứ hai rít lên.
"Ta luôn luôn đi guốc trong bụng mi/ Đuôi Trùn à! Mi dang hối tiếc là mi dã trở về với ta chứ gì! Ta khiến mi chán ghét hả? Ta thây mi co rúm người khi mi nhìn ta, cảm thấy cái rùng mình của mi khi mi chạm vào ta..."
"Không! Sự tận tụy của tôi đối với Đức ngài..."
"Sự tận tụy của mi đối với ta chẳng qua là sự hèn nhát. Nếu mi còn có chỗ nào khác để dung thân thì mi đã chẳng tìm đến ta. Ta cần bồi dưỡng vài giờ một lần, khỏng có mi thì làm sao ta tồn tại hả? Ai sẽ vắt sữa Nagini hả?"
"Nhưng thưa ngài... trông ngài khỏe mạnh hơn nhiều lắm rồi..."
"Nói láo!"
Giọng thứ hai thều thào:
"Ta chẳng khỏe mạnh chút nào, và mí mà bổ mặc ta chỉ trong vài ngày là ta sẽ kiệt quệ hết chút sức lực mà ta đã gom lại được dưới sự chăm nom dở ẹt của mi hổm nay. ỉm đi!"
Đuôi Trùn vừa lắp bắp mấy tiếng rời rạc không nghĩa lý gì hết đã vội ngậm miệng lại ngay. Trong vài giây, lão Frank không thể nghe được tiếng gì nữa ngoại trừ tiếng củi lửa cháy bí bép trong lò sưởi. Rồi người đàn ông thứ hai lại nói, bằng	giọng rít	lên nghe gần như	tiếng huýt gió:
"Ta có lý	do để xài	thằng	nhỏ, như ta	đã giải thích cho
mi rồi, và ta	sẽ không	xài ai	khác cả. Ta	đã chờ đợi mười
ba năm. Chờ	thêm vài	tháng	nữa không sao hết. Riêng đối
với hàng rào bảo vê chung quanh thằng nhỏ, ta tin là kế hoạch của ta sẽ có hiệu quả. Tất cả điều ta cần bây giờ chỉ là một chút lòng can đảm của mi thôi, Đuôi Trùn à... Mi phải tìm ra lòng can đảm đó, trừ khi mi muốn lãnh đủ cơn thinh nộ của Chúa tể Hắc ám Voldemort ở mức tuyệt chiêu..."
Giọng Đuôi Trùn bây giờ đã trỏ nên kinh hoảng:
"Thưa Đức ngài, xin cho tôi nói! Trong suốt cuộc hành trình của chúng ta, tôi đã rà lại kế hoạch trong đầu tôi... Thưa ngài, việc Bertha Jorkin biến mất chẳng mấy chốc sẽ bị phát hiện ra thôi, và nếu mà chúng ta tiếp tục, nếu tôi mà ám sát..."
Giọng thứ hai thì thầm:
"Nếu? Nếu à? Nếu mi theo đúng kế hoạch, thì Đuôi Trùn à, Bộ Pháp thuật sẽ không bao giờ cần biết là ai chết nữa. Mi sẽ làm viêc đó một cách êm ru, không chút ồn ào nhặng xị; ta chỉ ước ao là chính ta có thể làm việc đó, nhưng trong •ình trạng ta hiện nay... Đuôi Trùn, lại dây, chỉ cần trừ khử thêm một chướng ngại vật nữa thồi là con đường chúng ta đi tới Harry Potter sẽ quang đãng. Ta không bắt mi phải hành động một mình. Đến thời điểm thích hợp đó, tên đầy tớ trung thành của ta sẽ trở về đầu phục ta..."
Đuôi Trùn nói, giọng rầu rĩ thảm hại:
"Tôi chính là tên đầy tớ trung thành của ngài đây."
"Đuôi Trùn à, ta cần một kẻ nào đó có đầu óc, một kẻ nào đó có lòng trung thành không bao giờ giao động, mà mi thì rủi thay, chẳng đáp ứng dược cả hai yêu cầu đó."

Ngôi nhà Biddle

Ngôi nhà Biddle

Đuôi Trùn nói, bây giờ trong giọng của hắn lộ rõ vẻ chua chát hờn dỗi:
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"Chính tôi đã tìm ra ngài. Tôi là người đã tìm lại ngài. Tôi đã mang Bertha Jorkin đến cho Ngài."
Giọng nói thứ hai nghe có vẻ khoái trá:
"Điều đó đúng. Một sự thông minh đột xuất mà ta không nghĩ ra là mi cũng có thể có... Tuy nhiên, nếu nói cho đúng sự thực, thì khi mi bắt cóc con mụ đó, mi đâu có biết mụ ta hữu ích như thế nào hả? "
"Tôi... tôi cũng có nghĩ mụ ta có thể có ích chứ... thưa Ngài..."
"Đồ nói láo!"
Giọng thứ hai lại thốt lên với sự thích thú ác độc lồ lộ hơn bao giò hểt:
"Nhưng mà ta không chổi rằng thông tin của mụ ta là có giá trị. Nếu không có nó, chúng ta đâu có vạch ra được kế hoạch này. Vì vậy mi sẽ được thưởng, Đuôi Trùn à. Ta sẽ cho phép mi thực hiện một cồng việc trọng yếu cho ta, một công việc mà nhiều đồ đệ của ta sẵn sàng xung phong nhận lãnh..."
"Th... thiệt... hả, thưa ngài? Công việc gì...?"
Giọng của Đuôi Trùn bây giờ lại đầy vẻ kinh sợ.
"À, Đuôi Trùn à, mi đâu có muốn ta làm hỏng sự ngạc nhiên thú vị của mi hả? Vai trò của mi nằm ờ giai đoạn cuối... nhưng mà ta hứa với mi, mi sẽ được hưởng cái vinh dự là kẻ hữu ích, như Bertha Jorkins vậy."
Giọng Đuồi Trùn bỗng trở nến khào khào, như thể miêng hắn chợt khô đắng đi:
"Ngài... Ngài... Ngài ... sẽ giết cả tôi nữa à?"
Cái giọng lạnh lùng lại trở nên mơn trớn:
"Đuôi Trùn ơi, Đuôi Trùn à, tại sao ta lại phải giết mi kia chứ? Ta giết Bertha là bởi vì ta cần phải làm như vậy. Sau khi ta tra hỏi mụ ta xong thì mụ trở nên vô dụng hoàn toàn. Vả lại, nếu mụ ta mà trở về lại Bộ Pháp thuật với cái tin là mụ đã gặp mi vào kỳ nghỉ hè, thì mụ lại bị họ vặn hỏi những câu ngốc nghếch nữa. Mấy phù thủy đã bị coi như chết rồi thì không nên đụng đầu với phù thủy của Bộ Pháp thuật ở mấy cái quán ven đường..., biết không?"
Đuôi Trùn lầm bầm cái gì đó nhỏ đến nỗi lão Frank khống thể nghe lọt tai, nhưng mà cái điều đó khiến cho người đàn ông thứ hai trong phòng phá lên cười - một tiếng cưòỉ hoàn toàn bi thảm, lạnh lẽo như giọng nói của y:
"Chúng ta có thể thay đổi ký ức của mụ ấy ư? Nhưng Bùa Mê Ngải Lú có thể bị một pháp sư cao tay ấn phá vỡ như chơi, như ta đã chứng minh khi tra vấn mụ ta. Đuôi Trùn à, nếu không xài những thông tin mà ta đã khai thác được ở mụ ấy thì quả thiệt là xúc phạm đến ký ức của mụ."
Ở ngoài hành lang, lão Frank chợt nhận thấy bàn tay nắm chặt cây gậy của lão đã ướt đẫm và ữđn nhớt mồ hôi. Thì ra gã dàn ông có giọng nói lạnh lùng kia đã giết một ngựcíi đàn bà. Hắn đang nói đến chuyên đó mà không có một chút ăn nãn hối hận gì hết - mà còn có vẻ khoái trá nữa. Hắn thiệt là nguy hiểm - một thằng điên. Và hắn lại đang lên kế hoạch giết thêm nhiều người nữa. Cái thằng nhỏ Harry Potter nào đó, chẳng biết là thằng nhỏ nào nữa, đang bị nguy hiểm...
Lão Frank biết là lão phải làm gì. Bây giờ, chính là lúc - nếu có lúc nào đáng làm thì chính là lúc này - đi kêu cảnh sát. Lão tính sẽ lẻn ra khỏi Ngôi nhà Riddle và đi thẳng tới trạm điện thoại cồng cộng trong làng... nhưng cái giọng lạnh lùng lại vang lên, và lão Frank cứ đứng như phỗng tại chỗ, cô hết sức giỏng tai lên mà nghe.
"Thêm một tên nữa bị giết... tên đầy tớ trung thành của ta ở trường Hogwarts... Đuôi Trùn à, Harry Potter giỏi lắm thì cũng bằng ta là cùng thôi. Chuyện đó ta dã quyết rồi. Sẽ không còn tranh cãi gì nữa hết. Nhưng mà im coi... ta nghĩ ta nghe tiếng con Nagini..."
Và giọng của người đàn ông thứ hai thay đổi. Hắn bắt dầu phát ra những âm thanh mà lão Frank cả đời chưa từng nghe thấy bao giờ. Hắn đang rít lên như huýt gió và phun phì phì mà không cần lấy hơi thở. Lão Frank nghĩ chắc là hắn dang lên cơn động kinh gì đó.
Và rồi lão Frank nghe đằng sau lão có cái gì đó đang chuyển động trong hành lang tối om. Lão quay đầu lại dòm và cảm thấy mình tê liệt đi vì kinh hãi.
Có cái gì đó đang hườn về phía lão trên sàn hành lang tăm tối, và khi nó trườn tới gần dải sáng của ánh lửa lò sưởi hắt ra, lão hoảng kinh hồn vía nhận ra đó là một con rắn khổng lồ, ít nhứt cũng dài tới ba thước sáu. Hãi hùng, chết điếng, lão Frank trừng mắt ngó thân hình dợn sóng của con rắn quét một vệt rộng ngoằn ngoèo xuyên qua lớp bụi dày hên sàn, đến càng lúc càng gần lão hơn... Lão phải làm gì đây? Lối chạy trốn duy nhứt là chạy tuốt vô căn phòng mà hai người đàn ông kia dang mưu tính chuyên sát nhân, nhưng nếu lão cứ đứng ỳ ra tại chổ thì chắc chắn con rắn sẽ giết lão...
HARRY POTTER VẰ ClllẾr cốc LỈÍA
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Nhưng trước khi lão quyết định được phải làm thế nào thì con rắn đã bò tới ngang chỗ của lão, và không thể nào 
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tin được, con rắn bò qua, một cách huyền bí lạ lùng. Con rắn bò theo tiếng huýt gió và tiếng phun phì phì của người đàn ông có giọng nói lạnh lùng ở bên trong cánh cửa, và chỉ vài giây sau, cái đuôi đa giác hình viên kim cương của con rắn biến mất sau khe cửa để hở.
Bây giờ thì mồ hôi đầm đìa trên trán lão Frank, còn bàn tay cầm gậy của lão thì run bần bật. Bên trong căn phòng, cái giọng lạnh lùng vẫn tiếp tục rít lên và lão Frank chợt lóe lên một ý tưởng ỉạ lùng, một ý nghĩ không thể nào có nổi... Gã đàn ông đó có thể nói chuyện với rắn.
Lão Frank không hiểu chuyện gì đang diễn ra. Điều lão mong muốn hơn hết thảy mọi thứ lúc này là được trở về cái giường của mình với chai nước nóng để chườm cái chân đau. Vấn đề là cái chân lão dường như không thèm nhúc nhích nữa. Trong lúc lão đứng dó run rẩy, tìm cách làm chủ lấy bản thân mình, thì cái giọng lạnh lùng đang nói tiếng rắn ây đột ngột chuyển sang tiếng Anh:
“Đuôi Trùn, Nagini có một tin thú vị đây."
Đuôi Trùn hỏi:
"Thực... sao, thưa ngài?"
Giọng lạnh lùng ấy trả lời:
"ừ, thực vậy. Theo như Nagini thì có một lẵo Muggle dang đứng ngay à ngoài cửa phòng này, rình nghe hết từng lời chúng ta nổi."
Lão Frank chẳng còn cơ hội nào để núp vô đâu nữa. Tiếng bước chân vang lên, và rồi cánh cửa phòng bật mở rộng.
Một gã đàn ông nhỏ thó, hói đầu, tóc lưa thưa màu xám, mủi nhọn và nhỏ, mắt mọng nước, dứng ngay trước mặt
lão Frank, trên mặt hắn lẫn lộn nỗi sợ hãi với vẻ cảnh giác.
"Mời hắn vô trong này coi, Đuôi Trùn. Phép lịch sự của mi để đâu hả?"
Giọng nói lạnh lùng vang lên từ chiếc ghế bành cổ xưa đặt trước lò sưởi, nhưng lão Frank khồng thể nhìn thấy người đang nói. Con rắn/ mặt khác, thì đã cuộn tròn trên tấm thảm rách mướp bẩn thỉu, trông như thể nhại theo phong cách một con chó cưng.
Đuôi Trùn vẫy tay ra hiệu cho lão Frank bước vào phòng. Mặc dù vẫn còn run lập cập, lão Frank nắm chặt lấy cây gậy, bước khập khiễng qua ngưỡng cửa.
Ngọn lửa lò sưởi là nguồn ánh sáng duy nhứt trong căn phòng - hắt những cái bóng dài lằng ngoằng lên tường. Lão Frank đăm đăm nhàn vào lưng cái ghế bành; gã đàn ông ngồi lọt thỏm trong cái ghế đó dường như còn nhỏ hơn cả tên đầy tớ Đuôi Trùn của hắn, bởi vì lão Frank chẳng nhìn thấy được cái đầu của hắn đâu, chỉ nghe giọng lạnh lùng vang lên:
"Mi nghe hết mọi chuyện rồi hả, tên Muggle kia?"
"Ông gọi tôi là gì hả?"
Lão Frank đáp, giọng thách thức, bởi vì đằng nào thì lão cũng đã vô tận trong phòng rồi, và bây giờ là lúc phải hành động, bất kể là hành động gì. Lão bỗng cảm thấy can đảm hơn; hồi trong chiến tranh lão luòn cảm thấy như vậy.
Cái giọng của gã dàn ông ngồi trong ghế bành trở nên mát mẻ:
"Ta gọi mi là một tên Muggle, có nghĩa mi không phải là một pháp sư."
Giọng lão Frank tăng thêm phần rắn rỏi:
"Tôi không biết ông nói pháp sư là ông định nói gì. Tỏi chỉ hiểu là những gì tôi đã nghe đêm nay đủ để làm cho cảnh sát quan tâm. Ông dã giết người và ông đang mưu toan giết thêm người nữa! Và tôi cũng phải nói cho ông biết diều này..."
Giọng lão đột ngột' hăng lên khi lão nói thèm:
"Vợ tôi biết tôi đến đây, và nếu tôi không trở về..."
Cái giọng lạnh lùng thản nhiên ngắt ngang lời lão:
"Mi không có vợ. Không ai biết mi ở đây. Mi không nói cho ai biết mi đến đây. Tên Muggle kia, đừng có nói láo với Chúa tể Hắc ám Voldemort, bởì vì ngài biết... Ngài luôn luôn biết..."
Lão Frank thô lỗ:
"Có đúng không đó? Chúa tể cơ à? Chà, tôi thì không lấy phong thái lịch sự làm diều đâu, thw ngài. Nhưng tại sao ông không quay mặt lại đối diện với tôi như một con người nhỉ?"
"Nhưng ta không phải là một con người, đồ Muggle ạ."
Giọng lạnh lùng vang lên nhưng rất khó nghe trong tiếng củi lửa cháy lách tách:
"Ta hơn hần, hơn hẳn một con người. Tuy nhiên... sao lại không? Ta sẽ đối diện với mi... Đuôi Trùn, đến đây xoay ghế lại cho ta."
Tên đầy tớ rên rỉ.
"Có nghe ta bảo không, Đuôi Trùn?"
NgốlnhàRldểle

Ngồi nha Biddle

Với gương mặt dúm dó, gã dầy tó làm như thể hắn thà 
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làm bất cứ thứ gì còn hơn là phải đến gần ông chủ của hắn và cái thảm lót nền lò sưởi chỗ con rắn đang nằm. Gã dàn ông nhỏ thó đó bước chậm chạp tới trước và xoay cái ghế lại. Con rắn ngóc cái đầu hình tam giác xấu xí và huýt gió khe khẽ khi mấy cái chân ghế làm đùn tấm thảm của nó.
Và rồi cái ghế được xoay ra đối diện với lão Frank. Lão nhìn thấy cái đang ngồi trên ghế. Cây gậy rơi khỏi tay lão rớt xuống sàn kêu cành cạch. Lão há miệng ra, thốt lên một tiếng thét. Lão thét to đến nỗi lão không nghe được mấy lời thần chú mà cái vật ngồi trong ghế lẩm bẩm khi giơ cây đũa phép lên. Một làn ánh sáng xanh lè nhá lên, một tiếng đổ ụp xuống, và lão Frank ngã gục trên sàn. Lão chết trước cả khi thân thể lão chạm tới sàn nhà.
HAIftV POTTER VÀ CHlỂC cốc LỪA


Cách đó hai trăm dặm, một thằng bé tên là Harry Potter giựt mình thức giấc.
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CHƯƠNG HAI
[bookmark: bookmark1]VẾT THẸO
[image: C:\Users\Admin\AppData\Local\Temp\FineReader12.00\media\image3.png]thể nó vừa mới chạy xong một cuộc hộc tốc. Nó đã bừng tinh từ một giấc chiêm bao sống dộng, với hai bàn tay bưng lấy mặt. vết thẹo cũ trên trán Harry, cái vết thẹo có hình một tia chớp đó, đang phỏng rát dưới mấy ngón tay của nó, như thể có ai đó vừa ấn một cọng kẽm nung nóng vô da.arry dang nằm ngửa thẳng cẳng, thở khó nhọc như

Nó ngồi dậy, một bàn tay vẫn còn dặt trên vết thẹo, tay kia thò ra với lấy cặp mắt kiếng để trên cái bàn nhỏ cạnh giường ngủ. Nó đeo kiếng vô và căn phòng ngủ hiện ra rõ ràng hơn, nhờ ánh sáng màu cam nhợt nhạt của ngọn đèn dường bên ngoài cửa sổ chiếu mờ mờ qua tấm màn.
Harry lại xoa xoa mấy ngón tay lên vết thẹo, vẫn còn đau lắm. Nó bật bóng đèn bên cạnh lên, lồm cồm ra khỏi giường, băng ngang qua căn phòng, mở tủ quần áo, và dòm vô tấm gương gắn bên trong cánh cửa tủ áo. Một thằng nhỏ mười bốn tuổi ốm o dang ngó lại nó, đôi mắt xanh biếc sáng rực để lộ cáì nhìn hoang mang dưới máỉ tóc đen rối bù. Harry xem xét cái vết thẹo hình tia chớp của cái bóng nó trong gương một cách kỹ lưỡng. Trông cái thẹo tuy vẫn bình thường, nhưng mà nhức nhối.
[image: C:\Users\Admin\AppData\Local\Temp\FineReader12.00\media\image4.png]Harry thử nhớ lại những điều nó đă chiêm bao trước khi chợt tình giấc. Giấc mơ có vẻ thật đến nổi... Trong mơ

có hai người mà nó biết và một người mà nó không biết... Nó hết sức tập trung, đầu mày châu lại, nó cố gắng nhớ...
Hình ảnh mờ mờ của căn phòng tối tăm hiện ra trong trí nó... Có một con rắn cuộn mình trên tấm thảm trải nền lò sưởi... một gã đàn ông nhỏ thó tên Peter, bí danh Đuôi Trùn... và một giọng nói the thé lạnh lùng... giọng nói của Voldemort. Harry có cảm giác như có một cục nước đá vừa chụi tọt xuống bao tử của nó với cái ý nghĩ...
Nó nhắm tịt mắt lại và cố gấng nhớ xem mặt mũi Voldemort ra làm sao, nhưng mà nó không thể nhớ nổi... Nó chỉ biết là vào lúc cái ghê bành của Voldemort được xoay lại, thì nó, Harry, đã nhìn thấy cái gì đang ngồi trong cái ghế đó, nó đã cảm thấy một cơn khiếp hãi co giật khắp toàn thân, đánh thức nó dậy... Hay đó chính là cơn dau của vết thẹo trên trán nó?
Và ông cụ già đó là ai? Bởi vì nhứt định là đã có một cụ già; Harry đã nhìn thấy cụ ngã gục xuống sàn. Mọi thứ bắt đầu trở nên rối rắm. Harry úp mặt vô hai bàn tay, che cho mắt khỏi nhìn thấy căn phòng ngủ, cố gắng nhớ lại hình ảnh của căn phòng lập lòe ánh lửa lò sưởi kia, nhưng mà thiệt chẳng khác gì cố gắng bụm tay mà giữ nước; chi tiết cứ rò rỉ đi, mất nhanh đến nỗi không giữ kịp gì cả... Voldemort và Đuôi Trùn đang nói chuyên về người nào đó mà họ đã giết, nhưng Harry không thể nhớ được cái tên người đó... và họ cũng đang trù tính giết một người khác nữa... giết chính nó\
Harry ngước mặt lên khỏi hai bàn tay, mở to mắt ra, trừng trừng ngó quanh căn phòng ngủ của nó như thể muốn tìm xem có gì bât thường không? Thì quả có thế 
thật, có cả đống thứ bất thường trong căn phòng này. Một cái rương gỗ to đùng nằm dưới chân giường của nó, nắp để mở, để lộ ra một cáí vạc, một cây chổi, áo chùng den, và những quyển sách thần chú đủ loại. Mấy cuộn giây da nằm bừa bộn trên cái bàn giấy của nó, lấn hết những chỗ nào không bị cái lồng cú khổng lồ chiếm cứ. Cái lồng dang bỏ trống, đó là nơi con Hedwig thường đậu. Trên sàn phòng, bên cạnh chân giường của nó là một cuốn sách mở ra; Harry đang dọc cuốn sách đó vào đêm hôm qua thì ngủ thiếp đi. Hình ảnh trong cuốn sách dang cử dộng. Những người đàn ông mặc áo chùng cam dang bay vòng vòng khi ẩn khi hiện trên những cây chổi thần, quăng cho nhau một trái banh đỏ.
Harry bước tới gần cuốn sách, lượm nó lên, quan sát một trong những phù thủy đang làm bàn hết sức ngoạn mục bằng cách thảy trái banh qua một cái vòng trên cột cao mười sáu thước. Rồi nó đóng ập quyển sách lại. Ngay cả môn Quidditch - môn thể thao tuyệt vời nhứt thế giới, theo ý Harry - cũng không thể chi phối tâm trí nó vào lúc này. Nó đặt quyển Bay Cùng Súng Thần Công lên cái bàn bên cạnh giường ngủ, bước đến bên cửa sổ, kéo màn ra dể nhìn bao quát con đường phía dưới.
Đường Privet Drive trông giống hèt như bất cứ con đường ngoại ô đáng kính nào mà người ta kỳ vọng trông thấy vào buổi sớm tinh mơ của ngày thứ bảy. Tất cả màn cửa sổ đều đóng kín. Harry cố phóng tầm mắt vào bóng tôi mờ mờ, nhưng chẳng thấy có một sinh vật nào cả, đến một con mèo cũng không.
Thế nhưng... thế nhưng... Harry nôn nóng quay trở lại giường và ngồi xuống, đưa một ngón tay lên vết thẹo trên trán xoa xoa một lần nữa. Không phải cơn đau làm nó bận lòng; Harry không xa lạ gì với những cơn đau và thương tích. Có lần nó đã mất hết xương của cánh tay phải và đã phải trải qua nỗi đau đớn, dưỡng cho mấy cái xương đó mọc lại nội trong một đêm. Cũng cánh tay ấy sau đó lại bị cắm phập bởi một cái răng nanh bự khủng khiếp, đầy nọc độc, dài đến ba tấc. Và mới năm ngoái đây, Harry đã té nhào khỏi một cây chổi thần từ trên độ cao mười sáu thước. Nó đã quen thuộc với các thứ tai nạn và thương tích kỳ quái. Mấy thứ đó không thể nào tránh được nếu người ta theo học ở Hogwarts - trường Pháp thuật và Ma thuật - và lại có chút khuynh hướng thu hút về mình cả đống rắc rối.
Không, cái dang làm cho Harry buồn phiền là cái lần mới đây nhứt mà cái thẹo làm cho nó đau đớn, và dó là lần mà Voldemort đến gần nó nhứt... Nhưng bây giờ thì Voldemort không thể nào ở gần đây được... Ý tưởng Voldemort dang ẩn náu đâu đây trên đường Privet Drive nghe thiệt là vô lý, không đời nào...
Harry lắng nghe rất kỹ sự yên vắng chung quanh. Hay là nó dang lơ mơ chờ đợi nghe thấy tiếng kọt kẹt ữên cầu thang hay tiếng phất gió của tấm áo trùm? Và rồi nó hơi nhảy nhổm lên khi nghe tiếng thằng anh họ của nó ngáy lên một tiếng như sấm rền ở căn phòng kế bên.
Harry giật mình, tự nhủ, mình ngu ngốc thiệt. Trong nhà này đâu có ai khác ngoại trừ dượng Vemon, dì Petunia và Dudley, và họ đều đang ngủ say sưa yên lành, những giấc mơ của họ không bị quấy phá, cũng không đau đớn.
vết thẹo

HAJUY Ptnn VÀ CHIẾC cấc LỬA

Cái thói ngủ say là đức tính của gia đình Dursley mà [footnoteRef:1] [1: ] 
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Harry ưa nhứt, chẳng như lúc thức họ chẳng giúp ích được gì cho nó. Dượng Vemon, dì Petunia, và Dudley là những người bà con duy nhứt còn sông của Harry. Họ là dân Muggle, căm ghét và khinh bỉ pháp thuật dưới bất cứ hình thức nào. Điều này có nghĩa là Harry được đón nhận trong gia đình này như một cục nợ ghẻ. Họ đã giải thích cho lối xóm về sự vắng mặt lâu ngày của Harry trong lúc nó đi học nội trú ở trường Hogvvarts trong ba năm qua là Harry bị đưa vô Trung tâm Thánh Brutus Giam giữ Tội phạm Trẻ em Không Cải huấn được. Họ hoàn toàn biết rõ là Harry, một phù thủy vị thành niên, không được phép xài pháp thuật ở ngoài trường Hogwarts, nhưng họ cứ chằm hăm đổ thừa cho Harry về bất cứ thứ trục trặc gì xảy ra trong ngôi nhà của họ. Harry không bao giờ có thể giãi bày hay nói với họ bất cứ diều gì về cuộc sống ữong thế giới phù thủy. Cái ý tưởng đi đến gặp dì dượng Dursley khi họ thức dậy, để kể cho họ nghe chuyện cái thẹo làm cho nó đau đớn và chuyên nó lo lắng về Voldemort, cái ý tưởng đó làm cho Harry phì cười.
Vậy mà chính tại vì Voldemort mà Harry phải đến sống với gia đình Dursley ngay từ dầu. Nếu không phải tại Voldemort thì Harry đâu có bị mang cái vết thẹo hình tia chớp trên ữán. Nếu không phải tại Voldemort thì Harry vẫn còn có cha mẹ...
Harry chỉ mới lên một tuổi vào cái đêm mà tên Voldemort ấy - tên phù thủy hắc ám hùng mạnh nhứt ữong suốt một thế kỷ, tên phù thủy đã nắm trọn quyền lực vững bền trong suốt mười một năm - tên phù thủy ấy đã đến nhà Harry và giết cả ba lẫn má của Harry. Sau đó Voldemort dã chĩa đũa phép vào Harry, hắn đã thực hiện một lời 
nguyền từng tiêu diệt rất nhiều phù thủy già đời trên con đường giành lấy quyền lực của hắn... Và kỳ diệu đến mức không tin nổi là lời nguyền đó không linh ■‘ghiệm đối với Harry. Thay vì giết chết đứa bé, lời nguyền đã phản công lại chính Voldemort. Harry sống sót, không hề hấn gì hết, ngoại trừ một vết thương hình tia chớp để lại trên trán; còn Voldemort thì bị tàn rụi, chỉ còn là một đống ngắc ngoải. Quyền lực của hắn tiêu tan, sự sông của hắn hầu như tàn lụi, Voldemort đã chuồn mất. Nỗi lãnh hoàng mà cộng đồng bí mật của các phù thủy từng chịu đựng bao lâu nay được giải tỏa, bọn thuộc hạ của Voldemort bị tứ tán, và Harry Potter trở nên nổi tiếng.
Vào sinh nhật thứ mười một của Harry, nó đã vô cùng kinh ngạc khi khám phá ra rằng mình là một phù thủy. Nó còn hoảng hồn hơn nữa khi phát hiện ra cái điều là mọi người trong thế giới bí mật của phù thủy đều biết đến tên nó. Harry đã đến trường Hogwarts và nhận thấy rằng mọi cái đầu đều phải quay lại nhìn nó và những lời xì xào đuổi theo sau nó bất kể nó đi tới đâu. Nhưng bây giờ thì Harry đã quen rồi. Cuối mùa hè này nó sẽ bắt đầu vào năm thứ tư ờ trường Hogwarts, và nó đã bắt đầu đếm ngược thời gian dể tính đến ngày nó được trở lại tòa lâu đài.
Nhuhg vẫn còn gần nửâ tháng nữa mớỉ tới ngày tựu trường. Harry lại nhìn quanh căn phòng của nó một cách vô vọng, và mắt nó chợt dừng lại trên mấy tấm thièp mừng sinh nhựt của hai đứa bạn thân nhứt gởi cho nó vào cuối tháng bảy. Không biết tụi nó sẽ nghĩ sao nếu Harry viết thư kể cho tụi nó nghe về chuyên cái thẹo làm cho nó đau đớn?
Lập tức, Harry nhớ lại giọng nói vừa hoảng hốt vừa chói tai của cô nàng Hermione:
"Cái thẹo của bồ bị đau hả? Harry, cái đó nghiêm trọng lắm đó... Bồ viết thư cho cụ Dumbỉedore biết đi! Và mình sẽ đi tra cứu cuốn 'Những Đau Đớn Và Phiền Muộn Pháp Thuật Thông Thường... Có thể trong đó có chỉ cách phải làm sao với những vết thẹo do bị nguyền gây ra..."
ừ, thể nào Hermione cũng sẽ khuyên bảo nó như vầy: di thẳng đến gặp thầy hiệu trưởng trường Hogvvarts, đồng thời tham khảo một cuốn sách. Harry nhìn đăm đắm qua cửa sổ lên bầu trời xanh đen màu mực. Nó không tin chút nào là một cuốn sách lại giúp được nó lúc này. Theo như nó biết, nó là sinh vật duy nhứt sống sót dưới một lời nguyền kinh khủng như lời nguyền của Voldemort; vì vậy, sẽ không có mấy khả năng là nó sẽ tìm được những triệu chứng tương tự dược liệt kê trong cuốn Những Đau Đớn Và Phiền Muộn Pháp Thuật Thông Thường. Còn về chuyện trình việc này cho thầy hiệu trưởng, thì Harry thiệt tình không biết suốt kỳ nghỉ hè cụ Dumbledore biến đi đâu. Nó tự giải trí cho mình một lát bằng cách hình dung ra cụ Dumbledore với bộ râu bạc dài lượt thượt, trong bộ áo chùng phù thủy dài thòng, dội cái nón phù thủy chóp nhọn... đang nằm dài trên bãi biển nào đó, dang xoa kem chống nắng lên cái mũi khoằm dài ngoằng của cụ. Nhưng cho dù cụ Dumbledore dang ở đâu, Harry biết chắc là Hedwig cũng sẽ có thể tìm được cụ; con cú của Harry chưa bao giờ thất bại trong công tác giao một lá thư cho bất kỳ ai, ngay cả khi thư không có địa chỉ. Nhưng mà Harry sẽ viết cái gì trong thư?
Kính thưa giáo sư Dumhledore,
Con xỉn lỗi đã quấy rầy thầy, nhưng mà cái thẹo của con làm con đau hồi sáng này.
Kính thư,
Harry Potter
Chẳng lẽ lại viết như vậy? Nhưng câu chữ đó thậm chí khi hãy còn nằm trong đầu Harry nghe cũng đã ngớ ngẩn hết chỗ nói rồi.
Thành ra Harry cố nghĩ tới phản ứng của một đứa bạn thân khác của nó, Ron Weasley. Thế là trong khoảnh khắc, cái đầu tóc đỏ, cái mũi dài và cái mặt đầy tàn nhang của Ron dường như bơi bơi trước mặt Harry, mang một vẻ khoái chí vô cùng.
"Cái thẹo của bồ đau hả? Nhưng Kẻ-mà-ai-củng-biết-là-ai-âếy đâu có thể nào đang ở gần bồ lúc này, đúng không?... Ý mình nói là bồ sẽ biết nếu hắn đến gần bồ, đúng không? Hắn lại toan hại bồ một lần nữa, đúng không? Mình không biết Harry à, có thể mấy cái thẹo do lời nguyền gây ra luôn luôn nhức nhối một tý... mình sẽ hỏi ba mình coi sao "
HARRY POTTER VẢ CHlẾC cÓc LỬA

HARRY PATTER VẰ cm£c cóc LỬA

vết thẹo

Ông Weasley là một pháp sư có đầy đủ năng lực để làm việc cho văn phòng Dùng sai Chế tác của Muggle ờ Bộ Pháp Thuật, nhưng, theo như Harry biết, ông lại chẳng có chuyên môn đặc bièt gì về những vấn đề đại loại như lời nguyền.... Dù sao đi nữa, Harry cũng không thích cái ý tưởng làm cho cả nhà YVeasley biết là nó, Harry Potter, mới bị đau một tý tẹo đã nhảy lên đong đỏng. Bà VVeasley sẽ rối rít lên, hơn
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cả Hermione; và Fred và George, hai ông anh sinh đôi của Ron năm nay mười sáu tuổi, sẽ cho là Harry phát khùng. Gia đình Weasley là gia đình mà Harry yêu quí nhứt trên thế gian này. Nó đang hy vọng là trong nay mai thôi họ có thể mời nó đến nhà họ lưu lại chơi. (Ron dã nhắc đến cái gì đó về trận tranh Cúp Quidditch Thế giới), và nó dù sao cũng không muốn cuộc viếng thăm của nó bị ám bởi những thắc mắc lo âu về cái thẹo của nó.
Harry xoa nắn cái thẹo bằng mấy khớp ngón tay. Điều mà nó thực sự muốn (mà nó lại gần như xấu hổ khi tự thú nhận với mình điều này) là có một người giống như..., một người nào đó giống như cha mẹ vậy; một phù thủy người lớn có thể dạy dỗ khuyên bảo nó mà nó không cảm thấy minh ngu ngốc, một người quan tâm lo lắng cho nó, một người có kinh nghiệm về Ma thuật Hắc ám...
Bỗng nhiên nó nghĩ ra người đó. Thiệt là đơn giản, và thiệt là rõ ràng đến nồi nó không thể tín được là nó phải mất nhiều thì giờ như vậy mới nghĩ ra. Người đó còn có thể là ai khác hơn chú SỈTÌus?
Harry nhảy phóc ra khỏi giường, vội vã băng ngang căn phòng, ngồi vô bàn viết. Nó kéo một tấm giấy da về phía mình, chấm cây viết lông chim đại bàng của nó vô bình mực, viết Chú Sirius kính mến, rồi ngừng lại, tự hỏi làm thế nào để diễn tả cái vấn đề của nó một cách tốt nhứt, lòng vẫn còn lấy làm lạ về cái chuyện mà nó dã không nghĩ ra chú Sirius ngay từ dầu. Nhưng mà rồi, có lẽ... nói cho cùng thl cũng không đến nỗi dáng ngạc nhiên lắm, vì nó cũng chỉ mới phát hiện ra chứ Siiius là cha đỡ dầu của nó cách đây hai tháng.
Ngay cả khi không thể cùng về sống chung với chú, thì chính nhờ chú Sirius mà bây giờ Harry có thể dể tất cả những thứ đồ dùng học tập của nó ở trong phòng ngủ. Trước đây gia đình Dursley không đời nào cho phép làm như vậy. ước nguyên chung của họ là làm sao cho Harry càng khốn dốn càng tốt, cộng thêm nỗi sợ hãi quyền lực pháp thuật của Harry đã khiến cho vào những mùa hè trước đây họ cứ nhét cái rương đựng đồ dùng học tập của nó vô căn phòng xép dưới gầm cầu thang . Nhưng thái độ của họ đã thay đổi kể từ khi họ biết Harry có một người cha đỡ đầu là một tên sát nhân nguy hiểm “ Bởi vì Harry đã cố tình quên nói với gia đình Dursley rằng chú Sirius vô tội.
Từ khi trở về ngôi nhà trên đường Privet Drive, Harry đã nhận được hai lá thư của chú Sirius. Cả hai đều được đưa tới, không phải bằng cú như trong thế giới phù thủy thường dùng đâu nhá, mà bằng những con chim miền nhièt đới bự chảng dầy màu sắc rực rỡ. Hedwig không chấp nhận những khách không mời hào nhoáng đó; nó hết sức bất đắc dĩ để cho mấy con chim nhiệt đới đó uống miếng nước trong cái khay của nó trước khi bay đi. Harry, ngược lại, rất khoái chúng. Bọn chim nhiệt đới đó đem đến cho trí tưởng tượng của Harry những rặng dừa và bãi cát trắng mà Harry hy vọng là nơi chú Sirius đang trú ngụ và đang tự do tự tại (chú Sirius khống bao giờ nói chú đang ở đâu, đề phòng trường hợp những lá thư bị coi trộm). Không hiểu vì sao, Harry thấy khó mà tưởng tượng nổi là những tên giám ngục Azkaban có thể sống sót lâu dưới ánh mặt trời rạng rỡ; có lẽ vì vậy mà chú Sữius dã đi về phương nam. Những lá thư của chú Sirius có vẻ vui tươi phấn khởi; chúng hiện giờ đang được giấu kỹ dưới một tấm ván lót sàn có thể tháo ra được ngay dưới gầm giường của Hany. Và trong cả hai lá thư đó, chú Sirius đều nhắc Harry cứ gọi đến chú bất cứ khi nào thấy cần. ừ, thì bây giờ chính là lúc nó cần, được thôi...
Ngọn đèn của Harry dường như lu mờ đi khi ánh sáng xám bạc lạnh lẽo của buổi bình minh đang rạng dần từ từ lan tỏa vào phòng. Cum cùng, khi mặt trời mọc, khi những bức tường trong phòng ngủ của nó nhuộm màu vàng rực, và tiếng đi lại lịch kịch vang lèn từ phòng của dượng Vemon và dì Petunia, thì Harry dọn dẹp những mẩu giấy da vụn vương vãi trên bàn và đọc lại lá thư vừa viết xong:
Chú Sirius kính mến,
Cám ơn chú về lá thư mới nhứt của chú. Con chim đó bự dễ sợ; đến nỗi nó khó khăn lắm mới chui qua được cửa sổ vào phòng con.
Cuộc sống ò đây vẫn như bình thiỉmg. Vụ ăn kiêng của Dudley không khả chút nào. Dì của con phát hiện nó lén đem bánh rán vô phòng ngủ của nó ngày hôm qua. Dì dượng nới là họ sẽ phải cúp tiền túi của nó nếu nó cứ làm như vậy, cho nên nó tức giận hết sức và quăng cái Trạm-Chơi của nó qua cửa sổ. Đó là một loại đồ điện tử mà ngi&i ta có thể dùng để chơi trò chơi. Thực ra nó làm vậy là ngu, bây giờ nó không còn cả cái chương trình điện tử Siêu-quậy Phần ba đề mà mê cho quên sầu.
Con thì yên ổn, ấy chủ yếu là nhờ gia đình Dursley quá sợ rằng chú có thể xuất hiện và biển họ thành dơi nếu con méc chú.
vết thẹo

HAMBY POTTER VẰ CHIỂC cốc LỬA

vết thẹo

Nhiởĩg mà có một chuyện lạ xảy ra hồi sáng nay. Cái thẹo của con lại đau nữa. Lần mói nhứt mà cái thẹo đau là tại vì
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Voídemort vô tnùng Hogĩmrts. Nhưng mà cơn không nghĩ là hắn đang ở gần cơn lúc này, chẳng lẽ nào? Theo chú thì liệu mấy cái thẹo do bị nguyền có đau đớn trong nhiều năm về sau không?
Con sẽ nhờ Hedwig gởi thư này khi nó trỏ về; bây giờ nó đang đi săn. Chú cho con gỏi lời chào Buckbeak nhé.
Harry
HAMBY MUD VÀ CHlấC cấc íiĨA

HARBY POTTER VẢ. CHlỂC cốc LỪA


Harry nghĩ, ừ, coi được rồi dây. Chẳng việc gì phải đề cập tới giấc mơ. Nó khống muốn bức thư dể lộ ra là nó quá lo lắng. Nó xếp miếng giấy da lại và đặt qua một bên ữên bàn, chờ Hedwig trở về. Rồi nó đứng dậy, vươn vai, mở tủ quần áo ra một lần nữa. Không cần liếc bộ dạng mình trong gương, Harry bắt đầu mặc quần áo rồi đi xuống nhà bếp ăn điểm tâm.
35
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CHƯƠNG BA
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K
hi Harry xuống tớỉ nhà bếp, ba người của nhà Dursley đã ngồi sấn quanh cái bàn rồi. Không ai thèm ngẩng nhìn lên khi nó bước vô và ngồi xuống. Gương mặt to bè và đỏ au của dượng Vemon khuất dằng sau tờ báo buổi sáng Tin thư Nhật báo, còn dì Petunia thì đang cắt một trái bưởi làm tư, môi của dì mím lại trên những cái răng như răng ngựa.
Dudley cổ vẻ tức tối hờn dỗi, và không biết do đâu mà nó dường như chiếm nhiều chỗ hơn thườầig ngày. Điều này rất có ý nghĩa, bởi vì thường ngày nó cũng dã một mình chiếm hết cả một cạnh của cái bàn vuông. Mắt Dudley dỏ lên khi dì Petunia đặt một phần tư trái bưởi không ướp đường lên cái dĩa của nó vái giọng nói run run:
'Thần của con đầy, Diddy cục cưng của má!"
Cuộc đờỉ của Dudley đã quẹo sang một khúc quanh không dễ chịu chút nào kể từ khi nó về nhà nghỉ hè với tờ trình kết quả học tập cuối năm.
Như thường lệ, dượng Vemon và dì Petunia đã loay hoay tìm cớ bào chữa cho những điểm xấu của nó: dì Petunia luôn luôn khẳng định rằng Dudley là một đứa bé thiên tài, chĩ tại thầy cồ của nó không hiểu ra. Còn dượng Vemon thì khăng khăng rằng dù gì thì gì ông cũng không có muốn con ữai minh là một thằng học gạo ẽo ợt. Họ cũng lờ phứt vụ nhà trường khiển trách Dudley hiếp đáp bạn bè trong tờ trình. Dì Petunia ràn rụa nước mắt phân trần:
"Nó chỉ là một cậu bé thích bông phèng cho vui, chứ nó không hại tới một con ruồi nữa là!"
Tuy nhiên ồ cuối tờ trình có vài nhận xét khá cân nhắc, cẩn thận của cô y tá trong trường mà cả dượng Vernon lẫn dì Petunia đều không thể nào giải thích dược. Bất kể dì Petunia có rên rỉ bao nhiêu rằng Dudley là dứa to xương, rằng cái sự quá trọng lượng của nó thực ra chỉ là sự mũm mĩm chó con, và rằng nó là một đứa trẻ đang lớn cần ăn nhiều thực phẩm, thì cái sự thật vẫn cứ là như vầy: những người cung cấp quần áo cho học sinh của trường không thể nào tìm trong kho bộ đồ nào đủ lớn để vừa với khổ người béo ục của nó nữa. Cô y tá của trường đã nhìn thấy cái mà dì Petunia (mắt ctì Petunia rất tinh trong những chuyên như tìm ra dấu tay trên những bức tường trấng bóc của dì, và trong chuyên rình ngó ai đến ai di bên nhà hàng xóm) đơn giản không thèm thấy rằng Dudley chả cần thêm tí xíu bồi dưỡng nào thì nó cũng đã đạt tới xêm xêm kích thước và trọng lượng của một con cá voi.
Cho nên, sau nhiều trận giẫy nẩy và nhiều phen cãi vã làm rung cả sàn phòng ngủ của Harry, với rất nhiều nước mắt của dì Petunia tuôn ra, một chế độ ăn kiêng mới được bắt đầu. Tờ giấy ăn kiêng mà cô y tá của trường Smelting gởi đến nhà được ịn lên cửa tủ lạnh. Cái tủ lạnh bây giờ đã được dọn trống trơn những món khoái khẩu nhứt của Dudley như nước ngọt có ga và bánh ngọt, sôcốla và thịt băm; dể chất thế vô đó đầy nhóc những trái cây và rau cải cùng các thứ mà dượng Vemon gọi là "đồ ăn cho thỏ".
Để động viên an ủi Dudley về cái vụ kiêng khem này, dì Petunia khẳng định là cả nhà cũng ăn kiêng tuốt. Bây giờ dì đang phát cho Harry một phần tư trái bưởi. Harry nhận thấy miếng bưởi của nó nhỏ hơn miếng cùa Dudley rất nhiều. Dì Petunia dường như cảm thấy cách tốt nhứt để giữ vững tính thần cho Dudley là bảo đấm với nó rằng nó dã được chia phần ít ra thì cũng nhiều hơn của Harry.
Nhưng mà dì Petunia không biết gì hết về những thứ được giấu dưới tấm ván lót sàn tháo ra được dưới gầm giường của Harry. Dì không hề biết là Harry không hề ép mình theo thực đơn ăn kiêng chút nào. Lúc mới nghe phong thanh cái chuyên nó sẽ phải sông sót qua suốt mùa hè bằng cà rốt, Harry đã phái Hedwig đi cầu cứu đám bạn bè và người quen biết của nó, và họ đã hưởng ứng cơ hội này một cách kỳ diêu. Hedwig từ nhà Hermione trở về với một hộp bự đầy nhóc bánh phồng không đường. (Bởi vì ba má của Hermione là nha sĩ mà.) Lão Hagrid, người giữ khóa ở trường Hogwarts, đã bày tỏ lòng biết ơn Harry bằng cách gởi cho nó cả một bịch bánh đá do chính lão tự chế. (Harry không dám đụng tới mấy cái bánh này, vì nó đã có quá nhiều kinh nghiêm với tài nấu nướng của lão Ha grid.) Tuy nhiên bà Weasley đã phái con cú của gia đinh, con Errol, đem cho Harry một cái bánh trái cây khổng lồ và những cái bánh nhưn thịt đủ loại. Tôi nghiệp cho Errol, con cú già nua và yếu eft, cần đến những năm ngày dưỡng sức mới phục hồi được sức khỏe sau cuộc hành trình. Và rồi đến sinh nhật của Harry, (mà cả nhà Dursley hoàn toàn không đếm xỉa gì tới), Harry nhận được bốn cái bánh sinh nhật siêu bự, do Hermione, Ron, lão Hagrid và chú Sirius, gởi tới. Harry vẫn còn để dành hai cái, nên nó ngong ngóng bữa điểm tâm thực sự của nó khi trở về phòng ngủ, nhờ vậy nó ăn miếng bưởi mà không phàn nàn gì hết.
Dượng Vemon đặt tờ báo qua một bên rồi khịt mũi chê bai, xong ngó xuống cái miếng bưởi một gốc tư phần của ông. Ông càu nhàu với dì Petunia:
"Có nhiêu đây thôi à?"
Dì Petunia nhìn ông một cách nghiêm nghị, rồi gật đầu hướng về phía Dudley. Nó dã ăn hết phần bưởi của nó rồi và đang thòm thèm nhìn sang phần của Harry với vẻ chua cay trong đôi mắt heo ti hí.
Dượng Vemon thở một cái rõ là dài, làm lao xao cả bộ ria vĩ đại rậm rạp của ông. Rồi ông cầm muỗng lên.
Chuông cửa reo. Dượng Vemon hì hụi nhấc mình ra khỏi cái ghế và đi ra hành lang, tới cửa chính Trong lúc dì Petunia còn bận bịu với cái ấm trà, Dudley nhanh như chớp chôm luôn phần bưởi còn lại của dượng Vemon.
Harry nghe có tiếng trò chuyện ở cửa ra vào, rồi tiếng ai đó cười, và tiếng dượng Vemon trả lời cụt ngủn. Rồi cửa chính đóng lại, và có tiếng xé giấy trong hành lang.
Dì Petunia đặt ấm trà xuống bàn và tò mò nhìn quanh xem dượng Vemon đã phải đi dâu. Dì không cần phải chờ lâu mới biết; chỉ chừng một phút sau, dượng Vemon đã quay lại. Trông dượng Vemon giận tím gan. Dượng quát Harry:
"Mày! Vô phòng khách! Ngay bây giờ!"
Hoang mang không biết nó bị coi là đã làm điều gì sai trái phen này, Harry đứng dậy di theo dượng Vemon ra khỏi nhà bếp, qua phòng bên cạnh. Dượng Vemon đóng mạnh cánh cửa dằng sau lưng hai người. Ông bước đến lò sưởi rồi quay mặt về phía Harry, nói:
"Ra vậy!"
Nghe như thể ông sắp sửa tuyên bố nó bị bắt.
"Ra vậy."
Harry thực tình tha thiết muốn hỏi:
"Ra vậy cái gì ạ?"
Nhưng nó cảm thấy không nèn thử nghiêm cơn giận của dượng Vemon vào buổi sáng hôm nay, đặc biệt ỉà khi tình hình dã bị tình trạng thiếu thực phẩm làm cho căng thẳng rồi. Vì vậy nó bèn làm ra bộ ngơ ngác một cách lễ phép.
Dượng Vemon chìa một mẩu giấy viết tay màu tím vào mặt Harry:
"Cái này mới được gởi tới dây. Một lá thư. về mày."
Harry càng thêm bối rối. Ai lại có thể đi viết thư cho dượng Vemon về nó kia chứ? Trong số những người nó biết, ai là người biết gởi thư bằng bưu điện?
Dượng Vemon trừng mắt ngó Harry, rồi lại ngó xuống lá thư, và đọc to:
Kính gởi ông bà Dursley,
Chúng ta chưa từng được giới thiệu với nhau, nhưng tôi chắc ỉà ồng bà có nghe Harry nói rết nhiều về thằng Ron, con trai của tôi.
Thiệp mời


Thiệp mời

Như Harry có lẽ đã nói cho ông bà biết, trận chung kết Cúp Quidditch Thế giới sẽ diễn ra vào tối thứ hai này, và ông nhà tôi, Arthur, vừa xoay được mấy tấm vé hàng dầu nhờ thông
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qua mối quan hệ với Bộ Thể dục Thể thao Phù thủy.
Tôi hy vọng ông bà sẽ cho phép chúng tôi đến đón Harry đi xem trận đấu, bởi vì đây đúng thực là cơ hội mộí-lần-trong- cả-đời-ngUời; đã ba mươi năm nay nưóc Anh mới có dịp đăng cai Cúp Thế giới, và vé thì thiệt là khó mà kiếm được. Chúng tôi dĩ nhiên rất vui mừng được lưu Harry ở lại nhà chúng tôi chơi đến hết mùa hè, và sẽ đưa cháu ra tàu lửa trỏ về trường học an toàn.
Xin ông bà phúc đáp càng nhanh càng tốt và tốt nhứt là nhờ Harry gởi lời phúc đáp của ông bà cho chúng tôi theo cách thông thường, bởi vì người phát thư Muggle chưa bao giờ đưa thư tới nhà chúng tôi, và tôi không chắc là ông ta có biết nhà chúng tôi ở đâu không.
Hy vọng sớm được gặp cháu Harry.
Kính thư,
Molly Weasley
Tái bút: Tôi hy vọng đã dán đủ tem.
Dượng Vemon đọc xong, đút tay vô túi áo trước ngực và móc ra một cái gì đó. Dượng gầm gừ:
"Coí cái này nè!"
Dượng chìa ra một cái phong bì đã chứa lá thư của bà Weasley, và Harry phải khó khăn lắm mới rún cười được. Cái phong bì đó dán tem kín mít, chỉ chừa một lõm tí tẹo ở bì trước để bà Weasley ghi nhìn nhìn cái địa chỉ nhà Dursley bằng nét chữ nhỏ tí ti.
Harry cố gắng nói như thể cái chuyên bà Weasley làm chẳng qua là lỗi thông thường ai cũng có thể mắc phải:
"Vậy là bà ấy dán dủ tem đó chứ!"
Mắt của dượng Vemon lóe lên. Ổng nói qua hàm răng nghiến chặt:
"Tay phát thư đã để mắt tới rồi. Hắn chắc chắn rất muốn biết coi lá thư này từ đâu gởi tới. Vì vậy hắn mới rung chuông. Có vẻ hắn nghĩ chuyên này tức ctiời lắm."
Harry không nói gì. Người khác thì có thể không hiểu nổi tại sao dượng Vemon lại nổi cơn thịnh nộ chỉ vì một cái phong bì dán quá nhiều tem, nhưng Harry đã sống với gia đình Dursley quá lâu để dư biết họ nhạy cảm như thế nào về bất cứ điều gì khác thường, thậm chí chỉ hơi hơi khác bình thường một chút xíu.
Nỗi sợ hãi tồi tệ nhứt của họ là bị ai đó khám phá ra chuyên họ có dính dáng (cho dù rất xa xôi) với những ngườỉ như bà Weasley.
Dượng Vemon vẫn còn ữừng mắt ngó Harry, còn Harry thì cố giữ cho nét mặt của mình có được vẻ trung dung. Nếu nó không làm hay lỡ nói ra bất cứ điều gì ngu ngốc, thì nó có thể được hưởng cái cơ hội cả đời người mới có một lần. Nó chờ cho dượng Vemon nói điều gì đó, nhưng dượng chỉ ngó nó trân trân hoài. Harry dành quyết định phá vỡ sự im lặng. Nó hỏi:
"Vậy... con có thể di khồng ạ?"
Một cơn co thắt nhẹ lan qua gương mặt to bè tím lịm của dượng Vemon. Hàm ria vĩ đại rung khẽ. Harry nghĩ nó biết cái gì dang diễn ra sau lớp ria rậm ấy: một trận chiến dữ dội khi hai bản năng cơ bản nhứt của dượng Vemon xung dột nhau. Cho phép Harry đi thì sẽ làm cho Harry sung sướng, cái điều mà suốt mười ba năm qua dượng Vemon đă ra sức làm ngược lại. Nhưng mặt khác, cho phép Harry biến đi với gia đình Weasley cho đến hết mùa hè thì sẽ tống khứ được nó ra khỏi nhà sớm hơn hai tuần lề so với hy vọng của mọi người, và dượng Vemon thì rất ghét cái sự phải chứa Harry trong nhà của dượng.
Dường như dể có thêm thì giờ suy nghĩ, dượng Vemon cúi xuống nhìn lá thư của bà Weasley một lần nữa. Dượng ngó chằm chằm cái chữ ký với vẻ ghê tởm, rồi hỏi Harry:
"Mụ đàn bà này là ai?"
Harry nói:
"Dượng có gặp bà ấy rồi. Bà là má của đứa bạn thân nhứt của con, thằng Ron, bà đã gặp dượng ở chỗ tàu Hog... chỗ chuyến tàu dưa con từ trường về hồi cuối niên học vừa rồi."
Harry suýt nữa thì nói là "Tàu tốc hành Hogwarts" và chắc chắn điều đó sẽ khiến cho dượng Vemon phát điên lên. Không ai được phép nói to cái tên trường mà Harry học ở trong căn nhà của gia dinh Dursley.
Dượng Vemon nhãn cái mặt bự lại như thể đang cố nhớ một điều gì khó chịu lắm. Cuối cùng ông gầm gừ:
"Có phải một mụ lùn phục phịch cùng với cả một bầy con tóc đỏ không?"
HAMBY POTTER VÀ CHIẾC cốc LỬA

HAMMY POYTCM VẰ CHlÉr cốc LỪA

Thiệp mòi

Harry cau mày. Nó cho là dượng Vemon hơi quá lời khi dùng từ "phục phịch" để miêu tả người nào khác, trong 
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khi thằng con trai của dượng, thằng Dudley, rốt cuộc dã đạt được cái mà nó lăm le đạt được từ hồi mới lên ba, và rồi từ đó cứ bề ngang ngày càng ăn đứt bề cao.
Dượng Vemon lại tiếp tục nghiên cứu lá thư. Ông nói nhẹ như hơi thở:
"Quidditch! Quidditch là cái đồ khỉ gió gì hả?"
Harry cảm thấy bị đâm một nhát khó chịu nữa. Nó đáp gọn lỏn:
"Đó là một môn thể thao. Khi chơi thì cỡi trên cây chổi thần..."
"Thôi được rồi! Được rồi!"
Dượng Vemon quát to. Harry nhận thấy, một cách mãn nguyên, là ông dượng nó trông có vẻ hoảng hốt hoang mang lắm. Rõ ràng là thần kinh của ông không chịu nổi âm thanh của nhũng chữ như "chổi thần" vang lèn trong phòng khách của mình. Ông né bằng cách vục đầu vào lá thư của bà YVeasley nghiên cứu một lần nữa. Harry thấy môi của dượng cong lên mấy tiếng: "gởi ỉời phúc đáp của ông bà cho chúng tôi theo cách thông thường". Ông vặc:
"Mụ muốn nói gì, 'cách thông thường' là sao?"
"Dạ, thông thường đối với chúng con."
Harry đáp và vội nói thêm trước khi bị dượng Vemon chặn họng:
"Dượng cũng biết mà, tức là bằng hộp thư cú. Đó là cách gởi thư thông thường của phù thủy."
Dượng Vemon giận phát khùng lên như thể Harry vừa thốt ra một tiếng chửi thề thô tục. Run lên vì giận, dượng bắn một cái nhìn căng thẳng qua cửa sổ, như thể dượng lo là có một gã hàng xóm nào đó đang ịn tai lên kiếng cửa sổ mà nghe lén vậy.
Gương mặt dượng Vemon bây giờ tím lịm như màu hái mận, dượng rít lên:
"Tao đã nói với mày bao nhiêu lần rồi là không được nói tới những thứ phi tự nhiên dưới mái nhà của tao hả? Coi mày đứng đó kìa, trong những áo quần mà Petunia đã mặc lên cái con người vô đn của mày..."
"Sau khi Dudley không thèm mặc nữa."
Harry lạnh lùng tiếp lờỉ. Và quả thực, nó đang mặc một cái áo cánh rộng đến nỗi nó phải xắn tay áo lên năm lần mới có thể sử dụng dược bàn tay của nó. Còn vạt áo thì dài thòng tới đầu gối, phủ lượt thượt bên ngoài cái quần bò rộng lùng thùng như cái bao bố.
Dượng Vemon giận run lẩy bẩy:
"Mày không được nói với tao bằng cái giọng đó!"
Nhưng Harry khổng chịu đựng dược trò này hơn nữa. Đã qua lâu rồi cái thời mà nó bị buộc phải nhứt nhứt cam chịu mọi luật lệ ngu ngốc trong ngồi nhà Dursley. Nó đã không thèm ăn kiêng theo Dudley, nó cũng sẽ không chịu để cho dượng Vemon cản trở nó di coi trận đấu Cúp Quidditch Thế giới, nếu như nó có thể làm được. Harry hít một hơi thở sâu rồi nói:
"Thôi được, con sẽ không xem Cúp Thế giới. Bây giờ con đi được chưa? Chẳng là con còn một lá thư gởi chú Sữius mà chưa viết xong. Dượng cũng biết... đó là ba dỡ đầu của con."
Nó đã làm tới. Nó đã nói những chữ kỳ diêu. Bây giờ thì cái màu tím lịm dã nhạt dần từng đốm trên gương mặt dượng Vemon, khiến cho cái mặt dượng trông giống như món kem trộn trái nho đen, mà lại trộn lộn xộn nữa chứ.
Dượng Vemon lắp bắp bằng cái giọng cồ" giữ bình lĩnh:
"Mày... mày... viết thư cho... hắn hả?"
Harry nhìn thấy trong con ngươi của cặp mắt ti hí của dượng Vemon một nỗi sợ hãi bất chợt hiện ra. Harry nói như thể là chuyên ngẫu nhiên mà thồi:
"Dạ... đứng vậy. Cũng lâu rồi chú ấy không biết con sống ra sao, dượng cũng biết mà, nếu chú ấy khồng có thư từ gì của con thì chú ấy có thể nghĩ này nọ không hay."
Harry ngừng lại để thưởng thức hièu quả những lời nói đó. Nó gần như có thể nhìn thấy bộ dây thiều trong não dượng Vemon đang hoạt động dướỉ mớ tóc đen dày rẽ ngôi của dượng. Nếu mà dượng tìm cách ngăn Harry viết thư cho chú Sirius, thì chú Sirius sẽ nghĩ là Harry đang bị ngược đãi. Nếu mà dượng bảo Harry không dược đi coi Cúp Quidditch Thế giới thì nó sẽ viết thư kể cho chú Sirius, và chú sẽ biết là Harry đang bị ngược đãi thật. Vậy là chỉ có một điều dượng Vernon có thể làm được mà thôi. Harry có thể nhìn thấy cái kết luận dang hình thành trong đầu của dượng Vemon như thể gương mặt có bộ ria vĩ đại ấy trong suốt, nhìn thấu được tới bên trong. Hany cố gắng mỉm cười, giữ cho gương mặt hết sức thản nhiên. Và rồi...
Thiệp mờl

HẢUY POTTER VẢ CH1ỄC Gốc LỪA

Thiệp mòi

"Ờ... thôi thì cũng được. Mày có thể đi coi cái đồ... cái thứ Cúp Thế giới chết tiệt... ngụ ngốc đó. Mày cứ viết thư báo cho cái... đám nhà Weasley tới dón mày, chứ tao không có thì giờ để đưa mày đi khắp làng khắp xóm được. Và mày cứ ờ chơi với họ cho hết mùa hè. Mày củng nhớ nói 
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cho... ba dỡ đầu của mày... nối là... là mày đã di khỏi đây rồi."
Harry rạng rỡ ra mặt:
"Dạ, được mà."
Nổ quay lại, đi về phía cửa phòng khách, cố gắng tự trấn áp mình để khỏi phải nhảy cỡn lên và lộn mèo mấy vòng cho sướng chân. Nó sẽ được đi... nó sẽ được di với anh em nhà Weasley, nó sẽ được đi coi trận chung kết Cúp Quidditch Thế giới!
Ra tới ngoài hành lang, nó suýt đâm sầm vô Dudley. Thằng đó đang thập thò rình mò sau cánh cửa, rõ ràng là hy vọng nghe lén ba nó quạt cho Harry một trận. Thấy bộ mặt hớn hở toe toét cười của Harry, Dudley gần như bị sốc.
Harry nói:
"Bữa ăn sáng nay thiệt là tuyệt cú mèo há mày? Tao thấy no nê quá, mày no không?"
Cười vô cái vẻ kinh ngạc trên gương mặt của Dudley, Harry nhảy phóc ba bậc một lên cầu thang, rồi phóng tuốt vô phòng ngủ của mình.
Điều đầu tiên mà nó nhận ra ỉà Hedvvig đã về. Con cú đó đang ngồi trong chuồng, chăm chú ngó Harry bằng đôi mắt màu hổ phách to cồ cộ, và chóp chép cái mỏ theo cái kiểu ngụ ý rằng nó đang bực mình chuyên gì đó. Chính xác cái đang làm nó bực mình lộ rõ ra ngay tức thì.
"Ui da!"
Harry thốt kêu khi một trái banh quần vợt nhỏ, bằng da, màu xám, bay đụng vô một bên đầu nó đau điếng. Harry vừa xoa xoa chỗ đau một cách tức tối vừa nhìn lên xem cái gì mới chọi vô đầu nó, thì vừa kịp nhìn thấy một con cú nhí, nhí đến nỗi có thể nắm gọn trong lòng bàn tay. Con cú nhí đang bay xà quần một cách phấn khích trong phòng như một cái pháo bông lạc điệu. Vừa lúc đó Harry cũng nhận ra con cú đã thả một lá thư xuống ngay dưới chân nó. Harry cúi xuống, nhận ra ngay nét chữ của Ron, nó vội xé phong bì mở thư ra. Trong thư là những dòng chữ nguệch ngoạc viết tháu:
Harry - BA CÓ VẾ Rồĩ - Ái Nhĩ Lan đấu với Bungary, tối thứ hai. Má đang viết thư cho mấy người Muggĩe để xin phép đón bồ về nhà chơi. Có lẽ họ đã nhận được thư rồi, mình không biết bưu điện Muggỉe nhanh tới cỡ nào. Dù sao thì mình nghĩ mình sẽ gỏi bức thư này bằng con Heo thì hơn.
Harry trợn mắt ngó chữ "Heo", rồi ngước nhìn con cú nhí bây giờ vẫn còn đang bay vòng vòng quanh bóng đèn gắn trên trần phòng. Nó chưa từng thấy một con gì ít giống con heo hơn cái con Heo ấy. Không chừng chữ Ron tháu quá Harry đọc không ra. Nó quay lại đọc tiếp lá thư:
Cho dù bọn Muggle thích hay không thì tụi này cũng tới đón bồ đi, bồ không thể nào bỏ ỉỡ một trận ừanh Cúp Quidditch Thế giới được. Chỉ có ba má cho ỉà củng nên giả hộ xin phép họ trước thì tốt hợn. Nếu họ nói ừ thì gởi ngay tức khắc câu trả lời của bồ cho con Heo đem về, và tụi này sẽ đến đón bồ ỉúc 5 giờ ngày chủ nhật. Nếu họ nói không, thì bồ biểu con Heo quay về ngay tức thì và tụi này đằng nào cũng sẽ đón bồ lúc 5 giờ ngày chủ nhật.
Hermione sẽ đến đây vào trưa này. Anh Percy đã bắt đầu làm việc cho Bộ Hợp tác Pháp thuật Quốc tế. Nhớ đừng nói bất cứ điều gì đến ngoại quốc khi bồ đến ở đây, trừ khi bồ muốn nghe thuyết pháp chấn chê đến rụng quần luôn.
Hẹn sớm gặp lại bồ.
Ron
Con cú nhí bay thấp xuống và quần quần trên đầu Harry, kèu líu ríu nhữỉig tiếng mà Harry lờ mờ đoán đó là những lời tự hào rằng nó đã giao thư đúng người nhận. Harry nói:
"Yên nào! Lại đây, tao cần mày đem thư hồi âm về."
Con cú nhí bèn đậu trên nóc chuồng Hedvvig, vỗ vỗ cánh. Hedwig ngước nhìn lên một cách lạnh lùng, như thể thách thức nó dám thử đến gần chút nữa không nào.
Harry một lần nữa lại chụp lấy cây viết lông đại bàng, vớ một tấm giấy da mới toanh, và viết:
Ron, diễn biến tốt đẹp, những người Muggle cho phép mình đi. Hẹn gặp bồ lúc 5 giờ chiều mai. sốt ruột lắm, không thể đợi được nữa.
Harry.
HAUV POTTO VẢ CHlỂC cóc LỬA

HARRY POTTER VẢ CHlỂC cốc LỬA

Thlộp mdi

Harry gấp bức thư này lại rất nhỏ, và hết sức khó khăn mới cột được bức thư vồ chân con cú nhí, bởi vì con này 
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cứ nhảy loi choi tại chỗ vì hồi hộp quá. Ngay khi bức thư dược gài buộc an toàn rồi, con cú lại vút đi ngay. Nó lượn một vòng ra ngoài cửa sổ rồi phóng đi mất hút.
Harry quay lại con Hedwig. Nó hỏi con cú:
"Mày có muốn làm một cuộc hành trình dài không?"
Con Hedvvìg rúc lên một tiếng cú trang trọng hơi tự cao một tí.
Harry cầm lá thư trên bàn lên, nói:
"Mày có thể đem thư này đến cho chú Sirius không? À, khoan đã... để tao viết thêm mây dòng."
Harry mở tấm giấy da ra và vội vàng thèm vô mấy dòng tái bút:
Nếu chú muốn liên lạc với con, thì có lẽ con sẽ ờ nhà hạn con, Ron, cho đến hết mùa hè. Ba của Ron đã kiếm được vé cho tụi con đi coi Củp Quiddỉtch Thế giới!
Bức thư đã xong, Harry cột thư vô chân con Hedvvig; con cú vẫn đứng yên một cách bất thường, như thể nó quyết tâm chứng tỏ cho Harry thấy một hộp thư cú dích thực thì phải cư xử như thế nào mới là đúng đắn.
Harry bảo Hedwig:
"Khi nào mày quay về thì tao sẽ đến ờ nhà Ron, được chứ?"
Con cú mổ mổ ngón tay Harry một cách thân thiết, rồi, với một tiếng vút nhẹ nhàng, nó xòe đôi cánh bự chảng và lao vút qua khung cửa sổ mở rộng.
Thiệp mart

HAMMY POTTEM VẢ CHlỂC cốc LỬA


Harry nhìn theo bóng con cú đến khi nó mất hút khỏi tầm mắt. Xong Harry bò xuống dưới gầm giường, tháo tấm ván lót sàn, kéo ra một cái bánh sinh nhật siêu bự. Nó ngồi trên sàn phòng ăn cái bánh, nhấm nháp niềm hạnh phúc đang trào dâng trong khắp châu thân. Nó đang được ăn bánh bông lan kem, trong khi Dudley thì chỉ được ăn bưởi. Hồm ấy là một ngày hè rực rỡ, và nó sẽ rời khỏi ngôi nhà trên đường Privet Drive vào ngày mai, cái thẹo trên trán nó bây giờ đã tuyệt dối bình thường, và nó sắp sửa được xem ữận tranh Cúp Quidditch Thế giới. Ngay lúc này thực khó mà có thể lo lắng về bất cứ chuyên gì - ngay cả về Voldemort.
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gày hôm sau, vào lúc mười hai gicf, cái rương đựng đồ đi học của Harry đã được chất dầy các thứ đồ dùng học tập và tất cả những vật sở hữu quí giá của nó, như tấm áo khoác tàng hình mà nó thừa kế của ba nó, cây chổi thần Tia Chớp mà nó nhận được từ chú Sirius, tấm bản đồ trường Hogwarts đã được phù phép mà Fred và George đã nhượng cho nó hồi niên học trước. Nó đã dọn trống cái kho tàng thực phẩm bí mật của nó dưới tấm ván lót sàn dưới gầm giường, kiểm tra kỹ lưỡng mọi xó xỉnh và khe kẽ trong căn phòng ngủ của nó để không bỏ sót lại một cuốn sách thần chú hay cây viết lông ngỗng nào, đồng thời gỡ xuống tấm bảng đếm ngược ngày đến mùng một tháng chín, mà nó dùng để gạch bỏ từng ngày còn lại, tính cho chóng đến ngày trở về trường Hogwarts.
Không khí bên trong căn nhà số 4 đường Privet Drive cực kỳ căng thắng. Việc một đám phù thủy quái dị sắp sửa đến ngôi nhà của họ làm cho cả gia đình Dursley bồn chồn lo lắng và cáu kỉnh. Dượng Vemon tỏ ra cảnh giác cao độ ngay khi Harry báo cho ông biết gia đình Weasley sẽ đến đón nổ vào lúc 5 giờ chiều chủ nhật.
Dượng càu nhàu ngay tức thì:
"Tao hy vọng mày nói trước với bọn người đó làm 
ơn ăn mặc cho đúng đắn. Tao đã từng thấy kiểu cách cả lũ tụi bây ăn mặc như thế nào rồi. Mây người đó nên biết điều mà ăn mặc theo kiểu thông thường thì tốt hơn. Vậy thôi."
Harry có một linh tính lờ mờ về một điềm chẳng lành. Nó hiếm khi nào nhìn thấy ông và bà Weasley mặc bất cứ thứ áo quần gì mà dượng Vemon gọi là "thông thường". Con cái nhà VVeasley có thể mặc đồ Muggle vào những ngày nghi lễ, nghỉ hè, nhưng ông bà YVeasley thì thường mặc áo chùng dài với nhiều mức độ xộc xệch, cũ kỹ khác nhau. Harry không phiền hà gì chuyên hàng xóm của nhà Dursley sẽ nghĩ gì, nhưng nó rất lo lắng, khồng biết gia đình Dursley có thể đổi xử thô lỗ với gia dinh Weasley đến mức nào nếu như họ xuất hiện giống những hình ảnh tồi tệ nhứt mà dân Muggle nghĩ về phù thủy.
Dượng Vemon đã mặc vô bộ com-lê xịn nhứt của dượng. Đối với một số người, điều này mang ý nghĩa một sự nhiệt liệt chào mừng, nhưng Harry biết tỏng dượng Vemon làm vậy chỉ nhằm gây ấn tượng oai vệ và đáng nể. Ngược lại, Dudley trông có vẻ co ro lại phần nào. Ẩy không phải vì vụ ăn kiêng rốt cuộc cũng có hiệu quả, mà vì nhờ Dudley khiếp hãi quá. Dudley đã biết sợ từ lần nó gặp một phù thủy người lớn hẳn hòi và bị làm cho mọc một cái đuôi heo quăn tít thò ra dưới đũng quần, rồi dượng Vemon cùng dì Petunia đã phải đem nó tới bênh viện, tốn khối tiền để giải phẫu cắt bỏ cái đuôi đó đi. Vì vậy cũng khồng đáng ngạc nhiên lắm khi thây Dudley cứ chốc chốc lại lo lắng đưa tay ra sau sờ mông, và len lén đi từ phòng này qua phòng khác, để mà khỏi phải luôn luôn trình ra cái bia cũ cho kẻ thù ngắm vào.
Bữa ăn trưa gần như là một bữa ăn lặng lẽ. Dudley thậm chí cũng không phản đối mấy món ăn (phô mai không béo làm từ sữa đã gạn kem và cầy tây xay nhuyễn). Dì Petunia hầu như không ăn uống gì cả. Hai tay của dì Petunia khoanh lại, môi thì mún chặt, và có vẻ như dì đang nhai chính cái lưỡi của dì, như thể nuôt ngược những lời chửi bới giận dừ mà dì chỉ muốn trút lên đầu Harry mà thôi.
Dượng Vemủn quát qua bàn ăn:
"Chắc là họ lái xe hơi* đến hả?"
Harry đáp:
"ơ..."
Nó đã quên nghĩ tớỉ chuyên đó. Làm thế nào mà gia dinh YVeasley đi đón nó dây? Họ đâu còn chiếc xe nào nữa; kể từ khi chiếc Ford Anglia cũ rích mà họ sờ hữu bỏ đi hoang trong khu Rừng cấm ở Hogwarts. Nhưng mà năm ngoái ông Weasley đã mượn dược xe của Bộ Pháp thuật; thì cũng có thể hôm nay ông cũng làm như vậy chăng?
Harry nói:
"Con nghĩ là bằng xe hơi ạ."
Dượng Vemon khọt khẹt sau hàm ria rậm rạp. Thông thường, dượng Vemon sẽ hỏi ông Weasley sẽ lái loại xe gì; dượng có khuynh hướng đánh giá con người dựa theo cái xe mà họ lái to cỡ nào và mắc bao nhiêu. Nhưng Harry ngờ rằng nếu mà ông VVeasley có lái một chiếc xe hơi xịn hiệu Ferrari, thi cũng chưa chắc được dượng Vemon đánh giá cao.
mình. Nó không thể nào chịu đựng được cảnh dì Petunia cứ chốc chốc lại dòm qua khe màn cửa nhìn ra đường, như thể mới được nghe thông báo rằng có một con tê giác đã sổng chuồng. Cuối cùng, lúc 5 giờ kém 15, Harry đi xuống cầu thang, vào phòng khách.
Dì Petunia đang dựng thẳng mấy cái gối dựa lên với một vẻ bất đắc dĩ. Dượng Vemon thì giả đò đọc báo, nhưng đôi mắt nhỏ ti hí của dượng không hề chuyển động, và Harry chắc mẻm là dượng đang thực sự cố hết sức để lắng nghe âm thanh của một chiếc xe 'hơi đang đến gần. Dudley thì cố nhét toàn thân nó cho lọt vô cái ghế bành, những ngón tay ú na ú nần của nó luồn xuống dưới, ôm chặt cái mông. Harry không thể chịu dược sự căng thẳng: nó bỏ căn phòng đi ra và đến ngồi trên bậc thềm của hành lang dẫn đến cửa ra vào, mắt ngó chừng đồng hồ và tim đập dồn dập vì hồi hộp và lo lắng.
Nhung năm giờ... rồi quá năm giờ... Dượng Vemon, toát mồ hôi trong bộ com-lê của dượng, phải mở cửa chính, thò đầu ra dáo dác dòm lên dòm xuống con đường, rồi nhanh chóng thụt đầu vô. Dượng sừng sộ với Harry:
"Họ tới trễ quá đó!"
Harry nói:
"Cháu không biết. Có thể... ơ... tại kẹt xe... hay có chuyên gì đó."

HAMY ronra VẢ CH1ỂC CỐC LỬA

Trỏ lại trang trại Hang Sóc

Năm giờ mười... rồi năm giờ mười lăm... Harry bắt đầu cảm thấy bây giờ chính nó cũng bắt đầu lo lắng. Lúc năm giờ rưỡi, nó nghe dượng Vemon và dì Petunia nói chuyên rù rì một cách căng thẳng với nhau trong phòng khách:
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Gần hết buổi trưa đó Harry ờ miết trong phòng ngủ của
55

"Thật không biết nể nang ai hết."
"Lỡ như chúng ta có một cái hẹn với ai khác thì sao?"
"Có lẽ họ tưởng là họ đến trễ thì chúng ta sẽ mời họ ăn tối luôn chắc!"
"Hừm, đừng có mà hòng."
Dượng Vemon nói, Harry nghe tiếng dượng dứng lên và bắt đầu di qua di lại trong phòng khách:
"Họ sẽ nhận thằng nhỏ và dem đi, sẽ không có chuyện cà kê dê ngỗng ở đây. Đó là nói chuyện họ có đến ấy. Không chừng họ nhầm ngày. Anh dám nói loại người như họ khổng biết đến cái sự đúng giờ. Cho dù là lý do đó hay vì họ lái một chiếc xe cà tàng đang bị hỏng... ÁẨÁÁAAAAAAAA!"
Harry nhảy dựng lên. Từ bên kia cánh cửa căn phòng khách vọng ra tiếng gào của cả ba người nhà Dursley dang cuống cuồng hoảng hốt bấn loạn ở một góc phòng. Chỉ trong tích tắc sau đó là Dursley phóng như bay ra hành lang với vẻ kinh hoảng lộ rô trên nét mặt.
Harry hỏi:
"Cái gi vậy? Có chuyện gì vậy?"
Nhưng Dudley không có vẻ gì là còn có thể mở miệng ra nói được. Hai tay vẫn còn vòng ôm đít, nó lạch bạch đi thiệt nhanh vô ữong nhà bếp. Harry vội vã đi vô phòng khách.
Trứ lạt trang trại Hang Sóc


Trở lại trang trại Hang Sóe

Ở đó, tùf đằng sau cái lò sưởi dã bị bít kín lại bằng ván, vốn chỉ còn mấy cục than giả gắn điện ở phía trước, những tiếng giộng thình thịch và những tiếng cào xột xoạt vang lẽn không ngớt.
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Dì Petunia đã lùi lại sát tường, hoảng sợ, ngó trừng trừng cái lò sưởi đã bị xây bít, thở hổn hển:
"Cái gì vậy? Cái gì vậy anh Vemon?"
Nhưng mà họ chỉ bị hoang mang trong vài giây mà thôi. Từ bên trong lò sưởi vang lên tiếng nói:
"Ui da! Fred! Đừng... trở lại, trở lại đi, có sự nhầm lẫn gì đây nè... biểu George đừng... Ôi! George, đừng, ở đó không có chỗ, trở lại ngay, và bảo Ron..."
"Ba ơi, không chừng Harry có thể nghe tiếng chúng ta... biết đâu nó có thể giúp chúng ta ra..."
Có tiếng một nắm đấm dộng mạnh vào tấm ván phía sau ngọn lửa điện.
"Harry! Harry, bồ có nghe tiếng của tụi này không?"
Hai vợ chồng nhà Dursley quay lại dồn Harry như hai con sói dồn con mồi chúng đang sãn. Dượng Vemon gầm gừ:
"Cái gì vậy? Chuyên gì đang xảy ra hả?"
Harry cố gắng nén một trận cười như điên để giải thích:
"Họ... họ tìm cách dến đây bằng bột Floo. Họ đi bằng lửa... nhưng mà dượng đã xây bít lò sưởi lại... khoan đã..."
Harry đi đến gần lò sưởi và gọi xuyên qua mấy tấm ván bít:
"Bác YVeasley ơi? Bác có nghe tiếng cháu không?"
Tiếng giông ầm ầm ngừng lại. Ai dó bên trong ống khói lò sưởi nói:
"Suỵt!"
"Bác VVeasley ơi, cháu là Harry đây... lò sưởi đã bị bít kín rồi, bác không thể nào đi xuyên qua được đâu."
Tiếng ông Weasley vang lên:
"Khỉ gió! Mắc mớ cái giống gì mà họ lại đi bít kín cái lò sưởi kia chứ?"
Harry giải thích:
"Họ có lò sưởi điện."
Giọng ồng Weasley trở nên thích thú:
"Vậy hả? Cháu nói điện hả? Có đồ cắm điên phải không? Hay lắm, bác phải xem cái đó mới được... để nghĩ coi... À, Ron r
Bây giò nghe được giọng Ron lẫn trong giọng những ngựcd khác:
"Chúng ta làm gi dồn cục ờ đây vậy? Bộ có cái gì trục trặc sao?"
Kế đến là giọng Fred, đầy vẻ châm biếm:
"Ôi, đâu có gì đâu, Ron. Đây chính xác là nơi chúng ta muốn đến mà."
Giọng của George nghe hơi nghèn nghẹn như thể nó bị ép bẹp dí vô bức tường:
"ừ, chúng ta dang bước vào doạn đời khốn đốn đây."
Ông Weasley phân vân nóì:
"Thôi các con... ba đang nghĩ xem có cách gì. ừ, phải... chỉ còn một cách... Harry, cháu đứng lùi lại!"
Harry lùi ra sau cái ghế nệm dài. Nhưng dượng Vemon lại di chuyển về phía trước. Dượng hét vô cái lò sưởi:
"Chờ một chút! Chính xác là mấỳ người đính làm cái gì..."
ẦM!
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Cái lò sưởi bằng điện văng mạnh, bắn ngang qua căn phòng khi tấm ván đóng bít lò sưởi bung ra, tống ông Weasley, Fred, George, và Ron ra cùng với một đám mây gạch vụn xà bần mạt cưa. Dì Petunia thét lên và ngã bật ra té xuống cái bàn dể uống cà phê. Dượng Vernon kịp đỡ dì Petunia trước khi dì lăn xuống sàn nhà, há hốc mồm, thỏ hổn hển, trừng mắt ngó và nói không nên lời với cha con nhà Weasley, người nào người nấy đầu tóc đều dỏ hoe, kể cả Fred và George, hai đứa giống hệt nhau đến cái tàn nhang chót.
Ông Weasley cũng thở hào hển, vừa phủi tro bụi bám trên cái áo chùng màu xanh lá cây của ồng, vừa đeo cặp mắt kiếng ngay ngắn lại:
'Tốt hơn rồi! A, chắc hẳn ông anh bà chị dây là dì dượng của cháu Harry hả?"
Ống VVeasley di chuyển cái thân hình gầy gò cao lêu nghêu và sói sọi về phía dượng Vemon, bàn tay ông giơ thẳng ra, nhưng dượng Vemon lùi lại nhiều bước, kéo theo dì Petunia. Dượng Vemon không thể thốt lên được lời nào. Bộ com-lê bảnh nhứt của dượng phủ đầy bụi vụn vôi vữa. Bụi bám cả trên mái tóc và râu ria khiến cho dượng trông có vẻ như vừa già thêm ba chục tuểi.
Ông Weasley hạ tay xuống, ngoảnh nhìn lại cái lò sưởi banh ta lông:

Trồ lại trang trại Hang Sóc

"ơ... Thiệt tình... xin lỗi về cái vụ đó nha. Lỗi tại tôi hết. Hồi nào tới giờ tôi chưa từng gặp cái chuyên là mình vô đầu này mà không ra dược đầu kia. Ông anh hiểu không, tôi đã nối tò sưởi của ông anh vô mạng Floo... chỉ một buổi trưa thôi, để tụi tôi có thể đi đón Harry. Lò sưởi của
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dân Muggle thì đứng ra không được phép nối mạng, nói nghiêm túc đấy. Nhưng mà tôi đã có một cuộc tiếp xúc khi", được việc với ủy ban Điều phối Flee và họ đã nối mạng giùm tôi. Tuy nhiên đừng lo lắng quá, tôi sẽ dàn xếp lại đâu ra đó trong nháy mắt thôi mà. Tôi sẽ nhóm lại ngọn lửa để dưa mấy đứa nhỏ về, và rồi tôi sẽ sửa lại lò sưởi cho ông anh trước khi tôi độn thổ."
Harry sẩn sàng đánh cá là dì dượng Dursley chẳng hiểu một tý gì trong những điều ông Weasley vừa nói. Hai người ấy vẫn còn há hốc mồm nhìn ông Weasley, hoảng sợ chết dứng luôn.
Dì Petunia tuy-đã gượng đứng lên dược nhưng vẫn núp sau lưng chồng.
Ồng Weasley vui vẻ nói:
"Harry! Chào cháu, cháu chuẩn bị rương hòm sẵn sàng chưa?"
Harry nhe răng cười, nói:
"Dạ, còn dể ở trên lầu đó bác."
Fred nói ngay:
"Để tụi mình đi lấy cho."
Fred và George đi ra khỏi phòng sau khi nháy mắt với Harry. Tụi nó biết phòng của Harry ở đâu, bởi vì tụi nó đã từng giải thoát Harry một lần vào lúc dêm hôm khuya khoắt Harry ngờ là Fred và George muốn kiếm cơ hội ngó qua cậu Dudley một cái. Tụi nó đã nghe Harry kể nhiều về cậu ấm này.
Ồng Weasley nói, trong khi hai tay hơi vung vẩy, cố gắng tìm lời phá tan sự im lặng khó chịu trong căn phòng:
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"Chà... chỗ của ông anh bà chị đây rất... ư... a... xinh đẹp."
Bởi vì căn phòng thường khi sạch bóng này bây giờ đã ngổn ngang bụi vụn vôi vữa, nên lời khen tặng này không được vợ chồng nhà Dursley hào hứng đón nhận lắm. Gương mặt dượng Vemon một lần nữa lại trở nên tím ngắt, và dì Petunia lại bắt đầu nhai nhai cái lưỡi của dì. Tuy nhiên cả hai dường như quá sợ hãi đến nỗi không nói được lời nào cho ra lời.
Ông Weasley nhìn ngắm xung quanh. Ông vốn khoái mọi thứ liên quan đến dân Muggle. Harry thây ông háo hức muốn xem xét cái máy truyền hình và cái đầu máy vi-đi- ô. Ông nói với vẻ hiểu biết:
"Mấy thứ này chạy bằng điện, phải không? Ờ, đúng rồi. Có mây đồ cắm điện đây nè. Tôi sưu tầm ổ cắm điện, ông anh à..."
Ông Weasley nói thêm với dượng Vemon:
"Và pin nữa. Tôi có một bộ sưu tập pin lớn lắm. Bà vỢ tôi tưởng tôi điên, nhưng mà kê bả."
Dượng Vemon hiển nhiên cũng nghĩ là ông Weasley điên. Dượng nhích nhè nhẹ về bên phải, che khuất dì Petunia khỏi tầm nhìn của ông Weasley như thể dượng cho là ông VVeasley có thể bất thình lình tấn công họ vậy.
Dudley bỗng nhiên chạy vồ phòng khách. Harry nghe tiếng lục cục lạch cạch của cái rương của nó trên cầu thang, và chắc là tiếng động đó đã làm Dudley hoảng hồn chạy ra khỏi nhà bếp. Dudley nép sát tường, giương đôi mắt hãi hùng nhìn chòng chọc ông Weasley, cố gắng men tới bên cha mẹ nó để núp bóng. Không may là tấm thân bồ tượng 
của dượng Vemon tuy đủ để che dì Petunia còm nhom, nhưng không thể nào bao bọc cả Dudley.
Ông Weasley dũng cảm khơi mào một cuộc trò chuyên nửa:
"A, đây là người anh họ của cháu hả, Harry?"
Harry nói:	*
"Dạ, đó là Dudley."
Harry và Ron trao đổi nhau một cái nhìn thật nhanh rồi tránh không nhìn nhau mà nhìn đi chỗ khác ngay, cố gắng nín cười muốn chết luôn. Dudley vẫn còn dùng hai tay bịt chặt cái mông như thể sợ nó rớt mất. Tuy nhiên ông Weasley hình như quan tâm thực lòng đến hành vi đặc biệt của Dudley. Thật ra, cãn cứ vào cái giọng mà ông Weasley nói với Dudley, Harry tin chắc là ông nghĩ Dudley là thằng điên, y như kiểu gia đình Dursley nghĩ về ông YVeasley vậy, có khác chăng là ông Weasley cảm thấy cảm thông thằng nhỏ chứ không sợ hãi. Ông ôn tồn hỏi:
"Nghỉ hè vui không, Dudley?"
Dudley bật khóc thút thít. Harry thấy hai tay của Dudley siết chặt hơn cái mông bè bè của nó.
Fred và George đã trở lại phòng khách, mang theo cái rương của Harry. Khi bước vào phòng, hai dứa đảo mắt nhìn quanh và thây Dudley. Gương mặt tụi nó cùng phát tỏa một nụ cười quái quỉ y chang nhau.
Ông Weasley nói:
"Thôi xong rồi, bây giờ đi thôi."
Trỏ lal trang trai Hang Sóc
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Trố lại trang trại Hang Sóc

Ông xắn tay áo chùng lên và rút ra cây đũa phép. Harry thấy cả nhà lùi sát tường và dồn lại thành một cục.
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Ông Weasley chĩa cây đũa phép vào cái lỗ trên bức tường phía sau ông.
Nhừng ngọn lửa xanh lập tức bùng lên trong lò sưởi, reo vui lép bép như thể lửa vẫn cháy cả giờ đồng hồ từ nãy đến giờ. Ông Weasley lại móc từ trong túi áo chùng ra một cái bị rút dây, tháo dây ra, bốc một nhúm bột trong túi ra, thảy vào ngọn lửa, khiến lửa bùng sáng lên màu ngọc bích và ngọn lửạ vươn lên cao hơn.
Ông Weasley nói:
"Fred, con đì trước đì."
Fred nói:
"Đi ngay. Ý mà... xí quên..."
Một bịch kẹo rớt ra khỏi túi áo của Fred văng tung tóe xuống sàn, mấy viên kẹo tròn to ngon lành gói trong giấy màu rực rỡ lăn đi bốn phương tám hướng.
Fred lồm cồm bò quanh sàn, hốt lại mớ kẹo cho vô túi áo, rồi vui vẻ vẫy tay chào gia đình Dursley, bước tới trước, đi thẳng vô ngọn lửa, hô to:
"Trang trại Hang Sóc."
Đì Petunia há hốc miệng và khẽ giật bắn người lên. Chì nghe một tiếng vút là Fred biến mất.
Ông YVeasley "nói:
"Bây giờ đến George, con và cái rương."
Harry giứp George khiêng cái rương đi vào ngọn lửa và dựng cái rương đứng lên để cho George tiện tay giữ nó chắc hơn. Thế rồi một tiếng vút thứ hai vang lên, George vừa nói "Trang trại Hang Sóc" là biến mất.
Ông Weasley nói:
“Tới con đó, Ron."
Ron vui vẻ nói với gia đình Dursley:
"Hẹn gặp lại."
Nó cười toét miệng với Harry và bước vào ngọn lửa, hét to: "Trang trại Hang Sóc" rồi biến luôn.
Bây giờ chí còn lại ông VVeasley và Harry. Harry nói:
"ơ... Tạm biệt..."
Gia đình Dursley không nói tiếng nào. Harry đi tới gần ngọn lửa, nhưng nó vừa mới tới mép lửa thì ông Weasley đưa một bàn tay hộ pháp ra nắm lưng áo nó kéo lại. Ông Weasley nhìn gia đình Dursley với vẻ ngạc nhiên:
"Harry chào tạm biệt gia đinh đấy, ông anh bà chị không nghe thấy sao?"
Harry nói nhỏ với ông Weasley:
"Không hề gì, thiệt tình con cũng chẳng bận tâm."
Ông Weasley vẫn không buông bàn tay ra khỏi vai Harry. Ông nói với dượng Vemon một cách phẫn nộ:
"Mãi tới mùa hè năm sau ông anh mới gặp lại cháu trai của mình. Chắc chắn là ông muốn nói lời dặn dò tạm biệt nó chứ!"
Gương mặt dượng Vemon 00 thắt tức tối. Cứ nghĩ là dượng đang bị lên lớp bởi một thằng cha vừa làm nổ tung một nửa căn phòng khách của mình cũng đủ làm cho dượng tức trào máu. Nhtứig cây đũa phép vẫn nằm trong bàn tay của ông Weasley, dượng Vemon đành nói, một cách hết sức
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bồn chồn sốt ruột, sau khi liếc nhanh đôi mắt ti hí qua cái đầu đũa phép:
"Ờ... tạm biệt."
Harry đặt một bàn chân vô ngọn lửa xanh biếc, cảm thấy dễ chịu như hít một hơi thở ấm áp. Nó nói:
"Hẹn gặp lại."
Nhưng, ngay lúc đó, một tiếng nôn oẹ òng ọc chợt vang lên ngay sau lưng Harry, và dì Petunia phát gào thét hãi hùng.
Harry xoay người lại. Dudley không còn đứng đằng sau ba má nó nừa. Nó đang quỳ bên cạnh cái bàn cà phê, nôn ọe và khạc ra một vật nhầy nhụa màu tím dài chừng ba tấc đang thòi ra từ trong miệng nó. Sau một giây ngơ gác, Harry nhận ra cái vật dài ba tấc đó chính là cái lưỡi của Dudley. Và trên sàn nhà, trước mặt Dudley là một miếng giấy màu sắc rực rỡ dùng để gói viên kẹo bơ cứng.
Dì Petunia nhào ngay xuống cạnh Dudley, nắm cái chót lưỡi sưng vù của cậu quí tử, cố gắng kéo nó ra khỏi miệng; khồng có gì đáng ngạc nhiên là Dudley lại càng la làng và khạc nhổ, phun phì phì một cách thê thảm hơn bao giờ hết, rồi thằng nhỏ tìm cách vùng ra khỏi tay bà má. Dượng Vemon thà gào thét và vung vẩy tứ tung hai cánh tay, còn ông Weasley thì cũng ra sức hét thíêt là to cốt để cho mọi người đều nghe được:
"Đừng có lo! Để tồi giải quyết cho!"
Ông vừa hét vừa giơ cây đũa phép thẳng tới trước và đì về phía Dudley, nhưng dì Petunia càng gào thét khủng khiếp hơn rồi nhào lên trên mình Dudley để che chắn cho nó khỏi bùa phép của ông Weasley.
Ông Weasley nản chí, kêu lên:
''Không! Thiệt mà! Chỉ là một phương pháp đơn giản thôi... chỉ tại viên kẹo bơ cứng... Thằng Fred con trai tồi... một trò đùa quái ác thồi... chỉ là bùa Sưing Tù Vù ấy mà... ít nhứt, tôi nghĩ là nó... Xin làm ơn để cho tôi giải bùa..."
Nhưng chẳng những không dược trấn an, cả gia đình Dursley càng thêm bấn loạn; dì Petunia khóc lóc như điên như khùng, kéo giựt cái lưỡi của Dudley như muốn giựt phứt nó ra cho rồi. Dudley có vẻ như chết ngạt tới nơi vì sức ép của cả má nó lẫn cái lưỡi. Dượng Vernon, hoàn toàn mất bình tĩnh, chụp một cái bình sứ đặt trên đầu tủ buýp-phê, chọi thiệt mạnh vô ông Weasley. Ông VVeasley thụp đầu tránh được, khiến cho món đồ trang trí xinh đẹp ấy bể tan tành trong đống gạch vụn của cái lò sưởi đã bị nổ trước dó.
Ông Weasley tức giận vung cây đũa phép loạn xạ:
"Nghe đây! Thièt tình! Tôi đang cố gắng để giúp đỡ các người mà! "
Dượng Vemon gào thét như một con hà mã bị thương, tay dượng lại chụp một món đồ trang trí khác.
Ông Weasley bèn la to:
"Harry! Cháu đi đi! Cháu cứ đi trước đi!"
Cây đũa phép của ông chĩa vào dượng Vemon:
"Tổi sẽ giải quyết vấn đề này!"


Trử lại trang trại Hang Sóc

Harry không muốn bỏ lỡ cuộc vui chút nào hết, nhưng món đồ sứ xinh đẹp thứ hai của dượng Vemon chỉ xém chút xíu là trúng vô đầu nó, bay vèo sướt qua tai trái của [footnoteRef:2] [footnoteRef:3] [2: ]  [3: ] 
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nó, và khi nó lấy lại được thăng bằng, nó nghĩ tốt nhứt là cứ để mặc tình hình này cho ông Weasley xoay sở. Harry bước vô ngọn lửa, ngoái dầu nhìn lại một cái rồi hô 'Trang trại Hang Sóc!"
Cảnh cuối cùng của căn phòng khách trượt nhanh qua mắt mà Harry còn thấy được là ông Weasley dùng cây đua phép làm nổ cái bình trang trí thứ ba của dượng Vemon ngay trong tay dượng. Dì Petunia rống lên và nằm đè lên Dudley để che chở cho nó, còn cái lưỡi của Dudley thì lè ra ngúc ngoắc quanh quẩn như một con trăn nhầy nhụa bự bành ki nái. Nhưng ngay sau đó Harry bắt đầu xoay tít cực nhanh, phòng khách nhà Dursley vút qua khỏi mắt nó trong một đợt lửa xanh ngọc bích bừng mạnh lên.
CHƯƠNG NĂM
[bookmark: bookmark5]MÁNH PIIỈI THỦY
CỦA NHẢ WEASLEY
arry xoay càng lúc càng nhanh hơn, hai cùi chỏ của 1 Inó ép chặt vồ hai bên sườn, những lò sưởi mờ mờ xẹt vút qua, cho dến khi nó bắt đầu cảm thấy muốn bệnh, phải nhắm mắt lại. Sau đó, khi nó rốt cuộc cảm thấy mình đang trôi chậm lại, nó giơ tay ra và dừng lại đúng lúc để khỏi bị té sấp vô cái lò sưởi trong nhà bếp của gia đình Weasley.
Fred đưa một tay ra kéo Harry đứng lên, hồi hộp hổi:
"Nó có ăn không?"
Harry đứng thẳng lên:
"Có. Mà dó là cái gì vậy?"
Fred rạng rỡ đáp:
"Kẹo bơ Lưỡi-Phù đó mà. George với anh dã phát minh ra món đó, mà suốt mùa hè tụi anh kiếm hoài chưa ra được người để thử nghiêm..."
Một trận cười ngã nghiêng ngã ngửa bùng nổ trong căn nhà bếp nhỏ xíu. Harry ngó quanh và thấy Ron cùng George đang ngồi ở cạnh cái bàn gỗ mòn vẹt với hai người tóc dỏ mà trước dẳy nó chưa từng gặp, mặc dù thoạt nhìn là nó biết ngay đó là ai: nhứt định đó là anh Bill và anh Charlie, hai người anh lớn nhứt trong gia đình Weasley.
BABIY POTTO VÀ CHIẾC cốc IỈÍA
Người gần nó hơn trong hai người đó lên tiếng hỏi:
"Em khỏe không, Harry?"
Anh ta tươi cười với Harry và chìa ra một bàn tay to bè. Harry bắt bàn tay đó, cảm nhận dược những cục chai sần và những vết bồng rộp dưới những ngón tay của minh. Vậy đây chắc phải là anh Charlie, người chuyên làm việc với rồng Ồ Rumani. Vóc người anh Charlie cũng giông như hai đứa sanh đôi, thấp hơn và chắc nịch hơn so với Ron và anh Percy - những người dài đòn, ốm và cao lêu nghêu. Anh Charlie có một gương mặt rộng, đôn hậu, lại đầy nét phong trần, và nhiều đốm tàn nhang đến nỗi làn da nâu đi như bị rám nắng. Hai cánh tay anh Charlie cuộn đầy cơ bắp, và một trong hai cánh tay ấy bị một vết phỏng bóng láng.
Mánh phù thủy cúa nhà Weaaley

Anh Bill đứng dậy mỉm cười và cũng bắt tay Harry. Có thể nói bề ngoầi của anh Bill khiến cho Harry phải ngạc nhiên. Harry biết rằng anh Bill làm việc cho nhà băng Gringotts và anh từng là Thủ lĩnh Nam sinh ở trường Hogwarts; nên Harry luôn luôn tưởng tượng về anh Bill như một phiên bản già hơn của anh Percy: rốì rít nhặng xị lên về chuyện vi phạm luật lệ và khoái làm ra vẻ ta đây đại ca với tất cả mọi người chung quanh. Thế nhưng, anh Bill lại rất ư...chịu chơi - thiệt tình là không còn chữ nào khác hơn để diễn tả cho chính xác. Anh cao nhé, tóc dài được anh cột lại thành một chùm như đuôi ngựa. Anh đeo một cái bông tai trông giông như một cái răng nanh toòng teng dưới dái tai. Quần áo anh Bill đang mặc thì khồng thể nào lạc quẻ trong một đại nhạc hội Rock, trừ một chi tiết Harry chú ý là anh mang giầy da rồng sông chứ không phải da thuộc thông thường.
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Mọi người chưa kịp nhìn thấy thêm gì nữa thì bỗng có tiếng nổ lụp bụp yếu ớt, và rồi ông VVeasley đột nhiên hiện ra từ trong không khí, đứng sát vai George. Ông dang nổi một cơn tam bành thịnh nộ mà Harry chưa từng thấy bao giờ. Ông quát:
"Cái trò đó vui quá hén, Fred? Con cho cái thằng nhóc Muggle đó ăn cái thứ quỉ gì trên cõi đời này vậy hả?"
Fred đáp với một nụ cười quỉ quyệt:
"Con đâu có cho nó ăn cái gì đâu? Con chỉ... lầm rớt bịch kẹo... nó ăn là lỗi của nó đó chứ, con có bao giờ biểu nó ăn đâu?"
Ông Weasley gầm lên:
"Con cố tình làm rớt! Con biết là thằng nhóc Muggle đó sẽ ăn, con biết là nó đang ăn kiêng..."
George háo hức hỏi:
"Mà cái lưỡi của nó phù lớn cỡ nào lận ba?"
"Đợi nó dài tới một thước hai rồi ba má thằng nhỏ mới chịu cho ba làm co ngắn lại."
Harry và anh em nhà Weasley lại phá ra cười rần. Ông YVeasley hét:
"Đó không phải là chuyện để tụi bay cười! Chơi cái kiểu đó chỉ tổ làm hỏng be bét các mối quan hê giữa phù thủy và Muggle! Ba đã dành cả nửa đời mình để vận động chống lại sự ngược đãi dân Muggle, vậy mà chính con trai của ba..."
Fred phẫn nộ nói:
"Con làm vậy không phải vì nó là dân Muggle !"
71
George tiếp lời:
"Không hề. Tụi con làm vậy vì nó là một thằng trùm ưa hiếp đáp người khác. Đúng không, Harry?"
Harry nhiệt liệt tán thành:
"Đúng vậy đó thưa ông VVeasley."
Ông Weasley vẫn còn giận:
"Đó không phải là một cái cớ! Tụi bây cứ chờ đó, tao sẽ nói cho má bây biết!"
"Nói cho má biết cái gì?"
Một giọng nói vang lên đằng sau lưng ông VVeasley. Bà VVeasley vừa mới đi vào nhà bếp. Bà là một phụ nữ thấp đậm, mũm mĩm, có nét mặt rất phúc hậu, mặc dù lúc này đôi mắt của bà nheo lại một cách đầy ngờ vực.
Nhìn thấy Harry, bà VVeasley mỉm cười:
"A, Harry, chào cưng! "
Đôi mắt của bà ngay sau đó quắc sang phía ông chồng:
"Anh Arthur, nói cho em biết đi, chuyện gì vậy?"
Ông Weasley lúng túng. Harry có thể nói chắc là cho dù ông VVeasley tức giận với Fred và George đến thế nào di chăng nữa, ông cũng không thực sự có ý định "méc" bà Weasley về chuyên gì đã xảy ra.
Mánh phù thửy của nha Weasley

Trong khi ông Weasley đư<a mắt nhìn vợ với vẻ lo lắng thì căn phòng im phăng phắc. Bỗng nhiên cửa nhà bếp sau lưng bà Weasley mở ra và hai cô bé xuất hiện. Một cô nàng có mái tóc nâu xù và mấy cái răng cửa hơi to là người bạn thân nhứt của Ron và Harry: cô nàng Hermione Granger. Cô bé kia tóc đỏ hoe, người nhỏ nhắn, là em gái
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của Ron, em Ginny. Cả hai cô bé mỉm cười với Harry. Harry mỉm cười lại với họ, khiến cho Ginny thẹn dỏ cả người. Cô bé này rất ngưỡng mộ và khăng khít với Harry kể từ dịp Harry đến thăm trang trại Hang Sóc lần trước.
Bà Weasley lập lại, với một kiểu nói hơi dáng gờm:
"Anh Arthur, nói cho em biết đi, chuyện gì vậy?"
Ong VVeasley làu bàu:
"Không có gì đâu, Molly à. Fred và George chỉ... mà anh cũng đã rầy tụi nó xong rồi..."
Bà Weasley hỏi:
"Lần này tụi nó lạì làm ữò gì nửa? Nếu lại xảy ra bất cứ trò gì dính dáng đến Mánh Phù thủy nhà YVeasley..."
Hermione đứng ở ngạch cửa nhà bếp, lên tiếng:
"Sao bồ không chỉ cho Harry biết phòng ngủ của bạn ấy, Ron?"
Ron nói:
"Nó biết chỗ nó ngủ rồi. Trong phòng của mình ấy, năm ngoái nó đã ngủ ở đổ..."
Hermione nhân mạnh:
"Vậy tất cả tụi mình đi đi."
Ron hiểu ý:
"Ờ... Phải dó!"
George bèn nói:
"Cho tụi này đi cùng với."
Bà Weasley nạt:
"Con ở yên đó."
HAHKY POTTEB VA CHIẾC cốc LỬA
Harry và Ron rón rén đi ra khỏi nhà bếp, rồi tụi nó cùng Hermione và Ginny đi dọc hành lang hẹp té xong đi lên những cái cầu thang ọp ẹp, ngoằn ngoèo, dựng lắt lẻo khắp nhà dể lên tới những tầng lầu trên cùng.
Lúc tụi nó đang leo lên lầu, Harry hỏi:
"Mánh Phù thủy nhà Weasley là cái gì vậy?"
Cả Ron và Ginny cùng bật cười, mặc dù Hermione chẳng hề nhếch môi.
"Lúc má dọn dẹp phòng anh Fred và anh George, má lượm được cái mớ đơn đặt hàng đó. Mấy cái danh mục giá cả dài liệt kê những thứ mà hai ảnh đã phát minh ra. Bồ biết mà, toàn là đồ quậy. Đũa phép giả, kẹo bánh bịp, cả đống thứ. Kể ra xuất sắc thiệt, mình chưa bao giờ biết chuyện mấy ảnh phát minh này nọ..."
Ginny nói thêm:
"Cả nhà thường nghe tiếng nổ trong phòng của mấy ảnh, từ lâu rồi, nhưrig đâu có ai dè mấy ảnh phát minh thiệt. Cả nhà cứ tưởng mấy ảnh khoái nổ đì dùng chơi thôi."
Ron nói:
"Chỉ có điều, hầu hết... thiệt ra là tất cả... mấy thứ đồ đó đều hơi hơi nguy hiểm. Và bồ biết gì không? Hai ảnh đang dự tính bán mấy thứ đó ở trường Hogvvarts để kiếm chút đỉnh tiền tiêu vặt, làm cho má nổi điên với mấy ảnh luôn. Má nói hai ảnh không được phép làm ra thêm bất cứ một món gì thuộc loại đó nữa, và má đốt hết ba mớ đơn đặt hàng của hai ảnh... Dù thế nào thì má cũng giận hai ảnh hết sức. Hai ảnh không có được nhiều Chứng chỉ Phù thủy Thường đẳng (O.W.L) như là má đã trông mong."

Mánh phà thủy của nhừ Weasley

Mánh phù thủy của nhà Weasley
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Chứng chỉ Phù thủy Thưòng đẳng (O.W.L)[footnoteRef:4] là loại bằng mà học sinh trường Hogwarts phải thi khi bước vào tuổi mười lăm. [4:  O.W.L viết tắt của Ordinary Wizard Level] 

Ginny nói:
"Xong rồi lại xảy ra cãi vã om sòm: má thì muốn mấy' ảnh nối nghiệp ba làm việc trong Bộ Pháp thuật, mà mấy ảnh thì nói với má là mấy ảnh chỉ muốn mở một tiêm quậy."
Vừa lúc đó một cánh cửa ở đầu cầu thang lầu hai mở ra, và một cái mặt đeo kiếng gọng sừng thò ra với một vẻ bực mình. Harry nói:
"Chào anh Percy!"
Percy nói:
"À, chào Harry! Anh đang thắc mắc là ai mà làm ồn ào dữ vậy? Em biết không, anh đang làm việc - anh phải hoàn tất một bản báo cáo cho sở - và thiệt tình không làm sao tập trung được khi mà người ta cứ rầm rầm chạy lên chạy xuống cầu thang."
Ron cáu kỉnh gắt:
"Tụi em không hề chạy rầm rầm. Tụi em đang đi đứng đàng hoàng. Xin lỗi nếu như tụi em làm phiền đến công tác tuyệt mật của Bộ Pháp thuật."
Harry hỏi:
"Mà anh đang làm công tác gì vậy?"
Percy dáp với giọng tự mãn:
"Một bản báo cáo cho Bộ Hợp tác Pháp thuật Quốc tế. Tụi này đang tiêu chuẩn hóa độ dày của những cái vạc.
HAUV POITKH VÀ CHlỂG cốc LỬA
Một số vạc nhập cảng có chỗ hđi mỏng quá... độ rò rì đã gia tăng ở mức độ gần như ba phần trăm một năm..."
Ron nói:
"Chuyện đó sẽ làm thay dổi thế giới đó, ý mình nói cái bản báo cáo. Chờ coi trên trang nhứt Nhật báo Tiên tri thể nào cũng sẽ chạy hàng tít bự về vạc lủng."
Percy hơi ửng đỏ mặt. Anh nóng nảy nói:
"Em cứ chế nhạo đi, Ron. Nhưng mà chúng ta sẽ thây thị trường cứ tiếp tục tràn ngập những sản phẩm nông sợt mỏng mảnh nguy hiểm một cách nghiêm trọng, trừ khi có một thứ luật quốc tế được áp dụng..."
Ron bắt đầu leo tiếp lên cái cầu thang, miệng nói: "Thôi, thôi, được, được rồi."
Percy đóng mạnh cánh cửa phòng ngủ của anh. Khi Harry, Hermione và Ginny theo Ron lên hết ba chặng cầu thang chông chênh nữa, thì tiếng la lối từ nhà bếp vọng lên đến tận tai tụi nó. Ông Weasley đang báo cáo lại với bà Weasley về mấy viên kẹo bơ.
Căn phòng tuốt trên nóc ngôi nhà nơỉ mà Ron ngủ trông giống y như hồi năm ngoái khi Harry đến ở dây: vẫn mấy tấm bích chương của đội bóng Quidditch mà Ron yêu thích nhứt, đội Chudley Cannons, các cầu thủ đang quay cuồng và vung vẩy tay chào từ trên mấy bức tường và tấm trần thấp lài lài. Bên rèm cửa sổ vẫn là cái chậu cá, trước đây đựng nòng nọc, bây giờ thì chứa một con nhái cực kỳ bự. Con chuột cũ của Ron, con Scabbers, dĩ nhiên không còn ở đây nữa, nhưng thay cho vị trí của nó là một con cú, cái con cú đã từng đem thư Ron đến cho Harry ở Privet Drive.


Nó đang nhảy nhót loi choi trong một cái lồng nhỏ và kêu líu ríu như điên.
Ron bảo:
"Im đi, Heo!"
Ron len lách qua bốn cái giường để vô trong phòng, nói tiếp với Harry:
"Anh Fred và anh George ở đây với tụi mình, bởi vì anh Bill và anh Charlie tạm chiếm phòng họ. Anh Percy thì giành rièng một căn phòng cho riêng ảnh bởi vì ảnh phải ỉàm ĩriệc."
Harry hỏi Ron:
"ơ... tại sao bồ kêu con cú đó là Heo?"
Ginny nói leo:
"Tại vì nó ngu lắm. Tên thực sự chính xác của nó là Heo-Vịt-trM.
Ron nói với giọng châm biếm:
"ừ, cái tên chính xác đó không đến nỗi ngu lắm. Ginny đặt tên nó mà. Con nhỏ cho như vậy là dễ thương. Mình đã thử thay đổi, nhưng quá muộn rồi, cái con cú ngốc đó không thèm nghe gọi bằng một cái tên nào khác hết. Thành ra nó là Heo. Mình phải nhốt nó ờ đây, bởi vì nó cứ quấy rầy Errol và Hermes. Mà ở đây thì nó quấy rầy mình!"
Con Heo-Vịt-trời bay vòng vòng trong cái lồng của nó một cách hớn hở, rúc lên the thé. Harry quá biết Ron nên chẳng để ý điều Ron nói lắm. Ron từng rên rỉ than van liên tục về con chuột cũ của nó, con Scabbers, nhưng khi con mèo của Hermione xuất hiện và toan ăn con chuột thì Ron nổi khùng lên liền.
Harry bây giờ mới hỏi Hermione:
"Con Crookshanks đâu rồi?"
Hermione nói:
"Mình đoán nó dang chạy chơi trong vườn. Nó khoái rượt theo mấy con ma lùm ma bụi lắm. Hồi nào giờ nó chưa từng thấy mấy con đó."
Harry ngồi xuống một trong mấy cái giường, ngắm những cầu thủ của đội Chudley Cannons khi to khi nhỏ trên mấy tấm bích chương cổ động trên trần nhà.
"Vậy anh Percy khoái công việc lắm hả?"
Ron rầu ri nói:
"Khoái hả? Còn phải nói! Mình không nghĩ là ảnh về nhà đâu, nếu ba mình không ép ảnh về. Ảnh bị hôn ám rồi. Chỉ cần đừng khơi mào cho ảnh nói tới ông sếp của ảnh. Theo như ông Crouch... như tôi đã nói với ông Crouch... ông Crouch tán đồng ý kiến... ông Crouch đã nói với tôi là... Họ sắp sửa công bố việc tuyển mộ ảnh nay mai thôi."
Hermione hổi:
"Harry, bồ nghỉ hè vui không? Có nhận được mấy gói đồ ăn và mọi thứ mà tụi này gởi không?"
Harry nói:
"Có, cám ơn mây bồ nhiều lắm. Mấy cái bánh đó đã cứu mạng mình."
"Và bồ có nghe tin gì về..."
Ron vừa bắt đầu hỏi thì lại rún khe khi bắt gặp ánh mắt của Hermione. Harry biết Ron định hỏi thăm về chú Sirius. Cả Ron và Hermione đều tham dự rẩt nhiều trong chuyên giúp chú Sirius trốn thoát Bộ Pháp thuật và tụi nó cũng quan tâm về người cha đỡ đầu của Harry cũng gần như chính Harry quan tâm vậy. Tuy nhiên, bàn bạc về chú Sirius trước mặt Ginny thì không nên. Không ai được biết chú Sirius đã trốn thoát bằng cách nào hoặc tin tưởng là chú Sirius vô tội, ngoại trừ Harry, Ron, Hermione, và cụ Dưmbledore
Thấy Ginny nghi hoặc nhìn hết Ron đến Harry, Hermione bèn lấp liếm cái khoảnh khắc lúng túng ấy:
"Mình thấy hình như ở dưới nhà hết cãi nhau rồi. Hay là tụi mình đi xuống phụ má bồ nấu cơm chiều nha?"
Ron nói:
"Ờ, phải đó."
Bốn đứa lại rời khỏi căn phòng của Ron và đi xuống cầu thang để thấy bà VVeasley đang loay hoay một mình trong nhà bếp, có vẻ đang tức giận hết chỗ nói.
Khi thấy bọn trẻ đi vào, bà Weasley nói:
"Chúng ta sẽ ăn trong vườn, vì trong này không đủ chỗ cho hết cả mườỉ một người. Mấy đứa con gái phụ má đem dĩa ra sân dược không? Bill và Charlie đang ráp bàn ngoài đó."
Bà nói với Harry và Ron:
"Còn hai đứa con thi làm ơn dọn phụ dao nĩa ra."
Bà Weasley chĩa cây đũa phép vô một đống khoai tây trong chậu, hơi mạnh tay một tí so với ý đồ của bà, khiến cho lũ khoai tây bị bóc vỏ lẹ quá dến nỗi tụi nó cứ nẩy lên bật vô tường và trần nhà.
Bà YVeasley quất vun vút cây đũa phép, bây giờ đang
HARRY PATTER VẰ CHlỂC cốc LỪA
chĩa vô cái đồ hốt rác, khiến nó nhảy phóc khỏi cái tủ tường và bắt đầu trượt pa-te ngang qua căn phòng, ỉật đật hốt mấy củ khoai tây.
"Hai cái thằng dó!"
Bà Weasley bùng nổ một cách tức tối, lúc này bà đang lôi các thứ nồi chảo ra khỏi tủ, và Harry hiểu là bà dang nói tới Fred và George.
"Không biết là rồi tụi nó sẽ ra cái ôn gì, thiệt tình là không thể biết được. Không tham vọng, không phấn đấu gì hết; trừ khi trổ hết tài quậy phá thiên hạ cũng được coi là tham vọng phấn đấu..."
Bà YVeasley dằn mạnh một cái nồi nấu canh xuống mặt bàn nhà bếp và bắt đầu quơ cây đũa phép lòng vòng bên trong cái nồi. Bà vừa mới khuấy là một dòng sốt kem chảy ra từ đầu cây đũa phép.
Bà tiếp tục nói bằng giọng cáu gắt:
"Mà tụi nó đâu phải là ngu đần gì cho cam."
Bà bắc nồi đặt lên bếp lò và thắp lửa lò bằng một cái khỏ nhẹ cây đũa phép.
"Nhưng mà tụi nó cứ lông bông riết. Nếu mà tụi nó không sớm chấn chỉnh lại, thể nào tụi nó cũng gặp khốn đốn cho mà coi. Tồi đã nhận được nhiều cú từ trường Hogwarts mắng vốn tụi nó, nhiều hơn thư tường trình của tất cả những đứa con khác gộp lại. Nếu mà tụi nó cứ cái mửng như vầy làm tới, thể nào rồi tụi nó cũng sẽ phải ra trước Sở Sử dụng Sai trái Pháp thuật cho mà coi."

Mánh phù thủy của nhà Weadey

Bà VVeasley vung cây đũa phép về phía ngăn tủ đựng dao kéo, khiến nó bật tung ra. Cả Harry và Ron dều phải
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nhảy tránh qua một bên khi hàng đàn dao phóng ra khỏi ngăn tủ, bay ngang qua nhà bếp, và bắt đầu xắt mấy củ khoai tây. Mấy củ này đã bị cái đồ hốt rác xúc trở vô chậu.
Bà VVeasley đặt cây đũa phép xuống và bắt đầu lôi ra thêm mấy cái nồi nữa. Bà vẫn nói tiếp:
'"Không biết là mình đã dạy dỗ chúng không đúng chỗ nào. Bao nhiêu năm rồi tụi nó cứ chứng nào tật nấy, hết quậy chuyên này tới gây chuyên kia, mà nói tụi nó có thèm nghe đâu... Ối LẠI NỮA!"
Bà lại cầm cây đũa trên bàn lên và nó đã phát ra một tiếng chút chít to rồi biến thành một con chuột cao su vĩ đại. Bà YVeasley gào lên:
"Lại là một trong những cây đũa phép giả của tụi nó nữa! Đã bao nhiêu lần rồi tỏi đã bảo tụi nó đừng có để mây cái đồ giả đó khắp nơi?"
Bà chụp cây đũa thật của bà và xoay lại thì thây cái nồi trên bếp lò đã bốc khói khét lẹt.
Ron quơ một nắm dao riĩa trong ngăn tủ để mở, nói vội với Harry:
"Thôi đi, tụi mình ra ngoài phụ anh Bill và anh Charlie đi."
Hai đứa để mặc bà YVeasley trong bếp, theo lối cửa sau lỉnh ra vườn.
Tụi nó chi mới đi mấy bước thì con mèo lông hoe hoe chân vòng kiềng Crookshanks của Hermione lao như bão táp từ trong vườn ra, cái đuôi hình cây chổi súc chai nhồng lên trời. Con mèo đang đuổi bắt cái gì đó giống như một củ khoai tây dính sình có hai chân. Harry nhận ra ngay tức thì đó là một con ma lùm. Con ma lùm cao không tới hai tấc rưỡi, chân cẳng bé tí đầy gai, thế mà chúng chạy lạch bạch hết sức nhanh khi xẹt qua sân vườn và chuồi xuống một trong mấy chiếc giày bốt Wellington nằm lăn lóc quanh cửa ra vào. Harry có thể nghe thấy tiếng con ma lùm chí chóe như diên khi con mèo Crookshanks thò một bàn chân đầy vuốt vô trong cổ giày, cố gắng tóm con ma lùm ra. Cùng lúc dó, một tiếng loảng xoảng rất to vang lên từ phía bên kia của căn nhà. Nguyên nhân sự rúng dộng đó là gì thì rõ ra ngay lúc Ron và Harry bước hẳn vô vườn. Tụi nó thấy cả anh Bill lẫn anh Charlie đều lăm lăm cây dũa phép trong tay và đang điều khiển hai cái bàn cũ kỹ mòn vẹt bay cao cao bên trên bãi cỏ, choảng nhau chí mạng, cái này cố tông cái kia văng lên không trung. Fred và George thì đang hò reo cổ vũ, Ginny cười ngặt nghẽo, còn Hermione thì đang xớ rớ gần hàng giậu, rõ ràng là bị giằng co giữa thích thú và lo lắng.
Cái bàn của anh Bill choảng một cái rầm vô cái bàn của anh Charlie và làm gãy lặt lìa một cái cẳng của nó. Có tiếng lách cách phía trên đầu mọi người, và tất cả cùng ngưét đầu lên dể nhìn thấy cái đầu của Percy thò ra ngoài một cửa sổ ở tầng lầu thứ hai. Percy gào:
"Mấy người im im một chút có được không?"
Anh Bill toe toét cười:
"Xin lỗi nghe Percy. Nhân tiện cho hổi mấy cái đít vạc ra sao rồi?"
"Tồi lắm."
Percy dằn dỗi dáp, đóng sầm cánh cửa sổ lại. Anh Bill và anh Charlie khúc khích cười, khoái trá ra mặt, rồi điều khiển mấy cái bàn đáp xuống mặt cỏ an toàn, đầu cái này ráp đầu cái kia, và chỉ một cái vẫy nhẹ cây dũa phép, anh Bill gắn lại đầu vô đó cái cẳng bàn, và biến hóa từ thinh không ra một tấm khăn trải bàn để phủ lên trên.
Vào lúc bảy giờ, hai cái bàn rền rĩ bên dưới những cái dĩa, hết dĩa này đến dĩa khác - thành quả tài nấu ăn tuyệt vời của bà YVeasley. Chúi người của nhà Weasley, Harry và Hermione cùng ngồi xúm xít quanh bàn dưới một bầu trời bình yên trong xanh thăm thẳm. Đối vớì người nào đã bị thưởng thức những bữa ăn gồm những miếng bánh ngày càng cũ kỹ mốc meo suốt mùa hè, thì đây thiệt là một thiên đường, và vào đầu bữa ăn, Harry nghe nhiều hơn nói bởi vì nó mải mê món bánh gà với giăm bông, khoai tây luộc và rau ữộn. Ở tận cuối bàn, Percy dang kể cho ông VVeasley nghe toàn bộ bản báo cáo về đáy những cái vạc. Percy nói đầy vẻ khoa trương:
"Con đã nói với ông Crouch rằng con sẽ làm xong bản báo cáo vào ngày thứ ba. Như vậy là sớm hơn một chút so với dự tính của ông ấy, nhưng con muốn chuyên gì con cũng phải xin nhất. Con nghĩ là ông ấy sẽ ghi nhận là con đã làm việc nhậm lẹ, ý con nói là, hiện giờ Bộ của con cực kỳ bận rộn, với tất cả sự chuẩn bị cho Cúp Quidditch Thế giới. Chúng con chẳng có dược sự hỗ trợ nào từ phía Bộ Thể dục Thể thao Phù thủy như chúng con cần cả. Lão Ludo Bagman..."
Ông Weasley ngắt ngang một cách ôn hòa:
Mánh phù thảy của nhả Weasley
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"Ba khoái ông Ludo lắm. Chính ổng ỉà người đã lấy cho mình những cái vé đi coi Cúp Quidditch Thế giới ngon như vậy. Ba cũng giúp ổng một số việc: ngươi em trai của ổng, Otto, bị kẹt vô một vụ rắc rối - anh ta chạy một cái máy
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Cắt cỏ có năng lực siêu nhiên - Ba đã vuốt cho mọi chuyện trơn láng hết."
Percy nói gạt đi:
"Ối dĩ nhiên là ông Bagman cũng dl ưa, nhưng cái cách Ổng vô được chức thủ trưởng của Bộ... mỗi khi con so sánh Ổng với ông Crouch! Con chưa từng thấy ông Crouch mất đi một nhân viên nào trong bộ mình mà không tìm hiểu xem chuyên gì đã xảy ra với người ấy. Ba có nhận thấy bà Bertha Jorkins đã mất tích cả tháng trời nay rồi không? Bá đi nghỉ hè ồ Anbani rồi sao không thây trở về nữa?"
Ông Weasley nghiêm nghị đáp:
"ừ, ba đã hỏi ông Ludo về chuyên dó. Ông ấy nói ỉà trước đây bà Bertha củng đã mất tích rất nhiều lần rồi. Dù vậy ba cũng phải nói là nếu như ai đó trong sở của ba mất tích, ba sẽ lo lắng..."
Percy nói:
"Ôi, Bertha thì vô phương rồi, biết vậy đi. Con đã nghe nói bả bị thuyên chuyển hết từ bộ này qua bộ khác hàng bao nhiêu năm nay rồi, bả bị hơi nhiều rắc rối mà bả không đáng bị... Nhưng mà dù sao thì ông Bagman cũng nên cố gắng tìm cho ra bả. Ông Crouch cũng có quan tâm hơi riêng tư, vì bà Bertha cũng từng làm việc ở bộ của con một thời gian, ba biết mA, với lại con nghĩ là ông Crouch cũng khoái bả... Nhưng hình như ông Crouch chỉ cười, nói là có thể bà Bertha coi nhầm bản đồ và thay vì đến Anbani thì bả lại bay tuốt qua bên úc Đại Lợi không chừng. Tuy nhiên..."
Percy cất lên một tiếng thở dài đầy xúc động rồi hớp một tợp rượu hoa cơm cháy, nói tiếp:
ĩ*
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"Tại không cần thêm việc đi tìm kiếm nhân viên của phòng ban khác thì tụi con cũng có đủ việc mà làm ở Bộ Hợp tác Pháp thuật Quốc tế rồi. Như ba biết đấy, bộ của con có một sự kiện lớn khác phải tổ chức ngay liền sau Cúp Thế giới."
Percy tằng hắng cổ họng một cách đầy ý nghĩa và ngó về phía cuối bàn, nơi Harrv, Ron và Hermione đang ngồi.
“Ba biết cái người mà con đang nói đến chứ, ba? Cái người tối-mật ấy."
Percy hơi cao giọng một tý. Ron đảo mắt vòng tròn và thì thầm với Harry và Hermione:
"Ảnh đang tìm cách khiêu khích tụi mình hỏi coi cái sự kiện lớn từ lúc ảnh đi làm tới giờ là sự kiện gì. Có thể là một cuộc triễn lãm vạc đít-dày lắm."
Ở khúc giữa của cái bàn ăn, bà VVeasley dang cự nự Bill về cái khoen đeo tai của ảnh. Cái đó dường như là mốt ảnh mới theo gần đây.
"... với một cái răng nanh bự tồ khủng khiếp như vầy. Thiệt tình, Bill à, ở nhà băng người ta nói sao?"
Bill kiên nhẫn đáp:
"Má ơi, ở nhà băng không ai hơi đâu mà bận tâm chuyêri con ăn diện như thế nào, miễn sao con đem về thièt nhiều của cại."
Bà Weasley vẫn nói, tay mân mê cây đũa phép một cách trìu mến:
"Còn tóc của con nữa kìa, con yêu, ữông nó kỳ cục hết sức. Má ước gì con để cho má tém nó lại cho gọn..."
Ginny dang ngồi bên cạnh Bill chợt vọt miêng:
HAMBY POTTEM VA CHlỂr cốc LỬA
"Con thích tóc anh Bill lắm. Má coi quê một cục rồi má ơi. Với lại dù sao thì nó cũng đâu có so sánh được với râu tóc của cụ Dumbledore..."
Kế bèn bà Weasley, Fred, George, và anh Charlie trò chuyên rôm rả về Cúp Quidditch Thế giới. Anh Charlie miệng đầy khoai tây nhồm nhoàm, nói:
"Ắt là đội Ái Nhĩ Lan sẽ vô địch. Họ đã đè bẹp đội Pêru trong vòng bán kết."
Fred nói:
"Nhưng mà đội Bungari có Viktor Krum."
"Krum là một cầu thủ xịn, nhưng Ái Nhĩ Lan có tới bảy. Anh mong sao đội Ăng lê qua được. Vụ đó đúng là ê mặt thiệt."
Hơn bao giờ hết, Harry cảm thấy tiếc vì mình đã bị cô lập khỏi thế giới phù thủy trong suốt thời gian bị kẹt trong ngôi nhà ở đường Privet Drive, nó háo hức hỏi:
"Chuyện gì đã xảy ra vậy?"
Anh Charlie ủ dột nói:
"Xuống bằng đội Transylvania, ba trăm chín chục trên mười. Chơi kỳ hết chỗ nói. Và đội Wales thì thua Uganda, đội Scotland thì bị đội Luxembourg ăn tươi nuốt sống."
Harry đã là cầu thủ của đội tuyển Quidditch nhà Gryffindor ngay từ năm thứ nhứt vô học trường Hogwarts và hiện nó đang có một cây chổi thần thuộc loại xịn nhứt thế giới, cây Tia Chớp. Trong thế giới phù thủy, bay là việc đến với Harry một cách tự nhiên nhất,, so với tất cả các thứ khác, và nó chơi ở vị trí Tầm thủ cho đội nhà Gryffindor.
Ông Weasley hóa phép ra mấy ngọn đèn cầy để thắp
sáng khu vườn đang tối dần trước khi món kem dâu đặc chế tại nhà được dọn ra. Khi mọi người ăn xong thì mấy con bướm đêm đã vỗ cánh chấp chớp dưới gầm bàn, và làn khí dêm ấm áp tỏa mùi thơm của cỏ và bông dạ lý. Ngồi ngó mấy con ma lùm chạy xẹt qua bụi cây hoa hồng và cười như điên khi thấy chúng bị con Crookshanks đuổi theo sát gót, Harry cảm thấy no nê và an lành hết sức.
Ron cẩn thận ngó lên phía đầu bàn dể chắc là cả nhà đang bận chuyên trò, rồi nó mới nói rất nhỏ với Harry:
"Vậy... gần đây bồ có nghe tin gì của chú Sirius không?"
Hermione nhìn quanh, chăm chú lắng nghe. Harry nói khẽ:
"Có, hai lần. Chú ấy có vẻ ổn. Mình mới viết thư cho chú ấy ngày hôm qua. Chắc là chú ấy sẽ hồi âm trong thời gian mình ở đây."
Harry sực nhớ ra lý do mà nó phải viết thư cho chú Sirius, và chỉ sém một tí nữa là nó kể cho Ron và Hermione nghe chuyện cái thẹo lại làm cho nó đau đớn, và về giấc mơ đã đánh thức nó dậy... nhưng mà nó thực sự không muốn làm cho hai người bạn của nó lo lắng vào lúc này, nhứt là khi chính bản thân nó đang cảm thấy sung sướng thanh bình như thế này.
Bà Weasley đột ngột nói khi xem dồng hồ đeo tay:
Mánh phtt thủy cua nhả Weasley
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"Coi giờ nè. Tới giờ các con phải di ngủ rồi, tất cả các con... bình minh ngày mai là các con phải thức dậy để đi coi Clip. Harry à,‘ nếu cháu ghi lại cái danh mục những thứ cháu cần cho niên học tới thì bác sẽ đi mua sắm cho cháu ở Hẻm Xéo vào ngày mai. Bác dã có danh mục của
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mấy dứa kia rồi. Sau Cúp Thế giới bác e là sẽ chẳng có nhiều thì giờ đâu. Trận Cúp Thế giới lần trước kéo dài đến năm ngày ấy !"
Harry sôi nổi:
"Chà... Hy vọng lần này cũng vậy."
Anh Percy nói như phồ trương dức tính cần mẫn của mình:
"Anh thì chẳng mong vậy. Nghĩ tới tình trạng cái hộp thư sau năm ngày anh vắng mặt mà phát rùng mình."
Fred nói:
"ừ, dám lại có người nào đó lại liệng cứt rồng vô nữa hén, anh Percy?"
Percy đỏ bừng mặt, nói:
"Đó là một mẫu phân bón xuất xứ từ Na Uy! Chuyên đó chẳng có mục đích nhằm vào ai cả!"
Fred rù rì với Harry khi tụi nó đứng lên rời khỏi bàn ăn:
"Cố chứ. Chính tụi này liệng cục đó vô mà!"

CHƯƠNG SÁU
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"Harry, dậy đi cưng, tới giờ đi rồi."
Harry quơ tay chung quanh tìm cặp mắt kiếng của nó. Bên ngoài trời vẫn còn tối. Ron lầm bầm điều gì không rõ khi bị má nó dựng dậy.
Harry nhìn thấy phía cuối tấm nèm của nó hai hình thù to đùng đầu bù tóc rối chui ra khỏi đống chăn bèo nhèo. Fred còn ngái ngủ, hỏi:
"Tới giờ rồi hả?"
Mấy đứa con trai thay đồ trong im lặng vì tụi nó còn buồn ngủ đến nỗi không muốn nói năng gì hết. Rồi vừa ngáp dài vừa vươn vai, cả bốn đứa đi xuống cầu thang vô nhà bếp.
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Ông, cái quần được túm lại bằng một sợi dây nịt da. Ông băn khoăn hỏi:
"Các con thấy sao? Chúng ta nên cải trang mà đi... Harry, cháu có thấy bác giống một Muggle chưa?"
Harry đáp, mim cười:
"Dạ, giống lắm."
George cố gắng mà khồng nén dược một cái ngáp sái quai hàm:
"Mây anh Bill, Charlie và p... p... Percy đâu?"
"Chà, tụi nó sẽ độn thổ tàng hình hả?"
Bà Weasley nhấc cái nồi bự chảng ra khỏi bếp lò, bưng đặt lên bàn và bắt đầu múc cháo vô mấy cái chén.
"Vậy là tụi nó có thể nằm nướng trên giường thêm một lát."
Harry biết độn thổ tàng hình có nghĩa là biến mất ở một chỗ này rồi xuất hiện tức thì ờ một chỗ khác, nhưng nó chưa hề nghe một học sinh trường Hogwarts nào làm được điều đó, và nó hiểu rằng làm dược chuyện đó là cực kỳ khó khăn.
Fred làu bàu khi kéo chén cháo về phía mình:
"Vậy là mấy ảnh vẫn còn ngủ? Tại sao tụi con không được độn thổ luôn?"
Bà Weasley nạt:	.
"Bởi vì các con chưa tới tuổi và chưa qua kỳ thi. Còn mấy đứa con gái đâu rồi?"
Bà đi te te ra khỏi nhà bếp và mọi người nghẹ tiếng chân bà hối hả bước lên cầu thang. Harry hỏi:
"Vậy ra mình phải thi đậu một kỳ kiểm tra mới được độn thổ à?"
Ông Weasley nhét cẩn thận thếp vé vô túi sau của cái quần bò, đáp:
"ừ, đúng vậy. Mới hôm kia Bộ Giao thông Phù thủy đã phải phạt hai người về tội độn thổ mà không có giây phép. Độn thổ coi vậy mà không phải dễ, và một khi làm mà không đúng phép thì sẽ có thể dẫn tới những rắc rối tệ hại. Hai người mà bác nói đó đã không làm đúng phép và đã bị bán thân bất hợp."
Ngoại trừ Harry, mọi người ngồi quanh bàn đều nhăn mặt rùng mình. Harry bèn hỏi:
"ơ... Bán thân hất hợp ià sao ạ?"
Ông Weasley múc một muỗng đầy mật đường cho vô chén cháo của ông:
"Họ để sót một nửa thân thể của họ lại phía sau, thành ra đương nhiên là họ cũng bị kẹt cứng. Không thể lùi mà cũng không thể tiến. Phải chờ cho tới khi Đội Giải trừ Tai nạn Pháp thuật đến giải cứu. Vậy là bị câu lưu và dính vô một mớ thủ tục bùng nhùng, bác có thể nói với cháu điều này, dân Muggle mà nhìn thấy một phần thân thể của người nào đó bị rớt lại ở dâu đó thì sao...?"
Harry bỗng hình dung ra một đôi chần và một con mắt nằm lăn lóc vô chủ trên đường Privet Drive. Nó kinh ngạc hỏi:
"Mà mấy người đó có sao không ạ?"
Ông Weasley xác nhận như một sự thực hiển nhiên:
"À, không sao. Nhưng mà họ sẽ bị phạt nặng, và bác tm là họ sẽ không dại gì lại vội vã tái phạm ngay. Đừng có làm trò độn thổ một cách ẩu tả. Có nhiều phù thủy pháp sư đã trưởng thành mà còn chẳng thèm bận tâm xài tới nó. Họ thà đi bằng chổi... chậm hơn, nhưng mà an toàn hơn."
"Nhưng mà các anh Bill, Charlie và Percy dều có thể làm được phép độn thổ à?"
Fred nhe răng cười:
"Anh Charlie phải thi đến hai lần. Lần đầu ảnh rớt, ảnh độn thổ trật hết năm dặm về phía nam so với chỗ mà ảnh tính đến, xuất hiện ngay trên đầu một cụ già đang mua sắm, còn nhớ không?"
Bà Weasley đang đi trở vô nhà bếp với nụ cười vui vẻ đắc ý:
"Đúng, nhưng mà lần thứ hai thì nó đậu."
George nói:
"Anh Percy thì mới thi đậu cách đây hai tuần lễ. Từ bữa đó đến nay sáng nào ảnh cũng dộn thổ xuống cầu thang, chỉ nhằm chứng tỏ là ảnh có khả năng độn thổ."
Có tiếng chân bước trong hành lang và Hermione cùng Ginny đi vào nhà bếp, cả hai trông xanh xao và đờ đẫn. Ginny dụi mắt ngồi xuống bên bàn ăn, hỏi:
"Tại sao mình phải dậy sớm như vầy chứ?"
Ông Weasley nói:
"Chúng ta phải đi bộ một chút."
Harry ngạc nhiên:
IA1KV POTTO VÀ CHIẾC cấc LŨA

HABBY POTTKR VẢ CHlỂC cấc LỬA

Khéa-cỈDg

"Đi bộ hả? Chúng ta đi bộ tới chỗ thi đâ'u Cúp Thế giới à?"
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Ông Weasley mỉm cười:
"Đâu có! Xa hàng bao nhiêu dặm chứ bộ gần sao? Chúng ta chỉ cần đi bộ một quãng ngắn mà thôi. Chẳng qua là một đám phù thủy túm tụm lại thì khó mà không gây sự chú ý của dân Muggle. Thành ra chúng ta phải hết sức cẩn thận về cách chúng ta di lại và chọn thời điểm thích hợp nhứt, và nhứt là trong trường hợp có một sự kiện to tát như Cúp Quidditch Thế giới..."
"George!"
Bà VVeasley quát một tiếng đanh sắc đến nỗi tất cả giật bắn người lên. George thì bằng cái giọng ngây thơ không lừa được ai, làm bộ hỏi:
"Cái gì cơ?"
"Cái gì ở trong túi con hả?"
"Đâu có gì đâu?"
"Đừng có nói dối má."
Bà Weasley chĩa cây đũa phép vô túi áo của George và hồ:
'ằAccio!"{l)
Nhiều vật nho nhỏ màu sắc rực rỡ vọt ra khỏi túi áo George, nó đưa tay chụp lại, nhưng chụp hụt, và mấy thứ đồ nho nhỏ đó bay thẳng vồ bàn tay xòe ra của bà VVeasley.
Bà Weasley tức giận kinh khủng, nắm cái mớ đồ mà bà không thể nhầm được là kẹo bơ Phù-Lưỡi, quát lên:
"Má đã biểu con tiêu hủy hết cái dồ này rồi mà! Ba [footnoteRef:5] má đã biểu con quẳng hết chúng đi! Móc hết túi áo ra, mau lên, cả hai đứa bây!" [5:  Có nghĩa là: “Tói đây!"] 

Thiệt là một cảnh không hay ho chút xíu nào. Hai anh em sinh đôi rõ ràng là đã thử lén đem ra khỏi nhà càng nhiều kẹo bơ Phù-Lưỡi càng tốt; và bà Weasley phải nhờ tới Bùa Triệu tập mới xoay sờ truy ra được tất cả. Bà hét om sòm:
"AccioỊ Accio! Accìo!"
Lũ kẹo bơ hè nhau phóng ra từ mọi ngóc ngách bất ngờ nhứt, kể cả từ đường lai tấm áo khoác của George và gấu săn lên của cái quần bò Fred đang mặc. Khi bà VVeasley liệng đám kẹo đi, Fred gào lên với bà:
"Tụi con mất sáu tháng trời mới chế tạo được mấy thứ đó!"
Bà Weasley rít lên the thé:
"Sáu tháng trời làm cái trò này, hay quá hả? Hèn gì tụi bây không thể lấy thêm Chứng chỉ Phù thủy Thường đẳng nào nữa!"
Sau cùng, khi mọi người bắt đầu lên đường thì không khí chẳng được thân mật cho lắm. Bà VVeasley vẫn còn quắc mắt lên khi ông Weasley hôn từ biệt lên má bà, mặc dù cái quắc mắt đó không đến nỗi dữ dội như khi bà nhìn hai thằng con sình dôi. Tụi nó lẳng cái ba lô lên lưng rồi bổ đi không thèm nói với bà tới một lời.
Bà Weasley nói với theo mấy cái lưng dang khuất đi của hai thằng con sinh đôi:
"Thôi, đi chơi vui nha. Và liệu mà cư xử cho đàng hoàng." ngoảnh lại một cái. Khi ông Weasley và Ginny, Harry, Ron và Hermione băng ngang qua khu vườn còn tối om theo sau bước Fred và George, bà Weasley nói với chồng:
"Em sẽ phái Bill, Charlie và Percy đi theo vào khoầng trưa."
Trời hơi lạnh và trăng vẫn còn treo trên trời. Chỉ có một giải màu xanh nhạt mờ mờ phía chân ữời bên phải họ là báo hiệu bình minh đang tỏ rạng dần. Harry hình dung hàng ngàn phù thủy đang hối hả tiến về Cúp Quidditch Thế giới, nó cũng hôi hả sóng bước với ông Weasley. Nó hỏi:
"Vậy thì làm sao mà mọi người đến được chỗ thi đâ'u mà không bị dân Muggle để ý hả bác?"
Ông Weasley thở dài:
Khóa-cỉng

HARRY POTTER vA CHIỂC cốc LỬA

Khóa-eẲng

"Đó là cả một vấn dề tổ chức vĩ đại. Cái rắc rối ờ chỗ, hàng trăm ngàn phù thủy đều hướng tới Cúp Quidditch Thế giới, trong khi chúng ta dĩ nhiên là đâu có một chỗ có phép thuật đủ rộng để chứa hết mọi người. Có những nơi mà dân Muggle không thể xâm nhập hay nhìn xuyên vào, nhưng hãy thử tưởng tượng cái cảnh nhét hàng trăm ngàn phù thủy vô Hẻm Xéo hay sân ga số Chín Ba Phần Tư chẳng hạn. Thành ra chúng ta phải tìm ra một cánh đồng hoang trống ữải đàng hoàng, rồi ra sức ếm càng nhiều bùa để phòng chống Muggle càng tốt. Cả cái Bộ Pháp thuật dã phải làm việc cả mấy tháng trời nay. Dĩ nhiên, trước tiên là chúng ta phải bố trí xen kẽ vièc đến sân vận động. Những người có vé rẻ tiền thì phải đến sớm hơn hai tuần lê. Một sô ít thôi thì đi bằng xe đò thường của dân Muggle, nhưng mà chúng ta cũng không thể nhét đầy xe buýt hay 
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xe diện của họ được. Cháu nên nhớ là phù thủy từ trên khắp thế giới kéo đến đây đó nha! Dĩ nhiên một số thì dộn thổ, nhưng mà chúng ta cũng phải lập ra những địa điểm an toàn cho họ hiện ra, cách xa hẳn dân Muggle. Bác tin là có . một khu rừng thuận tiện gần dó được sử dụng là địa điểm độn thể. Đôi với những người không muôn độn thổ, hay không thể độn thổ, như chúng ta, thì chúng ta có thể dùng Khóa-cảng. Đó là những vật thể giúp chúng ta di chuyển từ một địa điểm này đến một địa điểm khác vào giờ ấn định trước. Nếu cần chúng ta có thể đi cả nhóm đông người một lúc cũng chẳng sao. Có tới hai trăm Khóa- cảng đặt ở những điểm chiến lược trên khắp nước Anh, và cái gần chứng ta nhứt thì ở ngay trên đỉnh đồi Stoatshead. Đó là nơi chúng ta đang đi tới đây."
Ông Weasley chỉ về phía trước, ở đó, bên kia làng Ottery St. Catchpole, đang dâng lên một khối đen khổng lồ. Harry tò mò hỏi:
"Khóa-cảng là thứ gì vậy bác?"
Ông YVeasley nói:
"À, có thể là bất cứ vật gì. Dĩ nhiên phải là vật kín đáo, dể cho dân Muggle không nhần lẫn lượm được chúng mà vọc chơi... phải là mấy thứ đồ mà họ chỉ coi như dồ rác rưởi..."
Mọi người di chậm chạp trên con đường quê ẩm ướt tối tăm hướng về phía làng, chỉ có tiếng bước chân của họ phá vỡ sự im lặng. Bầu trời từ từ tỏ rạng dần khi họ di xuyên qua làng, cái màu dêm đen như mực đang loãng dần thành màu xanh thẫm. Tay chân của Harry đang cóng lạnh. Ông VVeasley thì cứ xem chừng đồng hồ.
Họ không còn hơi sức đâu dể mà trò chuyện nữa khi bắt đầu trèo lên đồi Stoatshead, thỉnh thoảng vấp té vô nhũhg lỗ hang thỏ khuất trong lùm cây bụi cỏ, hay trượt ngã trên những mô đất đen thui. Mổi hơỉ thở Harry hít vào làm đau buốt lồng ngực của nó, và rốt cuộc, khi đặt được chân lên dất bằng thì chân nó cũng bắt đầu cứng khớp lại.
Ông VVeasley gỡ cặp mắt kiếng ra lau mồ hôi, thỏ hào hển:
"Chà! Chúng ta cuối cùng cũng kịp giờ... còn được mười phút..."
Hermione là người cuối cùng lên được tới đỉnh đồi, tay ôm chặt một bèn hông bị xóc đau điếng. Ông Weasley đeo mắt kiếng lại, liếc mắt nhìn quanh mặt đất. Ông nói:
"Bây giờ thì chúng ta chỉ cần tìm ra Khóa-cảng. Nó không lớn lắm đâu... Kiếm di nào..."
Họ tản ra, tìm kiếm. Tuy nhiên, họ chỉ mới lùng sục được hai phút mà thôi, thì một tiếng hô to vang lên trong không gian tĩnh mịch:
J£Ở dây nè, Arthur! Lại đây các cháu, chứng ta kiếm được
rồi."
Hai hình thù cao lớn in bóng trên nền trời còn lấp lánh sao bên kia sườn đồi. Ông Weasley mim cười sải bước tới gần người đàn ông vừa la. Ông Weasley chào:
"Anh Amos!"
Bọn trẻ theo gót ông VVeasley. Người đàn ông bắt tay với ông Weasley là một pháp sư có gương mặt hồng hào và một bộ ria rậm màu nâu. Ông ta đang cầm một chiếc giầy Ống cũ kỹ trông dã mốc meo cả ra.
Ông Weasley giới thiệu:
"Các con, đây là bác Amos Diggory. Bác ấy làm việc ở Bộ Qui chế và Kiểm soát Sinh vật Huyền bí. Và ba nghĩ là các con biết cậu Cedric, con trai của bác ấy chứ hả?"
Cedric Diggory là một chàng trai mười bảy tuổi cực kỳ đẹp trai. Anh là đội trưởng và là Tầm thủ của đội Quidditch nhà Hufflepuff ở trường Hogwarts.
Cedric Diggory nhìn khắp mọi người, nói:
"Xin chào!"
Mọi người chào lại, ngoại trừ Fred và George. Hai đứa này chỉ gật dầu thôi. Tụi nó không đời nào chịu tha thứ cho Cedric về cái tội dã đánh bại đội nhà của tụi nó, đội Gryffindor, trong trận dấu đầu tiên hồi năm ngoái.
Ồng Diggory hỏi:
"Đi xa dữ hả, Arthur?"
Ông Weasley nói:
"Cũng không dấn nỗi tệ lắm. Chúng tôi sống ở ngay bên kia làng. Còn anh?"
"Chúng tôi phải dậy từ lúc hai giờ, phải không, Cedric? Tồi nói thiệt với anh, bao giờ mà cháu nó thi được bằng Độn Thổ thì tôi sẽ mừng lắm. Còn bây giờ... cũng không nên than phiền... Cúp Quidditch Thế giới thì dẫu được một bao đầy đồng Galleon vàng cũng không thể bỏ lỡ được. Mà vé thì cũng mắc gần bằng thế. Xin lỗi anh, tôi hinh như hơi lắm lời..."
HABBY POTTER VẢ CHlỂC cốc LỬA
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Khổa-cẲng

Ông Diggory nhìn ba đứa nhà Weasley, Harry, Hermione và Ginny với ánh mắt hiền hậu:
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"Tất cả là con của anh dó hả, anh Arthur?"
"À, không! Chỉ mấy đứa đầu dỏ thôi."
Ông Weasley chì vào bọn trẻ, giới thiệu:
"Đây là Hermione, bạn của Ron, và đây là Harry, một đứa bạn khác..."
Mắt ông Diggory mở lớn:
"Chu choa mẹt ơi! Harry hả? Harry Potter phải khống?"
Harry đáp:
iằơ... dạ phải."
Harry đã quen với chuyên bị người khác tò mò dòm ngó khi người ta gặp nó, đã quen với cách họ lập tức đưa mắt tìm cái thẹo hình tia chóp trên trán nó, nhưng dù vậy chuyên đó cũng làm cho nó cảm thấy không thoải mái.
Ông Diggory nói:
"Dĩ nhiên là Cedric có nói về cháu, kể cho tất cả chứng tôi nghe trận Quidditch mà nó đã dấu với cháu hồi năm ngoái... Tôi đã nói với nó, tôi nói... Cedric, đó là điều mà sau này con sẽ kể lại cho cháu nội cháu ngoại của con nghe, điều đó dáng được kể lại lắm... Con dã đánh hại Harry Potterị"
Harry không thể nghĩ ra dược câu gì để đáp lại, cho nên nó đứng làm thinh. Fred và George lại nổi cơn quạu một lần nữa. Cedric có vẻ hơi bối rối. Nó nói nhỏ với ba nó:
"Harry té khỏi cây chổi thần của nó, ba à. Con đã nói với ba là... đó là một tai nạn..."
Ông Diggory vỗ lên lưng đứa con trai, gầm lên một cách thân ái:
Khóa*eảng
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"Đúng vậy. Nhưng mà con đâu có té khỏi cây chổi, đúng không? Thằng con của chúng tôi, thằng Cedric này, luôn luôn khiêm tốn, luôn luồn là người quân tử... nhưng mà người chiến thắng là người xuất sắc nhứt, tôi chắc chắn là Harry củng sẽ nói như vậy, đúng không cháu? Một người té khỏi cây chổi thần, một người vẫn ngồi nguyên trên cây chổi thần, thì không cần là thiên tài mới có thể nói ai là người đằng vân giỏi hơn!"
Ông Weasley lại giở dồng hồ ra xem và nói nhanh:
"Ắt là gần tới giờ rồi. Anh Amos, anh có biết liêu chúng ta có phải chờ thêm nữa không?"
Ồng Diggory nói:
"Không, gia đình Lovegood thì đã đối đó một tuần trước rồi, còn gia đinh Fawcett thì không kiếm được vé. Trong vùng này đâu có nhiều người như chúng ta hả?"
Ồng YVeasley nói:
"Không có, theo như tôi biết. Vâng, chỉ còn một phút nữa thôi... Chúng ta nên chuẩn bị sẵn sàng..."
Ông đưa mắt nhìn Hermione và Harry:
"Hai con chỉ cần chạm vô Khóa-cảng, chỉ cần vậy thôi, chạm một ngón tay cũng dược..."
Do đeo ba lô cồng kềnh trên lưng cho nên cũng khó cho cả chúi người xúm quanh sờ vồ một chiếc giầy ống cũ rích trên tay ông Diggory. Tất cả họ đứng đó, trong một vòng tròn chặt chẽ, một làn gió lạnh thổi lùa qua đỉnh dồi. Không ai nói gì cả. Harry đột nhiên nghĩ cái cảnh này trống quái dị biết chừng nào nếu có một Muggle nào dó tình cờ đi lên đỉnh đồi vào lúc này... Chúi người, trong đó có hai người lớn, đều bám chặt chiếc giầy ống cũ rích này trong cảnh tranh tối tranh sáng, và chờ đợi...
Ồng Weasley chăm chú ngó đồng hồ đeo tay, lầm bẩm:
''Ba... hai... một..."
Và xảy ra ngay tức thì: Harry cảm thấy như thể có một cái móc câu móc ở rún nó bỗng nhiên được giựt tới trước khống cách gì cưỡng lại được. Chân nó hổng khỏi mặt đất; nó cảm giác được Ron và Hermione đang ở hai bên hông nó, vai của tụi nó đụng vò vai nó; tất cả tụi nó đều vọt tới trước rất nhanh ữong cơn gió hú và màu sắc quằn quên. Ngón tay trỏ của Harry kẹt trong chiếc giầy ống như thể chiếc giầy đang hút nó tới trước bằng ma lực nam châm, và rồi...
Chân Harry chạm vào mặt đất; Ron loạng choạng ngã vào nó khiến nó té lăn cù ra đất. Cái Khóa-cảng rớt xuống đất một cái ịch nặng nề kế bên đầu nó.
Harry ngước nhìn lên. Ông Weasley, ông Diggory và Cedric vẫn dứng vững vàng, mặc dù trông cũng có vẻ như bị gió quất. Mọi người khác cũng dều đáp xuống mặt đất cả.
Một giọng nói vang lên:
"Chuyến năm giờ bảy phút đến từ đồi Stoatshead."
CHƯƠNG BAY
[bookmark: bookmark7]BAGMAN VÀ CROUCH
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Ông Weasley lượm chiếc giày ống lên, đưa cho lão phù thủy mặc váy, nói:
"Chào anh Basil."
Lão Basil quăng chiếc giày vô một cái hộp to kềnh đựng toàn là những Khóa-cảng đã xài rồi đặt bên cạnh lão. Harry có thể dòm thấy một tờ báo cũ, một vỏ lon nước ngọt rỗng, và một trái banh da lủng lỗ.
Lão Basil uể oải đáp lại lời chào của ồng Weasley:
"Chào anh Arthur! Khỏi phải trực hả? Một số người sao mà sướng... tụi tôi phải ờ đây suốt cả đêm... anh nên tránh lối ra thì hơn, tụi này sắp có một nhóm đông lắm đến từ

Rừng Đen vào lúc năm giờ mười lăm. Khoan đã, tôi sẽ kiếm chỗ cắm trại cho anh... Weasley... Weasley... "
Lão tham khảo cái danh sách trong tấm giấy da:
"Đi bộ khoảng một phần tư dặm đến đằng kia, khoảng sân mà anh sẽ đến trước tiên ấy. Ông quản lý bãi cắm trại tên là Roberts. Còn ông Diggory... khoảng sân thứ hai... Hãy hỏi ông Payne."
Ông Weasley nói:
"Cám ơn anh Basil."
Rồi ông bảo bọn trẻ đì theo ông.
Họ đi ngang qua cánh đồng hoang trống hải, không thể phân biệt được cái gì ra cái gì trong lớp sương mù. Sau khoảng hai mươi phút, một cái chòi bằng đá nhỏ xíu kế bên một cánh cổng hiện ra. Đằng sau cánh cổng đó, Harry chỉ có thể đoán những hình thù ma quái mờ ảo của hàng trăm và hàng trăm chiếc lều mọc lên trên sườn dốc thoai thoải của một bãi đất rộng lài xuốíng một cánh rừng âm u phía đường chân trời. Cánh Weasley tạm biệt cha con Diggory và đến gần cái cửa chòi đá.
Một người đàn ông đứng trong ngạch cửa, nhìn ra phía những cái lều. Chỉ thoáng nhìn là Harry nhận ra ngay đây là một Muggle thứ thièt duy nhứt ở trong vùng rộng nhiều mẩu quanh đây. Khi nghe tiếng bước chân, gã Muggle quay đầu lại nhìn bầu đoàn Weasley. Ông Weasley hớn hở nói:
"Chào!"
Gã Muggle nói:
"Chào!"
"Ồng có phải là ông Roberts không?"
"ờ, phải. Còn ông là ai?"
"Weasley... Hai lều đăng ký trước cách đầy hai ngày."
Ông Roberts dò cái danh sách dán trên cánh cửa:
"Có đây, chỗ của ông phía trên khu rừng đằng kia. Chỉ một đêm thôi hả?"
Ồng VVeasley nói:
"Đúng vậy."
Ông Roberts nói:
"Vậy ồng có trả tiền ngay bây giờ không?"
Ông Weasley nói:
"Ờ... được... dương nhiên..."
Ông VVeasley lùi ra khỏi cái chòi đá một khoảng cách ngắn và ngoắc Harry về phía ông.
"Giúp bác với, Harry."
Ông Weasley thì thầm và rút từ túi áo ra một cuộn tiền Muggle và bắt đầu gỡ từng tờ tiền giấy ra.
"Tờ này là... tờ... tờ... tờ mười đồng hả? ừ đúng rồi, bây giờ bác đã thấy con số nhỏ xíu trên tờ giấy rồi... vậy cái này là tờ năm đồng?"
"Tờ hai chục."
Harry đính chánh lại bằng một cái giọng nhỏ rí, ý thức một cách khó chịu rằng cắĩ ông Roberts kia đang cố gắng lắng nghe lóm từng lời.
"ừ phải, vậy là tờ hai chục.... Bác khống biết, ba thứ đồ tiền giấy này... "

HARRY POTTER VÀ CHlỂe cốc LlJA

Ragma và Croueh

Khi ông Weasley ừở lại vớỉ số tiền vừa đúng, ông Roberts hỏi:
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"Người nước ngoài hả?"
Ông Weasley khồng hiểu, hỏi lại:
"Người nước ngoài?"
Ông Roberts chăm chú nghiên cứu ông Weasley một cách tỉ mỉ:
"Ông anh không phải là người đầu tiên không biết xài tiền. Cách đây mười phút tôi gặp hai người trả cho tối mấy đồng tiền vàng bự bằng cái nắp đậy trục bánh xe."
Ông Weasley lo lắng hỏi:
"Thiệt hả?"
Ông Roberts lục lọi trong một cái lon thiếc đựng bạc cắc để lấy tiền thối lại. Bỗng nhiên ông lại nhìn ra cánh đồng mờ sương, dột ngột nói:
"Chưa bao giờ thấy đông đúc như vầy. Hàng trăm người giữ chỗ trước. Thường thường người ta chỉ đái nơi rồi mới..."
"Vậy sao?"
Ông Weasley giơ tay ra nhận tiền thối lại, nhưng ông Roberts không chịu đưa. Ông vẫn nói với vẻ suy nghĩ đăm chiêu:
"Chà. Người ta từ khắp nơi tới. Hàng đống người nước ngoài. Và không chỉ có người nước ngoài. Ông biết không, .cả bọn lập dị nữa. Có một thằng cha bận váy trùm pông- xô đi rễu rễu quanh đây nữa."
Ông YVeasley lo lắng hỏi:
"Đúng ra không nên mặc như vậy sao?"
Ông Roberts nói:
"Giống như đang có một thứ... Tôi không biết... giông như một kiểu tập hợp lực lượng vậy. Họ dường như quen biết lẫn nhau. Giống như một bữa tiệc lớn vậy."
Vừa lúc đó, một pháp sư mặc quần chẽn từ khoảng không hiện ra bên cạnh cửa trước nhà ông Roberts. Ông ta chĩa cây đũa phép vào ông Roberts, nói ngắn gọn:
"Obliviate!"m
Ngay lập tức, mắt ông Roberts mất đi sự tập trung, chân mày của ông giãn ra chứ không nhíu lại nữa, một cái vẻ mơ màng lơ đãng bao phủ gương mặt ông. Harry nhận ra những triệu chứng của một người vừa bị thay đổi ký ức. Ông Robert điềm tĩnh nói với ông VVeasley:
"Một bản đồ khu cắm trại dành cho ông đây. Và đây là tiền thối lại của ông."
Ông Weasley nói:
"Cám ơn nhiều lắm."
VỊ pháp sư mặc quần chẽn đi cùng với đám VVeasley đến cổng của khu cắm trại. Trông ông như đã kiệt sức: cằm ông xanh chàm vì chân râu mọc lún phún không kịp cạo, còn quầng mắt của ông thì sâu và thâm. Khi đã đi xa đủ để ông Roberts không thể nghe lọt tai, ông mặc quần chẽn rù rì với ông Weasley:
"Gặp vô số rắc rối với thằng cha đó. Mỗi ngày cần đến mười lần bỏ bùa mê ngải lú cho để làm cho thằng chả vui vẻ. Mà ông Ludo Bagman thì chẳng giúp được việc gì cả. Chỉ cưỡi 'ngựa xem hoa loanh quanh rồi cao giọng nói chuyên phiếm về mấy trái banh Bludger với Quaffle, chẳng một chút lo lắng gì về an ninh chống Muggle cả. Cha mẹ [footnoteRef:6] ôi, vụ này mà xong rồi thì tôi sẽ mừng biết chừng nào. Thôi, hẹn gặp lại anh sau nha anh Arthur." [6:  Có nghĩa là: "Quên đi!"] 

Rồi ông độn thổ tàng hình.
Ginny tỏ ra ngạc nhiên :
"Con cứ tưởng ông Bagman là thủ trưởng của Bộ Thể dục Thể thao Phù thủy chứ! Lẽ ra ổng phải có ý thức hơn về chuyện nói đến Bludger gần dân Muggle chứ, đúng không ba?"
Ông Weasley mỉm cười, nói:
"Đúng vậy."
Ồng dẫn cả bọn đi qua cánh cổng vào khu cắm trại.
"Ông Ludo thì luôn luôn hơi... ờ... hơi lè phè về vấn đề an ninh. Nhưng mà người ta cũng không mong gì có được một ông đầu ngành Thể dục Thể thao nhiệt tình hơn ông ta đâu. Các con biết không, hồi trẻ chính ổng chctì trong đội Quidditch Ăng-lê, và ổng là Tấn thủ giỏi nhứt từ trước tới nay mà đội Ong Bắp cày Wimboume từng có được đó."
Bagma và Crouch
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Cả dám lần mò qua khu đồng trống mịt mờ sương khói giữa hai dãy lều. Hầu hết các lều trông rất bình thường, chủ nhân của các lều hiển nhiên là đã cố gắng hết sức để làm cho mình thật giống với dân Muggle, nhưng rồi lại tự thò đuôi phù thủy ra khi thêm thắt vô nào là ống khói, nào là chong chóng gió, nào là dây chuông. Đây đó lại xuất hiện một cái lều ữồng phù thủy rành rành đến nỗi Harry thấy có ngờ vực cũng chẳng có gì dáng ngạc nhiên. Lưng chừng trảng trống là một cái lều làm bằng những tấm lụa sọc mắc đầy những đồ trang trí hào nhoáng xa xỉ, trông như một tòa lâu đài tí hon, cắm đầy những cái
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lông công trên lối ra vào. Xa hơn một chút nữa, cả đám Weasley đi ngang một cái lều có ba tầng, với mấy cái tháp, kèm theo vườn bông trang trí nào đồng hồ mặt trôi, bể nước cho chim tắm, và cả một cái hồ có vòi phun nước nữa.
Ông Weasley mỉm cười:
"Luôn luôn như vậy. Khi giới phù thủy chung ta mà túm tụm lại thì thièt là khó mà cưỡng lại được thói khoe khoang. À, đây rồi, nhìn coi, chỗ này là chỗ của chúng ta!"
Cả đám đã đến bên bìa rừng trên chỗ cao nhứt của khu dồng trống. Chỗ đó ưống trải, có một cái biển nhỏ xíu đóng xuống mặt đât ghi là WEEZLY(1>. Ông VVeasley vui mừng lắm.
"Không thể có chỗ nào tốt hơn dược. Sân đấu ờ ngay bên kia của cánh rừng đó, coi như mình ở sát cận nhứt rồi."
Ông quáng cái ba lô trên lưng xuống, nói một cách hào hứng:
"Nghe đây, không được xài pháp thuật nhá, nói nghiêm túc dó, tuyệt nhiên khồng được xài phép thuật khi chúng ta tụ tập dông đúc như vầy trên đất của dân Muggle. Chúng ta sẽ dựng mấy cái lều này lên bằng tay! Củng không có khó khăn gì cho lắm đâu... dân Muggle vẫn làm như vậy hoài... Đây, Harry, cháu thấy là chúng ta nên bắt đầu từ chỗ nào hử?"
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và Hermione cũng lần ra được phần lớn những cái cọc và những cái móc nên cắm vô đâu thì khớp, và mặc đù ông Weasley chỉ tổ làm rách việc thêm chứ chẳng được tích sự gì, khi ông sử dụng cái vồ một cách hoàn toàn hào hứng quá cỡ, rốt cuộc cả đám cũng xoay sở dựng được hai cái lều đôi xộc xệch.
Tất cả bèn đứng lùi lại chiêm ngưỡng tác phẩm bằng tay của mình. Harry nghĩ, chắc không ai ngó thấy mấy cái lều này mà dám cho là tác phẩm của phù thủy, nhưng cái rắc rối là một khi Bill, Charlie và Percy đến thì nhổm của họ sẽ đông tới mười người. Có vẻ như Hermione cũng nhìn thấy vấn dề này. Cô bé ném cho Harry một cái nhìn đánh đố khi ông VVeasley ngồi thụp xuống đất và dùng cả hai tay lẫn hai chân để bò vô trong cái lều đầu tiên.
Từ trong đó, ồng gọi ra:
"Chúng ta sẽ hơi bị chật một chút, nhiừig mà ba cho là chúng ta có thể khéo co thì ấm thôi. Vô đây coi nè các con."
Harry khom mình xuống, chuồi qua cái tấm vải cửa lều để vô trong, và mièng nó há hốc ra ngay: nó vừa mới bướt vào một chỗ trông giống như một căn hộ ba phòng kiểu xưa, có đầy đủ buồng tắm và nhà bếp. Và thièt là lạ lùng, căn phòng được bày biện và trang trí nội thất giống y hệt một kiểu với ngôi nhà của bà Figg: có những tấm khăn đan phủ trên những cái ghế chệch choạc khồng ăn rơ với nhau và một cái mùi mèo hết sức nồng.
Ồng VVeasley dùng một cái khăn tay để chùi cái đầu hói của mình, vừa thò đầu vô phòng ngủ ngó bốn cái giường hai tầng.
"Ba mượn mấy cái này của nhà Perkin làm chung ở sở.
Bây giờ y không thèm đi cắm trại nữa, tội nghiệp, y bị đau lưng."
Ông lượm lên một cái ấm đun nước, dòm vô bên trong:
"Chà, chúng ta cần một ít nước..."
Ron đã theo Harry vô bên trong lều và dường như không có chút xíu ấn. tượng gì hết về cái phần bên trong lều rất khác thường này. Nó nói:
"Có một cái vòi nước được đánh dấu trong tấm bản đồ mà ông Muggle đã dưa cho ba. Nó ở phía bên kia sân đấu."
Ông VVeasley đưa cái ấm và mấy cái nồi cho Ron:
"Vậy thì sao con, Harry và Hermione di lấy về cho ba một ít nước với vài cái nồi? Ba vcí mấy đứa kia sẽ đi gom củi để nhóm bếp."
Ron nói:
"Nhưng mà mình có một cái bếp lò, tại sao mình không..."
Gương mặt ông Weasley sáng lên vói vẻ "biết trước mà!":
"Ron c6, điều dó vi phạm qui định an ninh chống Muggle! Khi dân Muggle đi cắm trại, họ dốt một đống lửa ngoài trời dể nấu ăn. Ba đã thấy họ làm vậy mà."
Sau khi ngố qua một cách mau mắn cái lều của con gái, hơi nhỏ hơn lều con trai một chút, và khồng có mùi mèo, Harry, Ron và Hermione cầm ấm nước và nồi xoong di băng ngang qua sân đấu.
Bây giờ mặt trời vừa mới mọc lên, sương mù tan đi, tụi nó có thể nhìn thấy cả một thành phố lều nối tiếp nhau vươn ra mọi hướng. Tụi nó đi chậm chạp qua những dãy lều, háo hức ngó ngang ngó ngửa. Harry bây giơ mới thoáng
CÓ ý nghĩ là có bao nhiêu phù thủy và pháp sư trên thế giới này; quả thực nó chưa bao giờ bỏ tâm suy nghĩ nhiều đến các phù thủy và pháp sư ở các nước khác.
Những người cắm hại chung với tụi nó bắt đầu thức dậy. Chộn rộn trước tiên là những gia đình có con nhỏ; trước đây Harry chưa từng nhìn thấy những phù thủy con và pháp sư con ấy. Một chú nhóc chưa tới hai tuổi đang rình rập bên ngoài một cái lều rộng hình kim tự tháp, tay nắm chặt một cây dũa phép và hí hửng chọc chọc một con sên trong dám cỏ, con sên đó từ từ phình ra thành một cây xúc xích Ý. Khi tụi nó đi tới chỗ của thằng nhóc con, má nó cũng vội vã chui ra khỏi lều:
"Bao nhiêu lần rồi hả, Kevin? Con - không - được - đụng -vô - cầy - dũa - phép - của - ba. Nghe không?"
Bà đã dẫm chân lên con ốc sên khổng lồ và khiến nó banh ta lông. Tiếng mắng mỏ của bà vẫn còn văng vẳng đuổi theo tụi nó lẫn trong tiếng gào khóc của thằng nhóc phù thủy con:
"Má làm bể con sên! Má làm bể con sên!"
Cách đó một quãng ngắn, tụi nó thấy hai con bé phù thủy con khác, chỉ nhỉnh hơn nhóc Kevin một chút xíu, đang cỡi chổi thần dồ chơi, cây chổi đồ chơi này chỉ bay đủ cao dể cho ngón chân của tụi con nít bay là đà trên mặt cỏ. Một phù thủy của Bộ Pháp thuật phát hiện ra mấy con nhóc ngay, ông ta hối hả vượt qua mặt Harry, Ron và Hermione, vừa lẩm bẩm như mất trí:
"Giữa ban ngày ban mặt! Bộ ba má tụi nó còn đang ngủ nướng sao chớ..."
Rải rác đó đây các phù thủy và pháp sư trưởng thành đang chui ra khỏi những cái iều và bắt đầu chuẩn bị bữa điểm tâm. Một số đưa mắt lén lút nhìn quanh, rồi dùng đũa phép hóa phép ra một ngọn lửa; mấy người khác thì đánh diêm với vẻ nghi ngờ, như thể biết thừa là mấy thứ đồ diêm quẹt này làm sao mà xẹt ra lửa! Ba phù thủy người Phi châu dang ngồi nói chuyên nghiêm túc, cả ba đều mặc áo chùng trắng và đang nướng một cái gì đó giống như một con thỏ trên một ngọn lửa màu tím, trong khi một nhóm phù thủy Mỹ trưng niên thì ngồi tán gẫu vui vẻ dướỉ một biểu ngữ dát vàng căng giữa hai cái lều của họ: VIỆN PHÙ THƯY SALEM. Harry nghe loáng thoáng những mẩu trò chuyên bằng những ngôn ngữ xa lạ vọng ra từ bền trong nhũng cái lều mà tụi nó đi ngang qua, và mặc dù nó không hiểu một tiếng nào hết, nó vẫn cảm nhận được sự vô cùng hào hứng trong từng giọng nói.
Ron nói:
"ơ...không biết tại mắt mình bị làm sao, hay là tại mọi thứ bỗng nhiên xanh biếc hết vậy ta?"
Chẳng phải tại mắt Ron bị làm sao cả. Tụi nó đang đi qua một dám lều được phủ kín bằng những đám lá chụm ba dày mo, đến nỗi trống như những ữái đồi con con kỳ cục vừa mới nảy lên từ mặt đất. Dưới lớp cỏ xanh phủ dày ấy, có thể nhìn thấy những gương mặt nhăn nhở cười khi họ hé mở cửa lều ra. Rồi, bỗng nhiên có tiếng gọi tên tụi nó vang 'lên từ phía sau:
"Harry! Ron! Hermione!"
Đó là Seamus Finnigan, bạn học cùng lớp năm thứ tư với tụi nó ở nhà Gryffindor trường Hogwarts. Nó dang ngồi phía trước cái lều của chính nó, phủ đầy cỏ chụm ba, bên cạnh nó là một người đàn bà có mái tóc màu cát, chắc không ai khác hơn má nó. Và thằng bạn thân nhứt của nó ờ Gryffindor cũng ngồi bên cạnh nó: Dean Thomas.
Seamus toe toét cười:
"Khoái cách trang trí này không? Bộ Pháp thuật tỏ ra không được vui lắm dâu nhé!"
Bà Finnigan nói:
"Nhưng tại sao mình lại không được trưng ra màu sắc của mình chớ? Các cháu thử ngó coi mấy người Bungari treo cái gì khắp những căn lều của họ? Các cháu dương nhiên là ủng hộ đội Ái Nhĩ Lan rồi, đúng không?"
Bà nhìn Harry, Ron và Hermione bằng đôi mắt nhỏ ữòn và sáng lóng lánh. Sau khi đã bảo dảm với bà là tụi nó chắc chắn sẽ ủng hộ đội Ái Nhĩ Lan, mấy đứa lại đi tiếp, Ron nói:
"Làm như tụi mình khoái nói chuyên giữa cái đám xanh rì ấy lắm vậy."
Hermione nói:
"Mình thắc mắc là cổ động viên Bungari treo cái gì lên lều của họ?"
Harry nói, tay chỉ một đám lều lớn nằm phía trên sân đâu, ở dó cờ của Bungarì màu trắng, xanh lá và đỏ đang bay phất phới.
"Tụi mình đi tới đó coi đi."
Bagma và Crouch
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Lều của họ không trang hoàng bằng thực vật sống, nhưng trên mỗi cái lều đều dán một bích chương cổ động, những tâm bích chương ấy cổ dộng cho một gương mặt cáu kỉnh
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với đôi mày đen chì xuống nặng nề. Dĩ nhiên cái hình đó nhúc nhích, nhưng mà tất cả sự nhúc nhích chỉ là quắc mắt nhìn chúng và cau mày thôi.
Ron nói nhỏ:
"Krum."
Hermione hỏi lại:
"Cái gì?"
Ron nói:
"Kĩum! Viktor Krum, tầm thủ của đội Bungari!"
Hermione nhìn quanh quất thấy vô số Krum đang cau mày hoặc quắc mắt nhìn nó, nhận xét:
"Ngó ảnh thấy quạu thiệt tình"
Ron nhướn mắt lên trời:
"Quạu thiệt tình hả? Ai mà bận tâm đến chuyện mặt mũi ảnh ra sao chứ? Ảnh giỏi không tin nổi. Mà ảnh cũng còn trẻ lắm. Chỉ chừng mười tám hay mười chín gì đó. Ảnh là một thiên tàiử mấy bồ chờ tối nay coi rồi mấy bồ sẽ biết!"
Đã có một hàng người nối đuôi nhau để lấy nước ở một góc sân. Harry, Ron và Hermione đứng nối đuôi ngay sau hai người dàn ông dang hăng hái cãi nhau. Một trong hai người đó là một ông pháp sư rất già mặc một bộ đồ ngủ in bồng dài thượt. Người kia rõ ràng là một pháp sư của Bộ Pháp thuật. Ông ta đang cầm một cái quần bằng vải sọc và gần như phát khóc lên được vì cáu tiết:
"Ồng Archie di, làm ơn bận cái đồ này vô đi. Ông không thể nào đi lung tung trong bộ vó như vậy được, thằng cha Muggle ờ ngoài cổng đã bắt đầu nghi ngờ rồi..."
Nhưng ông pháp sư già ương ngạnh nói:
"Tôi mua bộ đồ này ờ một tiệm Muggle mà. Tụi Muggle vẫn mặc nó có sao đâu!"
"Ồng Archie ơi, dàn bà Muggle mới mặc thứ đó, chứ đàn ông không có mặc, họ mặc cái này nè."
Ông pháp sư của Bộ Pháp thuật phe phẩy cái quần sọc. Nhưng ồng già Archie nói trong sự cồng phẫn:
"Ta khồng thèm bận đồ dó. Ta thích có chút thoáng đãng quanh sự riêng tư của mình. Cám ơn."
Tới đây, Hermione không thể nào nín cười được nữa, cô bé đành phải lỉnh ra khỏi hàng, và chỉ khi ông già Archie hứng xong nước và bỏ đi rồi cô bé mới quay trở lại. Bây giờ do sức nặng của thùng nước, tụi nó đi từ từ trở lại con đường băng qua những dãy lều để trở về chỗ cắm trại của mình. Tụi nó gặp những gương mặt quen thuộc ờ chỗ này hoặc chỗ kia: đó là tụi học sinh trường Hogvvarts đi xem thi đấu cùng với gia đình chúng: Oliver Wood, cựu đội trưởng đội Quidditch Gryffindor, vừa mới tốt nghiệp năm rồi. Gặp Harry, anh ta kéo cho bằng được Harry về lều mình để giới thiệu Harry với ba má của anh, và phân khởi nói cho Harry biết là anh ta vừa mới ghi danh vào đội dự bị của Puddlemere United. Kế đến tụi nó được Ernie Macmillan đón chào. Đó là một học sinh năm thứ tư bên nhà Hufflepuff. Và đi xa thêm một chút nữa, tụi nó nhìn thấy Cho Chang, một cô bé rất xinh đẹp chơi trong đội tuyển nhà Ravenclavv với vai trò Tầm thủ. Cô bé vẫy tay và mỉm cười với Harry. Harry làm đổ ọc ra quá chừng nước khi nó vẫy tay lại với cô bé. Để chặn đứng sự châm chọc chể giễu của Ron, Harry vội vã chỉ một đám đông choai choai mà tụi nó chưa từng gập bao giờ. Nó hỏi:
"BỒ có biết họ là ai không? Tụi nó đâu có đi học ở trường Hogvvarts hả?"
Ron nói:
"Chắc là tụi nó đi học ờ trường nước ngoài nào đó. Mình biết có những trường học khác. Nhưng chưa bao giờ được gặp người nào học ở trường khác. Anh Bill có một người bạn tâm thư học ở một cái trường bên Brazil... Chuyên đó lâu lắm rồi... ảnh muốn đi du học trong một chương trình giao lưu, nhưng mà ba má không kham nổi phí tổn. Khi ảnh nói ảnh không thể đi du học dược, người bạn tâm thư của ảnh bực mình và gởi cho ảnh một cái nón bị ếm bùa. Cái nón làm cho tai của ảnh bị quăn quéo lại."
Harry cười lớn để át đi sự ngạc nhiên của nó khi nghe nói đến những trường pháp thuật khác. Bây giờ nó đã nhìn thấy quá nhiều đại diện của các quốc tịch trong khu cắm trại, nó nghĩ nó thiệt là ngốc khi cứ tưởng trường Hogwarts là trường Pháp thuật duy nhứt. Nó liếc qua Hermione, cô bé chẳng hề bất ngờ trước cái thông tin dó. Chắc chắn là cô bé đã đọc thấy tin tức về những trường pháp thuật khác ở đâu đó trong cuốn sách nào đó.
Cuối cùng khi tụi nó về tới lều nhà Weasley thì George kêu lên:
"Tụi bây đi gì mà lâu dữ vậy?"
Ron đặt ấm nước xuống:
"Bị vì gặp mấy ngườỉ quen. Anh cũng chưa nhóm lửa hả?"
Fred nói:
"Ba đang khoái giỡn với mấy que diêm."
Ông VVeasley từ nãy dến giờ không có cách chi làm bật 
ra nổi một tia lửa từ đầu que diêm, mặc dù ông đã cố gắng hết sức. Que diêm quẹt hỏng vương vãi trên mặt đất khắp xung quanh ông. Trông ông như thể đang quyết tâm chơi cú quyết định của đời người.
"Ối!"
Ông la lên khi tìm cách đánh mạnh một cái que diêm rồi lập tức buông tay cho nó rớt xuống trong sự ngạc nhiên. Hermione ân cần nói:
"Bác Weasley, xin bác lại đây."
Cô bé cầm cái hộp diêm trong tay ông, chỉ cho ồng cách đánh diêm.
Cuối cùng họ cũng nhóm được lửa, và dù vậy họ cũng mất thêm ít nhứt một tiếng dồng hồ nữa ngọn lửa mới đủ nóng để nấu chín thức ăn. Tuy nhiên, trong khi chờ đợi thì có cả đống thứ để xem. Cái lều của họ gần như cắm ngay bền một cái có thể coi như đại lộ của khu đồng trống, và các nhân viên của Bộ Pháp thuật cứ hối hả đi lên đi xuống cái đại lộ đó, thân mật chào ông Weasley khi đi ngang qua. Ông VVeasley cũng cứ liên tục bình phẩm, chủ yếu là để mở mang kiến thức cho Hermione và Harry, chứ đám con cái của chính ông thì biết quá nhiều về Bộ Pháp thuật đến nỗi chẳng còn mấy hứng thú nữa.
"Đó là ông Cuthbert Mockridge, trưởng Văn phòng Liên lạc với Yèu tính... Đây là ông Gilbert Wimple, ổng làm vièc với ủy ban Bùa Thí nghiêm; ổng bị mọc mấy cái sừng đó mới đây thôi... Chào Amie... Ông Arnold Peasegood, ổng là chuyên viên Lú - thành viên của Đội Giải trừ Tai nạn Pháp thuật, các con cũng biết đấy, và kia là ông Bode và Croaker... họ là chuyên viên Bất khả ngôn..."
"Dạ, họ là cái gì ạ?"
"Họ thuộc Bộ Bí mật, tối mật, cũng không biết họ làm cái gì nữa..."
Sau cùng, khi lửa đã đủ nóng để họ có thể bắt đầu luộc trứng và nướng xúc xích thì Bill, Charlie và Percy sải bước qua cánh rừng đi về phía họ. Percy nói to:
"Ba ơi, con vừa độn thổ đến. Chà, ngon quá, bữa ăn trưa đây hả?"
Mọi người mới ăn được nửa dĩa trứng và xúc xích thì ống Weasley đứng phắt dậy, vẫy tay chào và toe toét cười với một người đang đi nhanh về phía họ. Ồng Weasley nói:
"Ái chà! Anh Ludo! Nhân vật thời sự!"
Ông Ludo Bagman dương nhiên là nhân vật đáng chú ý nhứt mà Harry được gặp tính cho đến lúc này, tính luôn cả ông già Archie bận bộ đồ ngủ in bông. Ông Bagman mặc bộ áo chùng cầu thủ Quidditch dài có đường sọc ngang màu vàng lực và màu đen. Trước ngực ông là một bức ảnh vĩ đại. Trông ông giống như một người vốn lực lưỡng nhưng bây giờ đã hơi xuống sắc rồi; áo chùng của ồng hơi căng ở chỗ eo bụng, chắc hẳn là vào cái thời ông còn chơi cho dội tuyển Ăng-lê thì ồng chưa có cái thùng nước lèo như hiện nay. Mũi của ông ta hơỉ vẹo (Harry nghĩ, có lẽ là bị trái Bludger bay lạc nào đó làm bể.) Nhưng đôi mắt xanh, mái tóc vàng cắt ngắn, và vẻ mặt hồng hào của ông lại khiến cho ông hông giống một cậu học sinh lớn xác.
Ông Bagman vui vẻ gọi:
"Chào!"
Ông đang đi như thể gót chận của ông có gắn lò xo và rỏ ràng là ông dang cao hứng cực kỳ. Đi tởi đống lửa trại của nhà Weasley, ông Bagman thở hổn hển:
“Chào ông bạn già Arthur! Ngon lành quá hả? Thiệt là một ngày dẹp hết ý! Chúng ta không thể đòi hỏi thời tiết hoàn hảo hơn thế này được nữa, đúng không? Tối nay sẽ là một đêm không mây... Và không có một chút xíu trục trặc nào trong tổ chức... chẳng có đủ chuyện để mà tôi phải ra tay!"
Đằng sau ông là một đám pháp sư trông phờ phạc bơ thờ đang hối hả đi qua, chỉ chỏ một chứng cứ ở đằng xa xa của một loại lửa pháp thuật đang xẹt lên không những tia lửa tím cao đến bảy thước.
Percy vội vã đi tới trước với hai cánh tay dang ra. Hiển nhiên là việc anh không chấp nhận cái cách mà ông Ludo Bagman điều hành cái bộ của ông vẫn không hề ngăn cản việc Percy muốn gây ấn tượng tốt trước ông. Ông VVeasley nhe răng cười:
"À... phải, đây là con trai tôi, Percy. Cháu nó vừa mới bắt đầu vào làm việc trong bộ. Còn đây là Fred, à không phải, xin lỗi, nó là George, kia mới là Fred, và Bill, Charlie, Ron, con gái tôi, Ginny, và hai đứa bạn của Ron: Hermione Granger và Harry Potter."
Ông Bagman không tỏ ra một chút xíu nghi ngờ gì khi nghe cái tên Harry, và mắt của ông thực hiện ngay cái liếc nhìn quen thuộc lên cái thẹo trên trán Harry.
Ông Weasley tiếp tục:
Bagma và Croueh
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Bagma và Crouch

"Và xin giới thiêu với mọi người, đây là ông Ludo Bagman, các con đều đã biết ông là ai, chính nhờ ông mà chúng ta mới có được vé tốt như vầy."
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Ông Bagman xua tay như thể chuyện đó có đáng gì mà nói. Ông khua cái gì đó trong túi áo đen sọc vàng của ông, nghe như một mớ tiền vàng, hăm hở nói:
"Anh Arthur, thử tưởng tượng những bất ngờ của trận đấu coi! Roddy Pontner đánh cá với tôi là Bungari sẽ ghi điểm trước... Tôi chấp ông ta, bởi vì ba cầu thủ tấn công của Ái Nhĩ Lan là những người mạnh nhứt mà tồi từng thấy ữong nhiều năm nay... và nhóc Agatha Timms đã đặt cược một nửa phần hùn của mình ở trang trại nuôi lươn để cá là trận đấu sẽ kéo dài một tuần lễ."
Ông Weasley nói:
"Ôi vậy thì... để coi... đánh cá một đồng vàng Galleon là đội Ái Nhĩ Lan thắng nhé?"
Ông Ludo Bagman trông có vẻ hơi thất vọng, nhưng tự chủ lại ngay:
"Một đồng vàng Galleon hả? Dược, dược... còn ai muốn cá cược nữa không?"
Ông VVeasley nói:
'"Tụi nó còn quá nhỏ, không được cờ bạc. Molly thì không ưa..."
Bỗng nhiên Fred và George dốc hết tiền trong túi của tụi nó ra, Fred nói:
"Tụi con đánh cá ba mươi bảy đồng Galleon vàng, mười lăm dồng Sickle bạc và ba Knut là đội Ái Nhĩ Lan thắng, nhưng Viktor Krum sẽ bắt được trái Snitch. À, và chúng con sẽ liệng ra một cây đũa phép giả."
Percy rít lên:
"Tụi bây không được phô bày ra với ồng Bagman nhũng thứ rác rưởi nhảm nhí đó."
Nhưng ông Bagman không có vẻ gì cho là một cây dũa phép là đồ nhảm nhí; ngược lại, vẻ mặt học trò của ông tỏ ra khoái chí hết sức. Ông giựt cây đũa phép trên tay Fred và vẫy lên một tiếng kêu quang quác. Cây đũa phép liền biến thành một con gà nhựa và ông phá ra cười:
"Xuất sắc! Lâu rồi tôi chưa từng thấy ai có sức thuyết phục hùng hồn như vầy. Tôi mua cái đó năm đồng Galleon vàng!"
Percy sượng cứng trong cái bộ tịch bất đồng sững sờ.
Ông Weasley thì nói nhỏ:
"Các con à, ba không muôn các con chơi cá cược... Đó là tất cả tiền dành dụm của các con... Má của con..."
Ông Ludo Bagman nói oang oang, tay rung cái túi của ông kêu xủng xoẻng:	’;
"Đừng có phá bĩnh cuộc chơi chứ, anh Arthur! Tụi nó đủ lớn để biết tụi nó muốn cái gì mà! Cháu đánh cá là đội Ái Nhĩ Lan sẽ thắng và Krum sẽ bắt được trái banh Snitch phải không? Không có cơ hội nào đâu, các cậu ơi, chẳng có cơ hội nào... Tôi sẽ cho con được bắt trên... Chúng ta cũng thêm vô năm đồng Galleon cho cây dũa phép tức cười đó, vậy thì chúng ta sẽ..."
Ông Weasley nhìn một cách bất lực khi ông Ludo Bagman lấy ra một cuốn sổ và một cây viết lông ngỗng, bắt đầu ghi tên của hai đứa sinh đôi chơi đánh cá.
George nói:
"Chơi luôn!"
Nó cầm miếng giấy da mà ông Bagman đưa nó, nhét
VÔ ữong túi áo trước ngực áo chùng của mình. Ông Bagman quay lại với ông Weasley, hớn hở hơn bao giờ hết:
"Anh mời tôi một tách trà chứ? Tôi đang đi kiếm ông Barty Crouch đây. Đối tác Bungari của tôi đang gây ra nhiều khó khăn, mà tôi thì chẳng hiểu chút gì những điều ông ta nói. Barty chắc giải quyết dược việc này. Ánh nói được khoảng một trăm năm chục thứ tiếng thì phải."
"Ông Crouch hả?"
Percy kêu lên, gỡ bỏ ngay cái vẻ bất đồng lạnh nhạt khỏi gương mặt và đeo vào ngay cái vẻ mặt nhăn nhăn tích cực vì hào hứng:
"Ông ẩy nói được hơn hai trăm thứ tiếng lận! Nào là tiếng Ngư nhân ngữ, tiếng Lộp ộp ngữ và Quỉ ngữ..."
Fred tùy tiên chen vô:
"Ai mà chẳng nói được Quỷ ngữ. Chỉ cần chỉ chỏ và ủn ỉn."
Percy quăng cho Fred một cái nhìn cực kỳ khó chịu và tọng thêm cả đống than củi vồ đốhg lửa để cho nước sôi trở lại.
Ông Weasley hỏi ông Bagman sau khi ông này đã ngồi xuống đám cỏ bên cạnh những người khác:
"Có tin gì về Bertha Jorkins không?"
Ông Bagman nói một cách thoải mái:
HAMMY POTTER VẰ CHlỂC cốc LỬA
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Bagma và Crouch

"Chẳng có chút tăm hơi gì hết. Nhưng mà rồi bả sẽ xuất hiện lại thôi... Cô nàng Bertha tội nghiệp... Ký ức như một cái vạc lủng mà lại không biết phương hướng gì hết. Anh cứ tin lời tôi, bả đi lạc rồí. Đâu chừng đến tháng mười 
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thì bả sẽ đủng đỉnh đi vô sở, và cứ tưởng mới tháng bảy mà thôi."
"Anh không nghĩ là đã đến lúc nên phái ai đó đi tìm cô ấy sao?"
Ông Weasley dè dặt đề nghị khi Percy đưa cho ồng tách trà.
Ồng Bagman mở to đôi mắt vô tư nói:
"Barty Crouch cứ nói vậy hoài, nhưng chúng tôi thực tình không còn ai rảnh trong lúc này. A, phải chi nhắc tiền nhắc bạc linh như nhắc tới ông! Barty!"
Một pháp sư vừa mới độn thổ hiện ra ngay bên đổng lửa của họ. Trông ông hoàn toàn trái ngược với ống Bagman đang ngồi lê la trên cỏ trong bộ áo chùng củ. Barty Crouch là một người dàn ông đứng tuổi, cao lớn, thẳng dơ, cứng cỏi, mặc một bộ com-lè bảnh bao không chê vào đâu được và thắt cà vạt đàng hoàng. Đường rẽ ngôi trên mái tóc của ông ngay đến mức phi tự nhiên, và bộ ria mỏng giống như bàn chải đánh răng của ồng thì trông ngay ngắn như thể ông tỉa nó bằng cách dùng thước lôga mà đo. Giầy của ông thì bóng láng sáng ngời. Harry có thể hiểu được ngay tại sao mà anh Percy thần tượng ông này. Percy là tín đồ của sự tuân thủ lễ luật một cách nghiêm nhặt, và ông Crouch đã tuân theo qui định về việc ăn mặc như Muggle một cách hoàn hảo đến dộ hoàn toàn có thể nhầm ồng với một ông giám đốc nhà băng. Harry còn ngờ là ngay đến dượng Vemon cũng có thể bé cái lầm về ông phù thủy thứ thiệt này.
Ông Ludo mặt mày rạng rỡ, vỗ vổ xuống khoảnh đất bên cạnh, nói với ông Crouch:
"Kéo một hơi 'cỏ' đi anh Barty."
Ông Crouch nói:
"Thôi, cám ơn anh Ludo."
Trong giọng ông Crouch có chút sốt ruột:
"Tồi đã đì kiếm anh khắp nơi. Mấy người Bungari cứ khăng khăng đòi thêm cho họ mười hai chỗ ngồi ở khu thượng hạng."
Ông Bagman nói:
"Thì ra đố là cái mà họ cứ đòi nằng nặc. Tôi cứ tưởng thằng cha đó dòi mượn một cặp nhíp chớ. Tiếng thằng chả khó nghe thiệt!"
Percy gần như nín thở và khúm núm trong một cái cúi mình gần như gập đôi, khiến trống anh giống hệt một gã gù lưng.
"Thưa ông Crouch! Ông có muốn dùng một tách trà không ạ?"
Ông Crouch ngước lèn nhìn Percy vối một vẻ hơi ngạc nhiên:
"À, vâng... Cảm ơn nhé, YVeatherby."
Fred và George ngậm cái tách của mình nín cười đến suýt chết ngạt. Percy ửng đỏ cả hai vành tai, nhưng vẫn lăng xăng rót nước pha trà.
Đôi mắt sắc của ông Crouch nhìn ông Weasley :
"À, tôi cũng có đôi lờỉ muốn nói với anh nữa, anh Arthur à. Ong Ali Bashir đang gây hấn. Ông ta muốn thương lượng với anh về việc anh cấm vận thảm bay."
Ông Weasley thốt ra một tiếng thở dài:
"Ổng có gởi cú cho tôi về chuyên đó hồi tuần trước. Tôi dã nói với ổng rồi và nói cả trăm lần rồi, rằng theo định nghĩa của Sở đăng ký Vật thể Bùa phép BỊ cấm, thì thảm bay được coi là chế tác của dân Muggle. Nhưng mà ổng có thèm nghe tôi đâu?"
Ông Crouch nhận tách trà Percy trao, nói:
"Tôi cũng nghĩ vậy- Ong rất muôn xuât khấu tham qua đây."
Ông Bagman nói:
"Chà, mấy cái thảm đó chẳng đời nào thay thế dược chổi thần ở nước Anh này, đúng không?"
Ông Crouch nói:
"Ổng Ali cho là sẽ có chỗ đứng cho thảm bay trong thị trường phương tiện vận chuyển gia đình. Tôi nhớ ông nội của tôi từng có một cái thảm hiệu Axminster đủ chỗ cho mười hai người - nhưng mà dĩ nhiên đó là thời trước khi thảm bay bị câm."
Ông Crouch nói như thể ông không muốn cho ai hiểu lầm về những bậc ông cha tuân thủ luật pháp cực kỳ nghiêm túc của ồng.
Ông Bagman vui vẻ:
"Coi bộ anh bận rộn dữ à, anh Barty?"
Ông Crouch đáp khô khan:
"Tương đối. Tổ chức Khóa-cảng trên khắp năm lục địa đâu phải là công viêc gì đáng kể đâu anh Ludo, anh Ludo!"
Ông Weasley nói:
Bagma và Crouch
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Bagma và Crouch

"Tôi chắc hai ông sẽ vui mừng lắm khi vụ này xong?"
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Ông Ludo Bagman có vẻ kinh ngạc:
"Vui mừng hả? Không biết còn có lúc nào tôi thấy vui hơn lúc này không... Tuy vậy cũng không hẳn là mình chẳng trông mong cái gì khác nữa, phải không, anh Baity? Hả? Còn cả đống dịp để tổ chức, hén?"
Ông Crouch nhướn mày nhìn ông Bagman:
"Chúng ta đã thỏa thuận không thông báo gì hết cho đến khi tất cả các chi tiết..."
Ông Bagman gạt lời ông Crouch đi như gạt một đám ruồi vo ve:
"Ối, chi tiết! Họ đã ký rồi, đúng không? Họ đã thỏa hiệp rồi, chứ gì nữa? Tôi cá với anh là chẳng mấy chốc nữa lũ con nít này cũng biết hết; ý tồi nói là việc đó sẽ xảy ra ở trường Hogwarts kia mà..."
Ông Crouch đanh giọng, cắt ngang lời ông Bagman:
"Anh Ludo à, anh cũng biết đấy, chúng ta cần đến gặp những người Bungari. Cám ơn tách trà của cậu nhé, cậu Weatherby."
Ông dưa trả lại tách trà chưa hề uống cho Percy và chờ ông Bagman đứhg dậy. Òng Bagman gượng đứng lên, uống nốt trà trong tách của mình, những đồng tiền vàng vui vẻ kêu leng keng ữong túi áo của ông. Ông nói:
"Hẹn gặp lại tất cả quí vị. Quí vị ngồi khu thượng hạng chung với tôi... Tôi là người bình luận trận đấu đó nha!"
Ông Bagman vẫy tay chào, ông Crouch gật đầu cộc lốc, và cả hai dộn thổ tàng hình.
Fred hỏi ngay lập tức:
"Ba ơi, sắp có chuyên gì xảy ra ở trường Hogwarts vậy ba? Họ nói về chuyên gì vậy?"
Ông YVeasley mỉm cười:
"Các con sẽ sớm biết thôi."
Percy nói giọng nguyên tắc:
"Đó là thông tin dược bảo mật, cho tới khi đúng thời điểm thích hợp thi Bộ Pháp thuật sẽ quyết định tiết lồ. Ông Crouch hoàn toàn đúng khi không cho tiết lộ tin tức đó."
Fred kêu:
"Ôi, nín giùm đi, Weatherby!"
Đến xế chiều thì một không khí náo nức dâng lên trong khắp khu vực cắm trại, y như một đám mây sò thấy được. Vào lúc hoàng hôn, không khí mùa hè tĩnh lặng dường như cũng rim lên cùng mong ngóng, và khi bóng tối trải thành tấm màn, chụp lên hàng ngàn phù thủy pháp sư đang nôn nóng chờ đợi, thì chẳng còn một chút xíu dâu vết nào của sự ngụy trang giả dạng Muggle nửa: Bộ Pháp thuật dường như dã chịu thua cái điều không thể tránh được và thôi bắt dẹp những biểu hiên của pháp thuật rành rành ra ở khắp mọi nơi.
Mấy người bán hàng cứ độn thổ lên ở mỗi tấc đất, tay bưng những cái khay hay đẩy những cái xe đầy những món hàng vô cùng kỳ dị. Có những cái nơ hoa hồng tỏa sáng - màu đỏ cho cổ động viên Bungari, màu xanh lục cho cổ động viên đội Ái Nhĩ lan - và biết gào lên tên của các cầu thủ. Có những cái nón chóp nhọn màu xanh lá trang trí bằng những nhánh cỏ ba lá; còn khăn quàng Bungari thì được trang hoàng bằng hình những con sư tử biết rống thiệt. Cờ của cả hai nước khi phất phơ là phát ra quốc thiều của nước mình. Có những mô hình chổi th*n Tia Chớp nhỏ xíu nhưng mà cũng biết bay, và những bộ sưu tập chân dung các cầu thủ danh tiếng, những cầu thủ này dí tản bộ ra khỏi khung hình dạo chơi trên lòng bàn tay người ta và làm điệu làm bộ.
Khi cùng Harry và Hermione đi dạo qua những người bán hàng rong để mua quà kỷ niệm, Ron nói:
"Mình dành dụm tiền túi suốt mùa hè cho dịp này đây."
Mặc dù Ron mua một cái nón cỏ ba lá biết khiêu vũ và một cái nơ bông hồng xanh lục, nó cũng mua cả hình của Viktor Krum, Tầm thủ của dội Bungari. Hình anh chang Krum tí hon cứ đi tới đi lui trên lòng bàn tay của Ron, cau có nhìn cái nơ hoa hồng màu xanh lục nằm phía trên anh ta.
"Chà. Coi mấy thứ kia kìa!"
Harry kêu lên, hấp tấp đi tới một cái xe đẩy tay chở đầy những cái giống như ống dòm bằng đồng, nhưng lại được bao phủ bằng đủ loại mấu và nút hết sức kỳ dị. Tay phù thủy bán hàng rong rao to:
"Ống dòm huyền bí đây! Có thể quay lạì cảnh dã qua... có thể làm chậm lại diễn tiến... và có thể nhá lên từng cảnh một nếu cần. Mại dồ... mười Galleon một cái."
Ron ngó cái ống dòm một cách thèm muốn, chỉ vô cái nón cỏ ba lá đang nhảy múa mà nói:
"Ước gì hồi nãy mình đừng có mua cái đồ quỷ này!"
Harry nói rành mạch với lão phù thủy bán hàng:
"Bán cho ba cặp ống dòm."
HARRY POTTER VẢ CHIẾC cốc LÌ’A
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"Đừng... đừng làm vậy."
Ron luôn luôn rất nhạy cảm về chuyên Harry - người được thừa kế của cha mẹ một gia tài nho nhỏ - luôn luôn có nhiều tiền hơn nó.
Harry dúi cái ống dòm vô tay Ron và Hermione, nói:
"Đừng ngại, mấy bồ sẽ không nhận được một món quà Giáng sinh nào của mình nữa đâu, trong chừng mười năm tới."
Ron nhe răng cười:
"Cũng dược đi."
Hermione nói:
"Ôi, cám ơn nhiều lắm nha. Để mình mua mấy tờ chương trình vậy, coi Ida..."
Túi tiền của tụi nó coi bộ nhẹ hổng rồi, tụi nó đi trở lại chã dựng lều. Anh Bill, anh Charlie, và Ginny cũng đang chơỉ đùa vốỉ mấy cái nơ hoa hồng xanh lục, còn ông VVeasley thì cầm một cây cờ Ái Nhĩ Lan. Fred và George thì chẳng có món đồ chơi nào cả, bởi vì họ dã đưa cho ông Bagman tất cả số vàng của họ để cá cược rồi.
Và rồi một tiếng cồng ngân nga, trầm sâu vang lên từ đâu đó bên kia cánh rừng. Lập tức lồng đèn xanh và lồng đèn đỏ bừng cháv sáng trên các ngọn cây, soi tỏ con đường dẫn đến sân đấu.
Ông YVeasley trông hồi hộp háo hức như bất cứ đứa nào trong đám trẻ. Ông nói:
"Tới giờ rồi! Chúng ta đi thôi!"
CHƯƠNG TÁM
[bookmark: bookmark8]CỦP QUIDDITCH THẾ GIỚI
N
ắm chặt trong tay những thứ mình vừa mua được, ông YVeasley dẫn đầu, cả đám trẻ theo sau, mọi người hối hả đi vô cánh rừng, trên con đường mòn được chiếu sáng bằng những ngọn đèn lồng. Họ có thể nghe ằm thanh của hàng ngàn người đang di chuyển chung quanh, nào tiếng cười tiếng nói, tiếng vỗ vai, bắt tay, và cả tiếng hát. Không khí náo nức như điên truyền ỉan khắp nơi; và Harry thì không thể nào nhịn nổi toe toét cười. Họ đi xuyên qua cánh rừng khoảng hai mươi phút, lớn tiếng chuyện trò và dùa cợt nhau, cho đến khi đến được bên kia cánh rừng và nhận thấy minh đang đứng trong bóng phủ của một sân vận dộng slều vĩ đại. Măc dù Harry chỉ thấy được một phần của những bức tường vàng hùng vĩ vây quanh sân vận động, nó cũng dám chắc bên trong sân vận động dủ rộng để cất cỡ mười cái nhà thở lớn.
Nhận thấy vẻ kinh ngạc trên gương mặt Harry, ông Weasley giải thích:
"Một trăm ngàn chỗ ngồi! Một lực lượng năm trăm phù thủy công tác ồ Bộ Pháp thuật đã làm ròng rã cả năm trời để xây dựng sân vận động này. Mỗi tấc mỗi phần ở dãy đều được ếm bùa Đuổi Muggle. Suốt cả năm, cứ mỗi khi có dân Muggle nào lảng vảng đâu đó gần đây, thì họ bỗng nhiên nhớ ra một cái hẹn khẩn cấp nào đó và phải lập tức quay về ngay... Phước cho họ."
Ba tiếng cuối, ồng Weasley thêm vồ một cách khoái trá. Ông dẫn đầu đám trẻ đi về phía cửa ra vào gần nhứt. Ở đó cũng đã chen chúc một đám phù thủy và pháp sư đang hò hét.
Một phù thủy của Bộ Pháp thuật đứng ngay cổng kiểm soát vé và nói:
"Ghế đầu tiên! Khán đài Danh dự! Cứ đi thẳng lên cầu thang, anh Arthur, và cứ lên cao tới hết mức luôn."
Cầu thang đi vào sân vận động được trải thảm màu tím sẫm. Đám nhà Weasley hòa cùng đám đông trèo lên, qua khỏi cửa thì đám đông tản ra, đi về các khu khán đài ở bên trái hoặc bên phải. Đám Weasley cứ tiếp tục trèo lên cao, và cuối cùng họ lên tới đỉnh cầu thang để đến một khu vực dành riêng không lớn lắm, nằm biệt lập ở vị trí cao nhứt của sân vận động, ngay chóc chính giữa khoảng cách giữa các cột gồn bằng vàng của hai đội. Có khoảng hai chục cái ghế sơn son thếp vàng đạt thành hai hàng trong khu vực này, Harry cùng cả đám Weasley ngồi dầy hết hàng ghế dầu, nó cúi xuống nhìn cái cảnh trí mà nó thật không bao giờ có thể tưởng tượng ra có cái gì tương tự được như vậy hết.
Bagma và Crouch
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Một trăm ngàn phù thủy và pháp sư đang đi tới chỗ ngồi của họ, những chỗ ngồi này nhô lên cao chung quanh một sân đấu hình bầu dục. Mọi thứ tràn ngập trong một loại ánh sáng vàng óng huyền ảo, ánh sáng đó dường như tỏa ra từ chính cái sân vận động. Từ vị trí trên cao của Harry, nó thấy sân đâu thật phẳng phiu và mượt mà. Ở mỗi đầu sân dấu đều có ba cột gôn bằng vàng, cao mười sáu thước rưỡi. Ngay bên phải Harry, gần như ngang tầm 
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mắt nó, là một tấm bảng cực kỳ lớn. Những dòng chữ vàng cứ chạy ngang qua tấm bảng như thể có bàn tay của một người khổng lồ vô hình đang viết vội trên tấm bảng để rồi lại bôi đi. Chăm chú ngó tấm bảng đó, Harry nhận thấy tấm bảng dang phát những dòng chữ quảng cáo ngang qua sân dấu.
Chai Xanh: Một Cây Chổi Thần Cho Tất cả Mọi Gia Đình - an toàn, đáng tin, và có Còi Chống Trộm Thiết Kế Bên Trong... Thuốc Tẩy vết Bẩn Nhiệm Mầu Đa Dụng Của Bà Skơiver: Không Đau, Không Tì vết! Thời Trang Pháp Sư Ngày Hội = London, Paris, Hogsmeade...
Harry dứt mắt khỏi mấy bảng hiệu đó để ngoảnh lại nhìn ra đằng sau, xem coi những ai ngồi chung khán đài danh dự với tụi nó. Cho tới lúc này thì các ghế vẫn còn hống, ngoại trừ một sinh vật nhỏ xíu đang ngồi ở cái ghế thứ hai tính từ đầu kia của hàng ghế sau lưng Harry. Cái sinh vật đó, chân cẳng ngắn ngủn đến nỗi chúng chìa ra trước trên cái ghế cao, và y quấn quanh mình cái khăn trải bàn uống trà, trông lùng thùng như khăn choàng ngoài của những người La Mã cổ đại. Cái sinh vật đó giấu mặt vào hai bàn tay, nhưng hai cái tai dài và nhọn như tai dơi ấy trông sao mà cực kỳ quen... Harry ngờ ngợ, gọi:
"Dobby?"
Cái sinh vật nhỏ xíu đó ngẩng nhìn lên và duỗi những ngón tay ra, để lộ hai con mắt nâu to cồ cộ và cái mũi thì có hình dạng và kích thước chính xác của một trái cà chua bự. Đó không phải là Dobby, nhưng đó chắc chắn là một con gia-tinh như Dobby, kẻ từng là bạn của Harry. Chính Harry đã giúp Dobby thoát khỏi chủ cũ của nó là gia đình Malfoy.
Qua kẽ hở giữa mây ngón tay, con gia tinh kêu lên the thé với giọng tò mò:
"Cố phải ngài vừa gọi tồi là Dobby?"
Giọng của con gia tinh này cao vút, cao hơn cả giọng trước đây của Dobby, vốn đã là một giọng rít lên eo éo, nghe nhò nhỏ, run run. Harry ngờ rằng đó hẳn là một giọng nữ, mặc dù đối với gia tinh thi điều này thiệt là khó phân biệt. Ron và Hermìone cũng đã xoay mình trên ghế ngồi quay lại nhìn. Mặc dù hai đứa đó nghe Harry nói rất nhiều về Dobby nhưng tụi nó chưa hề được gặp Dobby bao giờ. Ngay cả ông VVeasley cũng ngoái nhìn một cách thích thú.
Harry nói với con gia tinh:
“Xin lỗi nha, tôi nhầm bạn với một người quen cũ."
Con gia tinh thốt lên những lời cổ âm vực cao nghe eo éo:
"Nhưng mà thưa ngài, tôi cũng có biết Dobby nữa mà."
Con gia tình vẫn che mặt bằng bàn tay, như thể bị ánh sáng làm lóa mắt, mặc dù khán dài danh dự cũng không được chiếu đèn sáng cho lắm.
"Thưa ngài, tên tôi là YVinky, và quí danh của ngài..."
Đôi mắt nâu đen của con gia tinh mở lớn bằng cỡ cái dĩa nhỏ khi nó nhìn thấy cái thẹo trên trán của Harry:
"Ngài chắc hẳn là Harry Potter!"
Harry nói:
"Phải, chinh tôi dây."
Con gia tình hơi hạ bàn tay xuống một tí, vẻ mặt nó hết sức kinh ngạc sửng sốt:
"Thưa ngài, Dobby luôn miệng nói về ngài!"
Harry nói:
"Vậy hả? Được tự do rồi bạn ấy sống ra sao?"
Winky lắc dầu:
"A, thưa ngài..., ôi, thưa ngài, tôi chẳng có ý gì bất kính đâu, thưa ngài, nhưng tôi hổng chắc là khi ngài giải phóng Dobby là ngài đã làm được một điều tốt lành cho Dobby đâu, thưa ngài."
Harry hơi bất ngờ:
"Sao vậy? Có gì không ổn với bạn ấy hả?"
Winky buồn bã nói:
"Thưa ngài, tự do tiêm nhiễm vô đầu của Dobby. Mà tư tưởng này nọ thì vượt quá thân phận của Dobby, thưa ngài. Đâu có thể kiếm được địa vị nào khác đâu, thưa ngài."
Harry hỏi:
"Sao lại không?"
Winky hạ thấp giọng tới một nửa quãng tám, khiến giọng trở nên thì thào:
"Thưa ngài, Dobby dòi người ta phải trả lương cho công việc nó làm!"
Harry ngơ ngác:
"Trả lương hả? ừ, phải trả lương cho bạn ấy chứ?"
Winky hoảng kinh hồn vía khi nghe tới ý tưởng đó, vội khép mấy ngón tay lại để che giấu đi gương mặt của mình. Con gia tinh ấy nói bằng giọng the thé bị nghẹn lại:
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"Thưa ngài, gia tinh khống có lương bổng gì hết! Không, 
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không, không. Tôi đã nói với Dobby: 'Dobby à, đi kiếm một gia đình tử tế nào đó mà ổn định lại đi/ Nhưng thừa ngài, Dobby thì còn đang bày ra đủ ỉoại trò tinh nghịch, thiệt là khống ra tư cách một gia tinh chút nào. Tôi nói, Dobby, anh cứ nhong nhỏng đi quậy như vầy thì trước sau gì cũng sẽ bị ra trước bộ Chỉnh đốn và Kiểm soát Sinh vật Huyền bí, như bất kỳ một con yêu tinh tầm thường nào đó."
Harry nói:
"Ờ, củng dã đến lúc phải cho bạn ấy vui chơi thỏa thuê chớ?"
Winky nghiêm giọng nói với Harry, hai bàn tay vẫn bưng kín khuôn mặt:
"Gia tinh không được phép vui chơi, Harry Potter à. Gia tinh phải làm những gì mà chủ nhân sai bảo. Như tôi đây, tôi đâu có thích ngồi trên cao chút nào đâu, ngài Harry Potter..."
Winky liếc mắt về phía rìa khán đài và nén giọng xuống:
"... nhưng ông chủ phái tôi đến khán đài danh dự thì tôi phải đến thôi, thưa ngài."
Harry chau mày:
"Nhưng mà nếu bạn không thích ngồi trên cao thì tại sao ông ây lại phái bạn đến đây?"
YVinky ngoẹo đầu sang chỗ trống bên cạnh, nói:
"Ông chủ... ông chủ muốn tồi giữ cho ông ây một chỗ ngồi, thưa ngài Harry Potter. Ông chủ bận lắm. VVinky chỉ ước ao được trở về lều của ông chủ, Harry Potter à, nhưng chủ đã sai bảo điều gì thì Winky phải làm thối. Winky là một gia tinh ngoan mà."
Con gia tinh lại lấm lét nhìn ra bìa khán đài với vẻ sợ hãi và lại giấu biệt di cả đôi mắt. Harry quay lại với những người trong nhóm của nó. Ron rù rì hỏi:
"Vậy ra đó là một con gia tinh hả? Tụi nó kỳ cục quá hén?
Harry nhiệt thành nói:
"Dobby còn kỳ cục hơn nữa kìa."
Ron lấy mây cái ống dòm ra và bắt đầu kiểm tra. Nó dòm xuống đám đông phía dưới sân, ở cả hai phía của sân vận động.
"Dễ sợ!"
Nó vừa nói vừa vặn cái nút xem lại ở một bên cái ống dòm.
"Mình có thể làm cho cái thằng cha dưới kia ngoáy mủi di ngoáy mũi lại... rồi lại ngoáy mũi nữa..." i
Lúc đó Hermione đang hăm hở dọc lướt qua tấm chương trình bọc nhung và viền tua rua. Cô bé đọc to:
"Trước trận đấu sẽ có cuộc trình diễn phước thần và linh vật của các đội."
Ông Weasley nói:
"Chà, cái đó luôn luôn đáng xem à! Các con biết không, các đội quốc gia đem tới đây những linh vật ở xứ sở của họ để trình diễn phô trương."
Lô khán đài thượng hạng dần dần có thêm bốn người vô ngồi. Ông Weasley cứ phải bắt tay với những người rõ ràng là những phù thủy rất ư quan trọng. Percy cứ đứng dựng lên hoài đến nỗi trông anh như thể đang ráng ngồi trên lùng một con nhím ấy. Khi đích thân ông Bộ trưởng Bộ Pháp thuật, ông Comeilius Fudge, đến, thì Percy cúi chào thấp đến nỗi cặp kiếng của anh rớt ra và bể tan tành. Percy bối rối quá, dùng cây đũa phép hàn cặp kiếng lại, rồi sau đó đành ngồi yên tại chỗ, quẳng cái nhìn đố kỵ ghen tức về phía Harry, vì nó được ông Fudge chào thân mật như chào bạn cố tri. Ông Fudge và Harry đã từng gặp nhau trưốcdây, và ông Fudge bắt tay Harry thân thiết như cách một người cha bắt tay con, hỏi nó khỏe không, và giới thiêu nó với những phù thủy và pháp sư ngồi ở hai bên.
Ông nói to với ông Bộ trưởng Bungari:
"Ông biết chứ, đây là Harry Potter/'
Òn£ Bộ trưởng Bungari mặc bộ áo chùng lộng lẫy bằng nhung-đen viền vàng và không có vẻ gì hiểu dược tới một chữ tiếng Anh. Ông Fudge ra sức minh họa:
"Harry Potter... Chèn ơỉ... ông biết chứ... ông biết đây là ai mà... thằng bé đã sống sót qua cuộc tấn công của Kẻ- mà-ai-cũng-bỉết-là-ai-đấy... ông biết nó là ai mà..."
Vị pháp sư Bungari đột nhiên phát hiện ra cái thẹo trên trán Harry và bắt đầu chỉ chỏ vào đó mà nói lắp bắp một cách hào hứng và ồn ào. Ồng Fudge chán ngán nói với Harry:
"Rốt cuộc Ổng cũng hiểu ra. Bác không giỏi lắm cái vụ ngoại ngữ này; bác cần đến Barty Crouch trong những loại việc như vầy. À, bác thấy con gia tinh của ổng đang giữ chỗ cho ổng kìa... cũng tốt, mấy tay Bungari khó chịu này cứ khăng khăng nằn nì đòi những chỗ tốt nhứt... A, Lucius kìa!"
Clip Quidditch thế gidi
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Harry, Ron và Hermione lập tức quay đầu lại. Mấy người len lách dọc theo hàng ghê thứ hai dể đến ba ghế hãy còn 
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trống ngay đằng sau lưng ông Weasley, chẳng ai khác hơn là ông chủ cũ của Dobby cựu gia tinh: Lucius Malfoy và cậu quí tử: Draco Malfoy; còn người đàn bà thì Harry đoán là bà má của Draco.
Harry và Draco Malfoy đã trở thành hai kẻ thù địch từ khi tụi nó gặp nhau trên chuyến xe lửa dầu tiên đến trường Hogwarts. Là một thằng bé xanh xao có bộ mặt nhọn hoắt và mái tóc vàng bạch kim, Draco giống y chang như cha nó. Má nó cũng tóc vàng, cao và mảnh khảnh, lẽ ra trông bà cũng đẹp lắm nếu như bà đừng có đeo cái bộ mặt khinh khỉnh như thể dưới mũi bà có mùi gì khó chịu lắm ấy.
Ông Malfoy giơ tay ra khi bước tới gần ông Bộ trưởng Bộ Pháp thuật:
"A, chào ông Fudge. Ong khoẻ chứ? Tôi chắc ông chưa gặp vợ tôi, đây là bà Narcissa. Và con trai tôi, Draco."
Ông Fudge mỉm cười và cúi chào bà Malíoy:
"Và xin phép cho tôi dược giới thiệu quí vị với ông Oblansk... Obalonsk... ông... ơ, ổng là Bộ trưởng Bộ Pháp thuật Bungari, và ổng khống hiểu tới một từ mà tòi nói, nhưng đằng nào thì cũng không sao. Và để tồi xem còn ai nữa... tôi chắc ông biết gia đình Weasley chứ?"
Đó là một giây phút căng thẳng. Ông Weasley và ông Malfoy nhìn nhau khiến Harry nhớ lại rõ mồn một lần cuối cùng mà hai người đó đối diện nhau. Chuyện xảy ra trong tiệm sách Phú quỷ và Cơ hàn, hai người đã choảng nhau một trận ác liệt. Đôi mắt xám lạnh của ông Malfoy quét qua mặt ồng Weasley, rồi lướt lên đảo xuổng hàng ghế. Ông nói nhỏ:
"Chu choa, ồng đã phải bán tống bán tháo cái gì để mua vé ngồi ở khán đài danh dự hả Arthur? Chứ nhà ông làm gì có đủ ngần ấy tiền hả?"
Không nghe rõ, ông Fudge nói:
"Anh Arthur à, ông Lucius vừa đóng góp rất hào phóng cho 'bệnh viên Thánh Mungo chuyên trị Thương tật và Tệ nạn đó. Bữa nay ổng là khách mời của tôi."
Ông Weasley nói giọng không thoải mái lắm:
"Hay... hay lắm..."
Mắt ông Malfoy nhìn về phía Hermione. Cô bé hơi ửng đỏ một tí, nhưng quả quyết nhìn lại ồng ta. Harry biết tỏng điều gì khiến cho môi của ông Malfoy cong cớn lên như vậy. Gia đình Malfoy luôn tự hào là phù thủy thuần chủng; nói cách khác thì họ coi bất cứ ai thuộc con cháu dân Muggle, như Hermione, đều là hàng thứ dân, là hạ cấp so với họ. Tuy nhiên, ngay dưới mũi của Bộ trưởng Bộ Pháp thuật thì ông Maltoy cũng không dám hé răng nói gì. Ồng khirvh khỉnh gật đầu với ông YVeasley và tiếp tục đi tới chỗ ngồi của ổng. Draco ném cho Harry, Ron và Hennione một ánh mắt khinh bỉ, rồi r.gồi xuống, giữa ba và má nó. Ron, Harry cùng Hermìone quay mặt lại nhìn xuống sân đấu. Ron nói:
"Đồ bĩ Ổi!"
Ngay lúc dó ông Ludo Bagman xông vồ khán đài danh dự. Ông nói:
"Mọi người đã sẵn sàng cả rồi chứ? "
Gương mặt tròn quay của ông rạng rỡ như một tảng phô- mai Edam.
"Thưa ông Bộ trưởng... bắt đầu được chưa ạ?"
Ông Fudge nói một cách thoải mái:
"Khi nào anh thây bất đầu được thì anh cứ bắt đầu, anh Ludo à."
Ồng Bagman vung cây đũa phép của ông lên, chĩa ngay vô cổ họng của ông, và nói:
"Sonorus!"™
Và rồi ông bắt đầu nói, át cả tiếng gầm vang rung trời chuyển dất phát ra từ cái sân vận động chật kín phù thủy và pháp sư. Giọng của ông Bagman vang vọng bên trên tiếng hò reo của đám đông, dội lên từ mọi góc của các khán dài.
"Thun quí bà và quí ông... Xin điỂỢc chào mừng! Chào mừng trận chung kết Cúp Quidditch Thế giới lần thứ bốn trăm hai mươi hai!"
Khán giả hò reo và vỗ tay. Hàng ngàn cây cờ vẫy phất. Sự huyên náo lại càng huyên náo hơn khi hàng loạt khúc quốc thiều cùng vang lên, âm thanh xuôi ngược chõi nhau. Cái bảng khổng lồ đối diện khán đài danh dự đã được lau sạch sẽ đến cái quảng cáo cuối cùng (Đậu Các Vị hiệu Bertie Bott - Mỗi Một Miệng Đầy Kẹo Là cả Một Cuộc Đánh Liều!) Và lúc này hiện ra trên bảng:
BUNGARI: 0, ÁI NHĨ LAN: 0
"Và bây giờ, không cần vòng vo tam quốc nữa, cho phép tôi giới thiệu Các phước thần linh vật của đội tuyển quốc gia Bungari!"

HAMBY POTTER VÀ CHIẾC cổc LỦA
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động viên khoác áo đỏ tươi, vang lên tiếng hò reo cổ vũ như sấm rền.
Ông VVeasley chồm tới trước trên ghế ngồi:
"Ba thắc mắc không biết họ đem tới cái gì... Aaaa!"
Bỗng nhiên ông cởi phắt cặp kiếng ra và hấp tấp chùi nó vô tấm áo chùng của mình:
"Tiên nữ!"
"Tiên nữ là cái gì vậy bác?"
Nhưng câu hỏi của Harry được trả lời ngay khi hàng trăm tiên nữ lướt ra sân cỏ. Tiên nữ là... phụ nữ, những phụ nữ đẹp nhứt mà Harry chưa từng dược thấy bao giờ... chỉ có điều họ không phải... không thể là... người. Điều này làm - cho Harry thắc mắc một lát khi nó cố gắng suy đoán xem tiên nữ chính xác có thể là cái gì; cái gì làm thành làn da trông như ánh trăng chiếu sáng mượt mà, hay mái tóc bạch kim bay phất phơ đằng sau họ khi không có chút gió nào... Nhưng khi âm nhạc trỗi lên, Harry thôi ngay nỗi băn khoăn rằng dó không phải là người... Thực ra, nó thôi băn khoăn về hết thảy mọi thứ trên cõi đời.
Các tiên nữ đã bắt đầu khiêu vũ, và đầu óc Harry hoàn toàn ngây ra một cách đê mê hạnh phúc. Tất cả thế giới này giờ chỉ còn một điều đáng bận tầm là thưởng ngoạn vũ khúc của các tiên nữ, bởi vì nếu các tiên nữ mà ngừng nhảy múa, thì chắc là sẽ có những điều khủng khiếp xảy ra...
Và khi các tiên nữ múa càng lúc càng nhanh, những ý tưởng điên rồ hình thành mập mờ trong đầu Harry bắt đầu xúi giục nó. Harry muốn làm một cái gì đó, thật ấn tượng, ngay bây giờ. Có vẻ như ý tưởng nhảy từ khán đài xuống sân vận động là một sáng kiến hay ho... nhưng mà nhảy như vậy cũng chưa chắc thiệt hay."
"Harry, bồ đang làm gì đó?"
Giọng của Hermione nghe như vọng lại từ nơi đâu xa lắm.
Âm nhạc ngừng. Harry chớp mắt. Nó dã đứng dậy, một chân đã đặt trên thành chắn của khán đài. Bên cạnh nó, Ron đông cứng trong một tư thế trông như thể sắp sửa lao xuống từ trên một tấm ván nhún ở bể bơi.
Tiếng kêu la tức giận vang lên khắp sân vận động. Đám đông chẳng muốn các tiên nữ bỏ đi chút nào hết. Harry cũng hùa theo mọi người. Dĩ nhiên bây giờ nó cũng muốn ủng hộ đội Bungari, và nó ngờ ngợ tự hỏi tại sao mình lại đi cài cái huy hiêu cỏ ba ỉá màu xanh to tướng kia lên ngực áo. Cùng lúc đó, Ron cũng lơ đãng bứt bứt mấy cái cỏ ba lá trên cái nón của mình. Ông Weasley hơi mỉm cười chồm qua Ron và đoạt cái nón khỏi tay nó. Ông nói:
"Một lát nữa khi đội Ái Nhĩ Lan trình diễn thì con sẽ lại muốn có cái nón đó cho coi."
"Hả?"
Ron há hốc miệng ra, mắt vẫn đờ đẫn ngó các tiên nữ đang đứng xếp thành hàng dọc bên kia sân đấu.
Hermione chắt lưỡi om sòm. Cô bé nhổm dậy kéo Harry ngồi xuống ghế, nói:
"Thiệt tình!"
Tiếng của ông Bagman lại rống lên:
“Và bây giờ, xin quí vị vui lòng giơ đũa phép của quí vị lên không trung . Mời các linh vật của đội tuyển quốc gia Ái Nhỉ Lan trình diễn!"
Tiếp liền theo dó, dường như có một sao chổi vĩ đại màu vàng kim và xanh lá quét qua sân vận động. Nó bay một vòng quanh sân vận dộng rồi chẻ ra thành hai sao chổi nhỏ hơn, mỗi cái quét mạnh về phía các cột gôn ở hai đầu sân đấu. Một cầu vồng thình lình bắc ngang qua sân vận động, nối hai quả cầu ánh sáng với nhau. Đám đông xuýt xoa hết ÔÔÔÔÔÔ đến AAAAAA như thể đang chiêm ngưỡng lễ đốt pháo bông vậy. Bây giờ cái cầu vồng đã mờ đi và hai trái cầu sáng của hai sao chổi lại hiệp thành một và lớn thêm lên; chúng hình thành một cái vòm ba lá lung linh, và cái vòm này dâng cao lên trên bầu trời xong bay vút qua các khán đài. Từ cái vòm xanh biếc ấy dường như đang rơi xuống một cát gì đó giống như một cơn mưa vàng óng ánh...
Khi cái vòm ba lá bay qua khán đài danh dự, những đồng vàng trút xuống như mưa rào, dội vào đầu khán giả và ghế ngồi của họ. Ron hét:
"Tuyệt vời!"
Liếc nhìn lên cái vòm ba lá, Harry nhận ra cái đó thực ra được hình thành bởi hàng ngàn con người râu rậm tí hon, mặc áo vét đỏ và mỗi người cầm một ngọn đèn cũng tí hon màu vàng kim hoặc màu xanh lá.
Ông Weasley nói lẫn trong tiếng vỗ tay dữ dội vang rần của dám đông:
Clip QnlddJtch thế gkftl
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"Quỷ râu rậm!"
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Nhiều người trong đám đông vẫn còn đang giành nhau và lùng sục dưới ghế của họ để lượm những đồng tiền vàng. Ron lượm được một bụm vàng, bỏ vô tay Harry, nói:
"Đây nè! Trả lại bồ tiền mua cái ống dòm huyền bí nè! Vậy là Giáng sinh bồ phải mua quà cho mình đó nha. Ha ha!"
Cái vòm ba lá vĩ đại tản ra, những con quỷ râu rậm tí hon đáp xuống sân cỏ, phía đối diện với những tiên nữ, rồi họ ngồi đó vắt chân chữ ngũ mà quan sát trận đâu.
“Và bây giờ, thưa quí bà và thưa quí ông, xin nồng nhiệt chào mừng đội tuyển Quidditch Quốc gia Bungari! Và đây! Dimitrov!"
Một người mặc áo dỏ tươi, cỡi chổi thần, di chuyển nhanh đến nỗi chỉ thấy xẹt một cái đã từ cổng ra vào xa tuốt bên dưới phóng vút vô tới sân đấu. cổ động viên của đội Bungari bùng lên tràng vỗ tay như điên và gào:
"Ivanova!"
Một cầu thủ mặc áo đỏ thứ hai phóng vô sân đấu.
“Zograft! Levski! Vuỉchanovỉ Voỉkov! Vàààààaaaaa Krum!"
Ron gào lên:
"Anh ta đó! Anh ta kìa!"
Nó dùng ống dòm huyền bí theo dõi Krum, Harry cũng mau mắn chú mục vô cái ống dòm của nó.
Viktor Krum ốm nhách, đen thui, da bủng xì, lại có một cái mũi khoằm và cặp lông mày đen dày. Trông anh ta giống như một con chim săn mồi quá bự. Thiệt khó mà tin là anh ta chỉ mới có mười tám tuổi.
"Và bây giờ, xin chào mừng đội tuyển Quidditch Quốc gia Ái Nhĩ Lan!"
Ông Bagman tiếp tục gào:
"Xin giới thiệu: Connolly! Ryan! Troy! Muller! Moran! Quigley! Vààầàaaaa... Lynch!"
Bảy cái bóng mờ xanh lá xẹt vào sân vận dộng; Harry vặn một cái nút nhỏ bên hông cái ống dòm huyền bí của nó để nhìn chậm lại các cầu thủ. Nó thây chữ "Tia Chớp" trên mỗi cây chổi thần mà các cầu thủ cỡi, và nhìn thấy tên của họ, thêu bằng chỉ bạc trên lưng áo.
"Và đây, trọng tài của chúng ta, ngUời đã thực hiện hành trình xa xôi từ tận Ai Cập đến đây, xin giới thiệu: Pháp sư chủ tịch của hội Quidditch Quốc tế, ông Hassan Mostafa!"
Một pháp sư nhỏ thó, da bọc xương, dầu sói sọi nhưng lại có bộ rìa đáng mặt dối thủ với bộ ria của dượng Vemon, và mặc áo chùng toàn màu vàng dể hài hòa với toàn cảnh sân vận động. Ông ta sải bước đi ra sân đấu. Một cái còi băng bạc thòi ra dưới bộ ria rậm rạp của ồng, và một cái thùng gỗ to được ông kẹp dưới một nách, nách kia của ông thì kẹp một cây chổi thần. Harry vặn cái nút tốc độ bên hông cái ống dòm cho trở lại nhịp bình thường, quan sát cận cảnh ông Mostafa trèo lên cây chổi thần và đá cái thùng gỗ cho mở ra - Bốn trái banh bung ra phóng lên không trung: một trái Quaffle màu đỏ chói, hai trái Bludger đen, và trái banh tí hon Snitch bằng vàng, có cánh (Harry chỉ kịp thấy nó trong nháy mắt thì nó đã biến mất rồi). Với một tiếng còi sắc danh, Mostaía vọt lên không trung theo sau mấy trái banh.
Ồng Bagman gào lên:
“Họ đã VỌT lên rồồồồiiii. Và Muller đang có banh! Troyỉ Moran! Dimitrov! Banh trả về cho Muller! Troy! Levski! Moran!"
Đó là một trận Quidditch mà Harry chưa từng được xem từ xưa tới nay. Nó ấn chặt cái ống dòm vô cặp mắt kiếng, chặt đến nỗi cái gọng kiếng cắt vô sống mũi đau đớn. Tốc độ của các cầu thủ thiệt tình không thể tin nổi. Các truy thủ quẳng ữái Quaffle vào nhau nhanh đến nỗi ông Bagman chỉ có đủ thì giờ để hét lên tên của họ mà thôi. Harry lại phải một lần nữa xoay cái nút nhìn chậm bên phải cái ông dòm, ấn cả vào nút Nhìn-từng-cảnh ở phía trên ông dòm, và nó lập tức được xem những động tác chậm rãi, trong khi những nét chữ tía lung linh nhá ngang qua ống kính và âm thanh của dám dông dội inh inh vô màng nhĩ.
Harry vùb đọc hàng chữ cơ CHẾ TẤN CÔNG ƯNG THỦ vừa theo dõi ba truy thủ Ái Nhĩ Lan bay vù vù sát bên nhau, Troy ở chính giữa, hơi nhích tới trước hơn Mullet và Moran một tý, ở thế lấn sân đội Bungari. Kế đến là THU ĐOẠN KHIÊU KHÍCH nhá lên, sau đó là Troy vượt lên được với ừái Quaffle, thoát khỏi Truy thủ Bungari là Ivanova và thảy trái Quaffle cho Moran. Một trong những tấn thủ của Bungari là Volkov vất vả gạt mạnh một trái Bludger đang bay tới bằng cấy gậy nhỏ của anh, tông nó sang cản lối Moran; Moran chuồi người né được ữái Bludger và thả hái Quaffle ra; Levskỉ lao ngay xuống dưới để chụp lấy nó...
Ông Bagman gào lên:
“TROY LÀM BÀNr
Toàn sân vận động rung chuyển khi tiếng vỗ tay và hò hét bùng nổ.

HARRY POTTER VẰ CHIẾC cốc LỪA

Cúp Quỉddltch thế gldi

"10 - 0, điểm cho Ái Nhĩ Lan!"
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Qua cái ông dòm huyền bí của mình, Harry ngơ ngác nhìn quanh, nó hét lên:
“Cái gì? Levski vừa mới bắt được trái Quaffle mà!"
Hermione đang nhảy múa mừng vui và vung vẩy hai tay trên không trung khi Troy bay một vòng vinh quang quanh sân vận động. Cô bé hét:
"Harry! Nếu bồ không chịu theo dõi trận đấu ở tốc độ bình thường thì bồ sẽ bỏ lỡ mất nhiều thứ cho coi!"
Harry ngước nhìn nhanh qua đỉnh ống dòm huyền bí và thấy mấy con quỷ râu rậm tí hon ngồi chầu rìa coi cọp bên lề sân dấu đã lại bay hết lên trời và kết thành một cái hình lá-chụm-ba lung linh vĩ đại. Bên kia sân đấu, các tiên nữ nhìn theo đám quỷ râu rậm một cách dỗi hờn.
Nổi quạu với chính mình, Harry vặn cái nút tốc độ trở lại mức bình thường khi trận đấu tiếp tục.
Trình độ Quidditch của Harry đủ để cho nó nhận thấy tài nghệ của các truy thủ của đội tuyển Ái Nhĩ Lan là siêu quần. Họ chơi nhịp nhàng như một thể nhất quán, chuyển động của họ hết sức ăn rơ với nhau, đến nỗi Harry có cảm tưởng rằng họ có thể đọc được ý nghĩ của nhau khi phân chia vị trí giữa họ, và cái nơ hoa hồng hên ngực của Harry cứ không ngừng rít lên lên của các cầu thử "Troy... Mullet... Moran!"
Và chỉ ữong vòng mười phút, dội tuyển Ái Nhĩ Lan đã ghi thêm được hai bàn thắng nữa, nâng sô" điểm dẫn đầu của họ lên 30 - 0, gây ra một cơn sóng thần những tiếng hò reo, tiếng vỗ tay hoan hô từ đám cổ động viên mặc áo màu xanh lá cây.
Trận đấu diễn ra càng lúc càng nhanh hơn, nhưng cũng thồ bạo hơn. Volkov và Vulchanov, hai tấn thủ của đội tuyển Bungari, dùng hết sức quất thiệt mạnh hai trái Bludger vào các truy thủ của dội tuyển Ái Nhĩ Lan, và bắt dầu truy cản họ chơỉ một số chiến thuật hay nhứt; hai lần các truy thủ của đội tuyển Ái Nhĩ Lan bị buộc phải bay tán loạn, và rồi, cuối cùng, Ivanova tìm dược cách phá vỡ hàng ngũ của đội tuyển Ái Nhĩ Lan; lừa dược thủ quân Ryan, và ghì bàn đầu tiên cho đội tuyển Bungari.
Ông Weasley hét to khi thấy các tiên nữ bắt đầu nhảy múa để mừng chiến thắng:
"Đút ngón tay vô lỗ tai ngay!"
Harry vừa bịt tai vừa híp cả mắt lại; vì nó muốn giữ cho đầu óc tình táo để theo dõi trận đấu. Sau vài giây, nó hé mắt ra nhìn đấu trường. Các tiên nữ đã thôi nhảy múa, và đội tuyển Bungari lại đang khống chế trái Quaffle.
Ông Bagman gào:
"Dimitrov! Levski! Dimitrov! ỉvanova... ôi, cha mẹ ôi!"
Một trăm ngàn phù thủy và pháp sư há hốc miệng nín thở khi hai tầm thủ Krum và Lynch cùng lao thẳng xuống, xuyên qua trung tâm hoạt động của các truy thủ, nhanh đến nỗi trông như thể họ vừa nhảy ra khỏi máy bay mà không bung dù. Harry dõi theo cú lao xuống của họ qua Ống dòm huyền bí, vừa dảo cái ống dòm để coi trái banh Snitch ờ đâu. Hermione ngồi bên cạnh Harry, kèu thất thanh:
"Họ sắp bị tai nạn rồi!"
Cô bé dung được một nửa - Vào cái giầy CUỐI cùng, Viktor Krum ngóc lên và bay dần lên theo dường xoắn ốc.
Nhưng Lynch thì đụng mặt đất kêu một cái ạch, to đến nỗi toàn thể sân vận động đều nghe thấy. Từ chỗ ngồi của các cổ động viên Áì Nhĩ Lan vang lên một tiếng rên đồng loạt khổng lồ.
Ồng YVeasley rên rỉ:
"Đồ ngu! BỊ Krum bịp rồi."
Giọng ông Bagman lại gào lên:
"Tạm dừng trận đấu! Cắc pháp sư y tế đang vội vã ra sân để kiềm tra Aỉdan Lynch!"
Anh Charlie vỗ về Ginny, cô bé chồm qua thành chắn của khán dài, vẻ mặt vô cùng hoảng hốt:
"Anh ấy không sao đâu, ảnh chĩ bị bầm mình thôi! Đó mới chính là mục tiêu Krum nhắm tới."
Harry hấp tấp bấm đi bấm lại nút Nhìn-từng-cảnh hên cái ống dòm Đa Năng của nó, xoay xoay cái nút chỉnh tốc độ, rồi đưa trở lên mắt mà xem.
Cúp Quldditch thế gidti
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Nó thấy lại cảnh Krum và Lynch đang lao xuống trong chuyển động chậm. Hàng chữ màu tím sáng ngời băng ngang qua mặt ống kính của nó: ĐÒN NHƯ Tự VỆ WRONSKI - CHIẾN THUẬT NGHI BINH TẦM THỦ NGUY HIỂM. Haưy nhìn thấy gương mặt Krum cau lại vì tập trung chú ý khi anh ta kịp thời phóng ngược lên trời, trong lúc dó Lynch té bẹp dí. Và Harry hiểu - Krum chẳng hề nhìn thấy hái banh Snitch ở dâu cả, anh ta chỉ giả vờ để cho Lynch bắt chước làm theo. Harry chưa từng bao giờ nhìn thấy ai bay kiểu đó; hông Krum bay thì khó mà tin là anh ta đang cỡi chổi thần, anh di chuyển khắp không trung dễ dàng như thể anh không có trọng lượng và không cần có điểm 
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tựa nào cả. Harry xoay cái ống dòm của nó trở lại tốc độ bình thường rồi lại tập trung vào Krum. Bây giờ anh ta bay vòng vòng phía trên Lynch, trong khi Lynch được các pháp sư y tế hồi sinh bằng mấy tách thuốc nước. Harry tập trung sát hơn vào gương mặt của Krum, thấy đôi mắt đen của anh láo liên đảo tìm khắp mặt đất phía dưới anh ba chục thước. Anh ta tranh thủ thời gian Lynch đang hồi phục sức khỏe để tìm kiếm trái banh Snitch mà không bị ai cản trở.
Cuối cùng Lynch đã đứng thẳng lên dược, một tiếng cổ vũ rân trời vang lên từ đám cổ động viên của đội tuyển Ái Nhĩ Lan. Lynch trèo lên cây Tia Chớp của anh, đạp ngược một cái thật mạnh và lao vút vào không khí. Sự bình phục của Lynch làm cho đội tuyển Ái Nhĩ Lan có thêm nhiệt tình mới. Khi Mostafa thổi còi cho tiếp tục trận dâu, các truy thủ di chuyển nhịp nhàng với một sự khéo léo vô địch mà cho tới bây giờ Harry mới được nhìn thây lần đầu.
Sau khoảng mười lăm phút đâu càng lúc càng nhanh và dữ dội, đội tuyển Ái Nhĩ Lan dã bứt lên trước ghi thêm mười bàn thắng nữa. Bây giờ đội tuyển Ái Nhĩ Lan đang dẫn trước 130 - 10, và trận đấu càng lúc càng nhiều pha chơi xấu hơn.
Khi Mullet phóng về hướng các cột gôn một lần nữa, nắm chặt trái Quaffle trong tay của mình, thì thủ quân của đội tuyển Bugari là Zograf bay ra đón đầu. Có cái gì dó xảy ra lúc ấy nhanh đến nỗi Harry không nhìn kịp, nhung từ đám cổ động viên Bungari bùng lên một tiếng gào giận dữ, và tiếng còi dài chói tai của Mostafa ré lên, báo cho nó biết là vừa có một màn chơi xấu.
"Vậy là ông Mostafa phạt thủ quản của đội tuyển Bungari vì đã sử dụng cùi chỏ quá đà!"
Ông Bagman thông báo cho đám đông đang gào thét phẫn
nộ:
"Và... vâng, phạt đền cho đội tuyển Ái Nhĩ Lan!"
Đám quỷ rậm râu tí hon, ngay khi Mullet bị chơi xấu, đã bay vút lên trời hình thành một bầy ong bắp cày vo ve đầy tức giận, bây giờ tản ra sắp xếp lại thành mấy chữ "HA! HA! HA!" Các tiên nữ bên kia sân củng đứng phắt dậy, xổ tung mái tóc một cách tức tối, và bắt đầu nhảy múa.
Ngay lập tức, Harry và đám con trai nhà YVeasley đút ngay ngón tay vô lỗ tai mình, trong khi Hermione tỉnh bơ coi như chẳng đáng bận tâm. Nhưng cô bé níu lấy cánh tay Harry. Harry quay lại nhìn cô bé, và Hermione sốt ruột kéo cả ngón tay Harry ra khỏi lỗ tai nó. Cô bé cười khúc khích, nói:
"Ngó ông trọng tài kìa!"
Harry ngó xuống sân đấu. Ông Hassan Mostafa đã đáp xuống ngay trước mặt các nàng tiên nữ và ông hành động một cách quả là rất kỳ dị. Ông uốn éo các cơ bắp và bồi hồi vuốt bộ ria mép một cách dầy xúc động.
Ông Ludo la to, mặc dù giọng nói của ông có vẻ khoái trá vô cùng:
"Ái chà, không thể để như vậy được! cần có ai đó tát cho ông trọng tài một cái đi chứ!"
Một pháp sư y tế băng qua sân đấu thật nhanh, ngón tay nút chặt lỗ tai, đến đá vô Ống quyển ông Mostafa một cái thiệt mạnh. Ông Mostafa như bừng tỉnh cơn mê; đưa ống dòm Đa năng lên mắt lần nữa, Harry nhìn thấy ông trọng tài tỏ ra cực kỳ hổ thẹn và bắt đầu quát thét các nàng tiên nữ, khiến các nàng phải ngừng nhảy múa và tỏ ra bất bình hết chỗ nói.
Giọng ông Bagman lại vang lên:
“Và nếu tôi không nhầm lẫn quá đáng, thì ông Mostafa đang cố gắng đuổi đám phĩức thần của đội tuyển Bungari ra khỏi sân. A, hây giờ lại xảy ra một chuyện mà chúng ta chua bao giờ được thấy trước đây... Chà, chuyện này có thể trỏ nên tồi tệ đây "
Đúng vậy: các tấn thủ của đội tuyển Bungari, Volkov và Vulchanov, đáp xuống đất đứng hai bèn ông trọng tài Mostaía và bắt đầu tranh cãi giận dữ với ông, quơ tay chỉ chỏ lên đám quỷ rậm râu tí hon đang hí hửng hình thành mấy chữ "HI! HI! HI! HI". Ông Mostafa tỏ ra không có chút ấn tượng nào hết về sự phản kháng của các cầu thủ Bungaii. Tuy nhiên, ông vung ngón tay lên trời, rõ ràng là muốn bảo các cầu thủ Bungari bay trở lên kia tiếp tục trận đấu, và khi họ không chịu làm theo thì ông thổi hai hồi còi ngắn.
Ông Bagman la lên:
"Hai cú phạt đền cho đội tuyển Ái Nhĩ Lan!"
Đám đông ủng hộ đội tuyển Bungari hú lên tức giận. Ông Bagman tiếp tục tường thuật:
“Và Volkov, Bulchanov nên cỡi lên chổi thần mà bay lên thì hơn... Vâng... họ đã quay lại trận đấu... và Troy đang lấy được trái Quaffle..."
HARHV POTTER VẰ CHIẾC cốc LỬA


Clip Qnidditch thế gỉrìỉ

Trận đấu bây giờ đă đạt tới mức độ khốc liệt hơn bất 
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cứ trận đấu nào mà giới phù thủy từng được xem. Tấn thủ của cả hai đội hành động không chút nương tay, hết sức tàn nhẫn; Volkov và Bulchanov đặc biệt tỏ ra không quan tâm đến việc cây gậy của họ quất nện vô trái Bludger hay vô người ta khi chúng khua điên cuồng giữa trơi. Dimitrov đâm thẳng vô Moran, người đang giữ trái Quaffle, suýt chút nữa quật cô văng ra khỏi cây chổi.
Đám cổ động viên Ái Nhĩ Lan cùng đứng lên trong một đợt sóng xanh lá cây cuồng nộ dang dâng lên, gào thét:
"Chơi tồi!"
Giọng ông Ludo Bagman được tăng âm bằng pháp thuật cũng vang lên rõ mồn một:
"Phạm lỗi rồi! Dimitrov quật bậy Moran - cố tình bay tới để đụng ngứời ta - vậy ỉà phải phạt đền nữa - vâng, tiếng còi đã vang lên."
Đám quỷ rậm râu tí hon lại bốc lên không trung một lần nữa, và lần này, chúng hình thành một bàn tay khổng lồ. Bàn tay đó làm một dấu hiệu quả thực rất ư là thô tục đối với các tiên nữ bên kia sân đấu. Các nàng bèn nổi điên lên. Thay vì nhảy múa, các nàng tiên nữ tự lao mình băng qua sân dấu, quăng túi bụi vô đám quỷ râu rậm tí hon cái gì đó trồng như những bụm lửa.
Quan sát các tiên nữ qua cái ống dòm huyền bí, Harry thấy bây giờ họ không đến nổi xinh đẹp lắm như khi nhìn xa xa. Ngược lại, mặt các nàng dài ngoằng tạo thành hình cái đầu chim có mỏ khoằm khoặm, trên vai lại mọc ra những cái cánh có vảy...
Ông Weasley khản tiếng hét ữên nền hỗn dộn của đám đông bên dưới:
"Đó, các con hiểu chưa! Đó là lý do vì sao mà người ta không nên chỉ đánh giá qua cái đẹp bề ngoài!"
Các pháp sư Bộ Pháp thuật đã tràn ra sân để can và tách đám quỷ râu rậm tí hon cùng các nàng tiên nữ ra; nhưng mà họ cũng chẳng thành công lắm. Trong khi đó, trận đấu trên không cũng không kém phần ác liệt so với trận ẩu đả phía dưới đất. Harry cứ chĩa cái ống dòm huyền bí của nó hết lên cao lại xuồng thấp, vừa chăm chú theo dõi trận đánh này vừa say mê quan sát trận đấu kia, trong khi trái Quaffle vẫn được liên tục chuyền tay với tốc độ của những viên đạn bay.
"Levski - Dimitrov - Moran - Troy - Mullet - Ivanova - Moran lại được banh - Moran - MORAN LẦM BÀN!"
Cổ động viên của đội tuyển Ái Nhĩ Lan hò reo, nhưng tiếng reo hò của họ bị tiếng rít the thé của các nàng tiên nữ, tiếng nổ phát ra từ đầu đũa phép của các pháp sư Bộ Pháp thuật, và tiếng gầm giận dữ của cổ động viên đội tuyển Bungari, át di. Trận đấu được tiếp tục ngay tức thì; giờ đấy Levski dang có banh, chuyền cho Dimitrov...
Tấn thủ của dội tuyển Ái Nhĩ Lan là Quigley giáng một cú đánh bạt cực mạnh vô trái Bludger đang bay ngang qua và nó văng với một sức mạnh khủng khiếp về phía tầm thủ của đội tuyển Bugari là Krum. Anh ta không kịp né, lãnh nguyên trái banh vô mặt.
Từ đám đông vang lên một tiếng rên to đến điếc cả tai. Cái mũi của Krum có vẻ như bể rồi, máu me tùm lum trên mặt anh, nhưng trọng tài Hassan Mostafa không hề thổi còi cho tạm dừng trận đấu. Ông đã bị rối trí quá rồi. Và Harry thấy không nỡ trách ổng, bởi vì một nàng tiên nữ đã quẳng một bụm lửa vô đuôi chổi thần của ổng khiến nó đang cháy ì xèo.
Harry chỉ muốn có ngưòd nhận thấy Krum đang bị thương; cho dù nó ủng hộ đội tuyển Ái Nhĩ Lan đi nữa, với nó, Krum vẫn là cầu thủ lý thú nhứt trong trận đấu; Ron hiển nhiên cũng cảm thấy như vậy.
"Tạm ngưng đấu! A, coi kìa, anh ta không thể nào chơi như vạy, nhìn anh ta kìa..."
Harry gào:
"Nhìn Lynch kìa!"
Tầm thủ của đội tuyển Ái Nhĩ Lan đột ngột lao xuống, và Harry biết chắc lần này không phải là chiến thuật nhử đòn Wronski nữa; đây là làm thiệt...
Harry hét:
"Ảnh nhìn thấy trái banh Snitch! Ảnh thây nó rồi! Nhìn ảnh lao xuống kìa!"
Một nửa đám đông dường như củng nhận thấy có điều gì đó đang xảy ra; các cổ động viên đội tuyển Ái Nhĩ Lan trồi lên thành những đợt sóng xanh lá, kêu gào tên tầm thủ của họ... Nhưng Krum đang bám sát duôi Lynch. Harry không hiểu làm sao mà Krum có thể nhìn thấy là mình đang lao đi đâu. Cùng bay với Krum là những giọt máu vãng ngược ra sau trong không khí, nhưng Krum vẫn theo kịp Lynch và vươn tới ngang tầm với Lynch; bây giờ cả hai đang kèn cựa nhau cùng lao xuống mặt đất một lần nữa...
Hermione kêu thất thanh:
Cúp Qulddltch chế giứi
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"Họ lại sắp bị tại nạn!"
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Ron gầm:
"Không bị đâu!"
Harry kêu:
"Lynch bị rồi!"
Harry nói đúng - Lần thứ hai Lynch dộng đầu xuống đất với một sức mạnh kinh khủng khiếp và lập tức bị bẹp dí dưới cơn phẫn nộ của bầy tiên nữ chung quanh ùa tới.
Charlie hét dọc xuống hàng ghế:
"Trái Snitch? Trái banh Snitch dâu rồi?"
Harry hét trả lời:
"Ảnh chụp được rồi! Krum bắt được rồi! Trận dấu kết thúc rồi!"
Krum trong tâm áo chùng dỏ tươi loang máu vọt từ mũi ra, dang nhẹ nhàng bay trở lên không trung, nắm tay giơ cao, ánh vàng chóe lóe phát ra từ bàn tay anh.
Trên biển người đông nghịt, tấm bảng ghi điểm đang nhấp nháy hàng chữ:
"BUGARI: 160, ÁI NHĨ LAN: 170"
Đám đông dường như vẫn chưa hiểu chuyên gì đã xảy ra. Rồi, dần dần, như thể chiếc máy bay phản lực khổng lồ vừa mở máy, tiếng gào rú của các cổ động viên Ái Nhĩ Lan càng lúc càng lớn hơn và cuối cùng bùng nổ thành một cơn gầm rú vui mừng.
Ông Bagman hét:
"ÁI NHĨ LAN THẮNG Rồi!"
Ông Bagman vốn khoái đội tuyển Ái Nhĩ Lan, nhưng hơi bị dội ngược bởi cái kết thúc bất ngờ của trận đấu:
"KRUM BẮT ĐUỘC TRÁI BANH SNITCH - NHƯNG ĐỘI TUYỂN ÁI NHĨ LAN THẮNG - Chèn đét ơi, tôi không tin là có ai trong chúng ta lại trông chờ một kết quả như vậy!"
Ron nhảy lưng tưng, hai bàn tay giơ cao trên đầu vỗ cuồng nhiệt, nhưng nó cũng gào lên:
"Ảnh bắt trái Snitch làm cái quỷ gì? Ảnh kết thúc trận đấu khi mà đội tuyển Ái Nhĩ Lan đang dẫn trước một trăm sáu chục điểm. Thiệt là ngu!"
Harry cũng vỗ tay như điên, vừa hét to đáp lại Ron:
"Ảnh biết dội của ảnh không bao giờ san bằng được tỷ số. Các truy thủ của dội tuyển Ái Nhĩ Lan quá xuất sắc... Ảnh muốn kết thúc trận dấu có lợi cho ảnh, vậy đó..."
Hermione tiếp lời:
"Ảnh can đảm quá hả? Coi bộ ảnh bị thương thê thảm rồi."
Hermione chồm tới trước để quan sát Krum đang dáp xuống một nơi mà các phù thủy y tế đang cho nổ một con đường xuyên qua đám bát nháo các tiên nữ và quỷ râu rậm tí hon, để đến được bên anh ta mà chăm sóc vết thương. Harry đặt cái ống dòm Đa Năng lên mắt một lần nữa. Khó mà thấy được chuyên gì đang xảy ra dưới đó, mấy con quỉ râu rậm xẹt qua xẹt lại khắp sân vận động một cách sung sướng, nhưng rồi nó cũng nhìn ra dược Krum giữa nhóm pháp sư y tế. Trông anh ta cáu kỉnh hơn bao giờ hết và không chịu dể cho pháp sư y tế lau chùi vết thương. Các cầu thủ đồng đội vây quanh Krum, ai nấy đều lắc đầu buồn bã. Cách đó không xa, đám cầu thủ Ắi Nhĩ Lan nhảy nhót tưng bùng trong cơn mưa vàng do mấy phước thần râu rậm rải xuống. Khắp sân vận động bay phấp phới
CỜ của Ái Nhĩ Lan và quốc thiều của nước này vang vang khắp nơi; các nàng tiên nữ bây giờ đã thu hình lại dưới vẻ xinh đẹp ngoan hiền bình thường, mặc dù trông thấy rõ vẻ thất vọng và xuống tinh thần.
Một giọng rầu rĩ vang lên sau lưng Harry:
"Phôi phì, họ tũng lã chiến lấu xũng cảm."
Harry ngoái đầu nhìn ra sau. Đó chính là ông Bộ trưởng Bộ Pháp thuật của Bungari.
Ông Fudge buột miệng nói, nghe tức giận hết sức:
"Vậy ra ông nói được tiếng Anh! Vậy mà ông cứ để cho tôi diễn kịch câm suốt cả ngày!"
Ông Bộ trưởng Bộ Pháp thuật Bungari nhún vai:
"Phôi phì, tũng dzui đắm chứ!"
Ông Bagman vẫn đang gào:
"Và trong khi đội tuyển Ái Nhĩ Lan cùng phuớc thần của họ đang hay vòng vòng quanh sân vận động đề đáp ỉại thịnh tình của các cổ động viên, thì Cúp Quidditch Thế giới đang được mang ỉên khán đài danh dự!"
Mắt Harry bỗng nhiên chợt lòa đi vì ánh sáng trắng chói lóa, khi khán đài danh dự đột ngột được chiếu sáng rực bằng ánh đèn huyền bí, để mọi người từ các khán đài khác có thể nhìn thấy diễn tiến ở đây. Nhíu mắt nhìn về phía cửa ra vào, Harry nhìn thấy hai pháp sư đang vừa thở hổn hển vừa khiêng một cái cúp vàng khổng lồ đi lên khán đài. Họ trao cái cúp cho ông Fudge, ông này có vẻ vẫn còn quạu quọ bực tức lắm vì đã phải dùng tay ra dấu suốt ngày vô ích.
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Ông Bagman hét:
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"Chúng ta hãy dành một tràng pháo tay thực sự nồng nhiệt cho đội đã thua một cách oanh liệt - đội tuyển Bungari!"
Và trên khán đài danh dự xuất hiện bảy cầu thủ thua trận của đội tuyển Bungari. Đám đông bên dưới vổ tay tán thưởng; Harry có thể nhìn thấy hàng ngàn và hàng ngàn cái ống dòm Đa Năng giơ lên và chĩa về phía đó.
Từng người một, các cầu thủ Bungari đứng sắp hàng giữa hai hàng ghế trên khán dài danh dự, và ông Bagman gọi tên từng cầu thủ một để họ bắt tay với chính ông Bộ trưởng Bộ Pháp thuật của họ và ông Fudge. Người đứng cuối cùng trong hàng là Krum, trông thiệt là thê thảm. Hai con mắt den của anh nở lớn một cách kỳ lạ trên gương mặt đẫm máu. Anh vẫn còn nắm chặt trái banh Snitch. Harry để ý là dường như ở dưới mặt dất trông anh hơi bị vụng về thì phải. Hai vai anh tròn u lên rõ rệt, còn chân thì chè bè ngắn ngủn như chân vịt. Dù vậy, khi cái tên Krum được xướng lên, thì toàn thể sân vận dộng gầm lên vang rền điếc tét cả tai.
Và bây giờ đến đội tuyển Ái Nhĩ Lan. Aidan Lynch đang được Moran và Connolly công kênh đi lên; vụ hun đất thứ hai dường như làm anh choáng váng mê mụ luôn, và hai con mắt của anh lệch đi một cách kỳ quái. Nhưng anh vẫn toe toét cười khi Troy và Quigley gìơ cao cái Cúp lên trời và đám đồng bên dưới nổ ra những trận hoan hô như sấm rền. Bàn tay Harry vỗ nhiều quá đến nỗi tê luồn.
Cuối cùng, khi đội tuyển Ái Nhĩ Lan rời khỏi khán đài danh dự để thực hiên một chuyến bay vinh quang vòng quanh sân vận động trên những cây chổi thần của họ để đáp lại tấm thịnh tình cuồng nhiệt của khán giả, thì ông
Bagman chĩa cây đũa phép vô cổ họng của ông mà hô.
"Quietus!"™
(Aidan Lynch dược cỡi trên lưng Connolly, hai tay bám thiệt chắc eo ếch của đồng đội và vẫn toe toét cười với một vẻ hoang mang).
Ông Bagman khàn khàn nói:
"Họ sẽ bàn tấn về trận đấu này trong suốt nhiều năm nữa... Thiệt ỉà một cú đảo ngược không ngờ được... Thiệt đáng tiếc là trận đấu không kéo dài thêm chút nữa... Ờ phải... phải rồi... tôi còn nợ cấc cậu... bao nhiêu há?"
Ấy là bởi vì Fred và George vừa nhảy qua khỏi lưng ghế của tụi nó và đứng ngay trước mặt ông Ludo Bagman với bộ mặt rạng rỡ, còn cái miệng thì toét đến mang tai. và hai tay tụi nó chìa thẳng tới trước mặt ông. [footnoteRef:9] [9:  Có nghĩa là: "Im lặng!"] 

CHƯƠNG CHÍN
[bookmark: bookmark9]DẤU HIỆU DM
X^hi đám VVeasley cùng nhau chậm rãi đi xuống cầu thang 1 V^trải thảm tím, ông VVeasley nói với giọng năn nỉ Fred và George:
"Đừng có nói cho má các con biết chuyên các con cá 'ỉộ nghe!"
- Fred hân hoan đáp:
"Ba dừng lo. Tụi con có những kế hoạch vĩ đại cần xài món tiền này, tụi con đâu có muốn nó bị xung công."
Trong một tích tắc, ồng Weasley có vẻ như muốn biết nhũng kế hoạch vĩ đại đó là gì, nhưng rồi dường như ông quyết định, sau khi suy nghĩ, rằng ổng chẳng nên biết làm gì.
Cap Quidditch thế giđi
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Chẳng mấy chốc cả đám nhập vô đám dông đang tràn ngập sân vận động và trở về nơi cắm trại của họ. Những tiếng ca khàn khàn được làn khí đêm đưa vọng đến tai họ khi họ bước trở lạì trên con dường mòn dược thắp sáng bằng những cái lồng đèn treo trên ngọn cây, và đám quỷ râu rậm tí hon cứ chốc chốc lại hiện ra trên đầu họ, khúc khích cười và đung đưa những cái lồng đèn của chúng. Sau cùng, khi họ về đến lều, không ai cảm thấy buồn ngủ cả, và với ngần ấy sự ồn ào ở chung quanh, ông Weasley dồng ý rằng mọi người có thể cùng nhau uống một tách sồcôỉa trước khi đi ngủ.
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Chẳng mấy chốc mọi người lại bàn tán sôi nổi hào hứng về trận đấu; ông VVeasley thì bị lôi kéo vô cuộc tranh luận với Charlie về những cú quật, và chỉ đến khi Ginny ngủ gục ngay trên cái bàn nhỏ khiến cho sôcôla đổ vấy ra sàn, ông Weasley mới yêu cầu tạm ngưng vụ diễn lại trận đấu bằng mồm, và nhân mạnh là mọi người phải đi ngủ. Hermione và Ginny đi qua lều bên cạnh để ngủ, còn Harry và tất cả những người còn lại trong nhà YVeasley thì thay đồ ngủ và trèo lên giường. Mọi người vẫn còn nghe tiếng đờn ca hát xướng cùng những tiếng nổ lớn vọng lại từ đầu bên kia của khu cắm trại.
Ông Weasley lẩm bẩm, giọng ngái ngủ:
"Ôi, ba sung sướng là ba không bị trực vào ngàỳ hôm nay. Ba không thể nào tưởng tượng nổi cái chuyện phải đi mà biểu cái dám Ái Nhĩ Lan thôi cái chuyện ăn mừng của họ đi."
Harry nằm trên cái giường đầu tiên, phía trên giường Ron. Nó vẫn mở thao láo con mắt ngó cái trần bằng vải bố của căn lều, ngắm luồng sáng thỉnh thoảng xuyên qua kẽ lều khi đám quỷ râu rậm tí hon bay qua nóc lều với những ngọn đèn lồng của chúng. Nó hình dung lại một số đường di chuyển ngoạn mục của Krum. Nó háo hức làm sao cho mau chóng được cỡi lại trên cây chổi thần Tia Chớp của nó để thể nghiêm cái cú Nhử đòn Wronski... Có lẽ anh Oliver Wood cũng chưa bao giờ mô tả dược cú nhử 2Íc-zâc này trong các sơ đồ ngoằn ngoèo của ảnh... Harry tưởng tượng thấy chính nó trong bộ áo chùng có tên mình trên lưng áo, và tưởng tượng ra cảm xúc khi nghe một đám đông hàng-trăm-ngàn-người cùng gầm lên, trong khi giọng của ông Ludo Bagman vang vang khắp sân vận động: "Xin giới thiệu cùng qui khán giả ông... Potter!"
Harry cũng không biết được là liệu nó đã thực sự chìm vào giấc ngủ chưa - trí tưởng tượng của nó bay bổng và hình ảnh biến hóa huyền ảo của Krum rất có thể chuyển thành một giấc mơ thực sự lắm - Điều duy nhứt nó biết được là, ông VVeasley bỗng hét lên hết sức dột ngột:
"Thức dậy! Ron!... Harry!... Dậy mau lên các con, chuyên này gấp Ịắm!"
Harry ngồi bật dậy ngay khiến đầu nó đụng vô cái trần lều bằng vải bố. Nó hỏi:
"Có chuyên gì vậy bác?"
Một cách mơ hồ, nó đoán ra là có chuyên gì đó không ổn. Tiếng ồn ào trong khu cắm trại đã thay đổi. Tiếng hát đã ngừng. Nó nghe thấy tiếng gào thét, và tiếng người chạy rần rần. Nó chuồi mình ra khỏi giường ngủ ngay và mặc quần áo vào. Nhưng ông Weasley, đang cố tròng cái quần jeans ra bên ngoài cái quần ngủ, bảo:
"Không còn thì giờ đâu Harry... chỉ cần khoác một cái áo khoác thôi, chạy ra ngoài đi... Mau lên!"
Harry làm theo lời ông Weasley bảo và vội vã chạy ra khỏi lều, Ron bám theo sát gót nó.
Trong ánh sáng của vài đống lửa còn đang cháy, Harry có thể nhìn thấy người ta đang rùng rùng bươn chạy vô trong những cánh rừng, cố chạy thoát cái gì dó đang di chuyển qua khu đồng trống về phía họ, cái gì đó đang nhá lên những lằn sáng và những âm thanh nghe như súng nổ. Những lời nhạo báng to tiếng, những tràng cười như
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điên, và những tiếng rú say xỉn đang tuôn tràn về phía Harry; và rồi một luồng ánh sáng xanh lá cây rất mạnh chợt tỏa chiếu và soi sáng hiện trường.
Một đám đông pháp sư, chen vai thích cánh, cùng đi tới với những cây đũa phép chĩa thẳng ra phía trước. Họ đang ung dung đều bước băng qua cánh dồng. Harry liếc nhìn họ... Dường như họ không có mặt... Nhưng rồi nó nhận ra đầu của họ đều trùm mũ và đeo mặt nạ kín mít. Phía trên đầu họ, trôi lơ lửng giữa không trung là bốn hình thù đang vùng vẫy và bị vặn vẹo méo mó thành những hình dạng hết sức ghê rợn. Có vẻ như những phù thủy đeo mặt nạ đi trên mặt đất là những người trình diễn rối, còn những kẻ ở phía trên đầu họ là những con rối được điều khiển bằng những sợi dây vô hình nối với đầu những cây đũa phép của họ. Hai trong bốn hình thù đó nhỏ xíu.
Càng lúc càng có thêm nhiều pháp sư nhập vồ đám diễu hành đó, cười nói và chl chỏ lên những hình hài lơ lửng. Đám diễu hành đó bành trướng tới đâu thì lều trại sụp đổ tan hoang tới đó. Một hai lần Harry nhìn thấy một người trong đám diễu hành đó xỉa đũa phép ra làm nổ tung một cái lều. Nhiều cái lều bị bốc cháy. Tiếng gào khóc nghe càng lúc càng lớn hơn.
Khi đám đó đi ngang một căn lều đang cháy, bốn người bị trôi lơ lủng trên cao thình lình dược chiếu sáng, và Harry nhận ra một người trong số đó: ông Roberts, người quản lý khu cắm trại. Ba người kia trông có vẻ như là vợ và con của ông ta.
Một trong những kẻ diễu hành dùng đũa phép quất nhẹ một cái khiến bà Roberts bị lật sấp lại; cái áo ngủ của bà 
rủ xuống để lộ cái quần lót lùng nhùng bên trong và bà CỐ gắng vùng vẫy để tự che đậy mình lại, trong khi lũ người bên dưới rít lên, hú hét một cách khoái trá.
Nhìn đứa bé Muggle nhỏ nhứt bắt đầu bị xoay tít trên không ở độ cao hai thước, đầu nó lặc lìa ẻo lả hết ngoẻo sang bên này rồi đến bên kia, Ron lẩm bẩm:
'"Thiệt là bệnh. Bệnh hết chỗ nói../'
Lúc đó Hermìone và Girtny cũng vừa hối hả đến bên tụi nó, vừa chạy vừa trùm áo khoác ra bên ngoài áo ngủ, theo sát đằng sau tụi nó là ông Weasley. Cùng lúc đó, anh Bill, anh Charlie và Percy củng từ trong lều con trai chui ra, ãn mặc đầy đủ, tay áo xắn lên, và đũa phép cầm ừong tay sẵn sàng.
Ông VVeasley cũng xắn tay áo lên, hét to cho át những tiếng ồn ào:
"Chúng ta sẽ giúp Bộ Pháp thuật! Cặc con hãy chạy vô cánh rừng, và luôn ở. sát bên nhau nhé! Chừng nào dẹp xong vụ này ba sẽ đến đón các con."
Các anh Bill, Charlie và Percy đã chạy nước rút về phía những kẻ diễu hành để chặn đầu họ. Ông Weasley cũng bươn chạy theo ba đứa con trai lớn. Các pháp sư của Bộ Pháp thuật đang từ mọi hướng lao tới cái nguồn phát sinh hỗn loạn ấy. Đám dilu hành phía dưới gia đình ồng Roberts càng tiến đến gần tụi nó hơn.
Fred nắm tay Ginny, bắt đầu kéo cô bé chạy về phía cánh rừng:
"Chạy mau!"
Harry, Ron, Hermione và George chạy theo sau. Khi dến được hàng cây, tất cả tụi nó đều ngoái dầu nhìn lại. Đám đông những kẻ diễu hành phía dưới gia đình ông Roberts bây giờ trở nên đông đúc hơn bao giờ hết. Tụi nhỏ có thể nhìn thấy các pháp sư của Bộ Pháp thuật đang tìm cách xông qua đám đông để tiếp cận những kẻ đeo mặt nạ ở chính giữa, nhưng họ hết sức vât vả. Có vẻ như họ ngại dùng đến bất cứ bùa chú pháp thuật nào vì có thể làm cho gia đình Roberts té xuống đất.
Những cái lồng đèn nhiều màu thắp sáng con đường mòn dẫn tới sân vận động đã bị tắt ngấm. Những bóng người đen thui mò mẫm xuyên quá rừng cây; trẻ con thì khóc lóc; những tiếng kêu la lo lắng và những giọng nói hốt hoảng vang dội trong bầu không khí đêm lanh lẽo chung quanh. Harry cảm thấy chính nó khi thì bị người ta đẩy qua đây khi thì bị người ta xô qua kia, mà rìó không thể thấy được mặt người nào hết. Chợt nó nghe Ron kêu lên đau đớn.
Hermìone lo lắng hỏi:
"Chuyên gì vậy?"
Cô bé đứng khựng lại bất ngờ đến nỗi Harry dâm sầm vô cô bé.
"Ron, bồ ở đâu? Ôi, sao mà ngu ngốc như vầy... Lưmos!"m
Cô bé thắp đầu đũa phép của mình lên và chìa cái đốm lửa nhỏ của cây đũa ra phía trước dể soi tỏ con đường. Ron đang nằm sóng xoài trên mặt đất. Nó gượng đứng lên, tức giận nói:
"Vấp vô một cái rễ cây." [footnoteRef:10] [10:  Có nghĩa là: "Tỏa sáng!"] 

"Ái chà, chân cẳng to tè bè như vậy mà không vấp té cũng uổng."
Một giọng nói lè nhè vang lên đằng sau tụi nó. Harry, Ron và Hermione quay phắt lại. Draco Malfoy đang dứng một mình gần đó, dựa lưng vô một gốc cây, ra vẻ ung dung tự tại vô cùng. Hai tay khoanh trước ngực, Malfoy có vẻ như đang thưởng ngoạn cảnh diễn ra ở khu cắm trại qua khoảng trông giữa các thân cây.
Ron bảo Malfoy làm một chuyên mà Harry' biết là Ron khống đời nào dám nói trước mặt bà Weasley.
Đôi mắt nhợt nhạt của Malfoy long lên sòng sọc.
"Lựa lời mà nói nghe Weasley! Sao bây giờ tụi bây còn không lo cút cho lẹ lên? Bộ mày muôn ở vào địa vị của mụ ta lắm hả?"
Malfoy hất đầu về phía Hermione, đúng lúc đó một tiếng nổ to như bom nổ vang dội khắp khu cắm trại, và trong một khoảng khắc, một tia sáng xanh lè nhá sáng rừng cây chung quanh tụi nó.
Hermione nói, giọng đầy thách thức:
"Mày muôn nói gì hả?"
Malfoy nói:
"Granger cố, họ dang săn lùng dân Muggle. Mày có muốn phô đồ lót ra giữa trời không? Bởi vì nếu mày cứ quẩn quanh ở đây thì thế nào mày cũng được biểu diễn... họ đang di về phía này, và tụi tao sẽ được dịp cười thả cửa."
Harry quát:
Dấu hiệu den
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164	**

*	166 ;*

165	ĩ*

Malfoy cười gằn một cách nham hiểm:
"Cứ làm theo kiểu của mày đi Potter, cứ đứng ờ đó đi nếu mày cho là họ không phân biệt được một đứa Máu bùn."
Ron hét:
"Coi chừng cái miệng mày!"
Mọi người đang có mặt đều biết "Máu bùn" là một danh xứng miệt thị rất xúc phạm đối vói một phù thủy hay pháp sư xuất thân từ gia đình Muggle.
Hermione níu cánh tay Ron giữ nó lại khi nó sấn bước về phía Malfoy. Hermione nói:
"Đừng để ý, Ron."
Lại thêm một tiếng nổ vọng lại từ phía bên kia hàng cây, vang lớn hon bất cứ thứ âm thanh gì mà tụi nó từng nghe. Nhiều người gần đó gào thét. Malfoy tặc lưỡi khe khẽ. Nó nói với giọng nhừa nhựa:
"Nhát vậy? Tao chắc là ba mày biểu mày chạy trốn di, chứ gì? ổng đang làm cái trò gì vậy?... Tìm cách cứu tụi Muggle dó hả?"
Cơn giận của Harry trào dâng:
"Còn cha mẹ của mày? Lũ đeo mặt nạ ngoài dó chắc là cha mẹ của mày, phải không?"
Malfoy quay mặt lại nhìn Harry, mỉm cười:
"Ái chà, ... nếu đó mà là họ, tao lại đi nói cho mày biết sao, Harry?"
Hermione nhìn Malfoy đầy ghê tởm:
"Thồi, thôi đi. Tụi mình đi kiếm mấy người kia đi."
Malfoy nói vói theo chế nhạo:
"Thụt cái đầu xù của mày xuống đi, Granger!"
Hermione kéo Ron và Harry đi theo lối mòn, giục tụi nó lần nữa:
"Thôi đi! "
Ron nóng nảy nói:
"Mình dám cá bất cứ thứ gì rằng ba của nó chính là một trong những kẻ đeo mặt nạ đó."
Hermione hăng hái nói:
"ừ, may ra thì Bộ Pháp thuật sẽ bắt được ổng. Ôi, mình khống thể nào tin được chuyên này. Không biết mấy người kia đi đâu rồi?"
Tụi nó không thấy Fred, George và Ginny ờ đâu hết, mặc dù con dường mòn bây giờ đông chật nhũhg người là người, tất cả đều lo âu ngoái nhìn lại vụ hỗn loạn ở khu cắm trại. Một đám những đứa choai choai mặc đồ ngủ đang cãi nhau ỏm tỏi trên con đường mòn. Khi mấy đứa đó nhìn thấy Harry, Ron và Hermione, một cô bé tóc dài, dày và quăn tít, quay lại nói:
"Où est Madame Maxime? Nous Yavons perdue "[footnoteRef:11] [11:  Tiếng Pháp: “Bà Maxime đâu rồi? Tụi tôi lạc mất bà ấy..."] 

Ron nói:
"ơ... cái gì?"
"Ôi..."
Cô bé vừa nói tiếng Tây quay lưng lại Harry, và khi tụi nó bước đi tiếp, tụi nó nghe rõ cô bé nói:
"Ogwarts."
Còn Hermione thì lầm bầm:
"Beauxbatons."m
Harry nói:
"Xin lỗi, bồ nói cái gì?"
Hermione giải thích:
"Mấy bạn đó chắc là học sinh trường Beauxbatons. Bồ biết... đó là Viện Pháp thuật Beauxbatons... mình đọc về cái trường đó trong cuốn Đánh Giá về Nền Giảo Dục Pháp Thuật Ở Ầu Châu."
Harry ú ớ:
"Ờ... ờ...phải."
Ron rút cây đũa phép của nó ra, thắp sáng lên như dũa phép của Hermione, nheo mắt nhìn xu ông con đường mòn. Nó nói:
"Anh Fred với anh George không thể nào đi xa đây lắm đâu."
Harry thọc tay vô túi áo khoác của nó để kiếm cây đũa phép, nhưng kiếm không ra. Cái duy nhứt mà nó lục tìm được là cái ống dòm Đa Năng.
"Ôi chết rồi, không thể nào tin được... mình mất cây đũa phép của mình rồi!"
"Bồ giỡn sao chứ?"
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Ron và Harry giơ cao cây đũa phép của hai đứa nó để ánh sáng nhỏ bé trên mấy đầu đũa chiếu rộng hơn trên [footnoteRef:12]  [12:  Tiếng Pháp, Bô-ba-tông: Nhưng cây gậy đẹp.] 
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mặt đất. Harry nhìn ngó khắp chung quanh, nhưng vẫn không thấy cây đũa phép của nó ở đâu hết. Ron nói:
"Có lẽ bồ để quên nó trong lều."
Hermione lo lắng giả định:
"Có thể nó rớt ra trên đường lúc tụi mình cắm đầu chạy."
Harry nói:
"ừ... có thể..."
Thường thường thì khi sống trong thế giới phù thủy, Harry luôn luôn giữ cây đũa phép ở bên mình, cho nên việc phát hiện ra mình không có cây đũa phép trong tay giữa một khung cảnh náo loạn như vầy khiến cho nó cảm thấy rất dễ gặp nguy hiểm.
Bỗng có tiếng gì đó sột soạt khiến cả ba đứa nhảy dựng lên. Thì ra con gia tinh VVinky đang ra sức vùng vẫy để thoát ra khỏi một lùm cây gần đó. Con gia tinh đang đi đứng theo một kiểu hết sức kỳ cục, rõ ràng là rất vất vả khó khăn. Như thể có một kẻ vô hình nào đó dang ra sức níu kéo nó lại.
Khi con gia tinh chồm tới trước và dốc sức chạy, nó thét lên the thé một cách hoang mang hoảng hốt:
"Bọn pháp sư xấu đang ở đâu đó! Người ta... người ta thì lơ lửng giữa trời! Winky phải chuồn khỏi chỗ này thôi."
Và con gia tinh biến mất sau hàng cây bên kia con đường mòn, thở hổn hà hổn hển và rít lên the thé khi ra sức kháng cự lại cái sức mạnh trì níu nó.
Ron nhìn theo con gia tinh một cách tò mò:
"Con gia tinh đó bị làm sao vậy? Tại sao nó không thể chạy một cách bình thường?"
Harry nói:
"Mình cá là nó chưa xúi được ông chủ cho phép nó đi lánh nạn"
Harry nghĩ đến Dobby: cứ mỗi lần Dobby cố gắng làm một chuyện gì mà gia đình Malfoy, chủ cũ của nó, không thích thì con gia tinh đó đều bị buộc phải tự dộng đầu mình vô tường.
Hermione nói một cách phẫn nộ:
"Mây bồ biết hông, gia tinh bị đối xử rất bất công! Đó là chế độ nô lệ, đúng như vậy! Ông Crouch buộc Winky lên tuốt trên khán dài cao và làm cho nó sợ chết khiếp, rồi lại phù phép khiến cho nó thậm chí chạy thoát thân cũng không thể được, khi mà những cái lều bị dẫm đạp bẹp nát. Tại sao không ai làm một điều gì đó về chuyên này chứ?"
Ron nói:
"Để coi, tụi yêu tinh dang hạnh phúc, đúng không? Mấy bồ có nghe Winky nói hồi nãy trên khán đài trước trận đấu không... 'gia tình đâu có được phép vui chơi'... VVinky coi bộ thích như vậy... thích dược sai bảo linh tinh..."
Hermione bắt đầu nổi nóng lên:
"Chính là do những hạng người như bạn đó, Ron, những người chống chế cho những hè thống bất công và thối nát, chỉ vì quá lười biếng không..."
Một tiếng nổ kinh thiên động địa nữa vọng lại từ bìa rừng.
Ron nói:
"Tụi mình tiếp tục di chứ?"
Harry thấy Ron liếc Hermione một cái quạu deo. Có lẽ mây lời Malíoy nói là sự thật: có thể Hermione ồ ừong tình thế nguy hiểm hơn tụi nó. Cả ba đứa lại đi nhanh, Harry vẫn lục tìm cây đũa phép trong các túi áo, mặc dù nó đã biết là cây đũa phép của nó không có trong túi áo.
Tụi nó đi theo con đường mòn càng lúc càng vô sâu tuốt trong rừng, vừa để ý tìm kiếm Fred, George và Ginny. Tụi nó di ngang qua một nhóm yêu tính dang cười khúc khích với cái túi vàng mà chắc chắn là vừa thắng cược ờ khu cắm trại, vẫn đi dọc theo con đường mòn, tụi nó đi xa hơn nữa, dưới một vệt sáng lấp lánh như bạc, và khi nhìn xuyên qua hàng cây, tụi nó thấy ba nàng tiên nữ cao ráo xinh đẹp đang dứng giữa một khoảng trống, vây quanh là một dám pháp sư trẻ măng, tất cả đều đang nói năng huyên thuyên chi địa.
Một trong mấy tay đó nói:
"Tôi phá tán khoảng một trăm bao tiền vàng Galleons mỗi năm ấy chứ! Tồi đây là kẻ giết rồng cho ủy ban Bài trừ Sinh vật Nguy hiểm đấy!"
Bạn của tay dó la lên:
"Dóc! Mày mà là kẻ giết rồng! Mày là thằng rửa chén ở tiệm Cái Vạc Lủng, tao đây mới là kẻ săn ma cà rồng, tính đến nay tao đã giết chín chục..."
Tay phù thủy trẻ thứ ba, mặt đầy mụn, cho dù nhìn trong ánh sáng bạc mờ mờ tỏa ra từ các tiên nữ cũng vẫn thấy rõ những nốt mụn, ngắt ngang lời bạn y mà nói:
Dấu hiệu den

HAMBY POTTO VẢ CHlỂC cểc LỬA

Dấu hiệu đen

"Tôi sắp sửa trở thành Bộ trưởng Bộ Pháp thuật trẻ tuổi nhứt, tôi sắp làm dấy!"
170

172	;*

+*	171	;*

Harry khụt khịt cười. Nó đã nhận ra anh chàng pháp sư trẻ tuổi thứ ba, đó là Stan Shunpike, và thực ra thì anh là lơ trên chuyến Xe dò Hiệp sĩ ba tầng mà Harry từng quá giang. Harry quay lại nói cho Ron biết điều này, nhưng gương mặt Ron tỏ ra chán chường một cách kỳ lạ, và ngay sau đó nó gào tướng lên:
"Chứ bộ tôi chưa nói cho quí vị biết là tôi đã phát minh ra cây chổi thần bay dược tới sao Mộc sao?"
Hermione nói:
"Thiệt tình!"
Cô bé và Harry cùng túm chặt lấy cánh tay của Ron, xoay nó quay lại, rồi kèm nó đi khỏi chỗ đó. Đến khi mà tiếng nói của các tiên nữ và những lời khoác lác của đám ái mộ các nàng tắt hẳn, thì ba dứa tụi nó đã ở sâu tuốt trong ruột rừng rồi. Có vẻ như ở đây bây giờ chỉ còn lại có mỗi ba đứa tụi nó mà thôi. Mọi thứ chung quanh sao mà yên vắng quá. Harry nhìn quanh.
"Mấy bồ biết không, mình nghĩ là tụi mình cứ ờ đây mà đợi. Bất cứ cái gi dến gần đây trong vòng một dặm là tụi mình có thể nghe tiếng ngay."
Mấy lời đó còn chưa ra hết khỏi miệng của nó thì ông Ludo Bagman xuất hiện ngay đằng sau một cái cây ngay trước mặt tụi nó.
Cho dù bằng ánh sáng mong manh của hai cây đũa phép, Harry cũng có thể nhận thấy một sự thay đổi lớn lao nơi con người ông Ludo Bagman. Cái mặt của ông bây giờ không còn nét trai trẻ và hồng tươi nữa. Bưức chân ông cũng chẳng còn nhún nhầy nữa. Trông ông trắng bệch và cực kỳ căng thẳng.
Ông chớp mắt ngó xuống ba đứa nhỏ, cố gắng nhìn gươhg mặt tụi nó và hỏi:
"Ai đó? Các cháu làm gì ờ đây mà chỉ có một mình?"
Ba đứa nhỏ nhìn nhau hết sức ngạc nhiên:
Ron nói:
"Dạ... có một vụ bạo động đang xảy ra."
Ông Bagman trừng mắt nhìn Ron:
"Cái gì?"
"Ở chỗ cắm trại ấy... một số người bắt được một gia đình Muggle..."
Ông Bagman chửi thề om sòm:
"Mồ tổ nó!"
Ông như phát điên lên và không thèm nói thêm một lời nào, ông độn thổ mất tăm sau một tiếng bụp nhỏ.
Hermione sững sờ:
"Ông Bagman đó không nắm được tình hình gì hết, đúng không?"
Ron di đầu trên con đường mòn dẫn ra một khoảng trống nho nhỏ, ngồi xuống một đám cỏ dưới một gốc cây. Nó nói:
"Dù sao thì Ổng cũng là một tấn thủ vĩ đại. Hồi ổng còn thi dấu trong đội Ong Bắp cầy Wimboume, đội đó đoạt Clip liên đoàn liên tục ba lần."
Nó móc cái tượng Krum nhỏ xíu trong túi áo ra, đặt xuống mặt đất, rồi ngắm cái tượng đi loanh quanh. Giống y hệt anh chàng Krum thiệt, cái tượng này cũng chè bè chân vịt và vai niểng tròn u, nhưng trông chẳng có tí ấn tượng gì trên dôi chân lạch bạch như khi Krum thiệt bay trên cây chổi thần.
Harry ngồi lắng nghe động tĩnh từ phía khu cắm trại. Mọi thứ dường như đã yên tĩnh đi rất nhiều; có thể vụ bạo động đã qua.
Một lát sau Hermione nói:
"Mình hy vọng mấy người khác đều không sao hết."
Ron nói:
"Họ không sao dâu."
Harry ngồi bên cạnh Ron ngắm cái tượng Krum đi lừ dừ trên đám lá khô. Nó nói:
"Thử tưởng tượng ba của bồ mà bắt được ông Malfoy hén? Mình nghe bác nói hoài là bác muốn tẩn cho ổng một trận mà."
Ron nói:
"Chuyện đó thể nào cũng chùi khỏi mặt thằng Malfoy cái nụ cười tự mãn của nó há?"
Hermione thi lo âu:
"Nhưng tội nghiệp cho những người Muggle quá. Nếu mà người ta không cứu họ xuỗng được thì sao?"
Ron nói cho Hermione yên tâm:
"Người ta sẽ cứu dược mà. Người ta sẽ tìm dược cách cứu mà."
Hermione nói:
HARRY POTTER VẰ CHIỂC cóc LỬA
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"Dù sao thì cũng thiệt là điên quá, làm một chuyên như vậy trong khi toàn bộ Bộ Pháp thuật dều ở cả nơi đây vào đêm nay! Ý mình nói là những kẻ gây rối dó còn trông mong thoát ra bằng cách nào chứ? Bồ nghĩ xem, hay là họ chè chén say xỉn quá, hay là họ chỉ..."
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Nhưng cô bé đột ngột ngưng nói và ngoái đầu nhìn ra sau lưng. Harry và Ron cũng nhanh nhẩu đưa mắt nhìn quanh. Nghe như thể có ai đó đang lê lết về phía khoảnh dất trống mà tụi nó đang ngồi. Tụi nó chờ đợi, lắng nghe âm thanh của những bước chân khập khiễng vang từ dằng sau những bóng cây đen hù. Bỗng nhiên tiếng bước chân dừng lại.
Harry gọi:
"Xin chào!"
Im lặng. Harry đứng lên và nhìn dáo dác quanh cái cằy bèn cạnh nó. Trời quá tối nên không thể nhìn xa hơn được, nhưng nó vẫn cảm nhận được là có ai đó dang đứng ngay bên kia tầm nhìn của nó mà thôi. Nó hỏi:
"Ai dó?"
Và bỗng nhiên, không có dấu hiệu báo trước nào hết, sự im lặng bị phá vỡ bởi một giọng nói không giống với bất kỳ giọng nào mà tụi nó từtìg nghe trong khu rừng. Giọng đó thốt ra, không hẳn là tiếng hét kinh hoàng, nhưng có âm điệu của giọng đọc thần chú:
"MORSMORDRE!" [footnoteRef:13] [13:  Gốc chữ Latin, mors = death; mordre = mordere = bite. Morsmordre có nghĩa là: "Miếng cắn của thần chết!"] 

Và từ trong khoảng tối thui mà Harry cố giương mắt chọc thủng, một cái gì đó cực kỳ lớn, xanh lá cây và lấp lánh rực rỡ, chợt bung ra. Nó bay lên ngọn cây rồi bay tuốt lên bầu trời.
Ron thở phập phồng, nó lại dứng phắt dậy trên đôi chân nhón lên để cố nhìn theo cái vật đã biến mất rồi:
"Cái gì vậy?"
Trong một tích tắc mà thôi, Harry nghĩ dó có thể là một tập hợp khác của đám quỷ râu rậm tí hon. Nhưng rồi nó nhận ra cái vật đó có một cái sọ khổng lồ, làm bằng cái gì đó trông như những ngôi sao bằng ngọc bích, có một con trăn thò ra khỏi cái hốc miệng như thể là cái lưỡi. Khi tụi nó ngó theo, cái vật đó bay mỗi lúc một cao hơn, rồi nhòa di trong làn khói lam mờ, in trên bầu trời đen như một giải thiên hà mới.
Bỗng nhiên khu rừng chung quanh ba đứa nhỏ bùng lên tiếng kêu gào thảm thiết. Harry không hiểu tại sao, nhưng cái nguyên nhân duy nhứt có thể nghe hợp lý chính là sự hiên diện cùa cái đầu lâu. Bây giờ cái đầu lâu đó đã bay lên đủ cao dể soi chiếu cả khu rừng, giống như một bảng đèn nê “ông thiệt là ghê rỢn.
Harry câng mắt quét qua bóng đêm để tìm kiếm cái người đã hóa phép ra cái đầu lâu đó, nhưng nó không thể nhìn thấy ai hết. Nó gọi lần nữa:
"Ai đó?"
Hermione chợt túm lấy cổ áo khoác của Harry và dang cố lôi kéo nó lùi lại:
"Harry, mau ìên, chạy!"
Harry ngạc nhiên thấy gương mặt Hermione trắng bệch kinh hoàng:
"Chuyên gì vậy?"
Hermione dùng hết sức níu chặt lấy Harry, rên ri:
"Harry ơi, đó là Dấu hiệu Đen! Dấu hiệu của Kẻ-mà-ai- củng-biết-ỉà-ai-đấy!"
"Của Voldemort hả?"
"Harry ơi, chạy đi thôi!"
Harry quay lại - Ron vội chụp ngay cái tượng Krum nhỏ xíu lên - cả ba đứa bắt đầu băng ngang qua khoảng trống - nhưng trước khi tụi nó kịp đi được mấy bước vội vàng, thì một loạt tiếng nổ lốp bốp nổi lên, báo trước sự xuất hiện của hai chục pháp sư, từ trong không trung hiện ra chung quanh tụi nó.
Harry xoay người nhìn quanh, và ngay lập tức nó ghi nhận một sự kiện: mỗi một pháp sư này đều cầm đãx^m phép chĩa thẳng ra trước, và mọi cây đũa phép dó đềúlM nhắm thẳng vào Harry, Ron và Hermione. Không kịp nghĩ ^ ngợi tới một giây, Harry gào:
"LẶN!"
Nó nắm chặt hai đứa kia và kéo tụi nó nhào xuống đất.
Hai mươi giọng nói cùng gầm lên:
"MÊ MUỘI!"
Một loạt ánh chớp chói lòa nhá lên làm cho Harry cảm thấy tóc trên dầu nó gợn sóng như thể có một luồng gió rất mạnh vừa thổi lùa qua trảng trống. Ngóc đầu lên một chút xíu, nó hi hí nhìn thây những tia sáng dỏ bay vèo vèo qua lại phía trên tụi nó từ những cây đũa phép, đan chéo nhau, dội vào các thân cây, rồi dội lại vào bóng đêm...
Rồi vang lên một tiếng thét mà nó nghe rất quen:
"Dừng lại! DỪNG LẠI! Đó là con trai tôi!"
Dấu hiệu den


nâu hiệu đen

Tóc Harry hết bị thổi bay. Nó ngóc đầu lên thêm một tí nữa. Vị pháp sư đứng ngay trước mặt nó đã hạ cây đũa phép xuống. Nó đảo con mắt nhìn quanh và thấy ông
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Weasley đang sải bưóc chân về phía tụi nó, trông vẻ mặt thiệt là khiếp đảm.
"Ron... Harry... Hermione.... Các con khồng sao chứ?"
Giọng của ông nghe run run. Một giọng khác, lạnh lùng, cộc lốc vang lên:
"Tránh đường ra, anh Arthur!"
Đó chính là ông Crouch. Ông ta và các pháp sư Bộ trưởng khác đang đến gần hiên trường. Harry đứng lèn và đối diện với cái mặt căng đầy giận dữ. Đôi mắt sắc của ông quét qua mặt ba đứa nhỏ:
"Ai trong các cậu đã làm điều đó? Ai trong các cậu đã gọi lên Dấu hiệu Đen hả?"
Harry làm dấu chỉ lên cái dầu lâu, nói:
"Chúng cháu không làm ra cái đó."
Ron vừa phủi hai cùi chỏ vừa nhìn ba nó một cách tức tối:
"Tụi con không hề làm gì cả! Các ồng định tấn công tụi con vì cái gì?"
Ông Crouch quát:
"Đừng nói láo nữa, thưa cậu!"
Cây đũa phép của ồng ta vẫn còn chĩa thẳng vào Ron, và mắt ông đang lồi hết ra, hông ông đã hơi bị điên rồi.
"Các cậu đã bị bắt quả tang tại hiện trường!"
Một bà phù thủy mặc một tấm áo khoác bằng len nói nhỏ:
"Anh Barty à, tụi nó là con nít, tụi nó đâu có đủ khả năng để làm chuyên đó... anh Barty?"
Ông VVeasley hỏi ngay:
"Ba đứa con nói đì, cáì Dấu hiệu Đen đó xuất phát từ đâu?"
Hermione run rẩy chỉ vào cái chỗ mà trước đó tụi nó đã nghe có giọng nói:
"Ở đằng kia kìa. Lúc đó có ai đó ở đằng sau hàng cây... họ hét ra mấy tiếng... một câu thần chú... thì phải."
Ông Crouch bây giờ hương đôi mắt lồi về phía Hermione, mặt hằn vẻ nghi ngờ:
"A, đứng ở đằng kia, phải không? Đọc một câu thần chú hả? Tiểu thư à, coi bộ cô biết khá đầy dủ về cách thức để gọi dược một Dấu hiệu Đen lên đấy..."
Nhưng mà ngoại trừ ông Crouch cứ chăm bẵm buộc tội Harry, Ron và Hermione, còn thì không ai trong Bộ Pháp thuật nghĩ rằng ba dứa nhỏ đó đã gọi lên Dấu hiệu Đen; ngược lại, sau khi Hermione nói, tất cả họ đều giơ đũa phép lên và chĩa vào hướng mà Hermione đã chỉ, mắt láo liên quan sát chung quanh.
Bà phù thủy mặc áo khoác lắc đầu:
"Chúng ta trễ quá rồi! Họ chắc độn thổ mất rồi."
Một pháp sư có bộ râu còi cọc nói:
"Tôi không cho là như vậy."
Đó là ông Amos Diggory, cha của Cedric. Ông nói tiếp:
"Các pháp sư cơ động của chúng tôi dã đi xuyên qua hàng cây dó... Rất có nhiều khả năng sẽ tóm cổ được tụi nó."
HABIY POTTS* VẢ cmỂC cốc LỦ A
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Ông Amos Diggory xoay mình, so vai, gồng lên, giơ cây đũa phép lên cao, bước ngang qua trảng trống, vài pháp sư cảnh cáo ông:
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"Amos, cẩn thận đó!"
Nhưng ông đi mất hút vào bóng đêm. Với hai bàn tay bụm cái miệng há hốc ra vì sợ hãi, Hermione ngó theo ông biến mất vào rừng.
Chỉ vài giây sau, mọi người nghe tiếng hét của ông Amos vang ra:
"Đây rồi! Tôi đã bắt được chúng! Ở đây có người nè! Bất tỉnh rồi! Đây là... nhưng mà ủa, mèn ơi..."
Ông Crouch hét lại bằng một cái giọng không chút tin tưởng gì hết:
"Ông bắt được người nào à? Ai? Ai thế?"
Mọi người nghe tiếng cành cây gãy lách cách, tiếng lá xào xạc, và rồi tiếng lạo xạo của bước chân ông Diggory tái xuất hiên từ đằng sau hàng cây, trong hai tay ông bồng một hình thù nhỏ xíu, bất động. Harry nhận ra cái khăn trải bàn uống trà ngay tức thì. Đó chính là Winky.
Ông Crouch không nhúc nhích hay nói năng gì khi ông Diggory đặt con gia tinh xuống mặt đất cạnh chân ông ấy. Các pháp sư của Bộ Pháp thuật đều trố mắt nhìn ông Crouch. Trong mấy giây, ông Crouch cứ đứng sững sờ, trừng trừng ngó xuống Winky. Rồi dường như ông tình lại. Ông nói giọng nhát gừng:
"Chuyện này... không thể nào... có thể. Không!"
Ông đi nhanh, vòng qua ông Diggory rồi sải bước về hướng mà Winky đã bị phát hiên.
Ông Diggory gọi với theo:

Dấu hiệu đen
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Nhưng ông Crouch dường như khống muốn nghe lời của òng Dìggory. Mọi người có thể nghe tiếng chân ông đi quanh quẩn và tiếng lá xào xạc khi ông gạt những lùm cây bụi cỏ qua một bên để lùng kiếm.
Ồng Diggory ngó xuống cái hình hài bất động của YVinky, dứt khoát nói:
"Kể cũng rối thiệt. Con gia tinh của Barty Crouch... À, tôi định nói là..."
Ông Weasley lặng lẽ lên tiếng:
"Thôi đi ra khỏi chỗ đó đi ông Crouch à, ồng đâu có tin một cách nghiêm túc là con gia tinh của ông là thủ phạm hả? Dâ'u hiệu Đen là một dâu hiệu của phù thủy, cần phải có một cây dũa phép mới làm ra được."
Ông Diggory nói:
"Đúng vậy. Và con gia tinh này có một cây đũa phép."
Ông Weasley nói:
"Cái gì?"
Ông Diggory giơ lên một cây đũa phép và đưa nó cho ông YVeasley coi.
"Đây, anh thử nhìn coi. Tôi lấy từ ừong tay con gia tính. Như vậy là điều ba của bộ luật sử dụng đũa phép dã bị vì phạm. Không sỉnh-vật-phi-nhân nào được phép mang hay dùng đũa phép."
Vừa lúc đó thì có một tiếng nổ bốp, và ông Ludo Bagman độn thổ hiện ra ngay bên cạnh ông Weasley. Trông ông ta hụt hơi và thảng thốt hết sức nói. Ông đi vòng vòng quanh hiện trường, rồì giương mắt nhìn lên cái đầu lâu xanh màu ngọc bích ở trên trời.
Ông thở hồng hộc, suýt nữa dẫm dạp lên Winky khi ông xoay qua tra vấn các đồng sự:
"Dấu hièu Đen! Ai làm thế? Quí vị bắt được kẻ đó chưa? Barty, chuyện gì đang xảy ra vậy?"
Ồng Crouch đã quay trở lại với hai bàn tay không. Mặt ông ta vẫn còn trắng bệch như ma, và hai bàn tay của ông cùng bộ râu bàn chải đánh răng của ông, cả hai dều vặn vẹo. Ông Bagman hỏi:
"Anh dã đi dâu hả anh Barty? Sao anh không có mặt ở trận đấu? Con gia tinh của anh có xí một chỗ để dành cho anh mà... ủa quỷ thần ơi!"
Ông Bagman vừa nhận thấy VVinky đang nằm dài ngay cạnh chân ông.
"Nó bị làm sao vậy hả?"
Ông trả lời, vẫn bằng cái giọng rin rít nhát gừng, hầu như không thèm nhếch tới môi:
'Tôi bận, anh Ludo à. Và con gia tinh của tôi đã bất tỉnh."
"Bất tỉnh hả? Anh định nói là tại anh à? Nhưng mà tại sao...?"
Sự hiểu biết đột nhiên bừng sáng trên gương mặt tròn trịa bóng bẩy của ông Bagman. Ông ngước nhìn lên Dấu hiệu Đen trên trời, rồi nhìn ông Crouch. Ông nói:
"Đâu có đWc! Winky hả? Gọi lên dược Dấu hiệu Đen à? Nó đâu có biết làm sao đâu mà làm. ít nhứt thì khởi đầu nó phải có cây đũa phép trước đã."
Ông Diggory nói:
"Và nó có một cây đây ạ. Tôi đã tìm thấy nó dang nắm chặt cây đũa phép này, anh Ludo à. Thưa ông Crouch, nếu
Ông không phản đối thì tôi cho là ông nèn nghe xem chính con gia tinh này tự biên hộ như thế nào.
Ông Crouch không tỏ một dấu hiệu nào chứng tỏ ông có nghe những gì ông Diggory nói. Nhưng ông Diggory dường như coi sự im lặng của ồng Crouch có nghĩa là bằng lòng. Ông bèn giơ cây đũa phép lên, chĩa ngay vô VVinky và hô:
"Enervate
YVinky yếu ớt ngọ nguậy. Đôi mắt nâu to cồ cộ của nó mở ra và nó chớp chóp nhiều lần với vẻ hết sức ngạc nhiên. Trước sự quan sát của các pháp sư đứng chung quanh, con gia tinh run rẩy lồm cồm ngồi dậy. Nó nhìn thấy cặp giò của ông Diggory trước tiên, và rồi từ từ, run run, nó giương mắt ngước lên nhìn chăm chăm vào mặt ông ta; rồi cũng rất từ tốn, nó ngước nhìn cao thêm chút nữa lên bầu trời. Harry có thể nhìn thấy cái đầu lâu lơ lửng trên kia được phản chiếu thành hai cái trong đôi mắt to trong veo mở thao láo. Winky há hốc miệng, hốt hoảng nhìn quanh cái dám đông vây quanh mình giữa trảng trống, và nó sợ hãi đến òa ra khóc nức nở.
Ông Diggory nghiêm nghị nói:
"Yêu tinh! Mi có biết ta là ai không? Ta là viên chức của Bộ Qui chế và Kiểm tra Sinh vật Huyền bí!"
VVinky bắt đầu ngã giật ngược ra sau rồi bổ nhào tới trước trên mặt đất, hơi thở nó bắt đầu ngắn và hổn hển. Harry nhớ lại hết sức sinh dộng hình ảnh của Dobby vào những lúc khủng khiếp của nó khi không ngoan ngoãn vâng lời. [footnoteRef:14] [14:  Có nghĩa là: "Hồi sinh!"] 

Ông Diggory nói tiếp:
“Như mi thấy đó, yêu tinh, Dấu hiệu Đen đã được gọi lên tại chỗ này cách đây không lâu, và chỉ lát sau đó thì mi bị phát hiện ngay phía dưới dấu hiệu dó! Cho phép mi tự giải thích!"
VVinky hổn hà hổn hển nói:
"Thưa... thưa... ngài... tôi... tôi... tôi... hổng có làm gì hết trơn á! Tôi hổng biết gì hết trơn, ngài ơi..."
Ong Diggory nạt:
"Mi bị phát hiện với một cây đũa phép trong tay! "
Ông Diggory vung cây đũa trước mặt con gia tinh. Và khi cây đũa hiện ra dưới ánh sáng xanh lè tỏa xuống khu đất trống từ cái đầu lâu trên cao, thì Harry nhận ra ngay. Nó nói:
"Xí... cây đũa phép đó của cháu!"
Mọi người đứng trong khu đất trống dó đều quay qua nhìn Harry. Ông Diggory ngờ vực hỏi:
"Con nói gì?"
Harry nói:
"Đó là cây đũa phép của cháu! Cháu đã làm rớt nó."
Ông Diggory lập lại với vẻ không thể nào tin được:
"Cháu đã làm rớt nó? Có phải là lời thú tội đó không? Sau khi gọi lên Dấu hiệu, cháu đã quẳng nó qua một bên hả?"
Ông YVeasley vô cùng tức giận:
"Anh Amos! Làm ơn cân nhắc xem anh đang nói về ai chứ! Chẳng lẽ chúng ta lại đi tình nghi Harry Potter là kẻ dã gọi lên Dấu hiệu Đen sao?"
Ông Diggory cứng họng ngọng nghịu:
"ơ... dĩ nhiên là khống rồi... Xin lỗi... cho qua..."
Harry chỉ ngón tay về phía cái cây bên dưới cái đầu lâu nói:
"Tuy nhiên cháu không làm rớt nó ở chỗ đó. Ngay khi mới tới bìa rừng cháu đã không còn cây đũa phép nữa rồi."
Đôi mắt ông Diggory lại ữở nên nhẫn tâm khi ông quay lại ngó chằm chằm Winky một lần nữa, con gia tinh đang co rúm dưới chân ông:
"Vậy ra mi đã tìm thấy cây đũa phép này, phải không hả, yêu tinh? Và mi đã lượm nó lên và tưởng là mi sẽ bày trò vui với nó, phải không?"
YVinky khóc ré lên, nước mắt tuôn ràn rụa chảy quanh cái mũi trái cà chua bẹp dí của nó:
"Thưa ngài... con hổng có làm phép thuật... con thì... con là... Con chỉ lượm nó lên thôi mà, ngài ơi... Con hổng có làm cái Dấu hiệu Đen, thưa ngài, con hổng có biết làm sao đâu mà!"
Hermione nói:
"Không phải chị ấy dâu!"
Trông Hermione có vẻ căng thẳng khi đứng nói trước tất cả bá quan của Bộ Pháp thuật như vầy, nhưng dù sao thì cô bé cũng vẫn kiên định:
"Winky có cái giọng cao the thé chói tai, còn cái giọng mà chúng cháu nghe đọc câu thần chú thì trầm hơn!"
Cô bé nhìn quanh Harry và Ron để tìm sự ủng hộ:
"Cái giọng đó nghe không giống giọng của Winky chút nào hết, đúng không?"
Harry lắc đầu nói ngay:
"Không. Giọng nói đó nhứt định không giống giọng của một con gia tinh."
Ron nói:
"Đúng vậy. Đó là giọng của một con người."
Ông Diggory không tỏ vẻ có quan tâm gì đến chi tiết đó hết, nhưng ông gầm gừ:
"Được, chúng sẽ sớm biết thôi. Có một cách đơn giản để khám phá ra phép thần chú cuối cùng mà một cây đũa pháp vừa thực hiện, mi có biết cách đó không hả, con yêu tinh kia?"
Winky run lập cập và lắc đầu như điên, hai tai của nó phe phẩy lia lịa khi ông Diggory giơ cao cây đũa phép của chính ồng một lần nữa và chụm đầu đũa ấy vào đầu đũa của Harry. Ông rống lên:
'‘Prior ĩncantato!"il}
Harry nghe tiếng Hermione thở hào hển và hoảng kinh hồn vía khi thấy cái đầu lâu có cái lưỡi rắn khổng lồ xẹt ra từ điểm chạm nhau của hai đầu dũa, nhưng đó chỉ là một cái bóng của cái đầu lâu xanh lè ờ cao tuốt bên trên họ. Cái bóng đầu lâu mới hình thành dường như là một vệt khói xám dày tựu thành: đó là bóng ma của câu thần chú.
Ông Diggory quát:
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Cái đầu lâu bằng khói liền biến thành một làn khói.
"Vậy đó!"
Ông Diggory thốt lên với một giọng chiến thắng dã man, ngó xuống Winky, con gia tinh đang run rẩy một cách thảm khốc. YVinky gào khóc, hai con mắt to cồ cộ trợn tròn trong nỗi hãi hùng:
"Tôi hổng có làm cái đó! Tôi hổng có! Tối hổng có làm mà! Tôi đâu có biết làm sao đâu? Tôi là một con gia tinh ngoan hiền mà, tôi hổng có xài đũa phép, tôi đâu có biết xài đâu..."
Ông Diggory gầm:
"Con yêu tinh kia! Mi đã bị bắt tại trận có chứng cứ hẳn hoi! Bị bắt với cây đũa phép còn nắm trong tay!"
Ông Weasley nói to:
"Anh Amos, hãy nghĩ lại điều đó... ngay cả pháp sư biết đọc thần chú làm phép đó cũng còn quí hiếm nữa là... Con gia tình ấy học ở đâu ra cái tài đó chứ?"
Ông Crouch nói, cơn giậm ghìm trong mỗi lời nói lạnh lùng:
"Cổ lẽ anh Amos cho là tôi thường xuyên dạy cho gia tinh của tôi cách gọi hiện Dấu hiệu Đen chắc?"
Một sự im lặng khó chịu bao trùm. Ông Diggory có vẻ hoảng:
"Ông Crouch à... không... không hẳn..."
Ông Crouch quát lên:
"Anh đang tiến gần tới chỗ buộc tội cho hai người ít có khả năng phạm tội nhất đã gọi lên Dấu hièu Đen trong khoảnh rừng thưa này. E)ó chính là Harry Potter và tôi! Anh Amos, tôi chắc anh cũng đã quá thuộc câu chuyên về cậu bé này mà?"
Ông Diggory có vẻ rất rất không thoải mái, miệng lầm bầm:
"Dĩ nhiên... ai mà chẳng biết..."
"Và tôi củng tin là anh còn nhớ rất nhiều bằng chứng mà tôi từng đưa ra, trong nghề nghiệp lâu dài, rằng tôi khinh miệt và ghê tởm Nghệ thuật Hắc ám và những kẻ thực hành cái nghệ thuật đó, anh nhớ chứ?"
Ông Crouch càng quát càng to tiếng, hai con mắt lại lồ lộ ra suýt lọt tròng.
Ông Diggory lại lầm bầm, gương mặt bắt đầu đỏ lên sau chòm râu lởm chởm.
"Ông Crouch à, tôi... tôi không bao giờ cho là ông có dính dáng gì đến chuyên dó!"
Ông Crouch thét to hơn:
"Nếu ổng buộc tội con gia tinh của tôi thì cũng như anh buộc tội tôi, ống Diggory à! Chứ nó còn có thể học ở đâu cách gọi hiện một dấu hiệu Đen chứ?"
"Nó... nó có thể học mót ở đâu đó..."
Ông YVeasley nói:
"Chinh xác đó, anh Amos. Nd có thể học mót ở đâu đó... phải không VVinky? Chính xác là mi đã lượm được cây đũa phép của Harry ở đâu?"
Giọng ông Weasley nghe thật tử tế khi ông quay về phía con gia tinh, nhưng nó vẫn hoảng kinh co rúm người.
Winky vò xoắn cái vạt khăn trải bàn uống trà mà nó dang mặc một cách dữ dội đến nỗi miếng vải tưa xước ra hết dưới mấy ngón tay của nó.
"'Tôi... tôi ... tìm thấy nó... thấy nó... ò đằng kia kìa, thưa ngài... Đó... trong đám cây... đó..., thưa ngài."
Ông VVeasley nói:
"Thấy chưa anh Amos? Bất kể là ai thì cái kẻ đã gọi lên Dấu hiệu Đen ấy đã độn thổ ngay sau khi thực hiện xong, quẳng lại cây đũa phép của Harry. Đúng là một mưu chước khôn ngoan khi không dùng chính cây đũa phép của mình, vì cây dũa phép có thể phản phé. Và VVinky đây thực ra chỉ xui xẻo gặp phải cây đũa phép vào khoảnh khắc sau đó và lượm nó lên."
Ông Diggory mất kiên nhẫn:
"Nhưng mà như vậy chứng tỏ nó có thể ở một nơi chỉ cách hiện trường vụ án này vài bước chân mà thôi. Yêu tinh! Mi có nhìn thấy ai không?"
Winky lại run và còn run dữ dội hơn bao giờ hết. Đôi mắt to cồ cộ của nó đảo từ ông Diggory sang ông Ludo Bagman, đến ông Crouch. Rồi nó nuốt khan mà nói:
"Thưa ngài... tôi không thấy... ai hết... không thấy ai hết."
Ông Crouch sẵng giọng:
"Anh Amos, tôi hoàn toàn biết rằng, trong tiến trình bình thường của sự kiện, anh sẽ muôn câu lưu Winky về văn phòng bộ của anh để thẩm vấn. Tuy nhiên, tôi yêu cầu anh cho phép tôi giải quyết với nó."
Dấn hiệu đen
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đề nghị đó, nhưng rõ ràng Harry nhận thấy ồng Crouch là một nhân vật của Bộ Pháp thuật quan trọng đến nỗi ông Diggory không dám từ chối yêu cầu của ông.
Ông Crouch nói thêm bằng giọng lạnh băng: "Ong có thể yên chí là nó sẽ bị trừng phạt đích đáng!"
Winky ngước lên nhìn ông Crouch, nước mắt ràn rụa. Nó lắp bắp van xin:
"Ông chủ ơi... ông chủ ơi... xin làm ơn..."
Ồng Crouch trừng mắt ngó lại con gia tính, mặt ông đanh lại như thế nào đó mà mỗi đường nét trên gương mặt đều hằn lên nét sắc cạnh. Trong cái nhìn của ông chẳng biểu lộ chút lòng thương hại nào hết. Ông chậm rãi nói:
"Tối nay VVinky đã cư xử một cách mà ta không bao giờ có thể tin được. Ta bảo nó ở lại trong lều. Ta bảo nó ở lại trong đó trong thời gian ta đi ra ngoài giải quyết rắc rối. Và ta thấy là nó đã khồng nghe lời ta. Như vậy có nghĩa là mặc quần áo."
"Không phải đâu!"
Winky thét lên the thé, gieo mình phủ phục dưới chân ông Crouch:
"Ông chủ ơi, xin ông đừng! Đừng cho quần áo, xin đừng cho quần áo!"
Harry biết rằng cách duy nhất để trả tự do cho một gia tinh là cho nó một tấm áo quần hay y phục đúng nghĩa. Trông cái cảnh VVinky bám giữ chặt tấm khăn trải bàn uống trà trong khi khóc lóc van xin dưới chân ông Crouch thật là thương tâm.
Hermione giận dữ quắc mắt nhìn ồng Crouch:
"Nhưng tại chị ấy hoảng sợ quá! Chị ấy thì sợ độ cao mà mấy pháp sư đeo mặt nạ ấy cứ nhấc người ta tít lên trên không. Ông khồng thể trách phạt chị ấy chỉ vì đã né tránh tai họa!"
Ông Crouch lùi lại một bước, tránh đụng vào con gia tính của mình. Cái kiểu ông nhìn VVinky như thể nó là cái gì bẩn thỉu thối nát ghê gớm lắm, có thể làm vấy bẩn đôi giày bóng láng của ông. Rồi ông ngước nhìn Hermione, lạnh lùng nói:
"Tồi không dùng một con gia tình không vâng lời tôi. Tôi không dừng một kẻ tôi tớ quên mất bổn phận với ông chủ của mình, và không biết giữ gìn danh dự cho ông chủ mình."
Winky khóc rống lên thảm thiết đến nỗi tiếng khóc của nó vang vọng khắp khu đất trống. Mọi người im lặng một cách ngột ngạt, cuối cùng ông VVeasley chấm dứt sự im lặng đó bằng cách nói lặng lẽ:
"Thồi, tôi nghĩ tôi sẽ dẫn mấy đứa nhỏ của tôi về lều, nếu không ai phản đối. Anh Amos, cây đũa phép đó dã cung cấp cho chúng ta tất cả thống tín mà nó có thể cung cấp được rồi... Vậy xin trả nó lại cho Harry..."
Ông Diggory dưa trả cây đũa phép cho Harry, và Harry cất nó vô túi áo.
Ông VVeasley lại nói nhỏ nhẹ:
"Đi thôi, các con!"
Nhưng Hermione dường như không muốn nhúc nhích; hai mắt cô bé vẫn khồng rời được con gia tinh đang khóc nức nở. Ông VVeasley thúc giục:
"Hermione!"
Cô bé quay đi rồi cùng với Harry và Ron ra khỏi khu đất trống, xuyên qua rừng cây. Nhưng ngay sau khi ra khỏi trảng trống, Hermione nói lên thắc mắc của mình:
"Chuyện gì sẽ xảy ra cho Winky?"
Ồng Weasley nói:
"Bác khồng biết!"
Hermione tức giận:
"Cái cách mà người ta đối xử với Winky thật quá đáng! Ông Diggory cứ gọi chị ấy là 'con yêu tinh' miết... và ông Crouch nữa chứ! Ong biết là chị ấy đâu có làm bậy, vậy mà Ổng vẫn cứ đuổi chị ấy! Ông chẳng thèm bận tâm đếm xỉa gì đến nỗi kinh hoàng hay đau đớn của chị ấy... như thể chị ấy không phải là người vậy!"
Ron nói:
"Thì Winky đâu phải là người!"
Hermione quay phắt lại Ron:
"Điều đó không có nghĩa là chị ấy không có cảm xúc đâu, Ron? Thật ghê tởm khi đôi xử như vậy..."
Ông Weasley nói nhanh, khuyên giải cô bé:
"Hermione, bác đồng ý với cháu. Nhưng bây giờ không phải là lúc tranh luận về quyền của yêu tinh. Bác muốn chúng ta quay trở về lều càng nhanh càng tốt. Chuyên gì đã xảy ra cho những người khác hả?"
Ron nói:
HAIRY POTTER VẢ CHlỂC cốc LỪA

HARRY POTTER VẰ CHlẾC cốc LỬA

Dấu hiệu đen

"Tụi con lạc họ trong bóng đêm. Ba à, tại sao mọi người ai cũng lo lắng đến như vậy về cái thứ đầu lâu ấy?"
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Ông Weasley nói một cách căng thầng:
"Khi trở về lều ba sẽ giải thích mọi chuyện."
Nhưng khi họ ra đến bìa rừng thì đường đi bị nghẽn. Một đám đông khổng lồ những pháp sư và phù thủy trông hết sức hoảng hốt đang tụ tập ở đó, và khi họ thấy ông Weasley đi về phía họ, nhiều người ào tới trước:
"Chuyện gì xảy ra ở trỏng vậy?"
"Ai gọi nó hiện lên vậy?"
"Anh... Arthur... chắc không phải... hắn chứ?"
Ông Weasley đáp với giọng không kiên nhẫn cho lắm:
"Dĩ nhiên là không phải hắn! Chúng tôi chưa biết thủ phạm là ai. Có vẻ như họ đã độn thổ. Bây giờ xin cho phép tôi đi, xin lỗi... tối muôn di ngủ."
Ông Weasley dẫn Harry, Ron và Hermione đi xuyên qua đám đông và trở về chỗ cắm trại. Bây giờ tất cả đều đã yên tịnh. Không còn bóng dáng pháp sư đeo mặt nạ nào, mặc dù nhiều căn lều bị tàn phá vẫn còn đang bốc khói.
Từ cái lều dành cho con trai, anh Charlie thò đầu ra. Anh gọi vọng qua bóng tối:
"Chuyên gì xảy ra vậy ba? Fred, George và Ginny dã trở về, nhưng mấy đứa kia..."
Ông VVeasley khom mình chui vào lều, nói:
"Ba đem được tụi nó về rồi đây."
Harry, Ron và Hermione cũng vừa chui vào lều theo sau ông.
Anh Bill đang ngồi bên cạnh cái bàn ăn nhỏ, giữ chặt một tấm khăn trải giường rịt lấy cánh tay đang chảy máu ròng ròng của anh. Anh Charlie bị một vết rách toạc trên áo, còn anh Percy thì bị cháy máu mũi. Fred, George và Gìnny thì không bị thương tích gì, mặc dù rất hoảng sợ. Anh Bill hổi nhanh:
"Có bắt được không ba? Cái kẻ gọi lên Dấu hiệu Đen ấy?"
Ông Weasley nói:
"Khôrig. Người ta bắt được con gia tinh của ông Barty Crouch đang cầm cây đũa phép của Harry, nhưng không ai biết gì hơn về kẻ đã thực sự gọi lên Dấu hiệu Đen."
Anh Bill, Charlie và Percy cùng kêu lên:
"Cái gì?"
Fred cũng kêu:
"Cây đũa phép của Harry à?"
Giọng Percy nghe như anh bị sét đánh:
"Con gia tinh của ông Crouch à?"
Nhờ Harry, Ron và Hermione bổ sung đôi chỗ, ông Weasley tường thuật lại được những gì đã xảy ra trong rừng. Khi câu chuyên kết thúc, Percy phồng mang lên một cách căm phẫn:
"Hừ, ông Crouch đuổi một con gia tính như thế đi là hoàn toàn đúng! Bỏ chạy đi ữong khi rõ ràng ông dã bảo nổ là không được... làm cho ông ngượng ngùng trước toàn thể Bộ Pháp thuật... Nếu mà nó bị dưa ra xử trước Bộ Qui chế và Kiểm tra Sinh vật Huyền bí thì còn ra thể thống gì nữa..."
Hermione cự lại Percy ngay:
"Chị ấy đâu có làm gì sai trái đâu? Chị ấy chỉ tình cờ có mặt ở hiện trường vào đúng lúc xảy ra điều quấy!"
Percy dường như bị sự phản đối cùa Hermione làm cho dội ngược. Từ trước đến giờ, Hermione vẫn hòa thuận với Percy... đúng ra là hòa thuận với Percy hơn so với tất cả những người khác trong gia đình VVeasley.
Percy tự trấn tĩnh lại, nói với Hermione bằng giọng lên lớp:
"Hermione à, một pháp sư ở vị trí ông Crouch không thể nào dung túng một con gia tinh cầm một cây dũa phép chạy lăng quăng như đồ diên được!"
Henmione la lên:
"Chị ấy không chạy lăng quăng như đồ điên! Chị ấy chỉ lượm nó dưới đất lên!"
Ron sốt ruột bảo:
"Đến khổ! Có ai làm ơn giải thích dùm xem cái đầu lâu đó là cái thứ gì không? Thấy nó cũng chẳng làm tổn hại gì đến ai... tại sao mà mọi người lại cuống quít nhặng xị lên như vậy chứ?"
Trước khi ai đó có thể trả lờỉ thì Hermione đả vọt mièng nói:
"Mình đã nói với bồ rồi mà Ron, đó là biểu tượng của Kẻ-mà-ai-cũng-biết-ỉà-ai-đấy. Mình đã đọc điều đó trong cuốn Sự Thăng Trầm của Nghệ Thuật Hắc Ấm."
Ông Weasley lặng lẽ nối thêm:
Dâíu hiện den

■AMY POTTEM VẢ CHIẾC cóc LỪA

Dấn hiệu đen

"Và suốt mười ba năm nay không có ai nhìn thấy biểu tượng đó nữa. Dĩ nhiên là người ta phải hoảng loạn... nhìn 
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thấy biểu tượng đó thì cũng như nhìn thấy lại chính Kẻ- mà-ai-củng-bìết-ỉà-ai-đấy."
Ron ngớ người ra:
"Con vẫn chẳng hiểu... ý con nói là... đồ chẳng qua là một dấu hiệu, một hình dạng trên bầu trời mà thôi..."
Ông Weasley nói:
"Ron à, Kẻ-mà-ai-củng-biết-ỉà~ai-đấy và thuộc hạ của hắn phát ra Dấu hiệu Đen lên trời mỗi khi chúng giết người. Nỗi kinh hoàng đã được khơi dậy... các con còn nhỏ quá, chưa hiểu được đâu. Thử hình dung khi trở về nhà, thấy cái Dấu hiệu Đen đó ám bên trên mái ấm gia đình mình, và biết là mình sẽ tìm thấy cái gì ở trong căn nhà mình..."
Ông Weasley chớp mắt:
"Đó là nổi sợ hãi tồi tê nhứt của mọi người... khủng khiếp nhứt..."
Mọi người im lặng một lát. Sau đó anh Bill tháo cái khăn trải giường ra để kiểm tra vết thương trên cánh tay. Anh nói:
"Thôi, cho dù là kẻ nào đã gọi lên Dấu hiệu Đen thì cũng chẳng giúp gì được cho chúng ta đêm nay. Ngay khi vừa thấy Dấu hiệu Đen thì lũ Tử thần Thực tử đã vội chuồn lẹ. Chúng ta chưa kịp đến gần để lột được mặt nạ của một kẻ nào trong bọn chúng thì chúng đã độn thổ mất tiêu. May mà chúng ta đón dược gia đình Roberts trước khi họ rớt xuống đất. Hiện giờ họ đang được điều hòa trí nhớ lại."
Harry hỏi:
"Tử thần Thực tử? Tử thần Thực tử là cái gì?"
Anh Bill nói:
"Đó là danh xưng mà bọn theo phe Kẻ-mà-ai-cũng-biết- ỉầ-ai-đấy tự xưng. Anh nghĩ có lẽ chúng ta đã nhìn thấy bọn tay chân sót lại của chúng hồi tôi nay... là bọn đã làm cách nào đó thoát không bị tống vô ngục Azkaban."
Ông YVeasley nói:
"Chúng ta không thể chứng minh đó là bọn chúng, Bill à, mặc dù rất có thể là bọn chúng dấy."
Ron đột ngột nói:
"Đúng! Con dám cá là bọn chúng! Ba ơi, tụi con đã gặp Draco Malfoy ở trong rừng, và nó thì gần như thừa nhận với tụi con rằng ba nó chính là một trong những kẻ đeo mặt nạ đó! Mà tất cả chúng ta thì biết quá rỏ rằng gia đình Malfoy là cánh hẩu của Kẻ-mà-ai-cũng-bỉết-ỉà-ai-âấy."
Harry mở miệng:
"Nhưng mà những kẻ theo phe Voldemort..."
Những người chung quanh Harry đều rùng mình. Như hầu hết mọi người trong thế giới phù thủy, gia đình Weasley cũng luôn luôn tránh nói ra cái tên Voldemort. Harry nhanh miệng nói chữa lại:
"Xin lỗi, những kẻ theo phe Kẻ-rrm-ai-cững-biết-ìà-ai-đấy muốn cái gì khi treo lơ lửng những Muggle... Ý con muôn nói là ý nghĩa của hành động ấy."
Ông Weasley cười khan:
"Ỷ nghĩa lí? Harry à, đó là chuyên vui chơỉ giải trí của họ. Có dến một nửa số Muggle bị giết khi Kẻ-mà-ai-cũng-biết- là-ai-đấy còn hùng mạnh chỉ là do chúng muôn giết cho vui vậy thôi. Bác cho là hồi tối này họ đã nhậu nhẹt say xỉn và đã không kềm lại được ý muốn nhắc nhở cho chúng ta biết là bọn chúng còn đông lắm ở ngoài vòng pháp luật. Chúng tụ tập lại dược cũng kha khá chứ không ít."
Ông Weasley dứt lời với vẻ chán ghét.
Ron hỏi:
"Nhưng nếu chúng là Tử thần Thực tử thì tại sao chứng lại phải dộn thổ khi thấy Dấu hiệu Đen? Lẽ ra chúng phải hí hửng khi thấy dấu hiệu đó mới phải chứ?"
Anh Bill nói:
"Ron ơi, em động não một chút đi. Nếu chúng đúng là Tử thần Thực tử, thì khi Kẻ-mà-ai-củng-biết-là-ai-đấy mất đi quyền lực, chúng hẳn đã phải xoay sở vất vả để chạy tội, đã đổ vấy hết mọi tội lỗi lên Kẻ-mà-ai-cững-biết-là-ai-đấy, rằng chính hắn dã ép buộc chúng tàn sát và hành hạ dân Muggle. Anh cá là khi thấy hắn trở lại, chúng còn sợ hơn cả chúng ta sợ nữa kla. Khi hắn mất đi quyền lực thì chúng chối bỏ hết mọi dây mơ ri má với hắn, và trở lại sống đời thường của chứng... Anh thấy Kẻ-mà-ai-củng-biết-ỉà-ai-đấy hẳn là không lấy làm hài lòng lắm với chúng, dúng không?"
Hermione thong thả nói:
"Vậy thì... cứ cho là có kẻ nào đó đã gọi lên Dấu hiệu Đen... Liệu kẻ đó làm như vậy là nhằm bày tỏ sự ủng hộ bọn Tử thần Thực tử, hay là để dọa cho chúng chạy trốn?"
Ông Weasley nổi:
1IARBV POTTER VÀ CIIIẾC cốc LỪA

HARRY POTTER VẢ CHIẾC cốc LỪA

Dấu hiệu đen

"Sự ước doán của cháu cũng giống như giả thuyết của các bác, Hermione à. Nhưng mà dể bác nói cho cháu biết điều này... Chỉ có bọn Tử thần Thực tử mới biết làm thế 
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nào gọi lên được cái dấu hiệu đó. Bác sẽ rất ngạc nhiên nếu như kẻ vừa gọi lên Dấu hiệu Đen không phải là kẻ từng là Tử thần Thực tử, cho dù có thể bây giờ y không còn... Mà nghe dây các con, bây giờ khuya quá rồi, và nếu mà má của các con nghe được chuyện gì đã xảy ra thì thể nào bà ấy cũng lo phát bệnh lên cho. Chúng ta còn vài tiếng đồng hồ nữa để ngủ và rồi cố gắng đón chuyến Khóa-cảng sớm để ra khỏi nơi này."
Harry chui trở lại vào giường ngủ của nó với một cái đầu ong ong bao nhiêu ý nghĩ. Nó biết là lẽ ra nó phải mêt đừ ra: đã gần ba giờ sáng rồi, nhưng sao mắt nó vẫn mở thao láo hết sức tỉnh táo... Tỉnh táo và lo âu.
Cách đây ba ngày - nghe như thể dã lâu lắm rồi, nhưng thực ra chỉ mới ba ngày mà thôi - Harry đã thức giấc với cơn đau nhức ở vết thẹo ữên trán. Và đêm nay, lần đầu tiên sau mười ba năm, biểu tượng của Chúa tể Hắc ám Voldemort lại xuất hiện trên bầu trơi. Những điều này liêu có ý nghĩa gì không?
Harry nghĩ đến lá thư nó đã viết cho chú Sirius hước khi rời khỏi ngôi nhà trên đường Privet Drive. Không biết chú Sirius đã nhận được chưa? Chừng nào thì chú mới hồi âm? Harry nằm ngửa nhìn lên nóc lều bằng vải bố, nhưng bây giờ chẳng có hình ảnh hoang dường nào bay lượn vào đầu óc để làm dịu não nó lại, hòng đem tới được một giấc ngủ yên. Lâu thiệt lâu sau khi tiếng ngáy của anh Charlie vang khắp cái lều, Harry cuối cùng mới chợp được mắt ngủ thiếp đi.

CHƯỚNG MƯỜI
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[image: C:\Users\Admin\AppData\Local\Temp\FineReader12.00\media\image8.png]ông Weasley đánh thức dậy. Ông dùng phép thuật dể thu dọn gọn ghẽ lều lán, sau đó mọi người rời khỏi khu cắm trại thiệt nhanh, đi ngang qua ông Roberts ở trước cửa căn chòi của ông. Trên nét mặt ông Roberts có một vẻ mụ mẫm, xa lạ, và ông giơ tay vẫy chào đám VVeasley với lời chúc mơ màng:ới ngủ được vài tiếng đồng hồ thì mọi người đã bị

"Giáng sinh vui vẻ!"
Khi cả dám cùng đi qua cánh đồng hoang, ống Weasley nói nhỏ:
"Rồi ông ta sẽ ổn thôi. Thỉnh thoảng, khi trí nhớ của một người được điều chỉnh lại, người đó hơi bị ngớ ngẩn mất một thời gian... Kể ra, khiến ông ấy quên được là cả một công việc lớn lao chứ chẳng chơi."
Khi đến gần địa điểm đặt Khóa-cảng họ nghe nhiều giọng nói với vẻ khẩn cấp; tới nơi thì phát hiện ra nhiều pháp sư và phù thủy đang chen chúc vây quanh ông Basil, người điều hành Khóa-cảng; Ai cũng la hét ầm ĩ, đòi rời khỏi khu cắm trại càng nhanh càng tốt. Ông Weasley có một cuộc thảo luận vội vàng với ông Basil; rồi họ sắp hàng chờ, và cuối cùng cũng có thể cỡi một cái lốp xe cũ mà trở về đồi Stoatshead trước khi mặt trời kịp mọc lên. Họ
đi bộ xuyên qua làng Ottery St. Catchpole rồi di ngược lên con dường mòn ẩm thấp về trang trại Hang Sóc trong ánh bình minh rạng chiếu, chuyện trò chút đỉnh mà thôi vì ai cũng mệt đừ rồi, và chỉ còn tha thiết nghĩ đến bữa điểm tâm. Lúc quẹo ở góc đường và trang trại Hang Sóc dã hiên ra trong tầm mắt, họ nghe một tiếng kêu vang vọng suốt con đường dẫn đến ngõ:
"Ôi, tạ ơn trời đất quỷ thần!"
Bà Weasley, rõ ràng là đã đứng đợi từ lâu trong sân trước, bây giờ chạy ào ra về phía họ, chân vẫn còn đi đôi dép lê thường dùng trong nhà, mặt mày xanh xao căng thẳng, bàn tay bà nắm chặt một tờ Nhật báo Tiên tri cuộn tròn.
"Anh Arthur... Em lo lắng quá... ỉo đến nỗi..."
Bà quăng hai cánh tay vòng qua cổ ông Weasley, và tờ Nhật báo Tiên Tri rơi khỏi mấy ngón tay tê cóng của bà rớt xuống đất. Harry ngó xuống và đọc thấy hàng tít lớn: QUANG CẢNH KINH HOÀNG Ở CÚP QUIDDITCH THỂ GIỚI, được minh họa bằng tấm hình den trắng nhấp nháy Dấu hiệu Đen phía trên những ngọn cây.
Bà VVeasley lẩm nhẩm như người điên:
"Anh bình an rồi."
Bà buông ông ra để nhìn quanh tất cả đám con cái với đôi mắt đỏ mọng:
"Ôi, các con dều còn sống..., ôi những đứa con trai..."
Và mọi người hết sức ngạc nhiên khi thấy bà ôm chầm lấy cả Fred và George trong vòng tay, siết chặt đến nỗi đầu hai đứa cụng vào nhau.


Hỗn loạn d Bộ Pháp thuật

"Ui da! Má ơỉ... Má làm tụi con nghẹt thở quá..."
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Bà Weasley bắt đầu thổn thức:
"Má đã la rầy các con trước khi các con đi! Má cứ nghĩ hoài tới chuyện dó! Nếu Kẻ-mà-ai-cũng-biết-íà-ai-đấy làm gì các con thì sẽ ra sao? Chẳng lẽ lời cuối cùng má nói với các con là các con không có đủ chứng chỉ Phù thủy Thường đẳng hay sao? .Ôi Fred... ôi George..."
Ông Weasley gỡ tay vợ ra khỏi hai đứa con sinh đôi, vừa dẫn mọi người vào nhà vừa dịu dàng bảo VỢ:
"Thôi, vô nhà đi, tốt rồi, Molly à, bọn anh bình yên vô sự cả."
Ông nói thêm với Bill, giọng nhỏ hơn:
"Lượm lại tờ báo dó, ba muốn coi báo viết gì..."
Khi tất cả mọi người đã quây quần xúm quanh cái bàn ăn nhỏ tí trong căn phòng bếp, và Hermione đã pha một tách trà rất đậm cho bà Weasley, một tách trà mà ông VVeasley nằng nặc đòi cho thêm một chút rượu Ogdens, thì anh Bill đưa cho ông Weasley tờ báo. Ông Weasley liếc qua trang nhứt trong khi Percy đọc ké qua vai ông. Ông VVeasley nói giọng nặng nề:
"Ba biết mà, Bộ quản lý lọng cọng... không tóm được thủ phạm an ninh lỏng lẻo... không kiểm tra được phù thủy Hắc ám quấy rối... nhục quốc thể... Ai viết bài này đây? A... Rita Skeeter... dĩ nhiên rồi!"
Percy giận dữ nói:
"Mụ này luôn kiếm chuyên với Bộ Pháp thuật! Tuần rồi mụ viết là chúng ta đang lãng phí thì giờ lý sự cùn vụ độ dày đít vạc, trong khi lẽ ra chúng ta nên dẹp yên đám ma cà rồng! Làm như thể người ta đã không dặc biệt nhấn mạnh diều dó trong đoạn mười hai của bản Hướng dẫn về Đối xử Phi-Phù thủy Nhân-phân..."
Anh Bill ngáp:
"Percy, hãy ban cho mọi người một ân huệ, im di cho người ta nhờ!"
Đôi mắt ông Weasley mở to sau cặp kiếng khi ông đọc tới đoạn cuối cùng của bài báo trên tờ Nhật báo Tiên tri:
"Ba cũng bị nhắc tới."
"Đâu?"
Bà Weasley sặc cả món nước trà pha rượu ra, lập cập
nói:
"Phải như có đọc qua thì em đã biết anh còn sống rồi!"
Ong Weasley nói:
"Khồng cổ nói tên. Nghe đây: 'Nếu những phù thủy và pháp sư đang khiếp vía nín thỏ chờ đợi tin tức ở bìa rừng trông chờ một sự trấn an của Bộ Pháp thuật, thì họ đã thất vọng một cách đau buồn. Một viên chức của Bộ Pháp thuật đi ra khỏi khu rừng sau khi Dấu hiệu Đen xuất hiện một lúc khẳng định ỉà không ai bị thương tích, nhưng không chịu cung cấp thêm tin tức gì hết. Chưa biết là lời tuyên bố này có bác được hay không những lời đồn đại là nhiều thi hài đã được đem ra khỏi khu rừng khoảng một giờ sau đó/ Ôi, thiệt tình!"
Ông Weasley giận điên lên được, đưa tờ báo cho Percy:
"Không ai bị thương tích. Chứ tôi còn có thể nói gì khác? Những lời đồn đại là nhiều thi hài đã được đem ra khỏi khu rừng... Hừm, sau khi cho in bài báo này thì chắc chắn sẽ lại có những lời đồn đại lan đi!"
Ông Weasley cất lên một tiếng thở dài thườn thượt:
"Molly à, anh sẽ phải đi vô sở làm; chuyên này cần phải dàn xếp cho êm thấm lại."
Percy nói với vẻ quan trọng:
"Con sẽ đi với ba, ba à. Ông Crouch sẽ cần mọi người góp sức vào. Và con cũng cần giao nộp tận tay ông ây bản báo cáo về vạc của con."
Anh ta phóng ra khỏi nhà bếp. Bà Weasley tỏ ra hết sức buồn bực:
"Anh Arthur, anh còn đang kỳ nghi phép mà. Chuyện này đâu có liên quan gì tới sở của anh đâu; chắc chắn là người ta sẽ giải quyết đâu ra đấý mà không cần đến anh đau."
Ông Weasley nói:
"Anh phải đi, Molly à. Anh đã làm cho tình hình tê hơn. Anh thay đồ rồi anh sẽ đi ngay..."
Harry đột ngột lên tiếng vì không thể giữ được trong lòng nữa:
'Thưìa bác, Hedwig có đem về cho cháu bức thư nào không ạ?"
Bà Weasley ngơ ngác:
"Hedwig hả con? Không... không, chẳng thấy có thư từ gì ráo."
Ron và Hermione nhìn Harry tò mò. Với một cái nhìn đầy ý nghĩa trao cho hai đứa bạn, Harry nói:
"Vậy mình đem ba mớ đồ đạc của mình về phòng được chứ hả, Ron?"
HAUY POTTKH VÀ CHIẾC CỐC IỈÍA
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Ron nói ngay:
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"ừ, ... mình cung vậy. Hermìone đi không?"
Hermione nói ngay:
"Đi chứ."
Cả ba dứa cùng bước ra khỏi nhà bếp và đi lên lầu. Ngay khi tụi nó vừa đóng cánh cửa của căn phòng áp mái cheo leo, Ron nói ngay:
"Chuyên gì vậy, Harry?"
Harry nói:
"Có một chuyên mà mình chưa nói cho mấy bồ biết. Hôm sáng thứ bảy vừa rồi, mình thức dậy vì cái thẹo của mình lại đau nhức."
Phản ứng của Ron và Hermione gần như đúng y chang với những gì mà Harry đã hình dung khi nó còn ở ngôi nhà trên đường Privet Drive. Hermione há hốc miệng ra và lập tức đưa ra mấy dề nghị, nhắc tới một số sách tham khảo, và dề nghị tham vấn mọi người từ bà Pomfrey - y tá trường Hogvvarts, cho đến cụ Dumbledore. Ron thì điếng người vì sợ hãi:
"Nhưng... hắn đâu có ở đó, phải không? Kẻ-mà-ai-cững- bỉết-ỉầ-aỉ-đấy ấy? Ý mình nói là... lần trước, bồ cứ bị đau nhức cái thẹo hoài là lần hắn lảng vảng ữong trường Hogvvarts, đúng khồng?"
Harry nói:
''Mình chắc là hắn không ờ trong nhà dì dượng của mình. Nhưng mình có nằm mơ thấy hắn... Hắn và Peter... bồ biết, Đuồi Trùn ấy mà. Bây giờ mình không thể nhớ tất cả chi tiết của giấc mơ, nhưng lúc đó họ dang âm mưu giết... ai dó."
Harry chỉ xém chút xíu nữa là nói "giết mình", nhưng nó không nỡ làm cho Hermỉone thêm kinh hoảng khi mà cô bé đã quá hoảng sợ rồi.
Ron an ủi:
"Chỉ là chuyên chiêm bao mà thôi. Chỉ là cơn ác mộng."
Harry quay nhìn ra ngoài cửa sổ, bầu trời trong sáng rạng rỡ.
"ừ, nhưng mà có phải chỉ là một giấc mơ thôi không? Kỳ lạ hết sức, phải không?... Cái thẹo của mình đau, ba ngày sau thì bọn Tử thần Thực tử ra mặt quậy phá, và biểu tượng của Voldemort lại xuất hiện trên bầu trời."
Ron rít qua kẽ răng nghiến chặt:
"Đừng - nói - ra - tên - của - hắn!"
Harry không lý đến Ron, tiếp tục nói:
"Còn nhớ giáo sư Trelawney nói gì không? Hồi cuối niên học trước ấy?"
Giáo sư Treỉavvney là cô giáo dạy tụi nó môn Tiên tri ở trường Hogwarts.
Vẻ mặt khiếp đảm của Hermione biến mất ngay khi cô bé dể xì ra một cái khịt mũi chê bai:
"Ôi, Harry ơi, bồ mà lại dể tâm đến những lời bà già bịp bợm ấy nói hay sao chứ?"
Harry nói:
"Lúc đó bồ khồng có ở đó. Bồ đâu có nghe cổ nói. Mình kể cho bồ nghe, lần đó cổ nói khác hẳn, cổ lên đồng - lèn đồng thực sự. Và cổ nói là Chua tể Hắc ám sẽ lại trỗi lên một lần nữa... vĩ đại hơn và khủng khiếp hơn hao giờ hết...
và hắn làm được điều đó là vì đám thuộc hạ quay trở về ủng hộ hắn... Đêm dó là đêm Đuôi Trùn trốn thoát."
Một sự im lặng hoàn toàn bao trùm tụi nó trong khi Ron cứ bồn chồn ngoáy cái lỗ trên tấm khăn trải giường của nó một cách vô ý thức. Hermione hỏi:
"Mà tại sao bồ hỏi Hedwig về chưa vậy Harry? Bồ đang trông đợi mội bức thư hả?"
Harry nhún vai:
"Mình kể với chú Sirius về cái thẹo bỗng nhiên đau nhức. Mình đang chờ hồi âm của chú ấy."
Vẻ mặt của Ron sáng ra, nó nói:
"Suy nghĩ sáng suốt! Mình cá là chú Sirius ắt biết phải làm gì."
Harry nói:
"Mình mong chú ấy sớm hồi âm cho mình."
Hermione nói một cách cân nhắc:
"Nhưng mà tụi mình đầu có biết hiện giờ chú Sirius ở đâu?... Chú ấy có thẻ đang ở châu Phi hay ở đâu xa lắm, đúng không? Hedwig đâu có thể nào vượt qua chặng đường đó trong vài ngày được?"
Harry cảm thấy lòng nặng như chì khi nó nhìn qua cửa sổ tìm kiếm trên bầu hời bóng dáng biệt tăm của Hedvvig. Nó nói:
"ừ, mình biết."
Ron nói:
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"Harry à, tụi mình ra vườn chơi Quidditch đi. Đi đi mà. Ba chọi ba nghe: anh Bill, anh Charlie, anh George, và anh
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Fred sẽ cùng chơi... Bồ có thể thử chơi ngón Nhử Đòn YVronski..."
Hermione nói với một cái giọng tôi-không-dè-bạn-thiếu- tế-nhị:
"Ron! Lúc này Harry không muốn chơi Quiddìtch chút nào hết... Bạn ấy đang lo âu, dang mệt mỏi... Chúng ta cần phải di nghỉ..."
Nhưng Harry thình lình nói:
"ừ, mình muốn chơi Quidditch. Chờ một chút, mình di lấy cây chổi thần Tia Chớp."
Hermione bỏ đi ra khỏi phòng, lầm bầm cái gì đó nghe rất giống như "Đồ con trai!"
*
* *
Trong suốt tuần lê sau đó, cả ông Weasley lẫn Percy đều không mấy khi ở nhà. Cả hai đều rời khỏi nhà rất sớm, trước khi những người khác trong gia đình thức dậy, và chỉ trở về nhà sau bũa cơm tối rất lâu vào mỗi đêm.
Vào buổi tối thứ bảy trước khi bọn trẻ trở về trường Hogwarts, Percy nói với tụi nhỏ:
"Hỗn loạn tuyệt dối. Cả tuần nay anh cứ phải dập lửa miết. Người ta cứ gởi tới cơ man nào là Thư Sâm, và dĩ nhiên là thư sẽ nổ tanh banh nếu người ta không kịp mở Thư Sấm ra ngay tức thì. Khắp bàn giấy của anh đầy những dấu vết cháy xém, và cây viết lông ngỗng của anh thì đã biến thành một mẩu than cháy dở."
Ginny đang ngồi trên tấm thảm trải trước lò sưởi trong phòng khách, kết lại cuốn sách Một Ngàn Dipc Thảo Và Nấm Mốc Có Phép Thuật bằng Bùa-keo. Cô bé hỏi:
"Nhưng mà tại sao mấy ngựời ấy lại gởi Thư Sấm?"
Percy nói:
"Họ phàn nàn về an ninh ở Cúp Thế giới. Họ đòi bồi thường cho nhũng tài sản của họ đã bị hư hại. Mundungus Fletcher vừa nộp dơn đòi bồi thường một căn lều mười hai phòng ngủ kèm bồn tắm có suối phun, nhưng mà anh biết mưu đồ của y. Anh biết tỏng là y ngủ dưới một cái áo khoác giăng trên mấy cái que."
Bà Weasley liếc nhìn cái đồng hồ chuông cổ lỗ sĩ đặt ở góc phòng. Harry khoái cái đồng hồ đó lắm. Nếu mà muốn coi giờ thì cái đồng hồ này hoàn toàn vô tích sự, nhưng ngược lại nó cung cấp nhiều thông tin lắm. Nó có tất cả chín cây kim, và mỗi cây kim có khắc tên của một người trong gia đình Weasley. Trên mặt đồng hồ không có số’, nhưng có ghi chú địa điểm mà mỗi thành viên trong gia đình đang có mặt. "Nhà", "Trường", hay "Sỏ lầm” đều có ghi trên đó, và cũng có cả "Đi lạc", "Nằm bệnh viện", "Ở tù", và ở vị trí mà đồng hồ thông thường có số 12, thì cái đồng hồ này ghi "Nguy cấp bỏ mạng".
Hièn giờ thì tám cây kim đang chỉ vào chữ "Nhà", nhưng cây kim của ông Weasley, cây dài nhứt, thì vẫn còn chỉ vào chữ "Sỏ làm". Bà Weasley thở dài:
"Từ cái thời còn Kẻ-mà-ai-cũng-biết-là-ai-đấy, ba của các con cũng không đến nỗi phải đi làm thêm vào ngày CUỐI tuần. Bây giờ họ hành hạ ba con làm việc quá đáng. Đồ ăn tối của ổng sắp thiu tới nơi rồi nếu ổng không sớm về nhà."
Percy nói:
"Chẳng là, ba cảm thấy ba phải sửa chữa sai lầm của ba ở trận Cúp Thế giới. Nếu nói cho đúng sự thực thì ba hơi ngồ nghê khi phát ngôn trước công chúng mà không tham vấn thủ trưởng của mình trước..."
Bà VVeasley quắc mắt nói ngay:
"Đừng có trách ba con về cái mà mụ Skeeter dộc ác ấy viết raỉ"
Bill đang chctì cờ với Ron, nói:
"Nếu ba không nói gì hết, mụ Rita cũng sẽ viết là thật đáng hổ thẹn rằng không có người nào của Bộ Pháp thuật đưa ra lời bình luận nào hết. Rita Steeker khỏng bao giờ viết về ai cho có vẻ tử tế một chút. Má còn nhớ khổng, cố lần mụ ta phỏng vấn tất cả chuyên viên Giải ếm trừ bùa của ngân hàng Gringotts, mụ kêu con là Tướng cướp tóc dài ấy?"
Bà YVeasley nhẹ nhàng nói:
"ừ, má cũng thấy nó hơi dài đó, cưng. Nếu mà con để cho má..."
"Đừng, má ơi!"
HAMBY POTTER VÀ CHIẾC cốc LỪA
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Mưa đang quật mạnh vào cửa sổ phòng khách. Hermione đang say sưa cắm cúi đọc cuốn Sách Bùa Chú Cữn Bản Lớp 4. Bà Weasley đã mua cho Harry, Ron và Hermione những cuốn sách giáo khoa đó ở Hẻm Xéo. Anh Charlie thì vá một cái mũ trùm dầu bịt mặt chống lửa. Harry thì đánh bóng cây chổi thần Tia Chớp của nó, và dưới chân dể mở bộ đồ nghề bảo trì chổi thần mà Hermione đã tặng vào sinh nhật thứ mười ba của nó. Fred và George thì ngồi tuốt 
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ở một góc xa, viết lông ngỗng cầm tay, rù rì nói chuyện với nhau, đầu chụm nhau trên một tấm giây da.
Bà Weasley đưa mắt nhìn hai đứa con trai sinh dôi, sắc giọng hỏi:
"Hai đứa con dang làm gì đó?"
Fred trả lời một cách lơ dăng:
"Bài tập."
Bà VVeasley nói:
"Đừng có khôi hài. Các con vẫn còn dang nghỉ hè mà."
George nói:
"Dạ, bị tụi con làm trễ."
Bà VVeasley tinh ý: "Các con đừng hòng bày vẽ ra thêm một thứ đơn đặt hàng mới nữa, nghe không? Và các con mà nghĩ tới chuyên khơi lại mấy trò Tiếu lâm Phù thủy của nhà Weasley thì liệu hồn đó!"
Fred ngước nhìn mẹ, vẻ mặt lộ ra nét đau thương:
"Má à, nếu rủi mà chuyến tàu tốc hành Hogwarts ngày mai bị tai nạn, George và con chết đi, má sẽ cảm thấy thế nào khi biết rằng lời cuối cùng mà tụi con nghe má nói là lời buộc tội vô căn cứ?"
Mọi người bật cười, ngay cả bà VVeasley cũng cười.
Bỗng nhiên bà kêu lên khi ngước nhìn cái đồng hồ một lần nữa:
"A, ba con đang về nhà!"
Cây kim đồng hồ mang tên ông Weasley đã đột ngột nhảy từ "Sỏ ỉàm" sang "Đang di chuyểnvà chỉ một giây sau nó rung lên một cái rồì ngừng ờ chữ "Nhà" với những
cây kim khác, và mọi người nghe tiếng ông gọi từ nhà bếp.
"Em tới ngay, anh Arthur à."
Bà đáp lờí chồng và lật dật đi ra khỏi phòng.
Chỉ một lát sau, ông Weasley bước vào căn phòng chính ấm cúng, tay cầm theo cái mâm đựng bữa ăn tối của ồng. Trông ông hoàn toàn kiệt quệ.
Khi ngồi xuống chiếc ghế bành gần lò sưởi và xóc nĩa vô cái món bồng cải xào một cách chán chường, ông Weasley nói với bà Weasley:
"Thôi thì, bây giờ dầu đã thực sự đổ vô lửa rồi. Rita Skeeter cứ lùng sục đào bới tin tức ở Bộ Pháp thuật cả tuần nay, moi móc ra thêm đủ thứ chuyện bầy hầy để mà làm phóng sự. Và bây giờ thì cô ta đã phát hiện ra bà già Bertha dã mất tích, cho nên Nhật báo Tiên tri ngày mai thể nào cũng chạy hàng tít lớn về vụ mất tích này. Anh đã bảo ông Bagman từ lâu lắm rồi là lẽ ra ổng nên cho người di tìm bà ta."
Percy nói nhanh:
"Ồng Crouch đã nói điều đó hết tuần này đến tuần kia rồi."
Ông Weasley cáu kỉnh:
"Rất may cho ông Crouch là cô Rita chưa biết về vụ VVinky. Cái chuyên con gia tinh nhà ổng bị bắt quả tang đang cầm chính cái cây dũa phép đã gọi lên Dấu hiệu Đen cũng dủ để tương lên trang nhứt cả tuần lễ liền chứ giỡn chơi à?"
Percy nóng nảy nói:
"Con tưởng tất cả chúng ta đã thông nhứt ý kiến cho rằng con gia tinh dó đã không gọi lên dấu hiệu Đen chớ! Nó cũng hoàn toàn không phải chịu trách nhiệm gì cả!"
Hermione xen vô:
"Nếu cho phép con nói thì con xin nói rằng rất may mắn cho ông Crouch là đã không có ai ở Nhật báo Tiên tri biết ổng cay nghiệt như thế nào với những gia tinh của Ổng.
Percy nói:
"Her mi one, nghe đây này! Một viên chức cao cấp của Bộ Pháp thuật như ông Crouch xứng đáng được tôi tớ tuân phục trung thành..."
Giọng Hermione cao lên một cách mạnh mẽ:
"Anh phải nói là nô ĩệ của ổng chứ! Bởi vì ổng đâu có trả lương cho VVinky đâu!"
Bà YVeasley chấm dứt cuộc hanh cãi bằng cách nói:
"Tốt hơn hết là các con nên đi lên lầu xem lại coi đồ đạc của mình đã sắp xếp đâu ra đó xong xuôi hết chưa! Thôi đi đi, tất cả các con..."
Harry thu dọn bộ đồ nghề bảo trì chổi thần cho vô hộp, vác cây Tia Chớp lên vai, cùng Ron leo lên cầu thang. Tiếng mưa dội xuống mái nhà nghe còn lớn hơn nữa, được tiếng gào thét rền rĩ của những cơn gió phụ họa, ấy là chưa kể tiếng hú từng chập để xướng họa với mưa gió của con ma xó sống trên gác xép áp mái nhà.
Hổn loạn à BẠ Pháp thnầt

HARRY POTTER VÀ CHIỂC cốc LỬA

Hẩn loạn iì Bộ Pháp thuật

Khi Ron và Harry vô phòng, con Pigwidgeon bắt đầu bồn chồn bay quần quần bên ữong chuồng. Cái cảnh rương hòm ngổn ngang và đồ đạc sắp xếp dang dở hẳn đã kích động con cú nhí ấy háo hức lên.
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Ron quăng một cái kẹo qua cho Harry:
"Cho nó mấy viên Kẹo Cú đi. May ra làm cho nó im đi."
Harry nhét mấy viên Kẹo Cú qua chấn song của cái chuồng con Pigwidgeon, rồi quay lại với cái rương của nó. Cái chuồng của con Hedvvig đặt ngay bên cạnh cái rương vẫn trống trơn.
Harry nhìn cái cành cây cho chim dậu tTong chuồng:
"Đã hơn một tuần rồi, Ron à, bồ có cho là chú Sirius có thể bị bắt lại rồi khồng?"
Ron nói:
"Không! Nếu có thì đã đăng dầy trên Nhật háo Tiên tri rồi. Bộ Pháp thuật chắc chắn rất muốn chứng tỏ là họ đã bắt được người nào đó, đúng không nào?"
"ừ, có lẽ vậy..."
"Coi nè, đây là những thứ má mua cho bồ ở Hẻm Xéo. Và má cũng lãnh một số vàng từ kho bạc ra cho bồ... má cũng giặt hết vớ cho bồ nữa!"
Ron bưng một đống hộp để trên cái giường ngủ dã chiến của Harry, và thả một túi tiền cùng một đống vớ xuống bên cạnh. Harry bắt đầu mở gói các thứ đã được mua. Ngoài quyển Sách Bùa Chú Căn Bản, Lớp 4, tác giả Miranda Goshawk, Harry còn có một nắm các cây viết lông ngỗng mới toanh, một chục cuộn giấy da, và đồ bổ sung cho bộ nguyên liêu dùng chế tạo độc dược - nó dã bị hao hụt đi món xương sống cá sư tử và tinh chất của cây cà dộc dược. Harry đang chất đồ lót vô cái vạc thì Ron thốt lên một tiếng kêu ghê tởm ngay sau lưng:
"Cái thứ đồ quỉ này là cái gì đây?"
Ron đang cầm cái gì đó giơ lên và Harry thấy nó giống như một cái áo đầm dài bằng nhung màu hạt dẻ. cổ áo được viền đăng ten tưa tưa đã ô xỉn, và cổ tay áo cũng viền đăng ten tiệp màu với cổ áo.
Có tiếng gõ cửa và bà Weasley bước vào, trên tay bà là một Ồm đồng phục Hogvvarts vừa mới được giặt sạch. Bà vừa phân chia cái ôm quần áo đó thành hai đống vừa nói:
"Của các con đây. Bây gìờ các con liêu mà sắp xếp cho tử tế để chúng dừng bị nhăn nheo nghe."
Ron giơ cái áo đầm viền ren cho bà VVeasley coi và nói:
"Má ơi, má đưa nhầm cho con cái áo của Ginny nè."
Bà YVeasley nói:
"Đương nhiên là má không lầm rồi đó con. Lễ phục đó."
Ron sửng sốt kêu lên:
"Cái gì?"
Bà Weasley lập lại:
"Lễ phục! Trong danh sách đồ dùng cho niên học mới của con có ghi rằng niên học này các con sẽ phải dùng đến lễ phục... tức là y phục mặc trong những dịp lễ trang ữọng."
Ron tỏ vẻ không thể tin được:
"Chắc là má nói giỡn chơi! Con không thèm bận cái thứ đồ này đâu, không đời nào."
Bà Weasley gắt:
"Ai cũng mặc như vậy hết, Ron à! Lể phục đều như vậy hết. Ba của con cũng có mấy bộ dành cho mấy cuộc tiệc tùng trọng thể."
Ron vẫn bướng bỉnh:
"Con thà ở trần như nhộng chứ không đời nào bận cái thứ đó."
Bà Weasley nói:
"Đừng có ngốc vậy. Con sẽ phải mặc lễ phục, trong danh sách có liệt kê ll phục mà. Má có mua vài bộ cho Harry nữa. Harry, đưa cho nó coi đi..."
Harry mở cái gói dồ cuối cùng trên cái giường dã chiến của nó trong sự bối rối lo âu. Nhưng không dến nỗi tệ như nó tưởng; cái bộ lễ phục của nó không có viền ren rua gì hết - Đúng ra thì áo dại khái giống như những cái áo chùng nó vẫn mặc đi học, chỉ có điều màu xanh ve chai chứ không phải đen thui.
Bà VVeasley hớn hở nói:
"Bác nghĩ cái màu này làm nổi bật màu mắt của cháu."
Ron nhìn cái áo của Harry, tức giận nói:
"Hứ, bộ đó coi được chứ! Tại sao má không mua cho con một bộ tương tự như vậy?"
Bà Weasley đỏ mặt:
"Bởi vì... Chà... má phải lựa đồ đã xài rồi mua cho con, nên không thể lựa chọn như ý được!"
Harry ngoảnh mặt đi. Nó luôn luồn muốn chia sẻ số vàng nó có được trong kho bạc của nó ờ ngân hàng Gringotts với gia đình Weasley, nhưng nó biết họ sẽ không bao giờ nhận.
Ron vẫn nói một cách ương ngạnh:
HARRY POTTER VÀ CHIỂC c6c LỬA

HABBY POTTEH VẢ CHIỂC cốc LỪA

Hỗn loạn ở Bộ Pháp thuật

"Con không đời nào bận thứ đó. Không đời nào!"
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Bà Weasley đổ quạu:
"Được thồi! Cứ đi mà ở truồng! Và, Harry nè, con nhớ chụp một tấm hình nổ ở truồng nhé. Có trời biết, bác sẽ cười bể bụng luôn."
Bà Weasley ra khỏi phòng, đóng mạnh cánh cửa lại sau lưng bà. Đằng sau lưng Ron và Harry vang lên tiếng lách chách tức cười. Ấy là con Pigvvidgeon đang xctì phải một cái Kẹo Cú bự quá khổ. Ron bước dài qua căn phòng đến bên cái chuồng Pigwidgeon để gỡ mỏ nó ra, giận dữ kêu lên:
Hổik loận ò Bộ Pháp Uinật


Trên tân tốc hành Hogwarts

"Tại sao mà cái thứ gì tôi có được cũng toàn là thứ người ta vứt đi vậy?"
#*	218	ĩ*

220 ;*

*#	221	**



CHƯƠNG MƯỜI MỘT
[bookmark: bookmark11]TRÊN TÀU TỐC HẰNH HOGWARTS
[image: C:\Users\Admin\AppData\Local\Temp\FineReader12.00\media\image9.png]Hany thức dậy vào sáng hôm sau thì không khí mang
vẫn còn nặng hạt, xối xả rơi bên ngoài cửa sổ, Harry mặc quần bò và tròng áo thun lót mình vào người. Khi nào lên tàu tốc hành Hogvvarts rồi, tụi nó mớỉ thay áo chùng đồng phục của nhà trường.lột cái vẻ âm u rõ rệt của ngày-nghỉ-cuối-cùng. Mưa

Harry, Ron, Fred và George cùng đi xuốíng nhà bếp ăn điểm tâm, nhưng vừa xuống tới đầu cầu thang lầu một- thì đã thấy bà Weasley xuất hiên ngay dưới chân cầu thang, có vẻ bối rốì hết sức. Bà gọi vọng lên lầu:
"Anh Arthur ơi! Anh Arthur à! Có điên khẩn của Bộ Pháp thuật!"
Harry ép sát người vô vách tường khi ông Weasley lật đật chạy ngang qua nó để xuống cầu thang, cái áo chùng mặc ngược phía trước ra phía sau, và ông xô cái này đụng cái kia trước khi chạy đi mât biến. Harry và những người khác vào đến nhà bếp, tụi nó thấy bà Weasley đang lục lọi các ngăn kéo:
"Em có mấy cây viết lông ngỗng để đâu đây mà."
Trong khi đó/ ông Weasley thì cúi khom người trên ngọn lửa, nói chuyện với...
Harry nhắm tịt mắt lại và rồi mở ra lần nữa để tin chắc là mắt mủi mình vẫn hoạt động tử tế bình thường.

Giữa những ngọn lửa cháy phừng phừng là cái đầu của ông Amos Diggory, trông y như một cái trứng có râu bự tổ chảng. Cái đầu đó nói rất nhanh, nhưng hoàn toàn tình bơ giữa những ngọn lửa táp chung quanh và liếm cả vào vành tai.
"... Dân Muggle sống trong xóm đã nghe những tiếng nổ lớn và những tiếng gào thét, thành ra họ chạy đi gọi những người mà anh gọi là cảng-sát đó. Anh Arthur à, anh phải tới dó ngay thôi..."
Bà Weasley gần như nín thở, nhét vô tay ông Weasley một cuộn giấy da, cây viết lông ngỗng cùn và một bình mực.
"Đây nè anh!"
Cái đầu ông Diggory vẫn tiếp tục nói:
"... tôi nghe được chuyên này cũng thiêt là một dịp may bất ngờ. Tôi phải vồ sở sớm dể gởi vài con cú, thế là tôi phát hiện ra cả đống thứ Dùng sai Pháp thuật... nếu mà mụ Rita vớ được tin này, thì anh Arthur à..."
Ông Weasley vặn nắp bình mực, chấm mực vô, vừa chuẩn bị ghi chú, vừa hỏi:
"Mắt-Đìên nói đã xảy ra chuyện gì?".
Cái dầu ông Diggory trợn đảo hai tròng mắt:
"Nói là y nghe có một kẻ đột nhập gia cư ở trong sân nhà y. Y nói kẻ đó bò về phía ngôi nhà, nhưng bị mấy cái thùng rác của y phục kích.
Ông VVeasley vừa ngoáy cây viết lông ngỗng ghi chép như điên, vừa hỏi lại:
"Mấy cái thùng rác làm gì?"
Ông Diggory nói:
"Gây ầm ĩ như địa ngục và rác bị cháy lên văng khắp nơi, theo như tôi biết là vậy. Khi mấy ông cảng-sát đến thì rõ ràng là một trong mấy cái thùng rác đó vẫn còn đang phát pháo lửa tứ tung."
Ồng Weasley rên rỉ.
"Còn kẻ đột nhập thì sao?"
Cái đầu ông Diggory lại đảo tròng mắt một vòng nữa:
"Anh Arthur, anh biết Mắt-Điên mà. Ai mà dám bò vô nhà y giữa đêm hôm khuya khoắt hả? Rất có vẻ như có một con mèo hoảng vía dang lang thang ở đâu đó, hay chui trốn trong đám vỏ khoai tây. Nhưng nếu mà Mắt-Điên rơi vô tay ban Dùng sai Pháp thuật thì y sẽ khốn đốn - Tôi nghĩ tới hồ sơ của y - Chúng ta phải gỡ cho y, đẩy qua sở của anh, đưa xuống tòa tiểu hình... Thùng rác nổ tung thì đáng bị tội như thế nào?"
"Có thể bị cảnh cáo."
Ông Weasley vẫn viết rất nhanh, hai chân mày cau lại:
"Mắt-Điên không dùng đến đũa phép của y, đúng khồng? Y thực sự là không hề tấn công ai hết chứ?"
"Tôi dám cá là y nhảy ra khỏi giường và bắt đầu ếm bùa hết mọi thứ mà y với tới được bên ngoài cửa sổ. Nhưng mà họ sẽ kiểm chứng lại điều đó, không có thương vong nào cả."
"Được rồi, tôi đi đây."
Ông YVeasley nhét tấm giấy da ghi chép vô túi áo và lại lao xẹt ra khỏi nhà bếp.
Cái đầu ông Diggory nhìn quanh và thấy bà Weasley:
"Xin lỗi nhé, chị Molly. Làm phiền chị sớm như vầy và... xin lỗi chị về mọi chuyện nhé... Nhưng chỉ có mỗi một mình anh Arthur là có thể chạy gỡ cho Mắt-Điên ra, và hồm nay lại là ngày mà lẽ ra Mắt-Điên bắt đầu công việc mới của y. Tại sao y lại chọn đúng tối hôm qua..."
Bà Weasley nói:
"Đừng bận tâm anh Amos à. Thật tình anh không muốn ăn một miếng bánh mì nướng hay tí gì trước khi đi hả?"
Ông Diggory nói:
"Ờ, phải đó."
Bà Weasley lấy một miếng bánh mì nướng quết bơ từ trong cái rổ đựng bánh mì trên bàn nhà bếp, kẹp nó giữa cái cặp lửa và đút nó vô miệng ông Diggory.
Với một miệng đầy bánh mì, ông Diggory nhồm nhoàm nói:
"Cám ơn."
Và rồi chỉ nghe nổ bụp một cái là ông biến mất tiêu.
Harry có thể nghe tiếng ông Weasley vội vã chào từ biệt anh Bill, anh Charlie, Percy và hai cô gái nhỏ. Chỉ trong vòng năm phút sau, ông Weasley quay trở lại nhà bếp, áo chùng của ông bây giờ đã được mặc ngay ngắn lại, nhưng cái dầu của ông vẫn còn dính cái lược trong mớ tóc. Ồng Weasley nói với Harry, Ron và hai đứa con trai sinh đôi:
"Ba đang có công chuyện gấp... chúc các con một học kỳ tốt lành nhé."
Buộc chặt cái áo khoác qua vai, ông VVeasleý chuẩn bị độn thổ.
"Molly, một minh em đưa bọn trẻ đến Ngã Tư Vua được chứ?"
Bà YVeasley nói:
"Dĩ nhiên là em sẽ làm được mà. Anh chỉ cần lo vụ Mắt-Điên, bọn này rồi sẽ ổn cả."
Anh Bill và anh Charlie bước vào nhà bếp thì ông VVeasley dã biến mất rồi. Anh Bill hỏi:
"Ai vừa mới nhắc tới Mắt-Điên vậy? Ồng ta gặn chuyên gì vậy?"
Bà Weasley nói:
"Ông ta nói có ai đó toan đột nhập nhà ông ta vào tối hôm qua."
George vừa trét mứt lên miếng bánh mì nướng của nó vừa nói với vẻ đăm chiêu:
"Có phải Moody Mắt-Điên không nhỉ? Có phải đó là cái lão khùng..."
Bà Weasley nghiêm giọng:
"Ba của con rất coi trọng ông Moody Mắt-Điên."
Khi bà Weasley rời khỏi nhà bếp, Fred nói nhỏ:
"ừ, dúng rồi, ba sưu tầm mấy cái đồ cắm điện, dúng không? Vậy là đồng hội đồng thuyền..."
Anh Bill nói:
"Ông Moody là một pháp sư vĩ đại vào thời của ông ấy."
Anh Charlie tiếp lời:
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Fred bình luận:
"Bạn của cụ Dumbleđore thì không thể là hạng người anh coi là bình thường, đúng không? Ý em nói là thiên tài và đủ mọi thứ..."
Harry hỏi:
"Mắt-Điên là ai vậy?"
Anh Charlie nói:
"Trước đây ông ấy làm việc ở Bộ Pháp thuật nay về hưu rồi. Anh có gặp ồng ấy một lần khi ba dắt anh vô sở làm với ba. Ông ấy là một vị Thần Ánh sáng... một trong những người xuất sắc nhứt... một cao thủ diệt phù thủy Hắc ám"
Trước vẻ mặt ngơ ngác của Harry, anh Charlie nói thêm:
"Một nửa nhà tù Azkaban đầy được là nhờ công của ông ấy. Tuy nhiên ông ấy cũng gây ra hàng đống kẻ thù... chủ yếu là gia đình của những kẻ bị ồng ấy bắt... và anh có nghe nói khi về già ông ấy đâm ra mắc bệnh đa nghỉ. Ông ấy không còn tin vào ai nữa. Nhìn đâu cũng thấy toàn là phù thủy Hắc ám."
Anh Bill và anh Charlie quyết định đưa mọi người ra nhà ga Ngã Tư Vua, nhưng Percy thì cáo lỗi rối rít là anh thực sự cần phải làm việc. Anh nói:
"Lúc này tôi không thể nhìn ra được chút thì giờ nào hết. Ông Crouch đang thực sự bắt đầu trông cậy vào tôi."
George nói một cách nghiêm trang:
"À, anh có biết gì không, anh Percy? Em cho là chẳng bao lâu nữa ổng sẽ thuộc được tên anh đó!"
Bà Weasley đã bất chấp sự rụt rè, di ra điên thoại công cộng trong làng để gọi ba chiếc taxi thông thường của dân Muggle để đưa các con đi Luân Đôn.
Khi họ đứng trong cái sân bị mưa chà sạch láng, nhìn mấy ông tài xế taxi nhấc sáu cái rương Hogvvarts nặng nề lên xe, bà Weasley nói với Harry: "Bác Arthur dã thử hỏi mượn xe của Bộ Pháp thuật đưa chúng ta đi... nhưng chẳng còn chiếc xe nào rảnh cả... Chà, coi bộ họ không được vui lắm, phải không?"
Harry không thích nói với bà Weasley rằng tài xế taxi Muggle ít khi nào chở những con cú bị kích động quá, mà con Pigvvidgeon thì lại đang rúc lên the thé điếc cả tai. Cũng không có cách gì làm cho mấy cái Pháo Nổ-ướt, mấy cái Phi-nhiêt Lùm-xùm khỏi bất thình lình nổ bùng khi cái rương của Fred bị bung ra, khiến cho ồng tài xế đang khiêng cái rương hét toáng lên kinh hoàng, và dau đớn vì móng vuốt của con Crookshanks bấu vô cẳng chân ông.
Cuộc hành trình không thoải mái chút nào hết, bởi vì họ phải chen chúc chật ních ở băng sau với những rương hòm. Crookshanks phải mất một hồi mớỉ bình tĩnh lại được sau vụ pháo nổ, và lúc mà họ đến được Luân Đôn, cả Harry, Ron và Hermione đều bị trầy xước thê thảm vì bị mèo quào. Mọi người thở phào ra nhẹ nhõm khi tới được nhà ga Ngã Tư Vua, mặc dù mưa vẫn rơi nặng hạt hơn bao giờ hết, và mọi người đều bị ướt như chuột lột khi hè hụi khiêng mấy cái rương băng qua con đường tấp nập xe cộ để vào nhà ga.
Bây giờ Harry đã quen thuộc với vièc vào sân ga số Chín ba phần tư. Chỉ là một vân đề đơn giản bước thẳng qua một hàng rào chắn giữa sân ga số Chín và sân ga số Mười. Cái phần lắt léo nhứt trong chuyện này là phải làm sao đi vồ sân ga một cách kín đáo để khỏi bị dân Muggle chú ý. Hôm nay, bọn trẻ đi vố sân ga từng nhóm; Harry, Ron và Hermlone là nhóm dễ bị lộ tẩy nhứt vì có kèm theo nào cú Pigwidgeon nào mèo Crookshanks, nên di vô trước nhứt. Tụi nó đứng dựa vào hàng rào chắn một cách như bình thường, nói dóc vô tư, rồi nhẹ nhàng trượt xuyên qua hàng rào chắn... Và khi tụi nó xuyên qua rồi thì sân ga sô" Chín ba phần tư hiển hiện ra ngay trước mắt tụi nó.
Tàu Tốc hành Hogwarts, một đoàn tàu lửa màu đỏ tía bóng loáng, dang nằm sẵn trong sân ga, những cuộn hơi nước ngùn ngụt từ đầu máy bốc lên tỏa ra, và trong làn hơi nước đó, những học sinh và phụ huynh học sinh trường Hogwarts trông giống như những bóng ma đen hù. Con cú Pigwidgeon trở nèn bắng nhắng hơn bao giờ hết khi nó đáp lại những tiếng rúc của vô số con cú trong làn sương khói mịt mờ. Harry, Ron và Hermione lên tàu tìm chỗ ngồi, và chẳng mấy chốc đã xếp gọn đám hành lý cồng kềnh của tụi nó trong một toa ở khoảng giữa đoàn tàu. Xong xuôi, tụi nó nhảy xuống sân ga để chia tay với bà VVeasley, anh Bill và anh Charlie.
Anh Charlie vừa ôm hồn tạm biệt cô em gái út Ginny vừa nhe răng cười, nói:
"Anh có thể sẽ gặp lại các em sớm hơn là các em tưởng."
Fred hăm hở hỏi:
"Sao vậy?"
Anh Charlie nói:
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nhắc tới chuyên này nha... Nói cho cùng thì đó là tin tức thuộc về loại 'tin mật', cho đến khi nào Bộ Pháp thuật thấy thời điểm thích hợp để 'tiết lộ' ấy mà."
Anh Bill bâng khuâng đứng nhìn đoàn tàu, hai tay đút túi quần, anh nói:
"ừ, anh cũng ao ước được trở về trường Hogwarts trong năm nay."
George sốt ruột:
"Mà tại sao vậy?"
Mắt anh Bill nhấp nháy cười:
"Các em sẽ có một niên học rất thú vị. Có lẽ anh sẽ xin nghỉ phép một thời gian để đến xem một tí..."
Ron hỏi:
"Một tí cái gì?"
Nhuhg đứng lúc đó, còi tàu hụ vang, và bà Weasley thúc giục lũ trẻ đi về phía cửa để lên tàu. Khi cả bọn đã trèo lèn toa tàu, đóng cửa lại, rồi chồm qua cửa sổ để trò chuyền với bà Weasley, Hermione nói:
"Bác Weasley ơi, chúng con cám ơn bác đã cho chúng con nghỉ hè vui chơi ở nhà bác."
Harry cũng nói:
"Dạ, chúng con cám ơn bác về mọi thứ, bác Weasley à."
Bà Weasley nói:
"Ôi, đó là hạnh phúc của bác mà, cưng. Bác cũng muốn mờỉ các COTÌ về chcồ vào dịp ỉễ Giảng sữứt, nhíứìg... ừ, bác đoán là tất cả các con đều sẽ muốn ở lại trường Hogwarts, với cái... lý do nọ hay lý do kia.
Ron giận dỗi:
"Má! Má với hai anh biết điều gì đó mà tụi con không được biết?"
Bà Weasley mỉm cười:
"Má hy vọng là tối nay các con sẽ được biết thôi. Chuyên này cũng khá thú vị... Nói cho các con biết, má rất vui mừng là họ đã thay đổi luật lệ..."
Harry, Ron, Fred, và George đều đồng loạt thốt ra:
"Luật lệ gì?"
"Má biết chắc là giáo sư Dumbledore sẽ thông báo cho các con biết... Thôi bây giờ thì cư xử cho đàng hoàng tử tế nghe? Nghe không, Fred? Và con nữa, George?"
Tiếng pít-tông rít lên ầm ầm và đoàn xe lửa bắt đầu xinh xịch chạy. Và mặc dù bà Weasley, anh Bill, và anh Charlie đang bị đoàn tàu bỏ lại mỗi lúc một nhanh, Fred vẫn cố thò dầu ra cửa sổ gào lên:
"Nới cho tụi con biết đi, chuyên gì sắp xảy ra ở Hogvvarts? Họ thay đổi luật lệ gì?"
Nhưng bà Weasley chỉ mỉm cười vẫy vẫy tay theo. Và trước khi đoàn tàu khuất bóng ở khúc quanh, thì bà Weasley, anh Bill và anh Charlie đã độn thổ tàng hình rồi.
Harry, Ron và Hermione đi về khoang tàu riêng của tụi nó. Màn mưa dày vỗ lộp độp vào cửa kính của toa tàu, khiến cho khồng thể nào nhìn thấy cái gì bên ngoài cửa sổ nữa cả.
Ron mở rương của nó, lấy ra bộ lễ phục màu hạt dẻ, quẳng lên cái chuồng của con Pigvvidgeon để bưng bít tiếng rúc inh ỏi của nó.
Nó ngồi xuồng bên cạnh Harry và làu bàu:
"Ông Bagman đã định nói cho tụi mình biết chuyện gì sắp xảy ra ở trường Hogvvarts, lúc ở trận đấu tranh Cúp Quidditch Thế giới đó, nhớ không? Vậy mà má của mình lại không chịu nói. Không biết là cái gì..."
"Suỵt!"
Bỗng nhiên Hermione thì thào, ấn một ngón tay của cô bé lên môi và chỉ tay ra hiệu về phía buồng tàu kế cận buồng của tụi nó. Harry và Ron cùng lắng nghe, và tụi nó nghe thấy một giọng nhừa nhựa quen thuộc văng vẳng qua cửa để mở.
"... Ba tao thực ra đã định gởi tao đến học ờ trường Durmstrang, chứ không phải trường Hogwarts, tụi bây biết đó. Ba tao quen ông hiệu trưởng, tụi bây thấy không? Đó, tụi bây biết ý kiến của ba tao về lão Dumbledore - lão này là một tay khoái-Máu-bùn - chứ còn Durmstrang thỉ không thâu nhận bọn bần dân hạ tiện. Nhưng mà má tao không thích cho tao đi học xa quá. Ba tao nói trường Durmstrang có phương châm hợp lý hơn trường Hogwarts về môn Nghê thuật Hắc ám. Học sinh Durmstrang học môn dó thực sự chứ không chỉ ba mớ rác phòng chống như chúng ta học ở Hogwarts... "
Hermione đứng dậy, nhón gót đi tới cánh cửa buồng, nhẹ nhàng kéo sập cửa, chặn cái giọng của Malfoy lại.
Cô bé tức giận nói:
"Vậy là nó cho rằng trường Durms trang thích hợp với nó hơn chứ gì? Mình còn cầu cho nó đi học ở trường đó phứt cho rồi, để cho tụi mình khỏi phải chịu đựng nó."
HARRY POTTER VẢ CHIẾC cốc LỬA
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"Durmstrang là trường dào tạo phù thủy khác nữa hả?"
Hermione đáp, có vẻ hơi khinh khỉnh:
"ừ. Cái trường đó bị tai tiếng ghê lắm. Theo cuốn Một Cái Nhìn về Nền Giáo Dục Pháp Thuật Ở Châu Âu, thì trường đó chú trọng nhiều vào Nghệ thuật Hắc ám."
Ron ngờ ngợ hỏi:
"Mình nhớ là mình có nghe nói đến nó. Nó ở đâu há? Ở nước nào ta?"
Hermione nhướn chân mày lên mà đáp:
"Chà, đâu có ai biết dược."
Harry hỏi:
"Tại sao lại không biết?"
Hermione giải thích ra diều thực tế là vầy:
"Giữa tất cả các trường pháp thuật, có một sự kình chống nhau có tính truyền thống. Trường Durmstrang và trường Beauxbaton thích giấu diếm nơi trường tọa lạc để mà không ai có thể chôm chỉa bí mật của họ được."
Ron bắt dầu phá ra cười.
"Thôi đi! Trường Durmstrang chắc cũng có kích thước tương đương với Hogwarts chứ chẳng nhỏ nhít gì... thì làm sao mà che giấu được cả một tòa lâu đài chứ?"
Hermione ngạc nhiên nói:
"Thì trường Hogwarts của mình cũng bị che giấu đó chứ? Mọi người dều biết điều đó mà... À, ai có đọc cuốn Hogwarts, Một Lịch Sử thì sẽ biết thôi."
Ron nói:
"Vậy thì coi như chỉ có một mình bồ là biết... Nhưng mà cứ nói tiếp đi... Làm sao người ta giấu đi được một tòa lâu đài như trường Hogwarts hả?"
Hermìone nói:
"Nó được phù phép. Để cho một Muggle nào đó nhìn vào thì chỉ thấy một tòa nhà đổ nát rêu phong với một tâm bằng treo trên cổng ra vào ghi là: "NGUY HiEM! ĐỪNG VÀO! KHÔNG AN TOÀN!"
"Vậy thì dối với người ngoài thi trường Durmstrang trông cũng chẳng khác chi một tòa nhà đổ nát mà thôi sao?"
Hermione nhún vai:
"Có thể! Hoặc có thể nó được ếm bùa Đuổi Muggle như cáì sân vận động Cúp Thế giới vậy. Và để cho pháp sư và phù thủy ngoại quốc không tìm ra được nó, họ sẽ làm cho nó bất-khả-dựng-đồ-án..."
"Nói lại xem!"
"A, người ta có thể phù phép một tòa nhà khiến cho không thể vẽ dược nó lên bản đồ, hiểu không?"
Harry nói:
"Ờ... hiểu... nếu bồ đã nói vậy."
Hermione nói với vẻ suy tư:
"Nhưng mà mình nghĩ chắc là trường Durmstrang ờ đâu đó xa tuốt tận phía bắc, một nơi nào đó rất ư lạnh lẽo, bởi vì một phần trong đồng phục của học sinh trường đó là nón lót lông thú."
Ron nói với vẻ mơ màng:
"Chà, thử nghĩ ra những kế khả thi coi. Thiệt là dễ dàng dẩy thằng Malfoy ra khỏi một tảng băng và làm như thể đó chỉ là một tai nạn... Má nó khoái nó được thì thiêt là nhục..."
Mưa càng lúc càng nặng hạt hơn khi xe lửa lao nhanh về phía bắc. Bầu trcri tôi đen và cửa sổ mờ mịt đến nỗi phải thắp đèn lồng lên giữa ban ngày. Chiếc xe đẩy tay bán đồ ăn trưa bắt đầu kêu leng keng dọc hành lang, và Harry mua một bao bự bánh vạc cho cả ba dứa cùng ăn.
Từ trưa đến xế chiều, có nhiều đứa bạn của tụi nó ghé vô chơi, như Seamus Finnigan, Dean Thomas và Neville Longbottom, một cậu bé cực kỳ đãng trí, có gương mặt ữòn trịa, sống vctì một người bà là một mụ phù thủy khủng khiếp. Seamus vẫn còn đeo trên ve áo cái nơ hoa hồng của đội tuyển Ái Nhĩ lan, nhưng bây giờ một số tác dựng pháp thuật của cái nơ không còn nữa. Tuy nó vẫn còn ré lên "Troy! - Mullet! - Moran!" nhưng bằng một cái giọng thoi thóp và với cái kiểu trút cạn tàn hơi. Sau chừng nửa giờ hay cỡ đó, Hermione đâm chán cuộc chuyện trò vô tận về Quidditch, bèn một lần nữa tự vùi mình vô cuốn Sách Bùa Chú Căn Bản, Lớp 4, và bắt dầu thử học một Bùa Triệu-tập.
Neville lắng nghe câu chuyện của những người khác một cách ganh tỵ khi họ sống lại kỷ niệm Cứp Thế giới. Nó nói một cách khổ sở:
"Bà không muốn di. Không chịu mua vé. Mặc dù nghe hấp dẫn hết sức."
Ron nói:
"Hấp dẫn lắm... Neville à, ngó đây nè..."
Nó lục tung cái rương của nó lên trong ngăn đựng hành lý và lấy ra cái tượng tí hon của Viktor Krum. Khi Ron đặt cái hình đó lèn bàn tay mũm mũn của Neville, nó kêu lên đầy ghen tỵ:
Trên tàu tốc hành Hogwaits
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Ron nói:
"Tụi này còn thấy trực tiếp ảnh bay ngay trước mắt kìa. Tụi này ngồi ở khán đàí Danh dự mà..."
"Lần đầu tiên trong đời và cũng là lần cuối cùng trong đời mày đó, VVeasley!"
Trên ngưỡng cửa xuất hiện Draco Malfoy. Đằng sau nó là Crabbe và Goyle, hai thằng bạn đô con cục súc của nó, qua một mùa hè có vẻ hai đứa đó cao lên thêm ít nhứt ba tấc. Rõ ràng là tụi nó đã nghe lỏm được cuộc chuyên trò qua cửa buồng dể mở, khi Dean và Seamus đi vào. Harry lạnh nhạt nói:
"Tao nhớ là đâu có mời mày nhập cuộc với tụi này, Malfoy?"
Malfoy chỉ vô cái chuồng con Pigwidgeon hỏi:
"Weasley... Cái gì đó?"
Một cánh tay áo dạ phục của Ron đang thòng xuống đong đưa theo nhịp lắc lư của con tàu đi, cái cổ tay áo viền đăng ten ố xỉn thiệt là dễ nhìn thấy. Ron muốn dẹp cái bộ lễ phục đó đi cho khuất mắt, nhưng mà Malfoy lại quá nhanh nhẩu, chụp được cánh tay áo kéo lại. Nó giơ bộ lễ phục của Ron lên cho Crabbe và Goyle xem, nói bằng giọng sướng mê tơi:
"Coi đây nè! VVeasley! Mày định diện vô cái thứ thổ tả này hả? Tao thấy... bộ này rất ư mô-đen thời thượng hồi năm 1890..."
Ron giựt phắt cái áo khỏi bàn tay của Malfoy, mặt nó đã trở nên cùng màu với bộ lễ phục.
"Mày ăn cứt đi Malfoy!"
Malfoy rú lèn một tràng cười nhạo báng; hai thằng Crabbe và Goyle hồ hố cười theo một cách ngu độn.
"Vậy là... định vô hả, Weasley? Tính thử kiếm tí chút vinh quanh cho gia tộc mày hả? Cũng có kiếm chác được chút đỉnh tiền nữa đó, mày biết mà... Biết đâu mày thắng thì sẽ sắm dược vài cái áo chùng tử tế hơn..."
Ron nạt:
"Mày đang nói chuyện gì vậy?"
Malfoy lập lại:
"Vậy là mày định vô hả? Tao cho là mày sẽ vô chứ, Potter? Mày có bao giờ bỏ lỡ cơ hội chơi nổi nào đâu hả?"
Hermione ngước mắt khỏi cuốn Sách Bùa Chú Căn Bản, Lớp 4 để gắt lên với Malfoy:
"Giải thích cái điều mày muốn nói, hoặc khồng thì cút khỏi chỗ này đi, Malfoy!"
Một nụ cười hí hửng toét trên gựơng mặt nhợt nhạt của Malfoy. Nó nói một cách sung sướng:
"Đừng có giả bộ nói với tao là mày không biết. Mày có một người cha và một người anh làm việc ở Bộ Pháp thuật mà mày không biết sao? Chèn đét ơi, Ba của tao đã nói cho tao biết từ hồi não hồi nào... nghe chính Cornelius Fudge nói đó nha. Nhưng mà ờ, ba tao luôn luôn là cánh hẩu với giới chức cao cấp ở Bộ Pháp thuật... Có thể ba mày chỉ là viên chức quèn hạng cắc ké nên không được biết đâu, Weasley à,... ừ phải... có lẽ họ không nói đến những vấn đề quan trọng trước mặt ba mày..."
Phá ra cười thèm một chập nữa, Malfoy ra hièu cho Crabbe và Goyle, và cả ba đứa bỏ đi ra.
Ron đứng dậy đi tới đóng cánh cửa buồng tàu của nó mạnh đến nỗi cửa kính vỡ tan luôn. Hermione quở trách:
"Ron!"
Và cô bé rút cây đũa phép của mình ra, đọc lầm rầm:
"Reparo!"(lì
Vụn cửa kính bèn ráp lại thành một tấm và bay ngược trở lên gắn vô khung cửa. Ron càu nhàu:
"Được... cứ làm như là nó biết tất cả mọi thứ mà chúng ta thì không biết cóc khô gì hết... Ba tao luôn luôn là cánh hấu với giới chức cao cấp ỗ Bộ Phấp thuật... Ba cũng có thể thăng quan tiến chức bất cứ lúc nào... chầng qua là ông cứ thích làm cái công việc của ồng mà thôi..."
Hermione lặng lẽ nói:
"Dĩ nhiên là bác thích vậy rồi. Bồ đừng để cho Malfoy xỏ mũi bồ, Ron à..."
"Nó hả? Xỏ mũi mình ấy hả? Tưởng dễ!"
Ron cầm một trong mấy cái bánh vạc còn lại, bóp nghiến thành một cục tròn vo.
Tâm trạng bực tức của Ron kéo dài đến hết cuộc hành trình. Nó không thèm nói nhiều nữa khi tụi nó thay đổi đồng phục của trường Hogwarts, và nó vẫn còn giận dữ khi mà rốt cuộc tàu Tốc hành Hogwarts củng giảm dần tốc dộ để dừng ở trạm cuối ở nhà ga Hogsmeade tối thui như hũ nút.
HARRY POTTER VẰ CHIẾC cốc LỪA

HARRY POTTER VÀ CHlỂC cốc LỬA

Trên (ầa tốc hành Hogwarto

Khi cửa xe lửa mở ra, tiếng ầm ầm của sấm sét nổi lên vang dội phía trên đầu. Hermione bọc con Crookshanks trong [footnoteRef:17]  [17:  Có nghĩa là: "Sửa chũaỉ"] 
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cái áo trùm của cô bé, còn Ron thì để mặc bộ lễ phục của nó trên cái chuồng con Pigwidgeon. Ba dứa tụi nó ra khỏi tàu lửa, đầu cúi gục xuống, mắt nheo lại để tránh nước mưa tuôn xuống ào ào. Cơn mưa bây giờ vừa nặng hạt vừa dữ dội, như thể cầm chĩnh mà đổ, nước lạnh buốt như băng cứ dổ từng chập liên tục xuống đầu tụi nó.
Vừa nhác thấy một hình thù khổng lồ nổi lên ở tuốt đầu kia sân ga, Harry gào lớn:
"Chào bác Hagrid!"
Lão Hagrid cũng giơ tay vẫy lại và gào:
"Khỏe hả, Harry? Ráng đừng chết đuối để còn gặp lại nhau trong bữa tiệc nha!"
Theo truyền thống thì học sinh năm thứ nhứt đến lâu đài Hogwarts bằng cách đi thuyền băng qua mặt hồ với lão Hagrid.
Hermione nhiệt thành nói:
"Ồi, mình không thể hình dung được cảnh đi thuyền băng ngang qua mặt hồ trong thời tiết này như thế nào. Cô bé rùng mình ớn lạnh khi cùng các bạn và những người khác chậm chạp đi dọc theo sân ga tôi om. Hàng trăm cỗ xe ngựa không có ngựa kéo dang đứng chờ bọn học trò ờ ngoài sân ga. Harry, Ron và Hermione cùng Neville trèo lên một trong những cỗ xe đó với lòng biết ơn. Cánh cửa đóng gọn lại, và chỉ một lát sau, với bánh xe lăn đùng đùng, bùn nước bắn tung toé, cả doàn xe ngựa tròng trành lắc lư lên đường hướng về lâu đài Hogwarts.
CHƯƠNG MƯỜI HAI
[bookmark: bookmark12]THI DẤU TAM PHÁP THUẲT
<£\oàn xe lăn bánh qua cánh cổng, được dàn chào bởi l>^hai hàng tượng lợn lòi có cánh đứng hai bên cổng, và chạy lên con đường rộng rãi láng e, lắc lư một cách hiểm nghèo trong một cơn gió manh dã nhanh chóng chuyển thành một trận cuồng phong. Tựa vào kính cửa sổ xe, Harry có thể nhìn thấy Hogvvarts đang tiến đến mỗi lúc một gần. Những khung cửa sổ được thắp sáng của tòa lâu đài lung linh mờ ảo sau màn mưa dày kịt. Một ánh chớp nháng ngang qua bầu trời khi cỗ xe của tụi nó dừng lại trước cánh cửa chính khổng lồ bằng gỗ sồi đứng sừng sững phía trên những bậc thềm cao bằng dá. Mây người trong đoàn xe phía trước đang hối hả leo lên những bậc thềm đá và vào trong tòa lâu đài. Harry, Ron và Hermione, cùng Neville, nhảy xuống khỏi cỗ xe của tụi nó, và cũng vội vã phóng vọt lên mấy bậc thềm đá, chỉ ngước nhìn lên khi tụi nó đã an toàn vô tới trong cái tiền sảnh được thắp sáng bằng những ngọn đuốc, trông giống như một cái hang động rộng mênh mông, với những cầu thang bằng cẩm thạch vô cùng tráng lệ.
Vừa lúc lắc đầu làm nước mưa vầng bắn tứ tung, Ron vừa kêu:
"Mèn ơi, nếu mà cứ mưa kiểu này thì thể nào nước mưa cũng sẽ tràn hồ. Mình ướt sũng... ÁÁÁAAA!"
Một cái bong bóng to đùng chứa dầy nước và màu đỏ chót được thả từ trên trần nhà xuống ngay chóc đầu của Ron và nổ bùm! Bị ướt mem và lạnh run lập cập, Ron bước lảo đảo qua bên cạnh Harry, thì vừa lúc ứái bom nước thứ hai dội xuồng - nhắm hụt Hermione trong gang tấc, và nổ bụp ngay bên cạnh chân Harry, dội một làn nước lạnh cóng vô giầy và vớ của Harry. Mọi người chung quanh tụi nó thét lên ơi ới và bắt đầu xô đẩy nhau ữong nỗ lực né tránh tai họa. Harry ngước nhìn lên và thấy trôi lơ lửng phía trên đầu mọi người ở độ cao khoảng sáu thước là con quỷ siêu quậy Peeves trong hình thù một con người nhỏ thó, dội cái nón viền hoa và đeo một cái nơ con bướm màu cam. Gương mặt bành bạnh và cực kỳ gian manh của con quỷ siêu quậy Peeves nhăn nhúm lại vì sự chăm chú tập trung khi nó cố nhắm mục tiêu một lần nữa.
Một giọng giận dữ quát lên:
"PEEVES! Xuống đây NGAY, Peeves!"
Giáo sư McGonagall, hiệu phó của trường Hogwarts và là giáo sư chủ nhiệm kí túc xá Gryffindor, vừa lao nhanh ra khỏi Đại Sảnh đường; bà dứng khựng lại trên sàn nhà ướt nhẹp và choàng ôm cổ Hermione để giữ thăng bằng, giúp bà khỏi trượt té.
"Ôi... Xin lỗi trò Granger!"
Hermione há hốc miệng, xoa xoa cái cổ họng mình:
"Dạ thưa giáo sự, không sao ạ."
Trên tàn tốc hành Hogwart#
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Giáo sư McGonagall sửa cho cái nón chóp nhọn trên đầu bà được ngay ngắn chỉnh tề, rồi bà quắc mắt nhìn lên qua đôi mất kiếng gọng vuồng, và quát:
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"Peeves! Xuống đây NGAY LẬP TỨC!"
Peeves cười khúc khích, câu một trái bom nước vô một đám đồng nữ sinh năm thứ năm, khiến các cồ bé này ré lên và chúi nhủi vô Đại Sảnh đường.
"Đâu có làm gì đâu!"
Con quỷ Siêu quậy Peeves phân trần.
"Tụi nó đã ướt sản rồi chớ bộ! Chỉ là những tia nước nhỏ xíu! Xìììììììiiiiii...!"
Xong nó lại nhắm một trái bom khác vô một nhóm học sinh năm thứ hai vừa mới đến.
Giáo sư quát tiếp:
"Ta cảnh cáo mi, Peeves!... Ta sẽ mời ông Hiệu trưởng đến đây!"
Peeves thè lưỡi ra, quăng nốt trái bom nước cuối cùng lên không trung, rồi quay ngoắt đi, bay vút lèn cái cầu thang cẩm thạch, cười hinh hích như điên như khùng.
Giáo sư McGonagall bây giờ quay lại đám học trò ướt lem nhem nhớp nháp:
"Thôi, được rồi, các trò đi đi! Đi vào Đại Sảnh đường, đi thôi!"
Harry, Ron và Hermione bước trơn bước trượt ngang qua tiền sảnh và đi xuyên qua gian phòng đồi ở bên tay mặt. Ron vừa vén mớ tóc ướt mem rủ xuống mặt, vừa làu bàu giận dữ rủa thầm.
Đại Sảnh đường trông lộng lẫy như trước giờ vẫn vậy, được trang hoàng háng lè cho bữa tiêc khai giảng niên học. Dĩa vàng và cốc vàng óng ánh trong ánh sáng của hàng trăm và hàng trăm ngọn nến lơ lửng trong không trung phía trên các bàn tiệc. Học sinh đã ngồi đầy bốn dãy bàn dài của bốn Nhà, dang dấu láo tưng bừng. Phía đầu Đại Sảnh đường là cái bàn dài thứ năm, dành cho các giáo sư, họ chỉ ngồi dọc một cạnh bàn, để tất cả đều đối diện với học sinh của mình. Trong Đại Sảnh đường này ấm hơn ngoài tiền sảnh rất nhiều. Harry, Ron và Hermione đi ngang qua những dãy bàn đầy học sinh của nhà Slytherin, nhà Ravenclaw, nhà Hufflepuff, và ngồi xuống chung với những học sinh khác của nhà Gryffindor ở tuốt đầu kia của Đại Sảnh đường. Tụi nó ngồi kế bên con ma nhà Gryffindor là Nick-Suýt-mất-đầu. Trắng nhở nhờ màu ngọc trai và thân hình nửa trong suốt, Nick-Suýt-mất-đầu đêm nay mặc bộ áo chẽn thường ngày của ông, nhưng lại đặc biệt đeo một chùm cổ áo xếp nếp thiệt là bự, nhằm một công hai việc, là vừa tạo vẻ long trọng đình dám, vừa bảo đảm là cái đầu của ông sẽ không bị lắc lư nhiều quá trên cái cổ dã bị chặt gần đứt.
Ồng Nick-Suýt-mất-đầu tươi cười với ba đứa Harry, Ron và Hermione:
"Chào các cháu."
Harry cởi giầy, trút nước ra, nói:
"Tới ai nói vậy? Mong sao cho họ Phân loại lẹ lẹ lên. Mình đói chết được rồi."
Việc Phân loại dể sắp xếp học sinh mới vào các Nhà diễn ra vào đầu mỗi niên học, nhưng do sự kết hợp xui xẻo của một số tình huống mà Harry không dự được buổi nào khác buổi phân loại của chính nó, kể từ khi nó vào học ờ trường Hogwarts dến nay. Cho nên nó rất nôn nóng chờ xem buổi lễ đó. Vừa lúc ấy, một giọng nín hơi và cực kỳ phấn khích gọi vọng xuống từ đầu bàn:
"Chào anh Harry!"
Đó là Colin Creevey, một học sinh năm thứ ba tôn xưng Harry như một thứ thần tượng. Harry cảnh giác chào lại:
"Chào Colin!"
"Anh Harry, anh đoán thử coì? Anh đoán ra dược không anh Harry? Em trai của em nhập học dó! Em Dennis của em!"
Harry nói:
"Ờ... tốt quá!"
Colin gần như nhấp nha nhấp nhổm trên ghế, nói tiếp:
"Nó hồi hộp lắm! Em chỉ mong sao cho nó vô dược nhà Gryffindor! Làm dấu cầu nguyên cho nó nha anh Harry!"
"Ồ... được. Được mà."
Harry nói xong quay lại Ron, Hermione và Nìck-Suýt-mất- đầu. Nó nói:
"Anh em, chị em thường đựợc vô chung một nhà, phải không?"
Đó là nó căn cứ vào thực tế gia đình YVeasley, tất cả bảy anh em nhà này đều được phân vào nhà Gryffindor hết.
Hermione nói:
HARRY POTTER VẢ CHLẾC cếc LỪA

HAUV POTTER VÀ CHIẾC cốc LÙA

Thi đẩía Tam pháp thuật

"Ờ, không nhứt thiết như vậy. Em song sinh với Parvati Patil ở bên nhà Ravenclaw, mặc dù hai người ấy giông hệt nhau. Mình cứ tưởng họ sẽ được ở chung nhà với nhau hén?"
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Harry ngước nhìn lên bàn các giáo sư. Dường như có nhiều ghế trống hơn bình thường. Chỗ của lão Hagrid dĩ nhiên còn trống vì lão còn đang bận chèo thuyền đưa đám học sinh lính mới tò te băng qua mặt hồ. Giáo sư McGonagall thì có lẽ đang chỉ đạo việc lau dọn làm khô cái sàn tiền sảnh. Nhưng vẫn còn một ghế trống nữa, Harry nghĩ mãi mà vẫn không ra người nào vắng mặt.
Hermione cũng nhìn lên bàn giáo sư và hỏi:
"Giáo sư dạy môn Phòng chống Nghệ thuật Hắc ám ngồi ở đâu?"
Tụi nó chưa bao giờ học với một giáo sư Phòng chống Nghệ thuật Hắc ám nào tới ba học kỳ. Tính cho đến nay thì người thầy dạy mồn này mà Harry yêu quí nhứt là giáo sư Lupin, nhưng thầy đã từ nhiệm vào cuối năm học vừa rồi. Nó nhìn lên rồi nhìn xuống cái bàn của các giáo sư. Rõ ràng là không có gương mặt nào mới cả.
Hermione tỏ ra lo lắng:
"Chẳng lẽ không kiếm được người nào dạy chứng ta sao?"
Harry đưa mắt rà kỹ từng người ngồi trên bàn giáo sư. Này là giáo sư Flitwick nhỏ xíu lùn xủn, dạy môn Bùa chú, đang ngồi trên một đống nệm kê cao ngất, ngay bên cạnh giáo sư sprout, dạy môn Thảo dược học, đội một cái nón lệch trên mái tóc xám phất phơ. Giáo sư đang nói chuyên với giáo sư Sinistra của bộ môn Thiên văn học. Bên cạnh giáo, sư Sinistra là gương mặt vàng bủng, mũi khoằm, tóc bóng nhẫy của bậc thầy Độc dược là giáo sư Snape “ ông thầy mà Harry thấy khó ưa nhứt ở trường Hog warts này. Sự không ưa giáo sư Snape của Harry chỉ có thể bắc đồng cân vớí sự ghét bỏ của giáo sư Snape đối với nó. Sự ghét bồ đó, nếu có thể, đã tăng lên bội phần vào cuối năm học trước, vào lúc Hany giúp đỡ chú Sirius trốn thoát ngay dưới cái mủi bự quá cỡ của thầy Snape. Thầy Snape và chú Sirius từng là kẻ thù của nhau từ hồi hai người còn là bạn học chung trường. Kế bên thầy Snape là một cái ghế trống mà Harry đoán chắc là ghế của giáo sư McGonagall. Ngồi trên cái ghế kế bên đó, ở vị trí ngay giữa bàn, là giáo sư Dumbledore, ngài hiệu trưởng, cụ có mái tóc và bộ râu dài lượt thượt màu bạch kim óng ánh dưới ánh nến. Bộ áo chùng màu xanh lục thăm thẳm của cụ được thêu nhiều trăng sao. Những đầu ngón tay dài và gầy của cụ chụm vào nhau để đỡ cái cằm của cụ. Và cụ ngồi đó, đăm đắm nhìn lên trần nhà qua đôi mắt kiếng hình nửa vầng trăng, như thể cụ đang trầm tư mặc tưởng. Harry cũng liếc nhìn trần nhà hư cụ. Cái trần dã được phù phép cho giống hệt bầu trời bên ngoài, và chưa bao giờ mà Harry nhìn thấy cái trần Đại Sảnh đường lại lắm bão bùng đến như vậy. Những đám mây den và tím bầm cứ xoáy cuồn cuộn ngang qua trần nhà, và cứ một chuỗi sấm vọng nổ ra bên ngoài trời thì lại một tia chớp ngoằn ngoèo nháng ngang qua cái trần Đại Sảnh Đường.
Ngồi bên cạnh Harry, Ron rên ri:
"Ôi nhanh lên giùm. Mình đói tới nỗi ăn một con Bằng- Mã cũng hết nữa."
Nó vừa dứt lời thì cánh cửa Đại Sảnh đường mở ra và tất cả chợt im lặng. Giáo sư McGonagall đang dẫn đầu một hàng dài các học sinh mới nhập trường đi tới phía đầu Đại Sảnh đường. Tuy Harry, Ron và Hermione bị ướt lem nhem, nhưng so với mấy đứa nhỏ mđi vô này thì chẳng bõ bèn gì. Trông bộ dạng tụi nó như thể tụi nó vừa bơi qua hồ chứ không phải di thuyền qua mặt hồ. Cái lạnh và sự căng thẳng làm cho tất cả đám con nít ấy run lập cập khi tụi nó đứng sắp hàng đi tới ữước bàn giáo sư và đứng lại thành hàng ngang quay xuống đối mặt với cả trường. Tất cả tụi nó đều run, ngoại trừ một đứa nhỏ nhứt trong đám, một thằng nhóc có mái tóc trông như lông chuột. Thằng bé ấy cuộn mình trong một cái mà Harry nhận ra ngay là cái áo khoác bằng da lồng chuột chũi của lão Hagrid. Cái áo khoác ấy bự quá xá cỡ so với thân hình bé tí tẹo của nó khiến cho nó có vẻ như được quấn trong một tấm lều xiếc đen hù đầy lông lá. Gương mặt nhỏ xíu của thằng nhóc thò ra khỏi cái cổ áo khoác khổng lồ, có vẻ hồi hộp một cách gần như đau đớn. Khi nó đứng sắp hàng với mấy đứa bạn cùng lứa dang khiếp vía, bắt gặp cái nhìn của Colin Creevey, nó đưa ngón tay lèn ra dấu và há mièng nói thầm, "Em bị té xuống hồ!" Nó có vẻ sung sướng hân hoan về chuyện dó lắm.
Bây giờ giáo sư McGonagall đã đặt một cái ghế ba chân trên sàn Đại Sảnh đường, trước mặt dám học sinh năm thứ nhứt, và trên cái ghế đó là một cái nón phù thủy vá chằng vá đụp, cực kỳ cũ kỹ và bụi bặm. Đám học sinh năm thứ nhứt tròn mắt ngó cái nón chằm chằm. Ai củng ngó chằm chằm như vậy. Một lát sau, vẫn im lặng hoàn toàn, dột nhiên một vết rách gần vành nón mở ra như một cái miệng, và cái nón hát lên rằng:
Thi dầu Tan pháp thuẠi
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Một ngàn năm tniởc hay xưa hơn nữa, Khi tôi vừa mới được may nên Có bôn ỉão phù thủy ĩẫy lìỊng tên tuổi
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Cho đến bây giờ vẫn được biết tên:
Gryffindor gan dạ xứ đồng hoang,
Ravenciaw sòng phẳng vùng thung lũng hẹp,
Hufflepuff ngọt ngào vùng thung lủng rộng,
Sỉytherin sắc sảo xứ đầm lầy.
Họ có chung một hoài bào, một hy vọng, một ước mơ Họ ấp ủ một kế hoạch táo bạo:
Đào tạo những phù thủy trẻ tuổi Và trường Hogwarts ra đời.
Mỗi một nhà sáng lập Có một trường phái riêng
Mỗi triềng phải coi trọng một đức tính khác nhau Ở những đệ từ mà họ dạy dỗ Đối với Gryfftndor thì kẻ dũng cảm nhứt Được đề cao hơn tất cả những kẻ khấc.
Đối với Ravenclaw thì kẻ khéo léo nhứt luôn luôn là kẻ giỏi
nhứt
Đôi với Hufflepuff thì có chuyên cần Mới đủ tiêu chuẩn để vào nhập học.
Và Slytherin khất khao quyền lực
Thì yêu tất cả những ai nhiều tham vọng
Khi còn sống họ đã chọn lọc
Những kẻ họ yêu thích nhứt từ trong đám đông
Nhưng cách chọn người xứng đáng nhứt
Khi họ đã chết rồi thì sao?
Chính Gryffindor đã tìm ra cách này Ông ỉột tôi ra khỏi đầu ông
Mồi nhà sáng lập nhét vào tôi một chút não của họ
Để mà tôi chọn lựa dùm
Bây giờ hãy đội tôi lên đầu bạn
Tôi chưa bao giờ chọn nhầm
Tôi sẽ nhìn vô trong óc bạn
Và nói bạn thuộc Nhà nào.
Đại Sảnh Đường rung lên vì tiếng vỗ tay hoan hô khi cái nón Phân loại hát xong. Harry cũng vỗ tay với mọi người/ nhưng nó nói:
"Đó không phải là bài hát mà cái nón hát khi phân loại tụi mình."
Ron nói:
"Mỗi năm nó hát một bài khác mà. Chứ đời làm nón như nó thì chán biết chừng nào? Mình đoán chừng cái nón dành hết thời gian còn lại trong năm để chế ra bài hát mới cho năm sau."
Giáo sư McGonagall bây giờ đang mở ra một cuộn giấy da vĩ đại. Bà nói với đám học sinh năm thứ nhứt:
"Tôi gọi tên trò nào thì trò đó đội nón lên đầu và ngồi lên cái ghế. Khi nào cái nón thông báo Nhà của các trò thì trò sẽ di về dãy bàn của nhà mình mà ngồi ở đó."
Bà bắt đầu gọi:
"Ackerley, Stewart"
Một thằng nhỏ bước tới trước, trông thấy rõ nó run từ đầu tới chân. Nó cầm cái nón Phân loại đội lên đầu và ngồi lên ghế.
Cái nón hô:
"Ravenclaw!"
Stewart Ackerley giở nón ra và vội vàng đi về phía chỗ ngồi của nó ở dãy bàn của nhà Ravenclaw giữa tiếng vỗ tay chào mừng nó của các thành viên nhà Ravenclaw.
Khi Stewart Ackerley ngồi xuống, Harry bắt gặp ánh mắt của Cho Chang, Tầm thủ của đội Quidditch nhà Ravenclaw, hân hoan chào đón Stewart. Trong một thoáng cực ngắn, Harry có một khao khát lạ lùng là cũng được vô ngồi chung bàn nhà Ravenclaw.
"Baddock, Malcolm"
"Slytherin!"
Cái bàn ở đầu bên kia Đại Sảnh Đường bùng nổ tiếng hoan hô. Harry có thể nhìn thấy Malfoy vỗ tay rất kêu khi Baddock gia nhập bàn Slytherin. Harry thắc mắc là liệu Baddock có biết rằng nhà Slytherin ngày càng tạo ra nhiều phù thủy Hắc ám hơn tất cả những nhà khác hay không? Fred và George huýt gió Baddock khi nó ngồi xuống bên bàn của Nhà Slytherin.
"Branstone, Eleanor"
"Hufflepuff!"
"Cauldwell, Owen"
"Hufflepuffl"
HARRY POTTER \k CHlỂC cốc LỪA
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Thằng nhóc Dermis lảo đảo bước ra, vướng víu vạt áo khoác của lão Hagrid, vừa lúc chính lão Hagrid cũng mới bước vào Đại Sảnh đường xuyên qua một cánh cửa đằng sau cái bàn dành cho các giáo sư. Lão cao gần gấp đôi người thường, và ít nhứt cũng to bề ngang gấp ba lần người ta. Lão Hagrid, với mái tóc đen dài hoang dại rối bù và bộ râu rậm vĩ đại, trông có vẻ hơi đáng sợ - nhưng dó là ấn tượng sai lầm, bởi vì đối với Harry, Ron và Hermione, tụi nó biết rõ là lão tốt bụng vô cùng. Khi lão ngồi vào cuối cái bàn dành cho các giáo sư, lão nháy mắt với tụi nó rồi đưa mắt quan sát Dennis Creevey đội cái nón lên đầu. Cái dường viền quanh vành nón mở rộng. Cái nón hô:
"Gryffindor!"
Lão Hagrid vổ tay bôm bốp cùng với tất cả thành viên cua nhà Gryffindor khi Dennis toe toét cười, giở cái nón ra, đặt trả lên ghế, và hối hả chạy về phía bàn Gryffindor để gặp anh nó. Nó quăng mình xuống một cái ghế trống, nói nheo nhéo:
“Anh Colin ơi, em bị té xuống hồ! Hay lắm! Có cái gì dó ở trong nước túm lấy em rồi dẩy em trở lên thuyền!"
Colin cũng hồi hộp không kém em nó:
"Tuyệt vời! Chắc là con mực khổng lồ đó Dennis!"
"Ái chà!"
Dennis kêu lên, như thể không ai, cho dù trong những giấc mơ điên khùng nhứt, có thể mơ được điều gì hay hơn là bị quăng xuống một cái hồ sâu thăm thẳm trong cơn mưa bão mịt mùng, rồi lại được một quái vật biển khổng lồ đẩy ra khỏi mặt nước.
"Dennis! Dennis à! Có thấy anh ngồi đằng kia không? Anh tóc đen đeo mắt kiếng đó? Thấy ảnh không? Biết ảnh là ai không, Dennis?"
Harry quay mặt đi, bắt đầu chăm chú nhìn cái nón Phân loại đang phân loại đến Emma Dobbs.
Cuộc phân loại tiếp tục; các cô bé và cậu bé, từng đứa một, đeo theo nỗi sợ hãi nhiều ít khác nhau trên gương mặt, leo lên cái ghế ba cẳng ngồi. Khi giáo sư McGonagall qua vần L trong cái danh sách của bà, dòng lính mới tò te ấy ngắn đi một cách chậm đến sốt ruột.
Ron xoa cấi bao tử của nó, rên:
"Ổi, lẹ lên giùm đi mà!"
Nick-Suýt-mất-đầu nói:
"Kìa, Ron, chuyện phân loại quan trọng hơn chuyên ăn uống chứ!"
Vừa lúc dó thì một con bé tèn Laura Madley được phân vô nhà Hufflepuff.
Ron đốp chát ngay:
"DT nhiên là quan trọng hơn một khi người ta đã chết rồi."
Nick-Suýt-mất-đầu vỗ tay hoan hô khi Natalie McDonald gia nhập bàn Gryffindor:
"Ta hy vọng dám lính mới được tuyển cho nhà Gryffindor năm nay sẽ không đến nỗi tạp nham. Chúng ta đâu có muổh làm tiêu tùng vận dổ của mình, phải khồng nào?"
Thi dấu Tam pháp thuật
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Gryffmdor đã giành được chức Vô địch Liên - Nhà trong suốt ba năm liền vừa qua.
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"Pritchard, Graham!"
"Slytherin"
"Quirke, Orla!"
"Ravenclaw!"
Và cuối cùng:
"Whitby, Kevin!"
"Hufflepuff"
Cuộc phân loại chấm dứt. Giáo sư cầm lại cái nón và xách cái ghế ba cẳng đem di.
Ron nắm lấy dao nĩa và hau háu ngó cái dĩa vàng của mình.
"Tới giờ rồi đây!"
Giáo sư Dumbledore dã đứng lên. Cụ mỉm cười với đám học trò, hai tay cụ giang rộng chào mừng chúng. Cụ nói, giọng trầm ấm vang khắp Đại Sảnh đường:
"Thầy chỉ có hai tiếng để nói vớí các con thôi. Tọng vô!"
"Dạ, nghe rồi!"
Harry và Ron nói to khi mấy cái dĩa bổng dưng đầy tú hụ thức ăn một cách hết sức huyền bí ngay trước mắt tụi
nó.
Nick-Suýt-mất-đầu nhìn tụi Harry vớỉ vẻ tang thương thảm sầu. Harry, Ron và Hermione lấy đầy ắp thức ăn vô dĩa của tụi nó.
Một miệng đầy nhóc khoai tây nghiền khiến cho câu nói Ron thốt ra ngọng nghịu:
" Aaaa... 'ã... 'ời... 'úa..."
»*♦	351 Ỉ4251


HARRY POTTER vA CHlỂC cốc LỬA

IIAUBV POTTER VẢ CmtẾC cốc lifA

Thi dấn Tam pháp thuật


*;	252 u

#*.	254	;*

**	253

Nick-Suýt-mất-đầu nói:
"Các cô các cậu có được bữa tiệc tôi nay như vầy là may lắm đó, biết không? Trước đó đã xảy ra chuyện rắc rối trong nhà bếp."
Harry nói với miếng thịt bò tổ chảng trong miệng:
"Tại sao vậy? Chuyện gì đã xảy ra vậy bác?"
Nick-Suýt-mất-đầu lắc cái đầu làm nó đung đưa một cách khá nguy hiểm:
"Dĩ nhiên cũng lại là thằng quỷ siêu quậy Peeves!"
Nìck-Suýt-mất-đầu kéo cái cổ áo xếp nếp của ông lên cao hơn một chút nữa.
"Chuyện cãi vã thông thường ấy mà, cậu cũng biết đấy. Thằng quỷ đó muôn dự tiệc... Chà, chuyện dó thì hầu như không thể được, cậu biết thằng quỷ đó như thế nào mà, mọi rợ hết chỗ can luôn, cứ thấy dĩa đồ ăn nào là nó chụp lấy quăng chơi. Chúng tôi mới họp Hội dồng Ma - Thầy tu Mập những muốn tạo cho nó một cơ hội - nhưng mà theo ý tôi, khôn ngoan nhứt là để Nam tước Đẫm máu ra tay."
Nam tước Đẫm máu là con ma nhà Slytherin, một bóng ma tiều tụy hốc hác thê lương dật dờ trong tấm vải hoen Ố vết máu bạc. Nam tước Đẫm máu là kẻ duy nhứt ở Hogwarts có thể kiềm chế được Peeves.
Ron nói một giọng u ám:
"ừ, tụi này cứ tưởng Peeves dang bị cáu chuyện gì đó. Vậy là nó dã làm gì trong nhà bếp?"
Nick-Suýt-mất-đầu nhún vai:
"Ôi, chuyện bình thường ấy mà. Cướp phá và quậy cho bát nháo lên! Nồi niêu xoong chảo văng tứ tán. Bơi cả trong canh của người ta. Làm cho bọn gia tinh phát khùng lên..."
Xoảng!
Hermione làm rớt cái cốc bằng vàng của cô bé. Nước bí rợ văng bắn tung tóe trên tấm khăn trải bàn, làm hoen ố mấy khoảng vải màu cam, nhưng Hermione chẳng bận tâm đến. Cô bé có vẻ kinh ngạc sững sờ, đăm dăm ngó N ick-Suýt-mất-đầ u:
"Ở đây có gia tinh nữa sao? Ở trường Hogwarts này á?"
Nick-Suýt-mất-đầu nhìn cô bé, rất ngạc nhiên với phản ứng của Hermione:
"Đương nhiên là có. Và tôi tin là tụi nó ở đây với số lượng đông nhứt nước Anh, có hơn cả trăm ấy."
Hermione nói:
"Tôi chưa bao giờ thấy một gia tinh nào ở đây cả."
Nick-Suýt-mất-đầu nói:
"ừ, tụi gia tinh ít khi nào rời khỏi nhà bếp lắm. Chỉ có ban đêm tụi nó mới lên đây làm mấy chuyên lặt vặt như lau dọn... nhóm lò... và vân vân. Ý tôi muốn nói là các cô các cậu đâu cần phải nhìn thấy tụi nó hả? Đó là đặc điểm tốt của những con gia tính, rằng các cô các cậu không nhận thấy sự tồn tạ ì của chúng.
Hermione đãm đăm ngó Nick-Suýt-mất-đầu. Cô bé nói:
"Nhưng mà họ có được trả hitog khống? Họ có được nghỉ lễ không? Và... nghỉ bệnh, và hưu bổng, và các thứ khác."
Nick-Suýt-mất-đầu cười một hồi nghe dòn đến nổi cái
Cổ áo xếp nếp bị trật ra và cái đầu của ồng bị rớt ra lặc lìa, chỉ còn một phân da thịt hay cỡ đó dính vô cái cần cổ. Ông nói:
"Nghỉ bệnh và hứu bổng hả?"
Nick-Suýt-mãt-đầu đẩy cái đầu đứng lại trên vai và lại gắn nó đâu vô đó bằng cái cổ áo xếp nếp.
"Gia tinh không hề muốn có nghỉ bệnh và hưu bổng!"
Hermione nhìn xu ông cái dĩa đồ ăn ngồn ngộn mà cô bé thực ra cũng chưa đụng tới. Nhưng cô bé đặt dao, nĩa xuống và dẩy dĩa đồ ăn xê ra.
Ron nói chuyện, mây mẩu bánh mì Yorkshire cứ vô ý phun vồ mặt Harry.
"Ôi, thế là... ái-đầu-gối ...ủa mình, úi da... xin lỗi nha, Harry..."
Nó nuốt ực dồ ăn trong miệng, nói với Hermione:
"Bồ có nhịn ăn chết đói thì tụi nó cũng đâu có được nghỉ bệnh đâu?"
Hermione thở một cách khó nhọc, hơi thở phì phì ra lỗ mũi. Cô bé nói:
"Lao động nô lệ. Chính cái đó làm ra bữa ăn này. Lao động nô lệ!"
Và cô bé nhứt định không thèm ăn một miếng nào hết.
Mưa vẫn trút nước ào ào bên ngoài, vỗ vào kính cửa sổ cao và tối đen nghe ầm ầm như vỗ trông. Một chuỗi sấm sét nữa lại nổ dùng đùng làm rung cả các cửa sổ, và cái trần Đại Sảnh đường đầy mưa bão nháng lên những lằn chớp, làm lóe sáng những cái dĩa bằng vàng đã vơi 
đi các món dọn lượt đầu và được lập tức làm đầy lại bằng món ăn kế là món bánh tráng miệng.
Ron cố ý thổi làn hương thơm nứt mũi của món bánh về phía Hermione:
"Bánh nhân mứt tẩm mật đường đây, Hermione. Coi kìa, bánh lý chua, bánh bông lan sôcỗla nửa chứ!"
Nhưng Hermione ném cho Ron một cái nhìn gợi nó nhớ ngay đến ánh mắt của giáo sư McGonagall, và nó bèn thôi màn khiêu khích cô bé.
Khi món bánh cũng đã vơi đi và những mẩu vụn cuối cùng biến mất trên những cái dĩa giờ đã trở nên sạch bóng, cụ Dumbledore lại đứng dậy. Tiếng đấu láo ồn ào đang vang đầy Đại Sảnh đường bỗng đột ngột lắng di hầu như ngay tức thì, và người ta chi còn có thể nghe tiếng gió hú và tiếng mưa gào mà thôi.
Cụ Dumbledore mỉm cười với mọi người, nói:
"Thế nhé! Bây giờ thì ai ai cũng đã ăn uống no nê (Hermione "Hừm" một tiếng.) Tôi phải lập tức lưu ý các trò tập trung chú ý để tồi thông báo vài điều. Ông Filch, thầy giám thị của trường, đã yêu cầu tôi báo cho các trò biết rằng danh sách các thứ cầm bên trong lâu đài trong niên học này đã dược bổ sung, bao gồm thêm Yo-yo Kêu gào, Dĩa có Răng nanh, và Gậy Nện Đau hoài. Danh sách đồ cấm dầy đủ có bốn trăm ba mươi bảy món, tôi nhớ vậy, và có thể tham khảo trong văn phòng thầy giám thị Filch, nếu như có trò nào muốn coi thử."
Góc miệng của cụ Dumbledore hơi nhếch lên. Cụ tiếp tục nói:
"Như từ trước tới giờ, tồi muốn nhắc nhở các trò là tất cả các khu rừng trong khu đất quanh trường đều cấm học sinh lai vãng, và tất cả học sinh dưới năm thứ ba cũng không được phép di đến làng Hogsmeade. Tôi cũng lãnh cái nhiêm vụ đau đớn là thông báo cho các trò biết là năm nay không tổ chức cuộc thi đấu Cúp Quidditch Liên - nhà."
"Cái gì?"
Harry há hốc miệng. Nó nhìn qua Fred và George cùng những thành viên khác trong đội Quidditch. Họ nhóp nhép miệng nói gì đó với cụ Dumbledore mà không thốt được lời nào, hiển nhiên là ai cũng sửng sốt đến nỗi không nói gì được. Cụ Dumbledore tiếp tục:
"Sở dĩ không tổ chức Cúp Quidditch Liên - nhà là vì sẽ có một sự kiện bắt đầu diễn ra vào tháng mười và kéo dài cho đến hết niên học, sự kiện này sẽ chiếm mất nhiều thì giờ và sức lực của các giáo viên... Nhưng mà tôi chắc chắn là tất cả các trò sẽ vô cùng thích thú tham gia. Tôi rất vui mừhg thông báo rằng năm nay tại trường Hogwarts..."
Nhưng vừa đúng lúc dó, một tràng sấm rền đinh tai nhức óc vang lên, và cánh cửa Đại Sảnh đường mở bung ra.
Một người đàn ông đứng ở ngay ngưỡng cửa, tì người vào một cây gậy dài, toàn thân liệm kín trong tấm áo trùm lữ hành màu đen. Mọi cái đầu trong Đại Sảnh đường đều quay về phía kề xa lạ dó. Thình lình ánh chớp ngoằn ngoèo nháng lên trên trần Đại Sảnh đường soi rọi người khách lạ. Ông ta kéo nón trùm kín mặt xuống, rùng mình lắc đầu để rảy nước mưa bám trên bờm tóc xám, rồi bắt đầu bước tới bàn dành cho các giáo sư.
Mỗi bước đi của người lạ mặt dội một âm thanh đùng dục suốt dọc Sảnh đường. Đến cuối dãy bàn dài, quẹo phải, rồi nặng nề lê bước về phía cụ Dumbledore. Một ánh chớp nữa nhá ngang trần, Hermione há hốc miệng kinh hãi.
Trong ánh chớp, gương mặt của người đàn ông nhìn như bức hình chạm nổi sắc cạnh, và dó là một gương mặt lạ lùng mả Harry chưa từng thấy bao giờ. Dường như thể nó được khắc trên một tảng gỗ đã dầm sương giãi nắng, dưới bàn tay của một gã nào đó biết rất lơ mờ cái gọi là "nhân diện", vặ tuyệt chẳng có tí tài đục đẽo nào. Mỗi phân da đều như ăn thẹo. Cái miệng trông giông hệt một vết cắt méo xèch, cùng cái mũi bị lẹm đi hẳn một mảnh to. Nhưng chính đôi mắt người mới khiến y trông đáng khiếp.
Một trong hai con mắt nhỏ xíu, u ám, và sáng quắc. Con mắt. còn lại to, tròn như đồng xu, màu xanh nê-ông sáng choang. Con mắt xanh da trời chuyển động không ngừng. Không thèm chớp lấy một cái, nó cuộn lên, cuốn xuông, đánh từ bên này sang bên kia, hoàn toàn độc lập với con mắt thường còn lại. Và khi nó đánh lên ngược hẳn về phía gáy của y, thì chỉ còn lại một màu trắng dã.
Người lạ mặt bước về phía cụ Dumbledore. V giơ ra một bàn tay cũng nhằng nhịt thẹo hệt như cái mặt y. Cụ Dumbledore bắt lấy bàn tay đó, miệng lẩm bẩm điều gì mà Harry nghe không ra. Cụ có vẻ dang dò hỏi cái nhân vật lạ lùng này, cái kẻ cứ gật gật đầu mà tịnh không mỉm cười, chỉ trả lời băng giọng rất khẽ. Cụ Đumbledore gật đầu và ra dấu cho người đàn ông một chỗ trông bên phải cụ.
Thl dấu Tam pháp thuật
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Người lạ mặt ngồi xuống, lắc cho cái bờm tóc xám xịt rũ khỏi mật, kéo một cái dĩa xúc xích về phía mình, đưa 
##	255	•V

#*	256

257

nó lên cái phần còn lại của chiếc mũi, và hít hà. Đoạn y lấy một con dao nhỏ từ trong túi ra, xiên vào đuôi mẩu xúc xích, và bắt đầu ăn. Con mắt bình thường của y dán chặt lên mấy mẩu xúc xích, nhưng con mắt xanh da trời vẫn không ngưng xẹt qua xẹt lại trong hốc mắt, quét qua hết Sảnh đường lại tới lũ học trò.
"Cho phép tôi được giới thiệu, giáo viên của môn Phòng chống Nghệ thuật Hấc ám."
Cụ Dumbledore nói sang sảng trong bầu không khí im phăng phắc.
"Giáo sư Moody."
Thường thì giáo viên mới nào cũng phải được đón tiếp bằng những tràng pháo tay, nhưng lần này tuyệt không có một giáo viên nào, một đứa học trò nào, ngoại trừ cụ Dumbledore và lão Hagrid. Cả hai cùng vỗ tay, nhung tiếng vỗ chỉ vang lên một cách rầu rĩ trong thinh lặng, và hai người dừng lại rất nhanh. Ai nấy đều như quá sững sờ trước vẻ ngoài kỳ quái của Moody nên không biết làm gì hơn là chỉ nhìn chằm chằm vào ông.
Harry thì thào với Ron:
"Moody hả? Phải Moody Mắt-Điên không? Cái ông mà ba bồ tới giúp hồi sáng dó?"
Ron nói, thấp giọng đầy run SỢ:
"Chắc vậy rồi."
"Có chuyện gì xảy ra với ổng vậy?" Hermione thi thào. "Mặt Ổng bị sao vậy?"
"Hổng biết," Ron vừa thì thào đáp trả, mắt vừa dòm Moody như bị thôi miên.
Moody dường như hoàn toàn dửng dưng trước sự đón tiếp kém nồng nhiệt dành cho mình. Phớt lờ bình nước bí ngô trước mặt, ông lại lục trong cái áo chùng đi đường của mình, lôi ra một chai rượu loại bỏ túi, và tợp một ngụm dài. Khi nhấc cánh tay lên dể uống, chiếc áo chùng của ông nhếch lên mất vài phân khỏi mặt đất, và Harry thấy, dưới gầm bàn, thòi ra mấy phân của một cẳng chân đẽo bằng gỗ, ở đầu là một bàn chân đầy móng vuốt.
Cụ Dumbledore tằng hắng. Cụ vừa nói vừa cười trước biển học trò ngồi trước mặt, tất cả đều dang nhìn Moody Mắt-Điên không chớp mắt:
"Như tôi mới nói... chúng ta vinh dự được đón một sự kiện rất kỳ thú trong vài tháng tới đây, một sự kiện đã không diễn ra trong suốt cả thế kỷ qua. Tôi rất vui sướng dược cho các trò hay rằng lễ Thi đấu Tam Pháp thuật sẽ được diễn ra tại Hogwarts trong năm nay."
"Thầy GIỠN, thầy!", Fred Weasley nói to.
Sự căng thẳng tràn ngập Sảnh dường kể từ khi Moody tới thốt nhiên vỡ toang. Hầu như ai cũng phá lên cười, và cụ Dumbledore cũng khục khặc tán thưởng.
"Tối không giỡn, thưa ông Weasley, tuy vậy, tại trò nhắc, tồi nhớ hồi hè có nghe một chuyên vui rất xuất sắc về một con quỷ, một mụ phù thủy, một con yêu tinh, cả ba đi vào quán rượu..."
Giáo sư McGonagall tằng hắng giọng rõ to.
Cụ Dumbledore liền nói:
"Ờ... có lẽ giờ khồng phải lúc... không... tồi đang nói tới đâu rồi kìa? À, tới Thi đấu Tam Pháp thuật ... vâng, một vài trò chưa biết cuộc đấu này có những gì, cho nên tôi hy vọng những trò nào đã biết thì cảm phiền cho tôi được giải thích chút xíu, và tôi cho phép sự chú ý của mấy trò đó tha hồ mà lang thang.
"Thi đấu Tam Pháp thuật được lập ra từ khoảng bảy băm năm trước như một cuộc so tài giao hữu giữa ba trường Pháp thuật ở châu Âu: Hogwarts, Beauxbatons, và Durmsừang. Mỗi trường chọn ra một nhà quán quân, và ba nhà quán quân sẽ so tài trong ba bài thi pnáp thuật. Các trường thay phiên nhau đăng cai tổ chức mỗi năm năm, và khi đó, nói chung ai cũng nhất trí rằng đây là cách tuyệt nhẩt để thiết lập mối quan hệ giữa các nam nữ phù thủy của các quốc gia - cho đến khi, danh sách người bị giết lên quá cao đến nỗi phải chấm dứt cuộc so tài."
Hermione thì thào đầy sợ hãi:
"Danh sách người bị giết?"
Nhưng nỗi lo lắng của cô bé dường như không được phần lớn dám học trò bong Sảnh đường chia sẻ; nhiều đứa đang xầm xì đầy kích động với nhau, và chính Harry cũng khoái chí khi nghe về cuộc đấu hơn là lo lắng về những kẻ dã bỏ mạng cách đây mấy trăm năm.
Giáo sư Dumbledore nói tiếp:

HARBY POTTER VẢ CHTÉC cốc LỬA

Thi đấu Tam pháp thuàt

"Đã có nhiều nỗ lực bong suốt nhiều thế kỷ qua nhằm phục hồi cuộc thi đấu, nhưng cho tới nay không có nỗ lực nào thành công. Tuy nhiên, Bộ Hợp tác Pháp thuật Quốc tế cùng Bộ Điền kinh và Thể thao Pháp thuật dã quyết định rằng thờỉ cơ đã chín muồi để thử một lần nữa. Chúng tôi đã làm việc cật lực suốt mùa hè để đảm bảo rằng lần này, không nữ hay nam quán quân nào bị rơi vào nguy hiểm chết người cả.
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"Hiêu trưởng trường Beauxbatons và trường Durmstrang sẽ đến đây vào tháng Mười, với những dấu thủ vào tới vòng chung kết, và cuộc chọn quán quân sẽ diễn ra vào lễ Hội Ma. Một trọng tài công minh sẽ chọn ra những sinh viên nào xứng dáng nhất để dự Tam đấu Phù thủy giành vinh quang cho trường, lại được bỏ túi một ngàn Galleons tiền thưởng."
"Con đi cho!"
Fred rít lên khuất dưới bàn. Mặt nó rạng rỡ lên vì náo nức trước viễn cảnh vinh quang và phú quý đến nhường ấy. Nó không phải là đứa duy nhất tự mường tượng mình là một nhà quán quân Hogvvarts. ứ mỗi bàn các Nhà, Harry có thể thấy trò nào trò nấy, hoặc chăm chú nhìn cụ Dumbledore, hoặc không thì cũng hăng hái xì xào với mấy dứa bên cạnh. Nhưng khi cụ Dumbledore nói tiếp, cả Sảnh đường một lần nữa lại im re:
"Mặc dù thầy rất biết các con đều có thể là người đem lại Cúp Tam đâu cho trường Hogwarts, nhưng hiệu trưởng của các trường tham dự, cùng với Bộ Pháp thuật, năm nay đã nhất trí đặt ra hạn tuổi cho các đối thủ. Chỉ có những học sinh đúng tuổi - có nghĩa là, mười bảy tuổi hay lớn hơn - mới được phép đăng tên dể xem xét. Đây..."
Cụ Dumbledore hơi cao giọng, bởi vì lúc đó có mấy đứa làm ồn lên giận dỗi khi nghe tới những lời này, và bọn anh em nhà Weasley bỗng nhiên trông hãng máu cả lên.
"... là một biện pháp mà chúng tôi thấy là cần thiết, căn cứ vào việc các bài thi của cuộc đấu vốn đã khó khăn và nguy hiểm, dù cho chúng tôi dã cẩn trọng đến mấy, và những sinh viên dưới năm thứ sáu hay thứ bảy là gần như hoàn toàn không thể dương đầu với mấy bài thi này. Cá nhân thầy sẽ đảm bảo không dể một hò chưa đủ tuổi nào bịp được ban giám khảo công minh mà trở thành quán quân Hogwarts."
Cặp mắt xanh nhạt của thầy nhấp nháy khi liếc qua gương mặt muốn nổi loạn của hai thằng Fred và George.
"po đó, tồi cầu xin các con đừng có uổng thời gian dăng ký nếu các con dưới mười bảy tuổi.
'Thái đoàn trường Beauxbatons và trường Durmstrang sẽ đến vào tháng Mười và sẽ ở lại với chúng ta một phần lớn thời gian trong năm. Thầy biết các con sẽ dành sự ưu đãi cho các vị khách trong thời gian họ ở với chúng ta, và một khi dã chọn ra được nam hay nữ quán quân của trường Hogwarcs, các con sẽ hỗ trợ hết mình cho vị quán quân ấy. Còn bây giờ, ữễ rồi, thầy biết quan trọng nhất là ngày mai các con phải tỉnh táo và thanh thản khi bắt tay vào bài học sáng mai. Ngủ thôi! Lẹ lẹ!"
Giáo sư Dumledore lại ngồi xuống và quay qua nói chuyên với Moody Mắt-Điên. Một tiếng kéo lê chân và sập mạnh khổng lồ khi toàn thể dám học trò lê bước thành bầy đi về những cánh cửa đôi mở vào tiền sảnh.
"Họ không thể làm vậy được!"
George Weasley nói. Nó không nhập bọn với đám đông đi ra cửa, mà đứng lên và trừng trừng nhìn cụ Dumbledore.
"Tháng Tư này tụi mình mười bảy rồi, sao mình không được thử một cú?"
Fred nói cáu kỉnh, cũng đang giận dữ nhìn về hướng cái bàn dài:
"Họ sẽ không ngăn được mình ghi tên đâu. Nhà quán quân sẽ được làm đủ thứ quái mà bình thường không được phép làm. Lại còn một ngàn Galleons tiền thưởng nữa chớ!"
Ron nói với một cái nhìn xa xăm:
"Ờ... Ờ, tới một ngàn Galleons lận..."
Hermione gắt:
"Thôi đi/ không đi là chỉ còn tụi mình ờ dây thôi đó."
Harry, Ron, Hermione, Fred và George cất bước ra tiền sảnh. Fred và George đang tranh cãi về những cách mà cụ Dumbledore có thể ngăn chặn mấy đứa dưới mười bảy dăng ký thi đấu.
Harry hỏi:
"Vị giám khảo công minh quyết định ai là quán quần là người nào vậy?"
Fred nói:
"Chịu. Nhưng phải lừa họ mới được. Chừng mấy giọt Độc dược Lão hóa là làm được rồi/ há George..."
Ron nói:
"Thầy Dumbledore biết mấy anh chưa tới tuổi rồi!"
Fred lém lỉnh:
"Ờ, nhưng thầy đâu phải là người quyết định ai là quán quân đâu, phải không? Theo anh thì có vẻ như một khi ông giám khảo này biết ai muốn đăng ký rồi/ ổng sẽ chọn ra đứa ngon nhất trong mỗi trường, bất kể nó mấy tuổi. Cụ Dumbledore đang cố ngăn tụi mình đưa tên mình ra."
Thi đấu Tam pháp thoát
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Thi dấu Tam pháp thuẬt

Hennione nói, giọng lo lắng khi tụi nó di ngang qua cánh cửa được giấu sau tấm thảm và thình lình mở ra một cầu thang khác, hẹp té:
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"Có người chết rồi đó!"
Fred hờ hửng nói:
"Ờ, nhưng mà lâu rồi mà, phải không? Dù sao, không liều làm sao mà vui? Ê, Ron, nếu tụi anh tìm ra cách lừa được cụ Dumbledore thì sao há? Em có gan đăng ký không?"
Ron hổi Harry:
"Bồ nghĩ sao? Đăng ký được thì ngon lành quá hả? Nhưng mình nghĩ họ muốn có người lớn hơn... Hổng biết tụi mình đã học đủ chưa..."
"Chắc chắn mình thì chưa đủ rồi đó"
Bỗng giọng nói u sầu của Neville cất lên đằng sau lưng Fred và George:
"Nhưng chắc bà cũng muốn mình thử. Bà lúc nào cũng nói mình phải bảo vệ danh dự gia đình. Mình phải làm vậy thôi... Ối..."
Một bàn chân của Neville lọt tõm xuống một bậc thang ờ giữa cầu thang. Có nhiều cầu thang chơi khăm kiểu này trong trường Hogwarts, và đối với những học sinh lớn thì đã quá quen thuộc với việc bước lên cái bậc này, khổ nỗi trí nhớ của Neville lại khét tiếng tồi tàn. Harry và Ron dành phải xốc nách mà kéo nó ra, trong khi bộ áo giáp chiến binh đứng trên đầu cầu thang cứ cọt kẹt rồi loảng xoảng, cười khùng khục.
"Im dì!"
Ron vừa nói vừa sập cái tấm che mắt của cái bộ giáp sắt xuống khi tụi nó đi ngang.
Tụi nhỏ hướng về cửa ra vào tháp Gryítìnđor, được giấu đằng sau tấm chân dung Bà Béo mặc áo ỉụa hồng. Bà hỏi khi tụi nó tới gần:
"Mật khẩu?"
"Ba láp ba lếu," George nói, "huynh trưởng dưới nhà mới nói tôi hay."
Bức chân dung lẳng mình tới trước, để lộ ra một cái lỗ trên tường cho bọn trẻ chui qua. Một ngọn lửa tanh tách sưởi ấm phòng sinh hoạt chung hình tròn, dầy những ghế mềm và bàn. Và trước khi chào cả bọn di ngủ, còn mình biến mất sau cánh cửa dẫn về phòng ngủ bọn con gái, Hermione ném một cái nhìn tăm tối vào đám lửa đang nhảy múa reo vui, Harry nghe rõ ràng nó lẩm bẩm; "Nô ỉệ lao động".
Harry, Ron, và Neville leo tới chiếc cầu thang xoắn ốc cuối cùng cho đến khi vào được phòng ngủ của tụi nó, nằm ờ mút chót cái tháp. Năm chiếc giường có cọc giăng mùng với những tấm màn buông đỏ sẫm nằm sát tường, dưới chân mỗi chiếc giường là rương hòm của các cậu chủ. Dean và Seamus đã chun vô giường: Seamus đã kẹp cái nơ bông hồng Ái Nhĩ Lan vào tấm bảng đầu giường, còn Dean thì ghim tấm bích chương in hình Viktor Krum phía trên cái bàn ngủ. Tấm bích chương cũ của dội bóng đá West Ham của nó được ghim sát bên.
Ron thở dài, lắc đầu nhìn dám cầu thủ bóng đá hoàn toàn bất động đó.
"Tâm thần!"
Harry, Ron, và Neville tròng dồ ngủ vò rồi leo lên giường. Có ai đó “ chắc lại một con gia tinh - đã đặt mấy cái chảo ấm giữa những tấm mền. Thật là dễ chịu, nằm trong giường mà lắng nghe cơn bão hoành hành ngoài kia.
Ron nói giọng ngái ngủ trong bóng tối:
"Có lẽ mình phải tham dự mới được, bồ biết đó. Nếu anh Fred và anh George tìm ra cách làm sao dể... cuộc đấu... bồ không biết đâu, hả?"
"Chắc không rồi..."
Harry lăn vào trong giường. Một chuỗi những hình ảnh mới sáng lòa hiên ra trong trí nó... Nó đã bịp được ban giám khảo để người ta tin là nó mười bảy tuổi... nó trở thành quán quân Hogvvarts... nó đứng trên mặt đất, tay giơ cao chiến thắng trước toàn thể trường, tất cả vỗ tay ầm ĩ và la vang... nó đoạt giải Thi đấu Tam Pháp thuật. Cho nổi bật giữa đám đông nhòe nhoẹt, mặt cô bé ửng đỏ vì thán phục...
HARRY POTTER VA CHlỂC cốc LÍÍA
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Harry nhe răng cười trong gối, lại càng khoái chí rằng Ron chẳng thấy được những gì nó thấy.
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CHƯƠNG MƯỜI BA
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ẳ
áng hôm sau, cơn bão đã tan, mặc dù cái vòm Đại Sảnh đường vẫn còn u ám, những đám mây xám chì xoáy phía trên đầu khi tụi Harry, Ron, và Hermione xem xét thời khóa biểu vào bữa ăn sáng. Cách đó vài ghế, Fred, George, và Lee Jordan đang bàn tán về phương pháp ma thuật nào có thể làm tụi nó già di để mà lừa vào được cuộc Thi đấu Tam Pháp thuật.
Ron vừa nói vừa dò ngón tay mình trên cột thời khóa biểu thứ Hai:
"Bữa nay không tè lắm... ờ ngoài trời suốt buổi sáng. Dược thảo học với nhà Hufflepuff. Chăm sóc Sinh vật Huyền bí... khốn kiếp thật, tụi mình vẫn phải học cùng tụi Slytherin..."
Harry rên rỉ:
“Hai tiết Tiên tri chiều nay."
Nó cụp mắt xuống. Tiên tri là môn học nó thấy khó ưa nhất, bên cạnh môn Độc dược. Giáo sư Trelavvney cứ tiên đoán miết về cái chết của Harry, cái trò này khiến nó cảm thấy khó chịu kinh khủng.
Hermione nói thật nhanh, tay trét thêm bơ vô miếng bánh mì nướng:
"Đáng ra bồ phải bỏ cái môn đó đi như mình ấy. Rồi kiếm mấy mốn có lý như Số học mà học."
Ron nhìn Hermione vừa thêm vô một dống mứt, cũng vô miếng bánh mì nướng kia:
"Mình thấy bồ lại ăn nữa rồi!"
"Mình quyết định có những cách hay hơn để bênh vực cho bọn gia tinh."
Hermicne đáp một cách kiêu ngạo.
Ron nhe răng cười:
"Phái... và thế là bồ đói."
Đột nhiên có một tiếng xào xạc phía bên trên dầu tụi nhỏ, và hàng trăm con cú bay vút qua những khung cửa sổ lộng mở, mang theo thư sáng. Theo bản năng, Harry ngước nhìn lên, nhưng chẳng có dấu hiệu gì của cái bóng trắng giữa một đám hung hung và xam xám. Bọn cú xà quần trên các bàn ăn, kiếm người có thư và bưu phẩm gửi tới. Một con cú bự màu hung xà xuống chỗ Neville Longbottom và thả vào lòng nó một cái gói - Neville hầu như lúc nào cũng quên gói ghém theo cái gì đó. Ở phía bên kia của Sảnh đường, con cú diều hâu của Draco Malfoy đậu trên vai nó, mang theo cái gí đó trông giống như gói đồ tiếp tế kẹo bánh mọi khi của nhà gửi. Cố lơ đi cảm giác nôn nao vì thất vọng cồn lên trong bao tử, Harry quay về với món cháo yến mạch của mình. Hay có chuyên gì đã xảy ra cho con Hedwig? Hay là chú Sirius đã không nhận được thư?
Nỗi lo âu của nó kéo dài suốt trên con đường băng qua vườn rau ẩm ướt, cho tới khi tụi nó đến được nhà kính số ba, ờ đó, nó bị chia trí bởi giáo sư Sprout, bà đang chỉ cho cả lớp những cái cây xấu xí nhất mà Harry từng thấy. Thực vậy, lũ cây trông chẳng giống cây gì cả mà giông một bọn Ốc sên khổng lồ, đen thui, dày cui, chui thẳng ra từ đất. Cây nào cây nấy củng hơi quằn quại và mọc một đống u cục bự bóng lưỡng trên thân, như là bên trong chứa đầy chất lỏng.
Giáo sư Sprout nói hối hả:
"Củ u. Phải vắt tụi nó. Các trò sẽ thu hoạch mủ..."
"Cái gì?"
Seamus Finnigan kêu lên có vẻ phản kháng.
"Mủ, Finnigan, mủ."
Giáo sư Sprout nói.
"... và chúng cực kỳ quý, do đó không được bỏ phí. Các ữò sẽ thu hoạch mủ, dể coi, bổ vô mấy chai này. Mang găng tay da rồng vô, kẻo mủ u còn đặc sẽ gây ra mấy chuyện quái quỷ cho da đó."
Vắt mấy cây củ u quả thực là gớm guốc, nhưng mà cũng thấy "đã" một cách lạ lùng. Mỗi khi một cục u bị bóp vỡ, một đống dịch vàng xanh dặc sệt phọt ra, ngửi nồng nặc mùi xăng dầu. Tụi nhỏ cho mủ vào đống chai mà giáo sư Sprout đã chỉ, và cuối buổi học tụi nó dã thu hoạch được cả mấy lít.
Giáo sư Sprout vừa nói vừa đậy cái chai cuối cùng lại bằng một cái nút bần:
"Bà Pomfrey sẽ mừng lắm dây. Mủ củ u là một phương thuốc tuyệt vời dể chữa các thể mụn trứng cá bất trị. Có thể ngăn bọn sinh viên khỏi phải xài tớỉ mấy phương pháp liều mạng để tiêu mụn."
Hannah Abbott - một học sinh nhà Hufflepuff, nói, giọng thầm thi:
"Giống như Eloise Midgen tội nghiệp đó. Nó đã thử nguyền mấy cái mụn của nó."
Giáo sư Sprout lắc đầu:
"Con bé ngu ngốc. Hên là bà Pomfrey đã sửa mũi lại cho nó rồi."
Một tiếng chuông vang vọng từ hưứng lâu đài, vượt qua những trảng đất ẩm, báo hi^u đã hết giờ học, và lớp học tản ra; Tụi nhà Hufflepuff trèo lên những bậc thang bằng đá để đến lớp Biến; trong khi bọn nhà Gryffindor đâm đầu về hướng khác, xuôi con đường dốc, xuống cái chòi gỗ của lão Hagrid bên bìa khu Rừng Cấm.
Lão Hagrid đứng bên ngoài căn chòi, một tay nắm cái vòng đeo cổ của con chó săn đen khổng lồ - con Fang. Dưới chân lão, nằm trên đất, là nhiều cái thùng gỗ thưa, và con Fang cứ rên rỉ, vùng vẫy trong cái dây buộc cổ, có vẻ như chằm hăm muốn xem xét cho kỹ càng bên trong cái thùng. Khi tụi nó kéo lại gần, một tiếng ràn rạt kỳ quái đập vào tai, đêm bằng những âm thanh nghe như mấy tiếng nổ nho nhỏ.
Lão Hagrid toét miệng cười với Harry, Ron, và Hermione:
"Chào! Nãy giờ chờ tụi Slytherin ở đây, tụi nó không muốn bỏ lỡ vụ này dâu - Quái Tôm Đuôi Nổ!"
Ron kêu lên:
"Bác nói gì?"
Harry trỏ mấy cái thùng gỗ thưa.
Lavender kêu ré lên, nhảy lùi ra sau :
"í ẹ!"
"í ẹ" đúng là tóm tắt được toàn bộ cảm tưởng của
Harry về bọn Quái tôm Đuôi Nổ. Chúng trông giống như những con tồm hùm không vỏ, biến dạng, nhợt nhạt khủng khiếp và nhầy nhụa, với những cái cẳng túa ra từ những chỗ kỳ quái và những cái đầu vô hình. Có khoảng một trăm con trong mỗi thùng, mỗi con dài khoảng mười lăm phân, bò chồng lên nhau, búng mình một cách mò mẫm vào các cạnh thùng. Chúng bốc mùi cá sình nồng nặc. Thình thoảng, vài tia lửa tóe ra từ đuôi một con Quái tôm, và với một tiếng 'phụt' nhỏ, con vật bắn mình tới trước được cả chục phân.
Lão Hagrid nói đầy tự hào:
"Mới nở đó. Các cháu có thể tự nuôi chúng. Tuy nhiên cũng phải chuẩn bị một chút."
"Mắc gì tụi này lại muốn nuôi chúng chứ?"
Một giọng lạnh lùng cất lên.
Bọn nhà Slytherin đã tới, và người nói là Draco Malfoy. Crabbe và Goyle đang cười khúc khích tán thưởng từng lời của nó.
Lão Hagrid trông có vẻ như cứng người lại trước câu hỏi đó.
Malfoy tiếp:
"Ý tôi là, tụi nó thì làm được gì? Ý nghĩa gì cái bọn ấy chứ?"
Lão Hagrid há miệng, vẻ suy nghĩ khó nhọc. Ngưng vài giây, rồi lão nói cọc cằn:
"Đó là cho bài sau, Malfoy. Bữa nay cho tụi nó ăn thôi. Bây giờ, các trò sẽ cho chúng thử mấy món khác nhau. Tôi chưa bao giờ nuôi, không chắc chúng thích cái gì... Có ít trứng, gan ếch, một chút rắn cỏ... cứ thử cho tụi nó mỗi thứ một chút/'
"Đầu tiên là mủ, giờ là cái này." Seamus càu nhàu.
Chẳng có gì ngoài tình cảm sâu xa đối với lão Hagrid đã khiến Harry, Ron, và Hermione bốc lấy vài nắm gan ếch vụn, thảy vô trong thùng dể nhử tụi Quái tôm Đuôi nổ. Harry không thể không nghi ngờ rằng tất cả những dộng tác này là yô nghĩa, bởi vì mấy con quái tôm này dường như không có mồm.
Sau khoảng mười phút, chợt Dean Thomas kêu lên:
"Úi da! Nó cắn tôi!"
Lão Hagrid vội vã chạy lại, nhìn lo lắng.
Dean vừa nói, giọng giận dữ, vừa chỉ cho lão Hagrid thây vết phỏng trên bàn tay mình:
"Đuôi nó nổ!"
Lão Hagrid gật đầu:
"Ờ, phải, chuyên này vẫn xảy ra mỗi khi tụi nó nổ."
Lavender lại kêu lên lần nữa:
"Ê! Bác Hagrid, cái gì nhọn nhọn trên người nó nè?"
Lão Hagrid nói, thật ấm áp:
"À, một số con có vòi nọc."
(Lavender lập tức rụt ngay tay ra khỏi cái chuồng.)
"Bác nghĩ tụi nó là mấy con đực... Mấy con cái thì có giác hút trên bụng... Bác nghĩ tụi này hút máu."
HARRY POTTEB VA CHIẾC cốc LỬA
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sông rồi. Ai mà chẳng thích nuôi mấy con vừa biết đốt, biết cắn, lại biết chích!"
Hermione tớp lại ngay:
"Không phải vì tụi nó không đẹp mà nói tụi nó vô dụng! Máu rồng đó, pháp thuật diêu kỳ đó, mà mày đâu có muốn nuôi con rồng nào chơi đâu, đúng không?"
Harry và Ron nhe răng cười với lão Hagrid, còn lão thì cười ngầm dưới hàm râu rậm. Cứ như tụi Harry, Ron, và Hermione đã quá rành thì lão Hagrid khồng khoái gì hơn là một con rồng nhí - lão đã từng sở hữu một con trong một khoảng thời gian ngắn ngủi vào năm thứ nhứt, một con rồng Na Uy loại Lưng nhô có tên là Nobert. Lão Hagrid đơn giản chỉ khoái mấy con quái vật, càng gây chết chóc càng tốt.
"Tốt, ít nhất mấy con quái tôm còn nhỏ."
Ron nói khi tụi nó đi về lâu đài ăn trưa một tiếng đồng hồ sau đó.
Hermione cáu tiết:
“Bây giờ thì vậy, nhưng một khi bác Hagrid tìm ra được là tụi nó ăn cái gì, mình nghĩ tụi nó phải dài tới cả hai thước."
Ron cười láu lỉnh với Hermione, nói:
"Ờ, nhưng mà đâu có sao nếu tụi nó hóa ra lại chữa được bịnh say sóng hay cái gì đó, phải không?"
Hermione hơi bực:
"Bồ biết quá rõ là mình nói vậy chỉ để cho thằng Malfoy câm mồm thôi mà! Thật ra mình nghĩ thằng đó nỗi cũng đúng. Có lẽ việc nên làm nhất là khống chế cả đám mấy con ây trước khi tụi nó tấn công tất cả chúng ta."
Tụi nó ngồi xuống dãy bàn nhà Gryffindor và chén sườn cừu với khoai tây. Hermione ăn lẹ tới nỗi Harry và Ron phải nhìn nó chằm chằm.
Ron kêu lên:
"Ê, cái này gọi là bênh vực quyền gia tinh đó hả? Thay vì vậy, coi chừng bồ ói ra bây giờ."
Hermione ừả lời nghiêm trang, tọng đầy một miệng phồng căng toàn cọng giá.
"Không, mình chỉ muốn đến thư viện liền."
Ron kêu lên, vẻ không tin nổi:
“Cái gì? Hermione nè, hôm nay ngày dầu di học lại. Tụi mình còn chưa có bài tập về nhà mà!"
Hermione nhún vai và tiếp tục ngôn ngấu đồ ăn, như thể cô bé đã không ăn hết mấy ngày. Đoạn dứng phắt dậy, nói:
"Gặp lại ở bữa ăn tối!"
và đì thật nhanh.
Khi chuông reng báo hiệu lớp học buổi chiều bắt đầu, Harry và Ron khởi hành đi tới Tháp Bắc, ở đó, tít cuối cái cầu thang xoắn chặt, một cái thang xếp bằng bạc dẫn tới cánh cửa sập hình vòng cung ữên trần, và căn phòng mà giáo sư Trenavvley cư ngụ.
Mùi nước hoa ngọt lịm quen thuộc tỏa ra từ cái lò sưởi xộc ngay vào mũi tụi nhỏ khi chúng trồi lên ở đầu cái thang xếp. Như mọi khi, màn cửa đều khép kín; căn phòng hình tròn tắm đẫm trong một thứ ánh sáng đỏ lờ mờ phát ra từ nhiều ngọn đèn, tất cả đều được che lại bằng khăn quấn với khăn choàng. Harry và Ron vượt qua một đống những ghế cao bọc vải hoa sặc sỡ và ghế nêm dài để chật cả căn phòng, cùng nhau ngồi xuống một cái bàn tròn nhỏ xíu.
"Chào các trò."
Giọng nói mơ hồ của giáo sư Trelawney cất lên ngay sau lưng Harry, làm nó giật nảy cả mình.
Gầy thật gầy với cặp mắt kiếng khổng lồ khiến cho cặp mắt trở nên quá to trên gương mặt, giáo sư Trelawney nhìn săm xoi Harry với một vẻ mặt bi thảm mà cô luôn luôn đeo theo mỗi khi gặp Harry. Khối đồ sộ những vòng tay, chuỗi hạt, vòng đeo, như thường lê sáng lấp lóa trên mình giáo sư trong ánh lửa lò sưởi.
Cô nói với Harry, giọng thê lương:
"Con đang lo lắng, cưng à. Nội nhãn của ta nhìn xuyên qua gương mặt can đảm của con, thây tận bên trong nội tâm đang xáo trộn. Và ta rất đau buồn phải nói với con rằng, những điều khiến con lo lắng không phải là không có căn cứ. Ta thấy trước mặt con sẽ là một giai đoạn khó khăn, than ôi... khó khăn nhất... Ta e rằng điều con sợ sẽ xảy đến thật... và có thể đến sớm hơn là con nghĩ...."
Giọng cồ hạ xuống gần như là thì thầm. Ron đảo mắt nhìn Hany. Harry nhìn lại nó lanh lùng. Giáo sư Trelavvney quét ngang hai đứa và đến ngồi trong một cái ghế bành có tay dựa đặt trước lò sưởi, đối diện với cả lớp. Lavender Brown và Parvati Patil, vốn rất ái mộ giáo sư Trelawney, ngồi trên mấy cái ghế nệm dài ngay sát bên cô.
Giáo sư Trelawney cất lờỉ:
Moody Mắt điên
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sao. Chuyển động của các hành tình cùng những điềm báo bí ẩn của chúng chỉ bộc lộ ra cho những ai hiểu được các bước đi của vũ điệu thiên hà. Định mệnh của con người có thể giải mã bằng những tia sáng của hành tình, chúng trộn lẫn nhau..."
Nhưng ý nghĩ của Harry đã trôi dạt rồi. Ngọn lửa tẩm nước hoa luôn luôn làm nó thấy buồn ngủ và mụ mị, và những bài nói dông dài của giáo sư Trelawney về tiên tri chưa bao giờ thu hút được nó, mặc dù nó củng không thể không nghĩ tới lời cô vừa nói với nó lúc nãy: "Ta e rằng điều con sợ sẩp xảy đến thật."
Nhưng Hermione nói đúng, Harry cáu kỉnh nghĩ thầm, giáo sư Trelawney đúng là một mụ già lừa bịp. Hiên thời nó chẳng thấy lo sợ điều gì cả... đúng rồi, nếu không tính tới chuyên nó hơi sợ rằng có thể chú Sirius đã bị bắt... nhưng giáo sư Trelawney mà biết cái gì? Nó đã đưa ra một kết luận từ lâu rồi rằng cái trò tiên tri của cổ thật ra không hơn gì chuyện đoán mò gặp hên kết hợp với một phong cách ma quái.
Dĩ nhiên, ngoại trừ lần đó vào cuối niên học, khi cô tiên đoán về Voldemort sẽ lại trỗi dậy... và khi Harry kể lại cho cụ Dumbledore nghe, chính cụ đã nói là cụ nghĩ rằng vụ xuất hồn đó có thể là "xịn"...
"Harry!"
Ron thì thầm.
"Cái gì?"
Harry nhìn quanh; cả lớp đang chằm chằm nhìn nó. Nó ngồi thẳng dậy. Nó đă gần như ngủ gục, đi lạc trong trạng thái bừng bừng và những ý nghĩ của nó.
Giáo sư Trelavvney hơi thoáng vẻ oán giận vì Harry ro ràng đã không thèm để tâm đến lời cô:
"Ta đang nói, cưng à, rằng con rõ ràng đã sinh ra dưới tác dộng xấu của sao Thần Nông."
"Sinh ra dưới... dưới cái gì ạ? Con xin lỗi..."
"Thần Nông, cưng, Sao Thần Nông."
Giọng nói giáo sư Trelavvney nghe dã rõ ràng là cáu tiết khi Harry có vẻ không tập trung trước cái tin này lắm:
"Ta đang nói rằng sao Thần Nông chắc chắn đã ở vào một vị trí đầy quyền lực trong thiên hà vào đúng lúc trò sinh ra... Mái tóc đen của trò... vóc dáng nhỏ thó của trò... những mất mát bi thảm trong đời khi còn nhỏ... Ta nghĩ ta đứng khi nói rằng, con ạ, con đã sinh ra giữa mùa đông?"
Harry đáp:
"Không, con sinh tháng bảy."
Ron vội vàng chuyển tiếng cười to của mình thành một cái ho khan.
Nửa giờ sau, mỗi đứa trong lớp được phát một cái biểu đồ hình tròn phức tạp, và chúng phải cố mà điền dủ vị trí của các hành tinh vào thời điểm chúng sinh ra đời. Thật là một công việc buồn tẻ, đòi hỏi phải tra bảng niên biểu và tính các góc quá nhiều.
Sau một hồi, Harry nói, trán cau cau ngó xuống miếng giấy da của nó:
"Mình có tới hai cái sao Hải Vương ở đây, vậy là không đúng rồi, phải không?"
Ron bắt chước cách thì thào bí ẩn của giáo sư Trelawney:
"Àààà... Khi hai ngôi sao Hải Vương cùng xuât hiện trên bầu trời, thì Harry à, đó chắc chắn ỉà dấu hiệu của một thằng nhỏ con deo mắt kiếng sắp ra đời..."
Seamus và Dean đang làm bài gần đó, cười thật lớn, tuy không lớn đến mức át dược tiếng kêu đầy phấn khích của Lavender Brown:
"Ôi, thưa giáo sư, hãy nhìn coi nè! Con nghĩ con có một ngôi sao không định hướng! Ôi đó là sao gì vậy, thưa giáo sư?"
Giáo sư Trelawney vừa ngó xuống tấm biểu đồ vừa đáp.
"Đó là sao Uranus, cưng à."
Ron hỏi:
"Cho dòm cái sao Uranus một cái có được không?"
Thật là xui xẻo, giáo sư Trelawney nghe thây, và có lẽ vì vậy mà CUỐI buổi học, cô cho tụi nó một đống nhiều thật nhiều bài tập về nhà.
Cô nói cấm cẳn, nghe lại giống giáo sư McGonagall nhiều hơn là giống cô hàng ngày vein nhẹ nhàng, mơ màng:
"Một bản phân tích chi tiết về việc cách vận dộng của thiên hà sẽ ảnh hưởng tới các trò trong tháng tới ra sao, nhớ đối chiếu biểu đồ của chính các trò. Ta muốn thứ Hai tới là phải nộp bài rồi đó, đừng có viện cớ này nọ!"
"Bà già dở hơi tội nghiệp. Bài này phải mất hết hai ngày cuối tuần, sẽ..."
Ron nói cay đắng khi nhập vào đám đông đi xuống cầu thang, trở về Đại sảnh và ăn tối.
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"Nhiều bài tập quá hả? Giáo sư Vector không cho tụi này bài nào!"
Ron quạu quọ:
"Tốt, hoan hô giáo sư Vector."
Tụi nó tới được tiền sảnh, lúc đó đã đặc người đứng xếp hàng chờ ăn tối. Tụi nhỏ vừa mới nhập vào cuối hàng thì một giọng nói oang oang vang lên phía sau:
"VVeasley! Ê, Weasley!"
Harry, Ron, và Hermione quay lại. Malfoy, Crabbe, Goyle đang đứng đó, đứa nào đứa nấy trông đều có vẻ dang khoái chí chuyên gì dó.
Ron nói cộc lốc.
"Gì?"
"Ba mày trên báo nè, VVeasley!"
Malfoy nói, tay khua một tờ Nhật báo Tiên tri. Nó nói rất to, sao cho tất cả cái tiền sảnh đồng nghịt này phải nghe thấy.
"Nghe đây!"
THÊM NHỮNG SAI LẦM Ở BỘ PHÁP THUẬT
Có vẻ như những rắc rối ỏ Bộ Pháp thuật vẫn chưa đến hồi kết thúc, Rita Skeeter - đặc phái viên của bẩn báo, cho biết.
Vừa mói bị khiển trách vì việc kiểm soát đám đông quá kém trong Cúp Quidditch, và vẫn chưa thể giải thích được việc mất tích của một trong những phù thủy của mình, Bộ đã lại nhúng
sâu hơn vào một vụ rắc rối mới toanh ngày hôm qua, gây ra bẵ trò hề của Arnold Vỉeasỉey, thuộc sờ Dùng sai ơtế tác Muggỉe.
Malfoy ngẩng lên, reo to:
"Tưởng tượng nổi không, Weasley, đến tên ổng mà người ta còn không viết đúng nổi. Vậy gần như ổng là ngưồí không có giá trị gì hết rồi, phải không mầy?"
Ai nấy trong tiền sảnh đều giương tai lắng nghe. Malfoy giương tờ báo lên với vẻ điệu đàng và đọc tiếp:
Arnold Weasley, ngiùi đã từng hị phạt vì đã sở hữu một chiếc xe bay cách đây hai năm, hôm qua lại vừa mới dính vào một cuộc ẩu đả với những người Muggle giữ gìn pháp luật ("cảnh sát”) vì chuyện mấy cái thừng rác cực kỳ hiếu chiến, ông Yỉeasley trước đó hình như đã vội chạy đến hỗ trợ cho Moody Mắt Điên, một cựu thần Ánh sáng ỉớn tuổi của Bộ, đã về hưu khi không còn phân biệt nổi giữa một cái bắt tay lương thiện với một vụ mưu sát. Ngay khi đến ngôi nhà được canh gác nặng nề của ông Moody, ông Weasley đã phát hiện ra, không có gì ngạc nhiên, rằng ông Moody một lần nũa đã dựng nên báo động giả. Ông Weasley buộc phải chỉnh lại vài ký ức trước khi thoát được khỏi đám cảnh sát, nhưng ông từ chối trả lời các câu hỏi của Nhật báo Tiên tri về việc vì sao ông lại lôi Bộ vào một màn thiếu phẩm cách và xấu hổ đến như vậy.
Malfoy nóì, lật tờ báo và giơ lên:
"Có hình nữa nè, Weasley! Một tấm hình chụp ba má mày đứng bên ngoài căn nhà, nếu mà mày gọi đó là cái
nhài Má mày mà giảm được vài ký thì bả mừng lắm, phải không mày?"
Ron run bắn lên vì giận. Mọi người đều đang nhìn nổ chằm chằm.
Harry nói:
"Đồ nhãi Malfoy! Đi thôi, Ron..."
Malfoy cười nhạo:
"ồ, mày ở nhà nó hè vừa rồi phải không Potter? Kể tao nghe coi, phải má nó mập như heo không, hay chỉ tại cái Kình thôi?
Cả Harry và Hermione cùng nắm lấy đuôi áo Ron để ngăn nó nhảy xổ vào Malfoy. Harry nói:
"Mày biết má mày làm sao không Malfoy? Cái vẻ mặt của bả như thể có nguyên một đống phân ngay dưới mũi bả vậy. Bộ lúc nào trông bả củng vậy, hay chỉ vì lức đó có mày bên cạnh?"
Bộ mặt nhợt nhạt của Malfoy hơi ửng đỏ:
"Đừng có liều mạng xúc phạm má tao, Potter."
"Câm cái mõm heo của mày lại đi!"
Harry nói và quay đi.
BANG!
Nhiều người thét lên. Harry cảm thấy có vật gì trắng lóa, nóng bỏng lướt ngang mặt nó. Nó thò tay vào túi áo tìm cây đũa phép, nhưng trước khi sờ thấy cây đũa, nó nghe thèm một tiếng BANG thứ hai, và một tiếng gầm vang dội cả tiền sảnh.
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Harry xoay ngang. Giáo sư Moody đang khập khiễng bước xuống trên cái cầu thang đá cẩm thạch. Cây đũa phép của ồng chồm ra ngoài và đang chĩa thẳng vào một con chồn hương hắng toát, nó đứng run rẩy trẻn sàn lát đá, đúng ngay chổ Malfoy vừa mới đứng.
Một sự im lặng kinh hoàng trong tiền sảnh. Không ai, trừ Moody, dám nhúc nhích đến một bắp cơ. Moody quay qua nhìn Harry, hay ít nhất, con mắt bình thường của ông nhìn Harry, còn con mắt kia đang nhìn ra phía sau gáy ông.
"Nó đánh trò hả?"
Moody gầm gừ. Giọng nói ông trầm và nhỏ.
"Không, sém thôi ạ!"
Chợt Moody hét lên:
"ĐỂ YÊN ĐÓ!"
Harry ngơ ngác hỏi:
"Để... cái gì?"
"Không phải trò... thằng kia!"
Moody gầm lên, hất ngón tay cái qua vai, chỉ về hướng Crabbe, thằng này đã gần như hóa đá, tính nhặt con chồn hương lên. Có vẻ như con mắt đảo tròng của Moody có phép thuật và có thể nhìn ra phía sau lưng.
Moody bắt đầu bước khập khiễng về phía Crabbe, Goyle và con chồn hương, con này kêu lên the thé rồi bỏ chạy về hướng hầm ngục.
Moody gầm lên:
"Ta khồng nghĩ vậy đâu!" rồi chĩa cây dũa phép vào con chồn hương lần nữa. Con chồn bay lên trời chừng ba mét, rơi xuống sàn cái "bịch", rồi lại nảy lên một lần nữa.
"Ta không thích cái trò tấn công khi người ta quay lưng đi."
Moody gừ gào trong khi con chồn hương nảy lên càng lúc càng cao, kêu thét lên vì đau đớn:
"Làm toàn việc thối tha, hèn hạ, cặn bã..."
Con chồn hươhg bay vèo trong không trung, chân và đuôi quơ quào bất lực.
"Đừng - có - bao - giờ - làm - vậy - nữa - nghe - chưa!"
Moody nhấn từng chữ trong khi con chồn hương rớt ịch xuống sàn dá rồi lại nảy lên thêm.
Chợt một giọng nói sửng sốt vang lên:
"Giáo sư Moody!"
Giáo sư McGonagall đang bước xuống trên chiếc cầu thang đá, tay bà đầy những sách.
"Chào giáo sư McGonagall."
Moody vừa nói, giọng bình tĩnh, vừa làm cho con chồn nảy lên cao hơn.
"Anh... anh làm gì đó?"
Giáo sư McGonagall hỏi, mắt bà dõi theo con chồn hương nảy lên nảy xuống trong không khí.
"Dạy." Moody đáp.
Giáo sư McGonagall thét lên, chồng sách rớt khỏi tay bà:
"Dạy... Anh Moody, bộ đó là học trò sao?"
"Đúng."
"Không!"
Giáo sư McGonagall hét to, vừa chạy vội xuống thang, vừa rút ra cây đũa phép. Một lúc sau, kèm theo một tiếng nổ "bụp", Malfoy hiên ra trở lại, nằm thành một đống trên sàn, mớ tóc vàng óng chẹp nhẹp phủ đầy gương mặt bây giờ đã đỏ ké. Nó gượng điíng lên, cau có.
Giáo sư McGonagall nói yếu ớt:
"Anh Moody, tụi tôi không bao giờ lấy phép Biến làm hình phạt cả! Chắc giáo sư Dumbledore có nói với anh điều đó chứ?"
Moody vừa đáp vừa gãi cằm ơ hờ:
"Hình như có nói... ừ. Nhưng thiết nghĩ một cú sốc tốt đúng lúc..."
"Tụi tôi dùng phạt cấm túc, Moody! Hoặc nói với giáo viên chủ nhiệm Nhà của đứa học trò phạm lỗi."
Moody nói, nhìn chằm chằm Malfoy đầy ghét bỏ:
"Kỳ sau tôi sẽ làm vậy."
Malfoy, ngước đôi mắt xanh nhợt vẫn còn ngấn nước mắt vì dau và nhục lên nhìn Moody với vẻ hiểm ác, miệng lẩm bẩm điều gì đó mà nghe được chắc chắn nhất là từ "ba tao".
"Ồ, vậy á?"
Moody nói lặng lẽ, khập khiễng đi tới vài bước, tiếng lạch cạch của cái chân gỗ vang lên trong tiền sảnh:
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"ừ, nhóc, ta biết ba mi từ xưa... Chắc mi nói với ổng là Moody đang theo sát con trai ổng... mi cứ méc là ta 
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nói vậy đi... Còn bây giờ, giáo viên chủ nhiệm Nhà của mi là thầy Snape phải không hả?"
"Đúng!" Malfoy phẫn uất, đáp.
Moody gầm gừ:
"Lại thêm một bạn cũ... Ta dã đợi có ngày được tán dóc với ông bạn già Snape... Nào, nhóc..."
Và ông xốc nách Malfoy, đẩy nó đi về hướng hầm ngục.
Giáo sư McGonagall nhìn theo họ chăm chăm một cách lo âu mất một lúc, rồi bà vẫy cây đũa phép vào đống sách rơi, làm chúng bay vút lên trở lại vào cánh tay bà.
Vài phút sau đó, khi dã ngồi vào bàn nhà Gryffindor, vây quanh là tiếng bàn tán đầy hào hứng về chuyện vừa mới xảy ra. Ron lặng lẽ nói với Harry và Hermione:
"Đừng có nói chuyện với mình!"
Hermione ngạc nhiên, hỏi:
"Sao không?"
"Tại mình muốn gắn nó vào trong bộ nhớ của mình mãi mãi."
Ron nói, mắt nhắm lại và một vẻ hưng phấn hiện lên trên mặt nó:
"Draco Malfoy, cái con chồn hương nảy tưng tưng kỳ lạ..."
Harry và Hermione cùng cười ha ha, và Hermione bắt đầu phân phối món thịt bò hầm vào dĩa từng đứa. Cô bé nói:
"ổng dám làm thằng Malfoy bị thương thật chớ! Còn hên là có giáo sư McGonagall ngăn lại..."
Ron hét lên giận dữ, mắt trơn trừng, cáu kỉnh:
"Hermione! Bồ đang làm hỏng giây phút đẹp nhất của dời mình!"
Hermione gây ra một âm thanh nóng nảy và lại bắt đầu ăn hết ga.
Harry nhìn cô bé:
"Đừng có nói với mình là bồ sắp đi thư viện tối nay đó nhe!"
Hermione nói chắc nịch:
"Đi chớ! Cả đống việc phải làm,"
"Nhưng bồ nói giáo sư Vector..."
"Không phải bài tập."
Hemione đáp. Chỉ trong vòng năm phút, cô bé đã vét sạch cái dĩa của mình và di mất. Cô vừa mới đì là Fred Weasley vào thế chỗ ngay. Nó nói:
"Trời, Moody! ổng ngầu cỡ nào?"
"Quá cỡ ngầu!" George nói, kéo ghế ngồi xuống đối diện Fred.
"Siêu ngầu!" Lee Jordan, bạn thân của hai đứa sinh đôi, vừa nói vừa trườn xuống ngồi kế bên George. Nó thông báo với Harry và Ron:
"Chiều nay tụi này có giờ của thầy."
Harry háo hức:
"Buổi học ra sao?"
Fred, George, và Lee trao đổi với nhau những cái nhìn đầy ý nghĩa.
"Chưa từng học buổi nào giống vậy," Fred nói.
"Thầy rành lắm, nhỏ ơi!" Lee nói.
"Rành cái gì?" Ron chồm người ra trước, hỏi.
"Rành làm cái đó thì phải làm ra sao/' George nói đầy ấn tượng.
"Làm cái gì?" Harry nói.
"Chống lại Nghệ thuật Hắc ám," Fred đáp.
"Cái gì ổng cũng nếm mùi hết rồi," George thêm vào. "Tuyệt cú!", Lee nói.
Ron lục trong túi ra cái thời khóa biểu:
"Tới thứ năm tụi này mới có giờ thầy!" Nó thất vọng,
Moody Mắt điên
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CHƯƠNG MƯỜI BỐN
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Ron nói với Harry khi tụi nó đứng ngó Hermione đang chỉ cho Neville cách dùng bùa Cọ rửa để chùi sạch mớ ruột cóc bám trong móng tay:
"Bồ có biết tại sao thầy Snape lại điên cuồng vậy không?"
"Biết. Tại thầy Moody." Harry đáp.
Chuyên mà ai ai cũng biết là thầv Snape thật lòng muốn được dạy môn Nghệ thuật Hắc ám, và giờ thì thầy dã thất bại trong cuộc chạy đua cho năm thứ tư. Thầy Snape ghét tất cả các giáo viên dạy Nghệ thuật Hắc ám trước đó, và để lộ sự ghét bỏ đó ra cho biết. Nhưng thật đáng ngạc nhiên, thầy có vẻ thận trọng khi biểu lộ sự oán thù với Moody Mắt-Điên. Quả thực, lần nào Harry thấy hai người đó ở cạnh nhau - ữong giờ ăn, hay trong hành-lang - nó đều có cảm tưởng rõ ràng là thầy Snape tránh nhìn vào mắt Moody, dù là con mắt thường hay là con mắt phép.

Harry trầm ngâm:
"Bồ biết không, mình nghĩ là thầy Snape hơi ớn thầy Moody."
Ron nói, mắt mơ màng:
"Thử tưởng tượng thầy Moody biến thầy Snape thành con cóc có sừng há, rồi tung ổng lên vòng vòng quanh cái hầm của Ổng..."
Bọn học trò năm tư nhà Gryffindor quá trông chờ buối học đầu tiên của thầy Moody, đến nỗi vào thứ Năm, tụi nó’ kéo tới lớp thật sớm từ giờ ăn trưa, xếp thành hàng trước phòng học trước khi chuông reng. Người duy nhất khồng có ở đó là Hermione, cô bé chỉ quay về vừa sít giờ vào học.
"Nãy giờ ở..."
"Thư viện." Harry kết thúc câu nói giùm Hermione "Nào, lẹ lẹ giùm đi, không là không có chổ ngon mà ngồi."
Ba đứa vội vã chiếm ba cái ghế ngay trước bàn giáo viên, lấy ra cuốn: Thế Lực Hắc Ám - Hưmg Dẩn Tự Vệ, và chờ, yên lặng một cách bất thường. Chẳng bao lâu sau, tụi nó nghe tiếng bưóc chân lạch cạch khồng lẫn vào đâu được của thầy Moody dọc hành lang, rồi thầy bước vào lớp, nhìn vừa lạ lùng vừa đáng sợ hơn bao giờ hết. Và tụi nó vừa mới thấy một bàn chân gỗ đầy móng vuốt cda thầy thò ra dưới vạt áo chùng.
Vừa đi lộp cộp về bàn và ngồi xuống, thầy vừa gầm
gtt
"Mấy trò dẹp cái đó qua một bèn. Mấy cuốn sách đó... Không cần tới đâu."
Tụi nhỏ bỏ sách vô lại trong cặp. Ron trông phấn khích ra mặt.
Thầy Moody lấy ra một tờ danh sách, lắc cho cái bờm tóc muối tiêu rũ ra khỏi khuôn mặt méo mó và đầy thẹo, rồi bắt đầu điểm danh. Con mắt bình thường của thầy từ từ dò theo danh sách, trong khi con mắt phép cứ xoay mòng mòng, đán chặt vào từng dứa học trò mỗi khi nó trả lời.
"Rồi xong," thầy nói, khi dứa cuối cùng hô có mặt.
"Tôi có nhận được thư của thầy Lupin về lớp này. Có vẻ như các trò đã có kiến thức khá hoàn thiện về cách xử lý mấy sinh vật Hắc ám... Các trò đã biết xử tụi Ông Kẹ, ma dầm lầy, thủy quái, ma da, và cả người sói, đúng không?"
Cả lớp rào rào đồng ý.
"Nhưng các trò còn kém - rất kém - trong việc xử lý mấy lời nguyền. Cho nên tôi tới đây là để nâng các trò lên trình độ tiêu chuẩn những gì mà các phù thủy có thể làm với nhau. Tôi có dược một năm để dạy các trò cách đối phó với Hắc ám..."
Ron thốt kêu:
"Sao, thầy không ở lại à?"
Con mắt phép của thầy Moody đảo vòng, chăm chăm nhìn Ron. Ron trống đã cực kỳ khiếp vía. Nhưng một lát sau, thầy Moody mỉm cười - lần đầu tiên Harry thấy thầy làm như vậy. Hậu quả là gương mặt chằng chịt thẹo của thầy trông càng co rúm và vặn vẹo chưa từng thấy, nhưng tuy vậy, nhìn thấy thầy làm một việc thân thiện như nụ cười vừa nãy cũng là hay lắm rồi. Ron thật là nhẹ cả người.
"Trò là con trai của Arthur Weasley, hả? Cha ữò đã kéo tôi ra khỏi một vụ kẹt cách dây mấy hôm... ừ, tôi chỉ ở lại đây một năm. Sự giúp đỡ đặc biệt dành cho cụ Dumbledore... Một năm, rồi trở lại đời sống hưu lặng lẽ của mình."
Thầy Moody cười khô khan, rồi vỗ hai bàn tay gân guốc vào nhau:
"Rồi... vào vấn đề. Những lời nguyền. Lời nguyền có nhiều dạng, nhiều mức dộ mạnh yếu. Hiện nay, theo Bộ Pháp thuật, tôi chỉ nên dạy cho các trò cách phản nguyền và dừng ở đó thôi. Bộ cho là tôi không nên diễn cho các trò coi những lời nguyền Hắc ám bất hợp pháp, cho đến khi các trò lên năm thứ sáu. Bộ cho là tới chừng đó các trò mới đủ lớn để mà đối phó với chuyên dó. Nhưng giáo sư Dumbledore có một cái nhìn cao hơn về thần kinh các trò, cụ nghĩ rằng các trò có thể đối đầu được, và tôi cũng nói, các trò càng sớm biết được mình phải đương đầu với cái gì càng tốt chừng nấy. Nhưng làm sao có thể tự vê, chống lại một cái gì dó trong khi các trò chưa thây mặt mũi nó bao giờ? Một phù thủy sắp tung một lời nguyền bất hợp pháp vào trò sẽ không bao giờ nói cho trò biết người ấy sắp làm gì. VỊ ấy sẽ không làm việc ấy một cách dễ thương, lịch lãm với cái mặt trò. Do đó, các trò cần dược chuẩn bị. Các trò cần cảnh giác và thận trọng. Trò cần bỏ cái đó qua một bên, thưa cô Brown, trong lúc tôi đang nói."
Lavender giật bắn mình và đỏ bừng mặt. Nó đang cho Parvati coi nguyên lá số tử vi của mình trong hộc bàn. Rõ ràng là con mắt thần của Moody có thể nhìn xuyên qua gỗ đặc, cũng như có thể nhìn thấu ra sau lưng.
"Vậy... có ai trong các trò biết những lời nguyền nào bị luật phù thủy phạt nặng nhất không?"
Mấy cánh tay ngập ngừng đưa lên, có cả tay Ron và Hermione. Moody chỉ vào Ron, mặc dừ con mắt phép của thầy vẫn dán vào Lavender.
Ron ngập ngừng:
"ơ... Ba có kể cho con nghe về một... Cái đó có phải kêu là lời nguyền Độc tài không, hay cái gì ạ?
"À, phải," thầy Moody tán đổng. "Ba trò chắc là phải biết rõ lời nguyền đó rồi. Có lần đã gây cho Bộ cả dống rắc rối, cái lời nguyền Độc đoán đó."
Thầy Moody nặng nề bước đi khập khiễng, mở cái ngăn kéo bàn, lấy ra một cái hũ thủy tinh. Ba con nhện đen bự xự đang hấp tấp chạy vòng quanh bên trong. Harry cảm thấy Ron hơi thụt lại ngồi sát vào nó - Ron vốn ghét nhền nhện.
Thầy Moody thò tay vào trong hũ, bắt ra một con nhên, bỏ nó vô trong lòng bàn tay để cả lớp đều trông thấy. Rồi thầy chĩa cây đũa phép vào con nhện và lẩm nhẩm: "Độc đoán!"
Con nhện nhảy khỏi bàn tay thầy Moody trên một sợi tơ và bắt đầu đánh mình tới trước, ra sau, như thể đang ở trên một cái xà đu. Nó duỗi những cái chân ra một cách cứng nhắc, rồi quật ngược ra sau, làm đứt sợi tơ, và đáp xuống mặt bàn, ờ đó nó bắt dầu nhào lộn trên mấy cẳng chân theo vòng tròn. Thầy Moody vẩy mạnh cây đũa phép, và con nhện đứng lên trên hai chân sau, bắt đầu thực hiện cái mà không thể nhầm vào đâu được là một bài nhảy giậm chân.
Mọi người cưòi ha ha - tất cả mọi người, ngoại trừ Moody.
Thầy gầm lên:
"Bộ các trò thây vui lắm hả? Các trò cũng thích, phải không, nếu tôi làm điều đó với chính các trò?"
Tiếng cười tắt lịm ngay lập tức.
Con nhện cuộn người tròn vo và bất đầu lăn qua lăn lại. Thầy Moody lặng lẽ nói:
"Kiểm soát toàn bộ. Tôi có thể làm cho nó nhảy ra ngoài cửa sổ, tự nhấn chìm mình, tự ném mình xuống cổ họng của mấy trò..."
Ron bất giác rùng mình một cái.
"Nhiều năm về trước, đã có nhiều nam, nữ phù thủy bì điều khiển bằng lời nguyền Độc đoán."
Harry biết thầy Moody dang nói về những ngày mà Voldemort thâu tóm toàn bộ quyền lực.
"Có viêc cho Bộ làm, họ phải cố lọc ra ai đã hành động là do bị ép buộc, và ai đã hành động tự do theo ý muốn của mình... Có thể chống lại lời nguyền Độc đoán, và tồi sẽ dạy các trò cách làm, nhưng nó đòi hỏi một cá tính mạnh thật sự, và điều đó không phải ai cũng có. Tốt nhất là hãy tránh đụng phải lời nguyền đó nếu có thể tránh được. PHẢI THƯỜNG XUYÊN CẢNH GIÁC!"
Thầy gầm lên, và cả lớp giật bắn mình.
Thầy Moody nhặt con nhện nhào lộn lên và ném nó trở vào trong cái hũ.
Những lòi nguyền không thể tha thứ
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"Còn ai biết lời nguyền nào khác? Một lời nguyền bất hợp pháp khác?"
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Bàn tay Hcrmione lại phóng vèo lên trên không, và Harry hơi ngạc nhiên thấy cánh tay Neville cũng vậy. Lớp học duy nhất mà Neville thường hay xung phong là Dược thảo học, đó là môn học dễ dàng nhất dối với nó. Neville có vẻ cũng ngạc nhiên về sự táo gan của chính mình.
"Sao?" thầy Moody nói, con mắt phép của thầy đảo về dán ngay lên Neville.
Neville nói nhỏ xíu nhưng rành mạch:
"Có một lời nguyền... lời nguyền Hành hạ."
Thầy Moody nhìn Neville chăm chú, lần này bằng cả hai con mắt:
"Tên con là Longbottom?"
rồi con mắt phép của thầy xà xuống dò cuốn sổ lại lần nữa.
Neville căng thẳng gật đầu, nhưng thầy Moody không hỏi gì thêm. Quay lưng lại trước cả lớp, thầy thò tay vào hũ lấy ra con nhện kế tiếp và đặt nó lên mặt bàn. Con nhện dứng đó bất động, rõ ràng quá sợ mà không dám cất bước.
"Lời nguyền Hành hạ. Phải làm bự ra một chút cho mấy trò nắm được khái niệm."
Thầy nói rồi chĩa cây đũa phép vào con nhện, hô:
"Engorgio!"[footnoteRef:18] [18:  Có nghĩa là: "Phồng lên!"] 

Con nhện phồng lên. Giờ đã to hơn cả một con nhện lông. Không thèm che giấu nữa, Ron đẩy cái ghế mình lùi ra sau, càng xa cái bàn của thầy Moody càng tốt.
Thầy Moody giơ đũa lên lần nữa, chĩa vào con nhện, và thì thào:
“Crucio!"™
Ngay lập tức, mấy cái cẳng con nhèn quặp chặt vào thân, nó lăn lộn và bắt dầu co giật hải hùng, đánh từ bên này sang bên kia. Khống có âm thanh nào phát ra từ con nhện, nhưng Harry chắc rằng nếu con nhện có thể phát ra tiếng kêu, thì tiếng đó ắt phải là tiếng la hét. Thầy Moody không dời cây dũa phép đi, và con nhện bắt đầu run lắc, co giật càng lúc càng dữ dội.
Hermione kêu the thé:
"Ngừng lại!"
Harry quay sang nhìn Hermione. Cô bé dang nhìn, nhưng không phải nhìn con nhện, mà là Neville; và Harry, dôi theo mắt Hermione, thấy hai bàn tay Neville bấu chặt lên cái bàn dằng trước, những lóng tay trắng bệch, mắt nó mở trừng dầy kinh hoàng.
Thầy Moody giơ cây đũa phép. Mấy cái chân nhện duỗi ra, nhưng rồi nó lại tiếp tục co giật.
"Reducio!"i2)
Thầy Moody thì thào, và con nhên teo về đứng kích thước. Thầy thả nó vào lại trong hũ, nói êm ái:
"Đau đớn. Chẳng cần đồ kẹp móng hay dao, các trò cũng cũng thể hành hạ ai đó được nếu thực hièn lời nguyền Hành hạ... Đây củng là một lời nguyền khá phổ biến một thời." [footnoteRef:19] [footnoteRef:20] [19: 	Có nghĩa là: "Tra tấn!"]  [20: 	Có nghĩa là: "Teo lại!"] 

"Rồi... còn ai biết cái gì khác khổng?"
Harry nhìn quanh. Cứ nhìn mắt mọi người, nó cũng đoán ra tất cả đều đang đoán xem cái gì sẽ xảy ra cho con nhên CUỐI cùng. Cánh tay Hermione khẽ lấc, rồi, cô bé giơ lên trời, lần thứ ba.
"Sao?"
Thầy Moody nhìn cô bé.
Hermione thì thầm:
"Avada Kedavra."
Vài đứa trong lớp khó chịu nhìn Hermione, trong đó có Ron.
Thầy Moody nói, một nụ cười nhẹ vặn cái miệng thầy méo xệch:
"A! Vâng, cái cuối cùng và là cái xấu nhất. Avada Kedavra - lời nguyền Giết chóc."
Thầy thò cây đũa phép vào trong cái hũ thủy tinh, và dường như cũng biết là chuyện gì sắp xảy ra, con nhền nhện thứ ba cuông cuồng chạy như điên quanh đáy hũ, cố lẩn cho dược mấy ngón tay của thầy Moody, nhưng thầy tóm nó lại, dặt nó lên trên bàn. Con nhện lại bắt đầu chạy như phát khùng trên mặt gỗ.
Thầy Moody giơ cây đũa phép, và Harry bỗng nhiên thấy rùng mình như gặp điềm báo trước.
Thầy rống lên:
"Avada Kedavra!"
HAMBY POTTER VẢ CHlÉC cốc LỬA.
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Một tia chớp xanh đến lóa mắt kèm theo một âm thanh rào rào, như thể có một cái gì đó bao la, vô hình dang bay 
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vút trên không - con nhện ngay lập tức té ngửa ra, không vết tích, nhưng không thể nào nhầm được, đã chết. Nhiều đứa con gái khóc thút thít, Ron té ngửa ra sau và gần như rớt xuông khỏi ghế khi con nhện trượt về phía nó.
Thầy Moody gạt con nhện chết trên bàn rơi xuông sàn rồi trầm tĩnh nói:
"Không đẹp chút nào. Không dễ chịu chút nào. Không có cả tới phản nguyền. Không cách gì ngăn được. Từ xưa tới nay chỉ có một người sông sót được với nó, và người ấy đang ngồi ngay trước mặt tôi."
Harry cảm giác mặt nó đỏ bừng lên khi mắt thầy Moody (cả hai con) đều nhìn vào nó. Nó cảm giác mọi người chung quanh cũng nhìn nó. Harry nhìn chằm chằm vào tấm bảng trông như thể bị tấm bảng thôi miên, nhưng thực sự nó chẳng thấy gì cả...
Vậy ba mẹ nó đã chết như vậy sao... giống hệt con nhên đó? Họ cũng chết mà không một vết tích, chết một cách không rõ ràng như vậy sao? Họ cũng đơn giản chỉ nhìn thấy tia chớp xanh và nghe tiếng cái chết đang lao tới thật nhanh, trước khi sự sống bị quét ra khỏi thân thể họ sao?
Trong suốt ba năm qua, Harry đã dựng đi dựng lại cái chết của ba má mình, kể từ khi nó phát hiện ra họ đã bị giết, kể từ khi nó phát hiện ra chuyện gì đã xảy ra đêm ấy: Đuôi Trùn phản bội chĩ chỗ ẩn náu của ba má Harry cho Voldemort, hắn đã đến tìm họ trong túp lều ữanh. Harry đã tưởng tượng Voldemort đã giết ba mình trước ra sao, James Potter đã chống đỡ hắn như thế nào, trong khi ông kêu thét vợ ẵm Harry mà chạy đi... Voldemort hăm dọa Lily Potter, nói bà đứng qua một bên để hắn giết Harry...
Harry tưởng tượng ra bà đã van xin hắn giết mình thế mạng và quyết không chịu ngừng che thân cho thằng con bé bỏng... và Voldemort dã giết nốt bà, trước khi chĩa cây đũa phép vô Harry...
Harry biết rõ tất cả những chi tiết này vì nó dã nghe lại được những tiếng kêu của ba má nó, trong lúc nó chống đỡ với những tên giám ngục vào năm rồi. Đó chính là năng lực khủng khiếp của tụi giám ngục: ép nạn nhân của chúng phải sông lại những ký ức đen tối nhất trong đời, làm họ chết chìm, cạn lực, trong nỗi tuyệt vọng của chính họ...
Thầy Moody lại nói, nhưng với Harry nghe như từ noi nào xa thăm thẳm. Bằng một nỗ lực khổng lồ, nó kéo mình quay trở lại với hiện tại và lắng nghe xem thầy đang nói gì.
“Avada Kedavra là một lời nguyền cần phải có đằng sau nó một pháp thuật cao cường - các trò bây giờ có rút hết đũa phép ra, cùng chĩa vào tôi mà đọc thần chú, thì tói ngờ rằng cùng lắm chỉ làm tôi chảy dượt tí máu cam. Nhưng không sao. Tôi đến đây đâu phải để dạy các trò cách thực hiên lời nguyền đó.
"Nào, nếu không có phản nguyền, vậy tại sao tôi lại cho các hò coi nó? Bởi vì các trò phải biết về nó. Các trò phải biết cái tệ hại nhất là cái gì. Các trò không ai muốn thấy mình rơi vào hoàn cảnh phải đối mặt với nó. Vậy HẢY THƯỜNG XUYÊN CẢNH GIÁC."
Thầy gầm lên, và cả lớp lại giật nảy mình.
"Bây giờ... ba lời nguyền kia - Avada Kedavra, Độc đoán, và Hành hạ - được gọi là Những Lời nguyền Không thể Tha thứ. Chỉ cần áp dụng một trong ba lời nguyền vào một con người là lãnh đủ mãn đời trong ngục Azkaban. Đó là cái mà các trò phải đương đầu. Đó là cái mà tôi phải dạy cho các trò chống chọi. Các trò cần được chuẩn bị. Các trò cần dược trang bị. Nhưng hơn tất thảy, các trò cần thực hành thitòng xuyên cảnh giác, không ngừng cảnh giác. Lấy viết lông ngỗng ra nào... chép lại câu đó..."
Tụi nhỏ dành phần còn lại của tiết học để chép các ghi chú về Những Lời nguyền Không thể Tha thứ. Không ai nói gì cho tói lúc chuông reng, nhưng ngay khi thầy Moody cho lớp giải tán và rời phòng học, một dòng thác bàn tán liền bùng vỡ. Hầu hết bọn học trò đều bàn về những lời nguyền với vẻ sợ hăi - "Bồ thây nó co giật không?", "... khi thầy giết nó đó... chưa tới nửa tích tắc!"
Harry nghĩ bụng, tụi nó bàn về buổi học như là bàn về một buổi biểu diễn ngoạn mục nào đó khồng bằng. Nhưng nó thấy chẳng có gì là giải trí ở đây - và Hermione cũng vậy.
"Lẹ lên!" cô bé cảng thẳng nói với Harry và Ron.
Ron hỏi:
"Không phải tới cái thư viện chết tiệt đó nữa chớ?"
Hermione trả lời cộc lốc, chỉ tay vào hành lang bên:
"Không. Coi kìa, Neville!"
Neville đang đứng một mình, ngay giữa lối đi, nhìn chằm chằm vào bức tường đá đối diện, đôi mắt mở to kinh hãi như khi nó nhìn thầy Moody trình diễn lời nguyền Hành hạ.
"Neville à!" Hermione dịu dàng gọi.
Những lời nguyền khồng thể tha thứ
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Neville nhìn quanh.
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"Ồ, chào/' giọng cậu bé cao hơn ngày thường rất nhiều. "Bài học hay quá hả? Mình đang nghĩ tối nay được ăn gì, mình... mình đói gần chết, mây bồ đói bụng không?"
"Neville, bồ không sao chú?" Hermione hỏi.
Neville lắp bắp, giọng vẫn cao vút bất thường:
"Ồ không, mình khỏe mà, bữa ăn tối thật thú vị... mình muốn nói bài học... tối nay ăn gì vậy?"
Ron nhìn Harry thảng thốt.
"Neville, có gì...?"
Nhưng đằng sau lưng chúng bỗng vang lên âm thanh lốc cốc kỳ dị, và tụi nhỏ thấy giáo sư Moody đang khập khênh tiến về phía chúng. Cả bốn đứa lặng bặt, sợ hãi nhìn thầy, nhung khi thầy cất tiếng, giọng gầm gừ của thầy nghe trầm hơh, nhẹ nhàng hơn là mọi khi chúng vẫn nghe.
Thầy nói với Neville:
"Ổn cả chứ, con ừai? Sao con không lên văn phòng thầy? Đi nào... thầy trò mình làm chén trà..."
Neville nhìn càng kình hãi trước viễn cảnh nhấm nháp trà với thầy Moody. Nó không nói được, không đi được. Thầy Moody quay con mắt phép về phía Harry:
"Trò không sao chứ hả, Potter?"
"Dạ không," Harry dáp, khá bướng bỉnh.
Con mắt xanh da trời của thầy Moody đảo nhè nhẹ trong hốc mắt khi quan sát Harry. Rồi thầy nói:
"Con cần phải biết. Có thể diều đó là tàn nhẫn, nhưng con phải biết. Không giả bộ dược... thôi., đi nào, Longbottom, thầy có mây cuôh sách mà có thể con sẽ thích."
Neville van nài nhìn Harry, Ron, và Hermíone, nhưng ba đứa không nói gì, cho nên Neville không còn lựa chọn nào khác là đành dể cho thầy Moody giải đi, với một bàn tay gân guốc của thầy đặt trên vai nó.
"Này là sao đây?" Ron hồi khi nhìn theo Neville cùng thầy Moody quẹo ở góc dường.
"Không biết." Hermione trầm ngâm đáp.
"Học thế mới là học, hả?"
Ron nói với Harry khi hai đứa đi vào Đại Sảnh đường.
"Anh Fred với anh George nói đúng, phải không? Thầy Moody đúng là rành công việc há? Lúc thầy làm Avada Kedavra, rồi cái cách con nhện lăn ra chết, làm cho nó nghẻo thiệt đúng điêu..."
Nhưng Ron thốt nhiên ìm bặt khi nhìn mặt Harry, và nó không nói nữa cho tới khi tụi nó vào được Đại Sảnh, lúc đó nó bảo nó nghĩ hai thằng nên bắt tay vào làm bài tiên tri của giáo sư Trelavvney tối nay đi là vừa, vì bài tập đó sẽ ngốn hàng giờ đồng hồ.
Hermìone không tham gia cuộc đấu láo của Harry và Ron toong suốt bữa ăn tối. Cô bé chỉ cắm cúi ãn ngấu nghiến, rồi rời phòng ăn chạy ngay đến thư viện. Harry và Ron đi bộ về tháp Gryffmdor; và Harry, suốt bữa ăn nãy giờ không nghĩ ngợi gì khác, giờ lại tự đưa đề tài Những Lời nguyền Không thể Tha thứ ra bàn.
"Liệu thầy Moody với cụ Dumbledore có bị rắc rối không nếu Bộ biết là tụi mình được coi mấy lời nguyền?" Harry hỏi khì tụi nó tới gần Bà Béo.
"Dám lắm chứ," Ron nói. "Nhưng cụ Dumbledore vẫn hay làm mọi việc theo cách của cụ, còn Moody thì đã gặp rắc rối từ nhiều năm nay rồi kìa, mình nghĩ vậy. Cứ làm trước rồi tính sau, coi đống thùng rác của thầy là biết. Ba láp ba lếu."
Bà Béo lẳng mình tới trước dể lộ ra cái lỗ trên tấm chân dung, và tụi nói chui vào phòng sinh hoạt chung nhà Gryffindor, lúc này đang đông nghẹt và ầm ĩ.
Harry hỏi:
"Làm bài Tiên tri chứ hả?"
"ừ, chắc vậy." Ron rên rỉ.
Tụi nó trèo lên phòng ngủ để kiếm sách và biểu đồ, thấy Neville trong đó có một mình, ngồi trên giường đọc sách. Trông nó đã bình an lại rất nhiều so với lúc tan lớp thầy Moody, mặc dù vẫn chưa trở lại bình thường hoàn toàn. Mắt thằng bé vẫn còn hoe hoe đỏ.
"ổn khồng, Neville?" Harry hỏi.
"Ồ, ổn lắm," Neville đáp. "Mình khỏe, cảm ơn bồ. Đang đọc sách giáo sư Moody cho mình mượn..."
Nó chìa ra cuốn sách: Thực Vật Thủy Sinh Thần Bí Vùng Địa Trung Hải Và Đặc Tính của Chúng:
"Rõ ràng là giáo sư sprout nói cho giáo sư Moody là mình khá môn Dược thảo học."
Trong giọng nói của nó có mang chút tự hào mà trước đây Harry hiếm khi nào nghe ra.
"Thầy nghĩ mình thích cuốn này." Neville nói.
■CABBY PffITKK VÀ CHIẾC cốc LỬA
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Harry nghĩ, kể cho Neville nghe những gì giáo sư sprout đã nói là một cách tế nhị để làm cho Neville vui lên, bởi
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VÌ ít khi nào Neville được nghe ai khen là mình khá bất cứ cái gì. Hồi xưa giáo sư Lupin cũng hay làm như vậy.
Harry và Ron mang cuốn Vén Màn Tương Lai của mình xuống phòng sinh hoạt chung, kiếm một cái bàn, và bắt tay vào việc tiên đoán cho tháng tới. Đến một giờ sau, tụi nó cũng chỉ tiến được có chút xíu, mặc dù cái bàn đã bày bừa đầy những mẩu giây da ghi chằng chịt các phép toán cùng các ký hiệu, còn óc của Harry thì mịt mù như thể bị cái lò sưởi của giáo sư Trelavvney hun khói đầy.
Harry nhìn chằm chằm vào danh sách dài thoòng các phép toán:
"Mình chẳng dò ra manh mối ý nghĩa của mấy cái quỷ này."
Ron nói, tóc đã dựng đúng vì mấy ngón tay không ngừng vò đầu trong tuyệt vọng:
"Bồ biết không, mình nghĩ cái trò này chỉ cần dựa vào món Đoán mò cổ lỗ sĩ là xong."
"Cái gì?... Bịa ra ấy hả?"
"Chứ sao," Ron vừa nói vừa phủi mớ giấy vụn lộn xộn xuống khỏi bàn, nhúng cây viết vô bình mực, và bắt đầu viết, vừa viết vừa đọc:
"Thứ Hai tới, có lẽ tôi sẽ bị ho, đó là do sự giao hội giữa sao Hỏa và sao Mộc."
Nó ngước nhìn Harry:
"Bồ biết cổ mà... cứ nhồi cả đống đau thương vô là cổ khoái hết."
"Rồi!" Harry đáp, vò nhàu bài làm lúc đầu và búng nó bay vòng qua đầu dám học ữò năm thứ nhứt đang tán dóc, chui tọt vô lò sưởi:
"Rồi... thứ Hai, tôi sẽ gặp nguy hiểm... bị... ph... phỏng."
"Đúng, bồ sẽ bị," Ron nói u ám, "tụi mình sẽ gặp lại tụi Quái Tồm vào thứ Hai. Rồi, thứ Ba, tôi sẽ... ừm..."
"Mất một vật quý giá," Harry tiếp lời, tay lật giở cuốn Vén Màn Tương Lai để tìm ý.
"Ý hay." Ron nói, chép xuống ngay. "Bởi vì, ừm... sao Thủy. Sao bồ lại không bị một người mà bồ nghĩ là bạn đâm sau lưng đi!"
"Phải đó... chơi liền..." Harry nói, ghi vội vàng. "... bởi vì sao Kim ỗ cung thứ mười hai."
"Và tới thứ Tư, tôi nghĩ tôi sẽ gặp kết cục tệ hại nhất trong một trận đâu."
"Aá, mình sắp thi đâ'u. Rồi, tôi sẽ thua cá dộ."
"ừ, bồ sẽ cá là mình thắng cuộc há."
Trong hàng giờ sau đó, chúng tiếp tục chế ra những lời tiên đoán (mà càng lúc càng bi thảm hơn), trong khi đó phòng sinh hoạt chung từ từ trống bớt, mọi người lục tục về phòng ngủ. Con Crookshanks lượn lờ quanh tụi nó, nhảy nhẹ nhàng lên một chiếc ghế trống, và nhìn Harry chằm chằm một cách bí hiểm, còn hơn cả Hermione nhìn lúc biết tụi nó không làm bài tập ở nhà cho tử tế.
Nhìn soi mói quanh phòng, cố mà nghĩ ra còn cái sự rủi ro nào chưa xài tớỉ, Harry thấy Fred và George dang chụm đầu ngồi với nhau ở bức tường đối diên, bút lông ngỗng đua nhau miệt mài trên một tấm giấy da độc nhất. Đúng là bất thường nhất cái cảnh Fred và George ẩn vào một góc và vên lặng làm viềc; chúng vẫn thích ở nơi bát nháo, trung tâm ồn ào dễ gây chú ý. Có vẻ gì dó giấu giấu diếm điếm trong cái cách chúng làm viêc trèn mành giấy da, khiến Harry nhớ lại cái cách chứng cùng ngồi thảo ra thư ữả lời ở hang trại Hang Sóc; Harry tưởng đó là mẫu đơn đặt hàng Mánh Phù Thủy Nhà Weasley, nhưng lần này có vẻ không phải như vậy, nếu không, chắc chắn chúng đã cho Lee Jordan cùng tham dự trò đùa rồi. Harry thắc mắc không hiểu việc này có liên hê gì đến Thi dâu Tam Pháp thuật không.
Trong lúc Harry đang ngó, George gật đầu với Fred, lấy viết lông ngỗng xóa đi cái gì đó, và nói, tuy bằng một giọng hết sức lặng lẽ nhưng vẫn bị truyền di gần hết phòng:
"Không được... nghe giống như mình đang kết tội thằng đó quá... Phải cẩn thận..."
Rồi George nhìn quanh, thấy Harry đang ngó nó. Harry nhe răng cười và nhanh chóng quay iại với bài tập Tiên tri của mình - nó không muốn George nghĩ nó là đồ nghe lén. Một chút sau, hai đứa sinh đôi cuộn tấm giấy da lại, chúc ngủ ngon, rồi về phòng ngủ.
Fred và George đi được dâu khoảng mười phút thì cái lỗ chần dung mở ra và Hermione leo vào phòng sinh hoạt chung, một tay ôm một bó giấy da, một tay ôm một cái hộp có cái gì kêu rột rột theo mỗi bước đi của cô bé. Crookshanks vươn lưng cong vòng, kêu grừ... grừ...
"Chào, mới xong việc!" Hermìone nói.
"Mình cũng mới xong!"
Ron nói đắc thắng, quăng cây viết lông ngỗng xuống.
Những lời nguyền khồng thể tha thứ
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Những lờl nguyên không thể tha thử

Hermione ngồi xuống, dặt mấy thứ đồ đang ôm trong tay xuống một cái ghế trống, và kéo bài Tiên tri của Ron về phía mình:
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"Tháng sắp tới coi bộ khồng tốt hả?"
Hermione nói, vẻ chế nhạo, trong khi con Crookshanks cuộn lại ngồi vào lòng cô bé.
Ron ngáp:
"ừ, nhưng ít nhất mình cũng thấy trước."
Hermione kêu lên:
"Ô, hình như bồ chết đuối tới hai lần nè!"
"Ô, vậy hả," Ron săm xoi bài Tiên tri của mình. "Để mình đổi thành là bị một con Bằng mã đang giận dữ đạp lên thì hay hơn."
"Bồ không thấy rõ ràng là bồ chỉ bịa ra mấy cái quỷ này sao?"
"Sao bồ dám nói vậy?" Ron kêu lên, giả bộ như bị xỉ nhục ghê gớm lắm. "Tụi này đã phải quần quật như mấy con gia tinh suốt nãy giờ."
Hermỉone cau mày.
Ron vội vàng chống chế:
"Ch! là một cách nói thôi mà!"
Harry cũng đã đặt viết xuống, vừa mới hoàn tất việc tiên đoán rằng thể nào mình cũng bị chặt đầu. Nó chỉ vào cái hộp, hỏi:
"Cái gì trong dó vậy?"
"Bồ mà hỏi, kể cũng lạ!"
Hermione đáp, mắt nhìn Ron một cách khó chịu. Cô bé mở cái nắp hộp ra và cho tụi nó coi.
Bên trong là năm chục cái huy chương, đủ màu khác nhau, tất cả đều có chữ H.V.Đ.C.Q.L.G.T.
Harry hỏi, nhặt một cái huy chương lên xem:
"Hột Vịt Đẹt Cho Quyền Lợi GŨI Tinh hả? Nghĩa là sao?"
Hermione mất hết kiên nhẫn:
"Không phải 'Hột Vịt Đẹt Cho Quyền Lợi Gia Tinh' mà là H.V.Đ.C.Q.L.G.T.. Viết tắt cho Hội Vận động cho Quyền lợi Gia tinh."
"Chưa bao giờ nghe tới," Ron nói.
Hermione đáp rắn rỏi:
"Dĩ nhiên, bồ chưa nghe là phải rồi, mình mới bắt đầu mà."
Ron kêu lên, hơi ngạc nhiên:
"Cái gì? Bồ có bao nhiêu hội viên rồi?"
"ừm... nếu hai bồ vô luôn thì... ba."
Ron nói:
"Và bồ nghĩ là tụi mình sẽ đi lòng vòng, mang mấy cái huy hiệu ghi chữ "Hột Vịt Đẹt" hả?"
Hermione hét lên dữ tợn.:
"H.V.Đ.C.Q.L.G.T.! Mình sắp tiến hành Ngăn chặn Bạo hành Sình vật Huyền bí, và Chiến dịch Thay đổi Địa Vị Hợp Pháp của Sinh vật Huyền bí, nhưng mà chưa được. Đó mới chỉ là đầu đề bản tuyên ngôn của tụi mình."
Nói xong cô bé thảy đống giấy da cho tụi nó:
"Mình đã nghiên cứu hết cả thư viện. Tình trạng nô lê gia tinh đã có từ nhiều thế kỷ nay. Không thể tin nổi là từ đó tới nay không ai làm gi cho cái chuyên đó cả."
Ron kêu to:
"Hermione ơi - nghe cho kỹ nè! Tụi - nó - khoái - chuyên - đó. Tụi nó khoái làm nô lệ!"
Hermione vẫn nói, còn lớn giọng hơn cả Ron, như thể không hề nghe thấy mấy lời vừa rồi:
"Mục tiêu ngắn hạn của chúng ta là đảm bảo về lương bổng và điều kiện làm việc công bằng cho gia tinh. Mục tiêu dài hạn của chúng ta gồm có thay dối đạo luật không xử dụng đũa, rồi cố gắng đưa một gia tinh vô ủy ban Điều phôi và Kiểm soát Sinh vật Huyền bí, bởi vì con số đại diện của tụi nó thấp kinh hoàng."
"Làm cách nào làm được hết mấy viêc đó?" Harry hỏi.
Hermione sung sướng trả lời:
"Bắt đầu bằng việc chiêu mộ thành viên. Mình nghĩ cỡ hai Sickle là được gia nhập - đủ mua huy hiêu - và số tiền này có thể tài trợ cho chiến dịch tờ bướm của tụi mình. Ron, bồ là thủ quỹ. Mình giao bồ cái lon để quyên góp xu lẻ ở trên lầu. Còn Harry, bồ là thư ký, vậy làm ơn ghi lại giùm những gì mình đang nối đây, coi như biên bản cuộc họp dầu tiên của tụi mình."
Im lặng một khoảng, và Hermione cười rạng rỡ với hai đứa. Harry ngồi phịch xuống, bị giằng xé giữa một bên là bực cả mình vì Hermione, một bên là thấy tức cười khi nhìn cái mặt Ron. Sự im lặng bị phá vỡ, nhưng không phải do Ron, người đang dớ mặt trong phút chốc, mà là do một tiếng gõ tích, tích nhẹ nhàng vào cửa sổ. Harry nhìn phóng qua phòng sinh hoạt chung giờ đã vắng ngắt, và nó thấy, dưới ánh trăng rọi sáng, một con cú trắng như tuyết đậu trên bậu cửa sổ.
HAMBY POTTEM VẢ CHIẾC cốc LỬA
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Nó hét lên:
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"Hedvvig!"
rồi phóng ra khỏi ghế, băng ngang căn phòng, tới mở toang cánh cửa.
Hedwig bay vào, lượn ngang phòng, rồi đậu trên bàn, ngay trên bài tập Tiên tri của Harry.
"Giờ mớỉ về!" Harry vừa nói vừa vội vã chạy theo con cú.
Ron chỉ vào mẩu giấy da bẩn thỉu buộc ờ chân con cú, kêu lên phấn khích:
"Nó có mang thư trả lời Ida!"
Harry vội vã cởi miếng giấy da ra, ngồi xuống đọc, trong khi đó con Hedvvig vỗ vỗ cánh xà xưôrig dầu gôi nó, rúc lên êm ái.
Hermione hỏi, gần như nín thở:
"Cái thư nói gì vậy?"
Thư rất ngắn, trông có vẻ như được viết vô cùng vội vã. Harry đọc to lên:
Harry,
Chú hay về miền Bắc ngay đây. Cái tin về cái thẹo của con ỉà tin cuối cùng trong một loạt những tin đồn kỳ quái mà chú nhận được ỏ đây. Nếu cái thẹo lại đau ỉần nữa, con cứ tới thằng cụ Dumbledore - người ta nối cụ đã lôi Mắt-Điên ra khỏi kỳ nghĩ hưu, có nghĩa là cụ đã đọc thấy các dấu hiệu, ngay cấ khi chưa ai đọc thấy.
Sẽ sớm liên lạc lại với con. Gửi lời chúc tói Ron và Hermione. Bảo trọng, Harry!
Sirius
Harry ngẩng lên nhìn Ron và Hermione, hai đứa ngó Harry chằm chằm.
Hermione thì thào:
"Chú ấy bay về phương Bắc hả? Chú ấy quay về?"
Trông Ron hết sức bối rối:
"Cụ Dumbledore đang đọc được dấu hièu gì? Harry, câu đó nghĩa là sao?"
Harry dộng binh binh mấy nắm tay vào trán mình, hất con Hedwig văng ra khỏi lòng. Nó giận dữ:
"Đáng lẽ mình không được nói vớì chú ấy mới phải!"
Ron ngạc nhiên:
"Ý bồ là sao?"
Harry lại dộng nắm đấm lên mặt bàn, khiến con Hedwig rớt xuống trên lưng ghế của Ron, rúc lên căm phẫn.
"Chuyên này làm chú ấy phải quay về! Quay về, chỉ vì chú ấy nghĩ mình đang gặp rắc rối! Mà có rắc rối gì xảy ra cho mình đâu! Tao không có gì cho mày đâu..."
nó quay sang nạt Hedvvig:
"... muốn ăn thì lên chuồng cú mà ăn!"
Hedvvig ném cho Harry một cái nhìn cực kỳ chạm tự ái và bay ngay ra cửa sổ, khi đi còn sải rộng cánh bạt vô dầu Harry một cái.
Hermione mở lời, giọng làm ra yên ả:
"Harry nè!"
"Mình đi ngủ đây!" Harry nói cộc lốc. "Sáng mai gặp lại."
Trong phòng ngủ trên lầu, nó mặc dồ ngủ vào và chun vô giường, nhưng chẳng thấy buồn ngủ tí ti.
Nếu chú Sirius quay trở về và bị bắt lại, thì đó là lỗi của nó, của thằng Harry này đây! Vì sao nó không im mồm đi cho rồi? Chỉ có vài giây đau đớn và thế là cũng phải khai ra... Phải như nó biết kềm mình lại...
Những lởl nguyền không thể tha thứ
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Những Idl nguyền kh6ng thế tha thứ

Nó nghe Ron bước vào phòng ngủ một lúc sau đó, nhưng không nói với Ron tiếng nào. Một hồi lâu thật lâu, Harry nằm, ngó chằm chằm lên cái đỉnh mùng. Phòng ngủ hoàn toàn yên lặng, và nó cũng bớt lo lắng đi. Harry có thể nhận ra rằng việc vắng tiếng gáy ngày thường của Neville có nghĩa là nó khồng phải là đứa duy nhất đang nằm mà thức chong chong.
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Trường Beauxbatona và ắrưòng Durmstrang
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CHƯƠNG MƯỜI LĂM
[bookmark: bookmark15]TRƯỜNG REAllXRATONS
VÀ TRƯỜNG DURMSTRANG
ẳ
áng sớm hôm sau, Harry thức giấc với một kế hoạch chất đầy trong đầu, như thể bộ não ngái ngủ của nó đã làm việc về vụ này cả đêm. Nó ngồi dậy, mặc quần áo vào trong ánh sáng ban mai nhợt nhạt, rời khỏi phòng ngủ mà không đánh thức Ron, đi xuống phòng sinh hoạt chung vắng lặng. Tại đây, nó lây một miếng giấy da từ trên cá ì bàn còn nằm nguyên bài tập Tiên tri, viết lá thư sau:
Chứ Sirius thương yêu,
Con phát hiện ra chỉ tại con tưởng tượng ra cái thẹo đau thôi, ỉúc viết cho chú kỳ trước con ngủ gật. Không thấy có gì xảy ra nữa, ở đây mọi việc đều tốt. Chú đừng lo cho con, con thấy cái đầu con hoàn toàn bình thường.
Harry
Rồi nó trèo ra khỏi lỗ chân dung, đi lên tòa lâu đài tĩnh mỊch (chỉ hơi bị tắc đường một tí, lúc con yêu Peeves cố lật một cái bình to vào người Harry ở giữa đường đi, dọc hành lang lầu bốn), cuối cùng tới chuồng cú, nằm ở chót cùng tháp Tây.
Chuồng cú ỉà một căn phòng bằng đá hình tròn, khá lạnh lẽo và thoáng gió, vì khồng cái cửa sổ nào ở đây có kiếng. Sàn nhà phủ đầy rơm và phân chim, cùng với mấy bộ xương chuột nhất, chuột đồng ăn xong nhả ra. Háng trăm, hàng trảm con cú, dủ mọi nòi giống có thể có trên đời, đứng rúc vào nhau trên cái sào dậu chọc thẳng lên đỉnh tháp. Hầu như cả bọn đều đang ngủ, mặc dù đâu đó có một con mắt tròn màu hổ phách đang liếc Harry. Nó nhận ra Hedvvig dậu giữa một con chim lợn với một con cú hung hung, bèn vội vàng chạy lại phía con cu, hơi trượt chân trên sàn nhà đầy những phân chim.
Harry phải mất một lúc để thuyết phục con cú thức dậy và chịu nhìn nó lấy một cái, trong khi đó con cú cứ lê chân vòng vòng trên sào đậu, chĩa đuồi vào mặt Harry. Con cú rõ ràng vẫn còn giận vì thái độ vô ơn của Harry vào đêm hôm trước. Rốt cuộc, do Harry đề nghị với Hedvvig là nếu quá mệt thì dể Harry mượn Ron con Pigwidgeon vậy, mà Hedvvig mới chịu thò chân ra và cho phép Harry cột lá thư vào.
"Phải tìm ra chú ấy nghen! Trước khi tụi giám ngục tìm thấy."
Harry vừa nói vừa vuốt ve cái lưng con cú, trong khi bồng nó trên tay đi về một cái lỗ trên tường.
Con cú gặm ngón tay Harry, có thể hơi mạnh hơn mọi ngày nó vẫn gặm, nhưng vẫn rúc lên theo cái cách làm người ta rất vững dạ. Rồi nó sải cánh bay di trong ánh bình minh. Harry nhìn theo con cú cho tới khi khuất dạng với một cảm giác khó chịu quay trở lại trong bao tử. Nó những tưởng thư trả lời của chú Sirius phải làm nhẹ đi những nỗi lo của nó hơn là làm tăng thêm như thế này.
"Như vậy là nói dối, Harry."
Hermione sắc giọng nói trong bữa ăn sáng, khi Harry kể cho Ron và Hermione nghe việc nó đã làm.
"Bồ không hề tưởng tượng chuyên cái vết thẹo đau, bồ biết mà."
"Thì sao nào?" Harry nói, "Chú ấy không thể trở lại ngục Azkaban chỉ vì mình."
"Thôi đi!"
Đến lượt Ron sắc giọng với Hermione khi cô bé mở miệng định cãi thêm mây câu. Lại một lần nữa, Hermione lườm Ron và im lặng.
Suốt hai tuần qua, Harry đã cố gắng tối đa tránh không nghĩ về chú Sirius. Thực vậy, nó không thể ngăn mình cứ trông ngóng lo lắng vào mỗi buổi sáng, khi dám thư cú tới; củng không thể nhịn được, cứ mỗi đêm trước khi đi ngủ, lại nhìn thấy viễn cảnh kinh hoàng xảy đến với chú Sirius, bị mấy tên giám ngục dồn vào một góc phố tối tăm nào đó ở Luân Đôn. Giữa hai khoảng thời gian đó, nó cố không nghĩ đến người cha đỡ đầu. Nó ước phải chi vẫn còn Quidditch để mà chia trí, không gì tốt hơn cho một dầu óc dang lộn xộn bằng một buổi luyên tập hay và cực nhọc. Mặt khác, các môn học trở nên ngày càng khó và dòi hỏi cao hơn trước, đặc biệt là môn Phòng chống Nghệ thuật Hắc ám của thầy Moody.
Trước sự ngạc nhiên của tụi nhỏ, giáo sư Moody tuyên bố rằng ông sẽ lần lượt thử lời nguyền Độc đoán trên từng đứa, để biểu diễn sức mạnh của lời nguyền cũng như để xem thử liệu tụi nhỏ có thể chống chọi với tác động của nó hay không.
"Nhưng... nhưng thầy nói đó là bất hợp pháp mà thầy?"
Hermione ngập ngừng hỏi trong khi thầy Moody dẹp mấy cái bàn với một nhát quét bằng đũa phép, chừa ra một khoảng rộng trống trải ngay giữa phòng.
"Thầy nói... nói là áp dụng nó lên một người nào là..."
Con mắt thần của thầy Moody xoáy vào Hermione và nhìn chằm chằm cô bé bằng một cái nhìn kỳ quái, không chớp mắt:
"Thầy Dumbledore muốn các trò được truyền dạy cái cảm giác thật. Nếu trò muốn học theo cách khó - là khi có ai đó ném lời nguyền lên trò thì họ có thể kiểm soát được trò hoàn toàn - thì tốt thôi. Trò được miễn. Cứ viêc đi ra ngoài."
Thầy chỉ một ngón tay xương xẩu ra phía cửa. Hermione đỏ bừng mặt và lẩm bẩm điều gì đó rằng nó đâu có ý định rời lớp đâu. Harry và Ron nhìn nhau nhe răng cười. Chúng biết Hermione thà phải nuốt mủ cây củ u còn hơn bỏ lỡ một bài học quan trọng như thế này.
Thầy Moody bắt đầu ra hiệu cho dám học trò lần lượt tiến tới và đọc lời nguyền Độc đoán lên từng dứa. Harry ngó, từng đứa, từng dứa bạn một, dang thực hiện mấy trò kỳ quái nhất dưới ảnh hưởng của lời nguyền. Dean Thomas nhảy lò cò ba vòng quanh phòng, miệng thì hát quốc ca. Lavender Brown thì bắt chước con sóc. Neville biểu diễn một loạt những bài thể dục thẩm mỹ khá lạ lùng mà chắc chắn lúc bình thường nó không tài nào làm nổi. Dường như không đứa nào trong chúng nó có khả năng kháng cự được lời nguyền, và mỗi đứa chỉ phục hồi lại khi thầy Moody bỏ lời nguyền đi.
"Potter, kế tới là trò." Thầy Moody gầm gừ.
Harry bước tói trước, ra giữa lớp học, đứng vào khoảng trống mà thầy Moody đã dẹp sạch bàn ghế. Thầy giơ cây đũa phép, chỉ vào Harry, và hô: "Imperỉo!"
Đó là cảm giác tuyệt vời nhất. Harry cảm thấy như mình trôi bềnh bồng, mọi ý nghĩ, mọi lo âu trong đầu được quét sạch nhẹ nhàng, chẳng để lại cái gì ngoài một niềm hạnh phúc mơ hồ, khó mà tả lại được. Nó đứng đó, cảm thấy hoàn toàn thư giãn, chỉ mơ màng biết mọi người đều đang nhìn mình.
Và rồi nó nghe tiếng thầy Moody Mắt-Điên, vang trong ngách nào đó xa xăm của não nó: "Nhảy lên bàn... nhảy lên bàn!"
Harry vâng lời, nhún gối xuống, chuẩn bị nhảy.
"Nhảy lên bàn!..."
ủa, mà tại sao chứ? Một giọng nói khác thức dậy phía sau bộ não.
Một việc làm ngu ngốc, thật đó, tiếng nói vọng lên.
"Nhảy lên bàn!..."
Không, tôi sẽ không nhảy dâu, cảm ơn. Giọng nói kia dáp, hơi cứng rắn hơn một chút... không, tôi thực lòng không muốn...
"Nhảy, NHẢY NGAY!"
Liền ngay đó, Harry cảm thấy một cơn đau khủng khiếp. Nó vừa muốn nhảy, vừa muốn cố ngăn mình không nhảy. Kết quả là nó lảo đảo đâm đầu vào cái bàn, té vật xuống, và cảm thấy như đã vỡ cả hai cái xương đầu gối.
"Chà, khá quá!"
Thầy Moody gầm gừ, và bất thình lình Harry thấy cảm giác vang vang, trống rỗng trong đầu mình biến đâu mất. Nó nhớ chính xác điều gì đang xảy ra, và cơn đau trên đầu gối dường như cũng tăng lên gấp đồi.
"Nhìn kìa, cả đám... Potter đã kháng cự được! Trò ấy kháng lại được lời nguyền, tí nữa thì đập tan cả lời nguyền! Chúng ta sẽ thử lại lần nữa, Potter, và tất cả các trò còn lại, chú ý đây, nhìn vào mắt trò ây, nhìn vào đó... rất tốt, Potter, rất, rất tốt! Chúng khó lòng mà điều khiển nổi con!"
"Cái cách thầy ấy nói làm mình nghĩ như thể cả đám có thể bị tấn công bất cứ giây phút nào không bằng."
Harry lầm bầm khi nó bước đi cà nhắc ra khỏi lớp Phòng chống Nghệ thuật Hắc ám một tiếng sau đó. (Thầy Moody cứ nằng nặc đòi Harry phải thử tài đến bôn lần một lúc, cho đến khi nó có thể xua tan hoàn toàn lời nguyền.)
"ừ, mình biết,"
Ron nói, nhảy hai bậc cầu thang một. Nó gặp nhiều rắc rối với lời nguyền hơn là Harry, mặc dù thầy Moody đã trân an nó rằng các tác dụng đến giờ ăn trưa là sẽ bay sạch.
"Đúng là đồ đa nghi..."
Ron căng thẳng ngoái lại liếc xem thầy Moody chắc chắn không nằm trong tầm nghe, rồi nói tiếp:
Trường Beauxbatons và trường Durmstrang

HAUV POTTEB VẰ CtnẾC cốc LỬA

Trường Beanxbatons và trường Durmstrang

"Hèn chi người ta mừng húm khi tống khứ được thầy ra khỏi Bộ. Bồ có nghe thầy kể với Seamus thầy đã làm 
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gì với tay phù thủy dám la ó phản đối sau lưng thầy vào ngày Cá tháng Tư chưa? Chừng nào tụi mình mới có thì giờ nghiên cứu cách kháng lại lời nguyền Độc đoán trong khi có quá trời mây thứ khác phải làm đây?"
Tất cả bọn năm thứ tư đều nhận thấy có sự gia tăng rõ ràng khôi lượng các công việc đòi hỏi chúng phải làm trong học kỳ này. Giáo sư McGonagall giải thích lý do, khi cả lớp rên lên một tiếng lớn trước dong bài tập Biến mà cô giao cho:
"Các trò hiện dang bước vào giai đoạn quan trọng nha't của đào tạo pháp thuật, kỳ thi Phù thủy Thường đẩng sắp tới nơi rồi..."
Đôi mắt cô lấp láy đầy nguy hiểm sau cặp mắt kiếng hình chữ nhật.
"Tcd năm thứ năm tụi con mới lấy bằng Phù thủy Thường dẳng lận!" Dean Thomas kêu lên tức tôi.
"Có thể không đâu, Thomas, nhưng tin tôi đi, các trò cần phải chuẩn bị mọi thứ cần thiết! Cho đến nay vẫn chỉ có trò Granger là người duy nhất trong lớp biến được con nhún thành cái gối cắm kim mà tôi vừa ý. Tôi phải nhắc trò, trò Thomas, là cái gối cắm kim của frò vẫn còn cuộn lại sợ hãi mỗi khi có người đâm một cây kim vào nó đó nhe!"
Hermione lại đỏ mặt thêm lần nữa, dường như đang cố tỏ ra không quá tự mãn.
Harry và Ron thì quá là vui khi trong buổi học Tiên tri kế tiếp, giáo sư Trelawney nói với tụi nó rằng tụi nó đã dạt điểm tối đa cho bài tập về nhà. Cô đọc lớn một đoạn dài trong bài tiên tri của hai đứa, khen ngợi tụi nó về thái độ đón nhận tai ương sắp tớỉ một cách thản nhiên. Nhưng tụi nó bớt vui hẳn khi cô đề nghị hai đứa làm thêm một bài như vậy cho tháng tới: cả hai đã xài hết những ý tưởng về tai họa mất rồi.
Trong khi đó giáo sư Binns, con ma dạy mồn Lịch sử Pháp thuật, biểu tụi nó viết bài luận hàng tuần về các cuộc khởi nghĩa của yêu tinh vào thế kỷ thứ mười tám. Giáo sư Snape bắt tụi nó nghiên cứu về thuốc giải dộc. Tụi nhỏ làm công việc này hết sức nghiêm túc, và ông đã nói bóng gió rằng trước Giáng sinh, có thể ông sẽ dầu độc một đứa trong bọn để coi thuốc giải độc của tụi nó chê có tác dụng không. Giáo sư Flitwick yêu cầu tụi nhỏ đọc thêm ba cuốn sách để chuẩn bị cho bài học về Bùa Triệu tập.
Ngay cả lão Hagrid cũng chất thêm cho bọn trẻ một đống công viêc. Những con Quái tôm Đuôi nổ đang lớn với một tốc độ dáng nể mặc dù vẫn chưa ai phát hiện ra là chúng ăn cái gì. Lão Hagrid rất sung sướng, và như một phần của "dự án", lão đề nghị tụi nhỏ cứ cách ngày lại tới căn chòi của lão vào chiều tối để quan sát lũ Quái tôm và ghi lại những hành vi lạ lùng của bọn này.
"Tôi sẽ không đến."
Malfoy nói thẳng thừng khi lão Hagrid dề nghị chuyên này với điêu bộ của một Ông già Noel đang rút một món quà cực lớn ra khỏi túi.
"Coi mấy thứ đồ điên đó trong giờ học cũng quá đủ rồi, cảm ơn."
Nụ cười tắt đi trên gương mặt lão Hagrid, lão cáu kỉnh:
"Biểu gì thì làm nấy, hoặc không để ta bắt chước thầy Moody... Nghe nói trò biến thành con chồn đẹp lắm, Malfoy."
Cả dám nhà Gryffindor cười rần. Malfoy tức uất nhưng rõ ràng ký ức về vụ trừng phạt của Moody vẫn còn đủ đau để nó không dám trả đũa lại. Harry, Ron, và Hermione quay lại lâu đài vào cuối buổi học mà lòng đầy phấn khởi, được thấy lão Hagrid hạ nhục Malfoy thật là khoái tỉ, nhất là bởi vì năm ngoái Malfoy đã tìm đủ mọi cách để lão Hagrid phải bị đuổi.
Khi tới được tiền sảnh, chúng thây không thể nào tiến thêm được nửa vì một đám đông nghẹt học trò tụ tập ở đó, quẩn quanh trước một cái bảng lớn dựng lên ở chân cầu thang đá hoa cương. Ron, đứa cao nhất trong ba đứa, đứng nhón chân nhìn qua đám dầu phía trước và đọc to lên cho hai đứa kia nghe:
THI ĐẤU TAM PHÁP THUẬT
PHÁI ĐOÀN TRƯỜNG BEAUXBATONS
VÀ TRƯỜNG DURMSTRANG SẼ ĐẾN VÀO LÚC 6 GIỜ
NGÀY THỨ SÁU, 30 THÁNG MƯỜI.
CÁC LỚP HỌC SẼ KẾT THÚC SỚM NỬA TIẾNG...
“Tuyệt!" Harry kêu to, "Lớp Độc dược là lớp cuối ngày thứ Sáu! Thầy Snape không có giờ mà dầu độc tụi mình rỗi!
HABBY POTTER VẢ CHIẾC cốc LỬA

HAIRY POTTER VẢ CHlỂC cốc LỪA

Trường Beauxbatons và trường Durmutrang

HỌC TRÒ SẼ VỀ CẤT TÚI VÀ SÁCH Ở KỶ TÚC XÁ
MÌNH RỒI TẬP TRUNG TRƯỚC CổNG LÂU ĐÀI
ĐỂ ĐÓN KHÁCH TRƯỚC BUỔI TIỆC ĐÓN MỪNG.
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Emie Macmillan nhà Hufflepuff chui từ trong đám đồng ra, mắt lấp lánh:
"Còn có một tuần nữa thôi! Không biết Cedric đấ biết chưa? Chắc dể tôi đi nói nó hay..."
"Cedric nào?" Ron ngây ra khi Emie đi khỏi.
"Diggory Cedric," Harry nói. "Thể nào nó cũng dăng ký."
"Đồ đần ấy mà là quán quân Hogwarts hả?" Ron nối khi mở đường qua đám đông đang bàn tán, tiến về phía càu thang.
Hermione cãt ngay:
"Anh ấy không phải thằng đần. Bồ không thích anh ấy chỉ vì anh ấy thắng đội Gryffindor trong trận Quidditch. Mình nghe nói anh ấy thật sự là học trò giỏi - và là huynh trưởng nữa kìa."
Cô bé nói theo cái cách thế-là-miễn-bàn nhe.
Ron chế giễu:
"Bồ thích anh ấy chỉ vì anh ấy đẹp trai!"
Hermione độp ngay, giọng tức tối.
"Xin lỗi, tôi chưa từng thích người nào thì chỉ vì người ấy đẹp trai nha!"
Ron giả bộ ho một cái, nghe giống như chữ "Lockhart!" một cách lạ lùng.
Việc xuất hiên của cái bảng trong tiền sảnh đã gây nên một hiệu quả rõ rệt trên toàn bộ cư dân của lâu đài. Suốt một tuần sau đó, dù đến bất cứ nơi đâu, Harry thấy dường như chỉ có một đề tài duy nhất được đem ra bàn tán: Thi đấu Tam pháp thuật. Những lời đồn đại bay từ học trò này đến học trò kia giống như mầm bệnh truyền nhiễm: ai sẽ là quán quân Hogwarts, thi đấu như thế nào, học trò trường Beaubatons và trường Durmstrang khác tụi nó ra sao...
Harry cũng nhận thấy dường như lầu đài đang trải qua một cuộc tẩy rửa toàn diện. Vài bức chân dung bẩn thỉu được dỡ xuống lau chùi, gây bực mình rất nhiều cho mấy nhân vật trong tranh, chúng ngồi túm vào nhau trong khung, thì thà thì thào rầu rĩ và nhăn mặt khi rờ rẫm thấy cái mặt trần trụi, ửng hồng của mình. Hàng áo giáp đột nhiên bóng nhoáng, nhúc nhích không kèo kẹt tới một tiếng. Còn thầy giám thị Argus Filch thì cư xử quá hung tợn với bất cứ học sinh nào quên chùi gót giầy, đến nỗi ông ta làm hai nữ sinh năm thứ nhất khiếp đảm tới mức loạn thần kinh. Những thành viên của ban giáo sư cũng căng thẳng lạ lùng.
"Longbottom, làm đn dừng để lộ ra là trò không thể biểu diễn một câu thần chú Tráo đổi đơn giản trước mặt bất kỳ ai trường ở Durmstrang nghe không!"
Giáo sư McGonagall hét lên vào cuối một buổi học đặc biệt khó khán, bữa đó Neville vô tình cây hai lỗ tai mình lên cây xương rồng.
Khi tụi nhỏ xuống nhà ăn điểm tâm vào buổi sáng ngày ba mươi tháng Mười, chúng nhận thấy Đại Sảnh đã được ừang hoàng suốt đêm qua. Nhữhg biểu ngữ bằng lụa khổng lồ căng suốt các bức tường, mỗi cái tượng trưng cho một Nhà: màu đỏ với con sư tử là nhà Gryffindor, màu xanh với con chim ưng vàng dồng là nhà Ravenclaw, màu vàng với con lửng đen là nhà Hufflepuff, và màu xanh lá với con rắn bạc là nhà Slytherin. Phía sau dãy bàn giáo viên, một tấm biểu ngữ lớn nhất mang toàn bộ các huy hiệu của Hogvvarts: sư tử, chim ưng, con lửng, và con rắn, tất cả quây quần quanh một chữ H to đùng.
Harry, Ron, và Hermione ngồi xuống bên cạnh George và Fred ở bàn nhà Gryffindor. Một lần nữa, và bất bình thường nhứt, hai đứa đó tách ra ngồi riêng, cách xa mấy người khác và rù rì thâp giọng. Ron di tới cạnh hai đứa.
"Đúng là vô công rồi nghề." George rầu rì nói với Fred. "Thôi được, nếu rút cuộc thằng chả vẫn không chịu nói chuyện riêng với tụi mình, tụi mình sẽ gửi cho thằng chả cái thư. Hoặc không thì nhét vào tận tay. Chả không thể tránh mặt mình mãi được."
Ron dến ngồi xuống cạnh hai ông anh:
"Ai tránh mặt mấy anh vậy?"
"Phải mày tránh thì đỡ không!" Fred nóí, rất bực bội vì vụ xen vào này.
Ron hỏi George:
"Cái gì mà vô công rồi nghề?"
"Là có thằng em hay chõ mũi vào như mày!" George nói.
Harry hỏi:
"Các anh nghĩ ra ý gì cho Thi đấu Tam Pháp thuật chưa? Đã kiếm ra cách để thử đăng ký chưa?"
George cay đắng nói:
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"Anh có hỏi cô McGonagall chọn quán quân là chọn làm sao, nhưng mà cổ không nói. Cổ chỉ biểu anh im mồm, đi lo mà biến hình con gâu trúc."
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Ron trầm ngâm:
"Không biết mấy môn thi đó ra sao hả? Harry, bồ biết không, mình cá là tụi mình làm cũng được. Tụỉ mình từng làm bao nhiêu việc nguy hiểm rồi..."
Fred nói:
"Nhưng lúc dó tụi bay khỏng làm trước mặt ban giám khảo. Cô McGonagall nói là quán quân sẽ được cộng thèm điểm cách trình diễn bài thi *nữa đó."
Harry thắc mắc:
"Ai trong ban giám khảo vậy?"
Hiệu trưởng của các trường tham gia luôn luôn có trong ban giám khảo."
Mọi người quay cả lại nhìn Hermione, khá là ngạc nhiên. Cô bé nói tiếp:
"Trong cuộc Thi dấu Tam pháp thuật năm 1792, cả ba vị giám khảo đều bị thương, khi một con vẹt có mào mà các vị quán quân phải chụp bắt nổi xung lên."
Hermione nhìn một vòng rồi nói, với vẻ nóng nảy cố hữu vì thấy không ai chịu dọc sách mình đọc hết:
"Chuyên này có toong Hogwarts, Một Lịch sử. Tuy nhiên, cuốn này không hoàn toàn dáng tin cậy. Cuốn Lịch sử Hogwarts bản đã sửa chữa có lẽ chính xác hơn. Hay cuốn Một Lịch Sử Chắt Lọc và Đầy Thành Kiến về Hogwarts: Những Lời Phê Phán về Những Mặt Xấu Xa Nhất Của Tritòng.
"Gì nữa đây?" Ron hồi, mặc dù Harry biết là Ron biết chuyện gì sắp xảy ra.
Hermione nói, mắt tóe lửa:
"Gia tinh! Trong cả hàng ngàn trang của Hogwarts, Một Lịch sử, đã không có tới một lần lưu ý rằng chính chúng ta đang hè nhau áp bức hàng trăm nô lệ!"
Harry lắc đầu ngao ngán và chăm chú ăn cho xong món trứng bác. Sự thiếu nhiệt thành của nó và Ron cũng chẳng ngăn nổi Hermìone bớt cương quyết đeo đẳng công lý cho bọn gia tinh đi chút nào. Thực ra, cả hai đứa nó đã trả hai Sickles để mua huy hiệu H.V.Đ.C.Q.L.GT, nhưng cốt chỉ để cho cồ bé im lặng. Tuy nhiên, những đồng Sickles của tụi nó đã bị tiêu phí: dường như chúng chỉ làm cho Hermione om sòm hơn. Từ đó cô bé bắt đầu làm phiền tụi Harry và Ron, đầu tiên bắt hai đứa deo huy hiêu, rồi sau đó thuyết phục những người khác làm như mình, và Hermione dã bắt đầu lê ỉa trong phòng sinh hoạt chung mỗi buổi tối, dồn người ta vào góc rồi dí cái hộp quyên tiền đến sát mũi người ta.
Hermione vẫn nói gay gắt:
"Các bạn có nhận ra khăn trải giường của các bạn được thay, lò sưởi của các bạn được nhóm lửa, phòng học của các bạn được dọn sạch, đồ ăn của các bạn được nấu nướng, là nhờ một nhóm những sinh vật huyền bí không được trả lương và bị bắt làm nô lệ không?"
Vài người, như Neville chẳng hạn, dóng tiền ngay để Hermione khỏi quắc mắt với mình. Một ít người cũng có vẻ hơi hơi quan tâm đến những gì cô bé nói, nhưng lưỡng lự không muốn nhận một vai trò tích cực hơn trong chiến dịch. Đa sô" còn lại coi toàn bộ việc này là một trò đùa.
Ron dảo mắt nhìn lên trần, giờ đã tràn ngập ánh nắng mùa thu, và Fred tự nhiên cực kỳ chú tâm vào món thịt xông khói (cả hai dứa sinh đôi đều từ chối mua huy hiệu H.V.Đ.C.Q.L.G.T). Tuy vậy, George chồm tới phía Hermione:
"Nghe này, em đã bao giờ xuống nhà bếp chưa, Hermione?"
Hermione sẵng giọng:
"Không, dĩ nhiên là không rồi. Em không nghĩ là học trò được phép..."
"ừ, vậy mà tụi anh xuống đó!"
George chỉ vào Fred:
"Xuống nhiều lần, để ăn vụng. Và khi tụi anh gặp chúng, chúng rất hạnh phúc. Chúng nghĩ chúng có dược công việc tốt nhất trên đời..."
Hermìone bắt đầu gay gắt:
"Đó là bởi vì chúng không dược khai hóa và đã bị tẩy não!"
Nhưng những tiếng kế theo của cổ bé bị chìm đâu mất vào trong một tiếng động ầm ầm phía hên đầu, báo hiệu thư cú đã tới. Harry ngước lên ngay lập tức, và thấy Hedwigs đang lượn về phía nó. Hermione tức khắc ngưng nói, nó và Ron dõi theo Hedwig một cách lo lắng khi con cú đậu lên vai Harry, thu cánh về, và giơ chân ra một cách mỏi mệt.
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Harry kéo bức thư trả lời của chú Sirius ra và tặng cho Hedwig một miếng màng mỡ thịt xông khói; con cú liền ăn ngay với một vẻ biết ơn. Rồi, kiểm tra cho chắc là Fred và George đang chìm đắm trong cuộc bàn tán sâu hơn về Tam đấu Phù thủy, xong Harry mới thì thào đọc cái thư của chú Sirius lên cho Ron và Hermione nghe:
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Khá đó, Harry.
Chú đã về nước và núp kỹ. Chú muốn con gỏi thư cho chú hay mọi việc đang xảy ra tại Hogwarts. Đừng dùng Hedwig nữa, nhớ thay cú luôn, và đừng ỉo cho chú, con cứ ỉo cho con đi. Đừng quên những gì chú đã nói với con về vết thẹo.
Sirius
Ron hạ giọng, hỏi:
"Tại sao phải thay cú luôn?"
Hermione nói ngay:
"Hedvvig gây chú ý quá. Nó nổi quá mà. Một con cú ữắng như tuyết cứ quay về chỗ chú ấy đang núp hoài thì... Ỷ mình nói, tụi nó không phải chim trong vùng, đúng không?"
Harry cuộn lá thư lại và nhét vào trong áo choàng, lòng thắc mắc không biết giờ là mình bớt lo hơn hay là lại lo hơh trước. Nó nghĩ việc chú Sirius xoay sở để quay về được mà không để bị bắt là một việc rất tuyệt. Nó cũng không chối rằng cái ý nghĩ rằng chú Sirius đã đến ở gần hơn sẽ làm cho nó an tâm hơn; ít nhất thì nó cũng không phải đợi quá lâu mỗi lần chú viết thư trả lời cho nó.
"Cám ơh, Hedvvig," nó vừa nói vừa vuốt ve con cú. Con cú bèn rúc lên ngái ngủ, nhung qua loa cái mỏ vô ly nước cam của Harry, rồi cất cánh bay tiếp, rõ ràng là nó không mong gì hơn là được đánh một giấc dài trong chuồng cú.
Ngày hôm đó, một không khí chộn rộn thật dễ chịu. Không ai tập trung vào bài vở được, chỉ quan tâm nhiều đến chuyện chiều nay mấy người từ trường Beauxbatons và trường Durmstrang sẽ tới nơi. Ngay cả giờ Độc dược củng dể nuốt hơn mọi thường, cũng nhờ dược ra sớm hước nửa tiếng. Khi chuông hết giờ reng sớm, Harry, Ron, và Hermione vội quay về tháp Gryffindor, cất cặp và sách như đã được chỉ thị, mặc áo chùng vô, rồi lại vội vã chạy xuống Tiền sảnh.
Giáo viên chủ nhiệm các Nhà ra lệnh cho học trò của mình đứng vô hàng.
Cô McGonagall nạt:
"Trò Weasley, đội nón ngay lại. Cô Patil, gỡ cái dồ kỳ cục đó ra khỏi tóc!"
Parvati cau có gỡ một con bướm trang trí ở đuôi bím tóc ra.
Rồi cô McGonagall ra lịnh:
"Nào, theo tôi. Năm thứ nhứt đi trước... không xô đẩy..."
Chúng nối đuôi nhau bước xuống cầu thang và đứng xếp hàng dằng hước lâu đài. Buổi chiều tối, trời trong mà lạnh, sương xuống và mặt ữăng trong veo đã tỏa sáng khắp khu Rừng Cấm. Harry dứng giữa Ron và Hermione ờ hàng thứ tư, đằng trước, thấy lẫn trong đám năm thứ nhứt, Dennis Creevey run bắn lên vì hồi hộp.
Ron vừa dòm đồng hồ, vừa ngó ra con đường dẫn từ cổng vô:
"Gần sáu giờ. Mấy bồ nghĩ họ tới bằng gí? Tàu lửa chắc?"
"Chắc không phải quá." Hermione nói.
Harry ngước nhìn lên bầu trời đầy sao:
"Vậy bằng gì? Chổi chắc?"
"Mình không nghĩ vậy... xa quá mà..."
Ron nói:
"Hay là khóa-cảng? Hay độn thổ? Biết đâu chỗ họ được phép độn thổ dưới mười bảy tuổi?"
Hermione nóng nảy:
"Không thể độn thổ trên đất Hogvvarts, mình nói bồ bao nhiêu lần rồi?"
Chúng hào hứng dò trên nền đất đen thui, nhưng chẳng có cái gì nhúc nhích. Mọi vật yên tĩnh, lặng lẽ, và khá là bình thường. Harry bắt dầu thây lạnh. Nó chỉ mong mấy người đó tới mau mau... Có thể mấy đứa học trò ngoại quốc phải chuẩn bị một cuộc đột nhập đầy kịch tính... Nó nhớ điều ông Weasley đã nói ờ buổi cắm trại trước trận chung kết Cúp Quidditch Thế giới: "... luốn luôn là vậy - chúng ta không bao giờ ngăn được mình khoe mẽ mỗi khi tụ họp nhau lại...". Bỗng từ hàng sau, chỗ mấy giáo viên đứng, cụ Dumbledore kêu lên:
"A, đây rồi! Trừ khi tôi quá sức lầm, chứ phái đoàn trường Beauxbatons đang tới gần!"
"Đâu?" Đám học trò kêu to nôn nóng, mắt nhìn về đủ hướng.
Một học trò năm thứ sáu chỉ về khu rừng:
"Coi kìa!"
Một cái gì đó lớn hơn nhiều, rộng hơn nhiều một cây chổi - không, phải cỡ hàng trăm cây chổi - đang bay ầm ầm xuyên qua bầu trời xanh thẫm, hướng về phía lâu đài, mỗi lúc mỗi lớn dần lên.
Trường Beauxhalons và trường Durmstrang
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Một đứa năm thứ nhất hét to, hoàn toàn mất bình tĩnh:
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"Ối! Con rồng!"
Dennis Creevey mắng:
"Đừng có khùng... đó là nhà bay!"
Dennis đoán gần đúng... Khi cái khối khổng lồ đen thui bay là là trên những ngọn cày của khu Rừng cấm và đụng phải luồng sáng hắt ra từ những cửa sổ của lâu đài, thì tụi nhỏ nhìn ra một cái xe ngựa kéo khổng lồ màu xanh lơ, có kích cỡ của một cái nhà lớn, lướt ngang đầu chúng, được khoảng chục con ngựa vàng kéo đi trong không trung, con nào cũng có cánh và to bằng con voi.
Ba hàng học trò dằng trước lùi lại khi chiếc xe kéo ầm ầm hạ cánh, đáp xuống mặt đất với một tốc độ kinh hoàng; rồi, với một tiếng ầm cực lớn khiến Neville hoảng hồn nhảy bắn ra sau, đạp cả lên chân một đứa năm thứ năm nhà Slytherin; những cái vó ngựa, cái nào cái nấy bự hơn cái đĩa ăn, chạm mặt đất. Một giây sau đó, chiếc xe đáp xuống hẳn, nảy lên trên những bánh xe khổng lồ, trong khi mấy con ngựa bằng vàng lúc lắc những cái đầu to cồ và đảo những cặp mắt đỏ, to, dừ tợn.
Harry chỉ vừa kịp nhìn thấy cánh cửa của chiếc xe kéo có mang huy hiệu (hai cây dũa vàng gác chéo, mỗi cây phát ra ba ngôi sao), thì cửa đã mở ra.
Một thằng bé mặc áo khoác xanh da trời nhợt nhạt từ trên xe nhảy xuống, cúi mình tới trước, lần tìm cái gì đó dưới sàn xe, và mở ra một lốc bậc thang bằng vàng. Nó nhảy lùi ra sau một cách kính cẩn. Rồi Harry thấy một chiếc giày cao gót màu đen, sáng lấp lánh thò ra từ trong xe - chiếc giày to cỡ chiếc xe trượt tuyết của con nít. Theo ngay sau đó, gần như tức khắc, là một người đàn bà bự con nhất mà nó chưa từng thây trong đời. Điều này giải thích được ngay lập tức kích cỡ của chiếc xe và của mấy con ngựa. Có vài dứa há hốc cả miệng ra.
Trước giờ trong đời Harry mới chỉ thây có một người cũng bự con như bà này, đó là lão Hagrid; nó nghĩ hai người này chắc chỉ xê xích nhau vài phân. Tuy nhiên, cũng có thể vì đã quá quen với lão Hagrid - nó thấy người đàn bà này (giờ đã đứng ở chân bậc thang, nhìn quanh cái đám người đang tròn mắt chờ đợi) dường như to lớn hơn một cách bất thường. Khi bà bước vào vùng sáng trải loang từ Tiền sảnh ra, khuôn mặt bà lộ ra thật xinh đẹp, vớì làn da màu trái ôliu, đôi mắt đen, to, long lanh như có nước, và một cái mũi hơi khoằm. Tóc bà bới ra sau làm thành một búi sáng rực sau ót. Bà mặc từ đầu tới chân toàn bằng sa-tanh đen, và rất nhiều ngọc mắt mèo sáng lấp lánh trên cổ và trên những ngón tay dầy mo của bà.
Cụ Dumbledore bắt đầu vỗ tay. Bọn học trò, theo đuôi, cũng bắt đầu vỗ, nhiều đứa đứng nhón chân lên để nhìn người đàn bà này cho rõ hơn.
Mặt bà giãn ra thành một nụ cười hòa nhã khi bước về phía cụ Dumbledore, và bà chìa một bàn tay sáng lấp lánh ra. Cụ Dumbledore, dù bản thân cũng dã rất cao, cũng chỉ hơi nghiêng mình là dã hôn được bàn tay đó.
Cụ nói:
"Bà Maxime thân mến, mừng bà tới Hogwarts."
Bà Maxime đáp lại, giọng trầm trầm:
"Ông Dumbly-dorr, ông khõe không?"
"Khỏe lắm, thưa bà," cụ Dumbledore nói.
Bà Maxime vẫy một bàn tay khổng lồ của mình một cách âu yếm ra sau lưng:
"Học trò tôi."
Harry, nãy giờ hoàn toàn tập trung chú ý vào bà Maxime, giờ để ý thấy có khoảng một tá con trai và con gái, cỡ chừng mười bảy mười tám, đă chui ra khỏi xe và đứng đằng sau lưng bà Maxime. Chúng run lập cập, điều này chẳng có gì ngạc nhiên, bởi vì áo chùng tụi nó dường như được may bằng tơ mỏng, và không thấy đứa nào mặc áo khoác. Một vài đứa quấn khăn quàng và khăn len quanh cổ. Từ chỗ đứng, Harry có thể nhìn thấy chúng (chúng đứng trong cái bóng khổng lồ của bà Maxime) đang chăm chú ngước lên nhìn lâu đài Hogwarts với một cái nhìn e dè trên gương mặt.
Bà Maxime hỏi:
"Ôn Karkaroff đã tói chưa?"
Cụ Dumbledore nói:
"Ông ấy tới ngay bây giờ. Bà có muốn dợi ông ấy ở đây và đón mừng ông ấy, hay bà thích quá bộ vô trong cho ấm áp một tí?"
"Tôi nghĩ, vô cho ấm." Bà Maxime đáp. "Nhưng còn mấy con ngự...
Cụ Dumbledore nói:
"Giáo viên Chăm sóc Sinh vật Huyền bí của chúng tôi sẽ rất hân hạnh được chăm sóc chúng. Chút xíu nữa ông ấy sẽ quay lại dây, đang phải xử một tình huống nhỏ xảy ra với mấy... ừm... mấy chuyên khác."
HARRY POTTER v4 CHIẾC cốc LỬA
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Ron nhăn răng cười, thì thào với Harry:
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"Mấy con Quái tôm."
Bà Maxime có vẻ nghi ngờ không biết có ông thầy Chăm sóc Sinh vật Huyền bí nào có thể kham nổi công việc này không:
"Mấy con chiến mã của tồi cần ptíãi... ừm... được diều khiễn mạnh tai. Tụi nó hung hãn lắm đó..."
Cụ Dumbledore mỉm cười:
"Tôi đảm bảo Hagrid sẽ làm tốt mà."
Bà Maxime khẽ nhún xuống:
"Rất tốt. Ong làm ơn nói với ông Agrid nài rằng mây con ngự chĩ... uống rượu wít-ki nguyên chất thôi."
Cụ Dumbledore cũng cúi lại:
"Mọi việc sẽ được thu xếp."
"Đi thồi!" Bà Maxime nói với đám học trò của mình bằng giọng uy quyền, và dám đông Hogwarts rẽ ra cho bà cùng đám học trò của bà bước lên bậc cấp đá.
Seamus Finigan ngả người sang phía Lavender và Parvati để hỏi Harry và Ron:
"Mấy bồ nghĩ đám ngựa tụi Durmstrang sẽ lớn cỡ nào?"
Harry nói:
"Ôi,, nếu tụi nó bự hơn đám này thì bác Hagrid khỏi chăm được luôn. Đó là cho rằng bác còn chưa bị tụi Quái tôm tấn công đó. Không biết có chuyện gi với tụi nó hả?"
Ron nói đầy vẻ hy vọng:
"Chắc tụi nó sổng chuồng."
Hermione rùng mình:
"Ồi, đừng nối vậy chớ. Thử tưởng tượng tụi Quái tôm thoát ra lổm ngổm trên đất..."
Tụi nhỏ đứng đó, hơi run lập cập, chờ cho đám Durmstrang tới. Hầu hết đều ngước lên trời hy vọng. Phải mất vài phút, sự im lặng mới bị phá vỡ nhờ con ngựa khổng lồ của bà Maxìme phì hơỉ và giậm cẳng. Nhưng rồi...
"Bồ nghe thấy gì không?" Ron thình lình hỏi.
Harry lắng nghe. Một tiếng động lớn, lạ lùng, kỳ quái từ trong bóng đêm đang trôi dần về phía tụi nó. Tiếng âm ầm ngột ngạt và tiếng gió hut, như thể một cái hút bụi cực lớn đang di chuyển trên lòng sông...
Lee Jordan chỉ tay xuống dưới, hét lên:
"Cái hồ! Nhìn cái hồ kìa!"
Đứng từ trảng cỏ nhìn qua khoảnh đất, tụi nó thây rõ ràng trước mắt là mặt nước đen ngòm phẳng lặng, chỉ có .điều bỗng nhiên mặt nước không còn phẳng lặng chút nào. Một sự khuấy động đang diên ra ở sâu dưới đáy hồ: những bọt nước vĩ đại nở ra trên bề mặt, sóng bì bọp vỗ vào hai bờ đầy bùn. Và rồi, ngay chính giữa hồ, xuất hiện một xoáy nước, như thể có ai tháo một cái nút ở giữa đáy hồ ra...
Một vật giống như một cái sào đen và dài từ từ nhô lên ngay chính giữa xoáy nước đó... Và rồi Harry nhìn thấy cột buồm...
"Thuyền buồm!" nó quay qua nói với Ron và Hermione.
Trường Beauxbatons vá trưừng Dnrmstrang
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Từ từ, tuyệt đẹp, chiếc tàu nhô lên khỏi mặt nước, sáng lấp lánh dưới ánh trăng. Nhìn nó giống một bộ xương kỳ quái, như một chiếc thuyền bị đắm được moi lên lại; Và ánh sáng lung linh mờ ảo, âm u phát ra từ những ô cửa [footnoteRef:21] [footnoteRef:22] [21: ]  [22: ] 
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Sổ boong tàu trông như mắt mấy con ma. Cuối cùng, kèm theo một tiếng bì bõm lớn, toàn bộ con tàu trồi lên, nhấp nhô trên màn nước dập dềnh, và bắt đầu lướt vào bờ. Một chốc sau, tụi nhồ nghe một tiếng "tom", một cái mỏ neo được quăng xuống vũng nước nông; và "uỵch" một tiếng, một tấm ván dược bắc lên bờ.
Mọi người đổ bộ. Tụi nó nhìn thấy những cái bóng đi ngang vùng sáng từ ánh đèn chiếu ra từ cửa sổ boong tàu. Harry nhận thấy, tất cả những người này đều có vóc dáng của Crabbe và Goyle... Nhưng rồi, khi họ tới gần hơn, đi bộ lên trảng cỏ, bước vào dòng ánh sáng chảy từ Tiền sảnh ra, Harry thấy rằng vóc người đó thật ra là do họ mặc áo chùng kiểu gì dó như bằng thảm lồng xù. Chì có người đàn ông dẫn đầu cả đám tiến về phía lâu đài là mặc áo lông khác loại: những sợi lông láng mượt và lấp lánh như bạc.
"Dumbledore!" Ồng ta bước lên dốc, gọi thân thiết. "Khỏe không ông bạn? Khỏe không hả?"
"Cám ơn, giáo sư Karkaroff, khỏe như vâm!" Cụ Dumbledore đáp.
Karkaroff có một giọng nói ngọt lịm, nhờn nhớt. Khi ông ta bước vào luồng sáng từ những cánh cửa trước của lâu đài tràn ra, tụi nhỏ thấy ông ta cũng gầy gầy cao cao như cụ Dumbledore, nhưng mái tóc bạc của ông ngắn ngủn, và chòm râu dê (cuộn lại thành từng cuộn nhỏ) không che được hết cái cằm cong veo. Bước tới trước cụ Dưmbledore, ông bắt tay cụ bằng cả hai tay.
"Ôi trường cũ Hogwarts thân yêu!" Ông nói, mắt ngước nhìn lên tòa lâu đài và mỉm cười, hàm răng ô" vàng, và
Harry nhận thấy nụ cười của ông không lên dược tới mắt, nó chỉ dừng lại ở mức lạnh lùng và ranh ma:
"Về lại đây cảm thấy sung sướng làm sao, sung sướng làm sao... Viktor, di nào con, vào cho ấm... Có phiền gì không, anh Dumbledore? Viktor bị cảm hơi hơi..."
Karkaroff vẫy tay ra hiệu cho một trong những học trò của ông. Khi cậu học trò di ngang, Harry thoáng liếc thấy cái mủi gồ và cặp chân mày rậm đen. Chẳng cần phải đợi Ron huých chỏ hay rít lên vào lỗ tai, Harry cũng có thể nhận ra gương mặt nhìn nghiêng ấy:
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CHƯƠNG MƯỜI SÁU
[bookmark: bookmark16]CHIẾC CỐC LỬA
<rTniệt không tin nổi! Harry, Krum kìa! Viktor Krum!"
* Ron sững sờ kêu lên khi đám học trò Hogwarts xếp hàng dài thẳng tới chân cầu thang, đằng sau bọn học trò Durmstrang.
Hermione gắt:
"Trời ơi, Ron, anh ấy chỉ là một cầu thủ Quidditch thôi mà!"
"Chỉ là một cầu thủ Quidditch!" Ron dài giọng, nhìn Hermione như thể không tin nổi cái tai mình. "Nè, Hermione, anh ấy là một trong những Tầm thủ xịn nhứt trên đời! Mình không ngờ anh ây còn đi học!"
Khi tụi nó quay trở lại Tiền sảnh để cùng bọn học trò Hogwarts tiến vào Đại sảnh, Harry thấy Lee Jordan nhảy lên nhảy xuôrig để nhìn cái gáy của Krum được rõ hơn. Nhiều đứa con gái mười sáu tuổi đang điên cuồng lục túi áo khi tụi nó đi ngang...
"Ôi, không tin được, mình chẳng có được một cây viết lông nhím..."
"Bồ nghĩ ảnh có chịu ký lên cái nón của mình bằng thỏi son không?"
"Vậy nửa!" Hermione nói trịch thượng khi tụi nó di ngang đám con gái, lúc này đang bàn cãi ầm ĩ về chuyên môi son.
Ron nói:
"Nếu được, mình sẽ xin anh ấy chữ ký. Bồ không có cây viết lông nào hả, Harry?"
"Không, để trong túi trên lầu rồi," Harry đáp.
Tụi nó đi tới dãy bàn nhà Gryffindor và ngồi xuống. Ron cẩn thận ngồi quay mặt ra cửa, vì Krum và đám học ữò Durmstrang còn tụ tập quanh đó, có vẻ như đang phân vân không biết phải ngồi đâu. Đám học trò Beauxbatons đã chọn ngồi ở bàn nhà Ravenclaw. Chúng nhìn Đại sảnh mà mặt buồn củ rủ. Có ba đứa trong đám cứ khư khư quân cái khăn choàng quanh đầu.
Hermione nói, giọng khó chịu:
"Đâu có lạnh tới cỡ đó đâu! Sao tụi nó không mang áo khoác?"
Bỗng Ron rít lên:
"Đây nè! Tới ngồi đây nè! Đây nè! Hermione, nhích qua một bên chừa chỗ coi..."
"Cái gì?"
"Trễ mất rồi!" Ron cay đắng nói.
Viktor Krum và mấy đứa học trò Durmstrang đã đến ngồi ở bàn nhà Slytherin. Harry có thể thấy Malfoy, Crabbe và Goyle trông rất tự mãn về việc này. Thấy Harry nhìn sang, Malfoy bèn chồm người tới trước nói chuyện với Krum.
Ron chê nhạo:
"Phải đó, Malfoy, cứ xun xoe đi. Mình cá anh Krum sẽ chán nó ngay... lúc nào mà chẳng có bao nhiêu người vo ve quanh ảnh... Bồ nghĩ họ sẽ ngủ đâu? Tụi mình có thể 
cho họ ngủ ở phòng mình mà Harry... Mình thì sẵn sàng cho anh ấy ngủ giường mình, mình ngủ trên ghế xếp được."
Hermione khịt mũi.
Harry nhận xét:
"Họ coi bộ vui vẻ hơn tụi Beauxbatons."
Đám học trò Durmstrang đang cởi áo lông nặng nề ra và ngước nhìn lên trần nhà đen nghịt lấm tấm sao, mặt lộ vẻ thích thú. Có hai đứa cầm mấy cái đĩa vàng và cốc vàng lên xem xét, có vẻ khoái chí lắm.
Ở dãy bàn giáo viên, thầy giám thị Filch đang bưng thèm ghế. Thầy mặc một cái áo lễ phục đuôi tôm lỗi thời đã mốc xì. Harry ngạc nhiên thấy thầy Filch thêm vào tới bôn cái ghế, mỗi bên ghế thầy Dumbledore hai cái.
Nó thắc mắc:
"Chi có thêm hai khách thôi mà! Sao thầy Filch lại thêm tới bốn ghế, ai tới nữa vậy ta?"
"Hả?" Ron đáp mơ màng. Nó vẫn đang say sưa nhìn Krum.
Khi tất cả học trò dã vào Sảnh đường và ổn định chỗ ngồi ở bàn các Nhà rồi, ban giám hiệu mới bước vào, đi thành hàng lên dãy bàn dài và ngồi xuống. Đì CUÔÌ hàng là giáo sư Dumbledore, giáo sư Karkaroff, và bà Maxime. Ngay khi cô hiệu trưởng của chúng xuất hiện, đám học trò Beauxbatons đứng dựng lên. Một vài đứa Hogvvarts phá ra cười. Tuy vậy, đám Beauxbatons có vẻ như không hề bối rối, và chỉ chịu ngồi xuồng khi bà Maxime đã yên vị bên trái cụ Dumbledore. Cụ Dumbledore vẫn đứng, và một im lặng bao trùm Đại sảnh. Cụ nhìn các học sinh ngoại quốc, cười tươi:
"Kính chào các quý ông, quý bà, các vị ma, và đặc biệt, các vị khách. Tôi rất vui mừng được đón tất cả các vị tại trường Hogwarts. Tôi hy vọng và tin rằng các bạn sẻ vừa được thoải mái, vừa được vui vẻ trong thời gian lưu lại đây."
Một đứa con gái Beauxbatons vẫn còn khư khư cái khăn choàng quanh đầu phát ra một tiếng cười nhạo báng không lầm vào đâu được.
Hermione nổi giận, thì thào:
"Không ai bắt mà)' phải ở lại đâu!"
Cụ Dumbledore nói tiếp:
"Cuộc thi dấu sẽ chính thức khai mạc vào cuối bữa tiệc. Giờ tôi xin mời các bạn ăn, uống, và cứ tự nhiên như ở nhà."
Cụ ngồi xuống, và Harry thấy Kakaroff ngay lập tức ngả sang phía cụ để nói chuyên.
Những chiếc đĩa trước mặt bọn trẻ như thường lê bỗng đầy ắp dồ ăn. Đám gia tinh trong nhà bếp dường như đã trổ tài hết ga: có thật nhiều món ăn khác nhau bày ra trước mặt mà Harry chưa bao giờ thấy, bao gồm cả vài món chắc chấn là của ngoại quốc.
Ron chi vào một cái dĩa lớn có mấy con sò hầm đứng bên cạnh một cái bánh pút-đinh to đùng gồm thận và thịt bò:
"Cái đó là gì vậy?"
"Bouillbaisse,"[footnoteRef:23] Hermione đáp. [23:  Bui-a-bet-x, món xúp cá của vùng Marseilles y Pháp, gồm có nhiều loại cá và tôm, sò, ốc hầm với cà chua, nhụy hoa nghè tây và gia vị.] 

"Chịu thua/' Ron nói.
Hermione giảng giải:
"Đó là món Pháp. Hồi hè rồi mình có ăn trước ngày về. Rất là ngon."
Ron lấy cho mình miếng bánh pút-đinh đen:
"Mình tin lời bồ vậy."
Đại sảnh ít nhiều có vẻ tấp nập hơn ngày thường, mặc đù chi có thêm chừng hai mươi đứa học trò, tuy nhiên điều này có thể có được là do những bộ đồng phục màu sắc khác nhau nổi bật lên khi đứng bên cạnh khối áo choàng den của Hogwarts. Khi đã cởi áo lông ra rồi, mấy đứa học trò Durmstrang mới để lộ ra là chúng mặc áo khoác màu huyết bầm.
Hai mươi phút sau khi bữa tiệc bắt đầu, lão Hagrid đi rón rén vào trong Sảnh đường bằng cánh cửa phía sau bàn giáo viên. Lão chui vào chỗ của mình ở cuối dãy bàn dài và vẫy Harry, Ron, cùng Hermione bằng một bàn tay băng bó nặng nề.
Harry kêu lèn:
"Tụi Quái tôm không sao chứ, bác Hagrid?"
Lão Hagrid đáp trả vui vẻ:
"Mạnh!"
Ron lặng lẽ nói:
"Mình cũng nghĩ tụi nó mạnh. Có vẻ như cuối cùng tụi nó cũng kiếm ra được dồ ăn tụi nó khoái hả? Mấy ngón tay bác Hagrid đó!"
Lúc đó, một giọng cất lên:
Chiếc cốc lửa
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"Xin lỗi, các anh chị còn dim món bouillabaisse nùũ không?"
Đó là đứa con gái của trường Beauxbatons dã cười to lúc cụ Dumbledore phát biểu. Cuối cùng nó cũng đã chịu bỏ cái khăn choàng cổ ra. Một mái tóc dài màu bạch kim xõa xuống tới gần thắt king. Con bé có đôi mắt to, xanh biếc và hàm răng đều, trắng bóng.
Mặt Ron đỏ tía. Nó nhìn chằm chằm con bé, há miệng tính trả lời, mà không thốt được lời nào ngoài mấy tiếng khùng khục yếu ớt.
"À, lấy đi," Harry nói rồi đẩy cái dĩa về phía dứa con gái.
"Anh ăn xong rồi hã?"
Ron gần như nín thở:
"Ờ... ờ, tuyèt lắm."
Đứa con gái cầm cái dĩa và cẩn thận bưng về phía bàn nhà Ravenclaw. Ron vẫn còn ngồi trựn tròn mắt nhìn theo con bé như thể trước nay chưa từng thấy con gái bao giờ. Harry phát tức cười. Tiếng cười dường như đã kéo Ron hoàn hồn trở lại. Nó nói với Harry, giọng khản dặc:
"Nhỏ đó là Tiên nữV'
Hermione nói chua lè:
"Chắc chắn là không phải rồi. Mình chẳng thấy ai há hốc mồm nhìn theo nó như một thằng ngốc cả."
Nhưng Hermione không hoàn toàn đúng trong chuyện này. Khi đứa con gái đi ngang Sảnh đường, nhiều cái đầu tụi con trai phải ngoái lại, có mấy thằng còn có vẻ cấm khẩu mất một lúc, giống như Ron vậy.
"Mình nói rồi mà, nó không phải con gái bình thường." Ron vừa nói vừa ngả người sang một bên để nhìn đứa con gái rõ hơn. "Ở Hogwarts người ta không sản xuất ra được đứa con gái nào như vậy!"
Harry nghĩ thầm:	*
"Ở Hogwarts người ta sản xuất ra được con gái cũng hay hay đó chớ!"
Cho Chang vô tình ngồi chỉ cách đứa con gái tóc ánh bạc kia có mấy ghế.
Hermione đanh giọng:
"Nếu cả hai bồ chịu cúp mắt về, hai bồ sẽ thấy ai mới tới."
Cô bé chỉ về phía bàn giáo viên. Hai cái ghế trống còn lại giờ đã có người ngồi. Ludo Bagman ngồi một bên giáo sư Kakaroff, trong khi ông Crouch - thủ trưởng của Percy - ngồi kế bà Maxìme.
Harry ngạc nhiên:
"Họ làm gì ở đây?"
Hermione nói:
"Họ ở Ban tổ chức Thi dấu Tam pháp thuật, đúng không? Mình đoán họ muốn ngồi đây coi cuộc đấu bắt đầu ra sao."
Khi đợt đồ ăn thứ hai vừa tới, tụi nó nhận ra có nhiều món tráng miệng lạ mắt. Ron xem xét kỹ càng một cái bánh flan nhợt nhạt kỳ quái, rồi cẩn thận đẩy nó qua bên phải chừng một tấc, dể từ bàn Ravenclaw ngó qua có thể nhìn thấy rõ. Tuy nhiên, đứa con gái nhìn giống Tiên nữ hình như đã ăn no, nên không tới lấy bánh về.
Khi những cái dĩa bằng vàng đã được dẹp sạch sẽ, cụ Dumbledore lại dứng lên. Dường như đang có một sự căng thẳng dề chịu tràn ngập Đại sảnh. Harry thấy mình run lèn vì phấn khích, tự hỏi cái gì đang xảy ra đây. Cách nó ghế, Fred và George chồm người tới trước, chăm chú ngó cụ Dumbledore với sự tập trung cao độ.
Cụ Dumbledore mỉm cười trước cái biển học trò đang ngước mặt lên:
"Đã tới lúc rồi. Thi đấu Tam pháp thuật sắp bất đầu. Tôi muốn có vài lời giải thích trước khi chúng tôi mang cái rương nữ trang vô..."
"Mang cái gì?" Harry thì thào.
Ron TÙng mình.
"... cốt để làm mình bạch quá trình chúng ta sẽ tiến hành trong năm nay. Nhưng đầu tiên, cho phép tôi giới thiệu với những ai chưa biết, ông Bartemius Crouch, Trưởng Ban Hợp tác Quốc tế về Pháp thuật"
Có vài tiếng vỗ tay lộp độp lấy lệ.
"... và ông Ludo Bagman, Trưởng Ban Thể thao và Trò chơi Pháp thuật."
Một loạt tràng vỗ tay dành cho ông Bagman lớn hơn khi dành cho ông Crouch, có lẽ bởi danh tiếng Tấn thủ của ông, hay dơn giản chỉ vì ông dễ thương hơn. Ông đón nhận điều này với một cái vẫy tay vui vẻ. Ồng Bartemius Crouch tịnh không vẫy tay hay mỉm cười khi người ta xướng tên ông lên. Nhớ lại ông trong bộ quần áo đứng đắn ở Cúp Quidditch Thế giới, Harry thấy ông khá lạ lùng trong chiếc áo chùng phù thủy. Hàm rìa bàn chải và đường ngôi 
thẳng tap của ông trông hơi dị hợm bên cạnh bộ râu cùng mái tóc dà ì trắng muốt của cụ Dumbledore.
Cụ Dumbledore tiếp tục:
"Ông Bagman và ông Crouch đấy đã làm việc không mèt mỏi suốt mấy tháng qua để chuẩn bị cho Thi đấu Tam pháp thuật. Và họ sẽ cùng giáo sư Karkaroff, bà Maxime, và tôi ở trong ban giám khảo để đánh giá nỗ lực của các quán quân."
Khi nói đến từ "quán quân", sự chăm chú của đám học trò đang dỏng tai nghe có vẻ như tăng lên thêm. Hình như cụ Dumbledore nhận ra sự tĩnh lặng dột ngột của tụi nhỏ, nên cụ mỉm cười và nói:
"Cái rương nữ trang, rồi, mang vô đi, ông Filch!"
Thầy Filch, nãy giờ không ai để ý, vẫn đứng núp trong một góc xa của Sảnh đường, tiến về phía cụ Dumbledore, mang theo một cái rương gỗ lớn khảm đầy đồ trang sức. Cái rương trông quá sức cũ kỹ. Một tiếng thì thào hồi hộp nổi lên từ đám học trò đang căng mắt ngó; Dennis Creevey đứng cả lên ghế để nhìn cho rõ, nhưng vì bé quá nên cái đầu nó chẳng vượt qua nổi cái đầu ai.
Cụ Dumbledore nói tiếp khi thầy Filch cẩn thận đặt cái rương lên bàn, trước mặt cụ:
"Các chỉ dẫn về những bài thi mà các nhà quán quân sẽ phải làm trong năm nay đã được ông Crouch và ông Bagman xem xét kỹ, và họ đã có những sắp xếp cần thiết cho từng thử thách. Sẽ có ba bài thi, trải dài suốt cả năm, và sẽ kiểm tra các vị quán quân theo nhiều cách khác nhau... về kỹ năng pháp thuật, lòng can đảm, khả năng suy luận, và dĩ nhiên, khả năng đối đầu cùng nguy hiểm."
Nghe đến lời cuôi cùng, cả Sảnh đường lặng ngắt, đến nỗi dường như không ai dám thở nữa.
Cụ Dumbledore tiếp tục, trầm tĩnh:
“Như các trò đã biết, sẽ có ba quán quân so tài trong cuộc thi đấu, mỗi người đến từ một trường tham dự. Họ sẽ được chấm điểm coi mỗi bài thi làm giỏi tối đâu, và vị quán quân nào có tổng số điểm cao nhất sau ba bài thi sẽ giành được Cúp Tam Pháp thuật. Các vị quán quân sẽ được chọn ra bởi một vị giám khảo công minh: Chiếc Cốc Lửa."
Cụ Dumbledore rút cây đũa phép ra và gõ ba tiếng lên nắp cái rương. Cái nắp từ từ mở ra cót két. Cụ Dumbledore thò tay vào trong, kéo ra một chiếc cốc bự thô kệch đẽo bằng gỗ. Sẽ chẳng ai thèm chú ý tới cái cốc nếu như không có một ngọn lửa màu xanh trắng phừng phừng tới tận miệng cốc.
Cụ Dumbỉedoxe khép cái rương lạt và cẩn thận đặt cái cốc lên trên nắp, từ đó cả Sảnh dường đều có thể nhìn thấy rõ. Cụ nói:
"Bất kỳ trò nào muốn đăng ký làm quán quân phải ghi tên mình và trường mình thật rõ ràng lên một mẩu giãy da rồi thả vô trong cốc. Những ai tha thiết muôn thành quán quân sẽ có hai mươi bốn tiếng dể nộp tên mình. Đêm mai, vào lễ Hội Ma, chiếc cốc sẽ trả lại ba cái tên của ba người được chọn ra xứng đáng nhất để đại diên cho trường mình. Chiếc cốc sẽ dược đặt ở Tiền sảnh suốt đêm nay, rất thuận tiện cho những trò nào muôn thử sức.
"Để đảm bảo rằng không có trò không đủ tuổi nào bị cám dỗ, một khi cái Cốc Lửa dược đem vô Tiền sảnh rồi, tôi sẽ vẽ một Lằn Tuổi quanh cốc. Sẽ không trò nào dưới mười bảy tuổi bước qua nổi cái lằn này đâu.
"Cuối cùng, tôi muốn nhân mạnh vói bất cứ trò nào muốn dọ sức trong cuộc thi đấu này, là không có chuyện tham gia hời hợt cho vui. Một khi chiếc Cốc Lửa đã chọn ra vị quán quân nào, thì vị ấy bắt buộc phải theo tới cùng. Đặt tên mình vô chiếc côc cũng có nghĩa là dã ký một bản hơp đồng ma thuật đầy trói buộc. Và khi đã được chọn làm quán quân rồi thì không dược đổi ý nữa. Do đó, làm ơn dảm bảo rằng các trò thực lòng sẵn sàng chơi trò này trước khi thả tên mình vô chiếc cốc. Giờ, tôi nghĩ tới lúc đi ngủ rồi. Chúc tất cả một đêm ngon giấc."
Khi tụi học sinh kéo nhau ngang qua Đại sảnh, bước qua cửa, tiến ra Tiền sảnh, Fred Weasley nói:
"Lằn Tuổi thì mình lấy Độc dược Lão hóa lừa cũng được vậy, đúng không? Một khi thảy được tên mình vô cái cốc rồi thì tha hồ mà cười, làm sao nó biết dược mình đủ mười bảy tuổi hay là không."
Hermione bảo:
"Nhưng em không nghĩ mấy người dưới mười bảy có hy vọng gì đâu. Tụi mình học còn chưa đủ...
George nói cộc lốc:
"Đó là nói về em! Ê Harry, thử không?"
Harry nghĩ nhanh tới lời thầy Dumbledore nhấn mạnh, rằng mấy đứa mười bảy không nên đăng ký, nhưng rồi hình ảnh kỳ diệu về chính mình đoạt chiếc cúp Tam đấu lại tràn ngập trong óc nó... Nó tự hổi không biết cụ Dumbledore sẽ bực mình tới cỡ nào nếu có một đứa chưa tới mười bảy dám vượt qua Lằn Tuổi...
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Ron ngơ ngác. Nó không thèm nghe lấy một tiếng của mẩu đối thoại trên, chỉ lo nhìn vô đám đông coi Krum đang ở đâu.
"Cụ Dumbledore không nói tụi Durmstrang ngủ đâú hết, phải không?"
Nhưng câu hỏi của nó đã được trả lời gần như ngay tức thời: tụi kia đang lẩn quẩn ở bàn nhà Slytherin, và ông Karkaroff vừa mới hối hả giục dám học trò của mình:
"Nào, quay về tàu thôi. Viktor, con thấy sao rồi? Ản no chưa? Có cần thầy nói nhà bếp mang cho con ít rượu vang hâm nóng không?"
Harry thấy Krum vừa lắc đầu vừa khoác áo lông vào.
"Thưa giáo sư, con muống uốn rụ vang," một thằng con trai trường Durmstrang nói, đầy hy vọng.
Ông Karkaroff quát, vẻ ấm áp như người cha của ông biến đi ngay tức thì:
"Tôi đâu mời trò, Poliakoff. Tôi để ý thấy trò lại để rớt đồ ăn xuống áo khoác rồi đó, đồ lem luốc..."
Ông Karkaroff quay đi và dẫn đám học trò đi về phía cửa, đụng ngay dám Harry, Ron, và Hermione đúng ngay tại đó Harry dừng lại để ông qua trước.
"Cảm ơn," ông Karkaroff nói, giọng vô cảm, mất liếc nhìn Harry.
Chợt ông ta đứng chết trân. Ông quay đầu lại và nhìn chằm chằm Harry như thể không tin nổi vào mắt mình. Đám học trò Durmstrang dồn cục lại sau lưng thầy hiệu trưởng của chúng. Đối mắt ông Karkaroff chầm chậm di chuyển lên tới mặt Harry vã dán vào vết thẹo. Tụi học trò Durmstrang cũng chăm chăm nhìn Harry một cách tò mò.
Chỉ liếc qua Harry cũng thấy sự vờ lẽ hiện ra trên gương mặt tụi nó. Thằng con trai với đồ ăn dính bê bết trên áo huých đứa con gái đứng kế bên và trắng trợn trỏ vào vết thẹo trên trán Harry.
Một giọng nói cất lên đằng sau chúng:
"Vâng, đó chính là Harry Potter."
Giáo sư Karkaroff quay phắt lại. Moody Mắt Điên đứng đó, nặng nề tựa vào cây gậy chống, con mắt phép lấp láy gườm gườm nhìn vị hiệu trưởng trường Durmstrang.
Harry ngó sang, thấy mặt Karkaroff chợt tái nhợt. Một cái nhìn giận dữ trộn lẫn với kinh hoàng trùm lên ông ta.
"Ngươi!" Karkaroff nhìn chằm chằm Moody như thể không chắc là đang thực sự nhìn thấy ông.
"Ta đây!" Moody cộc lốc. "Karkaroff, trừ khi ông có điều gì muốn nói với Potter, còn không thì làm ơn tránh ra. Ông dang làm nghẽn cửa."
Quả vậy, một nửa số học trò trong Sảnh đường đang đứng dợi sau lưng họ, nhìn qua vai nhau xem chuyện gì mà gây tắc nghẽn vậy.
Không một lời, giáo sư Karkaroff kéo đám học trò của mình đi mất. Thầy Moody nhìn theo cho đến khi ông ta mất dạng, con mắt phép của thầy dán chặt lên lưng Karkaroff, một cái nhìn cực kỳ căm ghét nổi lến trên gương mặt đã thành tàn tật.
Ngày hôm sau là thứ Bảy, thường thì hầu hết học trò sẽ ăn điểm tâm trễ. Tuy nhiên Harry, Ron, và Hermione không phải là nhóm duy nhất dậy sớm hơn mọi cuối tuần.
LÚC xuống tới Tiền sảnh, tụi nó thấy khoảng hai chục người đang lởn vởn quanh đó, vài đứa gặm bánh mì nướng, còn lại đang xem xét chiếc Cốc Lửa. Chiếc cốc đặt ngay giữa sảnh, trên cái ghế đẩu bình thường vẫn đặt cái nón Phân Loại. Một dường nhỏ bằng vàng dược vạch ra trên sàn, làm thành cái vòng rộng cỡ ba mét.
Ron nôn nóng hỏi một đứa con gái năm thứ ba:
"Có ai bỏ tên vô chưa?"
Con bé đáp:
"Nguyên đám tụi Durmstrang. Nhưng tôi chưa thấy người nào bên Hogwarts hết."
Harry nói:
"Dám cá đêm qua lúc tụi mình đi ngủ hết, thể nào cũng có mấy người đến bỏ tên vô. Nếu mà mình, mình cũng làm vậy... chẳng muốn ai thấy. Nếu cái cốc phun ra lại thì sao hả?"
Có ai đó phá lên cười sau lưng Harry. Quay lại, nó thấy Fred, George và Lee Jordan dang vội vã xuống cầu thang, cả ba đứa trông đều cực kỳ phấn khích.
Fred thì thào một cách dắc thắng với Harry, Ron, và Hermione:
"Xong rồi! Mới uống xong!"
"Cái gì?" Ron hỏi.
"Độc dược Lão hóa, thằng óc bã đậu ạ," Fred nói.
"Mỗi đứa một giọt," George bảo, hân hoan xoa hai tay vào nhau: "Tụi này chỉ cần già hơn mấy tháng thôi."
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"Tụi này sẽ chia một ngàn Galleons ra làm ba phần, nếu một đứa trong đám thắng."
Hermione cảnh giác:
"Em không tin nó có tác dụng, mấy anh biết đó. Em chắc thầy Dumbledore có nghĩ tới trò này rồi."
Fred, George và Lee không thèm để ý đến cô bé.
Fred nói với hai đứa kia, đang run lên vì kích động:
"Sẵn sàng chưa? Nào, xong... tao đi trước..."
Harry ngó say mè, thấy Fred lấy từ trong túi áo ra một mảnh giấy da có ghi dòng chữ Fred Weasley - Hogwarts. Fred đi thẳng tới mép lằn kẻ và đứng đó, nhón chân nhún nhún như vận dộng viên nhảy cầu chuẩn bị cho cũ rơi từ một trăm năm mươi mét. Rồi, trước toàn thể mọi người có mặt trong Tiền sảnh đang tròn mắt, nó hít một hơi thật sâu và bước qua lằn vạch.
Trong nửa tích tắc, Harry đã nghĩ là thuốc có tác dụng. George chắc chắn cũng nghĩ vậy, bởi vì nó kêu lên một tiếng đắc thắng và nhảy vào theo Fred. Nhưng ngay sau đó, một âm thanh xèo xèo ầm ĩ, rồi hai thằng bị hất văng ra khỏi cái vòng bằng vàng, như thể bị một người ném tạ vô hình lẳng ra ngoài. Chứng rơi xuống đất, đau đớn, văng xa ba mét trên sàn dá lạnh băng; và dể cho sự đau đớn thêm phần nhục nhã, một tiếng "bốp" thật to, rồi hai đứa thoắt mọc ra hai bộ râu dài trắng muốt giông hệt nhau.
Tiền sảnh rung lèn vì cười. Cả Fred và George cũng cười theo, tụi nó dã đứng lên được và đứa này chăm chú ngó râu đứa kia.
"Thây dã nói trước rồi mà..."
Một giọng trầm trầm, vui vẻ cất lên, và tất cả quay lại, thấy giáo sư Dumbledore bước ra từ Đại sảnh. Cụ ngắm nghía Fred và George, mắt lấp láy:
"Thầy đề nghị hai đứa nên tới chỗ bà Pomfrey. Bà ấy cũng đang chăm sóc "cố" Fawcett nhà Ravenclaw, và ''ông" Summers nhà Hufflepuff, cả hai cũng đều quyết dinh làm già mình đi một chút. Tuy nhiên, thầy phải nói, không có râu đứa nào đẹp bằng râu của hai đứa con dâu."
Fred và George đi về bệnh xẩ, có Lee tháp tùng, cười như điên. Harry, Ron và Hermione cũng cười như nấc nẻ, cùng nhau đi điểm tâm.
Sáng nay, trang trí trong Đại sảnh đã thay đổi. Vì là ngày lễ Hội Ma, nên một đám mấy toàn dơi sông đung đưa trên trần sảnh đă dược ếm bùa, trong lúc đó hàng trăm trái bí ngô được khắc chạm đứng liếc mắt ra từ mọi góc. Harry dì ngang chỗ Dean và Seamus, tụi này đang bàn tán xem học trò nào trong Hogwarts đủ mười bảy tuổi (hay già hơn) có thể đăng ký dược.
Dean nói với Harry:
"Có tin đồn là Warrington dậy sớm và bỏ tên mình vô rồi. Cái thằng ục Ịch nhà Slytherin đó nhìn y chang con cù lần."
Harry, đứa đã từng chơi Quidditch với Warrington, lắc đầu ngao ngán:
"Tụi mình không thể có một nhà quán quân Slytherin được."
Seamus nói khinh khỉnh:
"Tất cả nhà Hufflepuff đều dang nói về Diggory. Nhưng
tớ không nghĩ cha đó muôn chơi liều cái nhan sắc của chả đâu."
Chợt Hermione kêu lên:
"Nghe này!"
Mọi người đang cười nói vui vẻ ngoài Tiền sảnh. Tất cả xoay ghế lại và thấy Angelina Johnson đang bước vào Đại sảnh, miệng cười tươi mà bốì rối. Cô truy thủ da đen dong dỏng chơi cho đội Quidditch nhà Gryffindors này đi tới chỗ tụi nó, ngồi xuống và nói:
"Này, tòi xong rồi! Mới bỏ tên vô."
Ron có vẻ kinh ngạc lắm:
"Giỡn hoài!"
Harry hỏi:
"Chị mười bảy rồi?"
Ron nói:
"Dĩ nhiên, không thây râu sao, hả?"
"Tôi mới ăn sinh nhật tuần rồi," Angelina nói.
Hermione nói:
"Tốt, mừng là nhà Gryffindor có người đăng ký. Em thật lòng mong chị được chọn, chị Angelina!"
"Cám ơn, Hermione," Angelina mỉm cười với cô bé.
"Thiệt, thà là chị, còn hơn Nhóc Xinh Diggory," Seamus nói, làm mấy đứa nhà Hufflepuff đi ngang qua bàn quắc ngược mắt lên với nó.
"Hôm nay tụi mình làm gì đây?"
Chiếc cốc lửa

HARRY POTTER VÀ CHTỂC cốc LỬA

Chiếc cốc lửa

Ron hỏi Harry và Hermione khi tụi nó kết thúc bữa ăn sáng và rời Đại sảnh.
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Harry nói:
"Lâu lắm rồi tụi mình chưa xuống thăm bác Hagrid."
"Được thôi/' Ron dồng ý, "miễn là bác ấy dừng có biểu tụi mình hiến mấy ngón tay cho tụi Quái tôm là được."
Một cái nhìn cực kỳ phấn khởi thốt nhiên hiện ra trên gương mặt Hermione, cô bé reo lên sung sướng:
"Mình mới nghĩ ra... Mình chưa dề nghị bác Hagrid gia nhập H.V.Đ.C.Q.L.G.T. Mấy bồ chờ mình được không? Mình chạy ù lên lầu lấy mấy cái huy hiệu."
"Nó bị sao vậy?" Ron cáu tiết hỏi khi Hermione chạy lên cầu thang đá cẩm thạch.
Thình lình Harry kêu:
"Ê, Ron, bạn bồ kìa..."
Đoàn học trò trường Beauxbatons từ bên ngoài đang đì ngang qua cửa trước, trong đám đó có cô nàng tiên nữ. Mấy đứa đang tụ tập quanh chiếc Cốc Lửa đứng lùi lại cho tụi này đi qua, nhìn theo hăm hở.
Bà Maxìme bước vào trong sảnh, theo sau đám học trò của mình và xếp tụi nó thành hàng. Từng đứa, từng đứa một, đoàn học trò Beauxbatons bước qua Lằn Tuổi và thả mẩu giấy da vào trong ngọn lửa màu trắng xanh. Mỗi khi một cái tên rơi vào lửa, nó lập tức hóa ra màu đỏ và bắn ra những tia lửa.
Ron thi thào với Harry khi cô tiên nữ thả mẩu giấy da của mình vào trong chiếc Cốc Lửa:
"Bồ nghĩ chuyện gì sẽ xảy ra với mấy người không được chọn? Bồ nghĩ tụi nó có trở về trương không, hay là ở lại coi thi đấu?"
Harry dáp:
"Hổng biết. Chắc ở lại... Bà Maxime ở lại làm giám khảo mà, đúng không?"
Khi cả đám học trò Beauxbatons đă ghi danh xong rồi, bà Maxime lại dẫn chúng ra khỏi sảnh, trở ra ngoài sân.
"Họ ngủ ở đâu há?" Ron vừa nói vừa đi ra cửa trước, nhìn chằm chằm theo tụi kia.
Có tiếng rột rột ầm ĩ vang lên sau lưng tụi nó, báo hiệu Hermione đã tái xuất hiện với một cái hộp huy hiệu "Hột Vịt Đẹt".
Ron nhảy ngay xuông mấy bậc cầu thang, mắt không rời khỏi cái lưng cô tiên, lúc này đang cùng bà Maxime băng qua trảng cỏ:
"Ôi, lẹ lên đi!"
Khi tụi nó tới gần cái chòi của lão Hagrid bên bìa khu Rừng Cấm, bí ẩn về khu nghỉ đêm của đám Beauxbatons đã được giải đáp. Chiếc xe kéo khổng lồ màu xanh lơ hôm nọ chở đám người này tới đang đậu cách cửa trước nhà lão Hagrid cỡ hai trăm thước, và đám học trò đang leo lại vào trong xe. Những con ngựa bay kéo xe to như voi hôm nọ giờ đang gặm cỏ trong cái máng dã chiến để sát bên.
Harry gõ cửa căn chòi lão Hagrid. Một tràng sủa ông ổng của con Fang đáp lại ngay tức thì.
"Giờ mới tới!" Lão Hagrid nói khi mở cửa ra. "Tưởng mấy đứa quên chỗ bác ở rồi!"
Hermione nói:
"Tụi con bận thiệt tình, bác Hagr..." nhưng cồ bé chết sững, ngước nhìn lão Hagrid, gần như cấm khẩu.
Lão Hagrid bận bộ đồ vét bằng lông màu nâu, đẹp nhất (mà cũng kinh hoàng nhất) của lão, thắt thêm một cái nơ kẻ ca-rô màu cam vàng chói. Thế nhung vẫn còn chưa phải tê nhất; rõ ràng lão đã cô gắng "thuần phục" đám tóc của mình, dùng đến một khối lương lớn một thứ có vẻ là mỡ tra bánh xe. Tóc tai lão giờ ép mượt xuống thành hai bó, có lẽ lão đã thử cột đuôi ngựa giống như tóc của Bill, nhưng thấy rằng nhiều tóc quá, không xong. Bề ngoài trông không hợp với lão tí nào. Mất một lúc, Hermione trỢn tròn mắt nhìn lão, rồi rõ ràng là quyết định thôi không bình luận gì hết, cô bé nói:
"Ưm... mấy con Quái tôm dâu bác?"
Lão Hagrid sung sướng, nói;
"Ngoài vườn bí ngô. Tụi nó lớn cồ, dám dài cả thước rồi. Chỉ kẹt cái giờ lại bắt đầu thịt nhau."
"Vậy á?"
Hermione vừa kêu lên, vừa ném cho Ron một cái nhìn trấn áp khi thằng này cứ nhìn chằm chằm vào mái tóc kỳ quái của bác Hagrid, đang mở miệng tính nói điều gì đó về bộ tóc.
Lão Hagrid nói rầu rĩ:
"Vậy đó, tuy nhiên cũng ổn rồi. Bác cho tụi nó ở hộp riêng. Còn chừng hai chục."
Ron nói:
"Vậy là hên đó."
Lão Hagrid khồng nhận ra nó chế nhạo mình.
Căn chòi của lão Hagrid chỉ có một phòng duy nhất, trong góc là một cái giường khổng lỗ trải một tấm khăn đắp vá chằng vá đụp. Một cái bàn và mấy cái ghế cũng vĩ đại cỡ đó đứng trước lò sưởi, bên dưới một đống đùi heo muối xông khói và chim chết treo lủng lẳng trên trần. Tụi nhỏ ngồi vào bàn trong khi lão Hagrid bắt đầu pha trà, chẳng mấy chốc cả bọn đã lại chìm vào cuộc bàn tán về Thi đấu Tam Pháp thuật. Lão Hagrid dường như cũng hào hứng y như tụi nó.
Lão cười toe toét:
"Đợi đó, cứ đợì đó. Mấy đứa sẽ thấy khối thứ chưa thấy bao giờ. Bài thi đầu... a, nhưng bác không được nói."
"Nói đi mà, bác Hagrìd!" Harry, Ron, và Hermione thúc giục, nhưng lão cứ lắc đầu, cười toe:
"Bác không muôn làm mây đứa mất thú. Nhưng bác nói cho biết, ngoạn mục lắm. Tụi quán quân hất cẳng nhau. Không bao giờ nghĩ là bác còn sống mà được coi Thi đấu Tam Pháp thuật lần nữa."
Tụi nó rốt cuộc ở lại ăn trưa với bác Hagrid, dù chẳng ăn được bao nhiêu. Lão Hagrid làm cái món mà lão kêu là bò hầm nồi đất, nhưng sau khi Hermione bới ra được một cái móng chim bự cồ trong dĩa của mình, thì cô bé, Harry, và Ron ăn cũng mất cả ngon. Tuy vậy, tụi nó khoái nhất là dụ lão Hagrid kể về mấy bài thi trong cuộc thi đấu sắp tới, suy xét xem ai trong mấy người đăng ký sẽ được chọn là quán quân, và hỏi nhau liệu Fred và George đã rụng râu chưa.
HARRY POTTER VÀ CHlỂC cốc LỬA

IIAIUtY POTTEB VẢ CHlỂC cốc LỪA

Chiếc cốc lửa

Khoảng chiều chiều thì một trận mưa nhỏ bắt đầu rơi. Thật là ấm cúng khi dược ngồi bên lò sưởi, nghe những 
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giọt mưa vỗ nhẹ nhàng hên cửa sổ, nhìn lão Hagrid mạng vớ và tranh luận với Hermione về vụ gia tinh - bởi vì lão đã dứt khoát từ chối không nhập H.V.Đ.C.Q.L.G.T. khi cô bé đưa ra cho lão xem mây cái huy hiệu.
Lão vừa nói nghiêm túc vừa khâu bằng một cây kim sừng khổng lồ xỏ một sợi chỉ dài màu vàng:
''Làm vậy là tàn nhẫn với tụi nó đó, Hermìone! Bản chất tụi nó là chăm sóc người, tụi nó khoái vậy, hiểu không? Cháu lây mất việc của tụi nó, tụi nó buồn đó. Trả lương tụi nó là xúc phạm tụi nó."
Hermione nói:
"Nhưng Harry trả Dobby tự do đó, nó lên tièn luôn! Và tụi con nghe nói giờ nó còn đòi ăn lương!"
"Phải, phải, chuyên gì chẳng có ngoại lệ. Bác không nói là không có loại gia tinh lập dị muốn tự do, nhưng cháu không thuyết phục được phần đông tụi nó làm vậy đâu... không, đừng làm gì hết, Hermione."
Thực tình, Hermione trông rất giận dữ, nó nhét cái hộp huy hiệu lại vào trong túi áo khoác.
Khoảng năm giờ rưỡi thì trời bắt đầu tối, Ron, Harry, Hermion quyết định tới giờ phải trở về lâu đài để dự tiệc lễ Hội Ma, và, quan trọng hơn, để nghe thông báo tên của vị quán quân mỗi trường.
Lão Hagrid vừa nói vừa vứt miếng mạng qua một bên:
"Bác đi chung mấy đứa. Đợi một tí!"
Lão dứng dậy, tới ngăn kéo bàn kế bên giường, lục tìm cái gì trong đó. Tụi nhổ không dể ý lắm cho tới khi bị một mùi thực sự kinh khủng xộc thẳng vào mũi. Vừa
ho sặc sụa, Ron vừa kêu:
"Bác Hagrid, cái gì vậy?"
"Hả? Không thích hả?" Lão Hagrid quay lại với một cái chai bự ữong tay.
Hermione hỏi, giọng nghèn nghẹn:
"Phải nước cạo râu không bác?"
"ừm... nước hoa." Lão Hagrid đỏ mặt, lẩm bẩm. Rồi lão nói cộc lốc:
"Chắc hơi nhiều. Để bác lau bớt đi, đợi đó..."
Lão bước nặng nề ra khỏi cái chòi, và tụi ro thấy lão sùng sục rửa ráy trong cái thùng nưốc bên ngoài cửa sổ.
Hermione nói, giọng kinh ngạc:
"Nước hoa? Bác Hagrid mà xài nước hoa?"
Harry thấp giọng:
"Còn cái mái tóc và bộ vét mắc chứng gì vậy?"
Bỗng nhiên Ron kêu lên, chỉ ra ngoài cửa sổ:
"Nhìn kìa!"
HARHY POTTER VÀ CHKỂC cốc LỪA

Chtóe cốc lừa

Chtóe cốc lừa

Lão Hagrid vừa mới đứng thẳng lên và quay lại. Nếu lúc trước lão có đỏ mặt, thì cũng khống thấm tháp gì so với lúc này. Nhón chân đi thật thận trọng, sao cho lão Ha grid không trông thấy, Harry, Ron, và Hermione liếc qua cửa sổ và thấy bà Maxime cùng đám học trò Beauxbatons mới chui từ trong toa xe ra, rõ ràng là cũng sắp đi dự tiệc. Tụi nó không nghe rõ lão Hagrid nói gì, nhưng lão đang nói chuyên cùng bà Maxime với một vẻ mặt sung sướng và mơ màng mà Harry từ đó tới nay chỉ thấy lão có một lần duy nhất - đó là khi lão nhìn con rồng nhí Norbert.
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Hermione căm tức, nói:
"Bác ấy tới lâu đài với bả? Vậy mà mình tưởng bác ấy đợi tụi mình!"
Không thèm liếc lại căn chòi của mình tới nửa cái, lão Hagrid chầm chậm sóng bước cùng bà Maxime ngang bãi đất. Đoàn học trò Beauxbatons theo sau, phải chạy bộ mới kịp những sải chân khổng lồ của hai người.
Ron ngờ ngỢ:
"Bác ấy khoái bả! Rồi, nếu rốt cục họ có con, thể nào tụi nó cũng phá kỷ lục thế giới - dám cá đứa nào đứa nấy nặng cả tấn."
Tụi nó chui ra khỏi chòi và đóng cửa lại. Bên ngoài tối đen đến mức đáng ngạc nhiên. Quấn áo chùng cho chặt hơn, tụi nó bắt đầu leo lên bãi cỏ dông dốc.
"ồ, tụi nó kìa, coi kìa!"
Hermione thì thầm.
Từ phía hồ, đám Durmstrang đi bộ về phía lâu đài. Viktor Krum đi kế bên ồng Karkaroff, mấy đứa Durmstrang còn lại đi đằng sau, rời rạc. Ron nhìn Krum đầy phấn khích, nhưng, khi tới cửa chính Krum không thèm ngó quanh, anh di trước tụi Hermione, Ron, và Harry có một tí và len thẳng qua tụi nó. Khi cả đám bước vào thì Đại sảnh rực ánh nến đã gần như đầy kín người. Chiếc Cốc Lửa lúc trước dược dời đi, nay đứng đối diện với chiếc ghế trông của cụ Dumbledore và dãy bàn giáo viên. Fred và George - giờ đã mày râu nhẩn nhụi trở lại - đã chấp nhận sự thât vọng một cách khá đẹp.
Fred nói khi Hariy, Ron, và Hermione ngồi xuống:
"Hy vọng đó là Angelina."
Hermione nói hổn hển:
"Em cũng vậy! Rồi, mình biết ngay thôi mà!"
Bữa tiệc Hội Ma dường như dài hơn rất nhiều so với mọi thường.
Có thể vì đó là bữa tiệc thứ hai trong vòng có hai ngày. Harry có vẻ không còn quá sức mê mệt mấy món ăn như mọi khi nữa. Giống như tất cả những người khác trong Sảnh đường, cũng nhóng cổ cò liên tục, cũng vẻ mặt nôn nóng, bồn chồn đứng lên dứng xuống xem cụ Dumbledore đã ăn xong chưa, Harry đớn giản chỉ muốn mấy cái dĩa 'được dẹp sạch đi cho rồi, và được nghe xem những ai được chọn làm quán quân.
Mãi cuối cùng rồi những cái dĩa vàng củng quay trở lại với tình ữạng tinh tươm nguyên thủy của mình, rồi mức độ ồn ào tăng lên rõ rệt khắp Sảnh đường và xẹp xuống ngay khi cụ Dumbledore đứng dậy. Hai bên cụ, giáo sư Karkaroff và bà Maxime trông cũng căng thẳng và đầy ngóng đợi như bất cứ ai. Ông Ludo Bagman cười hớn hở và nháy mắt với nhiều đứa học trò. Tuy nhiên, ông Crouch trông lại khá thờ ơ, có phần chán chường.
Cụ Dumbledore nói:
"Xong, chiếc cốc hầu như đã sẵn sàng để phán quyết. Tôi đồ rằng sẽ mất hơn một phút. Bây giờ, khi tên của các vị quán quân đã dược xướng lên rồi, tôi xin đề nghị các vị dó vui lòng đi thẳng lên phía đầu Sảnh dường, đi dọc theo dãy bàn giáo viên, vô thẳng cái phòng kế tiếp..." rồi cụ chỉ cánh cửa đằng sau dãy bàn của các giáo sư:
"... đó là nơi họ sẽ nhận những chỉ thị đầu tiên."
Cụ rút cây đũa phép và vẩy một nhát lớn. Ngay lập tức, tất cả các ngọn nến, trừ những ngọn thắp trong mấy trái bí ngô chạm, đều tắt sạch, tất cả chìm trong bóng đèm lờ mờ. Giờ thì khồng có thứ gì trong Sảnh đường rực sáng bằng chiếc Cốc Lửa. Những tia lửa trắng xanh của nó sáng lóe, thiếu điều làm nhức cả mắt. Mọi người nhìn, chờ đợi... Vài người cứ chôc chốc lại coi đồng hồ...
Lee Jordan ngồi cách Harry hai ghế, thì thào:
"Sắp rồi đây!"
Đột nhiên, ngọn lửa bên trong chiếc côc hóa thành màu đỏ trở lại. Những tia lửa tóe ra vung vãi. Một chốc sau, một lưỡi lửa búng ra một mẩu giấy da đã gần như hóa than. Cả căn phòng bật ra một tiếng kêu thảng thốt.
Cụ Dumbledore nhặt mẩu giấy da và cầm nó xa xa để có thể đọc nó nhờ ánh sáng từ ngọn lửa, lúc này đã trở lại trắng xanh.
Cụ đọc, giọng rõ ràng, khỏe khoắn:
"Vị quán quân của Durmstrang, Viktor Krum!"
"Không có gì ngạc nhiên hết!" Ron hét lên khi một cơn bão tiếng vỗ tay và chúc mừng lan khắp Sảnh đườìng. Harry thấy, từ dãy bàn nhà Slytherin, Viktor Krum đứng dậy và gù gù đi về phía cụ Dumbledore, quẹo phải, bước dọc theo dãy bàn giáo viên, rồi mất hút ở cánh cửa của căn phòng kế bên.
Ông Karkaroff nói oang oang thiệt là lớn, sao cho mọi người đều nghe thấy, thậm chí át cả tiếng vỗ tay:
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"Hoan hô, Viktor, biết thể nào con cũng được chọn mà!"
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Tiếng vỗ tay và tiếng bàn tán tắt dần. Giờ đây sự chú ỷ của mọi người lại tập trung vào chiếc cốc, khi, vài giây sau đó, lại chuyển thành màu đỏ một lần nữa. Một mẩu giấy da thứ hai lại được ngọn lửa phun ra.
Cụ Dumbledore hồ:
"Vị quán quân của Beauxbatons, Fleur Delacour!"
"Nhỏ đó dó, Ron!"
Harry kêu lên khi đứa con gái giống tiên nữ đứng dậy một cách yêu kiều, hất mái tóc bạch kim ra sau, lướt ngang qua những dãy bàn nhà Ravenclaw và nhà Hufflepuff.
"Ôi, nhìn kìa, cả đám tụi nó thất vọng kìa!"
Hermione nói giữa đám ồn ã, hất đầu chỉ về dám Beauxbatons còn lại.
Harry nghĩ bụng, "thất vọng" là còn hơi nhẹ. Hai trong đám con gái không dược chọn òa ra khóc nức nở, đầu gục vào cánh tay,
Khi Fleur Delacour cũng đã biến mất vào căn phòng bên hông Đại sảnh, một lần nữa sự im lặng lại bao trùm, nhưng lần này là một sự ìm lặng cứng cả lại vì háo hức mà ai cũng có thể cảm được. Vị quán quân kế tiếp của Hogvvarts là...
Chiếc Cốc Lửa lại chuyển thành màu đỏ thêm một lần nữa; những tia lửa bay ra rào rào, lưỡi lửa liếm cao lên khồng, và từ đầu của lưỡi lửa đó, cụ Dumbledore kéo ra mẩu giấy da thứ ba.
Cụ xướng lên:
"Vị quán quân của Hogwarts, Cedric Diggory!"
"Không!" Ron hét to, nhưng không ai nghe thấy nó, ngoài Harry. Tiếng gầm từ dãy bàn kế bên quá lớn. Tất cả đám nhà Hufflepuff nhảy cẫng lên, thét vang và giậm chân khi Cedric đi ngang chúng, cười tươi rạng rỡ, tiến thẳng về căn phòng sau lưng bàn giáo viên. Quả thực, những tràng vỗ tay dành cho Cedric kéo dài đến nỗi phải mất một lúc sau mọi người mới nghe được lời cụ Dumbledore.
"Xuất sắc!" cụ sung sướng nói khi cuối cùng sự lộn xộn đã xẹp xuống. "Xong, giờ đây chúng ta dã có ba vị quán quân. Tôi chắc tôi có thể xin tất cả các trò, kể cả các học sinh còn lại của trường Đeauxbatons và trường Durmstrang, hây vét tặng cho các vị quán quân của mình đến từng gam ủng hộ mà các trò dành dụm được. Bằng cách tiếp tục khích lệ vị quán quân của mình, các tTÒ sẽ đóng góp vào một..."
Nhưng cụ Dumledore thốt nhiên ngừng nói, và mọi người đều thấy rỗ cái gì đâ làm cụ lãng đi.
Ngọn lửa trong chiếc cốc lại đỏ lại lần nữa. Những ha lửa phóng ra. Một lưỡi lửa thình lình bắn vào không khí, mang trên mình một mẩu giấy da.
Dường như, hoàn toàn tự động, cụ Dumbledore vươn cánh tay dài ra và tóm lấy mẩu giấy. Cụ mở nó ra và nhìn chăm chắm vào cái tên được viết trên đó. Một khoảng lặng dài, trong khi cụ Dumbledore vẫn nhìn không chớp mắt vào mẩu giấy trên tay, còn mọi người trong cân phòng thì chằm chằm nhìn cụ. Cuối cùng, cụ Dumbledore hắng giọng, đọc lên:
"Harry Potter."
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Không một tiếng vỗ tay. Một tiếng rù rù, như thể một đàn ong giận dữ, từ từ tràn dầy Đại sảnh; vài đứa học trò đứng hẳn lên để nhìn Harry cho rõ hơn; nó ngồi đó, cứng cả người, trong chiếc ghế.
Tuốt trên dãy bàn cao, giáo sư McGonagall đứng lên, đi ngang ông Ludo Bagman và giáo sư Karkaroff, đến thì thào khẩn cấp với giáo sư Dumbledore, cụ nghiêng tai về phía bà, hơi cau mày.
Harry quay sang Ron và Hermione; qua vai hai đứa, nó thấy dãy bàn dài nhà Gryffindor đều đang ngó nó, miệng há hốc ra.
Harry nói rành mạch:
"Minh không bỏ tên vô. Mấy bồ biết mình không bỏ mà."
Cả hai đứa đều ngây ra nhìn Harry.
Ở đầu bàn, giáo sư Dumbledore đã dứng thẳng dậy, gật đầu một cái với giáo sư McGonagaỉỉ.
Thầy gọi lần nữa:
Chiếc cốc lửa
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"Harry Potter! Harry! Lên dây, lên nào!"
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"Đi kìa," Hermione thì thào, khẽ đẩy nhẹ Harry một cái.
Harry đứng dậy, đạp phải gấu áo chùng, hơi chúi một cái. Nó bước đi dọc khoảng trống giữa hai dãy bàn nhà Gryffindor và Hufflepuff. Nó cảm tưởng như đây là một cuộc đi dài vô tận, mãi không đến gần được cái bàn trên kia thêm chút nào, và nó có thể cảm thấy hàng trăm, hàng trăm con mắt đang nhìn lên nó, mỗi con mắt như một cái dèn pha rọi sáng. Tiếng rù rì càng lúc càng lớn. Sau một lúc tưởng như cả tiếng đồng hồ, nó đã đứng ngay trước mặt cụ Đumbledore, cảm giác mọi cái nhìn chăm chú của toàn thể các giáo viên đều dán lên người nó.
"Rồi... ra cửa đi, Harry." Cụ Dumbledore nói. Cụ không hề cười.
Harry lê bước dọc theo cái bàn của cầc giáo viên. Lão Hagrid ngồi ngay chót cuối. Lão không nháy mắt với Harry, khồng vẫy tay, không làm bất cứ cử chỉ chào hỏi nào với nó như mọi thường. Lão Hagrid trông hoàn toàn sững sờ, chỉ nhìn chòng chọc vào Harry khi nó đi ngang giống như mọi người khác. Harry băng qua cửa, ra khỏi Đại sảnh và nhận thấy mình đang đứng trong một căn phòng nhỏ hơn, treo hàng dẫy tranh vẽ các ông, bà phù thủy. Trước mặt nó là một ngọn lửa lớn đang phừng phừng trong lò sưởi.
Những khuôn mặt trong mấy bức chân dung quay lại nhìn nó khi nó bước hẳn vào. Nó thây một mụ phù thủy khô quắt queo bay nhẹ nhàng ra khỏi cái khung tranh, chui tọt vào cái khung kế bên, trong đó có một lão phù thủy ria quặp. Mụ phù thủy quắt queo bắt đầu thì thào vào tai lão này.
Viktor Krum, Cedric Diggory, và Fleur Delacour đang tụ tập quanh lò sưởi. Trông chúng thật lạ lùng, rất ấn tượng, với những cái bóng hắt qua ngọn lửa. Krum, gù gập và ủ ê, nghiêng mình về phía lò sưởi, hơi ngồi tách ra khỏi hai đứa kia. Cedric đứng chắp tay sau lưng, nhìn chằm chằm vô lò sưởi. Fleur Delacour dang nhìn quanh quất dúng lúc Harry chui vô, nó hất mái tóc dài óng bạc ra sau:
"Gì vậy? Bộ người ta kiêu tụi này vô Sãnh hã?"
Nó nghĩ thằng bé này vô đưa tin. Harry không biết làm sao giải thích những gì mới xảy ra. Nó đứng đó, nhìn ba vị quán quân, thấy hơi ớn, sao mà cả đám tụi nó cao quá chừng.
Tiếng bưốc chân hối hả vang lên sau lưng Harry, và ông Ludo Bagman bước vào phòng. Ông nắm cánh tay Harry, kéo tới ữước, rồi thì thào, bóp chặt bắp tay nó:
"Siêu phàm! Tuyệt chiêu! Thưa quí ông, quí bà..."
Ông vừa tiến đến bên cạnh lò sưởi, vừa nói với ba đứa kia:
"Cho phép tôi giới thiêu - có thể đây là một việc không tin nổi - vị quán quân thứ tư của Tam đấu."
Viktor Krum đứng thẳng dậy. Bộ mặt cáu kỉnh của nó tối sầm lại khi quan sát Harry. Cedric có vẻ bối rối. Anh hết nhìn ông Bagman tới nhìn Harry xong lại nhìn ông Bagman, như thể tin chắc rằng anh đã nghe lộn những gì ông Bagman nói. Tuy nhiên, Fleur Delacour lại vừa hất mái tóc vừa cười mỉm chi, nói:
"Ô, chiên giỡn vui đó, ôn Bagman!"
Ông Bagman độp lại, hoang mang:
"Giỡn hả? Không, không, không hề. Tên của Harry bay ra từ chiếc Cốc Lửa mà!"
Cặp chân mày rậm đen của Krum hơi cau lại. Cedric trông vẫn còn hoang mang một cách lịch sự. Fleur nhăn mặt, nó nói một cách nhỏ mọn với ông Bagman:
"Nhưng dỏ dần là có lầm lẫn ... Nó không thể thi đấu, còn chẽ quá!"
Ông Bagman dáp, vừa xoa cằm vừa cười với Harry:
"Vâng... thièt là kình ngạc... Nhuiig, như cô biết đó, năm nay có dặt ra viêc giới hạn tuổi củng chỉ là một biên pháp phụ thêm cho an toàn thôi... Ỷ tôi nói, tôi không nghĩ đã đến nước này rồi mà lại còn dào ngũ... Cứ theo luật mà bắt buộc phải theo... Harry cứ phải ráng mà làm thôi...
Cánh cửa phía sau lưng họ mở ra lần nữa, và một nhóm đông người bước vào: giáo sư Dumbledore, theo sát là ông Crouch, giáo sư Karkaroff, bà Maxime, giáo sư McGonagall, và giáo sư Snape. Trước khi giáo sư McGonagall khép cửa lại, Harry còn kịp nghe tiếng ong ong của hàng trăm học sinh phía bên kia bức tường.
Fleur chạy tới cố hiệu trưởng của mình, nói ngay lập tức:
"Bà Maxime! Họ nói là thằng nhõ này cũng thi đấu!"
Đâu dó trong lòng Harry đang chết lặng gựn lên một nỗi giận: Thằng nhỏ hả?
Bà Maxime vươn người phùng ra, cao lên. Cái đỉnh đầu đẹp đẽ của bà quét cả vào cây đèn chùm châm đầy nến, và ngực áo sa-tanh đen vĩ đại của bà căng phồng. Bà hỏi, giọng hống hách:
"Ông Dumbỉy-dorr, vụ này là sao?"
HUIY pot™ và cheểc cốc lửa
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"Chính tồi cũng muốn biết đó, ông Dumbledore."
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Ông Karkaroff xen vào. Ông ta nở một nụ cười lạnh như thép, hai con mắt xanh sẫm như hai thỏi nước đá:
"Hai quán quân Hogwarts cơ à? Tôi không nhớ xưa nay có ai nói tối là trường chủ nhà lại được cho phép có hai quán quân không, hay là tại tôi đọc nội quy khống đủ cẩn thận?
Rồi ông ta cười một tràng cười cụt ngủn, đáng ghét.
"C'est impossible, trường Ogwarts không thễ có tới hai quán quân. Chiện này không cồng bằng." Bà Maxime nói, bàn tay khổng lồ của bà đeo đầy ngọc mắt mèo cực đẹp đặt trên vai Fleur.
Karkaroff vẫn mỉm cười lạnh lẽo, tuy nhiên đôi mắt lại lạnh lùng hơn bao giờ hết:
"Vậy mà chúng tôi cứ ngỡ là Lằn Tuổi của ồng sẽ gạt được những đối thủ nhỏ tuổi ra ngoài chứ, ồng Dumbledore? Dĩ nhiên, nếu không phải vậy thì tụi tối đã mang theo nhiều dối thủ từ trường tới hơn rồi!"
"Ông Karkaroff, đó không phải là lỗi của ai cả, mà chỉ là lỗi của Potter," thầy Srtape nói dịu dàng. Cặp mắt ông sáng lèn hiểm độc. "Đừng trách ông Dumbledore chỉ vì Potter đã quyết tâm phá luật. Ngay từ khi tới đây cậu ấy đã biết vượt qua các lằn ranh rồi..."
"Cảm ơn anh Severus."
Cụ Dumbledore nói cộc lốc, và thầy Snape im bặt, mặc dù dôi mắt vẫn loé lên hiểm ác sau màn tóc đen bóng nhờn.
Cụ Dumbledore bấy giờ mới cúi xuống nhìn Harry. Nó đang nhìn thằng vào mắt cụ, cố tim hiểu xem cái nhìn sau cặp kính nửa vầng trăng kia muốn diễn tả điều gì.
Cụ ôn tồn hỏi:
"Con có bỏ tên con vô chiếc Cốc Lửa không, Harry?"
"Không." Harry đáp. Nó rất biết rằng mọi người đang nhìn nó không rời mắt. Từ trong góc tối, thầy Snape thốt ra một âm thanh nho nhỏ chán chường, kiểu không tin nổi, hết kiên nhẫn rồi.
Giáo sư Dumbledore giả như không nghe thấy thầy Snape, cụ hỏi: "Con có nhờ trò nào lớn hơn bỏ tên con vô chiếc Cốc Lửa không?"
"KhôngỊ" Haưy cứng rắn đáp.
"Dĩ nhiên là nó phãi nói dớỉ rồi," bà Maxime thốt kêu. Thầy Snape lắc đầu, môi cong lên.
Giáo sư McGonagall nói, giọng danh thép:
"Trò ấy không thể vượt qua nổi Lằn Tuổi. Tôi chắc chúng ta đều đồng ý như vậy..."
Bà Maxime nhún vai:
"Ôn Dumbly-dorr, chắc cái lằn ranh đả có gì sơ sót rồi."
"Dĩ nhiên, rất có thể." cụ Dumbledore nói một cách lịch sự.
Giáo sư McGonagalỉ giận dũ:
"Ông Dumbledore, ông thừa biết là ông không hề làm gì sai sót mà! Thực vậy, thật là vô lý hết sức! Bản thân Harry thì không thể vượt qua được Lằn Tuổi, còn giáo sư DumbỊedore thi chắc chắn không hề thuyết phục một đứa học trò lớn nào làm thế việc ấy cho Harry. Tôi nghĩ, vậy mọi người còn muôn gì nữa nào!"
Rồi cô ném một cái nhìn căm tức về phía giáo sư Snape.
Ông Karkaroff, một lần nữa, cất cái giọng trơn nhớt:
"Thưa ông Crouch... Ông Bagman... các ông là những giám khảo khách quan. Chắc các ông cũng đồng ỷ đây là chuyên trái quy tắc nhất chứ ạ?"
Ồng Bagman lau cái mặt tròn như mặt một cậu con trai của ông bằng cái khăn tay và đưa mắt nhìn ông Crouch. Ông này đứng ngoài vòng sáng, khuồn mặt khuất một nửa trong bóng tối. Trồng ông hơi kỳ quái, ánh sáng âm u mờ tối khiến ồng trông già hơn rất nhiều, nhìn gần như y chang một cái đầu lâu. Tuy nhiên, khi ông nói, đó vẫn là cái giọng cứng nhắc thường ngày:
"Chúng ta phải theo luật, và luật đã chỉ ra rõ, rằng những ai có tên bắn ra từ chiếc Cốc Lửa sẽ phải đọ tài trong cuộc đấu."
"Đúng, ông Barty đây là thuộc sách luật làu làu!" ông Bagman vừa nói vừa cười rạng rỡ, quay lại với ông Karkaroff và bà Maxime, như thể vấn dề thế là dã khép lại.
Nhưng ông Karkaroff nói:
"Tôi yêu cầu được đăng ký lại lần nữa đám học trò còn lại của tôi."
Giờ thi ông đã quăng bỏ giọng nói trơn nhờn cùng nụ cười mỉm của mình đi. Quả thực, gương mặt ông trở nên thậm xấu:
"Các vị phải dựng chiếc Cốc Lửa lần nữa, và tụì tôi sẽ tiếp tục bỏ thêm tên vào, cho tới khi mỗi trường đều có hai quán quân. Như vậy mới công bằng, thưa ông Dumbledore!"
V) quần quân thử tư
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"Nhưng ồng Kakaroff đi, không làm vậy được đâu! Chiếc Cốc Lửa đã tắt ngúm rồi, và nó sẽ không cháy lại nữa từ đây cho tới khi bắt đầu cuộc Thi đấu kế..."
"... mà cuộc đó chắc chắn trường Durmstrang sẽ không tham đấu!" ông Karkaroff bùng nổ. "Sau tất cả những hội họp, những đàm phán rồi thỏa thuận, tôi đã hơi nghi ngờ rằng một chuyên kiểu này sẽ xảy ra! Giờ thỉ tôi muốn rời khỏi đây lắm rồi đầy!"
"Đừng có hù, Karkaroff," một giọng gầm gừ vang lên gần cửa ra vào. "Ông khồng thể bỏ quán quân của mình lại. Anh ta phải thi dấu. Tất cả đều phải đấu. Như ông Dumbỉedore đã nối đó, một hợp đồng pháp thuật ràng buộc. Thuận lợi chứ hả?"
Moody vừa bước vào phòng. Thầy khập khễnh tiến về phía lò sưởi, và mỗi lần thầy cất bước bàn chân phải thì lại có một tiếng "cạch" kèm theo.
Karkaroff nói:
"Thuận lợi? Tôi e rằng tôi không hiểu ông, ông Moody."
Harry cổ thể nói rằng Karkaroff đang cố tò ra khinh khỉnh, như thể những gì thầy Moody nói chẳng có gì đáng nghe, nhung hai bàn tay dã tố giác ông ta: chúng cuộn lại thành hai nắm đấm.
Moody nói lặng lẽ:
"Không hiểu à? Rất đơn giản mà Karkaroff. Có kẻ nào đó đã bỏ tên của Potter vào trong cái cốc, biết rằng nếu cái cốc nhả cái tên thằng bé ra thi nó sẽ phải thi đấu."
Bà Maxime kêu lên:
"Thế là rỏ nhé, có kẻ dă muốn trường Ogwarts phâi dược gấp đôi người ta."
Karkaroff gập mình trước bà ta:
"Tôi hoàn toàn đồng ý, thưa bà Maxime. Tôi sẽ gửỉ kiến nghị lên Bộ Pháp thuật và Hiệp hội Phù thủy Quốc tế..."
Moody gầm lên:
"Nếu có ai đó có lý do để mà kiến nghị, thì đố chính là Potter. Nhưng... thực tức cười... tôi không nghe trò ấy kêu ca tới một lời..."
Fleur Delacour giậm chân, bùng nổ:
"Tại sao nó phãi kiến nghị chớ? Nó có dịp đễ mà đua tài, phãi không? Trong khi tụi tôi cứ phập phồng coi có được choọng không hết tuần này qua tuần khác! Danh dự cho trường, rồi một ngàn đồng Galleons tiền thudng - đây là cái dịp bao nhiêu đứa sẳn lòng chịu chết để được mà!"
"Có thể có kẻ đã hy vọng Potter cũng sẵn lòng chịu chết." Moody rít qua kẽ răng.
Sau những lời đó, một sự im lặng dằng dặc và ngột ngạt bao trùm. Ông Ludo Bagman, giờ trông đã thật sự rất lo âu, nhấp nha nhấp nhổm, nói:
"Ôi anh già Moody ơi... nói vậy mà nói được!"
Karkaroff to miệng:
"Chúng ta vẫn biết giáo sư Moody là hạng người coi một buổi sáng là vứt đi nếu trước bữa trưa mà khồng phát hiện ra được sáu âm mưu giết mình mà. Rõ ràng ông ấy dang dạy học trò của mình sợ hãi cả các cuộc mưu sát. Giáo viên Phòng chống Nghê thuật Hắc ám mà phẩm tính kỳ vậy đó. Nhưng mà thôi, ông Dumbledore, tồi chắc ông cũng phải có lý do."
Moody gầm gừ:
"Tưỏng tượng ra mọi chuyên? Ta mà vậy sao? Ta bị ảo giác? Chỉ có một lão phù thủy hoặc một mụ phù thủy cao cơ mới ném được tên thằng nhỏ vào chiếc cốc../'
"Á à, bằng chứn đâu?" Bà Maxime giơ hai bàn tay khổng lồ lên.
Thầy Moody nói:
"Bởi vì chúng dã qua mặt được một đồ vật ma thuật rất mạnh, cần phải có Bùa Lú cực mạnh mới lừa được cho cái cốc đó quên rằng chỉ có ba trường tham gia thi đấu... Tôi đoán chúng đã đảng ký cái tên Potter dưới một trường thứ tư, để đảm bảo rằng nó là đứa duy nhất trong lứa như nó..."
Karkaroff lạnh lùng:
"Ông suy diễn nhiều quá đấy, Moody. Và giả thuyết mới tài tình làm sao, mặc dù tôi nghe nói rằng mới rồi ông cứ đinh ninh là một trong những gói quà sinh nhật của ông có chứa một cái trứng tử xà được cải trang khéo léo, và ông đã nghiền cái gói quà ra từng mảnh, trước khi nhận ra đó là một cái đồng hồ bỏ túi. Cho nên cũng xin ông thông cảm nếu tụi tôi không hoàn toàn nghe ông một cách nghiêm túc..."
Moody đập lại bằng một giọng đe dọa:
"Có những kẻ biến những dịp vô hại này thành lợi thế cho mình. Ồng Karkaroff, công việc của tôi là nghĩ ra cái cách mà các phù thủy Hắc ám vẫn hay làm, xin ông nhớ giùm cho."
"Alastor!" cụ Dumbledore thốt lên, giọng cảnh cáo.
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Harry thắc mắc mất một lúc là thầy mới nói cái gì, nhưng 
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nó chợt vỡ lẽ ra, đúng rồi, "Mắt Điên" không thể là tên của Moody được. Moody im lặng, mặc dù vẫn khoái trá nhìn Karkaroff, mặt Karkaroff đỏ bừng.
Cụ Dumbledore nói với tất cả mọi người có mặt trong phòng:
"Vì sao lại rơi vào tình huống này thì tụi tôi cũng không biết. Tuy nhiên, đối với tôi, chúng ta không có lựa chọn nào hơn là chấp nhận nó. Cả Cedric lẫn Harry đều được chọn để so tài trong cuộc thi dấu. Vì thế cho nên, họ phải..."
"A, nhưng ôn Dumbly-dorr..."
"Bà Maxime thân mến của tôi, nếu bà cọ cách nào thay, tôi xin sẵn lòng nghe đây!"
Cụ Dumbledore chờ đợi, nhưng bà Maxime không nói gì cả, chỉ nhìn trừng trừng giận dữ. Không phải chỉ có bà như vậy. Thầy Srtape trông điên tiết, Karkaroff giận sôì; tuy nhiên, ông Bagman lại trông khá là hào hứng. Ông xoa hai tay vào nhau và mỉm cười nhìn quanh phòng:
"Xong, chúng ta tiếp tục được chưa? Phải hướng dẫn cho các vị quán quân của chúng ta chứ hả? Anh Barty, muốn làm cái vinh dự này không?"
Ông Crouch dường như vừa ra khỏi giấc mơ màng:
"Vâng... chỉ dẫn... Vâng... bài thi đầu tiên..."
Ông bước tới trước, đứng trong vùng sáng của cái lò sưởi. Nhìn sát, Harry nghĩ ông có vẻ bịnh bịnh. Một quầng thâm dưới mắt và làn da nhăn nheo mà hồi Cúp Quiđditch không hề có. Ông nói với Harry, Cedric, Fleur, và Viktor:
"Bài thi đầu tiên dành để thử sự can dảm của các trò, cho nên chúng tôi sẽ không nói cho các trò hay đó là cái gì. Can đảm trước diều mình không biết là một phẩm chất quan trọng của người phù thủy... rất quan trọng... Bài thi đầu tiên sẽ diễn ra vào ngày 24 tháng 11, trước toàn thể các học trò và ban giám khảo.
"Để hoàn tất các bài thi của cuộc dấu, các vị quán quân sẽ không được phép yêu cầu hay chấp thuận sự giúp đỡ dướỉ bất kỳ hình thức nào từ phía các giáo viên. Để đương đầu cùng bài thi thứ nhất, các vị quán quân sẽ chỉ được trang bị đũa phép. Họ sẽ nhận tiếp thông tin về bài thi thứ hai khi băi thi thứ nhất kết thúc. Vì tính chất của cuộc đấu là đòi hỏi nhiều nỗ lực và tốn thời gian, các vị quán quân do đó sẽ được miễn các bài thi cuối năm."
Ông Crouch quay sang nhìn cụ Dumbledore:
"Tôi nghĩ vậy là được rồi, anh Albus."
"Tôi cũng nghĩ vậy," cụ Dumbledore đáp. Cụ hơi lo ngại nhìn ông Crouch:
"Anh không muốn ở lại Hogvvarts đêm nay à, Barty?"
"Không, anh Dumbledore, tôi phải quay về Bộ. Lúc này rất bận, rất khó khăn... Tôi đã phải để anh bạn trẻ YVeatherby ở lại lo công chuyên... rất nhiệt tình... hơi quá nhiệt tình, nếu phải nói thật..."
Cụ Dumbledore đề nghị:
"Hay ít nhất cũng làm một chén trước khi đi vậy?"
Ông Bagman vui vẻ nói:
"Thôi nào, Barty, tôi ở lại đây đấy! Tất cả những gì đang diễn ra ờ Hogwarts lúc này thú hơn ở văn phòng gấp bội, anh biết mà!"
"Tôi không nghĩ vậy dâu anh Ludo," ông Crouch nói, thoáng chút vẻ nôn nóng cố hữu.
Cụ Dumbledore hỏi:
"Giáo sư Karkaĩoff... Bà Maxime... làm một chén trước khi di ngủ chớ?"
Nhưng bà Maxime đã choàng cánh tay quanh vai Fleur và dẫn con bé mau chóng đi ra khỏi phòng. Harry nghe thấy cả hai nói với nhau liến thoắng bằng tiếng Pháp khi họ đi vào Đại sảnh. Ông Karkaroff ra hiệu cho Krum, và rồi đến lượt họ, cũng đi ra trong im lặng.
"Harry, Cedric, thầy đề nghị hai con đi ngủ đi."
'Cụ Dumbledore vừa nói vừa cười với cả hai đứa nó:
"Thầy chắc nhà Gryffindor và nhà Hufflepuff đang đợi để chúc mừng các con, và thật là xấu hổ nếu tước mất của họ cái lý do tuyệt vời này để mà được dịp quậy om sòm."
Harry liếc Cedric, anh này gật đầu, và tụi nó cùng đi ra.
Đại sảnh giờ vắng lặng. Mấy cây nến cháy leo lét làm cho những nụ cười lởm chởm của đám bí ngô thành lập lòe, kỳ dị.
"Vậy là... Tụi mình phải chọi nhau lần nữa!"
Cedric nói với một nụ cười nhẹ.
"Chắc vậy rồi..."
Harry nói. Nó chẳng nghĩ ra được cái gì để nói. Bên trong cái đầu nó dường như đang rất lộn xộn, giống như bộ não của nó mới bị bươi nát.
Khi ra tới Tiền sảnh - chỉ còn thắp có những cây đuốc thay thế cho chiếc Cốc Lửa, Cedric nói:
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"Nào..., nói anh nghe nào... Em bỏ tên em vô cách nào vậy?"
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"Em không bỏ," Harry nói, nhìn Cedric trừng trừng. "Em không bồ vô. Em nói thiệt."
"À... vậy... Gặp lại sau, Harry." Cedric nói.
Harry dám cá anh ấy đã không tin nó.
Thay vì đi lên cầu thang đá cẩm thạch, Cedric đi ra phía cửa lớn. Harry đứng đó, lắng nghe tiếng bước chân Cedric đi xuống bậc cấp, rồi chậm chạp, nó bắt đầu leo lên cầu thang đá.
Còn có ai ngoài Ron và Hermione tin nó không? Hay hai đứa kia cũng nghĩ là nó tự bỏ tên nó vô để thi đấu? Làm sao ai lại có thể nghĩ như vậy được chớ, khi mà nó đây phải đương đầu cùng những đốì thủ hơn nó những ba năm học hành pháp thuật, khi mà nó phải đôi mặt với những bài thi không những nghe đã nguy hiểm, mà còn phải trình diễn trước hàng trăm ngựời. Đúng, nó đã từng nghĩ đến chuyện đó... Nó đã từng mơ tưởng chuyện dó... nhưng quả thực, đó đúng là một giấc mơ nhảm nhí, giỡn cho vui... chứ nó chưa bao giờ nghĩ một cách nghiêm túc thực sự tới việc đăng ký...
Nhưng có ai đó đã nghĩ tới điều này... có ai đó muốn nó phải bước vô cuộc đấu, và làm cho nó vô bằng được. Vì sao? Để "chơi" nó à? Nó không nghĩ vậy, dù sao...
Hay là để coi nó làm ữò như một thằng ngốc? Nếu vậy thì mấy người đó được thỏa chí rồi đó...
Nhưng nếu dể nó bị giết?
Liêu dó có phải là sự đa nghi vốn có của Moody không? Liêu có ai bỏ cái tên Harry vào trong chiếc cốc chỉ để chơi khăm nó không? Hay có ai đó thực sự muốn nó chết?
Harry có thể trả lời điều đó ngay lập tức. Vâng, có kè muốn nó chết, một kẻ muốn nó chết từ khi nó mới một tuổi... Chúa tể Voldemort. Nhưng làm sao Voldemort bảo đảm được là tèn của Harry vô được chiếc Cốc Lửa? Voldemort đúng ra đang phải ở xa lắm mà, trong một làng quê xa xôi, ẩn nấp có một minh... yếu ớt và không còn chút quyền lực...
Nhưng trong giấc mơ mà nó mơ hôm trước, ngay trước khi nó thức giấc với vết thẹo bị đau đớn, thì Voldemort không hề một mình... hắn đang nói chuyên với Đuôi Trùn... bàn kế hoạch giết Harry...
Harry giật mình thấy nó đã đứng trước mặt bà Béo hồi nào không hay. Nó không hề để ý nãy giờ đồi chân đưa mình di đâu. Nó ngạc nhiên hết sức thấy bà không ở trong khung một mình. Mụ phù thủy quắt queo lúc nãy nhảy sang bức tranh hàng xóm của mụ, lúc Harry nhập bọn quán quân dưới nhà, giờ đã ngồi bảnh chọe kế bên bà Béo. Hẳn là mụ đã chạy vội qua từng bức tranh viền suốt bảy cái cầu thang để tới đây trước nó. Cả mụ lẫn bà Béo đều nhìn xuống nó với một vẻ thương cảm:
"Này, này, này! Violet mới kể tôi nghe mọi chuyên. Ai mới được chọn làm quán quân trường ta vậy?"
"Ba láp ba lếu," Harry ngu ngơ đáp.
Mụ phù thủy nhợt nhạt giận dữ xen vào:
"Chắc chắn không phải rồi!"
"Không, không, Vi, đấy là mật khẩu."
Bà Béo dịu dàng nói rồi lẳng minh sang một bên mép tranh cho Harry chui vào phòng sinh hoạt chung.
Tiếng ồn đến vỡ tai khi bức chân dung mở ra sém nữa hất văng Harry trở lại. Kế theo là nó nhận thấy mình bị giật mạnh vào bên trong phòng sinh hoạt chung bởi khoảng hai tá bàn tay, tiếp đến là đứng trước mặt toàn thể bọn nhà Gryffindor, chúng đang la hét, vỗ tay, và huýt gió ầm ĩ.
"Đáng lẽ em phải cho tụi này hay là em đăng ký chớ!" Fred rống lên, trông nó nửa giận dổi, nửa cảm phục.
George gầm lên:
"Làm sao em làm dược mà không bị mọc râu hả? Cực kỳ thông minh!"
"Em không đăng ký," Harry nói. "Em không biết tại sao...
Nhưng Angeline đã nhào tới:
"Ôi, nếu đó không là chị, thì ít nhất cũng là một dứa Gryffindor..
Katie Bell, một truy thủ khác của nhà Gryffindor, hét lên:
"Em có dịp trả thù Diggory trận Quìdditch kỳ trước rồi đó, Harry!"
"Có đồ ăn nè, Harry, tới đây ăn nè..."
"Tôi khồng đói, ăn tiệc nãy dủ rồi..."
HAUV POTTER VẢ CHlầC Gốc LỬA
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Nhuhg không ai muốn nghe là nó không đói hết, khồng ai muốn nghe là nó đã không bổ tên mình vô chiếc cốc, không một ai có vẻ chú ý là nó hoàn toàn không vui để mà ăn mừng... Lee Jordan lôi ra ờ xó xỉnh nào đó một cái biểu ngử nhà Gryffindor, và nó cứ khăng khăng quấn quanh người Harry như cái áo chùng. Harry không thoát đi được, cứ mỗi khi nó thử lách tới cái cầu thang dẫn lên phòng ngủ, đám đông xung quanh nó lại bu đặc lại, ép 
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nó thêm một ly bia bơ, nhét thêm bánh khoai chiên hay đậu phông vô tay nó... Mọi người đều muốn biết nó đã làm việc đó bằng cách nào, làm cách nào mà nó đánh lừa được cái Lằn Tuổi của cụ Dumbledore và xoay sở mà bỏ được tên mình vồ chiếc cốc...
Nó cứ phải nói dì nói lại hoài:
"Tôi không làm mà. Tôi không biết chuyện đó xảy ra như thế nào mà."
Nhưng bởi vì chẳng ai dể ý, nên coi như nó đã chẳng trả lời gì cả.
Cuối cùng, sau gần nửa giờ như vậy, nó hét lên:
"Tôi mệt rồi. Không, nghiêm túc mà, anh George... em đi ngủ đây..."
Nó không muốn gì hơn là kiếm ra Ron và Hermione, kiếm lại chút tình táo, nhưng không thấy đứa nào trong phòng sinh hoạt chung cả. Cứ phải khăng khăng nói là mình cần phải đi ngủ, và gần như phải lẩn hai anh em nhóc Creevey khi tụi nó mai phục ở ngay chân cầu thang, Harry rũ đám người bu quanh và leo lên phòng ngủ thật nhanh.
Thiệt nhẹ cả người, nó thấy Ron dang nằm hên giường, trong phòng ngủ trống trơn, vẫn còn mặc đồ cẩn thận. Ron ngẩng lên nhìn Harry dang đóng sầm cánh cửa lại.
"Nãy giờ bồ đâu vậy?" Harry hỏi.
"Chào!" Ron dáp.
Ron cười, nhưng là một nụ cười gượng, lạ lùng. Harry thốt nhiên nhận ra là mình vẫn còn quấn cái biểu ngữ Gryffindor mà Lee lúc nãy dã quấn quanh thân nó. Nó vội vàng cởi ra, nhưng cái biểu ngữ bị thắt quá chặt. Trên giường, Ron nằm không nhúc nhích, nhìn Harry vật lộn với cái biểu ngữ.
Cuối cùng, khi Harry đã cởi được cái biểu ngữ ra và quăng vô góc nhà, Ron nói:
"Chà!... Chúc mừng."
Harry nhìn Ron chằm chằm:
"Bồ nói cái gì? Chúc mừng hả?"
Rõ ràng có cái gì đó không ổn trong cách Ron mỉm cười. Cái đó giốhg nhăn mặt hơn là cười.
Ron nói:
"ừ... không ai qua được Lằn Tuổi. Không ai, kể cả Fred và George. Bồ dùng cái gì vậy? Áo Tàng hình hả?"
Harry chậm rãi:
"Áo Tàng hình cũng không giúp vượt cái lằn được."
Ron nói:
"Vậy đó, mình cứ nghĩ bồ sẽ nói mình nghe nếu bồ dùng áo Tàng hình chớ... vì nó có thể phủ cả hai đứa mình mà, đúng không? Nhuhg cuối cùng, hóa ra bồ dùng cách khác, hả?"
"Nghe này, mình khổng bỏ tên mình vô cái cốc. Có kẻ nào đó đã làm việc này."
Ron nhướn mày:
"Họ làm vậy làm chi?"
Harry nói:
"Mình không biết."
Nó thấy nói: "Để giết mình!" thì có vẻ trầm trọng quá.
Ron nhướn mày cao tới nỗi cặp chân mày gần như biết mất trong đám tóc. Nó nói:
"Nè, bồ biết đó, bồ có thể nói thật cho mình nghe nếu bồ không muôn ai khác biết, dê mà, nhưng mình không hiểu vì sao bồ cứ phải nói láo, bồ dâu có gặp rắc rốì gì vì vụ này đâu, phải không? Bà bạn của bà Béo, bà Violet đó, nói với tất cả tụi này là cụ Dumbledore đã cho bồ đăng ký. Một ngàn Galleons chớ bộ, phải hông? Và bồ lại khỏi phải thi CUỐI năm nữa chớ!..."
Harry bắt đầu thấy giận điên lên:
"Mình không bỏ tên mình vô cái cốc đó!"
"Thôi được," Ron dùng đúng cái giọng hoài nghi của Cedric:
"Chỉ tại sáng nay bồ nói nếu là bồ thì bồ dã làm vào đêm qua để khỏi có ai thấy... Mình không có ngu, bồ biết đấy."
Harry tớp lại:
"Bồ diễn lại đoạn đó khá lắm!"
"Cái gì?" Ron nói, trên mặt nó không còn một tí ti nào của nụ cười, dù là cười gượng. "Bồ muốn đi ngủ liền nhỉ, Harry. Mình đoán là bồ cần dậy sâm để sáng mai còn tặng hình hay làm cái gì khác nữa chứ!"
V| qnẩn quân thứ tư
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Rồi nó giật cho cái mùng treo phủ xuống, để Harry đứng ngay cửa mùng, ngó trừng trừng vào tấm màn nhung đỏ bầm, giờ đang che một người trong số rất ít người mà nó dã từng nghĩ rằng sẽ luôn tin tưởng nó.
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hi Harry thức dậy vào sáng chủ nhật, nó mất một lát mới nhớ ra dược tại sao nó lại cảm thấy khốn khổ và lo lắng như vậy. Thế rồi ký ức về đêm hôm trước diễn ra lại trong đầu Harry. Nó ngồi dậy, kéo tấm màn quanh cái giường bốn cọc của nó ra, định nói chuyên với Ron, để buộc Ron phải tin nó... Nhưng nó nhận thấy giường của Ron dã trống rồi; hẳn là Ron đã đi xuổng lầu ăn điểm tâm.
Harry mặc quần áo rồi leo xuống cái cầu thang xoắn cheo leo để vào phòng sinh hoạt chung. Khi nó vừa xuất hiên thì những người đã ăn xong bữa điểm tâm ào ra vỗ tay hoan hô. Cái viễn cảnh đi xuôrig Đại Sảnh đường để gặp mặt đám học sinh còn lại của nhà Gryffindor, để lại được cả đám đó đối xử như một bậc anh hùng gì đó, khiến Harry chùn bước. Tuy nhiên, hoặc là nó phải đương đầu với chuyên đó, hoặc là nó phải ở lại phòng sinh hoạt chung để bị anh em nhà Creevey bao vây, hai đứa này đang tha thiết khẩn khoản nài xin Harry nhập bọn cùng tụi nó. Harry bèn dứt khoát đi thẳng tới cái lỗ chân dung, đẩy nó mở ra, trèo ra ngoài, và thấy mình đối diên với Hermione.
Hermione đang cầin một cái khăn ăn gói một mớ bánh mì nướng. Cồ bé giơ cái gói lên, nói:
"Chào! Mình đem cái này lên cho bồ nè... Muốn đi dạo không?"
Harry nói ngay với giọng biết ơn:
"Đúng là ý kiến hay!"
Hai đứa đi xuống cầu thang, nhanh chóng băng qua Tiền sảnh, không cần nhìn một cái vô Đại Sảnh dường, rồi ngay sau đó sải bước băng qua bãi cỏ hướng về phía hồ, nơi chiếc tàu của trường Durmstrang đang bỏ neo, cái bóng của con tàu phản chiếu đen hù dưới mặt nước. Buổi sáng hôm đó trời lạnh, hai đứa vừa đi vừa nhai bánh mì nướng, Harry kể cho Hermione nghe chính xác điều gì đã xảy ra sau khi nó rời khỏi bàn ăn nhà Gryffindor vào đêm hôm trước. Nó hết sức nhẹ nhõm khi thấy Hermione chấp nhận câu chuyện nó kể mà không thắc mấc gì hết.
Khi nó kể xong cái cảnh đã diễn ra trong căn phòng ngoài Sảnh đường, Hermione nói:
"Dĩ nhiên mình biết là bồ không tự đăng ký dự thi. Cứ nhìn vẻ mặt của bồ khi thầy Dumbledore xướng tên bồ lên là biết! Nhưng câu hỏi là, ai đã ghi danh dùm bồ? Bởi Harry à, thầy Moody nói đúng dó... Mình không nghĩ là một học sinh nào lại có khả năng làm dược điều dó... Chúng khồng dời nào lừa nổi chiếc cốc hay qua mặt được cụ Dumbledore..
Harry chợt ngắt lời Hermione:
"Bồ có thấy Ron không?"
Hermione ngập ngừng:
"Ờ... có... nó ở trong phòng ăn điểm tâm."
"Ron còn nghĩ là mình tự đăng ký thi đấu không?"
Hermione lúng túng:
"Ờ... khống, mình không nghĩ vậy... không hẳn..."
"'Không hẳn' nghĩa là sao?"
Hermione nói một cách tuyệt vọng:
"Ổi, Harry ơi, chẳng lẽ bồ không hiểu sao? Ron ganh ty ấy mà ỉ"
Harry ngờ vực hỏi lại:
"Ganh tỵ hả? Ganh tỵ cái gì? Chẳng lẽ nó cũng muôn làm một thằng ngu trước toàn trường sao chứ?"
Hermione kiên nhẫn giải thích:
"Như vầy, Harry à. Bồ là người luôn luôn thu hút mọi sự chú ý, bồ dư biết điều này mà."
Harry há hốc miêng một cách tức tối, Hermione vội nói tiếp ngay:
"Mình biết đó không phải là lỗi của bồ. Mình biết bồ không đòi hỏi điều đó... nhưng mà... ừ... Bồ biết đó, ở nhà Ron đã có cả một đống anh trai để ganh đua rồi, bồ là người bạn thân nhứt của nó, mà bồ thì lại quá ư nổi tiếng... Nó cứ bị ra rìa mỗi khi người ta ngó thấy bồ, và nó ráng chịu dựng, nó chẳng bao giờ nói ra, nhưng mà mình biết, thêm vụ này nữa thì đúng là thêm một giọt nước làm tràn ly..."
Harry cay đắng nói:
"Hay à! Thiêt là hay! Bồ nói với nó giùm mình là mình sẵn sàng đổi vai với nó bất cứ khi nào nó muốn. Nói với nó giùm mình là nó cứ là mình thử coi... Mình đi bất cứ nơi đâu là người ta cứ trố mắt trâng tráo nhìn cái trán của mình..."

HARHY POTTER VẰ CHIỂC cốc LỬA
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"Mình không nói với Ron cái gì hết. Bồ tự mà đi nói với nó. Đó là cách duy nhứt để làm cho ra lẽ chuyên này."
"Mình sẽ không thèm chạy lăng quăng theo nó để tìm cách làm cho nó đừng trẻ con nữa!"
Harry la to đến nổi mấy con cú đang dậu trên một cái cây gần đó phát hoảng mà bay vù lên.
"Có lẽ để đến khi nào mình gãy cổ hay... thì nó mới tin là mình đâu có vui thú chút nào cái hò tranh danh đoạt vị ấy..."
Hermione lặng lẽ nói:
"Chuyên này không đùa được. Chẳng phải chuyện đùa chút nào dâu, Harry à."
Trông cô bé cực kỳ lo lắng:
"Harry, mình đang nghĩ... Bồ có biết tụi mình sẽ phải làm gì không? Ngay bây giờ, ngay khi tụi mình trở lại tòa lâu đài nè?"
"Biết, cho Ron một trận ra trò..."
"Viết thư cho chú Sirius. Bồ phải kể cho chú ấy biết chuyên gì đã xảy ra. Chú ấy đã biểu bồ phải viết thư cho chú ấy biết mọi chuyên xảy ra ở trường Hogwarts... Có vẻ như là chú ấy đã lường hước chuyên như vầy sẽ xảy ra. Mình có đem theo giấy da với viết lông ngỗng đây..."
Harry nhìn quanh quất xem có ai nghe lóm chuyên của tụi nó không, nhưng sân trường hoàn toàn vắng vẻ. Nó nói:
"Thôi dẹp đi. Chú ấy đã phải trở về nước chỉ vì vụ cái thẹo trên trán mình đau nhức rồi. Nếu mình kể cho chú ấy biết là có ai đó đã ghi danh cho mình tham dự
CUỘC thi đấu Tam Pháp thuật... dám chừng chú ấy sẽ xông thẳng vô tòa lâu đài..."
Hennione nghiêm nghị:
"Chú Sirius muốn bồ kể cho chú ấy hay. Đằng nào chú ấy cũng sẽ biết dược..."
"Làm sao mà biết được?"
Hermione nói rất nghiêm:
"Harry à, chuyện này không thể giữ yên lặng được. Cuộc thi đấu này rất nổi tiếng, mà bồ cũng nổi tiếng. Tờ Nnậl báo Tiên tri mà không đăng tin gì hết về cuộc tranh đua của bồ thì mới thiệt là chuyện khiến mình ngạc nhiên... Những cuốn sách viết về Kẻ-mà-ai-cững-biết-ỉà-ai-đấy đều dành ra một nửa để nói về bồ, bồ biết mà... và chú Sirius muốn nghe mọi chuyện do chính bồ kể, mình biết chắc là chú ấy muốn như vậy."
Harry quăng miếng bánh mì nướng cuối cùng của nó xuống mặt hồ, nói:
"Thôi được, thôi được rồi. Minh sẽ viết thư cho chú Sirius."
Cả hai đứa đứng nhìn mẩu bánh mì nướng nổi lềnh bềnh trên mặt hồ một lát trước khi một cái xúc tu to kềnh nhô khỏi mặt nước, đớp lấy mẩu bánh và lôi nó xuống dưới mặt nước. Sau đó hai dứa quay trở lại tòa lâu đài.
Khi trèo lên bậc thềm, Harry hỏi:
"Mình sẽ dừng con cú của ai để gởi thư cho chú Sirius đây? Chú ấy bảo mình dừng dùng con Hedvvig nữa."
"Hỏi Ron xem bồ có thể mượn..."
Harry nói thẳng thừng:
"Mình không thèm hỏi mượn Ron cái gì hết."
Hermione nói:
"Vậy thì mượn đỡ một con cú của trường vậy, ai cũng có thể xài cú trường mà."
Hai dứa di lên Trại Cú. Hermione đưa cho Harry một miếng giấy da, một bình mực và một cây viết lông ngỗng, rồi đi rảo quanh những hàng dài toàn nhánh cây gác cho cú đậu, ngắm nghía tất cả những con cú khác nhau, trong khi Harry ngồi bệt xuống, dựa lưng vô tường mà viết thư.
Chú Sirius kính mến,
Chú bảo con viết thư cho chú về những chuyện đang xảy ra ỏ tníờng Hogwarts, nên con kể cho chú biết chuyện này. Con không biết chú có nghe nói khồng, nhưng mà cuộc thi đấu Tam Pháp thuật sẽ diễn ra ỏ triỀmg con trong năm nay và tối hôm thứ bảy rồi con đã bị chọn ìàm quán quân thứ tư. Con không biết ai đã bỏ tên con vô chiếc Cốc Lửa, bởi vì con không có đăng ký dự thi. Một quán quân khác nữa của trường Hogwarts là Cedric Diggory của nhà Hufflepuff...
Harry ngừng viết ở chỗ này, ngẫm nghĩ. Nó tha thiết muốn bộc bạch điều gì đó về sức nặng lớn lao CỊỈa nỗi lo SỢ đã đè nặng xuống ngực nó từ tối hôm qua, nhưng nó không nghĩ ra được cách nào để chuyển tải được điều đó thành lời lẽ, cho nên cuối cùng nó chỉ nhúng đầu viết vô bình mực và viết:
Hy vọng chú khoẻ mạnh, và cả Buckbeak nữa.
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Nó đứng lên, phủi rớm bám trèn áo nó, nói vối Hermione:
"Xong rồi."
Lúc này con Hedvvig vỗ cánh bay xuống đậu lèn vai Harry và chìa một chân của nó ra. Harry ngó quanh để tìm con cú của trường, nói với Hedwig:
"Tao không thể nhờ mày đưa bức thư này. Tao phải xài cú trường..."
Hedwig rúc lên một tiếng chói lói và bay vù đi, đột ngột đến nỗi móng vuốt của nó bấu lủng vai Harry. Nó quay lưng lại Harry và không thèm ngoảnh lại lấy một lần trong suốt thời gian Harry buộc lá thư vào chân một con cú trường bự chảng. Khi con cú trường bay đi rồi, Harry đến gần để vổ về con Hedwig, nhưng nó chiêm chiếp cái mỏ một cách giận dỗi rồi lao vút lên đậu trên một thanh xà ngang xa ngoài tầm tay của Harry.
Harry cũng tức giận:
"Hết Ron rồi đến mày! Mà đây có phải là lỗi của mình đâu!"
Nếu Harry tưởng những vấn dề đó sẽ khá hơn một khi người ta đã quen với ý nghĩ nó là một quán quân, thì chỉ hôm sau là nó thấy ngay nó đã lầm như thế nào. Một khi quay trở về với lớp học thì nó không thể nào cứ ữánh gặp mặt những học sinh khác trong trường được nữa. Và rõ ràng là học sinh cả trường, cũng như học sinh của nhà Gryffindor, đều nghĩ là Harry đã tự mình ghi danh cho cuộc thi đấu. Tuy nhiên, không giống như học sinh nhà Gryffindor, học sinh các nhà khác không có vẻ khoái lắm.
Bọn Hufflepuff vốn xưa nay vẫn thường hòa thuận với nhà GryffindoT, bây giờ lại trở mặt lạnh lùng với cả dám. Chỉ cần một buổi học chung môn Dược thảo là đủ để biểu lộ thái độ. Rõ ràng là đám nhà Hufflepuff cảm thấy Harry đã cướp đoạt vinh quang của quán quân của họ. Cái cảm giác đó càng thêm trầm trọng, có lẽ, do một thực tế là nhà Hufflepuff ít khi nào có được vinh quang gì, và Cedric là một trong rất ít học sinh có thể đem lại cho học sinh nhà Hufflepuff chút vinh quang gì đó - anh là người đã từng đánh bại nhà Gryffindor một lần trong một trận Quidditch. Ernie Macmillan và Justin Finch-Fletchley, hai đứa của nhà Hufflepuff, bình thường vẫn thân thiện với Harry, vậy mà trong suốt buổi học chung tụi nó không hề nói với Harry tới một lời, dù rằng tụi nó cùng làm chung báo cáo về củ Nảy Tưng trên cùng một cái mâm, và mặc dù tụi nó cùng bật cười, hơi kém thoải mái một tý, khi một củ Nảy Tưng vặn vẹo thế nào dó mà vuột khỏi tay Harry, văng bộp vô mặt nó.
Ron cũng chẳng thèm nói chuyện với Harry. Hermỉone ngồi giữa hai đứa nó, ra sức gợi chuyên, nhưng dù tụi nó đều trả lời cô bé một cách bình thường, đứa nào cũng cố tránh nhìn vào mắt dứa kia. Harry nghĩ ngay cả giáo sư Sprout cũng dường như xa cách nó... nhưng mà thôi, bà là giáo sư chủ nhiệm nhà Hufflepuff mà.
Harry những mong được gặp lại lão Hagrid trong hoàn cảnh thông thường mọi khi, nhưng khốn nỗi, đến lớp học Chăm sóc Sinh vật Huyền bí thì lại gặp đám Slytherin học chung. Coi như đây là lần đầu Harry giáp mặt với đám đó kể từ khi nó trở thành quán quần.
HARRY POTTER VẢ CHlỂC cốc LỬA
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Y như rằng, Malfoy dến căn chòi của lão Hagrid với cái
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mặt kênh kiệu khinh khỉnh quen thuộc của nó. Ngay khi Malfoy di tới vừa tầm để tiếng nói của nó vang được tới tai Harry, nó bảo Crabbe và Goyle:
"Ê, coi kìa, tụi bây! Thằng quán quân kìa! Tụi bây muốn sách có chữ ký không? Đi xin chữ ký ngay bây giờ di, bởi vì tao e là nó sẽ không sống được bao lâu đầu à nghen... Một nửa tụi quán quân Tam Pháp Thuật từng chết ngoẻo... Ê, Potter, mày nhắm mày sẽ sống được bao lâu hả? Tao cá là chừng mười phút sau khi cuộc thi đấu bắt dầu..."
Crabbe và Goyle cười lên hô hố, giọng nịnh bợ, nhưng Malfoy phải tạm dừng ở đó, bởi vì lão Hagrid đã xuất hiên từ phía sau căn chòi của lão, đang cố giữ thăng bằng một đống thùng gỗ thưa cao như tháp lắc lư chệnh choạng, mỗi thùng chứa một con Quái tôm Đuôi nổ. Cả lớp. học kinh hoàng nghe lão Hagrid giải thích rằng cái lý do khiến cho mấy con quái tôm giết lẫn nhau là sự thừa mứa năng lượng bị dồn nén, cho nên cách giải quyết vấn đề là mỗi một học sinh sẽ gắn một cái dây xích cổ vào một con quái tôm và dắt nó đi dạo một lát. Toàn bộ cái chương trình này chỉ có một điểm hay duy nhứt là làm cho Malfoy hoàn toàn chết khiếp.
Malfoy trừng mắt ngó vô một trong mấy cái thùng gỗ thưa, lập lại với sự kinh tởm:
"Dắt cái đồ này đi dạo hả? Mà chính xác là buộc dây vô chỗ nào chứ, cái nọc, cái đuôi toè loe, hay cái vòi hút?"
Lão Hagrid giải thích:
"Buộc quanh khúc giữa. Ờ... các trò có lẽ cần đeo găng tay da rồng sống, chỉ để phòng xa thôi. Harry, con lại đây giúp ta trị cái con to xác này..."
Nhưng mà ý đồ thực sự của lão Hagrid là nói chuyên riêng với Harry, không cho cả lớp nghe. Đợi đến khi mọi người dã cột dây và dắt lũ quái tôm di rồi, lão mới quay lại nói với Harry một cách rất ư nghiêm trọng:
“Vậy là con thi hả, Harry? Cuộc thi đấu Tam Pháp thuật. Quán quân của trường/'
Harry chữa lại:
“Chỉ là một trong những quán quân của trường thôi."
Đôi mắt đen tuyền ti hí của lão Hagrid dưới cặp chân mày rậm rì tỏ ra lo lắng:
"Con không biết ai đã ghi danh cho con hả, Harry?"
Harry cố gắng che giấu một cách khó khăn lòng biết ơn trào dâng ữong nó khi nghe mấy lời đó của lão Hagrid:
"Vậy là bác tin con không làm chuyên đó phải không bác?"
Lão Hagrid càu nhàu:
"Đương nhiên là bác tin. Con nói con không làm thì bác tin con không làm. Và cụ Dumbledore tin con, thế là đủ."
Harry cay đắng nói:
"Ước chi con biết ai đã làm chuyên đó?"
Cả hai bác cháu cùng nhìn ra ngoài sân cỏ; lớp học bây giờ tản mạn rải rác, và đứa học trò nào cũng đang khốn dốn vất vả với mấy con quái tôm. Lũ quái tôm bây giờ dài gần một thước và cực kỳ mạnh. Chúng không còn trạng thái không màu và không vỏ bọc nữa, mà đã khoác lên một loại áo giáp dày, sáng bóng, màu xám nhạt. Trông chúng giống như một loài tạp lai giữa bò cạp khổng lồ và cua dài ngoẵng, nhưng vẫn chưa thấy đầu và mắt chứng ở đâu cả. Lũ quái tôm đã trở nên khỏe mạnh vô cùng và chế ngự được chúng cũng vồ cùng khó.
Lão Hagrid vui vẻ nói:
"Coi bộ chúng khoái chí dử à."
Harry độ chừng lão Hagrid đang nói về lũ quái tôm, bởi vì đám bạn cùng lớp của nó chắc chắn là chẳng có vẻ khoái tí nào. Thỉnh thoảng, một tiếng nổ đùng dễ sợ vang lên, ấy là một trong mấy cái đuôi của lũ quái tôm phát nổ, khiến nó phóng vọt tới trước mấy thước, kéo theo ít nhứt một người ngã sấp lê lết, vất vả gượng đứng lên.
Bỗng nhiên lão Hagrid thở dài, quay lại nhìn Harry với vẻ lo lắng lộ rõ trên nét mặt.
"À, bác không biết, Harry à, Quán quân trường... mọi chuyện xảy ra dường như đều nhắm vào con phải không Harry?"
Harry không đáp. ừ, mọi chuyên dường như đều xảy ra là vì nó... Điều đó cũng gần giống như điều Hermione đã nói khi hai đứa di dạo quanh hồ, và đó là lý do mà, theo Hermione, khiến Ron khồng thèm nói chuyên với nó nữa.
Những ngày tiếp theo là những ngày tồi tệ nhứt của Harry ở hường Hogwarts. Nó gần như gặp lại cảm giác tồi tệ nhứt mà nó dã trải qua hồi năm thứ hai khi phần lớn học sinh trong trường nghi ngờ nó là thủ phạm đã tấn công những học sinh khác. Nhưng hồi đó Ron còn ở bên phe nó. Nó nghĩ nếu mà nó có được Ron hậu thuẫn như một người bạn thì nó có thể dương đầu với thái độ thù nghịch của cả trường, nhưng nếu như Ron không thích thì nó chẳng thèm tìm cách thuyết phục Ron nói chuyên với nó. Đằng nào thì nó cũng cô độc, giữa toàn những ghét bỏ đổ xuống nó từ mọi phía.
Harry có thể hiểu được thái độ của nhà Hufflepuff, mặc dù nó chẳng thích chút nào, nhưng tụi nó có quán quân của tụi nó dể ủng hộ. Nó cũng chẳng trông mong gì bọn Slytherin bớt xúc phạm nó một cách ít hằn học hơn. Đối với đám Slytherin thì từ hồi nào giờ Harry dã chẳng dược ưa thích gì, bởi vì Harry luồn giúp nhà Gryffindor đanh bại nhà Slytherin, cả trong môn bóng Quidditch lẫn chức Vô địch liên nhà. Nhưng Harry hy vọng là dám học sinh nhà Ravenclaw có thể nhiệt tình ủng hộ nó như ủng hộ Cedric. Tuy nhiên, nó lầm. Hầu hết đám Ravenclaw dường như nghĩ rằng nó đã quá háo danh, đã mưu cầu cho mình thêm một chút tiếng tăm bằng cách bịp cái cốc chấp nhận tên của nó.
Lại có một sự thật là Cedric trông giống một nhà quán quân hơn Harry rất nhiều. Với vẻ đẹp trai quá cỡ, mũi thẳng, tóc đen, mắt xám, thiệt là khó nói giữa Cedric và Viktor Krum ai là người được ngưỡng mộ hơn trong những ngày này. Thực sự là Harry đã nhìn thấy chính những cô nàng năm thứ sáu từng háo hức xin chữ ký của Viktor Krum giờ đây vây lấy Cedric vào một buổi ăn trưa để nài nỉ anh ký tên lên cái cặp đi học của họ.
Cân dũa phép
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Lại nhằm lúc khồng có âm hao gì của chú Sirius mà con Hedwig cứ lẩn tránh khồng chịu đến gần Harry, giáo sư Trelavvney lại càng tiên đoán với sự chắc chắn hơn bình thường về cái chết của Haưy, và trong lớp học của giáo sư Flitwick thì Harry thực hành bài Bùa Triệu Tập dờ đến 
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nỗi nó bị cho thêm bài tập về nhà làm - Nó là đứa duy nhứt bị lãnh bài làm thêm, không kể Neville.
Khi ra khỏi lớp học của giáo sư, Hermione cam đoan vói Harry một lần nữa:
"Thực ra không đến nỗi khó như vậy đáu Harry."
Suốt buổi học, Hermione dã làm cho các vật thể khắp phòng bay vù vù đến bên cô bé, như thể cô nàng là một loại nam châm kỳ bí thu hút nào là đồ lau bảng, giỏ đựng rác, và Ống kính mặt trăng.
"Chẳng qua bồ khổng tập trung đúng mức đó thồi..."
"Không biết tại sao lại như vậy..."
Harry nói bằng một giọng ủ è khi Cedric Diggoiy đi ngang qua nổ, dược một đám đông con gái cười dùa nhí nhảnh vây quanh, và cả đám đó ngổ Harry như thể nó là một con Qưái tôm Đuồi nổ bự tồ.
"Nhưng mà... dâu có sao, há? Trưa nay có hai tiết Độc dược nửa..."
Hai tiết Độc dượt luôn luôn là việc hãi hừng đối VỞL Harry, nhưng dạo này thì cái giờ học hãi hùng dó không khi nào thiếu trò tra tấn. Bị nhốt trong một căn hầm trong một tiếng rưỡi đồng hồ với thầy Snape và dám học sinh nhà Sỉytherin mới là nỗi khốn khổ lớn nhứt của Harry. Tất cả đám học sinh nhà Slytherin hình như đều nhất quyết chơi Harry sát ván luôn về cái tội dám trở thành quán quân của trường. Nó đã gồng mình qua dược một ngày thứ sáu cũng đáng công, với Hermione ngồi bên cạnh thì thầm ngâm nga hoài cái điệp khúc: "Kệ tụi nó, kê tụi nó, kệ tụi nó, kệ tụi nó...".
Hôm nay cũng không có triển vọng gì khá hơn. Khi
Harry và Hermione đến lớp học của thầy Snape dưới tầng hầm sau bữa ăn trưa, tụi nó nhận thấy đám nhà Slytherin đang đứng đợi bên ngoài lớp học, đứa nào đứa nấy đeo một phù hiệu to tướng trước áo chùng của mình. Ban đầu Harry thoáng ngơ ngác, tưởng tụi nó đeo phù hiệu H.V.Đ.C.Q.L.G.T. - Nhưng rồi Harry nhận thấy tất cả những phù hiệu đó đều có nội dung giống nhau: những chữ đỏ phát sáng lên rực rỡ trong ánh sáng mờ mờ của hành lang dưới tầng hầm:
ỦNG Hộ CEDRIC DIGGORY
QUÁN QUÂN THỰC sự
CỦA HOGWARTS
Malfoy nói to khi thấy Harry xuất hiên:
"Khoái mấy cái phù hiệu này không Potter? Mà không chỉ có vậy thôi dâu - Coi đây!"
Malfoy ấn cái phù hiệu vô ngực nó, dòng chữ trên phù hiệu liền biến mất, và một dòng chữ mới hiện lên thay thế, màu xanh lá cây:
POTTER THÚI HOẮC
Cả đám Slytherin rú lên cười. Mỗi đứa đều ấn vô phù hiệu của mình, chẳng mấy chốc những chữ POTTER THUI HOẮC sáng lên rực rở chung quanh Harry. Nó cảm thấy cổ và mặt nóng bừng lên.
"Ôi, Tất là khôi hài!"
Hermione mỉa mai nói với Pansy Parkinson và nguyên đám con gái nhà Slytherin đang cười to hơn hết thảy:
"Thiệt là hóm hỉnh à!"
Ron đang đứng dựa lưng vào tường cùng với Dean và Seamus. Nó chẳng cười dược tí nào cả, nhưng nó cũng chẳng thèm bênh Harry.
Malfoy chìa cái phù hiệu ra cho Hermione:
"Muốn có một cái khồng Hermione? Tao có cả mớ. Nhưng đừng đụng tay tao nha. Tao mới rửa tay xong nên không muốn một đứa Máu bùn làm nó nhơ nhớp, hiểu không?"
Một phần cơn giận âm ỉ suốt mấy ngày nay bây giờ phá tan cái đập chắn trong lồng ngực Harry, òa vỡ. Harry rút cây đũa phép của mình ra trước khi nó kịp suy nghĩ là nó đang làm gjì. Mọi người chung quanh Hany và Malfoy vội nháo nhào chạy tản ra, lùi xuống hành lang. Hermione kêu lên đầy cảnh cáo:
"Harry!"
Malfoy cũng rút dũa phép của nó ra, lạnh lùng nói:
"Vậy thì, chơi luôn đi, Potter. Bây giờ thỉ chẳng có thầy Moody ở đây để mà ngó chừng mày đâu... Cứ làm đi, nếu mày có gan..."
Trong tích tắc, hai đứa nhìn vào mắt nhau, và rồi cả hai hành động, chính xác cùng một lúc. Harry thét:
HAUV POTTEK VA CHlÉt' cóc LỈIA
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Malfoy gào:
"Den$augeo!"(1)
Những tia sáng bắn vọt ra từ các đầu đũa phép, choảng nhau giữa thinh không và nẩy bật ra theo góc nhọn - Phép của Harry trúng vồ mặt của Goyle, còn phép của Malfoy thì trúng ngay Hermione. Goyle rống lên thảm thiết, giơ tay bịt cái mũi đang mọc lèn một cái nhọt xấu xí càng lúc càng phình lớn. Hermione thì bụm chặt cái mièng, vừa khóc thút thít vừa rên rỉ trong kinh hoảng.
Ron vội vã lao tới để xem cô bé bị làm sao:
"Hermione!"
Harry quay lại nhìn thấy Ron đang kéo tay Hermione ra khỏi mặt cô bé. Cảnh tượng thiệt là chẳng đẹp đẽ chút nào. Hai ràng của của Hermione, vốn đã lớn hơn răng thường rồi, bây giờ lại lớn thêm ra với một tốc độ kinh dị; khiến cô bé càng lúc càng giống một con hải ly với răng cỏ dài quá môi dưới, quặp xuống cằm. Cô bé nhận thức được điều đó, òa khóc trong nỗi hãi hùng.
"Chuyên gì mà ồn ào như vầy?"
Một giọng nói nhẹ nhàng một cách chết người vang lên. Thầy Snape đến. Cà đám Slytherin xúm lại giải thích phân trần với thầy của chúng. Thầy Snape điểm một ngón tay dài màu vàng ệch vào mặt Malfoy, bảo:
"Giải thích xem!"
"Thưa thầy, Potter tấn công con..."
Harry la lớn: [footnoteRef:25] [25:  Có nghĩa là: "Răng mọc đài ra!"] 

"Tụi con tấn công nhau cùng một lúc!"
"... và nó đánh phép trúng Goyle, thầy coi nè..."
Thầy Snape xem xét Goyle. Gương mặt nó bây giờ giống như hình minh họa cho một cuốn sách về nấm dộc. Thầy Snape bình tĩnh nói:
"Goyle, trò hãy đi tới bệnh thất."
Ron la lớn:
"Malfoy đánh phép trúng Hermione, coi nè!"
Nó đẩy Hermione tới trước mặt thầy Snape để ông thấy răng cỏ của cô bé. Hermione lại đang cố hết sức giấu mặt mình trong hai bàn tay, nhưng cũng khó mà giấu dược hai cái răng cửa đã dài tớỉ cổ áo cô bé rồi. Pansy Parkinson và mấy đứa con gái khác của nhà Slytherin cúi gập người vì nén tiếng cười khúc khích, chỉ chỏ Hermione từ đằng sau lưng thầy Snape. Thầy Snape lạnh lùng nhìn Hermione rồi nói:
"Ta không thấy có gì khác cả."
Hermione thốt lên một tiếng rên đau khổ; nước mắt ràn rụa, cô bé quay gót bỏ chạy, chạy miết lên hành lang rồi mất dạng.
Cả Harry lẫn Ron cùng thét vào mặt thầy Snape, có lẽ cùng một lúc. May mà tiếng thét của hai đứa nó vang vọng lại quá to trong hành lang bằng đá, nghe đinh tai nhức óc, mà không rõ lời lẽ gì. Trong cái âm thanh hỗn độn đó, thầy khó mà nghe rõ những biêt danh tụi nó gọi thầy. Tuy nhiên thầy Snape củng hiểu được đại ý. Đằng giọng mềm mại như lụa, thầy Snape nói:
"Để xem. Trừ nhà Gryffindor năm mươi điểm. Cấm túc Harry và Ron. Bây giờ vô lớp đi, nếu không thì sẽ có thêm một tuần lễ cấm túc nữa."
Hai tai của Harry lùng bùng. Sự bất công này làm cho nó những muốn nguyền thầy Snape tan xác thành ngàn mảnh vụn lầy nhầy. Nó đi ngang qua mặt thầy Snape, bước cùng với Ron trở vô căn hầm, quăng mạnh cặp táp của nó xuống mặt bàn. Ron cũng giận đến run cả người lên. Trong một lúc Harry tưởng như mọi chuyện giữa nó và Ron dã trở lại bình thường như trước, nhưng rồi Ron lại quay đi, ngồi xuống bên cạnh Dean và Seamus, bỏ mặc Harry ngồi một mình. Ở đầu căn hầm, Malfoy xoay lưng về phía thầy Snape, rồi ấn lên cái phù hiệu trên áo nó, cười ngạo mạn, mấy chữ POTTER THUI HOẮC nhá lên một lần nữa trong khắp phòng.
Khi bài học bắt đầu, Harry ngồi nhìn thầy Snape trừng trừng, tưởng tượng ra những chuyện khủng khiếp sẽ xảy đến cho Ổng... giá như mà nó biết cách thực hiện lời Bùa Tra Tấn... nó sẽ làm cho thầy Snape dẹp lép như con nhền nhện kia, cà giựt và quần quại...
Thầy Snape nhìn quanh lớp học, đôi mắt đen lạnh lùng của thầy nhấp nháy một cách khó ưa, thầy hô:
"Thuốc giải độc! Tất cả các trò phải chuẩn bị cồng thức ngay bây giờ. Tôi muốn các trò bào chế thuốc giải độc một cách cẩn thận, và rồi chúng ta sẽ chọn người nào đó để thực nghiệm..."
Cán đúa phép
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CÂn đũa phép

Ánh mất thầy Snape gặp ánh mắt Harry, và Harry biết là điều gì sắp xảy ra, thầy Snape sẽ đầu độc nó cho mà coi. Harry tưởng tượng ra cảnh nó bưng cái vạc của nó 
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chạy lên trước lớp, và dổ xuông cái đầu bóng nhẫy của thầy Snape...
Vừa lúc đó có tiếng gõ lên cánh cửa của cãn hầm, và cánh cửa phòng học mở bung ra. Người mở cửa chính là Colin Creevey. Nó bước vô phòng, mặt mày rạng rỡ tươi cười với Harry, rồi đi tới bàn giáo viên ở trước lớp. Thầy Snape hỏi cộc lốc:
"Chuyên gì?"
"Thưa thầy, xin thầy vui lòng cho con đưa anh Harry di lên lầu."
Thầy Snape trừng mắt nhìn qua cái mũi khoằm của thầy, ngó Colin chằm chằm, làm nụ cười của thằng nhỏ héo đi trên gương mặt háo hức của nó. Thầy Snape lạnh lùng nói:
"Trò Potter còn phải học một tiết Độc dược nữa. Khi nào học xong thì trò đó mới có thể đi lên lầu."
Colìn đỏ hồng lên:
"Thưa thầy... thưa thầy, ông Bagman muốn gặp anh ấy. Tất cả các quán quân đều phải đi, con thấy hình như họ muốn chụp hình..."
Harry sẵn sàng dánh đổi bất cứ thứ gì nó có để bụm kịp miệng Colin cho thằng nhỏ đừng nói ra mấy tiếng cuôì cùng. Nó tình cờ liếc mắt nhìn Ron, nhưng Ron vẫn kiên quyết ngó lên cái trần nhà. Thầy Snape nói:
"Thôi được, thôi dược, Potter, trò để đồ đạc tại chỗ, tôi muốn lát nữa trò trở lại đây để chúng ta thực nghiêm món thuốc giải độc."
Colin lại kêu lên the thé:
"Thưa thầy... Anh ấy phải đem theo hết đồ đạc của ảnh, tất cả các quán quân..."
Thầy Snape nói:
"Được rồi! Potter, dọn dẹp đồ đạc của trò và đi cho khuất mắt tôi!"
Harry lẳng cái cặp của nó qua vai, dứng dậy, đi về phía cửa. Khi nó đi qua dãy bàn của bọn Slytherin, mấy chữ POTTER THUI HOẮC lại nhá lên khắp mọi hướng chung quanh nó.
Ngay khi Harry vừa đóng cánh cửa căn hầm sau lưng, Colin bắt đầu nói:
"Thiệt là kỳ diệu, anh Harry há? Dù cho đương nhiên là vậy đi nữa, phải không anh? Chuyện anh là quán quân đó, anh thấy ngạc nhiên không?"
Hai đứa cùng bước về phía cầu thang để lên tiền sảnh, Harry nói:
"ừ, ngạc nhiên thiệt. Họ muốn chụp hình để làm gì hả Colin?"
"Em đoán là để dăng Nhật báo Tiên Tri"
Giọng Harry chán ngắt:
"Hay à. Đúng là cái mình cần. Làm cho thiên hạ biết dến mình nhiều hơn nữa."
Khi hai đứa đi tới đúng phòng, Colin nói:
"Chúc anh may mắn!"
Harry gõ cửa và đi vào phòng. Căn phòng ấy là một lớp học tương đối nhỏ, hầu hết các bàn ghế đều đã được dọn về cuối phòng, chừa một khoảng không gian khá rộng ở giữa, tuy nhiên trước tấm bảng có ba cái bàn xếp nối tiếp nhau và được phủ một tấm vải nhung dài. Đằng sau cái bàn dài phủ vải nhung đó có đặt sẵn năm cái ghế, và ông Ludo Bagman ngồi trên một trong năm cái ghế dó. Ông Bagman đang nói chuyện với một bà phù thủy mà Harry chưa từng gặp trước đây. Bà phù thủy này mặc một cái áo đầm đỏ tươi.
Ở góc phòng, Viktor Krụm đang đứng, mặt mày chầu bầu như mọi khi và không nói chuyện với ai hết. Cedrìc và Fleur thì đang chuyện trò. Trông Fleur có vẻ vui tươi hơn rất nhiều so với lần trước Harry gặp. Cô nàng cứ hất mái đầu ra sau dể cho mái tóc dài óng ánh bạc ngời lên trong ánh sáng. Một ông bụng phê cầm một cái máy chụp hình bự chảng màu đen ngòm đang liếc nhìn Fleur qua khóe mắt, cái máy chụp hình trong tay ông nhè nhẹ bốc khói.
Ồng Bagman chợt nhìn thấy Harry. Ông vội vàng đứng dậy và đi nhanh tới trước.
"A, đây rồi, quán quân thứ tư! Vô đây, Harry, vô đây... chẳng có gì phải lo âu cả, chỉ là lẽ Cân Đũa Phép mà thôi, các giám khảo khác cũng sẽ đến trong chốc lát nữa thôi..."
Harry lo lắng lặp lại:
"Cân Đũa Phép hả?"
Ông Bagman nói:
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"Chúng ta phải kiểm tra đũa phép của các quán quân có đầy đủ chức năng không, chẳng có vấn đề gì ghê gớm hết, con biết đó, đũa phép là cồng cụ quan trọng nhứt để các con thực hiện những bài thi sắp tói. Hìèn giờ các chuyên gia đang ở trên lầu với cụ Dumbledore. Và rồi sau đó sẽ chụp vài tấm hình."
4D2	:+

*v 404	;*

403	;*

Ổng Bagman giơ tay về phía bà phù thủy mặc áo đỏ, nói thêm:
"Đây là cô Rita Skeeter. Cô ấy đang viết một cột báo nhỏ về cuộc thi đấu cho tờ Nhật báo Tiên tri...”
Cô Rita nhìn Harry, nói chữa lại:
"Không hẳn là nhỏ dâu, ông Ludo à."
Mái tóc cô Rita được uốn chải công phu và những lọn tóc quăn cứng dơ một cách lạ lùng, thiệt là tương phản kỳ cục với bộ mặt bành bạnh xương hàm của cô ta. Cô đeo mắt kiếng cẩn ngọc, nhưng ngón tay múp míp của cồ quắp chặt cái ví xách tay bằng da cá sấu. Đầu những ngón tay dó là những cái móng dài ba phân, sơn đỏ chót.
Cô Rita vẫn nhìn Harry chằm chằm nhưng lại nói với ông Bagman:
"Tôi không biết tôi có được phép nói đôi lời với Harry Potter trước khi chúng ta bắt đầu không ạ? Ông biết đó, đây là quán quân nhỏ tuổi nhứt... Thêm một chút màu sắc cho bài báo ấy mà."
Ông Bagman kêu lên:
"Đương nhiên! Cứ làm... nếu Harry không phản đối."
Harry ấp úng:
"ơ..."
Cồ Rita Skeeter nói ngay:
"Dễ thương làm sao!"
Mấy ngón tay đầy móng nhọn đồ chót của cô túm ngay lấy cánh tay Harry bằng một cái nắm mạnh mẽ lạ lùng, và cô kéo nó ra khỏi phòng, mở một cánh cửa vào một căn phòng khác. Cô nói:
"Chúng ta dừng ở trong căn phòng ồn ào đó. Để coi... À, được, chỗ này coi bộ thân mật hay ho đây."
Đó là một căn phòng để chổi. Harry trố mắt ngó cô nhà báo. Cô ta lại nói:
"Vô đây, cưng... được lắm... thiệt là dễ thương!"
Cô ta tự an tọa một cách bấp bênh trên một cái xô úp ngược, và ấn Harry ngồi xuống một cái thùng giấy, rồi cô dóng cửa phòng lại, khiến cho hai người chìm lỉm trong bóng tối hù hù.
"Bây giờ để xem..."
Cô mở cái ví xách tay bằng da cá sấu của cô, lấy ra một nắm đèn cầy. Cô dùng cây đũa phép vẫy một cái để thắp chúng lên rồi thả chúng lơ lửng trong không trung một cách huyền bí, dể cô và Harry có thể nhìn thấy cái mà họ làm.
"Em không ngại chứ, Harry, nếu chị dùng một viết lông ngỗng tốc ký? Như vậy thì chị sẽ rảnh mà trò chuyên với em một cách bình thường..."
Harry hỏi lại:
"Một cái gì ạ?" .
Nụ cười của cô Rita Skeeter nở rộng. Harry đếm dược ba cái răng vàng trong miệng cô. Cô lại vói tay lấy từ trong cái túi xách tay bằng da cá sấu ra một cây viết lông ngỗng màu xanh biếc và một cuộn giấy da. Cô trải cuộn giấy da trên cái Dọn dẹp Tạp nham Nhiệm mầu Đa mục đích của bà Skower đặt giữa Harry và cô. Cô ngậm đầu cây viết lông ngỗng và mút một lát với vẻ hứng thú rõ rệt, rồi đặt nó đứng thẳng trên tờ giấy da. Cây viết lông ngỗng giữ thăng bằng trên đầu ngòi viết, hơi run run.
"Thử... tên tôi là Rita Skeeter, phóng viên Nhật bão Tiên tri "
Harry ngó ngay xuống cây viết lông ngỗng. Ngay đúng lúc cô Rita vừa nói, cây viết xanh lập tức bắt đầu ghi chép, ngòi viết chạy băng băng qua trang giấy:
Nàng Rita Skeeter tốc vàng óng ả hết sứ: quyến rũ, bốn mươi ba tuổi, ngòi viết nghiêm khắc của cô đã châm chích không thương tiếc những tên tuổi bố láo...
"Thiệt là dễ thương!"
Cô Rita nói một lần nữa, nhưng cô xé miếng giấy da ra, vo thành một cục, và quăng nó vô trong cái túi xách của cồ. Bây giờ cô chồm tới trước nói với Harry:
"Thế này... diều gì khiến cho em quyết định tham gia cuộc thi đấu Tam Pháp thuật hả Harry?"
"ơ..."
Harry lại ngập ngừng, nó bị cây viết lông ngỗng tốc ký làm xao lãng tâm trí rất nhiều. Mặc dù nó không nói gì, nhưng cây viết cứ chạy xoèn xoẹt trên tờ giấy da, và khi tỉnh táo lại, Harry có thể đọc thấy dòng chữ:
CAa ầũa phép
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Một cái thẹo xấu xỉ, vết tích của tai nạn pháp thuật trong quá khứ, ngoài điều đó ra là gương mặt duyên dáng của tìarry Potter với đôi mắt...
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Cô Rita Skeeter dứt khoát bảo:
"Đừng để ý cây viết, Harry à."
Harry bất đắc dĩ ngước lèn nhìn gương mặt cô Rita. Cô lặp lại câu hỏi:
"Bây giờ nói đi... Tại sao em quyết dinh tham gia cuộc thi dấu Tam Pháp thuật?"
Harry nói:
"Em không biết. Em khồng biết tại sao tên của em lại lọt vô cái Cốc Lửa. Em không hề bỏ tên mình vô đó."
Cô Rita Skeeter nhướn một chân mày kẻ chì lên:
"Thế này, Harry à, không cần phải sợ gặp rắc rối đâu. Chúng tôi đều biết đúng ra là em không nên tham gia thi đấu gì hết. Nhưng mà đừng lo lắng gì chuyên đó. Độc giả chúng ta sẽ thích một kẻ nổi loạn như em."
Harry lập lại:
"Nhưng mà em đâu có ghi danh tham dự. Em không biết ai là người.:."
Cô Rita Skeeter hỏi tới:
"Em cảm thấy thế nào về nhiệm vụ sắp tới? Hồi hộp? Lo âu?"
Gan ruột Harry cồn lên một cách khó chịu khi nó đáp:
"Em thiệt tình chưa nghĩ tới... dạ... em chắc cũng có lo âu."
Cô Rita nhanh nhẩu hỏi tới nữa:
"Trong quá khứ, các quán quân thường bị chết, đúng không? Vậy em có suy nghĩ về điều đó chưa?"
Harry nói:
"Dạ... người ta nói năm nay cuộc thi sẽ an toàn hơn nhiều..."
Cây viết lông ngỗng vẫn chạy một cách tài tình ngang qua cuộn giấy da nằm giữa hai ngựời/ cứ chạy tới rồi chạy lui, như trượt pa-te vậy.
Cô Rita nhìn tận mặt Harry, quan sát kỹ:
"Dĩ nhiên là trước đây em dã từng đối diên với cái chết rồi, phải không? Điều dó em cho là ảnh hưởng đến em như thế nào?"
Harry lại ấp úng:
"ơ..."
"Em có nghĩ là chấn thương tâm lý trong quá khứ của em có thể giúp em tha thiết chứng minh bản thân mình không? Để xứng đáng với tên tuổi của em? Em có nghĩ là có thể em bị thôi thúc ghi danh vào cuộc thi dấu Tam Pháp thuật là bởi vì..."
Harry bắt đầu đổ quạu:
"Em không hề ghi danh."
Cô Rita vẫn nói, bỏ qua phản ứng của Harry:
"Em có thể nhớ chút gì về ba má của em không?"
Harry nói:
"Không."
"Em nghĩ xem ba má em sẽ nghĩ thế nào nếu họ biết là em tham gia cuộc thi đấu Tam Pháp thuật? Tự hào? Lo lắng? Tức giận?"
Bây giờ thì Harry thực sự cảm thấy khó chịu quá. Làm thế nào mà nó có thể biết được ba má nó cảm thấy thế nào nếu như họ còn sống? Nó có thể cảm thấy cô Rita Skeeter đang quan sát nó rất chăm chú. Nó cau mày, tránh cái nhìn của cô Rita, ngó xuống những dòng chữ mà cây viết lông ngỗng tự dộng ghi trên tấm giấy da:
Nuớc mắt trào ra từ đôi mắt xanh thảng thốt khi câu chuyện của chúng tôi đề cập đến cha mẹ của Harry Potter, những ngUừi mà cậu bé không nhớ gì cả...
Harry nói to:
"Em ĐÂU CÓ trào nước mắt!"
Nhưng trước khi cô Rita nói thêm diều gì thì cánh cửa của gian phòng xép để chổi được mở ra. Harry nhìn, mắt hấp háy làm quen với ánh sáng rạng rỡ. Cụ Dumbledore đang đứng ở cửa, cúi nhìn xuống cả hai người ngồi ép lép trong căn phòng xép.
Cô Rita kêu lên, niềm vui lộ rõ trên mặt:
"Cụ Dumbledore!"
Nhưng Harry nhận thấy cây viết tự động tốc ký của cồ và cuộn giấy da bỗng nhiên biến mất trên cái hộp đồ Dọn dẹp Tạp nham Mầu nhiệm, và mấy ngón tay dầy móng vuốt của cô vội vã đóng ập cái miệng túi xách tay da cá sấu của cô lại. Cô đứng dậy, giơ ra một bàn tay to bè như tay đàn ông ra để bắt tay cụ Dumbledore.
"Cụ khoẻ không? Tôi hy vọng cụ đã đọc được bài báo của tôi hồi mùa hè về Hội nghị Liên đoàn Phù thủy Quốc tế chứ?"
HARRY POTTER VÀ CHIỂC cốc LỬA

HARRY POTTER VÀ CtnÉC cóc LÌỈA

Cân đũa phép

Đôi mắt cụ Dumbledore nhấp nháy:
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"ĐỘC địa một cách thú vị! Tôi đặc biệt thích phần miêu tả của cô về tôi như một lão khùng bị phế thải".
Cô Rita không tỏ vẻ bối rối chút xíu nào hết.
"Tôi chẳng qua muốn làm rõ cái ý là một số ý kiến của cụ đã hơi lỗi thời, cụ Dumbledore à, và rằng nhiều pháp sư ngoài đường..."
Cụ Dumbledore nghiêng mình chào kèm theo một nụ cười nhã nhặn và nối:
"Tôi rất sung sướng được nghe những lý giải phía sau sự thô lỗ đó, cô Rita à, nhưng tôi e là chúng ta sẽ phải để sau này hãy thảo luận vấn đề dó. Buổi lễ Cân E>ũa phép sắp bắt đầu, và nếu một trong bốn nhà quán quân bị giấu biêt trong phòng xép để chổi, thì buổi lễ sẽ không bắt đầu được."
Harry hết sức vui mừng được thoát khỏi cô Rita Skeeter. Nó vội vã quay trở lại căn phòng làm lễ Cân Đũa phép. Các quán quân khác lúc này dâ ngồi tiên ghế đặt gần cửa. Harry nhanh chóng ngồi xuốhg bền cạnh Cedric Diggory, ngước nhìn lên cái bàn dài phủ khăn nhung, nơi đó bốn vị trong số năm vị giám khảo đã ngồi sẵn rồi, dó là giáo sư Karkaroff, bà Maxime, ông Crouch và ông Ludo Bagman. Cô Rita tự kiếm chỗ ngồi ờ một góc phòng. Harry nhận thấy cô lại lôi cuộn giấy da ở trong túi xách của cô ra và trải nó lên trên đùi, rồi cô mút đầu cây viết lông ngỗng tốc ký tự dộng, xong một lần nữa đặt nó dứng trên tấm giấy da.
Cụ Dumbledore đứng vào vị trí của cụ ờ bàn giám khảo, và nói với các quán quân:
"Tôi xin giới thiệu ông Ollivander. Ông sẽ kiểm tra đũa của các thí sinh dể bảo đảm rằng những cây đũa phép
ấy ở trong tình trạng tốt đẹp trước khi cuộc thi bắt đầu."
Harry nhìn quanh, và nó giật thót người vì kinh ngạc khi thấy một pháp sư già có đôi mắt to màu xanh xám dang đứng lặng lẽ bên cửa sổ. Harry đã từng gặp ông Ollỉvander trước đây. Ông chính là người chế tạo đũa phép, và Harry dã mua cây dũa phép của nó tại tiệm của ông cách dây ba năm ở Hẻm Xéo.
Ông Ollivander bước ra khoảng trống ở giữa phòng, nói:
"Cô Deỉacour, xm cô vui lòng cho xem đũa của cô trước."
Fleur Delacour lướt đến gần ông Ollivander và đưa ông cây đũa phép. Ông nói:
"Hừm..."
Ông xoay cây đũa phép giữa những ngón tay như xoay một cây gậy và đầu đũa phát ra một số tía sáng màu hồng và màu vàng kim. Rồi ông đưa nó đến gần mắt ông hơn, kiểm ưa nó rất ư cẩn thận. Ông nói nhỏ:
"Phải, chín phân rưỡi... không bẻ cong được... gỗ hồng... và chứa... ái chà..."
Fleur nói:
"Một zợi tóc của một nàng tiên nữ. Một trong những zợi tóc của bà nội cháu."
Vậy ra Fleur có máu tièn nữ trong huyết thống. Harry nghĩ thầm và ghi nhận thông tin này dể về kể cho Ron nghe... nhưng rồi nó lại nhớ ra rằng Ron đã nghỉ chơi với nó.
Ông Ollivander nói:
"Đúng, đúng rồi, tôi chưa bao giờ dùng tóc Tiên nữ, đĩ nhiên. Tôi nhận thấy nó làm cho đũa phép có tính khí
thất thường hơn... tuy nhiên, tùy vào người sử dụng, nếu nó hợp với cô thì..."
Ông Ollivander vuốt ngón tay dọc theo cây đũa phép, hiển nhiên là để kiểm tia những vết trầy xướt hay sần sừi. Rồi ông lẩm bẩm: "Orchideous!"ữ) và một chùm hoa nở ra ngay ở dầu đũa.
Ông Oỉlivander hái chùm hoa và dưa trả Fleur cây đũa phép cùng chùm hoa:
"Rất tuyèt, lất tuyệt, nó hoạt động hoàn hảo. Cậu Diggory, xin mời cậu tiếp theo."
Fleur lướt trở về chỗ ngồi, mỉm cười với Cedric khi đi ngang qua anh chàng này.
Ông Ollivander cầm cây đũa phép Cedric dưa ông một cách nhiệt tình hơn:
"À, đây là cây đũa phép do chính tôi chế ra, đúng khồng? Đúng rồi, tôi nhớ nó rõ lắm. Chứa một sợi lông duy nhứt của một con bạch kỳ mã đực đặc biệt xinh dẹp... ắt phải có đến mười bảy tay; suýt nữa bị nó húc bằng sừng khi tôi tìm cách nhổ lông đuôi của nó. Mười hai phân một phần tư... tro... đàn hồi thoải mái. Nó ở trong tình trạng tốt đẹp... Cậu chăm sóc nó thường xuyên hả?"
Cedric nhoẻn miệng cười:
"Cháu mới đánh bóng nó tối hôm qua."
Cân dũa phép

nmv POTTO VẢ cnỂc cấc lifA

CAn dũa phép

Harry ngó xuống cây đũa phẾp của nó. Nó có thể thấy dấu tay tùm lum khắp cây đũa phép. Nó túm một vạt áo chùng ở đầu gối và bắt đầu lau chùi kỳ cọ đũa một cách lén lút. Đầu đũa phép xì ra mấy tia sáng màu vàng kim. [footnoteRef:26] [26:  Có nghĩa là: "Trổ hoai"] 
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Fleur Delacour ném cho Harry một cái nhìn trịch thượng/ nó bèn thôi, không thèm chùi nữa.
Từ đầu đũa phép của Cedric, ông Ollivander phóng ra một luồng khói bạc cuộn tròn ngang qua căn phòng, dể tuyên bố là ông rất hài lòng. Xong, ông nói:
"Xìn mời cậu Krum."
Viktor Krum đứng dậy, lừ đừ đi về phía ông Ollivander, vai u gồ lên, chân vịt bè bè, anh chìa mạnh cây đũa phép ra cho ông Ollivander rồi đứng yên cau có, hai tay thọc túi áo chùng.
Ông Ollivander nói:
"Hừm... Nếu tôi không lầm thì dây là tác phẩm của Gregorovitch. Ồng ấy là một nhà chế tạo đũa phép tài hoa, mặc dù phong cách của ồng ta không khi nào... Nhưng dù sao đi nữa..."
Ồng giơ cây đũa phép lên xem xét nó trong một phút, trở tới lật lui cây dũa phép trước mắt. Ông nói với Krum:
"Chà... gỗ cây trăn và sớ tim rồng, đúng không?"
Krum gật đầu.
"Hơi dầy hơn so với những cây đũa người ta thường thấy... rất cứng cỏi... Mười phân một phần tư... Avism!"
Cây đủa phép bằng gỗ tTăn phát ra một tiếng nổ như súng nổ, một mớ chim nhí chấp chới cánh bay ra từ đầu đũa phép và bay xuyên qua cửa sổ vào luồng ánh nắng óng ả như nước tuôn.
Ông Ollivander đưa trả lại Krum cây dũa phép, nói: [footnoteRef:27] [27:  Có nghĩa là: "Chim bayỉ'ằ] 

'Tốt. Xin mời người cuối cùng, cậu Potter."
Harry đứng lên, di ngang qua Krum để đến gần ông Ollivander. Nó đưa cây đũa phép cho ông. Đôi mắt xanh xám của ông Ollivander thình lình sáng rực. Ông kêu lên:
"Aaaa, đúng rồi. Đúng, đúng, đúng mà. Tôi nhớ rõ lắm mà."
Harry cũng nhớ rất rõ. Nó có thể nhớ rõ như thể chuyên mới xảy ra ngày hôm qua...
Cách đây bốn mùa hè, vào sinh nhật thứ mười một của nó, lão Hagrid đã dẫn nó vô tiệm của ông Ollivander mua một cây đũa phép. Ông Ollivander đã đo lường giám định Harry xong rồi mới bắt đầu đưa cho nó cầm thử nhiều cây đũa phép. Harry đã cầm và thử vẫy hầu như mọi cây đũa phép trong tiệm của ông Ollivander, cho đến mãi cuối cùng nó mới thấy có mỗi cây đũa phép này là thích hợp với nó. Cây dũa phép này, được làm từ cây ô-rô, dài mười một phân, chứa một chiếc lông phượng hoàng duy nhứt. Ông Ollivander đã hết sức ngạc nhiên khi thấy Harry tỏ ra rất xứng hợp với cây đũa phép này. Ông cứ nói:
"Thật kỳ lạ, kỳ lạ hết sức."
Mãi đến khi Harry hỏi cái gì kỳ lạ, ông mới giải thích rằng chiếc lông phượng hoàng trong cây đũa phép của Harry là nhổ từ một con chim đã cho chiếc lông làm nên cây đũa phép của Chúa tể Hắc ám Voldemort.
Harry chưa bao giờ chia xẻ với ai thông tin này về cây đũa phép của nó. Nó rất khoái cây đũa phép này, và theo như hiểu biết của nó thì chuyện "bà con" giữa cây đũa phép của nó vớí cây đũa phép của Voldemort chẳng qua là chuyện chẳng đặng dừng, đại loại như nó dâu có thể đừng là bà con với dì Petunia vậy. Tuy nhiên, nó thực tình hy vọng rằng ông Ollivander sẽ khồng tiết lộ cho mọi người trong căn phòng này biết điều dó. Nếu mà ông nói ra, Harry có một cảm giác buồn cười là cây viết lông ngỗng tốc ký tự động của cô Rita Skeeter sẽ làm nổ bùng cái tín giật gân đó.
Ông Ollivander mất nhiều thì giờ xem xét tỉ mỉ cây đũa phép của Harry hơn tất cả những cây trước đó. Tuy nhiên cuối cùng, ông cũng làm cho một vòi rượu phun ra từ đầu đũa phép của Harry, rồi dưa trả nó, tuyên bố là cầy đũa phép ấy ở trong tình trạng hoàn hảo.
Cụ Dumbiedore đứng ở bàn giám khảo, nói:
"Cám ơn tất cả quí vị. Bây giờ các trồ có thể quay về lớp học - hay có lẽ sẽ nhanh hơn nếu đi thảng xuống phòng ăn luồn, bởi vì các lớp học củng gần kết thúc..."
Harry cảm thấy là cuối cùng ngày hôm nay cũng có cái gì đó kết thúc tốt đẹp, nó dứng dậy rời khỏi phòng, nhưng người đàn ông cầm cái máy chụp hình màu đen đã nhảy dựng lên tằng hắng. Ông Bagman bèn hào hứng kêu lên:
"Còn chụp hình, thưa cụ Dumbledore, còn chụp hình nữa! Chụp tất cả ban giám khảo và các quán quân nhé, cồ Rita thấy sao?"
Đôi mắt cô Rita Skeeter vẫn bám vố Harry, cô nói:
"ơ... phải, chúng ta hãy làm như vậy trước đi. Và sau đó có lẽ chụp vài ảnh cá nhân."
HAMBY POTTER VÀ CmỂC cốc LỪA

HAUY POTTEB VẰ CHIẾC Gốc LỪA

Cân đũa phép

Chuyện chụp hình mất nhiều thì giờ. Bà Maxime áng bóng mọi người khác bất kể bà đứng chỗ nào, và ông thợ
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chụp hình không thể đứng đủ xa dể đưa cả thân hình của bà vố khung hình cho trọn vẹn. Cuối cùng bà Maxime phải ngồi-trong khi mọi người đứng xung quanh bà. Ông Karkaroff thì cứ xoắn chòm râu dê của ông quanh ngón tay dể cho nó thêm xoăn tít. Còn Krum, người mà Harry nghĩ là ắt đã quen nhàm với loại công viêc này, thì lại lẩn lút, nửa như trốn tránh, đứng tuốt đằng sau cả nhóm. Ông thợ chụp tỏ ra sốt sắng đưa Fleur lèn hàng đầu, nhưng cô Rita thì cứ bộp chộp lôi kéo Harry tới trước, cố đẩy nó vô vị trí nổi bật. Sau đó cô khăng khăng chụp riêng ảnh của tất cả các quán quân. Cuối cùng mọi người đều được tha ra.
Harry di xuống Đại Sảnh dường ăn tối. Hermione không có mặt trong. phòng ăn. Harry đoán là cồ bé hãy còn nằm trong bệnh thất để chỉnh hàm răng lại. Nó ngồi ăn một mình ờ cuối bàn, rồi quay về tháp Gryffindor, lo nghĩ đến những bài tập làm thèm về bài bùa Triệu Tập mà nó phải làm. Khi lên phòng ngỏ, nó gặp Ron. Lúc Harry bước vào phòng, Ron nói bằng một giọng sường sượng:
"BỒ có cú."
Ron chỉ tay về phía cái gối của Harry. Con cú của trường đang đứng đợi nó. Harry mừng rỡ kêu:
"Ôi, hay quá."
Ron nói thêm:
"Và tối mai chứng ta bị phạt cấm túc trong căn hầm của thầy Snape."
Sau đố Ron đi thẳng ra khỏi phòng, không thèm nhìn Harry lấy một cái. Trong một thoáng Harry muốn chạy theo Ron, nó không chắc là nó muốn nói chuyên với Ron hay muốn đấm cho Ron một cái, cả hai điều đó đều thôi thúc nó như nhau. Nhưng bức thư hồi âm của chú Sirius có sức mê hoặc quá mạnh. Harry sải bước dài băng qua căn phòng, đến bên con cú cùa trường, lấy lá thư dưới chân nó, mở ra đọc:
Harry con,
Chú không thể nói hết mọi chuyện mà chú muôn nói với con trong một ỉá thư; vì rết nguy hiểm trong trường hợp con cú bị chặn đường. Chúng ta cần phải nói chuyện trực tiếp với nhau. Con có thể bảo đảm là con sẽ chỉ có một mình bên lò sưởi của tháp Gryffindor vào lúc một giờ sắng ngày 22 tháng Mười mội không?
Chú biết rõ hơn ai hết là con có thể tự lo liệu lấy thân con, và một khi mà cụ Dumbledore và thầy Moody còn ồ bên con thì chú tin là không ai có thề xâm hại con được. Tuy nhiên, có kẻ nào đó đang cố liều mạng thử một phen. Ghi danh con vào cuộc thi âấu là chuyện rết liều mạng, đặc biệt là làm chuyện đó ngay trước mũi của cụ Dumbledore.
Luôn cảnh giác nha, Harry. Chú vẫn còn muôn nghe về mọi chuyện bất thường. Hãy cho chú biết về vụ 22 tháng Mười một càng sớm càng tốt.
Chú Sirius.
CHƯƠNG MƯỜI CHÍN
[bookmark: bookmark19]RỒNG DUÔI GAI
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iễn cảnh được gặp mặt trực tiếp chú Sirius là tất cả sức mạnh giúp Harry qua được khoảng thời gian khó khăn hai tuần lễ tiếp sau đó. Đó là điểm sáng cuối đường hầm không bao giờ mờ phai. Cơn sốc khi biết mình là quán quân của trường bây giờ đã phần nào nguôi, và nỗi sợ hãi cái đang chờ đợi phía trước bắt dầu ngấm vào trong nó. Bài thi đầu tiên dang từ từ tiếng đến gần; Harry cảm thấy như thể bài thi đó đang rình rập nó ở phía trước như một con quái vật khủng khiếp, ngáng đường nó đi. Harry chưa bao giờ trải qua tình trạng căng thẳng thần kinh như lúc này. Nó bỏ xa tất cả những lo âu căng thẳng đã từng trải qua trước những trận đâu Quidditch, kể cả trận cuối mà nó dấu lại đội Slytherin để quyết định đội nào giữ cúp Quidditch. Harry nhận thấy mình thiệt khó mà nghĩ ngợi tính toán đến tương lai được. Nó cảm thấy như thể cả cuộc đời nó đang đi tới chỗ tận cùng, và sẽ châm dứt cùng với bài thi đầu tiên...
Cân 4na phép

HAXIY POTTKH VẢ CHIẾC cốc LỬA


Phải thừa nhận là nó khồng hiểu chú Sirius sẽ làm cách nào dể khiến nó có cảm giác khá hơn về chuyền phải thực hiên một phép thuật chưa từng biết, vừa nguy hiểm và khó khăn, trước hàng trăm người; nhưng với nó lúc này, chỉ cần nhìn thấy một gương mặt thân thiện cũng là điều quí 
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giá. Harry đã hồi âm cho chú Sirius là nó sẽ ở bên cạnh lò sưởi phòng sinh hoạt chung vào giờ mà chú Sirius đề nghị, và nó cùng Hermione đã dành ra nhiều thì giờ để lập kế hoạch đuổi bất kỳ kẻ lai vãng nào ra khỏi phòng sinh hoạt chung vào cái đêm ước hẹn. Nếu như điều tệ hại nhứt xảy ra, thì tụi nó sẽ cho nổ một trái bom-phân, nhưng mà tụi nó hy vọng sẽ không phải dùng đến phương án đó - thầy giám thị Filch sẽ lột da sống tụi nó chứ chẳng phải chơi.
Và từ nay đến đó, cuộc sống thậm chí còn trở nên tồi tệ hơn nữa dối với Harry trong khuôn viên lâu đài Hogvvarts, bởi vì cô Rita đã cho đăng bài báo của cô về cuộc thi đấu Tam Pháp thuật, và bài báo đó hóa ra ít tính chất tường thuật cuộc thi đấu hơn là tính chất một câu chuyện đời đầy màu sắc của Harry. Gần hết trang đầu tờ báo bị tấm hình Harry choán hết; còn bàỉ báo (tiếp tục đăng ở trang hai, trang sáu, và trang bảy) thì chỉ toàn nói về Harry mà thôi. Tên của các quán quân các đội Beauxbatons và Durmstrang (in sai chính tả) thì bị nhét xuống dòng cuối củng của bài báo, và Cedric thì chẳng hề được nhắc tới. Bài báo đó xuất hiện cách nay đã mười ngày, mà Harry vẫn còn ớn bênh với cảm giác ngượng ngừng đến phát cháy trong ruột mỗi khỉ nghĩ đến bài báo dó. Cô Rita Skeeter đã gán cho nó nói ra cả đống điều khủng khiếp mà nó không thể nhớ ỉà có khi nào từng nói ra trong dời không, chứ đừng nói chi trong căn phòng xép dể chổi hôm ấy*.
Em cho là em có được sức mạnh truyền từ cha mẹ em. Em biết cha mẹ sẽ rết lự hào nếu họ có thể nhìn thấy em lúc này... Vâng... đôi khi vào ban đêm em vẫn khóc vì nhớ họ. Em thật xâu hổ phải nhìn nhận điều đó... Em biết không có cái gì có thề làm hại em trong cuộc thi đấu, bởi vì cha mẹ sẽ phù hộ em...
Nhưng cô Rita còn đi xa hơn cả việc diễn dịch những tiếng ấp úng "ơ... ã..." của nó thành những câu nói nhảm nhí dài thòng; cô phỏng vấn cả những người chung quanh nó nữa:
Harry rốt cuộc củng tìm được tình yêu ỏ trường Hogwarts. Bạn thân của Harry là Coỉin Creevey nói rằng hiếm khi nào thấy Harry không cặp kè với Hermione Granger, một cô bé xuất thân Muggỉe, xinh đẹp tuyệt vờiị và cũng như Harry, là, một trong những học sinh giỏi nhứt trường.
Ngay từ cái lúc mà bài báo xuất hiện, Harry đã phải chịu dựng chuyện người ta - chủ yếu là đám Slytherin - trích dẫn bài báo và giễu cợt bình luận mỗi khi nó đi ngang qua.
"Cần một cái khăn mù xoa không Harry? Để phòng trường hợp khóc ré lên trong môn Biến hình."
"Mày là một trong những học sinh gìồi nhứt trường từ hồi nào vậy, Potter? Hay đây là cái trường do mày với thằng Longbottom cùng nhau dựng nên?"
"Ê... Harry!"
Harry thấy mình phát ngấy lên và khi quay mình bỏ đi vô hành lang, nó hét:
"ừ, đúng đó! Tôi đã khóc mờ mắt vì nhớ thương người mẹ đã mất của mình, và bây giờ tôi đi khóc thêm một chút nữa đây..."
"Khống đâu... đó chẳng qua... Bạn làm rớt cây viết lông ngỗng của bạn nè."
Đó là Cho vừa nói. Harry cảm thấy mặt đỏ lên. Nó nhận lại cây viết, lắp bắp:
"ơ... phải... Xin lỗi"
Cô bé nói:
"ơ... chúc một ngày thứ ba may mắn nha. Mình thực sự hy vọng bạn thi tốt."
Điếu đó khiến cho Harry cảm thấy mình cực kỳ ngu ngốc.
Hermione cũng chịu trận không kém trong việc chia sẻ nỗi khốn khổ này. Nhưng cô bé chưa đến nỗi quất thét vô mặt những người vô tội tình cờ đi ngang qua; thực ra thì Harry hết sức thán phục cái cách mà Hermione ứng phó với tinh huống.
Pansy Parkinson ré lên the thé khi chạm mặt Hermione lần đầu sau khi bài báo của Rita xuất hiện:
"Xinh đẹp tuyệt vời? Con nhỏ đó hả? Dựa vô đâu mà so sánh chứ? So với sóc chuột thì có!"
"Kệ nó."
Hermione đường hoàng nói, đầu ngẩng cao khi bức hiên ngang qua đám con gái nhà Slytherin đang khúc khích cười cợt, như thể cô bé không hề nghe thấy lời tiếng gì của bọn chúng.
HAUY POTTEB VẢ CHlỂC cốc LỪA

HARRY POTTER VẢ CHlỂC cóc LỪA

Hổng đuòt gai Hung-ga-ri

"Kệ nó, Harry."
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Nhưng Harry không thể phớt lờ được. Ron đã không thèm nói thêm với nó một tiếng nào kể từ lần báo với nó về vụ cấm túc của thầy Snape. Harry đã hy vọng là tụi nó có thể làm lành với nhau trong hai giờ tụi nó bị bắt buộc cùng nhau ngâm óc chuột trong căn hầm của thầy Snape, nhưng hôm đó lại là cái ngày bài báo của cô Rita được tung ra. Cái bài báo đó càng khiến Ron thêm tin rằng Harry đúng là khoái chơi nổi.
Hermione phát điên với cả Ron lẫn Harry. Cô bé cứ nói chuyên với hết đứa này tới đứa kia, cố gắng xúi tụi nó nói lại với nhau. Nhưng Harry cũng lỳ lắm: nó sẽ chỉ chịu nói chuyên lại với Ron nếu Ron nhìn nhận là Harry không hề bỏ tên mình vô Cốc Lửa và xin lỗi đã gọi Harry là đồ nói láo. Harry nói một cách bướng bỉnh:
"Chuyên này đâu phải tại mình! Tại nó chứ!"
Hermione không kiên nhẫn nổi:
"Bồ cảm thấy thiếu nó! Mà mình biết nó cũng thấy thiếu bồ..."
"Thấy thiếu nó hả? Không, mình đời nào cần nó..."
Nhưng đó là một lời nói dối trắng trợn. Harry thích Hermione lắm nhưng cô bé ấy không thể nào thay thế được Ron. Làm bạn với Hermione thì chẳng còn mấy vụ cười bể bụng với nhau, mà chỉ tăng thêm nhiều buổi quẩn quanh trong thư viện. Harry vần chưa thông thạo lắm món bùa Triệu Tập, dường như nó mắc mứu một thứ trở ngại gì đó về thứ bùa này, và Hermione thì cho rằng cứ học lý thuyết cho nhiều vào thì có thể khá lên dược. Kết quả là tụi nó dành cả đống thì giờ chúi mũi vô sách trong những giờ ăn trưa.
Viktor Krum cũng bỏ rất nhiều thời gian ờ trong thư viện, và Harry thắc mắc khồng biết anh ta đến đó làm gì. Khống biết là anh ta học, hay anh ta tra cứu cái gì đó khả dĩ giúp được anh ta vượt qua thử thách cua bài thi đầu tiên? Hermione thường phàn nàn về chuyện Krum ở trong thư viền - khồng phải chuyên anh ta quấy rầy họ - nhưng mà bởi vì mấy dám con gái thường xoay ra rình ngó anh đằng sau mấy kệ sách, và Hermione bị sự ồn ào làm phân tán tâm trí.
Cồ bé quắc mắt nhìn gương mặt sắc cạnh của Krum mà tức giận lầm bầm:
"Anh ta có đẹp trai gì cho cam! Bọn chúng khoái anh ta chỉ vì anh ta nổi tiếng! Nếu mà anh ta không có ngón Xỉu Lừa đó thì chúng cũng chẳng thèm nhìn anh ta tới hai lần ấy."
Harry rít qua kẽ răng, sửa lời giùm Hermione:
"Ngón Đòn Lừa."
Ngoài chuyên muốn đính chánh một từ trong b.ộ môn Quidditch cho dứng, Harry còn cảm thấy nhói đau khi tưởng tượng dái vẻ mặt của Ron nếu mà nố có thể nghe Hermione nói về ngón Xỉu-Lừa.
Kể cũng lạ, nhưng mà khi mình đang hoảng sợ một điều gì, và sẵn lòng đánh đổi bất cứ thứ gì để làm thời gian chậm lại, thì lại có một thói quen trái khoáy là gấp gáp lên. Những ngày trước khi bài thi dầu tiên bắt đầu cứ trôi tuồn tuột như thể có ai đó đã sửa cái đồng hồ lại, bắt nó chạy với tốc độ nhanh gấp đôi. Cảm xúc của Harry về cơn hoảng loạn không kiểm soát được cứ bám theo nó dù cho nó đi bất cứ chỗ nào, dai dẳng giông như những lời bình phẩm đầy ác ý về bài báo trên tờ Nhật báo Tiên tri.
Vào ngày thứ bảy trước đợt thi đầu tiên, tất cả học sinh từ năm thứ ba trở lên được phép đi thăm làng Hogsmeade. Hermione nói với Harry là có dịp ra khỏi tòa lâu đài một lúc thì sẽ tốt cho nó, và Harry không cần được khuyên nhủ chi nhiều. Nó nói:
"Nhưng mà còn Ron thì sao? Bồ không muốn đi chung với nó hả?"
Hermione hơỉ ửng hồng một tý:
"ơ... ừ... Mình nghĩ là tụi mình có thể gặp nó ở quán Ba Cây Chđi Thần../1
Harry dứt khoát:
"Không!"
"Harry ơi, chuyên này ngốc hết sức..."
"Mình sẽ di, nhưng mình sẽ khồng thèm gặp Ron, và mình sẽ mặc tấm Áo khoác Tàng hình của mình."
Hermione ngắt lời:
"Vậy thì được... nhưng mà mình ghét nói chuyện với bồ trong tấm áo khoác đó. Mình dâu có biết là liệu mình có đang nhìn bồ hay không."
Thế là Harry mặc tán Áo khoác Tàng hình ờ trong phòng ngủ, đi trở xuống cầu thang, và cùng với Hermione, hai dứa dắt nhau đi đến làng Hogsmeade.
Rồng đuôi gal Hung-ga-ri

HAMBY POTTER VẰ CHEẾC cốc LỬA

Hổng duồl gal Hung-ga-ri

Dưới tấm Áo khoác Tàng hình, Harry cảm thấy vô cùng tự do thoải mái. Nó nhìn những học sinh đi ngang qua 
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khi tụi nó đi vào làng Hogsmeade, hầu hết đều đeo phù hiệu ủng hộ Cedric Diggory! nhưng không có những lời bình phẩm độc địa nào tới tai nó hết, và cũng không ai trích dẫn bài báo ngu xuẩn kia nữa.
Lát sau, khi tụi nó đi ra khỏi tiệm kẹo Công tước Mật, Hermione vừa ăn một cây kem bự chảng đầy sôcôla, vừa nói:
"Người ta cứ nhìn mình riết. Họ tưởng mình nói chuyên một mình mình."
"Vậy thì đừng cử dộng môi nhiều quá."
"Thôi mà, Harry, làm ơn cởi tấm Áo khoác Tàng hình ra một lát, không ai làm phiền tụi mình đâu."
Harry nói:
"Không hả? Ngó lại đằng sau bồ coi."
Cô Rita Skeeter và ông bạn thợ chụp hình của cô ta vừa đi ra khỏi quán rượu Ba Cây Chổi Thần. Hai người đi ngang sát bên cạnh Hermione mà không nhìn tới cô bé, họ vừa đi vừa nói chuyên thì thầm. Harry phải nép sát vô tường của tiêm Công tưồc Mật để khỏi bị cô Rita quơ cái túi xách tay bằng da cá sấu trúng đầu. Khi hai người đó đi rồi, Harry nói:
"Cô ta đang tạm trú ở trong làng. Mình dám cá là cổ đến đây để chờ xem cuộc thi đấu đầu tiên."
Khi nói những điều này, bao tử Harry trào lên một đợt sóng của cơn hoảng loạn tan chảy. Nó không nói đến điều này; nó và Hermione chưa nói với nhau nhiều về bài thi đầu tiên; nó có cảm giác là Hermione không thích nghĩ đến chuyên dó.
Hermione nhìn xuyên qua Harry, ánh mắt phóng tới tuốt đầu đường bên kia:
"Cổ đi rồi. Tại sao tụi mình không vô quán Ba Cây Chổi Thần uống một ly bia bơ. Bồ có thấy trời hơi lạnh không?"
Hermione nói thêm một cách cáu kỉnh, dể diên dịch chính xác sự im lặng của Harry:
"Bồ không cần phải nói chuyên với Ron đâu."
Quán rượu Ba Cây Chổi Thần đông nghẹt, khách hàng chủ yếu là học sinh trường Hogvvarts vô đó để hưởng một buổi trưa tự do thoải mái, nhưng ngoài ra cũng có rất nhiều người có pháp thuật mà Harry hiếm khi nào nhìn thấy ờ nơi nào khác. Harry suy diễn Hogsmeade là làng toàn-phù-thủy duy nhứt ờ nước Anh, nên đó có lẽ là một thứ thiên đường đối với những kẻ như các mụ phù thủy già xấu xí - mấy mụ ấy không giỏi tự ngụy trang bằng mấy pháp sư.
Rất khó đi chen qua đám đông trong lớp áo tàng hình; trong trường hợp mình ngẫu nhiên đụng phải người nào đó, điều này có thể khiến cho những câu hỏi nguy hiểm dễ nảy sinh. Harry lách chậm chạp về phía một cái bàn trống ờ góc phòng, trong khi Hermione đi mua thức uống. Khi đi băng qua quán rượu, Harry dã nhìn thấy Ron ngồi với hai anh Fred, George và Lee Jordan. Hết sức tự kiềm chế cái ham muốn khổ đầu Ron một cái, Harry cuối cùng cũng yên lành đến được cái bàn trống và ngồi xuống. Một lát sau Hermione đến ngồi với Harry và luồn qua tấm Áo khoác Tàng hình cho nó một ly bia bơ.
Hermione rù rì nói:
'Trông mình giống như một con ngốc, ngồi dây một mình. Cũng may là minh có đem theo cái để làm."
Và cô bé rút ra một cuốn sổ tay, trong đó cô bé ghi chép hồ sơ của những thành viên H.V.Đ.C.Q.L.G.T. Harry nhìn thấy tên nó và tên Ron đứng đầu một danh sách rất ngắn. Có ỉẽ củng dã lâu lắm rồi kể từ cái bữa mà tụi nó cùng ngồi lại với nhau, cùng làm bài tập Tiên tri, và Hermione đã hếch mũi lên chỉ định tụi nó làm thư ký và thủ quỹ.
Hermione nhìn quanh quán rượu, nói với vẻ xíu tư:
"Bồ biết không, có lẽ mình sẽ thử rủ rê một số người ở làng Hogsmeade tham gia vô H.V.Đ.C.QLG.T."
Harry hớp một ngụm bia bơ phía dưới tấm Áo khoác Tàng hình và nói:
"ừ, phải đó. Hermione à, chừng nào bồ mới chịu từ bỏ cái vụ Hột Vịt Đẹt cho rồi?"
Hermione rít lên đáp lại:
"Chừng nào mà các gia tinh dược hưởng thù lao và điều kiện làm việc chính đáng. Bồ biết đó, mình bắt đầu nghĩ là đã đến lúc phải bắt đầu định hướng hành động. Mình dang tự hồi làm thế nào vô được nhà bếp của trường?
Harry nói:
"Không biết. Hỏi anh Fred và anh George thử coi."

HAMMY mm VẢ CHIẾC CỐC LỬA

Rổng đnôl gal Hung-ga-ri

Hermione chìm vào một sự im lặng đầy xíu tư, trong khi Harry uống phần bia của minh và tha hồ ngắm nghía người ta trong quán rượu..Tất cả bọn họ đều có vẻ hớn hở và xả hơi. Emie Macmillan và Hannah Abbot đang trao đổi những tấm thẻ ếch nhái sôcôla ờ một cái bàn gần đố, cả hai đứa tụi nó đều đeo phù hiệu ủng hộ Cedric Dỉggory! trên áo khoác. Ngay bên cạnh cửa, Harry nhìn thấy Cho
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Rồng ểnAI gai Hnng*ga*rl và một nhóm đông bạn bè bên nhà Ravenclavv. Tuy nhiên, cô bé khồng đeo phù hiệu ủng hộ Cedric... điều này ỉchỉến cho Harry thấy phấn khởi lên được một chút.
Nó sẽ đánh đổi cái gí để được là một trong những người này, ngồi quanh đây, cười và nói, chẳng cần lo lắng gì khác hơn ngoài những bài tập? Harry tưởng tượng xem nó sẽ cảm thấy thế nào khi ngồi đó nếu như tên nó đã không phun ra từ trong cái Cốc Lửa. Điều chắc chắn nhứt là nó sẽ không cần mặc Áo khoác Tàng hình. Ron sẽ ngồi chung với nó. Ba đứa tụi nó chắc là sẽ rất vui vẻ tưởng tượng ra cái bài thi nguy hiểm chết người mà quán quân các trường phải đương đầu vào thứ ba tới là cái gì. Nó sẽ thực.sự nôn nóng trông chờ ngày đó, đón xem bất cứ điều gì mà các quán quần sẽ làm... sẽ cùng mọi người an toàn ngồi ờ ghế trên khán đài mà hoan hô cổ vũ Cedric...
Harry tự hòi không biết những quán quân khác hiến giờ đang cảm thấy thế nào. Mỗi lần Harry nhìn thấy Cedric là y như rằng anh dang bị một đám người ngưỡng mộ vây quanh, trông anh hơi căng thắng nhưng mà phấn khởi lắm. Thỉnh thoảng Harry để mắt ngó Fleur Delacour trong hành lang. Trông cô nàng y chang như từ trước dến giờ, kiêu kỳ và bình thản. Còn Krum thì cứ ngồi lỳ trong thư viện chúi mũi vổ sách.
HAHBY POTTEB VẰ CHlỂC cóc LỬA

Rồng đuôi gal Hung-ga-ri

Harry nghĩ đến chú Sirius, và cái gút căng thẳng thít chặt ở trong ngực nó dường như được tháo gỡ, trở nên nhẹ nhàng phần nào. Chừng mười hai tiếng đồng hồ nữa thôi là nó sẽ được nói chuyện với chú Sirius, bởi vì đêm nay chính là cái dêm mà chú Sirius đã ước hẹn gặp nó bên lò sưởi phòng sinh hoạt chung nhà Gryffindor - miễn là
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đừng có chuyên gì xảy ra trật chìa, như mọi chuyên khác đã xảy ra gần đây...
Harry chợt nói:
“Nhìn kìa! Bác Hagrid!"
Mái dầu bù xù của lão Hagrid nhô lên ữên đám đồng. (Lão đă bỏ di một cách đầy thương tiếc mấy búi tó). Harry ngạc nhiên không hiểu tại sao nó không nhìn thấy lão ngay tức thì, khi mà lão Hagrid tướng tá to đùng như vậy. Nhưng khi dứng nhóng lên một cách cần thận thì nó thấy lão Ha grid đang cúi xuống thấp, để chuyền trò vớỉ giáo sư Moody. Trước mặt lão Hagrid vẫn là một cái ly cối bự tổ chảng, còn giáo sư Moody thì lôi cái chai rượu bỏ túi của ông ra uống. Bà chủ quán xinh đẹp, bà Rosemerta, có vẻ không khoái chuyện ấy lắm. Bà nhìn giáo sư với nửa con mắt ngờ vực khi dọn dẹp ly cốc chung quanh ông. Có lẽ bà nghĩ đó là một sự xúc phạm đến món rượu mật ong hâm nóng của bà. Nhưng Harry biết rõ hơn lý do vì sao giáo sư Moody làm như vậy. Giáo sư Moody đã nói vớỉ tụi nó trong suốt buổi học Phòng chống Nghê thuật Hắc ám vừa rồi rằng ông luôn luôn thích tự tay nấu nướng lấy đồ ăn thức uống của ồng, bởi vì nếu bọn phù thủy Hắc ám mà muốn dầu độc một cái tách mà ta không để ý thì đó là chuyên quá ư dễ dàng.
Khi Harry nhìn thấy họ thì cũng là lúc lão Hagrìd và giáo sư Moody đứrig dậy để đi ra. Hany vẫy tay chào, nhưng sực nhớ ra là lão Hagrid khống thể nhìn thấy nó. Tuy nhiên, giáo sư Moody thì dừng bước, con mắt phép của ồng nhìn thẳng về cái góc mà Harry đang dứng. Ông vỗ tay lên lưng lão Hagrid (ông không vói tới vai của lão), thì thầm gì dó vô tai lão, và rồi cả hai người đi băng qua quán rượu, hướng tới bàn của Hermione và Harry. Lão Hagrid nói oang oang:
"Khỏe không, Hem ịone?"
Hermione mỉm cười đáp lại:
"Chào bác Hagrid, chào thầy ạ."
Giáo sư Moody đi cà nhắc quanh cái bàn rồi cúi xuống; Harry tưởng ồng đọc quyển sổ tay về H.V.Đ.C.Q.L.G.T., cho đến khi ông thì thầm:
"Tấm áo khoác đẹp đó, Potter!"
Harry tròn mắt nhìn ông kinh ngạc. Cái phần to mất đi trên mũi của giáo sư Moody được thấy rõ một cách đặc biệt khi nhìn ữong khoảng cách vài phân. Giáo sư Moody cười tươi.
"Con mắt thầy có thể... Ý con nói là, thầy có thể..."
Giáo sư Moody nói nhỏ:
"ừ, nó có thể nhìn xuyên thấu Áo khoác Tàng hình. Và thầy có thể nói với con là có lúc nó cũng hữu dụng đấy."
Lão Hagrid cũng tươi cười với Harry. Nó biết lão Hagrid khồng thể nào nhìn thấy nó, nhưng hiển nhiên là giáo sư Moody đã nói cho lão Hagrid biết là Harry ngồi ở đó. Bây giờ lão Hagrid cũng cúi xuống giả đò đọc cuốn sổ tay H.V.Đ.C.Q.L.G.T. và nói bằng một giọng thì thào nhồ rí đến nổi chỉ có Harry là nghe được:
"Harry, đến gặp bác tối nay vào lúc nửa đêm ở cán chòi của bác, mặc cái Áo khoác Tàng hình ấy nha."
Rồi đứng thẳng lên, lão Hagrid nói to:
"Rất vui được gặp cháu, Hermione à."
Lão nháy mắt rồi ra đi. Giáo sư Moody bước theo lão.
Harry rất ngạc nhiên, nói:
"Tại sao bác Hagriđ lại muôn gặp mình vào lúc nửa đêm? "
Hermione tỏ vẻ kinh ngạc:
"Thiệt hả? Mình thắc mắc không biết bác ấy muốn gì? Harry, mình không biết bồ có nên đi hay không? "
Cô bé nhìn quanh một cách lo lắng và rít lên nho nhỏ:
"Chuyên đó có thể làm cho bồ trễ hẹn với chú Sirius."
Đúng là nếu đi xuống căn chòi của lão Hagrid vào lúc nửa đêm thì có nghĩa là sẽ ảnh hưởng đến cuộc gặp gỡ với chú Sirius, đúng là sát nút quá. Hermione đề nghị Harry gởi con Hedwig đến lão Hagrid, báo là nó không thể đi được - Hermione cứ luôn luôn cho rằng con cú sẽ phải tán thành chuyên chuyển thư, dĩ nhiên. Nhưng Harry lại nghĩ là lão Hagrid muốn nó làm gì thì nó nên làm theo một cách nhậm lẹ. Nó rất tò mò muôn biết là lão Hagrid muốn gặp nó vào nửa đêm để làm gì. Lão Hagrid chưa bao giờ kêu nó tới thám lão vào lúc đêm hôm khuya khoắt như vậy.
Vào lúc mười một giờ rưỡi đêm đó, Harry giả đò di ngủ sớm, rồi trùm Áo khoác Tàng hình lên mình, bò trở xuống cầu thang và di qua phòng sinh hoạt chung. Trong phòng còn rất ít người. Chỉ có hai anh em nhà Creevey đang loay hoay tìm cách phù phép một đống phù hiệu ủng hộ Cedric Diggory! mà tụi nó dã thu góp được, định biến chúng thành Ùng hộ Harry Potter! Nhưng cho tới lúc ấy thì nỗ lực loay hoay của hai đứa nó mới đạt tới chỗ những cái phù hiệu kẹt cứng ở mấy chữ; POTTER THÚI HOẮC. Harry lẻn đi ngang qua tụi nó, đến bên cái lỗ chân dung và đứng đợi
Rồng duòi gal Hong-ga*rl chừng một phút hay cỡ đó, mắt luôn canh đồng hồ. Sau đó, như đẵ ước hẹn từ trước, Hermione mở cái lỗ chân dung Bà Béo từ bên ngoài cho Harry chui ra. Nó lách mình đi ngang qua cô bé, thì thầm nói "cám ơn" rồi đi ra khỏi tòa lâu đài.
Sân trường rất tối. Harry đi lần xuống bãi cỏ về phía có ánh sáng rọi ra từ căn chòi của lăo Hagrid. Bên trong chiếc xe ngựa khổng lồ Beauxbatons cũng được thắp sáng; Harry có thể nghe tiếng bà Maxime đang nói chuyện bên trong xe ngựa khi nó gõ cửa căn chòi của lão Hagrid.
Lão Hagrid mở cửa nhìn quanh và thì thầm:
"Con đó hả, Harry?"
Harry lách vô trong căn chòi và kéo tấm Áo khoác Tàng hình ra.
"Dạ. Có chuyên gì vậy bác?"
Lão Hagrid nói:
"Có cái này cho con xem."
Lão Hagrid đang có vẻ hồ hởi phấn khởi vô cùng. Lão cài trên lỗ khuy áo một cái bông giống như một cái bồng actisô quá cỡ. Có vẻ như lão đã bỏ khống dùng dầu bôi trục xe nữa, nhưng chắc chắn là lão đã cố gắng chải mái tóc bù xù - có thể tìm thấy răng lược gãy còn dính trên đầu tổc lão.
Harry cảnh giác hỏi:
"Bác đinh cho cháu xem cái gì?"
HARRY POTTER VÀ CDỂC cốc CỬA

HARRY POTTER VÀ CHIẾC cốc LỪA


Nó thấc mắc không biết là mấy con quái tôm vừa đẻ trứng, hay lão Hagrid vừa mua được một con chó ba đầu khác của một kẻ xa lạ nào dó ở quán rượu.
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Lão Hagrid nói:
"Đi với bác, giữ yên lặng nghe, và tàng hình trong tấm áo khoác. Chúng ta không cần đem theo con Fang, nó sẽ không thích thú đâu..."
"Bác Hagrid à, con không thể nào ờ chơi lâu... con phải trở về tòa lâu đài lúc một giờ..."
Nhưng lăo Hagrid chẳng thèm nghe; lão đã mở cửa căn chòi và sải bước đi nhanh vào bóng đêm. Harry lật đật chạy theo và hết sức ngạc nhiên nhận thấy lão Hagrid đang hướng về phía xe ngựa Beauxbatons.
"Bác Hagrid ơi, cái gì..."
"Suỵt!"
Lão Hagrìd nói khẽ và gõ ba lần lên cánh cửa đeo huy hiệu hai cây đũa phép vàng bắt tréo nhau.
Bà Maxime mở cửa. Bà quàng một tấm khăn choàng lụa quanh dôi vai dồ sộ cùa bà. Nhìn thấy lão Hagrid, bà Maxime mỉm cười.
"A, anh Agrìd... tới giờ rồi ư?"
Lão Hagrid tươi cười với bà Maxime:
"Bông-rua!"a)
Lão dưa một cánh tay ra để giúp bà Maxime bước xuống mấy bậc thềm vàng. Sau khi bà Maxime đóng cánh cửa lại sau lưng, lão Hagrid đưa một cánh tay cho bà vịn, rồi cả hai cùng bước di quanh rìa khu chăn thả những con ngựa có cánh khổng lồ của bà. Đằng sau họ, Harry lóc cóc đi theo, hoàn toàn ngơ ngác. Chẳng lẽ lão Hagrid muốn [footnoteRef:28]  [28:  Bông-rua = Bonjour (tiếng Pháp: Chào buổi sáng)] 

chỉ cho Harry thấy bà Maxime? Bất cứ lúc nào nó muốn mà nó chẳng thể nhìn thây bà Maxime? To như bả làm sao mà khó thấy được kia chứ...!
Nhưng có vẻ như bà Maxime cũng ngơ ngác như Harry thồi, bởi vì sau khi đi loanh quanh vui chơi một lát, bà hỏi:
"Anh đang đưa tôi đi đâu zậy, anh Agrid?"
Lão Hagrid đáp, hơi thô lỗ:
"Bà sẽ khoái cái này. Đáng coi lắm, tin tôi đi. Chỉ có điều... đừng có nói với ai là tôi chỉ cho bà coi, nghen? Coi như bà không biết gì về chuyên này."
Bà Maxime chớp chớp hàng lông mi đen dài:
"Dĩ nhiên là không rồi."
Và họ lại tiếp tục đi dạo nữa. Harry càng lúc càng hoang mang khi nó lóc cóc chạy theo chân hai người khổng lồ đó, cứ chôc chốc nó lại coi dồng hồ. Lão Hagĩid này dám có những kế hoạch cóc nhảy đột xuất, có thể làm nó lỡ hẹn với chú Sirius lấm. Nếu mà hai người lớn đó không sớm đi tới nơi, thì nó sẽ quay lại, đi thẳng về tòa lâu đài, để mặc lão Hagrid thưởng ngoạn cuộc đi dạo dưới ánh trăng cùng bà Maxime...
Nhưng rồi lúc đó... khi họ dang đi dạo mãi tận vành đai khu rừng, xa đến nỗi hồ nước và tòa lâu đài đều dã khuất tầm nhìn, thì Harry bổng nghe có tiếng gì đó. Người ta đang hò hét ở đằng trước... kế đến một tiếng rống đinh tai nhức óc gầm lên...
Lão Hagrid dắt bà Maxime đi quanh một lùm cây và rồi đứng lại. Harry vội vã đi tới bên cạnh họ. Trong một tích tắc, Harry nghĩ là nó thấy lửa trại, và người ta lao ra chung quanh... và rồi miệng nó há hốc ra.
Rồng.
Bên trong một cái chuồng được rào kín bằng những tấm ván dày, bốn con rồng trưởng thành, to khủng khiếp và trông xấu xí dễ sợ, đang đứng ữèn chân sau chồm tớỉ, vừa gầm thét vừa phun lửa phì phì. Từ cái miệng đầy răng nanh đang há hoác ra ở trên cái cổ vươn lên cao cỡ mười bảy thước, những luồng lửa phóng vào bầu trời đêm tối thui. Có một con màu xanh bạc, sừng nhọn và dài, đang đớp táp và gầm gừ với nhừng pháp sư trên mặt đất. Một con màu xanh lá cây, lớp vảy mượt mà, đang ra sức giậm chân và vùng vẫy; một con màu đỏ thì quanh mặt có viền lởm chởm những tua gai vàng, đang phóng vào không trung những đám mây lửa có hình dạng cây nấm; và con cuối cùng là một con màu đen vĩ đại, trông giông bò sát hơn hẳn mấy con kia, đứng gần đám Harry nhất.
ít nhứt là có ba chục pháp sư phù thủy đang ra sức thuần phục lũ rồng, bảy tám người xúm quanh một con, ra sức kéo những sợi dây xích nối với những sợi đai bằng da tròng quanh cổ và quanh chân lũ rồng.
Như bị thôi miên, Harry ngước nhìn lên, ngay phía trên đầu, nó nhìn thấy đôi mắt của con tồng đen, với tròng mắt thẳng dứng như mắt mèo, lồi hẳn ra, vì sợ hay vì giận dữ, Harry không thể nói chắc dược... Con rồng phát ra một âm thanh kinh dị, một tiếng tru thống thiết, một tiếng gào rít thất thanh...
Một pháp sư đứng gần hẩng rào hét:
“Tránh khỏi chỗ đó, bác Hagrid!"
Vị pháp sư đang gồng mình giữ chặt sợi dây xích mà lão đang nắm giữ:
Rồng đuôi gal Hmtg-ga-ri
"Bác biết đấy, chúng có thể phun luồng lửa dài tới bảy thước, tôi chưa bao giờ thấy con Đuôi Gai này phun lửa dưới mười ba thước dâu."
Lão Hagrìd khẽ hỏi:
"Chắng đẹp sao?"
Một pháp sư khác gào lên câu trả lời:
"Chẳng tốt lành gì hết! Bùa Choáng váng bắt đầu, đếm đến tiếng thứ ba nha!"
Harry thấy mỗi người giữ rồng rút ra một cây đũa phép. Họ dồng thanh hô:
"Stupefy!"™
Bùa Choáng váng xẹt ra trong bóng đêm trông như tên lửa, nổ ra thành những trận mưa sao đổ xuống lớp da có vảy của lũ rồng...
Harry quan sát con rồng gần nhứt đang dứng chống chênh một cách nguy hiểm trên hai chân sau; hàm của nó há rộng trong khi tiếng tru đã bị làm cho im lặng, lỗ mũi nó đột ngột tắt lửa, chỉ còn bốc khói... rồi, hết sức chậm rãi, con rồng té xuống. Con rồng vảy đen gân guốc nặng nhiều tấn ây chạm vào mặt đất một cái uỵch nặng nề đến nỗi Harry có thể thề rằng cái uỵch ây làm cho cây cối đằng sau nó rung rinh.
Hổng đuôi gal Hung-ga-rl

BAMV PffITEI VẰ CHlỂC cóc LỬA

Những người giữ rồng hạ đũa phép xuống và đi về phía những con rồng đã nằm lãn quay ra đất, mỗi con bự bằng một trái đồi nhỏ. Họ vội vàng cột chặt dây xích và sau đó thắt chặt chúng an toàn vô những cái cọc sắt mà họ đã đóng sâu vào mặt dất bằng đũa phép. [footnoteRef:29] [29:  Có nghĩa là: "U mê!"] 
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Lão Hagrid phấn khích hỏi bà Maxime:
"Muốn xem gần hơn không?"
Hai người đi tới sát hàng rào, và Harry cũng đi theo. Vị pháp sư lúc nãy đã cảnh giác lão Hagrid đừng có lại gần bây giờ quay ra, và Harry nhận ra đó là ai: Charlie Weasley. Anh bước về phía lão Hagrid để trò chuyện, hơi thở còn hổn hển:
"Khoẻ không bác Hagrid? Lũ rồng ấy sắp ổn rồi... tụi cháu đã đưa chúng vào Trạng thái Ngủ suốt trên đường đến đây, tưởng là khi chúng thức giấc trong bóng đêm yên tĩnh thì chúng sẽ tử tế hơn, ai dè đâu, như bác thấy đó, chúng chẳng vui vẻ gì hết, chẳng biết diều vui vẻ tử tế gì hết..."
Lão Hagrid chăm chú quan sát kỹ một con rồng, con đen, với một vẻ gì đó gần như tôn sùng:
"Cháu kiếm đâu ra những giống rồng này vậy, Charlie?"
Con mắt của con rồng đen vẫn còn mở. Harry có thể nhìn thấy dưới mi mắt đen hấp háy của nó một màu vàng bóng láng.
Anh Charlie nói:
"Đây là con rồng Đuôi-Gai Hung-ga-ri. Đằng kia có một con Xanh lá xứ Wales, con nhỏ hơn là con Mũi cụt Thụy Điển, con màu xám xanh đó, và con cầu Lửa Trung Hoa màu đỏ."
Anh Charlie nhìn quanh; bà Maxime đang đi dạo quanh hàng rào của chuồng rồng, chăm chú nhìn mấy con rồng đã choáng váng. Charlie nghiêm nghị nói:
"Cháu không dè là bác dẫn theo bà ấy, bác Hagrid à.
Các quán quân đâu được cho phép biết trước điều gì sắp xảy ra. Bà ấy thể nào cũng nói cho đệ tử của bả biết!"
Lão Hagrid nhún vai, vẫn nhìn đăm đăm khồng chớp mắt mấy con rồng:
"Bác chi nghĩ là bả khoái xem thôi."
Anh Charlie lắc đầu:
"Một cuộc hẹn hò lãng mạng dó bác Hagrid."
Lão Hagrid nói:
"Bốn... vậy là mỗi một quán quân một con rồng, phải không? Tụi nó sẽ phải làm gì với con rồng? Đánh nhau với rồng hả?"
Anh Charlie nói:
"Cháu nghĩ là chỉ cần qua được lũ rồng mà thôi. Tụi cháu sẽ can thiệp nếu lũ rồng trở nên quá quắt. Bùa Diệt Tuyệt luồn sẵn sàng. Lũ rồng khoái những bà mẹ ấp ủ chúng, cháu không biết tại sao... nhưng cháu cho bác biết điều này, cháu không dám ty với ai được con rồng Đuôi- Gai Hung-ga-ri dâu. Một con vật xấu xí dị hợm. Coi nè, lưng đuôi của nó cũng nguy hiểm như đằng trước của nó."
Anh Charlie chỉ tay về phía đuôi con rồng Đuôi-Gai Hung- ga-ri, Harry nhìn thấy trên mỗi phân của cái duôi đó đều nhví lên những cái gai nhọn dài màu đồng. Lúc này có tốỉ năm dồng sự của anh Charlie xúm quanh con rồng Đuôi- Gai, họ vừa lảo đảo đứng lên, tay vừa giữ chặt tấm chăn dựng mấy cái trứng khổng lồ màu xám đá lát đường. Họ cẩn thận đặt mấy cái trứng xuống bên cạnh con rồng Đuôi- Gai Hung-ga-ri. Lão Hagrid thốt ra một tiếng rên đầy thèm muôn. Anh Charlie nói:
439
"Cháu đã cho đếm chúng rồi, bác Hagrid à."
Bỗng anh Charlie hỏi:
"Harry ra sao hả bác?"
Lão Hagrid nói:
"Khoẻ re."
Lão vẫn thòm thèm ngó chăm chăm mấy cái trứng rồng.
"Chỉ mong sao cho nó vẫn khoẻ re sau khi đương đầu với lũ rồng này."
Giọng anh Charlie dứt khoát, mắt anh cũng nhìn vô chuồng rồng:
"Cháu không dám nói cho má hay là bài thi dầu tiên nó sẽ làm là bài thi gì, má chưa gì dã lo cho nó rồi..."
Anh Charlie nhái giọng lo âu của bà Weasley:
"Làm sao mà họ lại có thể để cho nó tham dự cuộc thi đấu chứ, nó còn nhỏ xíu như vậy. Má cứ tưởng ở trường là an toàn hết, má cứ tưởng phải có giới hạn tuổi tác chứ! Sau cái bữa mà tờ Nhật báo Tiên tri đăng bài báo -về Harry đó, má cứ ca cẩm miết 'Nó vẫn còn thương khóc ba má nó! Ôi, tội nghiệp nó quá, má có hay biết gì đâu!'"
Harry cảm thấy đủ rồi. Tin vào cái thực tế là lão Hagrid sẽ chẳng nhớ tới nó lắm đâu, một khi có tới bốn con rồng và một bà Maxime để thu hút sự chú ý của lão, Harry lặng lẽ quay gót và bắt đầu đi ngược lại về phía tòa lâu đài.
Nó không biết là nó có vui mừng là mình đã nhìn thấy trước cái sẽ xảy ra vào bài thi đầu tiên hay không. Có thể như vầy thì tốt hơn. Cú sốc ban đầu vậy là đã qua. Biết đâu nếu đến thứ ba nó mới nhìn thấy lũ rồng ấy lần đầu 
tiên, nó có thể té xỉu trước mặt cả trường chứ chẳng chctì... nhưng đằng nào thì nó cũng có thể té xỉu... Nó sẽ chỉ được vũ trang bằng cây dũa phép của nó mà thôi... cây đũa phép mà hiện giờ nó cảm thấy chẳng qua là một que gỗ. Với cây đũa phép đó nó phải chống lại một con rồng thở ra lửa, lưng dầy gai, da đầy vảy, cao mười bảy thước. Và nó phải qua mặt được con rồng đó. Trước con mắt quan sát của mọi người. Làm cách nào chứ?
Harry bước đi gấp lèn, men theo bìa rừng; nó chỉ còn mười lăm phút dể trở về bên lò sưởi trong phòng sinh hoạt chung dể chuyên ữò với chú Sirius, và nó nhớ là nó chưa từng khao khát trò chuyên với ai hơn với chú Sirius lúc này. Đang đi gấp, bỗng nhiên nó vấp phải một cái gì cứng lắm.
Harry ngã bật ra sau, cặp mắt kiếng của nó sút ra; túm chặt lấy tấm Áo khoác Tàng hình quanh mình, nó nghe tiếng ai thốt kêu ở bên cạnh:
""Ui da! Ai đó?"
Harry vội vàng kiểm tra xem tấm Áo khoác Tàng hình có bao phủ nó kín hết không, rồi nó nằm im re, trỢn mắt ngó cái bóng mờ mờ của vị pháp sư vừa đụng phải nó. Harry nhận ra chòm râu dê... chính là ông Karkaroff.
Ông Karkaroff nhìn quanh quất, đầy vẻ nghi ngờ, hỏi lại một lần nữa:
"Ai đó?"
Rẩng đuôi gai Hung-ga-ri
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Harry vẫn nằm im và yên lặng. Sau một phút hay cỡ đó, ông Karkaroff dường như cho là ông đụng nhầm một con thú gì đó. Ông nhìn quanh quất như thể hy vọng tìm thấy một con chó chẳng hạn. Rồi ông đi nhanh dưới tán cây rừng về phía có những con rồng.
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Harry đứng dậy một cách rất chậm chạp và cẩn thận, sau đó đi tiếp thiệt là nhanh, sao cho đừng gây ra nhiều tiếng động, xuyên qua bóng dêm mà trở về tòa lâu đài Hogwarts.
Nó biết chắc cái mà ống Karkaroff đang đi tìm xem. Ông đả lẻn khỏi tàu của ông dể tìm hiểu xem bài thi dầu tiên mà các quán quân sẽ phải làm là gì? Ông có lẽ đã nhìn thấy lão Hagrid và bà Maxìme dang cùng nhau đi quanh trong khu rừng - hai người đó dẫu có nhìn từ xa xa cũng khồng khó khăn lắm mới thấy được. Và bây giờ thì ông Karkaroff chỉ còn một việc là lần theo tiếng ồn mà tới nơi, và ông, cũng như bà Maxime, sẽ biết cái gì đang dành sẵn cho các quán quân.
Như vậy, xét tình hình này thì quán quân duy nhứt không biết gì hết về cái đang chờ đợỉ mình vào ngày thứ ba chính là Cedric.
Harry về đến tòa lâu đài, lách mình qua cánh cửa trước, và bắt đầu trèo lên cầu thang cẩm thạch; nó gần như hết hơi để thở, nhưng nó chẳng dám bước chậm lại... nó chỉ còn không tới năm phút nữa là phải ở bên cạnh lò sưởi.
Nó thở hổn hển nói với Bà Béo đang ngáy trong cái khung tranh treo trước cái lổ chân dung:
"Ba láp ba lếu!"
Bà lẩm bẩm bằng giọng ngái ngủ, mắt không hề hé mở ra:
"Nếu trò đã nói thế..."
Bức tranh quăng tới trước để cho Harry chui qua cái lỗ. Nó vào tới phòng sinh hoạt chung thì căn phòng hoàn toàn vắng vẻ, và dựa theo cái không khí bình thường không có mùi gì khác lạ, Harry đoán là Hermione đã không cần phải cho nổ bom-phân để cho nó và chú Sirius được trò chuyên riêng tư.
Harry cởi tấm Áo khoác Tàng hình ra và quăng mình ngồi xuống một cái ghế bành gần lò sưởi. Căn phòng vẫn tranh tối tranh sáng, ngọn lửa trong lò sưởi là nguồn ánh sáng duy nhứt. Gần chỗ nó ngồi, trên bàn, mấy cái phù hiêu ủng hộ Cedrỉc Diggory! mà anh em nhà Creevey đã cố gắng hoán đổi nội dung đang phản chiếu tia lửa chập chờn. Mấy chữ trên phù hiệu đó bây giờ đã hóa thành HARRY THIỆT LÀ THUI HOẮC. Harry quay lại nhìn ngọn lửa và giật bắn người lên.
Cái đầu của chú Sirius dang ở hèn ngọn lửa. Nếu Harry chưa từng nhìn thấy ông Diggory làm đúng y như vầy trong nhà bếp của gia dinh Weasley, thì chắc là nó sẽ hoảng vía đến mụ cả người ra. May sao, nó không thấy sợ nữa, liền nở nụ cười tươi mà lâu lắm rồi mới thấy xuất hiện lại trên gương mặt của nó. Nó vội vàng nhảy ra khỏi ghế bành, đến ngồi thu mình bên lò sưởi và nói:
"Chú Sirius, chú có khỏe không?"
Trông chú Sirius bây giờ có khác với người trong trí nhớ của Harry. Khi hai người chia tay trước đây, gương mặt chú Sirius hốc hác nhăn nheo teo tóp, khắp mặt là râu tóc mọc dài tùm lum. Nhưng bây giờ râu tóc đã được cắt ngấn, cạo sạch, gương mặt chú Sirius trông đầy đặn hơn, và chú có vẻ trẻ hơn, giống người trong tâm hình chụp vào ngày cưới của ba má Harry hơn.
Chú Sirius nghiêm nghị nói:
"Đừng bận tâm về chú. Con thế nào?"
Trong một thoáng ban đầu, Harry định nói:
"Con thì khổe."
Nhưng nó không thể nào nói như vậy được. Nó tuôn ra hàng tràng, nói nhiều hơn tất cả những gì nó nói ữong bao nhiêu ngày qua, mà không sao tự kiềm chế được. Nó kể cho chú Sirius nghe về chuyên khồng ai tin là không phải tự nó muốn ghi danh tham dự cuộc thi đấu, về chuyên cô Rita Skeeter đã bịa đặt về nó như thế nào trong bài báo đăng trên tờ Nhật báo Tiên tri, về việc nó bị nhạo báng mỗi khi nó bước xuống hành lang, và về Ron, Ron không thèm tin nó, Ron ganh tỵ với nó...
"... và vừa rồi bác Hagrid cho con xem cái sẽ xảy dến cho con vào kỳ thi đầu tiên, chú Sirius ơi, đó là một lủ rồng, mà con chỉ là đồ vô tích sự."
Harry ngừng nói trong tuyệt vọng.
Chú Sirius nhìn Harry, đôi mắt đầy sự quan tâm ân cần, đồi mắt ấy vẫn chưa mất hẳn nét hoang dại ám ảnh mà nhà ngục Azkaban dã tạo nên. Chú Sirius dã ìm lặng để cho Harry trút hết nỗi lòng, không một lần ngắt lời nó, bấy giờ chú mới nói:
"Rồng thì cũng có cách giải quyết, Harry à, nhưng mà chúng ta sẽ nói đến chuyện đó sau - Chú không thể ờ đây lâu... Chú đã phải đột nhập vô một ngôi nhà phù thủy để xài tạm cái lò sưởi, nhưng họ có thể trở về bất cứ lúc nào. Có những điều chú muốn cảnh giác con."
"Điều gì hả chú?"
V... chắc chắn là điều đó không thể tệ hơn con rồng nó sắp phải đối đầu chứ?
Chú Sirius nói:
"Karkaroff. Harry à, hắn là một Tử thần Thực tử. Con có biết Tử thần Thực tử là gì không? "
"Dạ... Ổng... là... cái gì?"
"Hắn đã bị bắt, bị giam trong nhà ngục Azkaban với chú, nhưng rồi hắn được thả ra. Chú dám cá mọi thứ rằng đó chính là lý do mà cụ Dumbledore đòi phải có một Thần Sáng ở trường Hogwarts toong niên học này - để giám sát Karkaroff. Anh Moody là người đã bắt giam Karkaroff, tống hắn vô ngục Azkaban trước tiên."
Harry chậm rãi nói:
"Karkaroff được thả ra à?"
Bộ óc nó dường như đang vật lộn để tiếp thu một mẩu thông tin kinh hoàng nữa.
"Tại sao họ thả ông ta ra?"
Chú Sirius cay đắng nói:
"Hắn đã thỏa hiệp với Bộ Pháp thuật. Hắn nói hắn dã nhìn thấy sai lầm của hắn, và hắn khai ra những cái tên... hắn khiến cho hàng dống người bị tống vô ngục Azkaban thế chỗ của hắn... Chú có thể nói với con là ở trong ngục Azkaban hắn không được ưa lắm đâu. Và từ khi hắn ra tù, theo như chú biết, hắn đã dạy Nghê thuật Hắc ám cho mọi đứa học trò nào từng đi học ở trường của hắn. Thành ra con cũng phải cảnh giác đối với quán quân của trường Durmstoang."
Harry nói từng tiếng:
"Dạ, được. Nhưng... có phải chú muốn nói là ông Karkaroff đã bỏ tên con vô trong Cốc Lửa khổng? Bổi vì nếu ông đã làm điều đó thì ông đúng là một kẻ đóng kịch tài tình, ổng có vẻ tức giận ghê lắm về chuyên đó. ổng còn muốn không cho con thi đấu nữa mà."
Chú Sirius nói:
"Chúng ta dều biết hắn là một kẻ đóng kịch giỏi, bởi vì hắn đã thuyết phục được Bộ Pháp thuật thả hắn ra, dúng không? Bây giờ, chú dang để mắt đến tờ Nhật báo Tiên trỉ, Harry à...."
Harry cay đắng nói:
"... chú cũng như cả cái thế giới này"
"... và chú đã đọc giữa những dòng chữ của bài báo Rita viết hồi tháng trước, ông Moody đã bị tấn công vào đúng cái dêm trước ngày ông đến nhận nhiệm sở ở trường Hogwarts. ừ, chú biết cô ta nói là có một báo động giả."
Harry há miệng toan nóì, nhưng chú Sirius vòi vã tiếp lời:
"Nhưng ở mức độ nào đó chú không nghĩ như vậy. Chú nghĩ là đã có ai dó tìm cách ngăn trở không cho ông đến trường Hogwarts. Chú nghĩ là có kẻ nào đó biết là công việc của hắn sẽ khó khăn hơn nhiều nếu có ông Moody ở quanh đây. Và cũng không ai điều tra kỹ vụ đó, bởi vì chuyên Mắt-điên bị dột nhập thì nghe quá thường rồi. Nhưng như vậy không có nghĩa là ồng ấy không nhìn thấy một vìèc có thực. Ồng Moody là vị Thần Sáng giỏi nhứt từ trước tới nay của Bộ Pháp Thuật mà."
HAUY POTTEM VA CHIỂC cốc LŨA
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"Vậy thì... ý chú đang nói gì? Karkaroff đang tìm cách giết con à? Nhưng... Tại sao?"
Harry cảm thấy tinh thần của nó trồi sụt theo hình chữ
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Harry há miệng toan nói, nhưng chú Sirius vội vã tiếp lời:
"Nhưng ở mức độ nào đó chú không nghĩ như vậy. Chú nghĩ là đã có ai đó tìm cách ngăn trở không cho ông đến trường Hogwarts. Chú nghĩ là có kẻ nào đó biết là công việc của hắn sẽ khó khăn hơn nhiều nếu có ông Moody ở quanh đây. Và cũng không có ai điều tra quá kỹ vụ đó, bởi vì Mắt-diên từng chạm trán những kẻ đột nhập quá thường. Nhưng như vậy không có nghĩa là ông không hề nhìn thấy vièc (hực. Ông Moody là vị Thần Sáng giỏi nhứt từ trước tới nay của Bộ Pháp thuật."
"Vậy thì... ý chú đang nói gì? Karkaroff đang tìm cách giết con à? Nhưng... Tại sao?"
Chú Sirius ngập ngừng. Rồi chú chậm rãi nói:
"Gần đây chú có nghe một sô" chuyện rất lạ. Dạo này, bọn Tử thần Thực tử dường như hoạt động có mạnh lên. Chúng tự phô trương chúng ra trong trận Cúp Quidditch Thế giới, đúng không? Lại có kẻ gọi lên Dấu hiệu Đen... và rồi... Con có nghe nói về một phù thủy của Bộ Pháp thuật đã mất tích không?"
Harry hỏi lại:
"Có phải bà Bertha Jorkins không?"
"Đúng đó. Bà ấy đã biến mất ở Anbani, và đó chính là nơi gần đây người ta đồn rằng Voldemort đang ẩn náu... Bà â'y chắc là có biết về cuộc thi đấu Tam Pháp thuật sắp diễn ra ở trường Hogvvarts, đúng không?"
"Dạ... nhưng... không có vẻ gì là bà ấy đi thẳng tới gặp Voldemort cả?"
Chú Sirius nói dứt khoát:
"Con nghe dây, Harry, chú biết rõ bà Bertha Jorkins. Bà cũng học ở trường Hogwarts khi chú học ờ đây, bà học trên chú với ba con vài lớp. Và bà ấy là một mụ ngốc. Rất tò mò nhưng chẳng có đầu óc, chẳng có chút đầu óc gì cả. Đó không phải là một sự kết hợp tốt, Harry à. Chú dám nói là bà ta rất dễ bị dụ vào một cái bẫy."
Harry hỏi:
"Vậy là... Vậy là Voldemort có thể đã có được thông tin về cuộc thi đấu Tam Pháp thuật? Có phải chú muôn nói như vậy không? Chú nghĩ là Karkaroff có lẽ đang ở đây để thi hành lệnh của hắn?"
Chú Sirius nói chậm rãi:
"Chú không biết. Chú quả là không biết... chú không nghĩ Karkaroff là loại người quay tĩở lại với Voldemort trừ khi hắn biết Voldemort còn đủ quyền lực chở che cho hắn. Nhưng bất kể kẻ nào đó đã bỏ tên con vô Cốc Lửa, kẻ dó ắt là có dụng ý, và chú không thể không nghĩ rằng cuộc thi đấu sẽ là một cơ hội rất tốt dể tấn công con mà vẫn làm như thể đó chỉ là một tai nạn."
Harry nhe răng cười ảm đạm:
"Xem ra âm mưu đó thiệt là hoàn hảo, xét theo vị thế của con hiên nay, họ sẽ chỉ cần đứng lùi lại và để mặc cho lũ rồng làm giùm điều họ muốn."
Bấy giờ chú Sirius nói rất nhanh:
Rỗng đuôi gai Hung-ga-ri
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"Phải, nhủ.\g con rồng. Có cách giải quyết Harry à. Đừng có cố gắng xài Bùa Choáng váng - Lũ rồng ấy có pháp thuật quá mạnh nên không một kẻ yểm bùa đơn độc nào
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CÓ thể đánh gục chúng được, cần phải có cỡ nửa tá pháp sứ yểm bùa cùng một lúc mới hòng trị nổi một con rồng/'
Harry nói:
"Dạ, con biết, con có thấy."
Chú Sirius nói tiếp:
"Nhưng con có thể một mình trị dược rồng. Có một cách, và con chỉ cần một câu thần chú đơn giản mà thôi. Chỉ cấn...
Nhưng Harry đã giơ một bàn tay lên ra hiệu cho chú Sirius đừng nói. Trái tim nó thình lình đập dữ dội như ihể sắp nổ tung. Nó nghe có tiếng bước chân di xuống cái cầu thang xoắn đằng sau lưng.
Nó thì thầm với chú Sirius:
"Chú đi đi! Đi di! Có người đang đến!"
Harry lật đật đứng lên, che cái lò sưởi - Nếu có aì mà nhìn thấy mặt chú Sirius trong khuồn vièn trường Hogwarts... Chắc chắn là sẽ dậy lên một trận náo loạn kinh thiên động địa - Bộ Pháp thuật sẽ được lôi vô - và nó, Harry, sẽ bị tra vấn xem chú Sirius ờ đâu...
Harry nghe một tiếp bụp vang lên nho nhỏ ữong lò sưởi đằng sau lưng và biết là chú Sirius đã đi rồi. Nó ngó chân cầu thang xoắn để xem coi ai là người nổi hứng muốn đi dạo vào lúc một giờ khuya, khiến cho chú Sirius không kịp nói cho nó biết cách vượt qua được một con rồng.
Chính là Ron. Mặc một bộ đồ ngủ có hoa văn trang trí màu nâu hột dẻ, Ron xuống cầu thang, đứng sững lại đối diện với Harry bên kia phòng, rồi nhìn quanh, hỏi:
"Trò dang nói chuyên với ai vậy?"
Harry đổ quạu:
"Thì mắc mớ gì tới trò chứ? Khuya khoắt giờ này trò còn xuống đây làm gì?"
Ron nhún vai:
"Tôi chỉ thắc mắc trò dang ở đâu..."
Nhưng Ron chợt nổi sung lên:
"Mà chẳng có gì cả. Tôi di ngủ lại đây."
"Cứ tưởng trò đến để nghe ngóng đấy chứ?"
Harry hét theo Ron. Harry biết là Ron chẳng biết gì hết về việc nó vô tình làm đứt ngang, biết là Ron khồng hề cố ý làm điều đó, nhưng Harry bất chấp... Vào thời điểm này Harry thấy ghét mọi thứ về Ron, ghét cả cái mắt cá chân lộ ra mấy phân bên dưới ống quần ngủ của nó.
Mặt Ron đỏ lên vì tức giận. Nó nói:
"Xin lỗi nghe. Lẽ ra tôi nên biết là trò không muốn bị quấy rầy. Tôi sẽ để trò tiếp tục dợt cuộc phỏng vấn sắp tới trong sự thái bình."
Harry chụp lấy một cái trong mớ phù hiệu POTTER THIÊT LÀ THUI HOẮC ở trên bàn, dùng hết sức quăng mạnh qua phòng. Cái phù hiệu trúng ngay chóc trán Ron và dội lại. Harry nói:
"Cho mày đó. Mày cứ đeo cái đó vào thứ ba tói. Nếu mày may mắn thì bây giờ mày cũng có thể có một cái thẹo ở trán rồi đó... Mày muốn cái đó lắm, phải không?"


Rồng đuôi gal Hung-ga-ri

Harry sải bước đi ngang qua căn phòng về phía cầu thang xoắn; trong lòng nó nửa muốn Ron chặn nó lại. Nó những muốn Ron quăng trả vô mặt nó một nắm đấm, nhưng Ron chỉ dúhg yên đó, trong bộ đồ ngủ quá nhỏ của nó, và Hany, sau khi đi rầm rầm lên cầu thang, nằm thao thức trên giường cho cơn giận sôi lên một lúc lâu sau đó, mà vẫn không nghe tiếng Ron trở về giường ngủ của mình.
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CHƯƠNG HAI MƯƠI
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[image: C:\Users\Admin\AppData\Local\Temp\FineReader12.00\media\image12.png]cách lơ đãng đến nỗi nó cứ tròng cái nón vô chân một hồi rồi mới nhận ra cái đó không phải là cái vớ. Cuối cùng thì nó cũng mặc quần áo đâu ra đó, lúc đó mới vội vã đi kiếm Hermione, gặp cô bé ngồi ở cái bàn dài của nhà Gryffindor trong Đại Sảnh đường, dang ăn điểm tâm với Ginny.any thức dậy vào sáng thứ bảy, mặc quần áo một

Lòng Harry bồn chồn nồn nao quá, nó ăn không vô, ngồi chờ Hermione nuốt nốt muỗng cháo cuối cùng của cồ bé, rồi kéo Hermione ra sân trường. Ở đó, Harry kể hết cho Hermione nghe về mấy con rồng, về mọi chuyện mà chú Sirius đã nói với nó. Câu chuyện này khiến cho tụi nó phải đi dạo thêm một vòng nữa quanh bờ hồ.
Dù hoảng sợ lo lắng trước những lời cảnh giác của chú Sirius về ông Karkaroff, Hermìone vẫn cho rằng mấy con rồng mới là vấn đề cấp bách hơn. Cô bé liều mạng nói:
"Tụi mình chỉ cần cố gắng giữ sao cho bồ sông đến tối thứ ba trước cái dã, tới đó rồi mới lo tiếp đến ông Karkaroff."
Hai dứa đi vòng vòng quanh bờ hồ đến ba lần, cố gắng nghĩ ra một câu thần chú đơn giản nào đó có thể chinh phục một con rồng. Nhưng suốt cuộc đi dạo chẳng đem lại cho chúng một điều gì, thành ra tụi nó vô thư viện nghỉ 
mêt và nghiên cứu ở trong đó. Tụi nó lôi xuống mọi quyển sách mà tụi nó có thể tìm thấy về rồng và cả hai xắn tay áo lên bắt đầu tra cứu cả một đống sách to tổ chảng.
"Cắt tỉa móng vuốt bằng bùa điều trị bệnh sứt vảy... Cái này thiệt là vồ tích sự, cái này dành cho mấy người cổ quái như bác Hagrìd để chăm sóc chúng khỏe mạnh..."
"Rồng cực kỷ khó trừ khử, ấy là do một phép thuật cổ xưa đã thấm vào lớp da dày của chúng, khiến cho không có bùa chú nào có thể xâm nhập ngoại trừ những bùa chú mạnh nhứt... Nhưng mà chú Sirius nói là chỉ cần một câu thần chú đơn giản là được..."
Harry quăng cuốn Những NgiÊri Khoái Rồng Quá Cở qua một bên, nói:
"Vậy thì tụi mình thử tìm trong những cuốn sách thần chú dơn giản xem."
Nó quay trở lại bàn với một đống sách thần chú, dặt chúng xuống bàn, và hai đứa bắt đầu thay phiên nhau lật lướt từng cuốn. Hermione ngồi bên cạnh rì rầm không dứt:
"À, cổ Bùa Chuyển dổi... nhưng mà Chuyển đổi thì ăn nhằm gì chứ? Trừ khi bồ chuyển đổi răng nanh của nó thành ra keo rượu hay một thứ gì đó khiến cho nó bớt nguy hiểm dì... Cái rắc rối là, như sách nói, không có mấy thứ qua được lớp da rồng... Mình cho là nên biến hình nó đi, nhưng mà một thứ to như rồng thì thiệt tình khó có hy vọng, minh không chắc là ngay cả giáo sư McGonagall cũng có làm được không... hừ khi bồ định yểm bùa lên chính bồ? Có lẽ sẽ tăng thêm cho bồ một chút sức mạnh há? Nhưng mà chúng không phải là bùa chú đơn giản, nghĩa là, chúng ta chưa từng làm nhữrìg điều đó trong lớp học, mình chỉ biết về chúng nhờ mình làm bài thực hành Pháp thuật Thường đẳng..."
Harry nói rít qua kẽ răng:
"Hermione, bồ có làm ơn ngừng nói dùm một lát được không? Minh đang cố gắng tập trung."
Nhưng mà khi Hermione im lặng thì đầu óc Harry cũng chỉ đầy nhóc một thứ gì ong ong trông rỗng, không có chỗ nào dành cho sự tập trung được hết. Nó tuyệt vọng nhìn trừng trừng xuống mục lục của cuốn Bùa Chú Căn Bản Cho Bận Rộn Và Sinh Sự. Cạo Đầu Tức Thì. Nhưng mà rồng đâu có tóc... thở ớt... cái này chỉ tổ làm tăng sức mạnh lửa của rồng... ludi gai... chính là cái mà rồng cần, để có thêm vũ khí..."
"Ôi, không, anh ta lại trở lại, tại sao anh ta không đọc ngay trên cái tàu đần độn của anh ta kia chứ?"
Hermione tức tối kèu lên khi thấy Viktor Krum lữhg thững đi vào, lướt một cái nhìn không thân thiên chút nào qua hai đứa nó, rồi tự ngồi xuống ở một góc xa với một đống sách.
"Thôi đi, Harry cố. Tụi mình trở về phòng sinh hoạt chung đi... chỉ lát nữa là cái câu lạc bộ những người ái mộ anh ta sẽ kéo tới đây, líu lo nhặng xị cả lên..."
Và không sai chút nào, khi hai đứa nó vừa rời khỏi thư viên, thì một gánh con gái nhón gót đi ngang qua mặt tụi nó, có đứa còn đeo cả một cái khăn quàng Bungary, cột quanh eo.
Bài thi đần (lèn
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Bài thi dần tiên

Đêm đó Harry thiệt khó mà ngủ được. Khi nó thức dậy vào sáng thứ hai, nó cân nhắc một cách nghiêm túc, lần
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đầu tiên, khả năng chạy trốn khỏi trường Hogwarts. Nhưng khi nó nhìn quanh Đại Sảnh đường vào giờ điểm tâm, và nghĩ dến việc rời bỏ lâu đài Hogvvarts sẽ có nghĩa là gì thì nố biết là nó không thể làm được chuyên đó. Đây là nơi duy nhứt mà nó đã từng hạnh phúc... ừ, nó cho là hồi nhỏ xíu nó cũng từng dược sống hạnh phúc với ba má nó, nhưng mà kỷ niệm đó thì nó chẳng thể nhớ được gì cả.
Không hiểu sao, việc nhận ra được là nếu ở lại trường Hogwarts mà đương đầu với rồng thì sẽ tốt hơn là quay về ngôi nhà ở đường Privet Drive sống với Dudley đã có tác dụng tốt với Harry - điều này làm cho nó cảm thấy hơi bình tĩnh lại một chút. Nó ăn hết món thịt muối một cách khó khăn (cổ họng của nó bữa nay hoạt dộng khổng được tốt lắm.) Khi nó và Hermione đứng dậy, nó nhìn thấy Cedric Diggory cũng đang rời bàn ăn nhà Hufflepuff.
Cedric vẫn chưa biết gì về rồng... anh ta là quán quân duy nhứt không hay biết gì về chuyên này, nếu đúng như Harry suy đoán là bà Maxime và ông Karkaroff đều đã xì thông tin cho Fleur và Krum biết cả...
Harry nhìn theo Cedric lời Đại Sảnh đường và quyết định. Nó nói với Hermione:
"Mình sẽ gặp lại bồ ở nhà lồng kiếng nghe Hermione. EM trước di, lát nữa mình sẽ theo kịp bồ."
"Harry à, bồ sẽ bị trễ học cho coi, chuồng sắp sửa reo rồi..."
"Mình sẽ theo kịp bồ mà, được chứ?"
Khi Harry chạy tới bậc cuối của cái cầu thang cẩm thạch thì Cedric đã lên tới bậc trên cùng. Anh bị một đám nữ sinh năm thứ sáu vây quanh. Harry chẳng muốn nói chuyên
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với Cedric trước mặt dám con gái đó; đám đó nằm trong số những người trích dẫn bào báo của Rita để nhạo báng nó mỗi khi nó đi láng cháng gần chúng. Harry đành đi theo Cedric ở một khoảng cách xa xa và thấy anh đi về phía hành lang lớp học Bùa Chú. Harry chợt nảy ra một sáng kiếng. Đứng lại cách đám kia một khoảng khá xa, Harry rút cây đũa phép của nó ra, nhắm cẩn thận:
"Diffindo!"(1>
Cái cặp của Cedric tét bung ra. Giấy da, viết lông ngỗng, sách vở rớt ra văng tứ tung trên sàn, mấy bình mực bể nát.
Đám bạn Cedric cúi xuống toan giúp anh nhặt nhạnh lại, nhưng Cedric nói với một giọng điên tiết:
“Đừng bận tâm. Đi đi, nói với giáo sư Flitwick là tôi đến lớp ngay..."
Đây đúng là điều mà Harry hy vọng. Nó nhét cây đũa phép của nó vô trong áo chùng, đợi cho đến khi đám bạn của Cedric biến hết vô lớp học, nó mới vội vã chạy lên hành lang bây giờ hoàn toàn vắng vẻ, chỉ có mỗi mình nó và Cedric.
Cedric vừa lượm lên cuốn Hướng Dẫn Biến Hình Cao cấp bị lấm mực nhoè nhoẹt, vừa nói với Harry :
“Chào! Cái cặp của tôi bị tét... cặp mới toanh và tất cả...“
Harry nói:
“Cedric, bài thi đầu tiên là rồng."
Cedric ngước nhìn lên: [footnoteRef:30] [30:  Có nghĩa là: "Rách toét!"] 

"Cái gì?"
Harry nói nhanh, để phòng trường hợp giáo sư Flitwick bước ra xem tình hình của Cedric,
"Rồng. Họ có bốn con rồng, một con cho mổi quán quân, và chúng ta phải vượt qua chúng."
Cedric trđn mắt ngó Harry. Hany nhìn thấy nỗi kinh hoảng mà nó đã cảm thấy vào tối hôm thứ bảy đang bùng lên trong đôi mắt xám của Cedric.
Cedric hỏi lại bằng một giọng chết lặng:
"Em có chắc không?"
Harry nói:
"Chắc như định đóng cột. Em thấy chúng rồi mà."
"Nhưng làm sao em biết dược? Chúng ta đâu có được phép biết..."
Harry biết là lão Hagrid sẽ gặp rắc rối to nếu nó nói sự thật, nên nó chỉ nói nhanh:
"Đừng bận tâm điều đó! Nhưng em không phải là người duy nhứt biết. Fleur và Krum bây giờ chắc cũng biết rồi - Cả bà Maxime và ông Karkaroff cũng dều nhìn thấy rồng rồi."
Cedric đứng thẳng lên, hai tay anh cầm đầy những viết lông ngỗng, giấy da, và sách, cái cặp bị tét của anh đeo toòng teng ở một bên vai. Anh tròn mắt nhìn Harry, và trong đồi mắt anh là một cái nhìn bối rối, gần như ngờ vực. Anh hỏi:
"Tại sao em lại nói cho anh biết?"
Harry nhìn Cedric mà không tin nổi. Nó chắc là Cedric sẽ không hỏi câu đó nếu chính mắt anh ta đã nhìn thấy mấy con rồng. Harry sẽ không để cho dối thủ, ngay cả kẻ thù tệ nhứt của mình, đương đầu với những quái vật đó mà không được chuẩn bị. ừ, dù đó là Malfoy hay thầy Snape...
Nó nói với Cedric:
"Chỉ là... dể cho cổng bằng. Bây giờ tất cả chúng ta dều biết... chúng ta đều có vị trí bằng nhau, đúng không?"
Cedric vẫn còn đang nhìn Harry với một chút nghi ngò gì dó thì củng là lúc Haưy nghe một tiếng lộc cộc quen thuộc vang lên đằng sau lưng. Nó quay lại và thấy thầy Moddy Mắt-điên từ trong một lớp học di ra. Ông lầu bầu:
"Đi theo ta, Potter. Còn Diggory, về lớp đi!"
Harry lo lắng nhìn thầy Moody. Không biết thầy có nghe lóm câu chuyên của nó không ?
"Dạ... thưa giáo sư, đáng lẽ giờ này con phải ở trong lớp Dược thảo học..."
"Đừng lo chuyên đó, Potter. Hãy vô văn phòng của thầy, mời..."
Harry đi theo thầy, thắc mắc là bây giờ chuyện gì sắp xảy ra cho nó đây. Nếu mà thầy Moody muốn biết làm sao mà nó biết được về mấy con rồng, thì nó biết làm sao? Liệu thầy Moody có đến gặp cụ Dumbleđore mà méc lão Hagrid khồng? Hay chỉ biến Harry thành một con chồn hương? ừ, Harry buồn rầu nghĩ, nếu mà nó là một con chồn hương thì có lẽ lại dễ qua mặt rồng hơn, nó sẽ nhỏ con hơn, và con mắt rồng ở tuốt hên độ cao mười bảy thước thi cũng khó nhìn thấy nó hơn...
Nó đi theo thầy Moody vô tới văn phòng của thầy. Thầy Moody đóng cửa phòng rồi quay lại nhìn Harry. Cả con mắt thường lẫn con mắt phép cùa thầy đều nhìn chằm chằm vào nó. Thầy Moody lặng lẽ nói:
"Con vừa làm một hành động rất đúng đắn, Potter à."
Harry khống biết phải nói gì; đây khống phải là phản ứng mà nó chờ dợi ở thầy. Thầy Moody bảo nó:
"Ngồi xuống."
Harry ngồi xuống, nhìn quanh.
Nó từng đến văn phòng này dưới hai trào giáo viên Phòng chống Nghệ thuật Hắc ám trước đây. Vào thời của giáo sư Lockhart, mấy bức tường chung quanh dán đầy những tấm hình tươi cười nhấp nháy của chính thầy Lockhart. Khi thầy Lupin sống ở đây, học trò có nhiều triển vọng bắt gặp một mẩu sinh vật hắc ám mới lạ nào đó mà thầy thu thập được để cho bọn học trò học trong lớp coi. Nhưng giờ dây, văn phòng này đầy nhóc những vật thể cực kỳ quái dị mà Harry đoán là thầy Moody đã dùng đến khi thầy còn là một Thần Sáng.
Trên bàn của thầy có một cái gì đó giống như một cái bông vụ to bằng thủy tình rạn nứt. Harry nhận ra ngay đó là một cái Óng Kính Mách Lẻo, bởi vì nó cũng có một cái giống như vậy, mặc dù cái của nó nhỏ hơn nhiều so với cái của thầy Moody. Ở một góc phòng, trên một cái bàn nhỏ có một vật khác trông giống như một cái gì đó từa tựa một cái ăng- ten truyền hình bằng vàng xộc xệch. Cái đó đang ngâm nga khe khẽ. Còn trên bức tường đối diện Harry thì treo một cái mà bề ngoài thì trống như một tấm gương, nhưng lại không phản chiếu căn phòng. Trong gương lởn vởn những bóng mờ di chuyển quanh quẩn, không có hình bổng nào thật rõ ràng cả.
Thầy Moody nhìn sát mặt Harry. Thầy hỏi:
"Con có khoái cái máy Dò thám Hắc ám của thầy không?"
Harry chỉ vào cái ăng-ten vàng xộc xệch:
"Thưa thầy, còn cái kia là cái gì vậy?"
"Cái máy Rà Bí mật. Nó rung động và ngân lên mỗi khi dò ra một điều bí mật hay dối trá... nhưng dĩ nhiên ờ đây thì nó chẳng được tích sự gì, bởi vì có quá nhiều sự nhiễu dính vào: học trò ờ khắp xung quanh đều nói dối về lý do chúng không làm bài tập. Từ hồi thầy vô trường đến giờ, nó cứ rung động ngân nga không ngơi nghỉ. Còn cái Ống kính Mách lẻo của thầy thì cứ liên tục rít lên lanh lảnh đến nỗi thầy phải vô hiệu hóa nó luốn. Nó quá ư nhạy cảm, mách lẻo cả những chuyện xảy ra chung quanh đây cả dặm."
Thầy Moody gầm gừ nói thêm:
"Dĩ nhiên, ngoài ba mớ chuyện trẻ con, nó mách lẻo cả những chuyên khác nữa."
"Còn cái mặt kiếng kia dùng để làm gì vậy thầy?"
"À, đó là cái Gương-Thù của thầy. Con có thấy chúng dang lẩn lút quanh đây không? Chừng nào mà thầy còn nhìn thấy tròng trắng của mắt chúng thì thầy còn chưa hoàn toàn không bị rắc rối. Còn nếu gặp rắc rối thực sự thì thầy mở cái rương của thầy ra."
Thầy bật cườỉ, một tiếng cười khan cụt ngủn, và chỉ xuống cál rương to kềnh dặt phía dưới cửa sổ. Cái rương ấy có tới bảy cái Ổ khóa sắp thành hàng. Harry cứ thắc mắc cái gì ờ trong đó cho đến khi câu hỏi của thầy Moody lôi nó về ngay thực tại:
"Vậy.ra... con đã phát hiện ra lũ rồng ấy, phải không?"
Harry lúng túng. Nó đã sợ điều này từ nãy giờ - Nhưng nó đã không nối cho Cedric biết và nó chắc chắn cũng sẽ không kể cho thầy Moody biết là lão Hagrid đã vi phạm trường qui.
Thầy Moody ngồi xuống, duỗi dài cái chân gỗ ra với một tiếng rên khê.
"Không sao. Gian lận là một phần có tính truyền thống trong những cuộc Thi đấu Tam Pháp thuật và từ hồi nào đến giờ vẫn vậy."
Harry nói ngay:
"Con không gian lận. Chẳng qua là... là do ngẫu nhiên mà con biết được."
Thầy Moody nhoẻn miệng cười.
"Thầy đâu có buộc tội con đâu nà, nhóc tì! Thầy đã nói hoài với cụ Dumbledore ngay từ lúc bắt đầu, là cụ ấy có thể cứ giữ tâm hồn cao thượng như ý thích của cụ ấy, nhưng thầy cá là bà Maxime và ông Karkaroff thì không đâu. Họ sẽ truyền hết cho gà của họ những điều mà họ có thể truyền. Họ muốn chiến thắng mà. Họ muốn đánh bại cụ Dumbledore mà! Họ muốn chứng minh rằng cụ Dumbledore chẳng qua cũng là người bình thường thồi."
Thầy Moody lại cất tiếng cười khan nữa, và con mắt phép của thầy đảo quanh, nhanh đến nỗi Harry cảm thấy chóng mặt khi ngó theo nó.
Bàt thi dầu tiên
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"Vậy... con có sáng kiến gì về chuyên con sắp phải vượt qua con rồng của con chưa?"
Harry nói:
"Dạ chưa ạ."
Thầy Moody thẳng thừng nói:
"Chà,, thầy sẽ không nói cho con biết đâu. Thầy thì thầy không thiên vị đâu. Thầy sẽ chỉ cho con vài lời khuyên tốt chung chung thôi. Và lời khuyên đầu tiên là - hãy chơi theo sức mình."
Harry vọt miệng nói ra không kịp giữ ý:
"Con có sức gì đâu?"
Thầy Moody nổi quạu:
"Đừng ngắt lời. Nếu thầy nói con có sức mạnh thì tức là con có sức mạnh. Bây giờ suy'nghĩ đi. Con giỏi nhứt cái gì?"
Harry cố gắng tập trung suy nghĩ. Nó giỏi nhứt về cái gì nhỉ? À, diều này dễ thôi, dứng vậy... Nó rầu rĩ nói:
"Quidditch, và dược nhiều sự giúp đỡ..."
"Đúng đó!"
Thầy Moody chăm chú nhìn nó rất kỹ, con mắt phép của thầy hầu như không cử động. Thầy nói tiếp:
"Theo như thầy nghe nói thì con là một người bay giỏi ghê lắm mà."
Harry tròn mắt ngó thầy:
"Dạ, nhưng mà... con đâu có được phép đem theo chổi, con chỉ có cây đũa phép mà thôi..."
Thầy ngắt lời nó, nói to:
"Lời khuyên chung chung thứ hai của thầy là dùng một câu thần chú đơn giản, tử tế thì con có thể có được cái con cân.
Harry ngây ra nhìn thầy. Nó cần cái gì?
Thầy Moody thì thầm:
"Suy nghĩ đi con... tổng hợp chúng lại... không đến nỗi khó khăn dữ vậy dâu..."
Và Harry chợt hiểu. Nó là người bay giỏi nhứt. Nó cần phải vượt qua con rồng ở trong không trung. Để làm dược điều đó, nó cần có cây chổi thần Tia Chớp của nó. Và để có được cây Tia Chớp, nó cần...
"Hermione ơi..."
Harry rù rì nói với Hermione khi nó chạy tới nhà lồng kiếng ba phút sau đó, thốt vội vã mấy lời xin lỗi giáo sư Sprout khi di ngang qua bà.
"Hermione ơi... mình cần bồ giúp đỡ."
Hermione ngước nhìn lên khỏi Bụi cây Chấp cánh đang run rẩy với đôi mắt mở tròn lo lắng:
"Bồ nghĩ là mình có thể làm gì cho bồ hở Harry?"
"Hermione, mình cần học cách hô bùa Triệu tập một cách hiệu quả vào trưa mai."
Vậy là hai đứa thực tập ngay. Tụi nó không ăn trưa, mà đi thẳng tới một phòng học trống, ở đó Harry cố gắng hết sức minh để làm cho các vật thể khác nhau trong phòng bay về phía nổ. Harry vẫn còn gặp vài trục trặc. Lũ sách và viết lông ngỗng cứ mất hứng rvịa chừng và rớt lộp độp xuống sàn như mấy cục đá.
"Tập trung chú ý, Harry à, hãy tập trung..."
Harry nổi giận:
"Chứ bồ không thấy mình đang ra sức làm gì sao? Một con rồng khổng lồ không biết mắc cái gì mà cứ xuất hiện trong đầu mình hoài... Mà thôi, thử lại lần nữa coi..."
Harry muốn bỏ luôn buổi học Tiên tri để tiếp tục thực tập, nhưhg Hermione thì thẳng thừng từ chối trốn buổi học Toán, và nếu không có Hermione thì cũng không thể tập tành gì được. Thành ra Harry phải chịu đựng cho hết một giờ học với giáo sư Trelavvney. Bà giáo này dành ra nửa buổi học để nói cho mọi người biết là vị trí của Sao Hỏa tương quan với Sao Thổ vào lúc ấy có ý nghĩa là người nào sanh vào tháng bảy thì sẽ gặp phải một mối hiểm nguy đột ngột, chết thảm khốc.
Harry không kiềm chế được corn nóng giận, nói to lên:
"Hay quá, vậy là tốt. Miễn là đừng có kéo dài. Tôi không muốn chịu đựng đau đớn lâu đâu."
HAMMY POTCTEM VA CHlỂC cóc LỬA
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Trông Ron lúc ấy có vẻ như rất muốn cười; chắc chắn đây là lần đầu tiên trong suốt mấy ngày nay Ron bắt gặp ánh mắt Harry, nhưng Harry vẫn còn cảm thấy tức mình với Ron nên nó cũng phớt lờ. Phần còn lại của buổi học hôm đó, Harry thử thu hút mấy vật thể nho nhỏ về phía nó bằng cách điều khiển cầy đũa phép dưới gầm bàn. Nó dã tìm cách làm cho một con ruồi lao thẳng vào tay nó, nhưng nó không hoàn toàn chắc chắn đó là nhờ quyền lực pháp thuật của nó, hay chẳng qua là tại con ruồi ngu quá mạng.
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Sau buổi học Tiên tri, Harry nuốt vội vàng bữa ăn tối, rồi trở lại gian phòng học trống với Hermione, dùng tấm Áo khoác Tàng hình để tránh đụng đầu các giáo viên. Hai dứa thực tập miết dến nửa đêm. Tụi nó còn tính ở đó khuya hơn nữa, nhưng mà con quỷ Peeves siêu quậy xuất hiện. Nó giả bộ tưởng là Harry đang chọi nó, và nó bắt đầu liêng ghế bay ngang qua phòng. Harry và Hermione vội vã rời khỏi căn phòng trước khi tiếng dộng rầm rầm đó thu hút thầy giám thị Filch đến. Hai đứa đi trở lại phòng sinh hoạt chung của nhà Gryffindor, lúc ấy đã vắng vẻ một cách hiền lành
Vào khoảng hai giờ sáng, Harry đứng gần lò sưởi giữa những mớ đồ vật, nào là sách vở, viết lông ngỗng, mấy cái ghế lật ngược, một bộ bi Xì Bùm, và con cóc của Neville, con Trevor. Chỉ đến giờ cuối cùng Harry mới thực sự nắm dược bùa Triêu tập. Hermione có vẻ kiệt sức tới nơi nhưng rất hài lòng:
"Khá hơn rồi đó, Harry, khá hơn nhiều lắm rồi dó."
Harry quăng trả một cuốn tự điển cổ ngữ Rune cho Hermione để thử lại một lần nữa. Nó nói:
"ừ, bây giờ mình biết phải làm gì lần sau, nếu học không thông yểm bùa không được: cứ đem rồng ra dọa mình, ừ, đúng vậy..."
Nó giơ đũa phép lên một lần nữa:
“Accio Dictionary ỉ "[footnoteRef:31] [31:  Có nghĩa là: "Cuốn từ điển, đến đây!"] 

Cuốn sách nặng nề bật ra khỏi tay Hermione, bay ngang qua căn phòng, và Hany chụp bắt lại. Hermione vui mừng nói:
"Harry ơi, mình thiệt tình tin là bồ làm dược rồi đó."
Harry nói:
"Chi mong sao bùa chú linh nghiêm vào ngày mai. Cây chổi thần Tia Chớp sẽ ờ khoảng cách xa hơn nhiều so với mấy thổ^đồ ờ đây. Cây chổi sẽ ở trong tòa lâu đài, còn mình lúc đó lại ở ngoài sân..."
Hermione nói một cách chắc chắn:
"Không hề gì dâu. Miễn là bồ tập trung thực sự, hết sức tập trung vô nó là nó sẽ đến thôi. Bây giờ đi ngủ thồi Harry... bồ cần ngủ lắm đó..."
Nhờ dốc hết tâm trí học hành bùa Triệu tập nên tối hôm đó Harry không bị hoảng loạn. Tuy nhiên vào sáng hôm sau thì nỗi kinh hoàng quay trồ lại ám nó với đầy đủ tính chất đáng sợ. Khồng khí trong trường là một không khí vô cùng căng thẳng và hồi hộp. Giữa trưa thì các lớp học ngưng lại để cho tất cả học sinh có thì giờ đi ra chuồng rồng - mặc dù dĩ nhiên là chúng chưa được biết chúng có thể tìm thấy cái gì ở đó.
Harry cảm thấy xa cách mọi người chung quanh một cách kỳ lạ, bất kể là khi nó đi ngang qua được họ cầu chúc điều lành hay độc địa huýt gió "Tụi tao chuẩn bị sấn cả hộp khăn giấy đây nè, Potter." Nó ở trong một trạng thái căng thẳng quá mức đến nỗi nó không biết liệu nó có phát điên lên không khi người ta dẫn nó ra gặp mấy con rồng, và biết đâu lại xoay ra nguyền tất cả những ai nằm trong tầm mắt. Thời gian trôi qua với một phong cách đỏng đảnh hơn bao giờ hết, khi thì ào ạt trồi đi cả khối, khiến cho nó cảm thấy như vừa ngồi xuống học tiết đầu tiên, môn Lịch sử Pháp thuật, thì đã tới giờ đi ăn trưa... và rồi (khống biết buổi sáng biến đi đâu? Những giờ không có-rồng cuối cùng của nó mất đi đâu?), giáo sư McGonagall vội vã đến chỗ nó trong Đại Sảnh đường. Cả đông người ngó theo thầy trò nó.
"Harry, các quán quân phải ra sân ngay bây giờ... Con phải chuẩn bị sẵn sàng để thực hiên bài thi đầu tiên."
Harry đứng lên, cái nĩa của nó rớt xuống chạm cái dĩa kêu keng một tiếng. Hermione thì thầm:
"Chúc bồ may mắn, Harry. Bồ sẽ làm tốt mà!"
Harry đáp bằng một giọng không còn gì là giọng của nó nữa:
"ừ."
Nó rời Đại Sảnh đường với giáo sư McGonagall. Trông giáo sư cũng không có vẻ gì còn là chính giáo sư nữa; thực ra trông bà lo lắng căng thẳng không khác gì Hermione. Khi bà cùng nó đi xuống mây bậc thềm đá và ra khỏi tòa lâu dài trong buổi trưa tháng mười một lạnh lẽo đó, bà đặt bàn tay lên vai Harry và nói:
"Bây giờ, dừng hoảng loạn nghe con. Cứ giữ cái đầu tình táo... chúng ta có các pháp sư đứng chung quanh để chế ngự tình huống nếu nó trở nèn quá đà... Vấn đề chính là con chỉ cần cố gắng hết sức mình, và không ai nghĩ sẽ có chuyện gì tê hại xảy ra cho con đâu... Con có sao không?"
Harry nghe thấy mình nói:
Bài thi dầu Hên


Bài thi dầa tiên

"Dạ, dạ thưa, con khỏe."
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Giáo sư McGonagall dắt Harry đi về phía có những con rồng nhốt ở ven rừng, nhưng khi hai người vừa đi đến gần một lùm cây, qua khỏi lùm cây ấy là có thể nhìn thấy rõ ràng chuồng rồng, thì Harry nhìn thấy một cái lều đã được dựng lên, cửa lều hướng về phía nó, che mất lũ rồng.
Giáo sư McGonagall nói với giọng hơi run run:
"Con sẽ vò đó với các quán quân khác và chờ đến phiên mình, Potter à. Ông Bagman đang ở trong đó... Ông sẽ nói cho con biết thủ tục... Chúc con may mắn ..."
Harry đáp lại bằng giọng ỉu xìu, xa xăm:
"Cám ơn cô."
Giáo sư McGonagall quay đi, để Harry ờ lại trước cửa lều, và nó bước vào.
Fleur Delacour đang ngồi trên một cái ghế gỗ ờ một góc lều. Trồng cô ta không còn bình tĩnh như ngày thường, mà có hơi nhợt nhạt và lấm tâm mồ hổi. Viktor Krum thì tỏ ra cáu gắt hơn cả ngày thường, chắc đó là cách anh ta bày tỏ sự cảng thẳng, Harry nghĩ vậy. Cedric thì đang đi qua di lại. Khi Harry bước vào, Cedric nhẹ mỉm cười với nó. Harry cũng mỉm cười đáp lại, cảm thấy các cơ mặt của nó khó khăn lắm mới giãn ra được một chút, như thể chúng đã quên béng đi phải giãn ra như thế nào khi người ta cười.
Ồng Bagman nhìn quanh thấy Harry, vui vẻ nói:
"À, Harry, tốt tốt Vô đây, vô đây, cứ thoải mái như ở nhà nhé!"

BÀI thi dẩu tiên

Ông Bagman trông giống như một nhân vật hoạt hình bị thổi to phình giữa dám quán quân mặt mày tái mét.
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Ông lại mặc cái áo chùng cũ của đội Ong Bắp cày. Ông hớn hở nói:
"Nào, bây giờ các thí sinh đều đã ở đây... đã tới lúc phổ biến thể lệ! Khi khán giả tụ tập đổng đủ, tôi sẽ đưa cho mỗi trò cái túi này."
Ông giơ ra một cái túi nhỏ bằng lụa màu tím và lúc lắc cái đựng bên trong, nói tiếp:
"Mỗi trò sẽ lựa chọn từ trong túi này một mô hình nhỏ của cái mà mình sẽ phải đương đầu. Có nhiều loại... ờ, khác nhau, các trò hiểu chứ? Và tôi cũng phải nói với các trò một điều nữa ... À, phải ... bài thi của các trò là di lấy một cái trứng vàng."
Harry liếc nhìn quanh. Cedric gật đầu một cái, để tỏ ra rằng có hiểu những lời ông Bagman nói, và lại bắt đầu đi loanh quanh trong lều, hông anh ta xanh let. Fleur và Krum không phản ứng gì hết. Có thể tụi nó sợ là tụi nó sẽ phát oe nếu tụi nó mở miệng ra. Đó chính là cảm giác mà Harry dang có. Nhưng ít nhứt đối với Fleur và Krum thì đây là cái chuyện mà tụi nó xung phong làm cơ mà...
Chẳng mấy chốc, vang lên tiếng hàng trăm và hàng trăm cặp giò đi rần rần ngang qua căn lều, và chủ nhân những cặp giò đó nói cười phấn khởi, đùa cợt nhau... Harry cảm thấy mình xa cách đám đồng như thể họ thuộc những chủng loại khác. Và rồi... Harry cảm thấy như thể chỉ một giây sau mà thôi, ông Bagman mở cái miệng của cái túi bằng lụa tím. Ồng đưa cái túi cho Fleur, nói:
"Ưu tiên cho phụ nữ."
Fleur cho một bàn tay run rẩy vô trong túi và rút ra một mô hình con rồng nhỏ xíu hoàn hảo, con Xanh xứ
HARRY POTTER VÀ CHIẾC cốc LỈTA
Wales. Nó đeo con số 2 quanh cổ. Và căn cứ vào sự kiên là Fleur chẳng tỏ vẻ ngạc nhiên gì hết, mà chỉ tỏ một vẻ hơỉ cam chịu dã được xác định, Harry biết là nó đã nghĩ đúng: bà Maxime đã tiết lộ dề thi cho gà nhà.
Đối với Krum cũng xảy ra tương tự. Anh rút thăm được một con Cầu lửa Trung hoa đỏ tía. Con này đeo số 3 quanh cổ. Krum thậm chí không chớp mắt, chỉ ngồi trở xuống và đăm đăm ngó xuống đất.
Cedric cho tay vô túi và rút ra mô hình con Mũi cụt Thụy Điển với số 1 cột quanh cổ. Biết là bên trong còn lại cái gì rồi, Harry thò tay vô cái túi lụa lây ra con Đuôi gai Hung-ga-ry, đeo số 4. Khi Harry nhìn cái mô hình con rồng, con rồng liền xòe cánh và nhe mấy cái răng tí hon của nó ra.
Ông Bagman nói:
"Vậy là các thí sinh đã nhận xong đề, mỗi người đã bốc thăm một con rồng mà mình phải giải quyết, và con số dó là số thứ tự mà các trò sẽ ra thi với con rồng, các trò rõ chưa? Bây giờ, tồi sắp phải để lại các ữò một mình, vì tôi sẽ là binh luận viên của cuộc thi dấu. Nào, thí sinh Diggory, cậu là người thi dấu đầu tiên, chỉ việc đi thẳng vô chuồng rồng khi trò nghe một tiếng còi, được chứ? Bây giờ... Harry này... tôi có thể nói nhanh đôi lời với cậu chứ? Ra ngoài nhé?"
"Dạ... ơ... được."
Harry thẫn thờ dáp, nó đứng dậy và đi ra khỏi lều với ông Bagman. Ông dắt nó đi một ra một khoảng cách khá xa, vô trong hàng cây, rồi quay lại nhìn nó với vẻ mặt cha chú:
''Con có thấy ổn khống, Harry? Bác có giúp được gì cho con không?"
Harry nói:
"Cái gì? Dạ... Con... không, không có chi."
Ông Bagman hạ giọng xuống một cách bí ẩn:
"Con cần lên kế hoạch không? Bởi vì bác không ngại chia sẻ với con vài mánh đâu, ý bác nói là nếu như con muốn, con biết đấy."
Ông Bagman lại càng hạ thấp giọng hơn nữa, nói tiếp:
"Con là kẻ lép vế trong cuộc thi đấu này, Harry à... nếu có bất cứ điều gì bác có thể làm để giúp con..."
"Không cần."
Harry nói nhanh đến nỗi nó biết như vậy là hỗn hào.
"Không cần... Con... con biết con sẽ làm gì, cám ơn bác."
Ông Bagman nháy mắt:
"Không aỉ biết đâu, Harry à."
Harry nói:
"Không cần mà, con khồng sao."
Nó khồng biết tại sao nó cứ khăng khăng nói cái giọng "không sao" đó, không biết liệu nó có khi nào "có sao" hơn lúc này chăng. Nó khẳng định:
"Con có kế hoạch rồi, con..."
Một tiếng còi thổi vang lên đâu đó.
"Chèn ơi, bác phải chạy đi đây."
Ông Bagman giật minh kêu lên và chạy đi.
Harry đi trở vô lều và thấy Cedric từ trong lều chui ra, xanh lè xanh lét hơn bao giờ hết. Harry cố gắng nói câu chúc lành khi anh đi ngang qua nó, nhưng cái tiếng thoát ra khỏi miệng nó chỉ là một tiếng ậm ừ khàn khàn.
Harry ngồi trong lều với Fleur và Krum. Vài giây sau, nghe tiếng hò reo vang trời của đám đông, tụi nó hiểu là Cedric đã bước vồ chuồng rồng và bầy giờ đang mặt đối mặt với cái bản sao sống của cái mồ hình mà anh bốc thăm được....
Ngồi đó mà dỏng tai nghe ngóng thì thiệt là tê hại hơn cả tưởng tượng của Harry. Đám đông gào thét... rú lên... hổn hển như một con người duy nhứt có nhiều đầu, khi Cedric làm cái gì dó để vượt qua được con Mũi cụt Thụy Điển. Krum vẫn cứ nhìn chòng chọc xuống mặt đất. Fleur bây giờ lại lặp lại những bước đi của Cedric, cứ đi lòng vòng quanh lều. Và những lời bình luận của ông Bagman làm cho mọi thứ càng tồi tệ thêm lên... Những hình ảnh khủng khiếp hiện ra trong đầu Harry khi nó nghe thây:
“Ôi... thoắt trong đường tơ kẽ tóc, chỉ trong điỀmg tơ kẽ tóc mà thôi... Anh chàng này, liều mạng quá... Động tác khéo ỉéo... tiếc ỉà không hiệu quả!"
Và rồi, sau khoảng mười lảm phút, Harry nghe một tiếng gầm điếc tai và điều đó chỉ có thể có nghĩa là Cedric đã vượt qua được con rồng và đã lấy được quả trứng vàng.
Ông Bagman hét oang oang:
"Quả là xuất sắc! Và bây giờ ỉà điểm của Ban giám khảo."
Bài thi đẩu tiên

Bài thi đầu tiên

Nhưng ông Bagman không đọc lên những điểm số đó; Harry đồ chừng Ban giám khảo dang giơ bảng điểm lên cho đám đông xem.
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Khi còi thổi lên lần nữa, ông Bagman hét tiếp:
"Một thí sinh đã xong, còn ba thí sinh nữa! Xin mời cô Delacour!"
Fleur run rẩy từ đầu đến chân. Mãi đến giờ, Harry mới thấy có cảm tình với Fleur hơn một chút khi cô gái rời khỏi căn lều với đầu ngẩng cao và cây đũa phép nắm chặt trong tay. Chỉ còn lại Harry và Krum ở lại trong lều, ngồi đối diện với nhau, nhưng tránh nhìn vào mặt nhau.
Rồi diễn tiến tương tự lúc nãy lại bắt đầu...
"Ôi... tôi không chắc như vậy là khôn ngoan đâu!"
Harry có thể nghe tiếng ông Bagman thét lên đầy vui sướng.
"Ôi... suýt chút nữa! Bây giờ cẩn thận... Mèn đét ơi, tôi cứ tưởng là cô ta đã lấy được rồi chứ!”
Mười phút sau, Harry nghe đám đông bùng nổ một trân hò reo hoan hô một lần nữa... At là Fleur cũng đã thành công. Một khoảnh khắc tạm lắng, khi điểm của Fleur được công bô'... thêm nhiều tiếng vỗ tay... và rồi, lần thứ ba, tiếng còi thổi vang.
Ông Bagman gào lèn khi Krum lù đù đi ra, bỏ lại Harry hoàn toàn cô dộc trong căn lều.
"Và bây giờ là cậu Krum!"
Bày giờ Harry mới ý thức về thân thể nó hơn ngày thường, rất ý thức răng trái tim nó đang đập rất nhanh, và những ngón tay của nó tê ran vì sợ... vậy mà đồng thời nó dường như thoát ra bên ngoài chính bản thân nó, ngắm nghía mấy tấm vách lều, nghe ngóng tiếng hò hét của đám đông, như thể vẳng lại từ đâu xa lắm...
"Rất táo bạo!"
Ông Bagman đang gào, và Harry nghe tiếng con cầu lửa Trưng hoa phát ra một tiếng rông khủng khiếp vang rền, trong khi đám đông cùng lúc nín thở.
"Đó chính là khí phách mà Krum đang bộc lộ... và... Vâng, anh đã lấy được cái trứng!"
Tiếng vỗ tay hoan hô làm nát vụn bầu không khí chớm đông như làm nát vụn một tấm kiếng. Krum đã hoàn tất bài thi. Chút xíu nữa là đến lượt Harry đây.
Nó đứng lên, mơ hồ nhận thấy chân nó hình như làm bằng kẹo dẻo. Nó chờ đợi. Và rồi nó nghe tiếng còi thổi lên. Nó đi ra, qua cửa lều, cơn hoảng loạn đang dâng tràn tới cực điểm bên trong con người nó. Và bây giờ nó di qua hàng cây, chui qua một kẽ hở của cái hàng rào chuồng rồng. Nó nhìn mọi thứ trước mắt như thể đó là một giấc mơ đầy màu sắc chói lọi. Có hàng trăm và hàng trăm gương mặt đang chăm chú ngó xuống nó từ trên khán đài được phù phép dựng lên từ lúc mà nó dứng ở vị trí này lần cuối. Và kia là con Đuôi gai Hung-ga-ri, đứng ở cuối chuồng, cuộn mình phục thấp bên trôn đám trứng của mình, cánh của nó cụp lại nửa vời, hai con mắt vàng độc ác ngó trừng trừng Harry. Là một con bò sát đen đầy vẩy, hung bạo, con Đuôi gai Hung-ga-ri quật đập cái đuôi của nó, để lại những vết hằn sâu xuống mặt đất cứng thành những cái rãnh. Đám đông đang hò la ồn ào, nhưng Harry khồng biết đó là tiếng cổ vũ hay phản đối. Harry không biết hay không bận tâm. Đây là lúc nó làm điều nó phải làm... tập trung tâm trí, hoàn toàn và tuyệt dối, vào cái gọi là cơ hội duy nhứt của nó...
Nó giơ cây đũa phép lên và hét:
"Accio Tia Chóp!“m
Harry chờ đợi, mọi thớ thịt trên người nó đều hy vọng, đều cầu nguyên... nếu mà bùa chú không linh... Dường như nó dang nhìn mọi thứ chung quanh qua một loại bức tường trong suốt lung linh, như một màn sương nóng, khiến cho cái chuồng rồng và hàng mấy trăm gương mặt chung quanh đều bơỉ bồng bềnh một cách kỳ quái...
Và rồi Harry nghe tiếng cây chổi thần, đang lao nhanh trong không trung về phía nó từ đằng sau lưng. Hany quay lại và thấy cây chổi thần Tia Chớp đang vụt mạnh về phía nó. Vòng quanh hàng cây, lao vút vô chuồng rồng, và đứng chựng lại giữa không trung bên cạnh nó, chờ nó trèo lên. Đám đông càng hò hét dữ tợn hơn... Ông Bagman cũng hét lên câu gì đó... nhưng tai của Harry không còn hoạt dộng bình thường nữa.... Nghe đôi với nó khổng còn là chuyên quan trọng nữa...
Nó đu chân lên cây chổi và đạp mạnh xuống mặt đất. Và trong một giây sau, một điều mầu nhiệm đã xảy ra...
Khi Harry phóng vút lên không, khi gió thổi lùa qua tóc nó, và những gương mặt của đám đông trở thành những dốm màu da người bên dưới, còn con Đuôi gai Hung-ga-ry thu lại bằng kích thước một con chó, Harry nhận thấy nó không chỉ rời bỏ mặt đất mà còn thoát khỏi cả nỗi sợ hãi của mình... nó đang trở lại đấu trường quen thuộc của mình...
Đây chẳng qua là một trận Quidditch khác, khồng hơn không kém... chỉ là một trận Quidditch nữa mà thôi, và [footnoteRef:32] con Đuôi gai Hung-ga-ry kia chẳng qua chỉ là một dấu thủ xấu xí... [32:  Có nghĩa là: "Tia chớp, đến đây!"
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Nó ngó xuống đám trứng để thấy quả trứng vàng đang lấp lánh tỏa chiếu giữa những cái trứng khác màu xi măng xám xịt, yên vị an toàn giữa hai chân trước của con rồng. Harry tự nhủ mình:
"Được thôi, chiến thuật Đánh lạc hướng... chơi thôi..."
Nó lao xuống. Đầu con Đuôi gai Hung-ga-ry dõi theo Harry. Harry biết sắp phải làm gi và nó ngừng cú lao xuống vừa đúng lúc: một luồng lửa xẹt ra phóng trúng ngay chổ mà lẽ ra nó sẽ lao tới nếu như nó không đánh lạc đúng lúc... nhưng Harry chẳng bận tâm đến luồng lửa đó... tránh nó chẳng khó gì hơn tránh một trái Bludger...
Ông Bagman gào to khi đám đông hú hét lên và há hốc miệng nín thở.
"ôn dịch ơi, thằng nhỏ hay ì Nằy cậu Krum ơi, cậu có đang xem cảnh này không đó?"
Harry phóng vọt lên, bay thành một vòng tròn quành lại; con Đuôi gai Hung-ga-ry vẫn theo dõi bước tiến của Harry; đầu nó xoay tròn trên cái cổ dài... Nếu nó cứ làm vậy thì thể nào một hồi nữa cũng phát chóng mặt. Nhưng có lẽ không nên kéo dài chiêu này quá đáng, kẻo con rồng lại xịt ra một luồng lửa khác.
HARHY POTTER vA CHIẾC cốc LỬA
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Vừa lúc con rồng há miệng ra, Harry lao thẳng xuống như thả một trái dọi, nhưng lần này nó kém may mắn hơn: nó cũng né được ngọn lửa, nhưng cái duôi con rồng quật lên cao dánh trúng nó. Và khi Harry lách mình sang bên trái thì một trong những cái gai đuôi dài quẹt trúng vai nó, xé rách toạch áo...
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Hany cảm thấy đau buốt, nó nghe tiếng gào rú của dám đông, nhưng vết thương không có vẻ sâu lắm... Bây giờ Harry bay quành trở lại con Đuôi gai Hung-ga-ry, và nó nhận ra một cơ hội cho mình...
Con Đuôi gai Hung-ga-ry không có vẻ gi muốn bay lên, nó chỉ chăm chăm phòng thủ để bảo vệ đám trứng của mình. Mặc dù xoay mình, quằn quại, nhấp nhổm, cánh xoè ra rồi xếp lại, đôi mắt vàng khè dễ sợ vẫn chằm chằm theo dõi Harry và con rồng vẫn không dám lìa xa đám trứng của mình... Nhưng mà Harry phải làm sao cho nó buồng đám trứng ra, chứ không thì không đời nào đến gần dược quả trứng vàng... Mưu mẹo cần áp dụng là phải cẩn thận và từ từ...
Harry bắt dầu bay, trước tiên bay về hướng này, sau đó bay theo hướng khác, vừa đủ xa để cho con rồng đừng xịt lửa ra đuổi nó nữa, nhưng cũng đủ gần để tạo thành một mốì đe dọa khiến cho con rồng phải để mắt canh chừng Harry. Đầu con rồng cứ xoay hết hướng này sang đến hướng khác, con mắt nó dõi theo Harry đến lác luồn, và răng nanh của nó nhe cả ra...
Harry bay cao hơn. Đầu của con Đuôi gai Hung-ga-ry vươn cao theo Harry, cổ nó bây giờ đã vươn dài hết cỡ, vẫn còn đung đưa xoay vòng như một con rắn bị bùa mê...
Harry bay cao thêm chừng một thước nữa, và con rồng rống lên một tiếng tức tôi. Harry giông như một con ruồi vo ve trước mũi con rồng, một con ruồi nhí mà con rồng những muôn đập một phát; đuôi con rồng lại quật đập lần nữa, nhưng bây giờ Harry đã bay quá cao, cái duôi rồng không đánh tới được.... Con rồng lại xịt lửa vào không trung, Harry lại bay lắt léo để tránh... Móng vuốt của con rồng xoè rộng...
"Ráng lên con."
Harry xuỵt gọi con rồng, và bay chệch choạc bên trên nó để nhử nhử:
"Ráng lên con, ráng mà bắt ông nè... lên đây đi..."
Và cuối cùng con rồng chồm lên, xoè ra đôi cánh lông vũ màu đen to kềnh rộng gần bằng cánh của một chiếc máy bay nhỏ - và Harry lập tức nhào xuống. Trước khi con rồng biết được Harry đã làm gì, hay nó chợt biến đi đâu mất, thì Harry đã kịp tăng tốc độ, đem hết sức lao nhanh xuống mặt đất, về phía đám trứng lúc này không còn dược bảo vè giữa đôi chân trước đầy vuốt của con rồng cái nữa - Hai tay của Harry cũng đã buông tay khỏi cán cây Tia Chớp - nó chụp được ngay quả trứng vàng...
Và Harry bật vọt trở lên bằng một tốc độ cực kỳ lớn, lao vút lên phía trên các khán đài, quả trứng vàng nặng ịch nằm an toàn dưới cánh tay không bị thương của nó. Và như thể ai đó vừa vặn trả lại nút âm thanh, lần đầu tiên kể từ lúc bắt dầu cuộc thi, Harry nghe ra đúng âm thanh của đám đông: tiếng vỗ tay và hò hét vang dội không kém gì tiếng hoan hô của cổ động viên đội Quidditch Ái Nhĩ Lan tại Cúp Thế giới.
Ông Bagman đang thét:
"Nhìn km! Quí vị hãy nhìn kìa! Nhà quán quân trẻ tuổi nhứt của chúng ta đã ỉấy đuực quả trứng vàng nhanh nhứt! Điều này đảm hảo phần thắng cho cậu Potter!"
Harry nhìn thây những người giữ rồng đang vội vã nhào ra để khuất phục con Đuôi gai Hung-ga-ry, và ở phía lối vào chuồng rồng, giáo sư McGonagall, giáo sư Moody và lão Hagrid đang hấp tấp đi tới đón nó, tất cả đều vẫy tay về phía nó, và mặc dù từ một khoảng cách khá xa, nụ cười của họ vẫn có thể nhìn thấy rõ ràng. Harry bav trở về khán đài, tiếng reo hò của đám đông dội dùng đùng trong màng nhĩ. Nó đáp xuống mặt đất một cách êm ái, trái tim nó nhẹ nhàng thơ thới hơn hẳn so với tâm trạng nó suốt mấy tuần nay... Nó đã vượt qua được bài thi đầu tiên rồi nhé, nó dã sống sót...
Khi Harry bước xuống khỏi cây chổi thần Tia Chớp, giáo sư McGonagall kêu lên:
"Xuất sắc lắm, Potter à!"
Đó là cả một lời khen ngợi xa xỉ của giáo sư. Harry nhận thấy tay cô McGonagall run run khi chỉ lên vai nó:
"Còn cần phải đi gặp bà Pomfrey ngay, đừng đợi Ban giám khảo công bố điểm... Đằng kia kìa, bà ấy đã băng bó xong cho Diggory rồi..."
. Lão Hagrid khàn khàn bảo:
"Harry, con đã thắng đẹp! Con thắng đẹp quá! Mà lại là con Đuôi gai Hung-ga-ry mới đã chứ, con biết dó, Charlie nói đó là con hung tợn nhứt..."
"Cám ơn bác Hagrid."
Harry nói to để lão Hagrid không quá cao hứng mà nói hớ, để lộ chuyên Harry đã biết trước đề thi.
Giáo sư Moody cũng tỏ ra hết sức hài lòng; con mắt phép của ông cứ nhảy mứa trong hốc mắt. Ông nói như gầm:
"Con chơi cú lừa đó thật ngoạn mục, thật dễ dàng."
Giáo sư McGonagall nói:
"Potter, con làm ơn đến lều cấp cứu ngay đi..."
Harry đi ra khỏi khu chuồng rồng, vẫn còn thở gấp, và gặp bà Pomửey đứng ngay ở cửa lều thứ hai, trông ra vẻ vô cùng lo lắng. Khi kéo Harry vô lều, bà nói bằng một giọng kinh tởm:
"Rồng!"
Trong lều cấp cứu được chia làm hai gian, Harry có thể nhận ra bóng dáng Cedric bên kia tấm màn bằng vải bố, nhưng Cedric không có vẻ bị thương nặng lắm, ít nhứt thì anh vẫn còn ngồi được. Bà Pomfrey khám vết thương trên vai Harry, miệng không ngừng nói một cách giận dữ:
"Năm ngoái là bọn giám ngục Azkaban, năm nay thì là rồng, sang năm thì họ đem cái gì vô trường này nữa hả? Trò may mắn lắm đó... vết thương này không sâu... tuy nhiên cần phải rửa sạch trước khi chữa lành nó..."
Bà rửa vết thương bằng cách chấm nhẹ một chất lỏng màu tím làm vết thương bốc khói và nhức buốt. Sau đó bà dùng đũa phép chọc vô vai Harry và làm cho vết thươtìg lành lặn lại ngay tức thì.
"Bây giờ chỉ cần ngồi yên trong một phút... ngồi yên! Và rồi trò có thể đi ra coi điểm của trò."
Bà nói xong là hối hả di ra khỏi lều, và Harry nghe tiếng bà đi qua căn buồng bên cạnh, hỏi:
"Bây giờ trò thấy sao hả Diggory?"
Harry không muốn ngồi yên: người nó bây giờ như đầy chất phấn khích. Nó dứng lên, háo hức muốn xem coi chuyên
gì đang diễn ra bên ngoài, nhưng nó chưa kịp di ra tới cửa lều, thì hai người đã phóng xẹt vô: Hemnione và Ron theo phía sau. Hermione nói the thé:
"Harry, bồ thiệt là tài giỏi!"
Trên má của cô bé vẫn còn những dấu móng tay của chính cô bé vì quá sợ hãi mà bấu vào cả mặt mình.
"Bồ làm cho mọi người kinh ngạc. Thiệt tình mà!"
Nhưng Harry thì nhìn Ron, lúc này trông Ron ữắng bệch và cứ trừng mắt ngó Harry như thể nó là một con ma. Ron nói, một cách nghiêm túc:
"Harry à, cho dù ai bồ tên bồ vô Cốc lửa đi nữa thì mình... mình ... cũng cho là người đó muốn hại bồ!"
Nghe như thể mấy tuần lễ vừa qua không hề xảy ra chuyện gì vậy. Như thể Harry mới gặp Ron lần đầu tiên vậy, ngay sau khi nó được chọn làm quán quân. Harry nói lạnh lùng:
"Vậy ra bồ hiểu rồi hả? Kể ra cũng lâu đổ."
Hermione lo lắng đứng giữa hai thằng bạn, hết nhìn đứa này tới ngó đứa kia. Ron há miệng ra ngần ngừ, Harry biết là Ron sắp sửa xin lỗi nó, nhưng nó chợt cảm thấy là nó không cần lời xin lỗi đó nữa. Trước khi Ron thốt được ra lời thì Harry đã nói:
"Thôi được rồi. Quên đi."
Ron nói:
"Không, lẽ ra mình phải..."
Harry bảo:
"Thôi, quên âỉỉ"
Ron bồn chồn nhe răng cười với Harry. Harry cũng nhe răng cười với Ron. Hermione òa khóc.
Harry ngơ ngác bảo Hermione:
"Có gì đâu mà khóc?"
Hermione dậm chân xuống đất, nước mắt tuôn ròng ròng xuống ngực áo, cô bé la lên:
"Hai đứa bồ ngu lắm!"
Và khi hai đứa con trai còn chưa kịp phản ứng, thì cô bé dã ôm chầm lấy cả hai, rồi lao đi, và khóc òa lên một cách sung sướng.
Ron lắc đầu nói:
"Sủa bậy quá! Thôi đi, Harry, người ta sắp công bố diểm của bồ rồi..."
Harry lượm quả trứng vàng và cây chổi thần Tia Chớp của nó lên, cảm thấy phấn chân còn hơn cả cảm giác mà nó có thể tưởng tượng cách đây một giờ đồng hồ. Nó chui ra khỏi lều, với Ron sát bên cạnh, miệng nói tía lia:
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"Bồ biết không, bồ là người giỏi nhứt, khỏi cần thi. Cedric thì làm được chuyên ly kỳ này nhờ nó biến hình một cục đá trên mặt đất thành một con chó... nó cố ý làm cho con rồng đối phó với con chó thay vì đối phó với nó, và mưu mẹo đó cũng hay, bởi vì nó cũng lấy được quả trứng, nhưng mà nó cũng bị phỏng nặng. Con rồng đổi ý nửa chừng, và quyết định quay lại, bỏ mục tiêu con chó và nhắm vò nó. Nó thoát được trong gang tấc mà thôi. Còn cô nàng Fleur đó thì thử cái thứ bùa này, mình nghĩ cô nàng định thôi miên con rồng... ừ, cái thứ bùa đó củng linh nghiêm, con rồng lăn ra ngủ, nhưng mà khi nó ngáy, nó thở khịt 
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ra từng luồng lửa, da cô nàng bén lửa, và cô nàng vẫy cây đũa phép ra được một chút nước. Và Krum, bồ không tin nổi đâu, nhưng thậm chí anh ta cũng không nghĩ ra được cái kế bay! Nhưng có lẽ sau bồ thì ảnh là người giỏi nhứt. Ảnh tấn công ngay vô mắt con rồng bằng một thứ thần chú gì đó. Cái dở duy nhứt là con rồng quần đạp trong cơn đau đớn và làm bể nát gần một nửa số trứng thiệt. Ban giám khảo đã trừ điểm về chuyên đó, vì thí sinh không được làm tổn hại đến trứng thiệt của rồng."
Ron hớp hơi để thở khi nó và Harry ra tới ngoài bìa khu chuồng rồng. Bây giờ con Đuôi gai Hung-ga-ry đã được đem di chỗ khác, Harry có thể nhìn thấy năm vị giám khảo đang ngồi ngay ở phía đầu kia đấu trường, trên những cái ghế cao được phủ rèm vàng.
Ron nói:
"Mỗi giám khảo cho điểm tối đa là mười."
Harry đảo mắt nhìn ra sân, thấy giám khảo đầu tiên, bà Maxime, đang giơ cây đũa phép của bà lên không trung. Từ cây đũa phép đó phóng ra một cái gì đó giống như một dải nơ bạc dài, tự nó uốn éo thành một con số tám khổng lồ. Đám đông hoan hô, Ron nói:
"Không tệ lắm. Mình đoán chừng bà ấy trừ điểm vô vết thương trên vai bồ."
Kế đến là điểm của ông Crouch. Ông bắn một con số chín lên không trung. Ron đấm lưng Harry thùm thụp, reo to:
"Coi bộ hay à!"
Kế đến là cụ Dumbledore. Cụ cũng cho điểm chín. Đám đông hò reo dữ dội hơn bao giờ hết.
Ông Ludo Bagman - mười.
Harry không tin được:
"Mười hả? Nhưng... mình bị thương... ổng cho điểm gì vậy?"
Ron hồi hộp kêu:
"Harry, đừng có phàn nàn."
Và bây giờ là ông Karkaroff giơ dũa phép lên. Ông chùng tay một chút, và rồi một con số cũng bắn ra từ đầu cây đũa phép: bốn.
Ron gằm lên tức tối:
"Cái gì? Bốn hả? Đồ cà chớn cà chác đầy thiên vị, ông cho Krum tới mười điểm!"
Nhưhg Harry không bận tâm, nếu ông Karkaroff cho nó một con dê-rô thì nó cũng chẳng bận tâm. Việc Ron phẫn nộ dùm nó cũng đã dáng tới cả trăm điểm rồi. DT nhiên Harry không nói với Ron điều này, nhưng trái tim Harry hân hoan thơ thới như bay trên không khí khi nó rời khu chuồng rồng. Mà đâu phải chỉ một mình Ron... mà cũng đâu phải chỉ có đám nhà Gryffmdor là hò hét cổ vũ ữong dám dông. Khi thấy chuyện xảy ra, khi thấy Harry phải dương dầu với cái gì, thì hầu hết cả trường đã xoay ra ủng hộ nó cũng như dã ủng hộ Cedric... Nó không bận tâm về đám nhà Slytherin, dù tụi đó có quăng cái gl vô Harry lúc này thì Harry cũng vẫn tỉnh bơ.
Khi tụi nó quay trờ về trường học thì anh Charlie hấp tấp đón gặp tụi nó. Ảnh nói:
"Em đứng đầu bảng đó, Harry! Em và Krum! Nghe đây nhé, anh phải chạy gấp đây, anh phải chạy đi gởi cú cho má biết chuyên gì đã xảy ra... nhưng mà chuyện xảy ra thiệt tình không tin được! Ờ phải, họ nhờ anh bảo em ở lại chờ vài phút nữa... Ông Bagman muôn có đôi lời với em, em trở vo lều quán quân đi."
Ron nói nó sẽ đợi, thế là Harry chui trở vô lều, cảnh bên trong lều bây giờ ữông khác hẳn: hân hoan chào mừng đầy thân thiện. Harry nhớ lại nó đã cảm thấy thê nào khi lắt léo lừa con Đuôi gai Hung-ga-ry, và so sánh cảm giác đó với sự chờ đợi dài đăng đẳng trước khi nó bước ra đối mặt với con rồng... Chẳng thể nào so sánh được; sự chờ đợi đó tồi tè hơn nhiều, dến mức không đo được.
Cả Fleur, Cedric và Krum cùng bước vào. Một bên mặt của Cedric được đắp bằng một thứ bột nhão dày màu cam chấc là dùng để chữa vết bỏng của nó. Cedric toét miệng cười với Harry khi nhìn thấy nó.
"Giỏi lắm, Harry!"
Harry cũng toét miệng cười đáp lại:
"Anh cũng vậy."
Ông Ludo nói:
"Tất cả các cô cậu đều giỏi!"
Ông vừa vội trở lại lều quán quân và tỏ ra hài lòng hết sức như thể chính ông vừa vượt qua dược một con rồng vậy.
Bài thì đâu tiên
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Bài thi đầu tiên

"Bây giờ, chỉ vài lời ngắn gọn thôi. Các cô cậu được nghỉ ngơi một thời gian cũng khá dài trước khi thực hiện bài thi thứ hai. Kỳ thi thứ hai này sẽ diễn ra vào chín giờ rưỡi sáng ngày hai mươi bôn tháng hai. Từ dây đến đó, các cô cậu có vài điều nên suy ngẫm! Các cô cậu hãy nhìn xuống quả trứng vàng mà mình dang cầm, các
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CỒ cậu sẽ thấy nó đang nở ra, có thấy chốt cài không? Các cô cậu cần phải tìm lời giải đáp cho câu đố trong cái trứng... bởi vì chúng mách cho các cô cậu biết bài thi thứ hai là gì, và có thể giúp cho các cô cậu chuẩn bị! Mọi người hiểu rõ cả chứ? Chắc không? Vậy thì được rồi, các cô cậu về đi!"
Harry ra khỏi lều, gặp Ron, và cùng nhau đi bộ quanh bìa rừng, nói chuyên trúng bừng; Harry muôn nghe thêm nhiều chi tiết hơn về các quán quân khác. Sau đó, khi hai đứa đi vòng qua lùm cây rậm rạp nơi mà Harry đã nghe tiếng rồng gầm thét lần đầu tiên, thì một mụ phù thủy nhảy ra chặn đường tụi nó.
Đó chính là Rita Skeeter. Cô ta mặc bộ áo dài màu xanh axit; cây viết lông ngỗng Tốc ký lăm lăm trong tay của cô hoàn toàn tiệp màu với bộ áo.
Cô ta tươi cười với Harry và nói:
"Chúc mừng Harry! Không biết em có thể trả lời ngắn gọn vài lời không? Em cảm thấy như thế nào khi đồi diện với con rồng? Bây giờ em cảm thấy thế nào về sự công bằng trong viêc chấm điểm?"
Harry đáp bằng giọng đầy ác ý:
"Dạ, ngắn gọn vài lời là: Vĩnh biệt."
Và nó cùng Ron bỏ đi về tòa lâu đài.

CHƯƠNG HAI MƯƠI MỐT
[bookmark: bookmark21]MẬT TRẬN GIẢI PHỎNG
GIA TINH
[image: C:\Users\Admin\AppData\Local\Temp\FineReader12.00\media\image13.png]đó tìm con Pigwidgeon, để Harry có thể gởi cho chú Sirius một lá thư kể chuyện nó đã xoay sở vượt qua được con rồng như thế nào mà vẫn bình yên vô sự. Trên đường đi, Harry kể lại cho Ron nghe tất cả những gì mà chú Sirius đã nói với nó về ông Karkaroff. Mặc dù lúc đầu Ron sửng sốt, có vẻ không tin về cái tin ông Karkaroff đã từng là một Tử thần Thực tử, nhưng khi tụi nó đi tới chuồng cú thì Ron lại nói là đúng ra tụi nó đã phải suy ra điều dó.arry, Ron và Hermione đi lên chuồng cú vào tối hôm

Ron nói:
"Cũng khớp lắm chứ? Còn nhớ thằng Malfoy nói gì trên xe lửa không, về chuyện ba nó là bồ tèo với ống Karkaroff đó? Bây giờ tụi mình biết là họ đã quen biết nhau ở đâu rồi. Không chừng họ đã cùng deo mặt nạ diễu hành với nhau ở Cúp Thế giới... Nhưng mà, Harry à, mình nói với bồ điều này, nếu chính ông Karkaroff bỏ tên bồ vô Cốc Lửa, thì bây giờ hẳn là ổng cảm thấy ổng ngu ngốc biết chừng nào, đúng không? Kế của ổng không thành rồi! Bồ chỉ bị trầy trụa sơ sơ! Lại đây... để mình trị nó cho..."
Con Pigwidgeon quá ư mẫn cảm với ý tưởng được đi giao thư dến nỗi nó cứ bay vòng vòng quanh đầu Harry, rúc lên liên miên không dứt. Ron chụp được Pigwidgeon
trên không và túm chặt nó cho đến khi Harry gắn xong lá thư vào chân con cú. Nó đem con Pigvvidgeon dến bên cửa sổ và nói tiếp:
"Những bài thi khác chắc chắn là sẽ không nguy hiểm lắm đâu, chứ làm sao mà có thể nguy hiểm hđn được nữa chứ? Bồ biết gì không? Mình nhắm là bồ sẽ thắng cuộc thi đấu này đó, Harry, mình nói thiệt mà."
Harry biết là Ron chỉ nói như vậy để đền bù lại thái độ của mình trong mấy tuần lễ trước, nhưng dù vậy nó vẫn cảm kích vô cùng. Tuy nhiên Hermione lại dựa vào vách chuồng cú, hai tay khoanh trước ngực, cau mày nhìn Ron. Cô bé nghiêm nghị nói:
"Harry còn phải đi một chặng đường dài trước khi vụ thi đấu này kết thúc. Bài thi thứ nhứt mà đã hiểm nguy như vậy thì mình không muốn nghĩ tới những bài thi sắp tới chút nào."
Ron nói:
"Bồ là tia nắng nhỏ tốt lành phải không? Bồ với giáo sư Trelawney cũng nên có lúc kết hợp với nhau."
Ron quăng con Pigwidgeon vào không trung. Pigvvidgeon văng đi một lèo gần bôn thước rồi mới gượng lại được và ngóc đầu bay lên; lá thư gắn vào chân của nó dài hơn và nặng hơn bình thường rất nhiều. Harry không thể nào nhịn không kể một cách chi li cho chú Sirius từng pha gay cấn cách thức nó đã lạng lách, bay vòng quanh rồi bay lắt léo nhử con Đuôi gai Hung-ga-ry. Tụi nó đứng nhìn theo con Pigwidgeon bay đi mất hút trong bóng tối, rồi Ron nói:
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"Thôi, bầy giờ tụi mình nên đi xuống lầu để dự bữa 
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tiệc bất ngờ của bồ đi Harry. Giờ này chắc là anh Fred với anh George đã chôm đủ đồ ăn của nhà bếp rồi."
Đúng vậy, khì tụi nó vô phòng sinh hoạt chung nhà Gryffindor, thì một trận hoan hô và hò reo lại bùng nổ ra một lần nữa. Trong phòng có cả núi bánh ngọt, còn nước bí rợ và bia bơ thì chỗ nào cũng có. Lee Jordan đã cho nổ nhiều chùm pháo bồng Bung Xòe khiến cho không gian đầy những ngôi sao và những tia lấp lánh. Và Dean Thomas, đứa rất giỏi môn vẽ, đã dựng lên mấy tấm biểu ngữ mới đầy ấn tượng, hầu hết đều vẽ hình Harry cỡi chổi thần Tia Chớp bay quanh ữên đầu con rồng Đuôi gai Hung-ga- ry, nhưng cũng có hai tấm minh họa Cedric với cái đầu bốc lửa.
Harry tự lấy thức ăn cho mình; nó hầu như quên béng cảm giác đói cực kỳ là như thế nào. Nó ngồi xuống bên cạnh Ron và Hermìone. Nó không thể tin nổi là nó hạnh phúc như vầy; nó đã có Ron trở về bên cạnh, nó đã vượt qua được thử thách đầu tiên, và trong vòng ba tháng nữa nó sẽ không phải đối đầu với bài thi thứ hai.
Lee Jordan cầm cái trứng vàng mà Harry để trên bàn, đặt trong lòng bàn tay của nó để cân nhắc nặng nhẹ:
"Chu choa ơi, nặng ghê ta! Mở ra đi, Harry, mở ra nghen? Tụi mình chỉ coi có cái gì trong ấy thôi."
Hermione nói nhanh:
"Bạn ấy phải tự tìm hiểu manh mối bên trong quả trứng một mình thôi. Đó là trường qui mà."
Harry nói nhỏ cho một mình Hermione nghe:
"Mình cũng đã từng được yêu cầu là phải tự tìm cách vượt qua con rồng một mình mà thôi."
Hermione toét miệng cười áy náy.
Tiếng nhiều người ủng hộ ý kiến của Jordan:
"ừ, mở ra đi, Harry, mở di mà."
Lee đưa cái trứng cho Harry, và Harry thọc móng tay của nó vô dường rãnh chạy vòng quanh cái trứng và nạy nó ra.
Quả trứng hõm sâu và hoàn toàn rỗng tuếch - Nhưng vào đúng lúc Harry mở ra, thì khắp phòng vang lên một tiếng dộng khủng khiếp chưa từng thấy, một tiếng khóc than thất thanh rất to. Âm thanh gần giống tiếng than khóc này nhứt mà Harry từng nghe qua là âm thanh của ban nhạc đại hòa tấu ma trong bữa tiệc tử nhật của con ma Nick- Suýt-mất-đầu, toàn ban nhạc đã cùng nhau chơi dờn cưa.
Fred đưa hai tay bịt tai lại, thét :
"Đóng nó lại!"
Seamus Fiinigan trỢn mắt ngó cái trứng khi Harry đóng ập nó lại.
"Cái gì vậy? Nghe như là nữ thần báo tử ấy... Có lẽ bồ sẽ phải vượt qua một trong những nữ thần báo tử ữong bài thi kế tiếp dó, Harry!"
Neville là đứa đã tái mét và làm đổ những khoanh xúc xích xuông khắp sàn. Nó nói:
"Nghe như ai đó đang bị tra tấn. Bồ sắp phải chiến đấu với Lời nguyền Hành hạ đó!"
George nói:
"Đừng có ngu, Neville, điều đó bất hợp pháp mà. Người ta sẽ không được dùng Lời nguyền Hành hạ vói các quán quân đâu. Anh nghĩ âm thanh đó giống như tiếng anh Percy hát... có lẽ em phải tấn công ảnh khi ảnh dang tắm, Harry à."
Fred hỏi:
"Ăn bánh nhân mứt không, Hermione?"
Hermione nghi ngờ nhìn cái dĩa mà Fred đưa ra mời nó. Fred nhe răng cười:
"Không sao đâu. Anh không có làm gì nó hết á. Em chỉ cần cẩn thận với món kem sữa trứng..."
Neville vừa mới cắn một miếng bánh kem sữa trứng bèn cảm thấy mắc nghẹn và phim nó ra ngay. Fred cười:
"Anh giỡn chút xíu mà, Neville..."
Hermione lấy một miếng bánh nhân mứt. Rồi cô bé nói:
"Anh lấy tất cả những thứ này từ nhà bếp hả anh Fred?"
Fred toét miệng cười với Hermione và nói:
"ừ."
Nó nhái giọng the thé ở âm vực cực kỳ cao của các gia tinh:
"Cứ lấy bất kỳ cái gì cậu muốn lấy, thua cậu, bất kỳ cái gì ạ! Đám gia tinh thiệt là được việc... mình mà kêu đói bụng là họ đem cho mình cả một con bò nướng."
Hermione làm như tình cờ hỏi một cách ngây thơ:
"Làm sao anh vô nhà bếp dược?"
Fred nói:
Mặt trận glảl phổng gỉa tinh
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"Dễ ợt! Cửa giấu sau một bức tranh vẽ một tộ trái cây. Chỉ cần khều khều trái lê làm cho nó cười khúc khích và..."
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Đột nhiên Fred ngừng nói, ngờ vực nhìn Hermione, hỏi lại:
"Em hỏi chi vậy?"
Hermione nói ngay:
"Đâu có chi!"
George nói:
"Bộ em muốn thử dắt lữ gia tính ra ngoài đình công bây giờ sao? Bộ em sắp tung truyền đơn xúi giục lủ chúng nổi loạn hả?"
Nhiều người phá ra cườỉ dòn. Hermione chẳng thèm đáp lại.
Fred cảnh cáo:
"Em dừng có làm cho tụi nó rối tung lên và nói với tụi nó là tụi nó phải được mặc quần áo và dược lãnh lương nghen! Em sẽ khiến tụi nó trễ nải chuyên nấu nướng cho coi!"
Vừa lúc đố Neville gây ra một sự thay đổi không khí cho vui bằng cách biến thành một con chim hoàng yến.
Fred nói to át những tiếng cười ha hả :
"Ối, xin lỗi nghen, Neville! Tại món bánh kem trứng sữa mà tụi này đã yểm bùa đó mà."
Tuy nhiên chỉ trong vòng một phút, con chùn rụng hết lông, vằ ngay khi trơ trụi lồng lá thì con chim lại biến thành Neville, trông hoàn toàn bình thường. Neville cùng cười xòa theo các bạn.
Fred bèn rao to với cái đám đống nho nhỏ dễ bị kích dộng này:
"Bánh Kem Hoàng yến đây! George và tôi đã phát minh ra - Bảy Sickle một bánh, mại dô!"
Cuối cùng khi Harry cùng với Ron, Neville, Seamus và Dean đi về phòng ngủ của tụi nó thì đã một giờ sáng. Trước khi kéo kín tấm màn quanh cái giường có bốn cọc, Harry để cái mô hình tí hon của con rồng Đuôi gai Hung- ga-ry lên cái bàn đặt cạnh giường, rồi nó ngáp, cuộn tròn người và nhắm mắt lại. Harry vừa kéo mùng, vừa nghĩ, "hóa ra hác Hagrid cũng có lý, ỉũ rồng ấy, thực ra, tụi nó củng tạm đự1C...”
Tháng mười hai bắt đầu bằng những cơn gió và những trận mưa đá. Mặc dù đã được thiết kế như thể luôn luôn ở trong mùa đỏng, nhưng mỗi khi đi ngang thấy con tàu Duimstrang đâu ở ven hồ, nhấp nhô theo từng cơn gió mạnh, những cánh buồm đen căng phồng in ngược lên nền trời đen, Harry vẫn thấy hên là lâu đài Hogvvarts còn có những lò sưởi to và những bức tường dày. Harry nghĩ mấy cái nhà lưu dộng Beauxbatons cũng có vẻ hơi lạnh lẽo. Nó nhận thấy lão Hagrid thường xuyên cho đàn ngựa của bà Maxime uống món rượu chế bằng mạch nha. Làn khói tỏa lên từ những cái máng ăn trong góc khu chăn thả của chúng cũng đủ làm cho cả lớp học Chăm sóc Sinh vật Huyền bí lâng lâng say. Điều này hơi bị rách việc, bởi vì tụi nó vẫn còn phải chăm sóc mấy con quái tôm và cần đến đầu óc sáng suốt khi quanh quẩn bên lũ quái tôm đó.
Lão Hagrid nói với đám học trò run lập cập trong giờ học kế tiếp giữa mảnh vườn bí rợ lộng gió:
"Tồi không biết chúng có ngủ đông hay khống nữa. Tôi nghĩ là chúng ta cứ thử coi chúng có khoái một chỗ
trú thân không... Chúng ta cho chúng tá túc trong mấy cái hộp này..."
Bây giờ thì chỉ còn lại chừng mười con quái tôm mà thồi. Hiển nhiên là cái khát vọng giết nhau của chứng không được chúng thực hành triệt để. Mỗi con quái tôm bây giờ dài tới hơn một thước tám. Bộ áo giáp dày mo của chúng, cặp giò lật đật mạnh mẽ của chúng, cái đuôi cứ nháng nổ ra lửa, vòi chích và vòi hút của chúng cùng kết hợp với nhau làm cho lũ quái tôm trỏ thành nhừng thứ gớm ghiếc nhứt mà Harry từng nhìn thấy trên đời. Cả đám học trò chán nản nhìn những cái hộp bự chảng mà lão Hagrid bưng ra, cái nào củng được lót gối nệm chãn bống!
Lão Hagrid nói:
"Chúng ta chỉ cần dắt chúng vô đây rồi dậy nắp lại, và chúng ta sẽ xem chuyện gì xảy ra."
Nhưng sau khi lũ học trò dã toát mồ hôi, thì nhận ra lũ quái tôm ấy chẳng thèm ngủ đông gì hết, và cũng không tỏ ra cảm kích chút nào với những gối bông chăn nệm nhét trong hộp và bị đóng đinh nhốt lại. Chẳng mấy chốc lão Hagrid phải quát thét lên:
"Đừng hoảng sợ, yên nào, đừng hoảng sợ chứ!"
Ấy là lúc lũ quái tôm nổi xung lên dẫm đạp loạn xị trong mảnh vườn bí rợ đang vương vãi những mảnh vụn nén đầy căm hờn của mấy cái hộp tan tác.
Hầu hết lũ học trò - mà cầm dầu là bọn Malíoy, Crabbe và Goyle - dã lỉnh vô trong căn chòi của lão Hagrid bằng cửa sau và tự giam mình luôn trong đó. Tuy nhiên Harry, Ron và Hermione vẫn ở trong sô" những học sinh còn ở lại ngoài sân dể giúp lão Hagrid. Họ cùng nhau tìm cách
#*
unv Form VẢ cmỂc cốc LỬA

HARHV POITKR VÀ CHlỂC cốc CỬA

Mặt trận glẨi phổng gia tinh

494
492	;*



kềm chế và trói lại được chín con quái tôm với cái giá là những vết trầy và phỏng, còn con thứ mười thì vẫn cố lỳ ở ngoài vòng cương tỏa.
Ron và Harry dùng đũa phép của tụi nó bắn những tia sáng nhá vào con quái tôm ngoan cố. Con quái tôm này đang tiến về phía tụi nó với vẻ dọa dẫm, vòi châm của nó cong vòng, rung lên trên lưng. Lão Hagrid thét:
“Đừng làm cho nó sợ! Chỉ cần tròng dây thừng lên vòi nó, như vậy nó sẽ không làm bị thương mấy dứa khác."
Ron tức giận hét:
"Dạ, tụi con không muốn chuyên đó đâu!"
Nó và Harry đi lùi trở vô căn chòi của lão Hagrid, vẫn giữ con quái tôm cách một khoảng bằng mấy tia lửa nháng ra từ đầu đũa.
"Chà, chà, chà... cái trò này trông quả là vui."
Cô Rita Skeeter đang dựa lưng vào hàng rào khu vườn của lão Hagrid, đứng xem cái vụ lộn xộn rối beng này. Hôm nay cô ta mặc một cái áo trùm dày màu đỏ tươi viền lông tím quanh cổ, và cái túi xách tay bằng da cá sấu đeo trên cánh tay.
Lão Hagrid lao người tới trước chặn đầu con quái tôm đang dồn Ron và Harry vô góc và lão quật con quái tôm ngã ngay đơ; một tiếng nổ nháng lửa ra từ đuôi nó làm héo quắt mấy cây bí TỢ gần đó. Lão Hagrid vừa tròng dây thừng qua vòi của con quái tôm và thít chặt lại, vừa hỏi cô Rita Skeeter:
"Cô là ai?"
Cồ Rita tươi cười với lão Hagrid khiến mấy cái răng vàng sáng chói và trả lời:
"Rita Skeeter, ký giả Nhật báo Tiên tri."
Lão Hagrid hơi cau mày trong lúc giải quyết dứt điểm con quái tôm đã phần nào nhũn nhặn biết điều, lão nhét nó vô chung với mấy con quái tôm khác và nói:
"Tôi tưởng cụ Dumbledore đã nói là không cho phép cô vào trong khuôn viên trường nữa mà."
Cô Rita làm như thể cồ không hề nghe lão Hagrid nói gì cả. Cô ta cười toe còn rạng rỡ hơn nữa và hỏi:
"Mấy sinh vật kỳ lạ này kêu là gì vậy?"
Lão Hagrid lầu bầu:
"Quái tôm Đuôi-nổ"
"Vậy hả?"
Cô Rita kêu lên, rõ ràng là hứng thú vui vẻ lắm.
"Tôi chưa bao giờ nghe nói tới chúng... Chúng ở đâu ra vậy?"
Harry nhận thấy một màu đỏ xuất hiện và dâng lên dưới đám râu rậm rì của lão Hagrid, trái tim Harry chùng xuống. Lão Hagrid đã kiếm ở đâu ra lũ quái tồm đó chứ? Hermione dường như cũng đang suy nghĩ theo chiều hướng này. Cô bé nói nhanh:
"Tụi nó thú vị quá hén? Phải không, Harry?"
Chân cô bé dẫm lên chân Harry, Harry kêu:
"Cái gì? Ờ phải... ờ... thú vị lắm."
"A, em ở đây hả, Harry?"
Cô Rita Skeeter nhìn quanh và thấy Harry.
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bí, phải không? Đây là một trong những môn học em thích nhứt phải không?"
Harry khẳng định:
"Dạ."
Lão Hagrid tươi cười với nó.
Cô Rita nói:
"Thiệt là dễ thương. Thiệt là dễ thương."
Cô hỏi thêm lão Hagrid:
"Dạy học lâu chưa?"
Harry nhận thấy mắt của cồ Rita đảo qua Dean (mặt nó bị một vết xước vắt ngang một bên má), đến Lavender (áo dầm của cô bé này bị cháy xém), rồi đến Seamus (nó đang săn sóc mấy ngón tay bị phỏng), và rồi ngó tới cửa sổ của căn chòi, ở đó đang tụ tập đám học sinh còn lại của lớp học, tụi nó dang ịn mũi vào cửa kính xem tình hình có sáng sủa lên chưa. Lão Hagrid nói:
"Tôi dạy được hai năm rồi."
"Dễ thương quá... Tôi thây ông không thích được phỏng vấn, đúng không? Có thể chia sẻ một ít kinh nghiệm của ông về những sinh vật huyền bí không? Tờ Tiên tri có một cột báo về động vật vào mỗi thứ tư, tôi chắc là ông có biết. Chúng tôi có thể đăng những bài dặc biệt nói về... ờ... mấy con quới tum đuôi bùm này."
Lão Hagrid hăng hái đính chính:
"Nhữhg con quái tôm Đuồi-nổ. Ờ... được... sao lại không?"
Harry cảm thấy chuyên này không lành rồi, nhưng cũng chẳng có cách gì thông tín với lão Hagrid mà không bị cô
Rita nhìn thấy, thành ra nó đành đứng dó mà theo dõi trong yên lặng khi lão Hagrid và cô Rita sắp xếp một cuộc hẹn trong tuần ở quán rượu Ba Cây Chổi Thần để thực hiện một cuộc phỏng vấn dài khá hay ho. Lúc đó chuông reo trong lâu dài, báo hiệu hết giờ học. Khi Harry, Ron và Hermione di về tòa lâu dài, Rita vui vẻ gọi vói theo:
"Thôi, tạm biệt nha, Harry! Hẹn gặp lại vào dêm thứ sáu nhé, ông Hagrìd!"
Harry nói thầm:
"Cô ta sẽ bóp méo mọi thứ về bác ấy cho coi!"
Hermione liều lĩnh nói:
"Chỉ mong sao bác ấy không nhập khẩu lậu mấy con quái tôm hay làm chuyện phi pháp nào đó."
Tụi nó nhìn nhau - Đó chính là cái điều mà rất có thể lão Hagrid đã làm.
Ron an ủi:
"Bác Hagrìd từng vướng vô cả đống chuyện rắc rối trước đây mà cụ Dumbledore vẫn không bao giờ đuổi bác ấy. Điều tệ nhứt có thể xảy ra là bác Hagrid sẽ phải dẹp đi lũ quái tôm. ủa, xin lỗi... mình nói điều tê nhứt hả? Ỷ mình nói là điều tốt nhứt chứ!"
Harry và Hermione cùng bật cười và cảm thấy phấn khởi lên được một chút, bèn rủ nhau đi ăn trưa.
Hai tiết học môn Tiên Tri chiều hôm đó, Harry hoàn toàn thích thú; tụi nó vẫn còn học bản đồ các tinh tú và tiên đoán, nhưng giờ đây nó và Ron đã lại là bạn với nhau, mọi thứ lại trở nên mắc cười hết sức. Giáo sư Trelawney đã rất hài lòng với hai đứa nó từ khi tụi nó tự tiên đoán cái chết khủng khiếp của chính mình. Nhưng rồi cô nhanh chóng cáu tiết lên khi tụi nó cười khẩy đang lúc cô giải thích những cách thức khác nhau mà sao Diêm Vương có thể can thiêp vào cuộc sống hàng ngày. Cô nói với giọng thì thào huyền bí không giấu giếm được sự khó chịu quá rõ ràng:
"Tôi nghĩ là một số người trong chúng ta..."
Cô nhìn Harry hừng trừng đầy ngụ ý:
"... có thể sẽ bớt lông bông đi nếu họ thấy dược cái mà tôi đã nhìn thấy trong suốt cuộc chiêm nghiêm quả cầu pha lê của tôi vào tối hôm qua. Lúc đó tôi ngồi ở dây, mièt mài vièc kim chỉ, bỗng nhiên có một sự thôi thúc mạnh mẽ khiến tôi phải thỉnh thị sáng ý của quả cầu. Tôi dã đứng dậy, đến ngồi trước quả cầu, tôi đã nhìn vào chiều sâu trong suốt pha lê... và các trò có biết tôi nhìn thây cái gì đang chăm chú nhìn ngược lại tổi không?"
Ron thì thầm trong hơì thở:
"Chắc là một con dơi già xâ'u hoắc đeo kiếng bự quá cỡ chứ gì?"
Harry ráng nhịn cười đễ giữ nét mặt nghiêm trang. Giáo sư Trelavvney nói tiếp:
"Tử thần, các trò ạ."
Cả Parvati và Lavender đều đưa tay lên bụm miệng, trông hãi hùng ra mặt. Giáo sư gật đầu với vẻ uy nghi đường bệ:
"Đúng vậy, Tử thần đến, đến gần hơn, bay quần quần trên cao như con kền kền, sà xuống thấp dần... thấp dần xuống tòa lâu đài..."
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Giáo sư trừng trừng nhìn Harry một cách châm chọc trong khi Harry ngoác miệng ngáp một cái dài không thèm che đậy.
Cuối cùng, sau khi leo xuống cái cầu thang treo bèn dưới phòng học của giáo sư Trelawney, hít thở lại không khí trong lành bên ngoài, Harry nói:
"Kể ra cũng có thể gây ấn tượng đậm hơn nếu như cổ dã khồng làm cái chuyên đó cỡ tám chục lần trước đây. Nhưng nếu cứ mỗi lần cổ nói mình sắp chết mà mình đều lăn đùng ra chết giấc được thì chắc mình đã thành một ca y khoa kỳ diêu rồi."
Ron cưcri giòn khi đi ngang con ma Nam tước Đẫm máu đang đi ngược chiều với tụi nó, đôi mắt to mở trừng trừng hết sức tang tóc.
"Lúc đó bồ sẽ thành một loại ma siêu hạng. ít nhứt thì tụi mình cũng khỏi phải làm bài tập. Còn mình hy vọng lúc dó Hermione sẽ bị giáo sư Vector giao cho hàng đống bài tập về nhà. Khi nào Hermìone phải làm bài mà mình khỏi phải làm thì mình khoái lắm..."
Sau đó tụi nó di kiếm Hermione, nhưng cô bé không có mặt trong phòng ăn cũng không có mặt trong thư viện. Người duy nhứt ở trong thư viện lúc dó là Viktor Krum. Ron lảng vảng sau mây kệ sách một hồi, theo dõi Krum, thì thầm tranh cãi với Harry xem tụi nó có nên đến gần Krum để xin một chữ ký không... Nhưng rồi nhận ra có sáu bảy nữ sinh lấp ló sau dãy kệ sách kế bên cũng đang thảo luận đề tài tương tự; Ron bèn mất hứng.
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"Không biết Hermione ở đâu nhỉ?"
"Không biết... Ba láp ba lếu."
Bà Béo chưa kịp quăng tấm tranh chân dung của bà tới trước thì có tiếng chân rầm rập chạy tới sau lưng tụi nó, báo hièu Hermione vừa dến. Cồ bé thở hổn hển, ghìm chân dừng lại bên cạnh Ron và Harry (Bà Béo trợn mắt ngó xuống cô bé, chân mày bà nhướn lên cao).
"Harry cố, Harry, bồ phải đến, bồ phải đến mà coi, chuyên kỳ lạ nhứt từ trước tới nay, mau lên..."
Cô bé túm lấy cánh tay Hany và bắt đầu lôi kéo nó di ngược lại hành lang. Harry hỏi:
"Chuyên gì vậy?"
"Mình sẽ chỉ cho bồ coi khi tụi mình tới đó... Ôi, đi lẹ lên..."
Harry nhìn quanh kiếm Ron, Ron cũng nhìn lại Harry, ngạc nhiên và tò mò hết sức.
Harry nói:
"ừ thì đi."
Và nó đi theo Hermione xuống hành lang, Ron củng lật đật đi theo.
Bà Béo giận dữ gọi vói theo tụi nói:
"Ối, không đếm xỉa gì đến tui sao! Không thèm xin lỗi đã làm phiền tui nữa chứ! Chẳng lẽ tui cứ để hở hang như vầy mà đợi mấy người quay trở lại hay sao hả?"
Ron ngoái dầu lại ỉa to:
"ừ, cám ơn nha!"
Harry hỏi:
"Hermione, tụi mình đang đi đâu đây?"
Hermione đã dẫn tụi nó đi một mạch xuống sáu từng lầu và bắt đầu đi xuống cầu thang cẩm thạch để vào Tiền sảnh. Cô bé hồi hộp nói:
"Bồ sẽ thấy, chút xíu nữa là bồ sẽ thây!"
Xuôrig hết cầu thang, cô bé quẹo trái và vội vã đi về phía cánh cửa mà Cedric Diggory đã đi qua vào cái đêm sau khi cái Cốc Lửa đổ ra tên của Harry và Cedric. Trước đây Harry chưa từng đi vào cánh cửa đó. Nó và Ron bèn theo Hermione đi xuống một tầng cầu thang đá, nhưng cái cầu thang đó thay vì dẫn tới một hành lang tối hù dưới mặt đất như cái cầu thang tụi nó vẫn dùng để đi đến phòng học Độc dược của thầy Snape, thì cái cầu thang này lại đưa tụi nó tới một hành lang rộng bằng đá, được những ngọn đuốc thắp sáng rực, và còn dược trang trí bằng nhữtầg bức tranh vui tươi, chủ yếu ìà vẽ các món ăn.
Đi được nửa hành lang, Harry đi chậm lại:
"Ôi khoan đã, chờ một chút đi, Hermione..."
Cô bé quay lại nhìn Harry, trên khắp gương mặt cô bé là sự chờ đợi háo hức:
"Cái gì?"
Harry nói:
"Mình biết cái này dẫn tới đâu rồi."
Harry thủc nhẹ khuỷu tay vô người Ron và chỉ cho nó thấy bức tranh ở ngay sau lưng Hermione. Bức tranh đó vẽ một tộ trái cây khổng lồ bằng bạc. Ron hiểu ra:
"Hermione ơi! Bồ lại tìm cách cột tụi này vố cái Hột Vịt Đẹt nữa sao?"
Hermione vội vã nói:
"Không, không, mình không có ý đó. Và đây không phải là chuyện Hột Vịt Đẹt đâu, Ron à."
Ron cau mày nhìn Hermione:
"Bồ đã đổi tên nó rồi hả? Vậy thì bây giờ nó được kêu là cái gì? Mặt trận Giải Phóng Gia tinh hả? Mình không thèm đột nhập vô cái nhà bếp đó và kiếm chuyên ngăn lũ gia tinh làm việc đâu nha. Không, mình khống đời nào làm chuyên đó..."
Hermione sốt ruột:
"Tôi có biểu bồ làm đâu! Bữa nay mình xuổng đây chỉ để nói chuyện với họ mà thôi, và mình nhận thây... Ồi, Harry, đi đi, mình muốn chỉ cho bồ xem mà."
Cô bé lại nắm lẩy cánh tay của Harry, kéo nó tới trước bức tranh cái tộ trái cây bạc, giơ ngón tay trỏ ra, khều khều trái lê. Trái lê bắt dầu nhọt, cười khúc khích, và bỗng nhiên biến thành một cái nắm đấm cửa màu xanh lá cây bự chảng. Hermione cầm nắm đấm vặn mở cánh cửa ra, đẩy mạnh lưng Harry buộc nó phải bước vào bên trong.
Harry liếc nhìn bao quát căn phòng lớn mênh mông có trần cao và rộng như Đại Sảnh đường. Chất đầy dọc những bức tường đá của căn phòng là những đống nồi chảo bằng đồng sáng lóng lánh, và ở cuối phòng có một cái lò sưởi khổng lồ. Lúc đó bỗng nhiên có cái gì đó nho nhỏ từ chính giữa phòng chạy rần rần về phía Harry, kêu eo éo:
"Harry Potter! Ôi, cậu Harry Potter!"
Trong nháy mắt sau đó, Harry suýt ná thở vì cùng với tiếng con gia tinh kêu eo éo là một cái thụi mạnh vô be 
sườn nó, rồi ôm chầm nó chặt đến nỗi nó tưởng xương sườn nó gãy tới nơi rồi.
Harry há hốc miệng kêu:
"D... Dobby đó hả?"
"Đúng là Dobby, thưa cậu, Dobby đây nè."
Tiếng nói eo éo vang lên từ đâu đó gần rún nó.
"Thưa cậu, Dobby cứ mong mỏi và mong mỏi được gặp lại cậu Harry Potter, và thưa cậu, chính Harry Potter đã đến đây gặp Dobby."
Dobby buông Harry ra, lùi lại vài bước, ngước nhìn Harry tươi cười, hai con mắt to cồ như trái banh quần vợt màu xanh lá cây của Dobby đang ràn rụa nước mắt vì vui mừng. Trông Dobby giống y hệt như trong trí nhớ của Harry: cái mũi nhọn như cây viết chì, hai tai giống như tai dơi, ngón tay ngón chân dài ngoằng, tất cả vẫn y chang như hồi trước, ngoại trừ áo quần là khác thôi.
Hồi Dobby còn làm viêc cho gia đình Malfoy, nó luòn luôn mặc một cái áo gối dơ hầy. Nhưng bây giờ nó mặc một thứ quần áo lạ lùng nhứt mà Harry từng thấy. Bây giờ nó tự ăn mặc cho nó theo một phong cách còn quái dị hơn cả những phù thủy giả dạng Muggle ở Cúp Quìdditch Thế giới. Dobby đội một cái ấm ủ nóng trà, coi như cái nón, và trên cái nón đó nó ịn vô một mớ phù hiệu rực rỡ. Một cái cà vạt in hình móng ngựa trên bộ ngực trần; Dobby mặc một cái gì đó giống như quần xà lỏn con nít mặc để đá banh, và chân thì mang vớ cũ. Harry thấy một ữong hai chiếc vớ là chiếc màu đen mà Harry đã lột khỏi chân của nó để lừâ ông Malfoy ném cho Dobby, nhơ đó Dobby được giải phóng. Còn chiếc vớ kia thì có sọc cam và hồng.
Harry hết sức ngạc nhiên hỏi:
"Dobby, bạn làm gì ở đây?"
Dobby kêu lên eo éo một cách phấn khích vô cùng:
"Thưa cậu, Dobby đã đến Hogwarts để làm việc. Giáo sư Dumbledore đã cho Dobby và VVinky công ãn việc làm đó, thưa cậu!"
Harry hỏi lại:
"Cả Winky nữ.' hả?"
"Dạ, thưa cậu, đúng vậy."
Dobby nắm cánh tay của Harry và kéo nó vô nhà bếp, đi qua giữa bốn dãy bàn gỗ dài. Khi di ngang qua, Harry nhận thấy mỗi dãy bàn này được đặt đúng ngay bên dưới vị trí của bốn dãy bàn của các Ký túc xá đặt trên Đại Sảnh đường. Hiện giờ thì bàn nào củng trống trơn, bữa ăn tối đã xong rồi, nhưng Harry đoán là trước đó một giờ chắc là những dĩa đồ ăn dược bày trên mấy cái bàn này để rồi được đưa thẳng lên những dãy bàn trong Đại Sảnh đường bên trên, xuyên qua trần nhà.
Có ít nhất hàng trăm con gia tình đang đứng quanh ữong nhà bếp, chúng tươi cười, cúi chào hay khẽ nhún đầu gối khi Dobby dắt Harry đi ngang qua chúng. Tất cả gia tinh ở đây dều mặc đồng phục giống nhau: một tấm khăn lau chén có đính huy hiệu trường Hogvvarts, và có gắn cà vạt, trông như một cái áo choàng rộng mà những người đàn ông La Mã thời xưa mặc; Winky cũng từng mặc như vậy trước đây.
Dobby dừng lại trước một cái lò sưởi bằng gạch và chỉ:
"Thưa cậu, Winky đây."
Winky đang ngồi trên một cái ghế đẩu bên cạnh lò sưởi. Không như Dobby, Winky hiển nhiên không có ý thể nghiêm mốt quần áo. YVinky mặc một cái áo sơ mi nhỏ gọn gàng, một cái áo choàng rất hợp với cái nón màu xanh, cái nón này phải đục lỗ để cho hai cái chóp tai nhọn hoắt của con gia tinh nhú lên. Tuy nhiên, trong khi bộ sưu tập trang phục lạ lùng của Dobby rất ư sạch sẽ và được chăm chút tử tế đến nỗi trông như đồ hàng hiệu mới toanh, thì Winky đơn giản là chẳng để ý chút gì hết đến áo quần mà nó dang mặc. Trên khắp áo khoác của YVinky đều có dính những vết súp và trên váy nó mặc có một vết cháy xém.
Harry nói:
"Chào VVinky!"
Môi Winky run run. Rồi nó òa ra khóc, nước mắt tuôn trào ra từ đôi mắt nâu to cồ của nó, lơỉ lã chã xuống ngực áo, y như cảnh YVinky khóc hồí cuối trận Cúp Quidditch Thế giới.
Heimione nói:
"Ôi, Winky, đừng khóc nữa mà... thôi, nín đi..."
Nhưng VVinky lại càng khóc rống lên to hơn nữa. Còn Dobby thì ngược lại, vẫn cứ rạng rỡ tươi cười với Harry. Nó nói to, giọng eo éo, át tiếng khóc của Winky:
"Cậu Harry có mùốn uống một tách trà không?"
Harry nói:
"ừ... dược, cho xin một tách trà."
HAUY POTTER VẢ CHIẾC céc LỪA
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Ngay lập tức, sáu gia tinh lướt tới ngay đằng sau Harry, bưng một cái khay bạc lớn, ữên đó dặt nào là ấm trà, nào là những tách ữà cho Harry, Ron và Hermione, lại có bình 
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sữa, và một dĩa bánh qui bự. Ron nói bằng một giọng đầy ấn tượng:
"Phục vụ chu đáo thiệt!"
Hermione cau mày với Ron, nhưng những con gia tình thì vui mừng hớn hở; chúng cúi mình thiệt thấp và lùi bước rút lui. Trong lúc Dobby mời trà, Harry hỏi:
"Bạn ờ đây bao lâu rồi hả Dobby?"
Dobby vui vẻ nói:
"Thưa cậu Harry Potter, chỉ mới một tuần lễ mà thôi! ‘Thưa cậu, Dobby đã đến gặp giáo sư Dumbledore. Cậu hiểu không, một gia tinh bị đuổi việc rồi thì rất khó mà kiếm được một chỗ làm mới, thiêt tình là khó lắm... thưa cậu!"
Lúc này VVinky rống lên khóc to hơn, thảm thiết hơn, cái mũi cà chua chẹp bẹp của Winky chảy nước mũi lòng thòng xuống ngực nó, mà nổ cũng chẳng thèm ngăn chi dòng nước mắt. Dobby tiếp tục nói eo éo:
"Dobby đã đi khắp nước trong suốt hai năm trời, thưa cậu, cố gắng tìm kiếm một công ăn việc làm. Nhưng Dobby chẳng kiếm được viêc gì, bởi vì Dobby đòi hỏi được trả lương!"
Tất cả đám gia tinh dang đứng quanh nhà bếp đang chăm chú lắng nghe và quan sát một cách thích thú, khi nghe Dobby nói tới mấy tiếng đòi trả lương thì đều quay mặt đi, như thể Dobby vừa nói điều gì thô tục lắm, khiến người ta ngượng ngùng lắm. Tuy nhiên Hermione thì nói:
"Bạn đúng đó, Qobby!"
Dobby giơ tất cả răng về phía Hermione để cười với cô bé:
5D7
"Cám ơn lắm, thưa cô! Nhưng thưa cô, hầu hết các pháp sư và phù thủy đều không muốn có một gia tinh đòi được trả lương. Họ nói: 'Đó không phải là vị trí của gia tinh', và họ đóng ập cánh cửa trước mặt Dobby! Thưa cậu, Dobby muôn làm việc, nhưng Dobby cũng muôn được mặc quần áo và muôn dược trả lương! Cậu Harry Potter à... Dobby thích được tự do!"
Những con gia tinh dứng chung quanh bắt đầu lảng ra, tránh xa Dobby, như thể nó đang mắc chứng truyền nhiễm gì khủng khiếp lắm. Nhưng VVinky thì vẫn ngồi lại tại chỗ, mặc dù tiếng khóc của nó đã tăng độ cao rất nhiều lần.
"Và rồi, thưa cậu Harry Potter, Dobby dến thăm Winky và thấy là Winky cũng đã được tự do, thưa cậu!"
Giọng của Dobby hân hoan vui sướng vô cùng.
Nhưng khi nói tớỉ chuyên đó, Winky quãng minh tới trước, nằm úp mặt xuống sàn đá, nắm tay đấm thùm thụp xuống sàn và khóc rống lên cực kỳ thảm thiết. Hermione bối rối quì xuống bên cạnh Winky và cố gắng vỗ về nó, nhưng dù Hermione nói gì thì cũng không thay đổi được tình thế bao nhiêu. Dobby thì cứ tiếp tục câu chuyên của nó, cố cất giọng cao hơn tiếng rền rĩ thất thanh của Winky.
"Và Dobby chợt nảy ra sáng kiến. Thưa cậu Harry Potter. Dobby bèn nói với Winky 'ừ, tại sao Dobby và Winky lại không cùng nhau đi kiếm việc làm?' Winky nói 'Ở đâu mà có đủ chỗ cho hai gia tinh làm việc chứ?' Vậy là Dobby suy nghĩ, và rồi thưa cậu, Dobby nghĩ ra! Hogĩvarts! Vậy là Dobby và Winky đến gặp giáo sư Dumbledore, thưa cậu, và giáo sư Dumbledore đã nhận chúng tôi."
Dobby cười nói rạng rỡ, và nước mắt vui mừng lại tuôn trào ra hai con mắt to cộ thao láo.
"Thưa cậu, giáo sư Dumbledore nói giác sư sẽ trả lương cho Dobby nếu Dobby muốn có lương! Vậy là Dobby bây giờ là một gia tinh tự do, thưa cậu, và Dobby kiếm được mười galleon một tuần và mỗi tháng dược một ngày nghỉ!"
Hermione đang quỳ trên sàn, bên cạnh Winky đang khóc lóc và dấm ihùm thụp xuống đất. Cô bé kêu lên phẫn nộ:
"Nhiêu đó thì quá ít! "
"Giáo sư Dumbledore đề nghị trả công cho Dobby mười Galleon vàng mỗi tuần, và cuối tuần thì được nghỉ."
Dobby bỗng nhiên khẽ rùng mình, như thể cái viễn cảnh phát tài làm cho nó hoảng lên:
"Nhưng thưa cô, Dobby trả giá với cụ ... Dobby thích tự do, thưa cố, chứ Dobby không đòi hỏi nhiều quá, Dobby thích làm việc hơn..."
Hermione ần cần hỏi:
"Và giáo sư Dumbledore ữả cho bạn bao nhièu hở YVinky?"
Nếu mà Hermione tưởng là những lời tử tế dó sẽ làm cho YVinky vui lên thì cô bé đã nhầm to. Winky không ngừng khóc, nhưng nó ngồi phắt dậy, tròn hai con mắt bự thao láo màu nâu nhìn Hermione, toàn bộ gương mặt Winky đẫm nước mắt và nổi lên cơn giận bất ngờ:
"Winky dẫu là một gia tinh thất sủng, nhưng VVinky không đời nào lãnh lương! Winky chưa xuống dốc đến mức dó! Winky xấu hổ hết sức vì bị tự do!"
Mặt trẠn giải pbóng gia tinh
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Hermione sững sờ:
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"Xấu hổ? Nhưng... Winky nè, dúng ra thì chính ông Crouch mới là kẻ xấu hổ, chứ đâu phải bạn? Bạn không hề làm điều gì sai trái cả, còn ông ta thì quá ư tàn bạo đối với bạn..."
Nhưng vừa nghe mấy lời này, Winky đã đưa hai tay lên hai cái lỗ trên chiếc nón, bịt chặt tai nó lại để nó khỏi phải nghe lọt một lời nào. Winky rít to lạc cả giọng:
"Cô dừng có xúc phạm chủ nhân tôi! Cô đừng có xúc phạm ông Crouch! Ông Crouch là một pháp sư tốt! Ông Crouch có quyền đuổi Winky hư hỏng!"
Dobby kêu ré lên:
"Cậu Harry Potter ơi, YVinky còn gặp khó khăn trong việc thích nghi với tự do. Winky cứ quên là mình không còn ràng buộc gì với ông Crouch nữa; bây giờ YVìnky đã được quyền nói lên quan điểm của chính minh, nhưng lại không chịu nói."
Harry hỏi:
"Vậy ra các gia tình không được quyền nói lên suy nghĩ của mình về chủ nhân à?"
Dobby bỗng nhiên tỏ ra nghiêm trang:
HAB1Y POTTER VÀ CHIẾC cốc LỬA
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"Ôi, thưa cậu, không dược dâu. Đó là một phần của sự nô lệ gia tinh. Thưa cậu, chúng tôi phải giữ kín bí mật của chủ nhấn và sự im lặng của mình. Chúng tôi phải giữ gìn danh dự gia đình chủ nhân, chúng tôi không bao giờ được phép nói xấu gia đình chủ nhân... Mặc dù giáo sư Dumbledore bảo Dobby là cụ chẳng quan tâm đến chuyện đó. Giáo sư Dumbledore nói chúng tôi cứ tự do thoải mái gọi..."
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Dobby bỗng nhiên lo lắng nhìn quanh và ngoắc Harry cúi xuống cho gần nó hơn, để nó thì thầm:
"Cụ bảo cứ tự do thoải mái gọi cụ là một... một lão quái lẩm cẩm, nếu thích, vậy đó thưa cậu!"
Dobby cười khúc khích hơi sợ hãi. Rồi Dobby lấy lại giọng bình thường, vừa lúc lắc cái đầu khiến cho đôi tai nó vẫy vẫy:
"Nhưng mà Dobby đâu có muốn gọi vậy dâu, thưa cậu Harry Potter. Dobby khoái cụ Dumbledore lắm chứ, thưa cậu, và Dobby tự hào mà giữ gìn bí mật của cụ cùng sự im lặng của mình."
Harry cười toe toét:
"Nhưng bây giờ thì bạn có thể nói bất cứ điều gì bạn thích nói về gia đình Malfoy chứ hả?"
Một vẻ sợ hãi thoáng qua đôi mắt to thao láo của Dobby.
"Dobby... Dobby có thể chứ."
Giọng Dobby có phần không chắc chắn. Nó co dôi vai nhỏ xíu của nó lại.
"Dobby có thể nói với cậu Harry Potter là ông chủ cũ của Dobby là... là Phù thủy Hắc ấm xấu xa!"
*Nói xong Dobby đứng yên một lúc, toàn thân run rẩy, kinh hoàng với chính sự dại mồm liều lĩnh của mình... Rồi nó nhào tới cái bàn gần nhứt và vừa dộng đầu mình lên bàn thiệt mạnh, vừa ré lên eo éo:
"Dobby tồi! Dobby hưV'
Harry nắm cái cổ cà vạt của Dobby kéo nó xa khỏi cái bàn. Dobby vừa xoa đầu vừa hổn hển thở:
"Cám ơn cậu Harry Potter, cám ơn cậu."
Harry nói:
"Bạn chỉ cần một chút luyện tập là quen thôi!"
"Luyện tập!"
YVinky thét lên giận dữ.
"Anh phải biết tự xấu hể chứ Dobby, anh nói về chủ nhân của anh như vậy hả?"
Dobby phản kháng:
"Họ đâu còn là chủ nhân của tôi nữa đâu, Winky! Dobby không cần bận tâm là họ nghĩ gì về Dobby nữa!"
Nước mắt lại ràn rụa tuôn trên má Winky, nó than thở:
"Ổi, anh là một yêu tinh xấu xa, Dobby à! Khốn khổ cho ông Crouch của tồi, ổng làm được gì khi không có Winky? ổng cần đến tôi, ổng cần tôi đỡ đần cho ổng! Cả đời tôi đã hầu hạ gia đình Crouch, trước đó là má tôi và trước đó nữa là bà tôi... đều hầu hạ gia đình Crouch... Ôi, má và bà tôi sẽ nói gì khi biết tôi đã bị tự do? Thiệt là ô nhục! Nhục quá cỡ nhục!"
VVinky lại vùi đầu vào váy mà khóc rống lên.
Hermione kiên quyết nói:
"YVinky à, tôi chắc chắn là ông Crouch sống ngon lành tình bơ dù không có bạn. Bạn biết không, tụi này vừa mới gặp Ổng..."
"Cô có gặp ông chủ của tôi hả?"
VVinky nói mà muốn đứt hơi, cái mặt dầm đìa nước mắt ngước lên khỏi tấm váy và đối mắt to cộ suýt lồi ra để ngó Hermione:
"Cô gặp ông chủ của tôi ở trường Hogwarts hả?"
Hermione đáp:
"Đúng vậy, ông ấy và ông Bagman là giám khảo trong cuộc thi đấu Tam Pháp thuật mà."
"Có ông Bagman nữa hả?"
VVinky kêu lên the thé. Harry ngạc nhiên hết sức (và qua nét mặt Hermione và Ron, nó thấy cả hai đứa này cũng ngạc nhiên không kém) nhận thấy Winky lại một lần nữa nổi cơn giận dữ:
"Ông Bagman là một pháp sư xấu xa! Một pháp sư rất tồi! Chủ nhân của tôi không hề ưa ông ta, không ưa chút nào hết!"
Harry hỏi lại:
"Ông Bagman... xấu xa hả?"
Winky gật đầu một cách giận dữ, đáp:
"ừ, đúng vậy. Chủ nhân có nói với VVinky một số chuyên! Nhưng mà VVinky không tiết lộ đâu... Winky... Winky... giữ bí mật của chủ nhân..."
Winky lại òa ra khóc nữa. Harry, Ron và Hermione nghe YVinky thổn thức trong tấm váy:
"Tội nghiệp chủ nhân, ôi tội nghiệp chủ nhân quá, Winky chẳng còn được hầu hạ chủ nhân nữa rồi!"
Tụi nó chẳng thể nào khiến cho Winky nói thêm được lời nào có nghĩa lý nữa nên đành để mặc cho Winky khóc và tụi nó thì uống cho hết tách trà của mình, trong khi Dobby thì sung sướng bô lô ba la về cuộc dời của nó với tư cách một yêu tinh tự do cùng những dự định sử dụng tiền lương của mình ra sao.
Dobby chỉ vào bộ ngực trần của nó, vui vẻ nói:
"Dobby sắp mua một cái áo len, Harry Potter à."
Ron có vẻ bắt đầu khoái con yêu lùn này, nó nói:
"Dobby à, tôi nói với bồ điều này nha, tôi sẽ cho bồ cái áo len mà má tôi dan cho tôi vào mùa Giáng sinh này, má luôn luôn đan cho tôi một cái làm quà Noel. Bồ có kỵ rơ màu rượu chát không?"
Dobby vui mừng lắm. Ron nói thêm:
"Có lẽ tụi này sẽ làm cho nó rút lại một chút để vừa với người bồ, nhưng mà nó sẽ rất đồng điệu với cái nón ấm ủ trà của bồ."
Khi tụi nó chuẩn bị rời nhà bếp, nhiều gia tinh chung quanh xúm lại quanh chúng, biếu chúng vô số’ quà vặt để đem lên lầu ăn cho vui. Hermione từ chối, nhìn một cách bất nhẫn cái cách thức mà những con yêu lùn cứ cúi chào và khuỵu chân nhún mình trước tụi nó, nhưng Harry và Ron thì nhét đầy túi những bánh kem với bánh pa tê. Harry nói với những con gia tình đang tụ tập quanh cửa để tạm biệt nó:
"Cám ơn nhiều lắm! Hẹn gặp lại nha, Dobby!"
Dobby ngập ngừng thăm dò:
"Harry Potter... thỉnh thoảng Dobby đến thâm cậu cố được không?"
"Dĩ nhiên là được rồi."
Harry đáp, và Dobby tươi cười rạng rỡ.
Khi Harry, Ron và Hermione đã rời nhà bếp và trèo lên những bậc cầu thang dẫn lên tiền sảnh, Ron nói:
"Mấy bồ biết gì khồng? Bao nhiêu năm nay mình luôn luôn cảm phục anh Fred và anh George về chuyện hai ảnh chôm đồ ăn của nhà bếp... Chà, hóa ra cũng đâu dến nỗi khó khăn cho lắm hén? Bọn gia tinh sắn sàng biếu xén mà!''
Hermione nói khi dẫn đầu nhóm di lên cầu thang cẩm thạch:
"Biết sao không, mình nghĩ đây là điều tốt nhứt cho những con gia tính đó, mình định nói về chuyện Dobby đến làm việc ở đây đó mà. Những con gia tinh khác sẽ nhận thấy Dobby được tự do thì vui sướng như thế nào, và rồi từ từ cái ý muốn được tự do cũng sẽ lóe lên và rạng dần như bình minh trong đầu họ."
Harry nói:
"Tụi mình hãy hy vọng là họ sẽ không lấy Winky làm gương."
Hermione kêu lên:
"Ôi, chị ây sẽ vui lên mà."
Tuy nhiên giọng nói của Hermione nghe không quả quyết lắm.
"Một khi cơn sốc qua rồi chị ấy sẽ quen với Hogwarts, chị ây sẽ thấy không có ông Crouch đó thì cuộc đời của chị còn tốt đẹp hơn biết chừng nào."
Ron nói một cách khó khăn vì đã tọng một cái bánh kem vô miêng:
"Có vẻ như chị ấy thương ông Crouch thì phải."
Mặt trận giál phóng gia tinh
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MẶt trộn giải phóng gln tlnb

Harry nói:
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"Coi vậy mà chị ấy không coi trọng ông Bagman lắm há? Không biết khi ở nhà ông Crouch nói gì về ông Bagman?"
Hermione nói:
"Có lẽ nói là Ổng ta không phải là một bộ trưởng tốt. Tụi mình hãy nhìn đúng sự việc... ổng cũng có lý của ổng, đúng không?"
Ron nói:
"Mình thà làm viêc cho ông Bagman hơn là dưới trướng ông Crouch. ít ra thì ông Bagman còn có óc khôi hài."
Hermione nhẹ mỉm cười, nói:
"Bồ đừng để những điều bồ nói lọt vô tai anh Percy đó nha."
Ron bắt dầu ăn tới cái bánh kem dài:
HARRY POTTER VẰ CHIỂC cổc LỪA
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"ừ, được thôi, anh Percy đâu có muôn làm việc cho người nào có óc khôi hài, đứng không? Anh Percy sẽ không thể nào nhận ra một trò đùa cho dù nó có nhảy múa trần trụi trước mặt ảnh, đầu chỉ đội mỗi cái nắp ấm ủ trà của Dobby."
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\ otter, VVeasley, các trò có chịu chú ý không đây?"
Giọng nói tức giận của giáo sư McGonagall vứt lên như một ngọn roi quất ngang qua lớp học môn Biến hình vào thứ năm, khiến cho cả Harry và Ron đều giật thót người và ngước nhìn lên.
Lúc đó đã gần hết giờ; tụi nó đã làm xong bài tập; những con gà Nhật lúc nãy bị tụi nó biến thành những con chuột lang dã dược nhốt hết vô cái chuồng bự đặt trên bàn giáo sư McGonagall (con chuột của Neville vẫn còn lồng vũ); tụi nó đã chép bài tập trên bảng về nhà làm ("Miêu tả, kèm thí dụ, những cách thức mà bùa chú biến hình phải được sửa chữa cho phù hợp khi thực hiện Phép Đổi Chủng"). Chuông tan học sắp reo tới nơi, ở cuối lớp, Ron và Harry đã xoay ra đấu gươm bằng mấy cây đũa phép giả do Fred và George chế tạo; nghe kêu tên, hai đứa giật mình ngước nhìn lên, tay Ron vẫn còn cầm một con két đồ chơi bằng thiếc, và trong tay Harry là một con cá ê-íin bằng cao su.
Giáo sư McGonagall nói:
"Bây giờ thì cậu Potter và cậu Weasley làm đn vui lòng cư xử cho ra người lớn dùm!"
Ánh mắt giáo sư giận dữ nhìn hai đứa nó đúng lúc cái đầu con cá ê-fin của Harry lặng lẽ rớt xuống đất....
Còn cái mỏ két của Ron thì đã đứt lìa trước đó mây giây.
"Tôi có đôi điều muốn nói với tất cả các trò. Dạ vũ Noel sắp tới rồi... Hoạt động truyền thống này là một phần của cuộc thi đấu Tam Pháp thuật và là một cơ hội cho chúng ta hòa nhập giao lưu với những vị khách nước ngoài của chúng ta. Dạ vũ này chỉ dành cho học sinh từ năm thứ tư trở lên... mặc dù các trò có thể mời một học sinh lớp nhỏ hơn nếu như các trò muốn..."
Lavender để bật ra tiếng cười khúc khích sôi nổi. Parvati bấm tay vô be sườn của mình, vẻ mặt cô nàng trông quạu quọ vì cố gắng nín cười. Cả hai đều ngoái nhìn Harry. Giáo sư McGonagall phớt lờ hai đứa này, khiến cho Harry cảm thấy bất công hết sức, mới hồi nãy bà vừa quở nó và Ron mà bây giờ lại chẳng rầy hai đứa con gái nhiều chuyên đó tới một tiếng.
Giáo sư McGonagall vẫn tiếp tục nói:
"Mọi người tham dự dạ vũ đều phải mặc lễ phục, và buổi dạ vũ sẽ bắt đầu vào đúng tám giờ đêm Giáng sinh và kết thúc vào lúc nửà đêm ở Đại Sảnh đường. Bây giờ..."
Giáo sư McGonagall thong thả nhìn quanh lớp học một cách cân nhắc:
"Dạ vũ Noel dĩ nhiên là một cơ hội cho tất cả chúng ta... ờ... xõa tóc ra."
Giọng bà giáo nghe không có vẻ tán thành lắm.
Lavender lại rúc rích cười to hơn bao giờ hết, mặc dù đã bụm chặt hai tay trèn trên miệng dể ém không cho tiếng cười thoát ra. Lần này thì Harry có thể nhìn thấy cái gi mà hai đứa nhiều chuyên đó lại tức cười dừ vậy: với búi 
tóc bới chặt giáo sư McGonagall trông như thể bà không đời nào xõa tóc, bất kể hiểu theo nghĩa đen hay nghĩa bóng là xả giàn.
Giáo sư McGonagall vẫn tiếp tục:
"Nhưng diều đó KHÔNG có nghĩa là chúng ta sẽ phá bỏ mẫu mực cư xử của học sinh ữường Hogvvarts lâu nay. Nếu một học sinh nhà Gryffindor nào mà làm hổ danh trường, dù bằng cách nào đi chăng nữa, Lhì tôi cũng sẽ rất, rất không hài lòng."
Chuông reo, và như mọi khi, lũ học trò lục dục thu dọn cặp vở rồi quẳng cặp lên lưng mà rời khỏi lớp học.
Giáo sư McGonagall cao giọng gọi, át tiếng ồn ào của lớp học đang tan:
"Potter... trò vui lòng lại dây... cô có điều muốn nói."
Tưởng rằng cái điều bà muốn nói đó có liên quan tới con cá ê-fin cao su đứt dầu của nó, Harry rầu rĩ đi về phía bàn giáo sư. Giáo sư McGonagall chờ cho đến khi tất cả những học sinh khác đã ra khỏi phòng học rồi, bà mới nói:
"Potter à, các quán quân và bạn nhảy của họ..."
Harry hỏi lại:
"Bạn gì ạ?"
Giáo sư McGonagall ngờ ngợ nhìn Harry như thể bà tưởng Harry đang giỡn mặt bà.
Bà lạnh lùng nói:
"Bạn của trò trong buổi dạ vũ, Potter à. Bạn nhảy của trò ấy."
Ruột gan Harry dường như cồn cào lên rồi quặn thắt lại. Nó cảm thấy mặt mày nó đỏ lự. Nó nói nhanh:
''Bạn nhảy hả? Con không nhảy đâu."
Giáo sư nổí quạu, gắt lên:
"Ôi, nhảy chứ, trò sẽ nhảy. Đó là điều mà tôi đang nói với trò. Theo truyền thống thì các quán quân và bạn nhảy của họ sẽ mở đầu buổi Dạ vũ."
Harry chợt nhìn thấy hình ảnh nó dội nón chóp cao, mặc áo đuôi tôm, cặp kè một đứa con gái trong một thứ áo dạ hội đầy đăng ten đại khái như dì Petunia luôn trịnh trọng diên vào mỗi khi đi dự tièc ở sở làm của dượng Vemon. Nó khăng khăng:
"Con không nhảy mà."
Giáo sư McGonagall kiên quyết:
"Đó là truyền thống. Trò là một quán quân Hogvvarts, và trò sẽ phậ> làm điều mà mọi người trông mong một đại diện của trường phải làm. Thành ra trò phải tự tìm cho mình một bạn nhảy di, Potter!"
"Nhưng... nhưng con không..."
Giáo sư McGonagall nói bằng một giọng rõ ràng là để kết thúc vấn đề:
"Trò nghe tôi nói rồi đó, Potter."
Cách đây một tuần, chuyên kiếm một bạn nhảy đối với Harry kể như là chuyện nhỏ, so với chuyên dương đầu với con rồng Đuôi gai Hungary. Nhưng bây giờ, khi chuyện con rồng đã xong rồi, thì chỉ mới nghĩ tới cái viễn cảnh mời một dứa con gái đi dự dạ vũ không thôi là nó đã cảm thấy rằng thà đi oánh nhau với con rồng còn dễ chịu hơn.
Harry chưa từng thấy nhiều người ghi danh ở lại trường trong kỳ lễ Giáng sinh đến như vậy; dĩ nhiên nó thì luôn luôn ở lại trường, bởi vì nếu không ở lại trường thì nó chỉ còn cách trở về ngôi nhà ở đường Privet. Nhưng mà nếu trước đây Harry luôn luôn thuộc số ít học sinh ở lại trường dịp ll, thì năm nay dường như tất cả học sinh từ năm thứ tư trở lên đều sẽ ở lại, và theo như Harry nhận thấy, tất cả - hay ít nhứt là tất cả nữ sinh - đều bị cái Dạ vũ sắp tới ám ảnh, và thật đáng ngạc nhiên là bỗng dưng trường Hogwarts có nhiều học trò nữ đến như vậy. Vậy mà trước đây Harry không hề dể ý đến điều này. Tụi con gái bây giờ đi lại trong hành lang cứ khúc khích cười và thì thầm với nhau, và khi bọn con trai di ngang thì bọn con gái lại ré lên cười. Tụi nó háo hức so đo nhận xét về những thứ mà tụi nó sẽ mặc vào đêm Giáng sinh...
Khi một đám con gái đông khoảng một tá hay cỡ đó đi ngang qua Harry, nghiêng ngó Harry và rúc rích cười, Harry nói với Ron:
"Tại sao họ cứ phải túm tụm với nhau di từng đám như vậy? Làm sao mình có thể gặp riêng một người để mà mời chứ?"
Ron đề nghị:
"Quăng dây thòng lọng mà bắt. Nhưng mà bồ đã có ý định bắt ai chưa?"
Công tác bất ngà
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Cồng tác bâít ngờ

Harry không trả lời. Nó biết rất rõ là nó muốn mời ai, nhưng mà có dược can đảm để mời người ta lại là một chuyện hoàn toàn khác... Cho lớn hơn nó một tuổi, cô ấy lại rất xinh đẹp, cô ấy là một cầu thủ Quidditch rất giỏi, mà cô ấy cũng rất nổi tiếng...
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Dường như Ron đọc được những gì đang diễn ra trong đầu của Harry. Nó nói:
"Harry à, bồ nghe đây, bồ sẽ không gặp chút khó khăn nào hết. Bồ là một quán quân mà. Bồ vừa mới đánh bại con Đuôi gai Hung-ga-ry. Minh cá là tụi con gái sẽ sắp hàng dài dài để làm bạn nhảy với bồ."
Để tô bồi tình bạn mới được hàn gắn lại của tụi nó, Ron đã cố gắng giữ cho mùi vị cay đắng trong giọng nói của nó ở mức thấp nhứt. Chẳng những thế, Harry còn ngạc nhiên thấy là hóa ra Ron nói dung.
Ngay ngày hôm sau, có một cô bé tóc quăn học năm thứ ba bên nhà Hufflepuff rủ Harry đi dự Dạ vũ với cô ta, mà cả dời Harry trước đó chưa hề nói chuyện với cô ta tới một lần! Harry bất ngờ đến nỗi nó từ chối ngay trước khi mà nó kịp dừng lại để nghiên cứu vấn đề. Cô bé bỏ di, trông có vè hơi bị tổn thương, và sau đó, trong suốt giờ học Lịch sử Pháp thuật, Harry diêu đứng vì sự chọc ghẹo của Dean, Seamus và Ron về cồ bé ấy. Ngày hồm sau, có thêm hai cô bé nữa rủ rê nó, một cô bé năm thứ hai và một cô nàng (thiệt là khủng khiếp) học năm thứ năm, cỏ nàng này có vẻ như muốn nện cho Harry một trận nếu nó từ chối.
Ron dược một trận cười đã đời rồi nói một cách công tâm:
"Cô ta củng xinh đẹp đấy chứ!"
Harry vẫn còn bực minh:
"Chị ấy cao hơn mình dến ba tấc! Tưởng tượng coi minh mà nhảy với chị ấy thì ngó mình giống như cái gì?"
Những lời Hermione nói về Krum cứ trở đi trở lại hoài trong dầu Harry:
"Họ khoái anh ta chỉ vì anh ta nổi tiếng!"
Harry rất nghi ngờ, không hiểu là mấy cô nàng muốn làm bạn nhảy với nó có còn muôn đi dự Dạ vũ với nó không nếu như nó không phải là quán quân của trường. Rồi nó tự hỏi không biết nó có bực mình không nếu người rủ rê nó lại là Cho.
Nói chung, Harry phải thừa nhận là cuộc đời đã đẹp hơn lên nhiều sau khi nó vượt qua dược bài thi đầu tiên, tuy rằng cái viễn cảnh về buổi Dạ vũ trước mắt khiến nó hết sức bối rối. Bây giờ nó không còn thu hút nhiều nỗi khó chịu trong hành lang như trước đây nữa, mà điều này nó ngờ là do Cedric giúp vào - nó nghĩ là có thể Cedric đã nói với học sinh bên nhà Hufflepuff hãy để Harry được yèn, để cám ơn viêc nó đã tiết lộ đề thi con rồng cho Cedric. Bây giờ chung quanh không còn mấy phù hiêu ủng hộ Cedric nữa. Dĩ nhiên Draco Malfoy vẫn còn trích dẫn bài báo của cô Rita Skeeter về Harry, bất cứ lúc nào nó có thể, nhưng việc đó càng lúc càng ít gây được tiếng cười hưởng ứng. Và thêm vào nỗi thơ thới hân hoan của Harry về tình cảnh tốt dẹp của nó hiên nay, là trên tờ Nhật báo Tiên tri không xuất hiên bài báo nào hết về lão Hagrid.
Vào cuôi buổi học Chăm sóc Sinh vật Huyền bí cuối học kỳ, Harry, Ron và Hermione hỏi lão Hagrid xem cuộc phỏng vấn giữa lão và cô Rita ra sao, thì lão Hagrid nói:
"Nói thiệt với các cháu, cô ta chẳng quan tâm gì tới những sinh vật huyền bí hết á!"
Tụi nó hết sức nhẹ nhõm khi thây lão Hagrid giờ đây đã thôi chuyện tiếp xúc trực tiếp với mấy con quái tôm, và bọn trẻ dạo này chỉ cần túm tụm dằng sau căn chòi của lão Hagrid, ngồi bên cái bàn thô, sửa soạn một mớ đồ ăn chọn lọc cho mấy con quái tôm để dụ dỗ chúng.
Lão Hagrid tiếp tục câu chuyên với tụi nó với giọng trầm xuống:
"Cô ta chỉ muốn bác nói về cháu thôi, Harry à. Ờ... bác nói với cô ta là bác cháu mình đánh bạn với nhau từ hồi bác đi đón cháu ờ nhà Dursley. Cô ta hỏi 'chưa từng rầy la nó trong suốt bốn năm qua à? Nó cũng chưa từng quậy ông trong lớp à?' Bác nói 'chưa bao giờ', và cô ta có vẻ không vui chút nào hết. Cháu cứ tin di, cô ta rất muôn bác nói là cháu khủng khiếp lắm, Harry à."
Harry vừa quăng một nắm gan rồng vô trong một cái tộ to tướng bằng kim loại và cầm con dao của nó lên để xắt thêm một mớ nữa, vừa nói:
"Dĩ nhiên là cô ta muốn vậy mà. Cô ta không thể viết hoài về một anh hùng nhỏ đầy bi kịch như cháu, nếu cứ vậy mãi thì thiệt là chán."
Ron vừa lột vỏ trứng con sa giông vừa nói một cách khôn ngoan:
"Cô ta muốn moi ra một khía cạnh mới ấy mà. Cô ta muốn mớm cho bác nói Harry là một thằng phạm tội điên khùng!"
Lão Hagrid có' vẻ kinh hoảng thiêt tình:
"Nhưng mà nó đâu phải vậy!"
Harry nói dứt khoát:
HARRY POTTER VÀ CmỂC cốc LỬA
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cung cấp cho cô ta những thứ cổ cần về cháu bất cứ ngày nào. 'Potter đã luôn luôn phá luật kể từ ngày đầu tiên nó đến triỉờng này cho tới bây giờ."'
Lão Hagrid hỏi:
"Ông ấy nói vậy hả?"
Ron và Hermione cùng cười. Lão Hagrid thật thà nói tiếp:
"Chà, có lẽ cháu cũng đã phá một số qui định, Harry à, nhưng mà thực ra cháu đâu đến nỗi tệ, đúng không?"
Harry nhoẻn miệng cười:
"Vui lên đi, bác Hagrid!"
Ron hỏi:
"Bác có đi dự cái Dạ vũ đó vào đêm Giáng sinh không, bác Hagrid?"
Lão Hagrid nói hơi lỗ mãng:
"Ờ đi chứ, mặc dù có lẽ bác chỉ tạt qua một lát thôi. Bác đoán đây sẽ là một cuộc vui lớn, cháu sẽ khai mạc buổi khiêu vũ, đúng không, Harry? Cháu sẽ mời ai vậy?"
Harry lại cảm thấy mình đỏ mặt lên, nó nói:
"Chưa có ai hết ạ!"
Lão Hagrid khổng hạch hỏi gì thêm.
Mỗi ngày trôi qua của tuần cuối cùng học kỳ I trở nên càng lúc càng náo nhiệt. Chuyên đồn đại về buổi Dạ vũ rùm beng khắp nơi, mặc dù Harry không tin được tới một nửa những câu chuyên dó. Thí dụ như tin dồn là cụ Dumbledore đã mua tám trăm thùng rượu mật ong ủ nóng của bà Rosemerta. Tuy nhièn, cái chuyên cụ đã đặt cọc Quái Tỷ Muội thì có vẻ là đúng. Quái Tỷ Muội chính xác là ai hay là cái gì thì Harry không biết, nó chưa bao giờ tiếp cận với hệ thống vô tuyến phù thủy, nhưng nó suy ra từ sự náo nức của những người đã lớn lên nghe đài HTP (Hệ thống Truyền thông Phù thủy) rằng Quái Tỷ Muội có lẽ là một ban nhạc nổi tiếng.
Một số giáo sư, như giáo sư Flitwick chẳng hạn, đành phải đầu hàng khi thấy không thể nhồi nhét gì được vô đầu lũ học trò khi mà rõ ràng dầu óc chúng chẳng biết dể ở đâu. Giáo sư đành cho phép tụi nó bày trò chơi trong buổi học của ông vào ngày thứ tư, và dành phần lớn thì giờ của ông trong buổi học đó để nói chuyên với Harry về cái bùa Triệu Tập tuyệt hảo mà Harry đã ứng dụng khi thực hiện bài thi đầu tiên của cuộc thi đấu Tam Pháp thuật.
Một sô" giáo sư khác thì không được hào phóng như vậy. Thí dụ như giáo sư Binns thì không có gì có thể ảnh hưởng đến ồng khiến ông ngừng cày xới các điểm ghi chú của mình về cuộc nổi loạn của Yêu tinh. Bởi vì giáo sư Binns chưa bao giờ chịu để cho cái chết của ông ngáng trở việc dạy học, nên bọn học trò cho là một sự kiên nhỏ như Dạ vũ đêm Giáng sinh chắc củng không thể khiến ông ngừng dạy được. Và thật là đáng ngạc nhiên khi ông có thể làm cho những cuộc nổi loạn dữ dội và dẫm máu của lũ Yêu tinh nghe ra cũng chán phèo như câu chuyên đít vạc của Percy. Giáo sư McGonagall và giáo sư Moody cũng bắt tụi nó học cho đến giây cuối cùng của tiết học. Và dĩ nhiên trong giờ học của giáo sư Snape thì đừng hòng trông mong chơi bời gì hết. Giáo sư nhìn quanh đám học trò một cách khó chịu, thông báo cho tụi nó biết là òng sẽ kiểm tra tụi nó về thuốc giải độc trừ tà trong suốt buổi học cuối của học kỳ.
Đêm đó, trong phòng sinh hoạt chung của nhà Gryffindor, Ron nói một cách cay đắng:
"Lão ác dễ sợ. Đày ải tụi mình bằng bài kiểm tra vào cái ngày cuối cùng. Làm cho người ta học té khói đến tận cuôi học kỳ, thiệt là ác!"
Hermione ngước nhìn Ron qua cuốn sổ ghi chép Độc dược của cồ bé:
"ừm... Dù vậy bồ cũng đâu đến nỗi kiệt sức, đúng không?"
Ron đang bận dựng một tòa lâu đài bằng những quân bài trong cái túi đựng bài nổ của nó. Chơi bài nổ để tiêu thì giờ thú vị nhiều hơn so với chơi bài kiểu dân Muggle, nhờ có cái cơ hội mà mọi thứ có thể nổ tung lên bất cứ lúc nào.
Harry uể oải nói:
"Lễ Giáng sinh mà Hermione!"
Nó đang ngồi trong một cái ghế bành đặt cạnh lò sưởi, đọc lại cuốn "Bay Cùng Súng Thần Công" lần thứ mười.
Hermione ngước nhìn nó, cũng ữang nghiêm không kém khi rầy Ron:
"Mình tưởng bồ sẽ làm một cái gì đó có tính xây dựng hơn chứ, ngay cả khi bồ không muốn học phép giải độc trừ tà."
Harry ngắm Joey Jenkins của đội Súng Thần Công quãt một trái Bludger về phía một Truy thủ của đội Người Đuổi Dơi Lâu Đài Máu. Nó nói:
"Thí dụ như làm gì?"
Công tác bất ngờ
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"Cái trứng đó!"
Harry nói:
"Thôi đi, Hermione. Tới ngày 24 tháng tư mình mới phải thực hiện bài thi thứ hai mà."
Nó đã cất cái trứng vàng vô trong cái rương của nó, để trong phòng ngủ trên lầu từ bữa tiệc mừng thành công của bài thi thứ nhứt đến tận bây giờ. Nói cho cùng, vẫn còn những hai tháng rưỡi nữa nó mới cần biết toàn bộ cái tiếng than khóc thất thanh đó có nghĩa là gì.
Hermione nói:
"Nhưng có thể phải mất nhiều tuần lè mới giải đáp được. Nếu mọi người đều biết bài thi sắp tới là gì trong khi bồ lại không biết thì bồ sẽ thôn ra chẳng khác gì một thằng ngốc."
Ron dặt hai lá bài cuôi cùng của nó lên nóc tòa lâu đài, và cả khối nổ tung lên, cháy xém cả chân mày của nó. Ron nói:
"Tha nó đi mà, Hermione, Harry xứng đáng được xả hơi một tí chứ."
Lúc đó Fred và George xuất hiên:
"Trông hay đó... Ron. Bộ chân mày cháy xém đó sẽ ăn rơ với bộ Lễ phục của em đó."
Fred và George ngồi xuống chung bàn với Harry, Ron, Hermione ngay khi Ron nhận ra nó đã gây hư hại như thế nào. George hỏi:
"Ron ơi, anh mượn con Pigwidgeon được không?"
Ron nói:
"Không, nó dã đi giao thư rồi. Mà chi vậy?"
Fred chế nhạo:
"George muốn mời nó dự buổi dạ vũ ấy mà."
George nói:
"Tụi này muôn gởi một bức thư chứ để làm gì hả cái đồ Đại dần?"
Ron hỏi:
"Ê, anh cứ viết thư cho ai hoài vậy?"
Fred phe phẩy cây đũa phép đầy dọa nạt:
"Đừng có chõ mũi vô nghe Ron, nếu không thì anh sẽ đốt cái mũi của em luôn thể. Vậy... em có nhiều bạn nhảy chưa?"
Ron nói:
"Chưa."
Fred nói:
"Vậy thì nhanh chân lẹ tay lên đi tụi bây. Nếu khòng thì chẳng còn mấy đứa xịn đâu."
Ron hỏi:
"Vậy anh định cặp bồ với ai?"
Fred dáp ngay, chẳng có chút xíu ngượng ngùng nào hết: "Angelina!"
Ron bị dội ngược:
"Cái gì? Anh đã mời chị ấy rồi hả?"
Fred nói:
"Ý hay đó!"
Fred quay lại, gọi vọng ngang qua phòng sinh hoạt chung:
"Angelina ơi!"
Angelina đang nói chuyện tầm phào với Alicia gần lò sưởi, cô nàng quay đầu lại hỏi:
"Cái gì vậy?"
"Muốn đi dự Dạ vũ với mình không ?"
Angelina nhìn Fred như định giá rồi nói:
"ừ, cũng được!"
Rồi cô nàng quay lại với Alida để tiếp tục tán dóc, một nụ cười nhoẻn trên môi. Fred nói với Harry và Ron:
"Thấy chưa. Dễ ợt."
Fred đứng lên, ngáp, và nói:
"Vậy là tụi mình đành phải xài tới cú trường, George à, đi thôi..."
Hai đứa bổ đi. Ron thôi sờ cái chân mày cháy xém của nó và ngó Harry ngang qua cái tàn tích còn đang ngún khói và âm ỉ cháy của cái lâu đài bằng những lá bài nổ.
"Bồ nên hoạt dộng gấp lên đi, bồ hiểu không... Ảnh nói đúng đó, bồ mời dại ai đi... Mình không muốn rốt cuộc hai đứa mình cặp bồ với hai con quỷ kếch xù dâu."
Hermione vuột ra một câu lắp bắp dầy công phẫn:
"Xin lỗi, hai con... gì cơ ?"
Ron nhún vai:
"Chà... bồ biết đó... thà là mình đi một mình còn hơn là đi với ... với... Eloise Midgen chẳng hạn."

KABBY POTTER VẰ CHIẾC cốc LỬA
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Ron nói:
"Cái mủi của cô ta lệch qua một bên!"
Hermione nổi giận, nói:
"À, tôi hiểu rồi. Vậy ra căn bản là các bạn sẽ chỉ chọn những cô xinh đẹp nhứt, cho dù cô ta hoàn toàn cà chớn?"
Ron nói:
"Ờ... phải, nghe cũng đúng."
Hermione quạu:
"Mình di ngủ đây."
Và cô bé bỏ đi về phía cầu thang dẫn về phòng ngủ của con gái mà không thèm nói thêm một lời nào.
Các giáo sư ở trường Hogvvarts không ngừng mong muốn gây ấn tượng cho các vị khách đến từ Beauxbatons và Durmstrang. Họ dường như quyết định trang trí tòa lâu đài một cách lộng lẫy nhứt vào dịp lễ Giáng sinh này. Khi cuộc trang trí bắt đầu, Harry nhận ra đây là lần đầu tiên nó thấy bên trong lâu đài dược trang hoàng lộng lẫy tuyệt vời đến như vậy. Những cột băng vĩnh cửu đã được áp vào thành cầu thang cẩm thạch. Mười hai cây thông Giáng sinh hằng năm trong Đại Sảnh đường được trang hoàng bằng mọi thứ, từ những trái cầu lóng lánh đến những con cú thực bằng vàng rúc lên trừng hồi; và những bộ áo giáp đã được phù phép để hát những khúc Thánh ca bất cứ khi nào có người đi ngang qua. Đại khái là có thể nghe một cái mũ sắt rỗng thuộc có phân nửa lời bài hát mà cứ hát nghêu ngao "Ôi hãy đến, tất cả những kẻ trưng thành..."
Nhiều phen, thầy giám thị Filch đã phải trục xuất con yêu siêu quậy Peeves ra khỏi một bộ áo giáp mà nó dã chui vào trốn trong dó, rồi ngồi đó chế ra lời ca quậy, nghe hết sức bậy bạ, dể thế vồ lời các bài ca.
Và Harry vẫn chưa ngỏ được lời mời Cho đi dự Dạ vũ. Bây giờ cả nó lẫn Ron đều rất căng thẳng, mặc dù Harry đã chỉ ra rằng có bạn nhảy vào tTÔng Ron sẽ ngố hơn là khòng có bạn nhảy nào, còn Harry thì bị coi là người sẽ phải cùng các quán quân khác mở màn buổi dạ vũ.
Nó rầu ri nói:
"Mình nhắm là dù sao lúc nào cũng còn con ma Khóc nhè Myrtle."
Ý nó muốn nói đến con ma ám nhà vê sinh nữ ở tầng lầu hai.
Vào sáng thứ sáu, Ron nói:
"Harry à... chắc là tụi mình phải nghiến răng mà làm thôi..." '
Nói nói bằng cái giọng nghe như thể tụi nó đang vạch kế hoạch tấn công bão táp một pháo đài không thể nào chiếm được.
"Tối nay, khi tụi minh trở về phòng sinh hoạt chung, tụi mình nhứt định phải có bạn nhảy... chịu không?"
Harry nói:
"Ờ... dược."
Nhưng suốt ngày hôm đó, mỗi lần nó nhìn thấy Cho - lúc ra chơi, lúc ăn trưa, và một lần trên đường đến lớp Lịch sử Pháp thuật - thì y như rằng Cho dang bị một đám bạn bè vây quanh. Chẳng lẽ cô nàng không bao giờ đi đâu một mình sao? Chẳng lẽ nó phải phục kích cô nàng khi cô nàng đi vô nhà vệ sinh? Nhưng mà không, ngay cả đi vô đó, cô nàng cũng kè kè ba bốn đứa con gái chung quanh. Nhưng nếu nó không làm lẹ lên thì biết đâu cô nàng sẽ bị người khác mời mất.
Nó thật không làm sao tập trung được vào bài kiểm tra môn độc dược của giáo sư Snape, và hậu quả việc đầu óc lơ mơ này là nó quên thêm vô một nguyên liệu chính - chất bezoar - và điều đó có nghĩa là nó sẽ bị điểm bét sổ. Nhưng nó cũng chẳng bận tâm; nó chỉ bận khơi dậy lòng can đảm để làm cái mà nó định làm. Khi chuông reo, Harry tóm lấy cặp, lật đật chạy tới cái cửa lớp học nằm ở tầng hầm. Trước khi vọt lên cầu thang, nó nói với Ron và Hermione:
"Hẹn gặp lại ở bữa ăn tối nha!"
Nó chỉ cần xin phép Cho cho được nói chuyện riêng một chút, chỉ vậy thôi... Nó hấp tâp băng qua hành lang đông ken học sinh để tìm kiếm Cho, và (sớm hơn là nó tưởng) nó gặp ngay cô nàng đang từ trong lớp Phòng chống Nghệ thuật Hắc ám đi ra.
"ơ... Cho nè... tôi nói vài lời với bạn được không?"
Cho nói:
"Được chứ!"
Những cô gái chung quanh Cho bắt đầu cười khúc khích khiến Harry tức giận nghĩ là cần phải có luật câm người ta cười khúc, khích mới được. Cho thì chẳng cười.
Công tác bất ngờ
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Cho đi theo Harry ra một chỗ cách xa những cái tai thính của đám bạn cùng lớp. Harry quay lại nhìn Cho mà bao tử nó thót lên như thể nó bị hụt một bậc thang khi bước xuống cầu thang. Nó nói:
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Nó không làm sao mở miệng mời được. Nó không thể. Nhưng mà nó phải làm thôi. Cho đứng đó, nhìn nó, bối rối khó hiểu.
Rồi chữ nghĩa chợt vọt ra dính chùm nhau vì cái lưỡi của nó iíu cả lại:
"Đivủvớtôinha?"
Cho hỏi lại:
"Xin lỗi, bạn nói gì?"
"Mời... mời bạn... đi dự dạ vũ với tôi nha?"
Harry nói xong, tự hỏi mắc gì mà nó phải đỏ mặt chứ? ừ, mắc gì?
"Ôi!"
Cho nói, và cô nàng cũng đỏ mặt:
"Ôi, Harry, mình thực tình xin lỗi nha."
Và Cho thẳng thắng nói:
"Mình đã nhận lời đi với người khác rồi."
Harry thốt lên:
"Ôi!"
Thiệt là kỳ cục; mới một phút trước đó nó cảm thấy trong bụng nó lúc nhúc một bầy rắn, mà sao bây giờ nghe như bụng nó trống trơn, bên trong ngưòi nó hình như không còn gì cả. Nó nói:
"Không sao, chẳng hề gì."
Cho lại nói:
"Mình thực sự rất tiếc."
Harry nói:
" Không sao/'
Hai đứa đứng đó nhìn nhau, và rồi Cho nói:
"Vậy thôi..."
Harry nói:
"ừ..."
Cho nói:
"Thôi, tạm biệt."
Gương mặt Cho vẫn còn ửng hồng, cô nàng bước di.
Harry gọi theo trước khi kịp tự ngăn mình lại:
"Bạn sẽ đi với ai vậy?"
Cho nói:
"À... Cedric... Cedric Diggory."
Harry nói:
"Vậy hả?"
Bên trong nó bắt đầu đầy ứ lên trở lại. Nó cảm thây như thể ruột gan nó đã được đổ đầy chì.
Hoàn toàn quên mất bữa ăn tối, Harry chậm chạp di trở về tháp Gryffindor, giọng nói của Cho cứ vang vọng mãi trong tai theo mỗi bước nó đi: "Cedric - Cedric Diggory". Nó mới bắt đầu khoái Cedric “ đã chuẩn bị bỏ qua cái thực tế là hắn đã từng đánh bại nó ở trận Quidditch, và hắn đẹp hai, và nổi tiếng, và là quán quân được yêu thích nhứt của hầu như mọi người. Bây giờ nó bỗng nhiên nhận ra rằng Cedric thực ra là một thằng bảnh trai vô tích sự, đầu óc không đầy một cái chén đựng trứng.
NÓ thẫn thờ nói với bà Béo:
“Ánh sáng thần tiên."
Đó là mật khẩu vừa được đổi ngày hôm trước.
"Được, chờ nghe, cưng."
Bà Béo cất giọng ngân nga, vừa sửa lại mớ tóc bọc lưới kim tuyến, vừa lẳng mình tới trước để mở ra cái lỗ cho Harry chui vào.
Vô phòng sinh hoạt chung rồi, Harry đứng nhìn quanh và nó ngạc nhiên thấy Ron đang ngồi ở một góc xa, mặt mày xám ngoét như tro. Ginny đang đứng cạnh Ron, nói với nó bằng một giọng nhổ nhẹ dịu dàng. Harry đến gần hai anh em Ron, hổi:
"Có chuyên gì vậy Ron?"
Ron ngước nhìn Harry, một nỗi sợ hãi điếng người hiện trên nét mặt. Ron ngớ ngẩn nói:
"Tại sao mình lại làm vậy? Mình không biết cái gì đã khiến mình làm như vậy!"
Harry hỏi:
"Làm cái gì?"
Ginny nói:
"Ánh... ơ... ảnh vừa mới ngỏ lời mòi chị Fleur Delacour đi Dạ vũ với ảnh."
Trông Ginny như thể cố nín cười mặc dù cố bé vẫn vỗ về Ron một cách đầy cảm thông.
Harry hỏi:
"Bồ làm cái gì?"
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"Không biết cái gì đã khiến cho mình làm chuyện đó. Mình đã giở trò gì kia chứ? Chung quanh toàn là người ta - Mình phát điên rồi - ai cũng trố mắt nhìn! Mình chỉ vừa đi ngang qua cô ta trong tiền sảnh - cô ta đang đứng đó nói chuyên với Diggory - và làm như có ma nhập mình hay sao ấy - mình ngỏ lời với cô ta!"
Ron vùi mặt vô hai lòng bàn tay rền rì. Nó cứ lảm nhảm nói một hồi, mặc dù lời lẽ càng lúc càng không thể phân biệt tiếng nào ra tiếng nào được nữa.
"Cô ta nhìn mình như thể mình là một con sên biển hay cái gì đó. Thậm chí không thèm trả lời. Và rồi - mình không biết - mình đại khái như chợt bừng tỉnh và cúp đuôi mà chạy."
Harry nói:
"Cô ấy lai tiên nữ mà. Bồ nghĩ đúng đó. Bà nội của cổ là tiên nữ, thể nào cô ta cũng có bùa. Không phải lỗi của bồ đâu. Mình cá là khi bồ đi ngang qua chính là lúc cô ta đang bỏ bùa Diggory và bồ bị lạc dạn - Nhưng mà đằng nào đi nữa thì cô ta cũng uổng công thôi. Cedric sẽ nhảy với Cho Chang."
Ron ngước nhìn lên. Harry nói bằng giọng lờ mờ:
"Mình vừa mới ngỏ lời mời cô ấy, và cô ta nói với mình như vậy."
Nụ cười trên môi Ginny bỗng nhiên tắt ngóm. Ron nói:
"Chuyên này điên thièt. Tụi mình thành ra là nhũng người cuối cùng không có ai làm bạn nhảy hết - Ờ, còn Neville nữa. Ê, đoán thử coi Neville ngỏ lời mời ai? Hermioneĩ§'
"Cái gì?"
Harry hoàn toàn phát điên lên được với cái tin sốt dẻo chấn động này. Gương mặt Ron từ từ có thần sắc trở lại khi nó bắt đầu cười:
"ừ, mình biết mà! Nó đã kể cho mình nghe sau buổi học Độc dược! Nó nói Hermione hồi nào giờ luôn luôn là một cô gái tốt, đã giúp nó học hành và những chuyên khác... nhưng mà Hermione nói với nó là cô nàng đã định đi với người khác rồi. Hì hì! Giả bộ thôi! Cô nàng chẳng qua là không muốn đi cùng với Neville thôi... Ý mình là Hermione đi với ai chứ?"
Ginny nói, giọng khó chịu:
"Đừng mà! Đừng cười nhạo ..."
Vừa lúc đó Hermione trèo qua cái lỗ chân dung mà vào phòng. Cô bé đi đến nhập bọn và hỏi:
"Sao hai bồ không xuống ăn tối?"
Ginny nói:
"Bởi vì - Ôi, hai anh đừng cười nữa - Bởi vì cả hai anh chàng này vừa bị các cô cho de ngay khi vừa mở miềng rủ người ta đi dự Dạ vũ!"
Câu nói dó làm cho cả Ron và Harry nín cười ngay. Ron chua chát nói:
"Cám ơn cả đống nghe Ginny!"
Hermione nói với vẻ kiêu kỳ:
"Những cô nàng xinh đẹp dều được mời hết rồi hả Ron? Bây giờ thì Eloise Midgen bắt đầu có vẻ xinh đẹp ra rồi đó, đúng không? Chà, mình chắc là bồ sẽ tìm được ở đâu đó người nào đó nhận lời bồ."
Nhưng Ron bắt đầu chăm chú nhìn Hermione như thể bỗng nhiên nhận ra cô bé trong một vầng ánh sáng mới mẻ.
"Hermione à... Neville nói đúng... bồ là một cô gái..."
Hermione chua chát dáp:
"Chà, phát hiện giỏi à!"
"ừ - bồ có thể đi với một trong hai dứa tụi này!"
Hermione ngắt lời:
"Không, mình không thể."
Ron sốt ruột:
"Ôi, thôi đi mà. Tụi này đang cần bạn nhảy, nếu mà tụi này không có bạn nhảy, nếu không ai nhận lời di với tụi này hết, thì tụi này sẽ thôn mặt ra ngô" hết chỗ nói."
Bây giờ Hermione dã đỏ bừng mặt lên:
"Mình không thể đi với mấy bồ được bởi vì mình sẽ đi với người khác."
Ron nói:
"Không, bồ khống có đi với ai hết! Bồ nói vậy chỉ để đuổi khéo Neville mà thỗi."
"ủa, vậy hả?"
Hermione kêu lên, ánh mắt cô bé long lên một cách nguy hiểm:
"Nếu bồ mất tới ba năm mới nhận ra, thì không có nghía là không có ai khác nhận ra mình là thiếu nữ!"
Ron trố mắt nhìn Hermione, rồi nó nhe răng cười:
Công tác bất ngờ
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"Thôi được, được rồi, tụi này biết bồ là một thiếu nữ rồi. Được chưa? Vậy bồ có đi với tụi này không?"
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Hermione giận dữ nói:
"Tôi đã nói rồi mà! Tôi sẽ đi với một người khác."
Và cô bé đùng đùng bỏ đi về phía phòng ngủ của nữ sinh.
Ron nhìn theo Hermione, nói thẳng thừng:
"Nó xạo đó!"
Ginny nhỏ nhẹ nói:
"Chị ấy không xạo đâu."
Ron hỏi ngay:
"Vậy người đó là ai?"
Gìnny nói:
"Em chẳng nói cho anh biết đầu, đó ỉà chuyên riêng của chị ấy."
Ron có vẻ bối rối cực kỳ:
"Được. Chuyên này càng lúc càng ngớ ngẩn. Ginny, em cố thể đi với Harry, còn anh thì..."
Ginny đỏ ửng lên:
"Không, em không thể... em... em đi vớỉ anh Neville. Khi Hermione từ chối ảnh, ảnh mời em, và em nghĩ... ừ... nếu không nhận lời ảnh thì em đâu có được đi. Em chưa lên tới năm thứ tư mà."
Trông Ginny thiệt là cực kỳ khổ sở. Cô bé đứng dậy, bỏ đi, dầu cúi xuống, chui qua cái lỗ chân dung:
"Em đi ãn tối đây."
Ron lồi mắt ra ngó Harry. Nó hỏi:
"Tụi nó mắc cái chứng gì vậy?"
Nhưng Harry vừa mới nhìn thấy Parvati và Lavender chui vào cái lỗ chân dưng. Đã đến lúc phải hành động quyết liệt. Harry nói với Ron:
"Chờ ở đây."
Nó đứng dậy, đi thẳng tới Parvati và nói:
"Parvati? Bạn có đi dự Dạ vũ với tôi không?"
Parvati bật ra một tràng cười khúc khích. Harry chờ cho tiếng cười dịu xuống, hai ngón tay của nó bắt tréo trong túi áo để cầu nguyện.
Cuối cùng Parvati nói, vẻ thẹn thùng kinh khủng:
"ừ, được thôi."
Harry thở phào ra.
"Cám ơn nha. Ờ... Lavender... bạn có muốn đi với Ron không?"
"Bạn ấy sẽ đi với Seamus."
Parvati trả lời thay cho Lavender và cả hai cùng cười khúc khích dữ hơn bao giờ hết.
Harry thở dài. Nó nói, nhỏ giọng lại để cho Ron khỏi nghe thấy:
"Bạn có thể nghĩ ra bất cứ người nào đó chịu đi với Ron không?"
Parvati nói:
"Chứ Hermione đâu?"
"Bạn ấy đi với một người khác."
Parvati tỏ ra sửng sốt. Cô nàng hăng hái hỏi:
"Ôôốôiii - Ai vậy?"
Harry nhún vai, nói:
"Chẳng biết. Vậy còn Ron thì tính sao?"
Parvati từ tôn nói:
"Chà... tôi nhắm chừng em gái tôi có thể... Bồ biết Padma... ở bên nhà Ravenclaw ấy. Mình sẽ hỏi ý nó nếu như bồ thích."
Harry mừng rỡ:
"ừ, được như vậy thì hay lắm. Nếu được thì cho mình biết nha?"
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Sau đó Harry quay trở lạì với Ron, cảm thây cuộc dạ vũ này phiền phức quá đáng, và nó chỉ còn biết hy vọng thiệt nhiều là cái mũi của Padma Patil không đến nỗi bị vẹo quá.
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CHƯƠNG HAI MƯƠI BA
[bookmark: bookmark23]DẠ VŨ GIÁNG SINH
S
ất chấp cả đống bài tập mà bọn học sinh năm thứ tư bị giao cho làm trong những ngày lễ, Harry không cảm thấy hứng thú làm bài chút nào khi học kỳ kết thúc. Nó đành cả tuần lễ trước ngày lễ Giáng sinh để mặc sức vui chơi thoải mái với những người khác. Tháp Gryffindor trong suốt học kỳ chưa bao giờ đông đúc như bây giờ; đã vậy còn có vẻ như hơi bị co lại, khi cư dân trong đó quá om sòm lộn xộn hơn mọi thường. Fred và George đã trúng mánh lớn với món Hoàng Yến của tụi nó, và trong vòng hai ngày đầu của kỳ nghỉ, chỗ nào trong lâu dài cũng thấy thiên hạ nổ ra thành chim. Tuy nhiên, chẳng mấy chốc tất cả dân Gryffindor đều đã học được cách nghiên cứu thức ăn do người khác mời một cách rất ư kỷ lưỡng, để coi có bánh kem Hoàng Yến giấu ờ chính giữa bánh không. George giãi bày tâm sự riêng với Harry rằng nó và Fred đang thực hiện một việc nhằm phát triển cái gì đó. Harry ghi nhớ trong đầu là trong tương lai đừng bao giờ chấp nhận nhiều quá nhiều những trò giòn giã dó của Fred và George. Nó vẫn còn chưa quên vụ Dudley và kẹo Phù Lưỡi.
Giờ đây tuyết đã rơi dày trên mái tòa lâu đài và trên mặt đất. Những toa nhà di động của đoàn Beauxbatons màu xanh lơ nhợt nhạt trông giống như một trái bí rợ khổng lồ lạnh giá và đóng băng, nằm kế bên một ngôi nhà giống như làm bằng bánh gừng có trét kem là căn chòi của lão Hagrid. Trong lúc đó thì những ô cửa sổ ồ mạn tàu của con tàu Đurmstrang cũng nhòe đi vì băng và cột buồm thì trắng xóa sương giá. Bọn gia tinh ở dưới nhà bếp cố hết sức làm giỏi hơn bao giờ hết với hàng loạt món thịt hầm nóng hổi béo bùi và những cái bánh có nhưn thơm ngon vô cùng. Và dường như chỉ có Fleur Delacour là có thể kiếm ra được diều gì đó để phàn nàn.
Một buổi tối, khi tụi Harry rời Đại Sảnh dường, đi sau lưng Fleur, tụi nó nghe cô ta càu nhàu:
"'Béo quá, tất cả dững shứ dồ ăn Ogwarts này. Tôi sẽ chẫng còn mặt vừa áo dạ hội của tôi nửa\"
(Ron lẩn lẩn lút lút đằng sau Harry, hiển nhiên là để khỏi bị Fleur ngó thấy.)
Khi Fleur đi ra tiền sảnh, Hermione sẵng giọng:
"Ói, một bi kịch. Chị ả nghĩ về bản thân nhiều quá, đúng không?"
Ron hỏi:
"Hermione à, bồ sẽ đi dự Dạ vũ với ai?"
Ron cứ lải nhải câu hỏi đó với Hermìone, hy vọng là nhảy bổ vô câu hỏi dó vào lúc Hermione ít đề phòng nhứt thì có thể moi ra được câu trả lời. Nhưng mà Hermione chỉ cau mày, nói:
"Mình không nói cho bồ biết đâu. Bồ chỉ giỏi đem mình ra làm trò cười thôi."
Malfoy đi đằng sau lưng tụi nó, xía vô:
"Mày nói giỡn hả Weasley? Mày đừng có nói với tao là có kẻ nào đó lại đi mời cái thứ đó dự Dạ vũ chứ? Chắc không phải một tên Muggle hàm vẩu hả?"
Cả Harry và Ron cùng quay ngoắt lại, lao vào Malfoy, nhưng Hermione đã nói to, vẫy tay chào người nào đó đằng sau lưng Malfoy:
"Thưa giáo sư Moody ạ!"
Mặt mày Malfoy thất sắc và nó nhảy thối lui ngay, dáo dác nhìn quanh coi giáo sư Moody ở đâu. Ông vẫn còn ngồi tuốt ở bàn giáo sư, đang ăn món thịt hầm.
Hermione nói giọng gay gắt:
"Trò cũng quắn đít chồn hương lên sao, Malfoy?"
Cả ba dứa vừa tiếp tục đi lên cầu thang cẩm thạch vừa cười khoái trá.
Ron liếc qua Hermione đi bèn cạnh, bỗng nhiên nghiêm trang:
"Hermione, răng của bồ..."
Hermìone hỏi:
"Răng của mình thì sao?"
"Ờ... chúng hơi khác... Mình chỉ mới để ý..."
"Dĩ nhiên là răng mình khác đi... chẳng lẽ mấy bồ cho là mình nên giữ nguyên mấy cái răng nanh mà Malfoy dã ếm mình hả?"
"Không, ý mình nói là chúng khác so với trước cả khi thằng dó ếm bồ... Chúng... ngay ngắn... và... kích thước bình thường."
Bỗng nhiên Hermione mỉm cười tinh nghịch và Harry cũng nhận ra: đó là một nụ cười khác với nụ cười mà nó nhớ trước đây. Hermione nói:
"À... Khi mình đến chỗ bà Pomfrey để bà thu cho mấy cái răng của mình nhỏ lại, bà giơ một cái kiếng trước mặt 
mình và bảo mình khi nào mấy cái răng trở lại hình dạng binh thường thì nói bà ngừng lại. Vậy là mình... chỉ cần để cho bà ấy làm hơi quá một chút."
Hermione lại mỉm cười, một nụ cười rộng hơn, nói tiếp:
"Ba má mình sẽ không vui chút nào dâu. Bao lâu nay mình cứ năn nỉ ba má cho mình thu nhỏ lại mấy cái răng, nhưng mà ba má cứ muốn cho mình đeo mấy cái móc chỉnh răng. Mấy bồ biết đó, ba má mình là nha sĩ mà, họ nghĩ đơn giản là răng với pháp thuật thì... Ngó kìa! Pigvvidgeon đã về!"
Con cú nhỏ xíu của Ron đang kêu ríu rít như điên trên lan can phủ đầy băng tuyết, chân nó buộc một cuộn giây da. Những người đi ngang qua nó đều chỉ chỏ và cười nhạo, thậm chí có một nhóm nữ sinh năm thứ ba dừng lại và nói:
"Ôi, nhìn con cú tí hon kìa! Nó dễ thương ghê chưa?"
Ron vội vã trèo lên cầu thang để tóm lấy con cú, nó rít lên:
"Đồ ngốc ơi! Mày đem thư giao tận địa chỉ, chứ không được quẩn quanh đó đây để mà khoe mẽ!"
Con Pigwidgeon rúc lên một cách vui sướng, đầu nó thò ra khỏi nấm tay của Ron. Bọn nữ sinh năm thứ ba thấy vậy có vẻ kinh hãi lắm. Ron vung vẩy nắm tay đang nắm con Pigwidgeon, và nạt tụi con gái tò mò:
"Đi chỗ khác chơi!"
Con cú tí hon lao vút vào không trung và rúc lên nghe còn vui mừng phấn khởi hơn trước. Khi bọn con gái đã kéo nhau đi với vẻ bị xúc phạm ghê gớm, Ron nói với giọng thật nhỏ:
"Đây, cầm lấy, Harry!"
Nó kéo cái lá thư hồi âm của chú Sirius cột bên chân con cú ra và Harry nhét vô túi áo, cả ba đứa vội vã quay trở về tháp Gryffindor để đọc.
Mọi ngưòi trong phòng sinh hoạt chung đều quá ư bận rộn với chuyên xả hơi ngày lễ nên chẳng hơi đâu mà để ý coi người khác làm gì. Harry, Ron và Hermione ngồi bên cạnh một cửa sổ tối đen đang dần dần ngập đầy tuyết, tách ra khỏi hẳn những người khác trong phòng, và Harry dọc lá thư:
Harry yêu quí,
Chúc mừng con đã vượt qua đwc con Đuôi Gai. Kẻ nào đó đã bỏ tên con vào Cốc Lửa chắc chắn ỉà không thể nào hí hửng vào ĩúc này được. Chú đã định dạy con câu thần chú Nguyền Viêm Kết mạc, bởi vì con mắt ỉà điểm yếu nhứt của rồng. (Hermione thì thầm: "Đó là điều mà Krum đã làm!") nhiớig cách mà con đã làm còn tốt hơn, rất là ấn tượng.
Dù vậy củng đừng tự mãn tự phụ, Harry à. Con chỉ mới làm điỂỢc có một bài thi; kẻ nào đã bỏ tên con vồ Cốc Lửa còn rất nhiều cơ hội nếu họ cố ý hại con. Hãy mở to đôi mắt cảnh giác - đặc biệt ỉà khi kẻ mà chúng ta đã nói tới đó còn quẩn quanh gần con. Và con hãy tập trung vào việc giữ gìn sao cho con đừng dính vô vụ rắc rối nào hết.
Giữ liên lạc nghe con. Chú vẫn cồn rất muốn được biết về những chuyện bất bình thiêng.
Chú Sirius.
Harry đút bức thư trở vồ túi áo, lặng le nói:
"Chú ấy sao mà giông hệt giáo sư Moody. Cứ đề cao cảnh giác thường xuyên. Như thể mình đi loanh quanh với mắt nhắm tít để rồi đâm đầu vô tường không bằng..."
Hermione nói:
"Nhưng mà chú Sirius đúng đó Harry! Bồ còn phải làm thêm hai bài thi nữa. Bồ thiệt tình là nên ngó vô cái trứng đó, bồ biết mà, và bồ nên bắt đầu tìm hiểu ý nghĩa của nó..."
Ron ngắt lời:
"Hermione ơi, Harry còn cả đống thì giờ mà. Ê, Harry, đi chơi đánh cờ không?"
Harry nói:
"ừ, chơi!"
Nhận ra cái nhìn không tán thành trên gương mặt Hermione, Harry nói:
"Thôi mà Hermione, làm sao mình có thể tập trung trong khi chung quanh ồn ào như vầy? Mình sẽ không thể nào nghe được cái trứng giữa đám náo nhiệt này."
Hermione thở dài:
"ừ, mình cũng nghĩ vậy."
HARRY POTTER VÀ CHIẾC cốc I.t'A


Dạ vũ Giáng sinh

Cô bé ngồi xuống nhìn hai đứa bạn chơi cờ. Ván cờ lên tới cực điểm căng thẳng khi Ron chiếu tướng, làm liên lụy đến hai con tốt dũng cảm và một quân Giám mục hung hăng.
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Vào ngày Giáng sinh, Harry thức giấc rất đột ngột. Nó mở mắt ra, thắc mắc cái gì đã khiến nó bỗng nhiên tỉnh giấc như vậy, thì thấy cái gì đó có dồi mắt to tròn lồ lộ màu xanh lá cây đang chăm chú nhìn nó đăm đăm trong bóng tôi, nhìn sát đến nỗi mũi của hắn gần đụng mũi của Harry.
"Dobby!"
Harry thét lên, bò trườn ra khỏi con yêu lùn nhanh đến nỗi nó suýt rớt khỏi giường.
"Đừng làm vậy!"
Dobby kêu lên the thé đầy lo lắng:
"Thưa cậu, Dobby xin lỗi."
Nó nhảy lui, mấy ngón tay dài sọc của nó bụm miệng:
"Thưa cậu, Dobby chỉ muốn cầu chúc Harry Potter một 'Giáng sinh hạnh phúc' và mang tặng cậu một món quà! Harry Potter đã nói là Dobby có thể thỉnh thoảng đến thăm cậu mà, thưa cậu."
Harry vẫn còn thở gấp hơn bình thường, trong khi trái tim nó dang điều hòa lại nhịp đập.
"Được rồi, Dobby. Chỉ cần... sau này đừng đâm chọc mình hay làm chuyên tương tự, thì không sao hết, đừng có chồm lên người mình như vậy..."
Harry kéo tấm màn chung quanh giường của nó ra, lấy cặp mắt kiếng để trên bàn bên cạnh, đeo vào. Tiếng thét của Harry đã đánh thức cả đám Ron, Dean, Seamus và Neville. Tất cả đều thò đầu ra khỏi kẽ hở giữa những tấm màn treo quanh giường tụi nó, đứa nào cũng tóc tai bù xù, mất nhắm mắt mở.
Seamus hỏi giọng ngái ngủ:
"Có kẻ tấn công bồ hả, Harry?"
Harry làu bàu:
"Không, chỉ là Dobby thôi. Ngủ lại đi."
Nhưng Seamus đã nhìn thấy đống quà nằm ngay dưới chân giường của nó, bèn la lớn:
"Không... Quà kìa!"
Ron, Dean và Neville cũng quyết định là bây giờ tụi nó tỉnh ngủ hẳn ra rồi, tụi nó bắt đầu mở quà ra thôi. Harry quay lại với Dobby, lúc này con yêu lùn đang phập phồng đứng bên cạnh giường Harry, tỏ ra lo lắng như thể nó vừa làm cho Harry nổi giận. Trên chóp của cái ấm ủ trà mà Dobby đội có cài một cái nơ lòe loẹt. Dobby nói với giọng eo éo nghe hết sức căng thẳng:
"Dobby có thể tặng quà cho Harry Potter không?"
Harry nói:
"Dĩ nhiên là có thể. Ờ... tôi cũng có cái này tặng bạn nè."
Nói vậy chỉ là nói dóc thôi; Harry chưa mua cái gì cho Dobby hết, nhưng nó cũng nhanh nhẩu mở cái rương ra và kéo ra một nùi vớ cột gút nhau thành chùm. Đỏ là những cái với cũ nhứt của Harry, xấu nhứt, màu vàng mù tạt, và có thời đã thuộc về dượng Vemon. Lý do mà chúng bị cột gút thành chùm như vậy là vì Harry thường dùng chúng để làm giẻ bọc cái Ống kính Mách lẻo của nó gần cả nãm nay. Harry lấy cái ống kính Mách lẻo ra và đưa dùm vớ cũ cho Dobby:
"Xin lỗi, tôi quên gói nó lại..."
Nhưng Dobby reo lên mừng rỡ:
"Vớ là thứ trang phục mà Dobby rất khoái, khoái nhứt đó, thưa cậu!"
Con yêu lùn lập tức lột ngay vớ của nó ra và tròng mấy cái vớ của dượng Vemon vào chân.
"Thưa cậu... bây giờ Dobby đã có bảy đôi... nhưng thưa cậu..."
Hai con mắt to cộ của Dobby mở ra thao láo, nó đã kéo lên hết chiều dài của cái vớ khiến mép vớ đã lên tới sát lai quần soọc của nó.
"Thưa cậu Harry Potter, họ bị nhầm lẫn ở tiêm rồi, thưa cậu, họ đưa cho cậu hai chiếc giống hệt nhau!"
Ron ngồi trên giường mình nhe răng cười với nó:
"Ôi, Harry, tại sao bồ lại không nhận ra chứ?"
Chung quanh Ron đầy những giấy gói quà vừa được tháo ra và bày bừa bộn.
"Dobby nè, nói cho bồ biết cái này... đây, phần của bồ... bồ cứ lấy hai cái này, và bồ cứ trộn lẫn chúng với nhau cho hợp. Còn đây là cái áo len của bồ."
Ron thảy cho Dobby một đôi vớ màu tím mà nó vừa tháo ở giấy gói quà ra, và cả cái áo len do bà YVeasley đan tay và gởi cho cậu con trai út. Dobby mừng quá sức tưởng tượng.
Nước mắt Dobby lại trào ra khoé mắt, nó cúi mình thật thấp để tạ ơn Ron và thét lên the thé:
Da vã Giáng sinh
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"Thưa cậu, cậu tử tế quá! Dobby biết là cậu thế nào cũng trở thành một pháp sư vĩ đại, bởi vì cậu là người 
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bạn vĩ đại nhứt của Harry Potter, nhưng Dobby đã không dè cậu còn có một tâm hồn vĩ đại, hào phóng, vị tha..."
Ron thấy hai tai nó hơi bị nóng đỏ lên, mặc dù nó cũng thấy sướng thiệt, nó nói:
"Chỉ là mấy chiếc vớ thôi mà, Dobby, có đáng gì! ối... Harry!"
Ron vừa mở tới món quà của Harry tặng nó: một cái nón của cổ động viên dội Chudley Cannon. Ron đội ngay nón lên đầu, mớ tóc đỏ bù xù của nó có vẻ bất mãn với cái nón lắm. Ron thốt lên:
"Tuyệt!"
Bấy giờ Dobby mới đưa cho Harry một cái gói nhỏ, mở gói ra thì thấy... vớ.
Con yêu lùn sung sướng nói:
"Thưa cậu, Dobby tự làm ra để tặng cậu đó. Dobby đã tự mua len bằng đồng lương của mình đó, thưa cậu."
Chiếc vớ trái màu đỏ chót và có hình chổi thần trên vớ, còn chiếc vớ phầi thì màu xanh lá cây và có mẫu hình trái banh vàng Snitch.
Harry nói:
"Chúng... chúng thiệt là... À, cám ơn Dobby nhiều lắm nha."
Harry mang hai chiếc vớ đó vô chân khiến cho mắt của con yêu lùn lại ràn rụa niềm hạnh phúc.
"Thưa cậu, Dobby phải đi ngay bây giờ đây, chúng tôi đang chuẩn bị bữa tiệc Giáng sinh trong nhà bếp!"
Dobby nói xong thì vội vã đi ra khỏi phòng ngủ của tụi con trai, tay vẫy chào Ron và những đứa con trai khác khi đi ngang tụi nó.
Những món quà khác khiến Harry hài lòng hơn hai chiểc vớ của Dobby - dĩ nhiên là loại trừ món quà của nhà Dursley vốn thường chỉ có một chiếc khăn giấy và luôn luôn là món quà tồi tê nhất. Harry chắc là họ vẫn còn nhớ tới món kẹo Phù Lưỡi hồi mùa hè.
Hermione tặng cho Harry một cuốn sách có tựa là Những Đội Quidditch của Anh Và Ái Nhĩ Lan. Ron thì tặng nó một bao đầy nhóc Bom-phân; chú Sirius thì tặng một con dao nhíp có kèm theo các thứ linh tinh có thể mở bất cứ khóa nào và tháo bất cứ nút thắt nào. Và lão Hagrid thì tặng Harry một hộp kẹo bự chảng trong đó có cả thứ kẹo mà Harry thích nhứt: kẹo đủ mùi vị của hiệu Bertie Bott, sôcôla ếch nhái, kẹo thổi xịn nhứt của hiệu Drooble, và kẹo Ong xì xèo. Và dĩ nhiên cũng có một gói quà quen thuộc của bà Weasley trong đó có một cái áo len (màu xanh với hình con rồng thêu trên áo, Harry đoán là anh Charlie đã kể cho bà Weasley nghe tất cả mọi chuyện về con rồng Đuôi gai), và một đcmg bánh nhưn thịt băm cây nhà lá vườn của bà Weasley.
Harry và Ron gặp Hermione ở trong phòng sinh hoạt chung và tụi nó cùng đi xuống Đại Sảnh đường để ăn điểm tâm. Suốt buổi sáng đó tụi nó ở trong tháp Gryffindor, ở đó mọi người cùng thưởng thức những món quà Giáng sinh rồi lại quay ữở xuống Đại Sảnh đường để ản một bữa trưa ê hề, gồm có ít nhứt một trăm con gà tây và bánh pút- đing Giáng sinh, cùng hàng đống kếch xù những dây pháo nổ phù thủy của hiệu Cribbage.
Sau bữa ăn trưa tụi nó đi ra sân chơi; tuyết vẫn còn nguyên xi ngoại trừ một cái rãnh sâu do các học sinh của trường Durmstrang và trường Beauxbatons dẫm đạp lên để di tới tòa lâu đài. Hermione thích ngồi xem Harry và Ron chơi chọi cầu tuyết hơn là tham gia trò chơi dó, và đến năm giờ chiều thì Hermione nói cô bé phải về phòng ngủ để chuẩn bị cho buổi Dạ vũ.
Ron nhìn Hermione ngờ vực:
"Làm gì mà cần đến những ba tiếng đồng hồ chuẩn bị lận?"
Nó phải trả giá cho sự phân tán tâm trí vì sự tò mò đó bằng một trái cầu tuyết tổ chảng bay thẳng vô mặt, do George ném trúng vào đầu nó. Ron vẫn không chịu bỏ cuộc, gào vói theo Hermione:
"Bồ đi với ai hả, Hermione?"
Nhưng Hermione chỉ vẫy tay đáp lại rồi biến mất trên mấy bậc thềm đá dẫn lên tòa lâu đài.
Hôm nay không có bữa tiệc trà Giáng sinh, bởi vì buổi dạ vũ sẽ gồm cả bữa tiệc đêm, cho nên vào khoảng bảy giờ, tụi nó đã thây khó mà tập trung quăng trúng mục tiêu dược nữa, những đứa khác cũng đã bỏ cuộc chơi ném cầu tuyết để kéo nhau trở vô trong tòa lâu đài. Bà Béo đang ngồi trong cái khung tranh với bà bạn Violet ở trong bức tranh dưới nhà lên thăm, cả hai đều đã ngà ngà say, vỏ lon rượu sôcôla lăn lóc ngổn ngang dưới đáy khung tranh.
Khi bọn học trò đọc mật khẩu, bà Béo khúc khích cười và nhào mình tới hước để tụi nó chui qua lỗ.
"Ánh sáng thần tiên, dúng là mật khẩu dó!"
Harry, Ron, Seamus, Dean, và Neville thay lễ phục trong phòng ngủ nam sinh, tất cả tụi nó đều có vẻ rất ý thức về bản thân, tuy rằng Ron thì không hẳn là hài lòng lắm. Nó cứ đúhg nghiên cứu nó trước tấm gương dài ở góc phòng với một vẻ mặt thất kinh hồn vía. Thiệt tình là cũng không có cách nào chối bỏ sự thật là cái bộ lễ phục của Ron giông một cái áo đầm hơn bất cứ cái gì khác. Trong cố gắng tuyèt vọng làm cho bộ lễ phục có thêm tính đàn ông, Ron đã ếm bùa Đứng đắn lên mấy nếp tua ren đăng ten viền quanh áo. Cũng không đến nỗi nào, ít nhứt thì bây giờ Ron cũng thoát được mấy giải đăng ten, mặc dù do Ron làm cái công việc sửa sang lễ phục không được kéo léo lắm, nên mấy đường lai vẫn còn có vẻ sờn rách. Khi tụi con trai kéo nhau xuống cầu thang, Dean làu bàu:
"Mình vẫn không thể nào hiểu được hai đứa bồ làm sao mà mời được hai cô nàng xinh nhứt trong năm."
Ron kéo sợi chỉ còn vướng trên bộ lễ phục của nó, rầu rĩ nói:
"Bằng sự quyến rũ đầy thú tính."
Phòng sinh hoạt chung trông rất lạ, đầy nhóc những người ăn mặc đủ màu sắc thay vì một dám học sinh mặc đồng phục đen thui như mọi khi. Parvati đang đợi Harry ở ngay chân cầu thang. Trông cô bé ấy quả thật là xinh đẹp trong bộ váy áo màu hồng chói lọi với đồi bím tóc đen dài thắt giây vàng, điểm trang những vòng vàng lắc bạc mà cô nàng đeo ở cổ tay. Harry thở phào nhẹ nhõm khi thấy Parvati không cười khúc khích như điên giông hôm nọ nữa. Nó lúng túng nói:
HARBY POTTER VẰ CHIỂC cốc LỪA
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"Bạn... ơ... trồng... xinh quá."
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Parvati nói:
"Cám ơn/'
Rồì cô bé nói với Ron:
"Padma sẽ gặp bạn ờ Tiền sảnh."
Ron nhtn quanh, nói:
"Được. Thấy Hermione đâu không?"
Parvati nhún vai:
"Chúng ta đi xuống được chưa, Harry?"
Harry ước sao nó có thể ở lại phòng sinh hoạt chung thêm một chút nữa, nhưng nó đành nói:
"Được."
Fred nháy mắt với Harry khi nó đi ngang qua anh chàng này để đến cái lỗ chân dung.
Tiền sảnh cũng đầy nhóc học sinh, tất cả đều nhẩn nha quanh quẩn chờ đến lúc tám giờ, khi cánh cửa Đại Sảnh đường dược mở ra. Những người có bạn nhảy là ngườỉ khác ký túc xá thì đang đi len lỏi qua đám đông dể tìm gặp nhau. Parvati kiếm được cô em gái của nó, Padma, và dẫn cô em đến gặp Ron và Harry. Padma nói:
"Chào các anh."
Trông Padma xinh đẹp không kém cô chị chút nào trong bộ áo váy màu ngọc lam tươi tắn. Tuy nhiên cô bé không có vẻ nhiệt tình lắm trong vai bạn nhảy của Ron; đôi mắt den của cô bé cứ đảo xuống từ cái cổ áo lùi xùi đến cái tay áo lam nham của bộ lễ phục Ron đang mặc rồi lại ngước lên nhìn Ron từ đầu tới chân. Ron thì không dám nhìn cô bé tới một cái, chỉ ngó chăm chú đâu đó về phía đám đông, đáp lại:
''Chào em. Thỏi rồi..."
Ron hơi khuỵu gối xuống để núp sau Harry, bởi vì Fleur Delacour đang đi ngang qua tụi nó, trông lộng lẫy tuyệt vời trong bộ váy áo sa tanh màu xám bạc, tháp tùng bên cạnh là đội trưởng đội Quidditch của nhà Ravenclaw là Roger Davies. Khi hai người đó đi khuất rồi, Ron mới đứng thẳng lại và lại chăm chú nhìn qua đầu đám đông. Nó đặt ra câu hỏi một lần nữa:
"Có thấy Hermione ở đâu không?"
Một nhóm học sinh nhà Slytherin đang đi lên cầu thang từ phòng sinh hoạt chung của họ dưới tầng hầm. Malfoy dẫn đầu; nó mặc một bộ lễ phục bằng nhung đen với cổ cao, khiến cho Harry nhận thấy nó trông giông như một mục sư. Pansy Parkinson trong bộ áo váy xếp nếp màu hồng nhạt đang vịn cánh tay Malfoy. Cả Crabbe và Goyle dều mặc lễ phục màu xanh lá, trông cả hai đứa y chang hai cục đá tảng phủ rêu, và Harry vui mừng nhận thấy hai đứa nó chẳng kiếm được bạn nhảy nào hết.
Cánh cửa chính bằng gỗ sồi mở ra, và mọi người quay lại nhìn đoàn học sinh trường Durmstrang di vào cùng giáo sư Karkaroff. Dẫn đầu đoàn khách này là Krum, cặp kè một cô gái xinh đẹp mặc áo váy xanh lơ mà Harry không quen biết. Nhìn qua phía trên đầu những học sinh Durmstrang đang tiến vào tiền sảnh, Harry có thể thấy bãi cỏ phía trước, bên phải lâu đài đã được biến thành một kiểu hang dá tràn đầy ánh sáng thần tiên - nghĩa là hàng trăm nàng tiên thực sự đang ngồi trong những bụi hoa hồng vừa mới được hóa phép hiên ra ở đó. Các nàng tiên chấp chới vỗ cánh bay phía trên những bức tượng của cái gì đó giống như ông già Noel và cỗ xe hươu của ông.
Và rồi giọng nói của giáo sư McGonagall vang lên:
"Xin mời các quán quân lên phía trên này."
Parvati chỉnh lại chiếc vòng đeo tay của mình, nở nụ cười tươi tắn. Cô bé và Harry nói với Ron và Padma:
"Hẹn gặp lại sau nha."
Đám đông đang rì rào tách ra để cho Harry và Parvati đi qua. Giáo sư McGonagall mặc một bộ áo váy ca rò chéo màu đỏ và đã cài một vòng hoa dại khá xấu xí quanh vành nón của bà. Bà bảo các quán quân và bạn nhảy hãy chờ bên ngoài cửa khi những người khác kéo vào bên trong Đại Sảnh đường. Khi tất cả học sinh dều đã ngồi đâu vô đấy, các quán quân và bạn nhảy sẽ diễu hành vào Đại Sảnh đường theo nghi lễ. Fleur Delacour và Roger Davies đứng gần cửa ra vào nhứt. Davies có vẻ như quá choáng váng với vận may được làm bạn nhảy của Fleur, đến nỗi anh chàng không làm sao rời mắt khỏi cô nàng quán quân dược. Cedric và Cho thì đứng rất gần Harry. Nó ngó tránh ra chỗ khác để khỏi phải bắt chuyên với họ. Vừa lúc đó mắt nó bắt gặp cô bé đứng bên cạnh Krum. Nó há hốc mồm ra.
~ Cô bé đó chính là Hermione!
HARRY POTTER VẰ CHlÉC cốc LỬA
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Nhưng mà cô bé trông chẳng giống Hermione chút nào hết. Cô bé đã làm gì đó với mái tóc của mình, khiến nó không còn xù ra mà trở nên mượt mà óng ả và dợn sóng thành những nơ vòng rủ trên trán. Cô đang mặc một bộ áo váy may bằng loại hàng gì dó có màu xanh lơ của hoa nhạn lai hồng và trồng bồng bềnh như mây trời. Và chẳng hiểu sao cô nàng cũng tự làm cho mình có vẻ khác lạ đi. Hay có lẽ chẳng qua là nhờ thiếu đống sách trên dưới hai chục cuốn mà cô bé thường vác trén lưng. Hermione cũng
55 B ;+

#*	558	*•*

557

dang mỉm cười - đúng là có hơi căng thẳng - nhưng hàm răng được thu nhỏ vừa phải của cô bé quả thật là vô cùng đáng chú ý. Harry không thể hiểu dược là tại sao lâu nay nó lại không đển ý thấy điều đó.
Hermione nói:
"Chào Harry, chào Parvatì!"
Parvatì tròn mắt nhìn Hermione với một vẻ không tin được rất thật thà. Mà Parvati không phải là người duy nhứt kinh ngạc đầy thán phục như thế. Khi cánh cửa vào Đại Sảnh đường mở ra, câu lạc bộ người ái mộ Krum từ trong thư viện rần rần đi ngang qua đều ném cho Hermione một cái nhìn đố kỵ sâu sắc. Pansy Parkinson há hốc mồm nhìn Hermione khi cô nàng cùng Krum bước ngang qua, và ngay cả Malfoy cũng không thể kiếm ra được cớ gì để xúc phạm Hermione nữa. Tuy nhiên Ron đì thằng qua mặt Hermione mà không thèm nhìn cô bé.
Khi mọi người dã yên vị trong Đại Sảnh đường, giáo sư McGonagall bảo các quán quân và bạn nhảy của mình sắp thành hàng đôì và đi theo bà. Tất cả làm theo và đám đông trong Đại Sảnh đường vỗ tay hoan nghênh nhiệt liệt khi họ bước vào và bắt đầu đi về phía cái bàn tròn to đặt ngay ở phía đầu của Đại Sảnh. Các vi giám khảo đang ngồi ở đó. Những bức tường của Đại Sảnh hầu như được bao phủ hết bằng lớp sương giá màu bạc lóng lánh, với hàng trăm vòng hoa và bóng tròn trang trí giăng ngang trần nhà đã được phù phép thành một bầu trời đầy sao. Những dãy bàn của các Nhà dã biến mất; thay vào đó là hàng trăm bàn nhỏ hơn, mỗi bàn có thể ngồi khoảng mười hai người, và bàn nào cũng được thắp lồng đèn.
«
Dạ vũ Giáng sinh
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Harry tập trung vô chân nó dể khỏi bị đi nhanh quá trật nhịp. Parvati thì dường như rất mãn nguyên. Cô nàng tươi cười với mọi người chung quanh, lèo lái Harry một cách sinh động dến nỗi nó cảm thấy như thể nó là một con chó kiểng mà cô nàng đang đưa ra chỗ trưng bày. Nó bắt gặp ánh mắt của Ron và Padma khi nó đi gần tới cái bàn dầu tiên. Ron đang nhìn Hermione bước di ngang qua nó với đôi mắt nheo lại. Padma tỏ vẻ hờn dồi thấy rõ.
Khi các quán quân đến gần cái bàn đầu tiên, cụ Dumbledore tươi cười hớn hở, nhưng ông Karkaroff thì đeo cái vẻ mặt dáng chú ý y chang vẻ mặt của Ron khi ông nhìn theo cặp Krưm và Hermione đi đến gần. Đêm nay ông Lodo Bagman mặc lễ phục màu tía rực rỡ có đính những ngôi sao vàng to tướng, và ông vỗ tay nhiệt liệt như bẫt cứ học sinh nào; Và bà Maxime đã thay đổi bộ dồng phục thường ngày bằng sa tanh đen thành một tấm áo dài thướt tha bằng lụa màu hoa oải hương. Bà cũng vỗ tay chào đón các quán quân một cách lịch sự. Nhưng Harry chợt nhận thấy ông Crouch không có mặt trong số các vị giám khảo. Ngồi ở cái ghế thứ năm bên bàn giám khảo giờ dây là Percy Weasley.
Khi các quán quân và bạn nhảy di tới bàn, Percy kéo một cái ghế ữôhg bên cạnh anh và nhìn Harry chằm chằm. Harry hiểu dược ẩn ý của Percy và ngồi xuống bên cạnh anh. Hôm nay Percy mặc một bộ lễ phục mớl toanh màu xanh nước biển và biểu lộ một vẻ tự mãn mà Harry nghĩ là cũng đáng thôi.
Trước khi Harry kịp hỏi thì Percy đã mở miệng nói:
"Anh vừa được thăng chức."
Căn cứ vào giọng của Percy thì rất có thể anh sắp tuyên bố trúng cử chức thông lĩnh tôi cao của vũ trụ.
"Bây giờ anh là trợ lý riêng của ông Crouch, và anh đại diện cho ông ấy ở đây."
Harry không trông mong được thuyết giảng về đáy vạc trong suốt buổi ăn tối.
Nó hỏi:
"Tại sao ông ấy không đến?"
"Anh rất áy náy phải nói rằng ông Crouch không được khỏe lắm, không được an khang. Từ trận Cúp Thế giới đến nay ông không được khỏe. Cũng không dáng ngạc nhiên - ông làm việc quá sức mà. Bây giờ ông	ấy	chẳng	còn	trẻ
như xưa nữa - mặc dù vẫn thông tuệ,	dĩ	nhiên,	đầu	óc
của ông vẫn vĩ đại như xưa nay. Nhưng mà Cúp Thế Giới quả là một thất bại đối với toàn bộ Bộ Pháp thuật, và rồi ông Crouch lại chịu đựng thêm một cú sốc cá nhân với cách cư xử tệ hại của con gia tinh của ông ấy, tên Blinky hay kêu là gì đó. Đương nhiên là ông dã đuổi ngay con gia tinh đó, nhưng mà... Ư, như anh nói ấy, ông phải sống và làm việc, ông cần được chăm sóc, và anh nghĩ là ông rơi vào một sự hụt hẫng nhất định trong cuộc sông ở tư gia, thiếu hẳn sự thoải mái và niềm an	ủi	từ khi	con	gia
tinh ấy ra đi. Và rồi chúng ta lại phải	tổ	chức cuộc	thi
đấu Tam Pháp thuật, trong khi phải tiếp tục giải quyết những hệ lụy của trận Cúp Thế giới - nó khơi lên vụ bà phù thủy Skeeter ì xèo khắp nơi - Thiệt là tội nghiệp ông ấy. Ổng đáng được hưởng một Giáng sinh an lành! Anh rất mừng là ông ấy biết rằng có người có thể trông cậy để thay thế vị trí của ông ấy."
Harry muốn hỏi ghê gớm là ông Crouch dã thôi gọi Percy là "Weatherby" chưa, nhưng nó ráng nhịn.
Trên mấy cái dĩa vàng lóng lánh vẫn chưa có đồ ăn, nhưng có một cái thực đơn nhỏ được đặt trước mặt mỗi người. Harry ngập ngừng cầm cái thực đơn trước mặt nó lên và nhìn quanh - Chẳng có bồi bàn nào cả. Tuy nhiên cụ Dumbledore cẩn thận ngó xuống cái thực dơn của cụ, rồi nói rất rõ ràng với cái dĩa của cụ:
"Thịt cốt-lết!"
Thịt cốt-lết lập tức hiện ra. Hiểu cách thức rồi, những người khác ngồi bên bàn cũng kêu món ăn từ cái dĩa trước mặt họ. Harry liếc mắt nhìn lên Hermione để xem cô bé cảm thấy thế nào về nghi lễ ăn tối mới mẻ và phức tạp này. Dĩ nhiên cách này sẽ đẻ ra thêm lắm việc phụ cho bọn gia hnh làm. Nhưng một lần nữa, Hermione dường như chẳng nghĩ ngợi gì đến Mặt trận Giải phóng Gia tinh cả. Cô nàng đang say sưa trò chuyên với Viktor Krum và dường như không để ý là mình đang ăn món gì nữa là. Bỗng nhiên Harry chợt nhận ra là trước đây nó chưa từng thực sự nghe Krum nói năng gì, nhưng bây giờ thì chắc chắn là anh ta đang nói chuyên, và nói chuyên một cách hào hứng nữa là dằng khác.
"Vân, chún tôi cũng có một lâu dài, tồi nghĩ là không được to như thế này, cũng không được tiện nghi như thế này."
Anh ta đang nói với Hermione.
"Chún tôi chỉ có bốn tầng và lò sưởi chỉ được đốt lên vì mục đích pháp thuật mà thôi. Nhưỉng chún tôi có sân rộng hơn sân ở đây... Mặc dù vào mùa đôn chún tôi có ít ngày nắng lắm, nên chún tổi cũng không vui chơi nhiều trong sân. Nhưng vào mùa hè thì chún tôi bay mỗi ngày, bay qua hồ, bay qua núi..."
"Chà! Chà! Viktor!"
Ông Karkaroff lên tiếng cười mà đôi mắt vẫn lạnh lùng.
"Đừng có mà nói ra hết mọi thứ, kẻo mà cô bạn duyên dáng của cậu sẽ biết chính xác nơi để tìm chúng ta đâ'y!"
Cụ Dumbledore mỉm cười, ánh mắt lấp lánh:
"Ông Igor à, giữ rịt bí mật như thế sẽ khiến cho người ta tưởng rằng ông chẳng muốn có khách khứa đến thăm..."
Ồng Karkaroff nhe hết cỡ mấy cái răng vàng khè, nói:
"Chà, cụ Dumbledore à, tất cả chúng ta đều cần bảo vệ lãnh thổ riêng tư của mình, đúng không nào? Chẳng phải chúng ta có bổn phận canh giữ một cách đố ky những lâu đài tri thức dược giao phó cho chúng ta đó sao? Chẳng phải chúng ta có quyền tự hào là chỉ có chúng ta là biết dượt các bí mật của trường mình, và có quyền bảo vè những bí mật đó sao?"
Cụ Dumbledore nói một cách thân thiện:
"Ôi, tôi chẳng bao giờ mơ đến việc biết hết những bí mật của Hogwarts, ông Igor à. Thí dụ như trong buổi sáng nay, tôi đi vô nhà tắm nhưng lại quẹo nhầm hướng, và nhận thây mình lạc vồ một căn phòng cân xứng một cách xinh xắn mà trước đây tôi chưa từng biết đến, căn phòng ấy chứa một bộ sưu tập những cái bô thiệt là vĩ đại. Khi tôi trở lại để xem xét kỹ hơn thi tôi phát hiên ra căn phòng đó đã biến mất rồi. Nhưng tôi vẫn để mất tìm kiếm nó. Có lẽ cách duy nhứt đến được căn phòng đó là vào lúc năm giờ ba mươi sáng. Hoặc có thể chỉ đến được nơi đó khi trăng khuyết một phần tư... Hoặc khi người tìm kiếm đang cực kỳ mắc tiểu."
Harry sặc vô trong dĩa gouỉash của nó. Percy cau mày, nhưng Harry có thể thề là cụ Dumbledore dã nháy mắt với nó một cái rất tính vi.
Trong lúc đó Fleur Delacour bình phẩm cách trang trí Hogwarts với Roger Davies. Cố nàng nhìn quanh những bức tường nhấp nháy của Đại Sảnh đường, nói một cách thô lỗ:
"Mây ghứ này chẵng dáng kễ. Ỡ lâu đài Beauxbatons, tụi này có nhủn khối tượng băng đặt khắp nơi trong phòng ăn tôi vào đêm Gián sinh... Dĩ nhiên là chúng không bị tan ra... Trông chúng giống như nhửn pho tượng kim cương khủng lồ... lấp lánh chiếu sáng xun quanh. Còn đồ ăn thì toàn cao lương mỉ vị. Và chúng tồi kó cả một dàn dồng ca của các nữ thần rừn đễ đàn hát giúp vui khi chúng tôi ăn uống. Chúng tôi không đặt dững bộ giáp sắt xấu xí ấy khắp nơi như ở đây, và niếu có một con yêu tinh nào mà dám bén mãng đến lâu đài Beauxbatons thì lập tức sề bì đuỗi phứt ngay."
Roger Davies say sưa lắng nghe Fleur Delacour với nét mặt đờ đẫn, và nó cứ đưa nhầm nĩa lên miệng. Harry có cảm tưởng là Davies quá bận ngắm nghía Fleur đến nỗi xỉa lời của cô nàng vô miệng mà nuốt, chứ không phải xỉa đồ ăn cho vô miệng mà nhai.
Davies vỗ bàn tay xuống bàn với một điêu bộ nhái theo Fleur, anh ta nói nhanh:
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"Hoàn toàn chính xác! Đuổi phứt, đúng!"
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Harry nhìn quanh Đại Sảnh đường. Lão Hagrid ngồi bên một trong những cái bàn dành cho các giáo viên; lão đã mặc lại bộ dồ nâu lông lá và đang ngóng nhìn lên phía cái bàn đầu. Harry thấy lão nhẹ vẫy tay ra hiệu, nó bèn nhìn quanh, và thấy bà Maxime đáp lễ, những viên ngọc mắt mèo trên những ngón tay của bà lóng lánh trong ánh nến.
Hermione giờ đây đang dạy Krum đọc tên cô bé cho đúng, vì anh cứ gọi miết cô bé là "Hermyown"
Hermione nói từng chữ một:
"Her-my-oh-nee"
"Herm-own-ninny."
Hermione nói, chợt bắt gặp ánh mắt và nụ cười của Hany:
"Gần đúng rồi."
Sau khi đồ ăn thức uống đã được thưởng thức, cụ Dumbledore đứng dậy và yêu cầu học sinh làm theo cụ. Và rồi với một cái vẫy đũa phép, cụ khiến cho tất cả những cái bàn bay lui về dọc theo các bức tường, chừa lại sàn Đại Sảnh đường trống trải, và rồi cụ phù phép cho hóa ra một cái sân khấu được nâng cao lên ở sát bức tường phía bên phải của Đại Sảnh. Trên sân khấu xuất hiện một bộ trống, nhiều cây đàn ghi-ta, một cây sáo, một cây đại hồ cầm, và một số kèn túi.
Ban nhạc Quái Tỷ Muội đang kéo cả đoàn đi lên sân khấu giữa tiếng vổ tay chào đón nồng nhiệt vang dội; các Quái Tỷ Muội đều tóc tai bờm xờm và mặc toàn những tấm áo chùng đen được xé cho te tua một cách nghệ thuật. Họ cầm nhạc cụ lên, và Harry vì quá say mê ngắm các Quái Tỷ Muội nên suýt nữa quên mất tiết mục tiếp theo ngay khi đó. Nó bỗng nhận thấy các lồng đèn thắp trên các bàn từ đầu bữa tiệc đến giờ bỗng nhiên tắt ngóm, và các quán quân khác cùng bạn nhảy của họ dều đứng lên.
Parvati thì thào:
"Đi nào! Tụi mình phải mở đầu dêm dạ vũ."
Harry dẫm cả lên lễ phục của nó khi đứng lên. Ban nhạc Quái Tỷ Muội bất đầu chơi một giai điệu chậm rì rầu ri. Harry đi tới sàn nhảy được chiếu sáng, cẩn thận tránh nhìn vào ánh mắt bất cứ người nào (nhưng vẫn có thể thấy Seamus và Dean dang ngoắc ngoắc nó và cười hĩnh hích). Và chỉ trong tích tắc sau đó, Parvati tóm lấy hai tay của Harry, đặt một tay của nó lên eo của cô nàng, còn tay kia thì bị tay cô nàng nắm chặt.
Kể ra cũng không đến nỗi tồi tệ như tình huỏng tồi tệ nhứt mà nó có tnể tưởng tượng ra. Chỉ cần chậm chạp xoay lòng vòng quanh một chỗ (theo điều khiển của Parvati). Nó cứ trỢn mắt nhìn qua đầu những người đang đứng xem, và chẳng mấy chốc nhiều người trong đám đó cũng dắt nhau ra sàn nhảy, khiến cho các quán quân không còn là ữung tâm của sự chú ý nữa. Neville và Ginny đang khiêu vũ gần Harry - nó có thể thấy Ginny thường xuyên nhăn mặt khi Neville đạp lên chân cô bé - Và cụ Dumbledore thì đang nhảy với bà Maxime. So với bà Maxime thì cụ ữông như một chú lùn, cái chóp của chiếc nón đỉnh nhọn mà cụ đội cũng chỉ với tới cằm của bà Maxime mà thôi. Tuy nhiên, vớỉ thân hình đồ sộ như thế, bà Maxime vẫn đi những bước lả lướt hết sức duyên dáng. Thầy Moody Mắt-diên thì cực kỳ lóng ngóng nhảy theo nhịp hai bốn với giáo sư Sinistra, bà giáo này lo lắng né tránh cái chân gỗ của ông giáo.
Khi di chuyển ngang qua chỗ Harry, thầy Moody chiếu con mắt phép của thầy vô bộ lễ phục mà Harry đang mặc, gầm gừ:
"Vớ đẹp quá hén, Potter?"
Harry nhe răng cười:
"Dạ, Dobby cựu gia tinh tự đan dể làm quà Giáng sinh cho con đó."
Khi ồng Moody xoay bước nhảy ra chỗ khác, Parvati nói nhỏ:
"Ổng gớm quá! Mình không nghĩ là con mắt đó lại được phép nhìn!"
Harry nghe điệu nhạc láy cuôi của những cây kèn túi vang lên mà thở phào nhẹ nhõm. Các Quái Tỷ Muội đã ngừng chơi, tiếng vỗ tay vang dội khắp Đại Sảnh đường một lần nữa, và Harry buông Parvati ra ngay.
"Tụi mình ngồi xuống nha?"
"Ờ... nhưng... bản nhạc này hay lắm!"
Parvati nói khi ban Quái Tỷ Muội lại cầm nhạc cụ lên biểu diên tiếp một bài hát mới, nhịp điệu nhanh hơn một tý.
"Không, tôi không thích bài này."
Harry nói dối và dắt Parvati ra khỏi sàn nhảy, đi ngang qua Fred và Angelina, hai người ấy đang nhảy tưng bừng say sưa đến nỗi người chung quanh đều lùi lại vì sợ hai đứa nó quơ trúng mà bị thương. Harry dắt Parvati đi thẳng tới chỗ Ron và Padma ngồi.
Harry ngồi xuống, khui một chai bia bơ và hỏi Ron:
Dạ vũ Giáng sinh
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"Làm ăn ra sao?"
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Ron không trả lời. Nó đang trừng trừng nhìn Hermione và Krum đang khiêu vũ gần đó. Padma thì ngồi khoanh tay tréo chân lại, một bàn chân đánh nhịp theo điệu nhạc. Thỉnh thoảng cô bé quẳng một cái nhìn bực tức về phía Ron. Ron thì hoàn toàn chẳng để ý gì đến cô bé. Parvati ngồi xuống bên cạnh Harry, củng khoanh tay tréo chân lại, nhưng chỉ trong vòng vài phút là cô nàng được một chàng trai trong đoàn trường Beauxbatons đến mời nhảy.
Parvati nói:
"Bạn không phiền lòng chứ, Harry?"
Harry lúc ấy đang theo dôi Cedric và Cho, ngơ ngác hỏi lại:
"Cái gì?"
Parvati ngắt lời:
"Ôi, không có chi!"
Và cô nàng ngoe nguẩy bỏ đi ra sàn nhảy với anh chàng Beauxbatons. Khi bản nhạc kết thúc, Parvati cũng không quay lại.
Hermione đến ngồi xuống cái ghế bỏ trống của Parvati bên cạnh Harry. Gương mặt cô bé hơi hồng lên do khiêu vũ. Harry nói:
"Chào."
Ron không nóì gì hết. Hermione phe phẩy tay để tự quạt cho mình. Cô bé nói:
"Nóng quá há? Anh Viktor vừa đi lấy thức uống."
Ron liếc nhìn Hermione một cách khinh miệt. Nó nói:
"Anh Viktor? Ảnh chưa kêu bồ gọi là cưng Vicky sao?"
Hermione nhìn Ron ngạc nhiên. Cồ bé hỏi:
"Có chuyên gì vậy Ron?"
Ron nói một cách gay gắt:
"Nếu bồ không biết thì dể tôi nói cho mà biết."
Hermione trố mắt nhìn Ron rồi nhìn sang Harry, nhưng Harry nhún vai ra vẻ không hiểu gì cả.
"Ron, cái gì...?"
Ron phun ra:
"Hắn dến từ Durmstrang! Hắn đang dối chọi với Harry! Chống lại Hogwarts! Vậy mà bồ... bồ..."
Rõ ràng là Ron đang loay hoay tìm lờỉ đủ mạnh để miêu tả tội lỗi của Hermione :
"... bồ... bè đảng với kẻ thù. Bồ đang làm vậy đó."
Miệng Hermione há hốc ra.
Một lát sau, Hermione nói:
"Đừng có ngu dữ vậy! Kẻ thù! Thiệt tình mà nói... ai là cái người háo hức phấn khởi khi anh ta mới dến đây? Ai là cái người muốn xin chữ ký của anh ta? Ai là cái người đã giữ khư khư một bức tượng con của anh ta ữong phòng ngủ, hở?"
Ron quyết định lờ tịt mấy cái đó đi.
"Chắc là anh ta đã rủ bồ khi hai người cùng ở trong thư viện chứ gì?"
Vệt màu hồng trên đôi má của Hermìone càng ửng hồng hơn.
"Đúng vậy. Thì sao?"
"Chuyên gì đã xảy ra... bồ tính rủ anh ta gia nhập Mặt trận Giải phóng Gia tinh hả?"
"Không. Nếu bồ thiệt tình muốn biết, thì tôi nói cho mà nghe, anh ta... anh ta nói anh ta đến thư viên mỗi ngày là để tìm cách trò chuyên với tôi, nhưng anh ta không thể nào kiếm ra đủ can đảm!"
Hermione nói mấy lời đó rất nhanh, và mật mày đỏ bừng lên đến nỗi gương mặt cô bé có màu y hệt màu áo váy của Parvati.
Ron khó chịu nói:
"Chà, vậy ra... đó là anh ta nói đó hả?"
"Và bồ cho điều đó có nghĩa là gì?"
"Quá rõ đi chứ lại ? Hắn là đệ tử của lão Karkaroff, đúng không? Hắn biết bồ đang bồ bịch với... hắn chỉ tìm cách tiếp cận Harry - tìm cách lấy thông tin của Harry, hay tìm cách đến đủ gần để trù ẻo bạn ấy..."
Hermione tỏ vẻ như thể Ron vừa mới tát cô bé một cái. Khi cô bé mở miệng ra nói thì giọng nói cô bé run run:
"Cho bồ biết, anh ấy chưa hề hỏi tôi một điều gì về Harry, không một điều gì cả..."
Ron thay dổi lý luận như chong chóng.
"Vậy thì anh ta đang hy vọng bồ sẽ giúp anh ta tìm ra ý nghĩa trong cái trứng của anh ta. Tôi chắc là bồ với anh ta đã chụm đầu với nhau trong cái phòng thư viên bé nhỏ ấm cúng đó..."
Hermione tức giận không thể tả, nói to:
HARRY POTTER VẢ CHlỂC cốc LỪA

HARRY POTTER VẢ CHIỂC cốc LỬA

Dạ vũ Giáng sinh

"Tôi không hề giúp anh ta về chuyện cái trứng! Không 
**.	568

+**	570	;*

569

bao giờ. Làm sao mà bồ có thể nói những lời như vậy chứ... Tôi muôn Harry thắng cuộc thi đấu Tam Pháp thuật này. Harry biết rõ điều đó, có không Harry?"
Ron vẫn chế nhạo:
- Vậy thì cái cách bày tỏ ý muốn đó của bồ khôi hài quá di!
Giọng Hermione càng nóng nảy:
"Toàn bộ cuộc thi đấu này là nhằm tạo ra sự hiểu biết và tình hữu nghị với các phù thủy và pháp sư ngoại quốc!"
Ron hét:
"Không phải! Thì đấu là để chiến thắng!"
Người chung quanh quay lại ngó tụi nó chằm chằm. Harry nói nhỏ:
"Ron, mình chẳng thấy có vấn đề gì khi Hermione giao thiệp với Krum cả."
Nhưng lờ cả Harry, Ron nói:
"Tại sao bồ không đi tìm Vicky của bồ đi, chắc là anh ta đang thắc mắc bồ ờ đâu ấy?"
"Đừng gọi anh ấy ỉà Vicky!"
Hermione đứng bật dậy và dùng đùng đi băng qua sàn nhảy, biến mất trong dám dông. Ron nhìn theo Hermione với một vẻ mặt vừa tức tối vừa hả hê.
Padma hỏi:
"Rốt cuộc anh có mời em nhảy hay không chứ?"
"Không."
Ron đáp cộc lốc, mắt vẫn nhìn theo sau Hermione.
Padma quạu:
"Tốt."
Cô bé đứng dậy và đi tới nhập bọn với Parvatì cùng mấy anh chàng trường Beauxbatons. Đám đó kiếm ngay ra một anh chàng chưa có bạn nhảy để rủ nhập bọn, nhanh chóng đến nỗi Harry thề rằng chỉ có dùng bùa Triệu Tập mới hút được anh chàng nào dó đến nhanh như vậy.
Một giọng nối chợt vang lên:
"Có thấy Herm-own-ninny ở dâu khôn?"
Krum vừa đi đến bàn của tụi nó, tay cầm hai chai bia bơ.
Ron ngước nhìn anh ta, ngang bướng nói:
"Không biết! Anh lạc mất cô ta rồi hả?"
Krum bèn lấy lại vẻ cáu kỉnh mọi khi.
"Vạy, nếu cậu thấy cô ấy, làm ơn nói với cô ấy là tồi dã láy được thức uống rồi."
Nói xong anh ta lừng lững bước đi.
Percy lăng xăng chạy tới, xoa hai tay vào nhau, cực kỳ vênh vang:
"Em kết bạn với Viktor Krum rồi hả Ron? Xuất sắc! Đó là toàn bộ điểm then chốt của sự, em biết đó... sự hợp tác pháp thuật quốc tế!"
Harry đau khổ thấy Percy ngồi vò chỗ bỏ trống của Padma. Bàn đầu bây giờ ữống trơn. Giáo sư Dumbledore thì khiêu vũ với giáo sư Sprout, ông Ludo Bagman ửủ nhảy với giáo sư McGonagall, bà Maxime và lão Hagrid thì dang lả lướt một điệu vanxơ vòng quanh sàn nhảy, lướt qua đám học sinh, và ông Karkaroff thì không thấy mặt mũi đâu cả.
Khi bài hát tiếp theo chấm dứt, mọi người lại nồng nhiệt vỗ tay một lần nữa, Harry nhìn thấy ông Ludo Bagman hôn bàn tay giáo sư McGonagali và mở đường đi xuyên qua đám đông. Đúng lúc dó Fred và George xáp lại gần ông ta.
Percy nhìn Fred và George một cách nghi ngờ, anh nói rít lên:
"Bọn chúng tưởng chúng đang làm gì kia chứ, dám quấy rầy một viên chức cao cấp của Bộ Pháp thuật! Không tôn kính gì cả..."
Tuy nhiên ông Ludo bắt tay Fred và George khá nhanh; vừa nhìn thấy Harry, ông vẫy tay và đi tới bàn của tụi nó. Percy nói ngay:
"Thưa ông Bagman, tôi mong là hai đứa em tôi không làm phiền ông."
Ông Bagman nói:
"Cái gì? À không không! không có phiền hà gì hết! Không, hai đứa đó chỉ nói cho tôi biết thêm về những cây đũa phép giả danh của chúng. Chúng thắc mắc không biết tôi có thể giúp chúng vài lời khuyên về việc tiếp thị không. Tôi dã hứa sẽ giúp chúng tiếp xúc với mấy tay đầu mối của tôi ở tiệm Giỡn Zonko..."
Percy không tỏ ra vui mừng gì ráo về chuyện này, và Harry sẵn sàng đánh cá là Percy sẽ lật đật kể ngay cho bà Weasley về chuyên này ngay khi anh ta vừa về đến nhà. Có thể thấy rõ là những kế hoạch của Fred và George về sau này đã có nhiều tham vọng hơn, khi tụi nó hy vọng bán phát minh của tụi nó cho công chúng.
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Ông Bagman mở miệng hỏi Harry điều gì đó, nhưng Percy cố tranh sự chu ý của ông:
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"Thưa ông Bagman, ông thấy cuộc thi đấu diễn ra như thế nào ạ? Bộ của chúng tôi rất hài lòng... Cu bất ngờ của chiếc Cốc Lửa... (anh liếc qua Harry) dĩ nhiên là một rủi ro nho nhỏ, nhưng dường như từ đó mọi việc diễn ra suôn sẻ, ông có nghĩ vậy không?"
Ông Bagman nói một cách vui vẻ:
"À, có chứ. Thiệt là vui hết chổ nói. Lão già Barty ra sao rồi hả? Lão không đến được thì thiệt là dở!"
Percy long trọng nói:
"Ô, tôi chắc chắn là không bao lâu nữa ông Crouch sẽ khỏe lên và đến thôi. Nhưng trong lúc này dây, tô ì sẵn lòng gánh vác cho ông ấy. Dĩ nhiên không chỉ mỗi việc tham dự tiệc tùng."
Percy cười mơ hồ, nổì tiếp:
"... vâng, không, tôi còn phải giải quyết đủ loại công việc phát sinh khi vắng mặt ông ấy - Ông có nghe chuyên All Bashir vừa bị bắt vì tội chuyển lậu hàng hóa là nhửng tấm thảm bay từ ngoài vào trong nước không? Và rồi chúng tôi còn phải cố gắng thuyết phục những người Transylvania ký vào một bộ luật quốc tế Cấm Thách đấu Tay đôi. Tối lại còn phải họp với lãnh đạo bộ Hợp tác Pháp thuật của họ trong một năm mới..."
Ron rù rì với Harry:
"Tụi mình đi chỗ khác chơi, tránh xa lão Percy hợm hĩnh này đi..."
Harry và Ron bèn giả vờ như đì kiếm thêm nước uống, tụi nó lỉnh khỏi bàn, đi vòng quanh sàn nhảy, và chuồn ra ngoài tiền sảnh.
Cửa trước vẫn còn mở và ánh sáng thần tiên chấp chới trong khu vườn hồng vẫn nhấp nháy/ lấp lánh. Ron và Harry đi xuống những bậc thềm của tòa lâu đài và nhận thấy tụi nó vừa lọt vào giữa những bụi cây, những lối đi quanh co dược trang hoàng lộng lẫy, và những tượng đá to lớn uy nghi. Harry nghe tiếng nước phun, như thể có một hồ phun nước trong vườn. Rải rác đó đây, học trò ngồi trên những băng ghế chạm trổ. Harry và Ron bắt đầu đi dọc theo một trong những con đường nhỏ quanh co xuyên qua những bụi hoa hồng, nhưng tụi nó chỉ mới di dược một đoạn ngắn thì nghe một giọng nói quen thuộc khó ưa:
"... không thấy có gì đáng phải rối rít lên, ông Igor à."
Giọng của ông Karkaroff nghe có vẻ lo lắng và cố ghìm nén, như thể cố tình không để cho ai nghe lọt tai:
"Anh Severus à, anh không thể giả vờ như chuyên này không hề xảy ra. Nó đã trở nên ngày càng rõ ràng hơn sau mấy tháng ròng. Tôi đang thực sự lo lắng, tôi không thể chối bỏ rằng..."
Giọng thầy Snape cộc lốc:
"Vậy thì bỏ chạy. Cứ bỏ chạy - Tôi sẽ kiếm cớ dùm cho ông. Nhưng còn tôi thì tôi vẫn ờ lại Hogvvarts."
Thầy Snape và ông Karkaroff đi vòng qua một góc vườn. Thầy Snape đang cầm cây đũa phép giơ lên để vẹt những bụi hồng ra, vẻ mặt của ổng cáu kỉnh chưa từng thấy.
Một cô bé chạy ngang qua mặt thầy, thầy bèn quát:
"Trò Fawcett! Trừ nhà Ravenclaw mười điểm!"
Một thằng bé chạy đuổi theo sau cô bé vừa trờ tới, cũng lãnh đủ: thầy Snape quát luốn:
"Và trừ mười điểm nhà Hufflepuff cho Stebbins!"
Vừa lúc đó thầy nhác thấy Harry và Ron đang đi trên lôi mòn trước mặt, thầy hỏi luôn:
"Còn hai trò dang làm gì dó?"
Harry thấy ông Karkaroff có vẻ hơi bối rối khi thấy hai đứa nó đứng đó. Ồng đưa tay bồn chồn vuốt chòm râu dê, và ông bắt đầu xoắn râu quanh ngón tay của ông.
Ron đáp gọn:
"Chúng con đi dạo. Như vậy có phạm nội qui không ạ?"
Thầy Snape gầm gừ:
"Vậy thì cứ tiếp tục đi dạo!"
Thầy gạt tụi nó ra, bước qua mặt chúng, tấm áo trùm dài màu đen của thầy cuộn sóng phía sau lưng. Ông Karkaroff vội vã bước theo sau thầy Snape. Harry và Ron tiếp tục đi xuống con đường nhỏ.
Ron lẩm bẩm:
"Cái gì mà khiến cho lão Karkaroff lo lắng dữ vậy?"
Harry cũng chập rãi thắc mắc:
"Và từ bao giờ mà hai người đó trở thành bạn bè mày tao chi tớ thế nhỉ?"
Bây giờ tụi nó đã đi tới một con tuần lộc đá bự chần vần, nước phun bắn lên tung tóe trên đầu tượng đá thành một vòi phun nước cao ngất. Tụi nó lại thấy có hai bóng người khổng lồ ngồi trên băng ghế đá ngắm nước phun dưới ánh trăng. Và rồi Harry nghe tiếng lão Hagrid nói, giọng của lão nghe ồ ồ khác thường:
HABRY POTTER VÀ CHlỂC CỐC LỬA
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Da vũ Giáng sinh

"Giây phút mà anh nhìn thấy em, anh đã biết..."
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Harry và Ron sượng trân. Không biết tại sao nhưng tụi nó cảm thấy đây không thuộc vào loại chuyên mà tụi nó nên xía vô... Harry nhìn quanh, lùi lại trên lối đi và nhìn thấy Fleur Delacour và Roger Davies dang đứng lấp ló gần bụi hoa hồng. Nó vỗ nhẹ lên vai Ron và hất đầu về phía hai người kia, ngụ ý là tụi nó có thể lẻn đi chỗ khác bằng con đường phía đó mà không lo bị dể ý. (Harry cho là Fleur và Davies quá bận bịu với nhau đến nỗi không để ý đến tụi nó đâu.) Nhưng Ron, vừa thấy Fleur là hai mắt nó mở to khiếp đảm, đầu lắc nguầy nguậy, và nó kéo Harry lùi sâu vào vùng bóng râm của con tuần lộc, trốn trong đó.
Bà Maxime nói, giọng hơi rè:
"Anh biết gì hả anh Hagrid?"
Harry dứt khoát là không muốn nghe cuộc chuyện trò này. Nó biết lão Hagrid sẽ rất ghét bị nghe lén trong tình huống như vầy, (chắc chắn nếu là nó thì nó cũng ghét luôn). Nếu có thể được thì nó sẽ nhét ngón tay vô lỗ tai và ngâm nga ầm ĩ, nhưng đó không phải là chuyên muốn làm là được.
Thay vì vậy, Harry cố gắng chú tâm vò một con bọ hung đang bò dọc theo lưng của con tuần lộc đá. Nhưng con bọ hung không dủ hấp dẫn để thu hút hết tâm ữí của Harry để nó khỏi nghe lọt tai những lới nói tiếp theo của lâo Hagrid:
"Anh biết... biết là em cũng giống anh... tại ba hay tại má em vậy?"
"Em... không hiểu anh nói gì, anh Hagrid à..."
Lão Hagrid lặng lẽ nói:
"Anh thì tại má anh. Bà là một trong những người cuối cùng thuộc chủng ấy ở nước Anh. Dĩ nhiên anh khồng nhớ rõ bà lắm... Em biết không, bà bỏ đi... khi anh mới lên ba. Bà không thuộc loại người thực sự giàu tình mẫu tử... Ờ... cái đó không có trong bản chất của họ, phải không? Không biết chuyên gì đã xảy ra cho bà ấy... anh chì biết là bà có thể đã chết..."
Bà Maxime không nói gì hết. Và Harry, bất chấp ý đồ tử tế ban đầu, đã thôi ngó con bọ hung mà ngước mắt nhìn lên chóp sừng của con tuần lộc đá mà lắng nghe... Trước đây, Harry chưa từng nghe lão Ha grid tâm sự về thời niên thiếu của lão.
"Ba anh đã tan nát cõi lòng khi má anh bỏ đi. Ba anh thuộc loại người quê kệch nhỏ con. Hồi anh lên sáu, anh đã có thể nhấc bổng ba anh, đặt ông lên đầu tủ nếu ông làm anh giận. Anh hay làm ổng cười dã đời..."
Giọng trầm lắng của lão Hagrid chợt òa vỡ. Bà Maxime lắng nghe, bất động, mắt dăm đăm nhìn vòi phun nước óng ánh sắc bạc.
"Ba nuồi anh lớn... nhưng rồi ba chết, dĩ nhiên, chỉ sau khi anh bắt đầu đi học. Rồi từ đó anh lủi thủi một mình tự lo thân. Cụ Dumbledore giúp đỡ anh nhiều lắm. Rất tử tế với anh, cụ ấy..."
Lão Hagrid rút ra một cái khăn tay to bằng lụa lốm đốm và hỉ mũi rột rẹt.
"Vậy đó... dù sao... đủ về phần anh rồi đó. Còn em thì sao? Em giống bên ba hay bên má?"
Nhưng bà Maxime bỗng nhiên đứng dậy. Bà nói:
"Trời trở lạnh rồi."
Nhựng cho dù thời tiết có trở chứng thế nào thì cũng chẳng có đâu mà lạnh đột ngột như giọng nói của bà:
"Tôi nghĩ là tôi phải di đây."
Lão Hagrid ngây ra:
"Hả? Đừng, dừng đi! Anh... chưa từng... chưa từng gặp một người nào khác trước đây."
Giọng của bà Maxime vẫn lạnh như băng:
"Cụ thễ là một người gì khác?
Giá mà Harry có thể nói với lão Hagrid tốt nhứt là đừng trả lời; nhưng nó đứng đó, khuất trong bống tối, nghiến hai hàm răng lại, hy vọng một cách vô vọng là lão Hagrid đừng nói... nhưng chẳng được tích sự gì. Lão Hagrid nói:
"Dĩ nhiên là một người lai khổng lồ!"
Bà Maxime rít lên the thé:
"Sao anh dám nói thế hả!"
Giọng của bà Maxime bùng nổ trong làn khí dêm yên tình nghe như tiếng còi báo động; Harry nghe đằng sau nó Fleur và Davies bật té khỏi bụi hoa hồng.
"Tôi chưa bao giờ bị xúc phạm đến thế trong đời tôi! Người lai khẽng lồ hả? Tôi ấy hã? Tôi... chỉ có xương hơi to mà thồi!"
Dạ vũ Giáng sinh
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Bà đùng dùng bỏ đi, từng bầy tiên nữ đủ màu sắc bay lên không trung khi bà giận dữ vẹt những lùm cây đi ngang qua chứng. Lão Hagrid vẫn còn ngồi trơ trên bâng ghế, đăm dăm ngó theo bà Maxime. Trời quá tối nên không thể thấy được vẻ mặt lão Hagrìd ra sao. Rồi chừng một phút sau, lão dứng dậy và sải bước bỏ đi, không trở về tòa lâu dài, mà đi qua sân trường về phía căn chòi của mình.
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Harry nói, rất lặng lẽ, với Ron:
"Thôi, tụi mình đi thôi..."
Nhưng Ron không nhúc nhích. Harry nhìn Ron ngạc nhièn:
"Có chuyên gì vậy?"
Ron ngoái nhìn lại Harry, vẻ mặt nó thiệt tình là'nghiêm trọng:
"Bồ có biết không? về chuyện bác Hagrid là người lai khổng lồ đó?"
Harry nhún vai:
"Không. Rồi sao chứ?"
Căn cứ vào cái nhìn mà Ron vừa ném cho nó, Harry biết ngay rằng nó một lần nữa lại để lộ ra cái sự dốt nát của nó về thế giới phù thủy. Harry được gia đình Dursley nuôi dưỡng, nên chẳng có mấy điều mà giới phù thủy coi trọng lại dược Harry quan tâm một cách đúng mức. Nhưng trong những năm gần đây nó càng ngày càng bớt bỡ ngỡ hơn. Tuy nhiên lúc này nó có thể nói là hầu hết các phù thủy sẽ không ai đi hỏi ngớ ngẩn 'Rồi sao chứ?' khi phát hiện ra rằng một trong những người bạn của mình là con của một bà khổng lồ.
Ron nói nhỏ:
"Vô trong lâu đài mình sẽ giải thích. Đi!"
Fleur và Davies đã biến mất, có lẽ chui vào một lùm cây nào đó kín đáo hơn. Harry và Ron trở về Đại Sảnh đường. Parvati và Padma giờ đây đang ngồi ở một cái bàn đằng xa với một đám nam sinh trường Beauxbaton, và Hermione thì lại nhảy với Krum.
Harry và Ron ngồi xuống bên một cái bàn đã được dọn xa khỏi sàn nhảy.
Harry hỏi Ron ngay:
“Sao? Người khổng lồ thì có làm sao?"
Ron vất vả lựa lời:
"À, họ... họ... không tốt lắm."
Ron dùng chữ hơi miễn cưỡng. Harry nói:
"Ai nói? Bác Hagrid đâu có gì là không tốt?"
Ron lắc đầu nói:
"Mình biết là không có gì, nhưng... Mèn ơi, hèn gì bác ấy giữ bí mật. Mình cứ tưởng bác ấy bị lậm phải bùa Phình to hồi còn nhỏ hay bị sao đó mà phát tướng quá cỡ, chứ đâu dè. Bác ấy đâu có thích nói tới chuyên đó..."
Harry nói:
"Nhưng mà nếu má của bác ấy là người khổng lồ thì có sao cơ chứ?"
Ron nói chậm rãi:
"Ờ... người nào biết bác ấy rồi thì chẳng bận tâm đâu, bởi vì họ đã biết bác ấy không nguy hiểm... Nhưng Harry à, những người khổng lồ ấy, họ ác độc lắm. Như bác Hagrid nói đó, cái đó thuộc về bản chất của họ, họ giống như những con quỷ khổng lồ vậy, thích giết chóc... Ai cũng biết chuyên đó. Nhưng dù sao thì bây giờ cũng không còn mấy người khổng lồ ở nước Anh nữa."
"Chuyện gì đã xảy ra cho họ vậy?"
"À, phần là do họ chết dần đi, phần thì bị các Thần Sáng giết ráo. Tuy nhiên cũng còn một số người khổng lồ
ở nước ngoài... họ chủ yếu trôn trên núi..."
Harry nhìn bà Maxime ngồi một mình ở bàn giám khảo, trông rất ư sầu thảm. Nó nói:
"Mình không biết là bà Maxime nghĩ là bả đánh lừa được ai? Nếu như bác Hagrid là một người lai khổng lồ thì nhứt định bả cũng vậy. Chứ xương to... chỉ có con khủng long mới có xương to hơn bà ấy mà thôi."
Suốt phần còn lại của đêm dạ vũ, Harry và Ron ngồi ở một góc sảnh đường mà nói chuyện về người khổng lồ, chẳng đứa nào màng đến chuyên nhảy nhót nữa. Harry cố gắng khồng nhìn Cho và Cedric nhiều quá, cứ nhìn thấy họ là nó lại nổi cơn muôn đá cái gì đó một cái.
Khi ban nhạc Quái Tỷ Muội ngừng chơi vào lúc nửa đêm, mọi người tặng họ một tràng vỗ tay vang dội cuối cùng rồi ùn ùn kéo ra tiền sảnh. Nhiều người bày tỏ ước muốn là đêm dạ vũ có thể dược kéo dài thêm nữa, nhưng Harry thì thấy hoàn toàn hạnh phúc khi được đi về phòng ngủ. Theo như cảm nghĩ của nó thì đêm dạ vũ cũng chẳng có gì là vui lắm.
Ở ngoài gian tiền sảnh, Harry và Ron thấy Hermione đang tạm biệt Krum trước khi anh ta quay ữở về tàu Durmstrang. Cô bé lạnh lùng nhìn Ron, và bước nhanh qua mặt Ron, khống nói một lời, bỏ đi lên cầu thang cẩm thạch. Harry và Ron đi theo bước Hermione, nhưng lên được nửa chừng cầu thang thì Harry nghe tiếng gọi:
"Ê, Harry!"
HARRY POTTER YẰ CHIẾC Gốc LỈÍA

HARRY POTTER VẢ CHlỂC cốc LỬA

Dạ vú Giáng sinh

Chính là Cedric Diggory. Harry có thể nhìn thấy Cho đang đứng đợi Cedric trong tiền sảnh phía dưới thềm cầu thang.
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Cedric chạy lên cầu thang để gặp Harry, nhưng Harry lạnh lùng hỏi:
"Ồì?"
Cedric có vẻ như khổng muốn nói khi có mặt Ron. Ron nhún vai, có vẻ đổ quạu, tiếp tục leo tiếp lên cầu thang. Khi Ron đi khuất rồi, Cedric hạ thấp giọng:
"Nghe đây... Anh đã nợ em một lần khi em nói cho anh biết về rồng. Em có biết gì về cái trứng vàng đó chưa? Nó có khóc la khi em mở nó ra không?"
Harry nói:
"Có."
"ừ... tắm đi nha."
"Cái gì?"
"Đi tắm... và... ờ... đem theo cái trứng và... ờ... hâm nóng các thứ lèn trong nước nóng. Nó sẽ giúp em suy nghĩ... Tin anh đi."
Harry trỢn mắt nhìn Cedric. Cedric nói:
"Để anh nói cho em biết, dùng phòng tắm của các huynh trưởng ấy, cửa thứ tư tính từ bên trái bức tượng Boris Ngố à trên tầng lầu năm. Mật khẩu là 'Tưri như cây thông'. Anh phải đi dây... anh muôn chúc em ngủ ngon..."
Anh nhoẻn miệng cười với Harry rồi lại hối hả chạy trở xuống cầu thang để gặp Cho.
Harry trở về tháp Gryffindor một mình. Lời khuyên đó nghe ựuệt là kỳ quái vô cùng. Tại sao đi tắm lại có thể giúp nó tìm ra được ý nghĩa của cái trứng vàng đụng tới là khóc la ấy? Cedric đã mở cái trứng của ảnh ra rồi ư?
Liêu Cedric có định chơi khăm Harry để làm cho nó giống một thằng ngu không? Để cho Cho so sánh mà thích anh ta nhiều hơn nữa?
Bà Béo và bà bạn Violet đang ngáy khò khò trong bức tranh che bít cái lổ ra vào. Harry phải gào lên: "Ánh sáng thần ỉiênV' mới đánh thức được họ. Và khi bị đánh thức thì họ cực kỳ tức tốL Harry trèo qua lỗ chân dung, thấy Hermione và Ron đang cãi nhau chí chóe. Hai đứa'đứng cách nhau ba thước, gào quát vào nhau, mặt đứa nào cũng tím lịm.
Hermione hét toáng:
"Ư, nếu bạn không thích thì bạn phải biết giải pháp là gì chứ hả?"
Mái tóc của cô bé lúc này dã tuột xuống khỏi cái búi thanh lịch, và gương mặt cô bé nhăn nhúm lại vì tức giận.
Ron hét trả:
"Giải pháp gì hả?"
"Lần sau mà có vũ hội nữa thì hãy mời tôi trước khi có ngựời khác làm chuyên đó, chứ đừng vét chợ không xong rồi vớt vát tôi!"
Hermione quay gót bước đùng đùng lên cầu thang dẫn về phòng ngủ của nữ sinh, còn Ron thì đứng há hốc miệng mà không thốt được một lời nào, y như con cá vàng bị văng ra khỏi nước. Nó quay lại nhìn thấy Harry. Trông nó như thể bị sét đánh, lắp ba lắp bắp:
"Cái... cái... đó chứng tỏ... hoàn toàn trật chìa..."
Harry không nói gì. Nó vẫn thích về phe với Ron lẩm nên ngay lúc này thì nó không muốn nói ra suy nghĩ của mình - Nhưng thật tình thì nó thấy Hermione có lý hơn Ron.
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Phòng sinh hoạt chung nhà Gryffindor yên tĩnh hơn nhiều so với mấy ngày trước đó. Những cuộc trò chuyên uể oải được ngắt câu bằng những cái ngáp sái quai hàm. Tóc của Hermione đã xù trở lại; cô bé đã thú nhận với Harry là cô bé đã bôi một số lượng thoải mái chất thuốc Tóc Bóng mượt lên mái tóc của mình vào đêm dạ vũ.
"Nhưng mà cách đó thì quá phiền phức, khồng thể làm mỗi ngày được."
Hermione vừa nhìn nhân thực tê một cách đơn giản, vừa gãi tai con mèo Crookshanks đang gừ gừ.
Ron và Hermione dương như đã đạt dượt một thỏa thuận ngầm là không nói tới vụ cãi vă hôm trước nữa. Tụi nó đã cư xử thân thiên với nhau trở lại, mặc dù có phần hơi khách sáo một cách kỳ cục. Harry và Ron cũng không đợi lâu mới kể cho Hermione nghe chuyên tâm tình mà tụi nó đã nghe lóm được giữa lão Hagrid và bà Maxime. Nhưng Hermione khồng tỏ ra sửng sốt như Ron về cái tín lão Ha grid là một người lai khổng lồ. Cồ bé nhún vai:
Dạ vũ Giáng sinh
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"ừ, mình đã nghĩ là bác ấy hẳn phải là người lai khổng lồ, mình biết bác ấy không thể là khổng lồ thuần chủng được, bởi vì khổng lồ thuần chủng thì cao tới sáu thước 
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lận. Nhưng thành thật mà nói, đây chỉ toàn là những trò kích dộng về người khổng lồ. Đâu phải là người khổng lồ nào cũng khủng khiếp hết đâu... Chẳng qua là một loại thành kiến như cái thành kiến người ta dã có đối với người sói mà thôi... Chỉ là sự cố chấp mù quáng, đúng không?"
Trông điệu bộ Ron như thể nó chỉ muốn đốp chát lại, nhưng có lê nó không muốn làm dậy lên một trận cãi vã nữa. Thừa lúc Hermione không nhìn nó, nó bèn lén lắc đầu theo cái cách "không đời nào tin được".
Bây giờ đã tới lúc phải nghĩ đến đông bài tập mà tụi nó dã để mô'c meo trong suốt tuần lễ đầu của kỳ nghỉ. Lúc này, khi lễ Giáng sinh đã qua rồi, mọi người đâm ra cảm thấy hơi uể oải chán chường - ừ, mọi người, ngoại trừ Harry, nó đang bắt dầu cảm thấy hơi hơi căng thẳng (một lần nữa).
Nổi đau khổ của nó là sau khi đã lật tờ lịch của 11 Giáng sinh rồi thì ngày hăm bốn tháng hai hóa ra cũng đã gần kề tới nơi, vậy mà nó vẫn chưa làm gì hết để giải dáp cái gợi ý ẩn bên trong cái trứng vàng. Vì vậy, nó bắt đầu lấy cái trứng ra khỏi rương mỗi khi nó đi về phòng ngủ, mở trứng ra và lắng nghe chăm chú, hy vọng lần này sẽ hiểu được điều gì đó. Nó lo lắng nghĩ xem cái âm thanh ghê rợn đó gợi nó nhớ đến cái gì, ngoài chuyên chỉ thây giống tiếng nhạc ma của ba chục cái dờn cưa. Nhưng nó chưa từng nghe âm thanh nào quái dị như vậy. Nó dóng cái trứng lại, lắc cái trứng một cách thô bạo, rồi lại mở ra lần nữa để coi âm thanh có thay dổi gì không, nhưng vẫn là âm thanh đó vang lên. Nó cũng đã thử đặt ra mấy câu hỏi với cái hứng, cố hét át tiếng rền ri khóc la, nhưng cũng chẳng có gì xảy ra. Nó cũng đã có lúc nổi sùng lên, quăng cái trứng ngang qua căn phòng - mặc dù nó cũng không thực sự hông mong hành động đó dem lại hiệu quả gì.
Harry không quên sự gợi ý mà Cedric đã chỉ dẫn nó, nhưng cái cảm giác không mấy thân thiên đôi với Cedric dã khiến cho Harry khống hứng thú nghẹ theo lời khuyên của Cedric chút nào, nếu như nó có thể tìm được phương kế khác. Nếu mà Harry cảm thấy Cedric có vẻ như thực sự muốn giúp nó một tay, thì nó sẽ dứt khoát hơn nhiều. Nó, Harry, là người đã nói với Cedric chính xác điều gì sắp xảy ra trong cuộc thi đâu thứ nhứt - còn Cedric thì coi chuyên gợi ý cho Harry đi tắm như một cuộc trao đổi sòng phẳng. ừ, dù sao thì nó cũng đâu thèm cái thứ trợ giúp nhảm nhí đó - nhứt là của một người cứ nắm tay Cho mà đi lên đi xuống trong hành lang.
Thành ra khi ngày đầu tiên của học kỳ mới đến, Harry bắt đầu đi đến lớp học, chẳng những vác nặng sách vở, với giấy da, viết lông ngỗng như thường lệ, mà còn đeo nặng trịch trong lòng nỗi lo âu kín đáo về cái trứng vàng.
Tuyết vẫn còn dày trên sân trường, và cửa sổ nhà lồng kiếng thì bị hơi nước đọng lại phủ mờ, dày đến nỗi vào giờ học Dược thảo học tụi nó có nhìn ra ngoài cửa sổ cũng không thấy gì. Thời tiết như vầy thì chẳng ai trông ngóng giờ Chăm sóc Động vật Huyền bí cho lắm, mặc dù, theo như Ron nói, thì lũ quái tổm có lẽ sẽ làm học sinh ấm lên một cách dễ chịu bằng cách rượt đuổi chúng, hoặc bằng cách nổ đuôi mạnh đến nỗi căn chòi của lão Hagrid bén lửa cháy lên.
Nhưng khi tụi nhỏ dến căn chòi của lão Hagrid thì lại gặp trước cửa chòi một mụ phù thủy lớn tuổi, mái tóc xám cứp ngắn cũn ngắn cỡn, và cái cằm thì dẩu ra một cách quá ư lộ liễu. Bà quát bọn học trò đang ì ạch lội trong tuyết về phía bà.
"Mau lên, chuông đã reo năm phút rồi."
Ron trỢn mắt ngó bà ta.
"Bà là ai? Bác Hagrid đâu?"
Bà ta nhanh nhẩu đáp:
"Tôi là giáo sư Grubbly-Plank. Tôi là giáo viên đương nhiệm của trò về môn Chăm sóc Sinh vật Huyền bí."
Harry lặp lại câu hỏi, giọng lớn hơn:
"Bác Hagrid đâu?"
Giáo sư Grubbly-Plank đáp ngay:
"ổng bị bệnh."
Một tiếng cười nhỏ và khó chịu vang đến tai Harry. Nó quay lại: Draco Malfoy và mấy đứa khác của nhà Sỉytherin đang kéo đến lớp học. Tất cả bọn chúng đều có vẻ hân hoan vui sướng, và không đứa nào tỏ vẻ ngạc nhiên khi trông thấy giáo sư Grubbly-Plank. Giáo sư Grubbly-Plank nói:
"Mời đi lối này."
Bà sải bước đi băng qua khu chăn thả, nơi những con ngựa to tướng của trường Beauxbatons dang run lập cập. Harry, Ron và Hermione đi theo bà, đầu vẫn ngoảnh lại nhìn căn chòi của lão Hagrid. Tất cả màn cửa sổ đều buông kín. Lão Hagrid có ờ trong đó không, bệnh tật và thui thủi một mình ư?
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Harry vội vã vượt lên dể bắt kịp giáo sư Grubbly-Plank, nó hỏi:
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"Bác Hagrid bị làm sao ạ?"
Giáo sư Gmbbly-Plank đáp như thể bà nghĩ Harry là đứa tọc mạch:
"Đừng bận tâm nữa."
Harry nóng nảy nói:
"Con bận tâm lắm ạ. Có chuyện gì với bác ấy vậy?"
Giáo sư Grubbly-Plank hành động như thể bà không hề nghe Harry nói. Bà cứ dẫn lớp học đi ngang qua khu chăn thả. Bầy ngựa của trường Beauxbatons dang đúhg đó, túm tụm vào nhau trong giá rét. Bà dẫn bọn học trò đi về phía bìa rừng, nơi có một con bạch kỳ mã bị cột cổ vồ một gốc cây.
Nhiều dứa con gái thốt lên tiếng kêu "Ôôôôôôô!" khi nhìn thấy con bạch kỳ mã. Lavender Brown thì thào:
"Ôi, nó đẹp quá! Làm sao mà cô giáo có được một con há? Chắc là khó bắt được chúng lắm."
Con bạch kỳ mã trắng một cách rực rỡ, đến nỗi dám tuyết xung quanh nó hóa ra một màu xám xịt. Nó dang bồn chồn gõ những cái móng guốc vàng xuống đất và hất ngược cái sừng trên đỉnh dầu.
Giáo sư Grubbly-Plank vung cánh tay ra, túm mạnh ngực áo Harry và quát:
"Tránh ra, mấy thằng kia! Bạch kỳ mã chỉ chịu cho con gái sờ đến mà thôi. Mấy dứa con gái đâu, bước tới trước, đến gần nó một cách cẩn thận, làm đi, dễ ợt mà..."
Giáo sư Grubbly-Plank và các nữ sinh từ từ bước về phía con bạch kỳ mã, dể bọn nam sinh đứng lại cạnh hàng rào khu chăn thả, ngó theo. Khi giáo sư Grubbly-Plank đi quá tầm nghe, Harry nói với Ron:
"BỒ nghĩ xem có chuyên gì không ổn với bác Hagrid? Bồ có nghĩ là một con quái tôm..."
Malfoy chen vô nói một cách êm ái:
"Ồi, lão ấy chẳng bị tân công gì đâu, Potter à, nếu mày quá lo điều đó. Không, chẳng qua là lão nhục quá không dám chườn cái mặt bự xấu xí của lão ra thôi."
Harry ngắt lời Malfoy:
"Mày nói gì?"
Malfoy đút một tay vô túi áo chùng của nó, rút ra một tờ giây báo xếp tư. Nó nói:
"Đây, mày đọc di. Tao không ưa báo tin dữ cho mày đâu, Potter..."
Malfoy cưởi khủng khỉnh khi Harry chụp tờ báo, mở ra và đọc, trong khi Ron, Dean, Seamus, và Neville cùng đọc ké qua vai nó. Bào báo có kèm theo một bức chân dung lão Hagrid trông cực kỳ gian giảo.
SAI LẦM KHỔNG Lồ CỦA DUMBLEDORE
Rita Skeeter, phóng viên đặc biệt của bển báo, viết: Aỉbus Dumbỉedore, hiệu trưởng lập dị của trường Pháp thuật và Ma thuật Hogwarts, chưa bao giờ e ngại một sự bổ nhiệm giáo ban gây tranh cãi. Thế mà vào tháng chín năm nay, ông ta đã mướn ông Alastor Moody "Mắt-điên", một cựu Thần Sáng nổi tiếng hãm tài, để dạy môn Phòng chống Nghệ thuật Hắc ám; một sự bổ nhiệm khiến cho nhiều người ở Bộ Pháp thuật phải nhướn mày lên, bâi vì thói quen xâu nổi tiếng của Moody là tấn công bất kỳ ai có cử động đột ngột khi có mặt ông ta. Tuy nhiên, Moody Mắt-đỉên trông còn ra vẻ có trách nhiệm và tử tế khi $0 sánh với cấi kẻ lai-ngứời mà Dumbỉedore đã mướn để dạy môn Chăm sóc Sinh vật Huyền bí.
Rubeus Hagrid, kẻ đã thú nhận bị đuổi khỏi trường Hogwarts từ khi mói học năm thứ ba, đã được ân hưởng chức gác cổng ở trường từ dạo đó, một công việc mà Dumbledore đã bảo lãnh cho hắn. Tuy nhiên, vào năm ngoái, Hagrid đã dùng ảnh hiêng huyền bí đối với ông hiệu tnàng để kiếm thêm một công việc nữa là chức giáo viên môn Chăm sóc Sinh vật Huyền bí, qua mặt hết các ứng viên có phẩm chết xứng đáng hơn nhiều.
Hagrid là một kẻ trông dữ tợn và to lớn một cách đáng sợ, hắn đã dùng quyền lực mới có được dể làm cho đám học sinh khiếp hãi với việc châm sóc một loạt liên tiếp những sình vật kinh hoàng. Được Dumbledore làm ngơ cho việc đó, Hagrid đã làm cho nhiều học sinh bị thương tích trong suốt một loạt bài học mà các học sinh nhìn nhận là "rất dễ sợ".
Một học sinh năm thứ tư, Draco Malfoy nói: "Tôi bị một con Bằng-mã tấn công, và bạn tôi, Vincent Crabbe, bị một con Nhu-trùng cắn phải. Tất cả chúng tôi đều ghét lão Hagrid, nhưng chúng tôi sợ quá, không dám nối gì cả."
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Tuy nhiên, Hagrid không có ý định ngưng chiến dịch khủng bố của hắn. Trong cuộc trò chuyên với phóng viên Nhật báo Tiên tri hồi tháng trước, hắn nhìn nhận là đang gầy giống những sinh vật mà hắn phong cho tưôc danh là"Quái tôm Đuôi- nổ", một giống vật lai giữa bọ ngựa và cua lửa vô cùng nguy hiểm. Việc lai tạo ra giống sinh vật mới, dĩ nhiên, là một hoạt động thiỉờng được Bộ Qui định và Kiểm soát Sinh vật Huyền bí giám sát chặt chẽ. Tuy nhiên Hagrid tự cho mình vượt ra ngoài sự kiểm soát tầm thĩtàng đó. Trước khi hấp tấp đổi đề tài, hắn đã nói:
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"Tôi chỉ đùa vui một tí thôi."
Như thể nhiêu đó vẫn chưa đủ, Nhật báo Tiên Tri nay mới đào ra thêm chứng cứ rành rành ỉà Hagrid không phải ỉà một phù thủy thuần chủng như lâu nay hắn vẫn giả vờ như vậy. Thực ra, hắn cũng không phải là ngiỂti thuần chủng. Mẹ của hắn, chúng tổi có thể tiết lộ riêng, không ai khác hơn là mụ khổng lồ Fridwidfa, kẻ mà hành tung đến nay vẫn còn biệt tích.
Khát máu và tàn bạo, bọn khổng lồ đã tự đi đến chỗ tuyệt diệt bằng những cuộc chiến tranh giữa bọn chúng với nhau hồi thế kỷ trước. Một nhúm còn lại hiện nay vẫn còn trong đội ngũ của Kẻ-mà-ai-cũng-biết-là-ai-đấy, và chịu trách nhiệm về những vụ tàn sát tập thể dân Muggle dưới triều đại kinh hoàng của hắn.
Trong khi nhiều tên khổng lồ phục vụ dưới trướng Kẻ-mầ‘ ai-cững-biết-là-ai-đấy đã bị các Thần Sáng chống phe Hắc ám tiêu diệt, thì mụ Fridwulfa lại không bị diệt. Có thể mụ đã trôn thoát, đến tá túc ỏ một cộng đồng khổng lồ vẫn đang sinh sông trong một rặng núi d nưốc ngoài. Tuy nhiên, nếu có rút ra được bài học nào từ những trồ điền rồ của tìagrid trong các buổi học Chăm sóc Sinh vật Huyền bí, thì đó chính là : con trai của mụ Fridzuulfa rỏ . ràng đã thừa kế bản chất hung tàn của mẹ.
Một trò lắt léo kỳ quái là Hagrid lại nổi tiếng là đã phát triển một tình bạn thân thiết với cậu bé dã khiến cho quyền lực của Kẻ -mà -ai-củng-biết-là -ai-đấy sụp đổ, và cũng do đó mà khiến cho mẹ ruột của Hagrid cùng những ngừời ủng hộ khác củcr Kẻ-mà-ai-cũng-biết-là-aỉ-đấy phải tìm nơi trốn tránh. Có lẽ Harry Potter không biết gì về sự thật không hay này về người bạn khổng lồ của cậu ta. Nhưng Albus Dumbledore thì chắc chắn có bổn phận bảo đảm rằng Harry Potter và các học sinh cũng trang ỉứa phải được biết về những mối nguy hiểm trong việc giao tiếp với một người lai khổng ỉồ.
Harry đọc xong bài báo, ngước nhìn Ron, thấy mièng mồm Ron há hốc ra. Nó thì thào:
"Làm sao mà bả biết được?"
Nhưng đó không phải là điều Harry bận tâm. Harry quay lại quát vào mặt Malfoy:
"Mày nói 'tất cả chúng tôi đều ghét lão Hagrid' là có ý gì? Cái trò rác rưởi nhắm vào bác ấy là trò gì hả?"
Harry chi vào Crabbe, nói tiếp:
"BỊ Nhu-trùng cắn là sao hả, con Nhu-trùng còn không có răng nữa là!"
Crabbe cười hình hích, hiển nhiên là rất ư đắc ý tự mãn. Ánh mắt Malfoy lóe sáng:
"À, tao nghĩ là chuyện này sẽ kết thúc trò dạy dỗ của lão đần độn ấy. Người lai khổng lồ... vậy mà hồi đó tao cứ tưởng lão chỉ nuốt nhầm một chai rượu Mo-Xu hồi còn nhỏ... Chẳng có cha mẹ nào khoái chuyện này đâu... Họ sẽ lo sợ lão ăn sống mất con cái họ, ha ha ha..."
"Mày..."
"Mấy trò ở đằng kia có chú ý không đó?"
Giọng của giáo sư Grúbbly-Plank vang vọng tới chỗ bọn nam sinh đang đứng. Đám nữ sinh lúc này đang xúm xít quanh con bạch kỳ mã, vuốt ve vỗ về nó. Harry tức giận vì bài báo đến nỗi tờ Nhật báo Tiên tri trên tay nó run lẩy bẩy khi nó trừng mắt nhìn về phía con bạch kỳ mã mà không thấy gì hết. Giáo sư Grubbly-Plank đang liêt kê những đặc tính pháp thuật của con bạch kỳ mã bằng một giọng sang sảng để cho cả đám nam sinh cũng có thể nghe rõ.
Khi bài học kết thúc, bọn học sinh đi về tòa lâu đài để ăn trưa, Parvati Patil nói:
"Mình hy vọng bà giáo đó sẽ còn tiếp tục dạy. Bả dạy nhiều cái hay hơn những gì mình tưởng tượng về môn Chăm sóc Sinh vật Huyền bí... có những sinh vật thực sự đàng hoàng như bạch kỳ mã, chứ không chỉ toàn lũ quái vật..."
Harry tức tối nói khi tụi nó bước lên bậc thềm đá:
"Còn bác Hagrìđ thì sao?"
Parvati lên giọng cứng cỏi:
"Ông thì sao? Thì ổng cứ làm người giữ khóa chứ sao?"
Kể từ đêm dạ vũ, Parvati đã trở nên lanh nhạt với Harry. Harry cho là có lẽ nó nên tỏ ra quan tâm đến cô nàng nhiều hơn một chút, nhưng mà lúc đó cô nàng cũng vui vẻ ra trò chứ bộ! Parvati hẳn là đã kể cho mọi người nào chịu nghe rằng cô nàng đã thu xếp để gặp anh chàng học sinh trường Beauxbatons ở Hogsmeade vào chuyến đi chơi cuối tuần tới.
Khi tụi nó đi vào Đại Sảnh đường, Hermione nói:
"Bài học hôm nay hay thiệt. Mình thiệt tình không biết tới một nửa những điều mà giáo sư Grubbly-Plank giảng về bạch..."
Harry chìa tờ Nhật háo Tiên tri ra trước mũi Hermione, gắt:
HARRY POTl'KR VÀ CHIẾC cốc LỬA

HARRY POTTER VẰ CHIẾC cốc LỬA

Tin giật gân của Rita Skeeter

"Đọc cái này đi!"
#*.	592	;*

#*	594	*•*

593	;*

Miệng Hermione cũng há hốc ra khi cô bé đọc bài ba, Phin ứng của Hermione giống y hệt phản ứng của Ron.
"Làm sao mà cái bà Skeeter khủng khiếp ấy biết được chứ? Lẽ nào bác Hagrid kể cho bả nghe sao?"
Harry dẫn đầu cả bọn đi về phía dãy bàn của nhà Gryffindor, quăng mình ngồi xuông một cái ghế, giận cành hông:
"Khồng đời nào. Bác ấy còn không hề kể cho tụi mình nghe nữa là! Mình đoán là mụ ấy nổi diên lên vì bác ấy không chịu nói với mụ những điều ghê gớm về mình, nên mụ đã rình rập dọ thám quanh đây để trả thù bác ấy."
Hermione lặng lẽ nói:
"Có lẽ bả dã rình nghe bác Hagrid tâm tình với bà Maxime vào cái đêm dạ vũ."
Ron nói:
"Nếu thế thì tụi mình phải nhìn thấy bả trong vườn chứ! Đằng nào đi nữa thì bả củng đâu được cho vô trường, bác Hagrìd nói cụ Dumbledore đã cấm cửa bả cơ mà..."
Harry lấy món gà hầm vô dĩa của nó và làm món thịt văng tùm lum ra chung quanh vì cơn giận dữ:
"Có thể bả có tấm Áo khoác Tàng hình cũng nên. Núp trong mấy lùm cây rình rập nghe lén người ta là những thứ chuyện mà bả ưa làm, đúng không?"
Hermione nói:
"Ỷ bồ nói là giống như bồ và Ron làm đó hả?"
Ron hết sức phẫn nộ:
"Tụi này không hề cố ý nghe lén bác ấy! Lúc đó tụi này không có chọn lựa nào khác! Bác Hagrid ngốc nghếch ấy cứ nói oang oang về bà má khổng lồ của mình ờ nơi mà ai cũng có thể nghe hết!"
Harry nói:
"Tụi mình phải đến thăm bác ấy mới được. Chiều nay, sau buổi học môn Tiên tri. Nói với bác ấy là tụi mình muốn bác ấy dạy lại... bồ cũng muốn bác ấy dạy lại, phải không?"
Harry hỏi thẳng Hermione. Trước cái nhìn giận dữ của Harry, Hermione bối rối nói:
"Mình... ừ, mình không muốn giả bộ là việc đổi giáo viên dạy môn Chăm sóc Sinh vật Huyền bí là không có chỗ hay... nhưng mà dĩ nhiên mình có muốn bác Hagrid dạy lại, có chứ!"
Vậy là chiều hôm đó cả ba đứa cùng rời tòa lâu đài một lần nữa và di qua sân trường đầy băng tuyết để đến căn chòi của lão Hagrid. Tụi nó gõ cửa, con Fang nhào ra sủa om lên. Harry dộng nắm tay vô cánh cửa, la lớn:
"Bác Hagrid ơi, tụi cháu đây mà! Mở cửa đi!"
Lão Hagrid khống trả lời. Tụi nó nghe tiếng con Fang cào cào cánh cửa, rền rí, nhưng không mở ra dược. Tụi nó dộng cánh cửa thêm chừng mười phút nữa, Ron thậm chí còn đi vòng tới đấm lên một trong những cánh cửa sổ, mà cũng không có tiếng trả lờỉ.
Cuối cùng tụi nó đành bỏ cuộc và đi trở lại tòa lâu đài. Hermione nói:
"Bác ấy tránh mặt tụi mình để làm gì chứ? Chắc chắn là bác ấy biết rằng tụi mình khống thèm bận tâm dến chuyên bác ấy là người lai khổng lồ kia mà."
Nhưng có vẻ như lão Hagrid thì có bận tâm. Suốt cả tuần lễ tụi nó chẳng thấy tăm tích của lão ở đâu. Vào giờ ăn, lão khồng hề xuất hiện ở bàn ăn giáo viên trong Đại Sảnh đường. Tụi nó cũng không thấy lão di tuần trong sân trường, và giáo sư Grubbly-Plank tiếp tục dạy lớp Chăm sóc Sinh vật Huyền bí. Malfoy đang hau háu thèm mọi cơ hội khả dĩ để chơi đau bọn Harry, Ron và Hermione. Hễ chỗ nào có mặt giáo viên, (để bảo đảm an toàn trước đòn trả đũa của Harry) là nó cứ lải nhải bên tai Harry:
“Nhớ thằng bạn lai khổng lồ của mày hả? Nhớ thằng người-voi lắm hả?"'
Giữa tháng giêng có một chuyến đi chơi làng Hogsmeade. Hermìone rất ngạc nhiên là Harry hăm hở chuẩn bị đi. Cô bé nói:
"Mình cứ tưởng bồ cần tranh thủ lúc phòng sinh hoạt chung yên tĩnh để bắt tay vào giải đáp câu đố trong cái trứng chứ?"
Harry nói dối:
"À, mình... mình cho là bây giờ mình dã có một khái niệm khá rõ ràng về cái trứng dó rồi."
Câu đó gây ấn tượng mạnh đối với Hermione, cô bé nói:
"Thiệt hả? Bồ giỏi quá!"
Trong lòng Harry cồn lên một mặc cảm tội lổi, nhưng nó lờ tịt đi. Nó vẫn còn năm tuần lễ để giải quyết cái trứng dầu mối đó, nói cho cùng thì cũng còn lâu... Trong khi đó, nếu đi vô làng Hogsmeade thì nó có thể gặp được lão Hagrid, biết đâu nó có thể thuyết phục lão trở lại.
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vào thứ bảy, băng qua sân trường ẩm lạnh, đi về phía cổng trường. Khi đi ngang qua tàu Durmstrang đậu ven hồ, tụi nó thấy Viktor Krum xuất hièn ở boong tàu, hầu như chẳng mặc cái gì hết ngoài dồ bơi. Thiệt tình thì trồng anh ta hơi xương xẩu, nhưng rõ ràng là ngầu hơn, bởi vì anh ta trèo lên thành tàu, vươn cánh tay ra, rồi phóng thẳng xuống mặt hồ.
Harry trỢrí mắt nhìn theo cái đầu của Krum nhấp nhô ẩn hiện tiến ra giữa mặt hồ. Nó nói:
"Anh ta diên hả? Lạnh cóng chứ chơi sao? Đang tháng giêng mà!"
Hermione nóì:
"Ở quế anh ta trời lạnh hơn nhiều lắm. Chắc là ở đây anh ta thấy ấm áp hơn nhiều."
Ron không có vẻ băn khoăn gì cả - có chăng là nó hy vọng:
"ừ, dưới hồ có con mực khổng lồ nữa đó!"
Hermỉone nhận ra ngụ ý của Ron trong giọng nói của nó, cô bé cau mày lại. Hermione nói:
"Mấy bồ biết khống, anh ấy thiệt là dễ mến. Ảnh không giống chút nào với những gì mấy bồ nghĩ về những người đến từ trường Durmstrang đâu. Ảnh nói với mình là ảnh đã thấy thích ờ đây hơn lắm lắm."
Ron không nói gì. Từ buổi dạ vũ đến nay nó chẳng thèm nhắc tới Viktor Krum một tiếng, nhưng Harry đã tìm thấy dưới giường của nó vào sáng hôm sau đêm dạ vũ một cánh tay tí hon, trông có vẻ như thể dã bị vặt đứt lìa từ một bức tượng nhân vật mặc áo đội bóng Quidditch Hung-ga-ry.
Trên suốt con đường đi xuống đường Cao lầy lội tuyết tan, Harry cẩn thận tìm kiếm một dấu hiệu của lão Hagrid. Nó đề nghị cả bọn chỉ đến quán rượu Ba Cây Chổi Thần một khi nó đã xác định là lão Hagrid không có trong bất cứ một cửa hàng nào hết.
Quán rượu đông đúc như mọi khi, nhưng chỉ cần một cái đảo mắt nhanh chung quanh, Harry thấy ngay là lão Hagrid không có ở đó. Lòng chùng xuống, nó đi cùng Ron và Hermione vào quán, mua ba chai bia bơ của bà Rosemera, và rầu rĩ nghĩ là đáng lẽ nó cứ ở lại lâu đài Hogwarts mà lắng nghe cái trứng khóc la cho rồi!
Thình lình Hermione thì thầm:
"Chẳng lẽ ổng không hề tới văn phòng sao? Nhìn kìa!"
Hermione chỉ vô tấm kính dằng sau quầy rượu, và Harry nhìn thấy hình phản chiếu của ông Ludo Bagman đang ngồi trong một góc tối vái một dám yèu tinh. Ông Bagman đang nói chuyện với lũ yêu tinh bằng một giọng rất nhanh và nhỏ. Tất cả lũ yêu tình đều ngồi khoanh tay, mặt mày có vẻ hơi hằm hè.
Harry nghĩ, kỳ thiệt, ông Bagman mà lại đang ở dây, trong quán rượu Ba Cây Chổi Thần, vào một ngày cuối tuần, khi mà không có sự kiện Tam Pháp thuật nào diễn ra, và cũng khồng có chuyên gì cần đến giám khảo. Harry ngắm ông Bagman ữong gương. Ông ta tỏ vẻ căng thẳng rất căng thẳng y như cái dêm đó ờ trong rừng trước khi Dấu hiệu Hắc ám hiện ra. Nhưng mà vừa lúc đó ông Bagman quay đầu lại và nhìn thấy Harry, ông đứng dậy.
Harry nghe ông Bagman nói với lũ yêu tinh bằng giọng sỗ sàng:
"Chờ một lát! Chờ đây một lát!"
Ông Bagman vội vã đi xuyên qua quán rượu về phía Harry, trên mặt ông lại nở nụ cười trẻ trung. Ông nói:
"Harry! Cậu khỏe không? Đang mong gặp lại cậu! Mọi việc tốt đẹp hả?"
Harry nói:
"Dạ, tốt, cám ơn ông."
Ông Bagman hãm hở nói:
"Không biết tôi có thể nói riêng vài lời với cậu không, cậu Harry? Hai cháu có thể nhường cho chúng tôi vài phút, được chứ?"
"ơ... dạ, được."
Ron và Hermione dắt nhau đi kiếm bàn mà ngồi. Ổng Bagman dắt Harry đi dọc theo quầy rượu đến góc xa bà Rosemera nhứt. Ông nói:
"Chà, tôi vừa mới nghĩ tồi phải chúc mừng cậu một lần nữa Harry à, về cuộc trình diễn ngoạn mục của cậu khi đấu vối con Đuôi Rừng. Thiệt là siêu giỏi!"
Harry nói:
"Cám ơn ông."
HARRY POTTER VẰ CHIỄC cốc LỬA
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Ông Bagman nhận thấy Harry củng đang nhìn lũ yêu tinh, ông nhỏ giọng nói với Harry:
"Đứng là một cơn ác mộng! Tiếng Anh của chúng không khá lắm... cứ như là tái diễn câu chuyện với đám người Hung-ga-ry ở trận Cúp Thế giới vậy... nhưng dù sao thì ít nhứt họ còn biết dùng ngôn ngữ dấu hiệu mà một con người khác có thể nhận biết dược. Còn lũ này thì cứ lảm nhảm Yêu ngữ cầu kỳ... mà tôi thì chỉ biết vỏn vẹn có một Yêu ngữ mà thôi. Bladvak. Nó có nghĩa là cái cuốc chim. Tôi không thích dùng nó trong trường hợp chúng nghĩ là tôi dang dọa dẫm chúng."
Ông chợt bật cười khan. Harry để ý thấy lũ yêu tinh vẫn theo dõi ông Bagman rất sát. Nó hỏi:
"Họ muốn gì vậy?"
Ông Bagman bỗng nhiên lo lắng:
"Ờ... Chà! Họ... ơ... dang tìm kiếm ông Barty Crouch."
Harry hỏi:
"Tại sao họ lại tìm kiếm ông Crouch ở đây? Ông ấy đang làm việc ở Bộ Pháp thuật ờ Luân Đôn mà?"
Ông Bagman nói:
"Ờ... thiệt tình thì tôi củng không biết ông ta đang ồ dâu. Ông ta đại khái là... khồng đến sở làm nữa. vắng mặt ở vãn phòng khoảng hai tuần lễ nay rồi. Cậu Percy trẻ, trợ lý của ổng, nói là ổng bệnh. Rõ ràng là ổng chỉ gởi các mệnh lệnh đến văn phòng bằng cú. Nhưng mà cậu dừng tiết lộ cho ai biết chuyện này nhé, Harry. Bởi cái cố Rita Skeeter vẫn đang lùng sục bất cứ nơi nào mà cô ả chõ mũi vô được. Và tồi cá là cô ả sẽ thêu dệt cơn bệnh của ông Crouch thành một thứ điềm gở gì đó. Không chừng lại nói ông ta củng mất tích như mụ Bertha Jorkins."
Harry hỏi:
"Ông có tin tức gì về bà Bertha Jorkins không?"
Ông Bagman lại tỏ vẻ căng thẳng:
"Không. Dĩ nhiên là tôi đang cho người tìm kiếm... (Harry nghĩ "Tới lúc rồi"), và mọi chuyện thiệt lạ lùng. Mụ ấy chắc chắn là đã đến Anbani, bởi vì mụ có gặp người em bà con thứ hai của mụ ờ đó. Và rồi mụ rời nhà của người bà con đó để đi về phương nam để thăm một người dì... và rồi dường như mụ biến mất không để lại một dấu vết gì trên đường đi. Cho tôi nổ bùm đi nếu tôi mà có thể biết mụ ta đi đâu... Mụ ấy đâu thuộc loại làm những chuyên... thí dụ như bí mật cuốn gói theo trai... nhưng mà..., chúng ta đang nói về lũ yêu tinh và mụ Bertha Jorkins để làm gì vậy cà? Tôi thiệt tình muốn hỏi cậu..."
Ông Bagman hạ thấp giọng:
"Cậu làm ăn ra sao với cái trứng rồng rồi?"
Harry nói không thành thực lắm:
"ơ... không đến nỗi nào ạ."
Ông Bagman có vẻ biết Harry không nói thật. Ông nói (vẫn nhỏ giọng):
"Nghe đây, Harry, tôi cảm thấy chuyên này rất tê... cậu bị quăng vô cuộc thi đấu này, chớ cậu đâu có xung phong... và nếu... (giọng của ông bây giờ nhỏ đến không còn nghe được, Harry phải chồm tôi trước để lắng nghe)... nếu tôi có thể giúp đỡ... một gợi ý theo hướng đúng... Tôi bắt đầu thích cậu... cái cách mà cậu đã vượt qua được con rồng ấy!... cậu chỉ cần nói một tiếng thồi nhé"
Harry tròn mắt ngó gương mặt hồng hào tròn quay và đôi mắt to xanh biếc trẻ thơ của ông Bagman. Nó nói, cố gắng giữ cho giọng nói của nó bình thường để không có vẻ như đang cáo buộc ông Bộ trưởng bộ Thể thao và Giải trí Pháp thuật về tội vi phạm luật thi.
"Nhưng người ta bắt tụi cháu phải giải đáp manh mối một mình, đúng không ạ?"
"ừ... phải, phải..."
Ông Bagman sốt ruột,
"Nhưng mà Harry à..., chúng ta đều muốn cho trường Hogwarts chiến thắng, phải không?"
Harry hỏi:
"Vậy ông đã đề nghị giúp Cedric chưa ạ?"
Một cái cau mày rất nhẹ khiến cho gương mặt phẳng lỳ của ông Bagman hơi nhăn. Ông nói:
"Không. Tôi... à, như tôi đã nói đó, tôi đâm ra khoái cậu. Chẳng qua là tôi muốn giúp..."
Harry nói:
"Dạ, cám ơn ông, nhưng cháu nghĩ là cháu cũng gần đạt được rồi... vài ngày nữa là giải quyết xong thồi."
Harry cũng không hiểu tại sao nó lại từ chối sự giúp đỡ của ông Bagman, ngoại trừ lý do là ông Bagman hầu như là một người xa lạ với nó, nhận sự giúp đỡ của ông thì bằng cách nào đó còn gian lận hơn là hỏi ý kiến của Ron, Hermione hay chú Sirius.
Tin giật gán của Rita Skeeter


Tin giật gân của Rita Skeeter

Ông Bagman tỏ vẻ gần như là bị sỉ nhục, nhưng ông không thể nói gì thêm nhiều bởi vì Fred và George xuất hiện đúng vào lúc đó. Fred rạng rỡ cười:
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"Chào ông Bagman! Tụi cháu mời ông một iy rượu được không ạ?"
Ông Bagman liếc Harry một cái cuối cùng đầy thất vọng, nói:
"À, không... không... cám ơn các cậu nha!"
Fred và George cũng tỏ ra thất vọng không kém ông Bagman. Ồng ta vẫn còn thăm dò Harry như thể nó đã làm cho Ổng thất vọng quá xá kể. Ông nói:
"Thôi, tôi phải chạy đi dây. Rất hay đã gặp dược tất cả các cậu. Chúc may mắn nha, Harry!"
Ông Bagman vội vàng đi ra khỏi quán. Lũ yêu tinh hè nhau tuột khỏi ghế ngồi và cũng ra khỏi quán đi theo ông. Harry đến nhập bọn với Ron và Hermione. Ngay khi Harry vừa ngồi xuống, Ron hỏi ngay:
"Ổng muốn cái gì vậy?"
Harry nói:
"Ổng đề nghị giúp mình tìm manh mối trong cái trứng vàng."
Hermione hết sức sửng sốt:
"Ông ấy không thể nào làm như vậy! ổng là thành viên ban giám khảo mà. Nhưng đằng nào thi bồ cũng đã tìm ra giải pháp rồi... phải khống?"
Harry nói:
"Ờ... gần như vậy."
Hermione vẫn còn có vẻ bất bình sâu sắc:
"Chà, mình nghĩ là cụ Dumbledore sẽ không thích chút nào đâu nếu như cụ biết ông Bagman tìm cách khuyến khích bồ gian lận! Mình hy vọng là ổng cũng đang tìm cách giúp đỡ Cedric như vậy."
Harry nói:
"Không, ổng không giúp Cedric. Mình hỏi rồi."
Ron nói:
"Ai hơi đâu lo chuyện Diggory có được giúp đỡ hay không?"
Harry ngầm tán thành. Hermione hớp một ngụm bia bơ, nói:
"Mấy con yêu tinh đó không có vẻ thân thiên lắm há? Tụi nó làm gì ở dây vậy?"
Harry nói:
"Họ đang đi tìm ông Crouch, ông Bagman nói vậy. Ông Crouch bị bệnh hổm rày, không đi làm."
Ron nói:
"Không chừng anh Percy đã đầu độc ổng. Có thể ảnh tưởng là nếu ông Crouch chết ngoẻo thì ảnh sẽ được thăng chức sếp xòng Bộ Hợp tác Pháp thuật Quốc tế lắm."
Hermione nhìn Ron bằng ánh mắt đừng-có-đùa-những- chuyện-như-thế. Cô bé nói:
"Mắc cười thiệt, yêu tính mà đi tìm ông Crouch... Thông thường thì yêu tinh làm việc với Bộ Qui định và Kiểm soát Sinh vật Huyền bí mới phải."
Harry nói:
"Ông Crouch nói được đủ thứ tiếng, không chừng người ta kiếm Ổng làm thông dịch."
Ron hỏi Hermione:
"Bây giờ bồ chuyển mối quan tâm đến lũ yêu tinh khốn khổ rồi hả? Bộ tính lập ra Mặt trận Giải phóng Vêu tinh hay cái gì đó nữa hả? Hội Bảo vệ Yêu tinh xấu xí hả?"
Hermione bật cười chê7 nhạo:
"Ha ha ha... Yêu tinh đâu có cần bảo vệ. Mấy bồ khống nhớ giáo sư Binns từng giảng cho tụi mình nghe về những cuộc nổi loạn của yêu tinh sao?"
Ron và Harry cùng nói:
"Không."
Hermione uống thêm một hớp bia bơ nữa:
"Thầy nói như vầy: lũ yêu tinh hoàn toàn có khả năng đối phó với các pháp sư, chứ không giống như bọn gia tinh. Bọn yêu linh thì rất tinh ranh khôn khéo, còn bọn gia tinh thì chưa bao giờ tự vùng lên dược."
"Ái chà chà..."
Ron kêu lên, trợn mắt nhìn ra cửa.
Cô Rita Skeeter vừa bước vào quán rượu. Hôm nay cô ta mặc một bộ áo dài màu vàng vỏ chuối; móng tay dài sọc của cô ta sơn một màu hồng kinh dị. Và cô ta đi cùng một tay thợ chụp hình bụng phê. Rita mua thức uống, rồi cùng tay thợ chụp hình đi băng qua đám dông trong quán rượu, đến bên một cái bàn gần chỗ tụi nó. Harry, Ron và Hermione quắc mắt nhìn cô ta khi cô đến gần. Cô ta đang nói tía lia, vẻ rất ư thoả mãn về chuyện gì đó.

HAHVY POTTKR VẢ cmấc cóc LỬA

Tin gi&t gân của Rita Sbeeter

"... không có vẻ hứng thú thú tiếp chuyện với tụi mình lắm, Bozo há? Này, anh nghĩ coi tại sao như vậy? Mà ổng đang kéo theo một đống yêu tinh như vậy làm gì chứ? Cho chúng thấy những cảnh... vô lý hết sức... ổng luôn luôn 
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là một kẻ dối trá không ra gì. Đoán thử coi chuyên gì sắp xảy ra? Nghĩ coi tụi mình có nên đào sâu vô thêm một chút không? Để coi...'Cựu Thủ trưởng bị thất sủng của bộ Thể Thao và Giải Trí Pháp thuật, ông Ludo Bagman..." nghe ra một tít giựt gân của một bài báo hấp dẫn à, Bozo... Chúng ta cần phải tìm ra một câu chuyện thích hợp với cái tít đó..."
Harry nói to:
"Để tìm cách phá hoại cuộc đời của một người khác nữa hả?"
Vài người nhìn quanh quất. Đôi mắt của Skeeter trợn lên thao láo sau gọng kính cẩn nữ trang của cô ta khi cô nhận ra người vừa nói. Cô ta cười toe toét:
"Harry! Thiệt là dê thương! Sao em không dến đây uống chung với chị...?"
Harry giận dữ nói:
"Tôi sẽ không đời nào đến gần bà nếu không mang theo cây chổi chà dài ba thước. Bà làm cái điều bỉ ổi đó đối với bác Hagrid dể làm gì hả?"
Cô Rita nhướn đôi mày kẻ chì của cô ta lên:
"Độc giả của chúng tôi có quyền dược biết sự thật, Harry à. Tôi chỉ đơn giản là làm công việc của tôi..."
Harry hét lớn:
"Ai quan tâm chuyên bác ấy là người lai khổng lồ? Bác ấy có gì không phải đâu?"
Cả quán rượu bỗng nhiên trở nên im phăng phắc. Bà Rosemera từ đằng sau quầy rượu chăm chú nhìn nhóng qua đầu các khách hàng, và quên béng đi cái thực tế lúc ấy là hữ rượu trong tay bà đã đầy tràn món rượu mật ong được hâm nóng.
Nụ cười của cô Rita hơi mờ đi một tý, nhưng rồi cô phục hồi lại nó lại trong chớp mắt. Cô mở bật cái túi xách da cá sấu, rút ra cây Viết lông ngỗng Tốc Ký và nói:
"Vậy em cho tôi thực hiên một cuộc phỏng vấn em về Hagrid mà em biết nhé, Harry? Con người đằng sau lão khổng lồ đó như thế nào? Và tình bạn phi thực của em cùng những nguyên cớ sâu xa trong đó. Ém có sẽ gọi lão là một người cha thay thế khồng?"
Hermione dột ngột đứng dậy, chai bia bơ nắm chặt trong tay của cô bé trông như thể một trái lựu đạn. Cô.bé nói rít lên qua kẽ răng:
"Mụ đàn bà kinh khủng kia, mụ bịa chuyện bất chấp mọi thứ phải không, mụ bất kể ngươi ta sẽ ra sao hả? Ngay đến ông Ludo Bagman..."
"Ngồi xuống đi, con bé ngốc nghếch, đừng có nói những chuyện mà mình không biết gì hết."
Giọng Rita lạnh lùng, ánh mắt cô ta đanh lại tàn nhẫn khi nhìn tới Hermione.
"Tôi biết những chuyên về lão Ludo Bagman dư sức làm quéo tóc của cô bé đấy..."
Rita nhìn mái tóc xù của Hermione, nói thêm:
"Dù nó cũng không cần phải quéo thêm nữa."
Harry nói:
"Đi, Hermione! Tụi mình đi đi..., Ron...!"
Tụi nó bỏ đi; nhiều người ngó sững theo khi tụi nó đi ngang qua. Khi tụi nó ra tới cửa, Harry liếc nhìn lại. Cây
viết Tốc Ký của Rita đang bối rối, nó cứ chạy tới chạy lui ữên một tờ giấy da trải trên mặt bàn. Tụi nó đi nhanh ra ngoài phố, Ron nói bằng một giọng thì thầm dầy lo lắng:
"Hermione ơỉ, lần sau mụ ta sẽ dí bồ sát nút cho mà coi."
Hermione ngang tàng nói:
"Mụ cứ thử coi!"
Cả thân hình cô bé đang run lên vì giận:
"Tôi sẽ cho mụ biết tay! Tôi mà là một con bé ngốc nghếch hả? Mụ sẽ phải trả giá cho câu nói đó. Ban đầu là Harry, rồi đến bác Hagrid..."
Ron lo lắng nói:
"Bồ đừng có chọc giận Rita Skeeter. Mình nói nghiêm túc dó, Hermione. Mụ ta sẽ bới móc bồ cho ra tai tiếng gì đó..."
"Ba má mình không đọc Nhật báo Tiên trù Mụ ta đừng hòng làm cho mình sợ đến trốn biêt đi!"	V
Cô bé giờ đây đang sải những bước chân dài và nhanh đến nỗi Harry và Ron chẳng thể làm gì khác hơn là cắm cúi bước theo cho kịp cô bé. Lần cuối cùng mà Harry và Ron nhìn thấy Hermione trong trạng thái tức giận bừng bừng như vầy là lúc Hermione tát cho Malfoy một bạt tai. Cô bé tiếp tục vừa đi vừa nói:
"Mà bác Hagrid không việc gì phải tránh mặt nữa! Bác ấy không nên để cho bất cứ ai lợi dụng cái cớ dó mà làm khổ bác! Tiến lên!"
HAK1Y POTTER VÀ CIIlỂC cốc LỬA

Tin giật gAn của Rita Slice ter

Cô bé bắt dầu chạy gấp, dẫn đầu cả bọn chạy ngược lên con đường về đến cánh cổng trường có tượng những
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con heo rừng có cánh đứng ờ hai bên, rồi chạy băng qua sân trường tới căn chòi của lão Hagrid.
Màn cửa sổ vẫn buông kín mít, và khi tụi nó đến gần thì nghe tiếng con Fang sủa dữ dội.
Hermione dộng nắm dấm lên cánh cửa, la lớn:
"Bác Hagrid ơi! Đủ rồi bác Hagrid à! Tụi con biết bác ở trong đó mà! Chẳng ai bận tâm chuyện má của bác là khổng lồ đâu! Bác Hagrid ơi, bác đừng để cho mụ Skeeter ác độc đó hành bác đến như vậy! Bác Hagriđ, bác ra khỏi đây đi, bác chỉ cần..."
Cánh cửa mở ra. Hermione đang nóì:
"... Về chuyên...!"
Cồ bé chợt ngậm mìêng lại ngay lập tức, bởi cô bé nhận ra không phải mình đang đối diện với lão Hagrid, mà là với cụ Dumbledore.
Cụ đang cúi xuống mỉm cười với tụi nhỏ, dịu dàng nói:
"Chào các con!"
Hermione nói, giọng có hơi nhỏ bớt:
"Tụi con... ơ... tụi con muốn gặp bác Hagrid."
Đôi mắt của cụ Dumbledore nhấp nháy như sao:
"ừ, thầy cũng đoán là vậy. Sao các con không bước vô đi?"
Hermione nói:
"ơ... a... dạ!"
Harry, Ron và Hermione cùng đi vào căn chòi. Con Fang lao mình vào Harry ngay cái phút nó vừa bước vào căn chòi. Con chó sủa như điên và tìm cách liếm vành tai của
Harry. Harry XÔ con Fang ra và nhìn quanh.
Lão Hagrid đang ngồi bên cạnh bàn, trên bàn có hai tách trà bự. Ngó lão thiệt là bơ phờ nhếch nhác, mặt mũi thì lem nhem, hai mí mắt thì sưng phù, và lão đã tới chỗ hết nước nói rồi, khi mớ tóc của lão bị vò lại. Thay vì làm cho mớ tóc tử tế ra, bây giờ trông chúng lại không khác chi một bộ râu tóc giả bằng dây kẽm rối nùi.
Harry nói:
"Chào bác Hagrid!"
Lão Hagrid ngước nhìn lên. Lão nói giọng khàn khàn:
"Ờ..."
Cụ Dumbledore dã đóng xong cánh cửa đằng sau lưng Harry, Ron và Hermione. Cụ nóì:
"Thêm trà nha?"
Cụ rút cây đũa phép của cụ ra, phẩy nhẹ một cái, một cái khay trà biết xoay hiện ra ồ lưng chừng không trung cùng với một dĩa bánh ngọt. Cụ Dumbledore làm phép cho khay trà đáp xuống mặt bàn. Và mọi người cùng ngồi xuống.
Yên lặng một lát. Rồi cụ Dumbledore nói:
"Hồi nãy anh có nghe trò Granger la lối cái gì không, anh Ha grid?"
Hermione hơi ngượng, hai má ửng hồng. Nhưng cụ Dumbleđore mỉm cười với cô bé và nói tiếp:
"Căn cứ theo cái cách mà Harry, Ron và Hermione ra sức phá cửa vô thì dường như chúng muốn biết tin về anh, Hagrid à."
Harry đăm dăm nhìn lão Hagrid, nói:
"Dĩ nhiên là tụi cón vẫn muốn hiểu thêm về bác! Bác đừng nghĩ bất cứ điều gì mà mụ bò cái Skeeter... Dạ, xin lỗi thầy."
Harry liếc nhìn cụ Dumbleđore. Nhưng cụ Dumbledore quay quay hai ngón tay cái quanh nhau, mắt chăm chú ngó cái trần nhà. Cụ nói:
"Thầy tạm thời bị điếc và không có ý kiến gì về điều con đang nói, Harry à."
Harry ngượng ngùng nói tiếp:
"ơ... dúng vậy. Con vừa định nói là... bác Hagrid, làm sao mà bác lại có thể nghĩ là tụi con bận tâm đến cái điều mà... mụ... đàn bà đó viết về bác chứ?
Hai giọt nước mắt bự chảng trào ra đôi mắt đen ti hí của lão Hagrid rồi chậm chạp lăn xuống đám râu rối nùi quanh cằm lão.
Cụ Dumbledore vẫn cẩn thận ngước nhìn cái trần nhà. Cụ nói:
"Đây là bằng chứng sống về những gì tôi đã nói với anh, anh Hagrid à. Tôi đã dưa anh xem những lá thư của vô số phụ huynh, những người vẫn còn nhớ anh từ cái thời họ cồn là học sinh ở trường này, họ nói một cách chắc chắn là nếu tồi mà đuổi anh thì nhứt định họ sẽ có phản ứng về chuyên dó..."
Lão Hagrid đáp bằng giọng khàn khàn:
"Đâu phải tất cả mọi người... Đâu phải tất cả mọi người dều muốn tôi ở lại đây..."
HARRY POTTER VẰ CHIẾC cốc LỪA

HAMV pom VÀ CHIỂC oèc LỬA

Tin giật; gân edfl Rita Skeeter

Cụ Dumbledore giờ đây nghiêm nghị nhìn qua cặp kính nửa vành trăng của cụ:
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"Đúng vậy, Hagrid à, nếu mà anh bận tâm đến tiếng tăm vũ trụ, thì chắc là anh còn co rút trong cái hốc này ỉâu ỉắm đó. Từ ngày mầ tôi bắt đầu làm hiệu trưởng của cái trường này, không một tuần lễ nào mà tôi không nhận được một cú phàn nàn về cái cách mà tôi điều hành ngôi trường. Nhưng mà tồi phải làm sao đây? Chẳng lẽ tôi tự giam mình trong phòng giấy của tôi và không thèm nói chuyên với ai hết à?"
Lão Hagrid thốt lên ai oán:
"Nhưng.... nhiừig cụ đâu có lai người khổng lồ."
Harry tức tối nói:
"Bác Hagrid, bác nghĩ coi họ hàng cháu là những ai? Bác nghĩ đến gia dinh Dursley thử coi!"
Giáo sư Dumbledore nói:
"Một quan điểm xuất sắc! Ông anh của tôi, anh Aberíòrth, bị cáo buộc tội bỏ bùa bậy bạ cho một con dê. Chuyên dó bị đăng báo um xùm, nhưng mà ông anh tôi dâu có thèm trốn biệt? Còn lâu ảnh mới trốn. Ảnh cứ ngẩng cao đầu mà làm cống việc của ảnh như thường. Dĩ nhiên, tôi khồng hoàn toàn chắc chắn là ảnh biết dọc đâu, thành ra có thể ảnh cũng chầng phải gan lỳ gì lắm..."
Hermione lặng lẽ nói:
"Quay trở lại mà dạy tụi con đi bác Hagrid! Dạy lại nghe bác, tụi con nhớ bác lắm."
Lão Hagrid há hốc miệng thổn thức, nước mắt lại lăn tròn qua gò má lão mà thấm vào chòm râu của lão.
Cụ Dumbledore đứng dậy. Cụ nói:
"Tôi từ chối đơn từ nhiệm của anh, anh Hagrid à, và tôi mong anh làm việc trở lại vào thứ hai. Vào tám giờ rưỡi sáng thứ hai, anh hãy đến ăn sáng với tôi tại Đại Sảnh đường. Không được viên bất cứ lý đo nào để từ chối. Thôi chào tất cả mọi người nhé."
Cụ Dumbledore rời khỏi căn chòi, chỉ tạm dừng bước một chút để gãi tai con Fang. Khi cụ đã đóng lại cánh cửa sau lưng, lão Hagrid bắt đầu úp mặt vào hai bàn tay bự chè bè như cái đồ hốt rác mà khóc nức nở. Hermione cứ vỗ nhè nhẹ trên cánh tay của lão, và cuối cùng, lão Hagrid ngẩng đầu nhìn lên, hai mắt thiệt tình là dỏ ngầu. Lão nói:
"Một con người vĩ đại... cụ Dumbledore... một con người vĩ đại..."
Ron nói:
"Dạ, đúng vậy. Con ăn thêm chút bánh nữa nghe bác Hagrid?"
Lão Hagrid quẹt nước mắt bằng mu bàn tay:
"ừ, cứ ăn đi con, ừ... cụ nói đúng... các con nói đúng... bác thiệt là ngu... người cha già hẳn là xấu hổ lắm về cái cách mà bác cư xử vừa rồi..."
Những giọt nước mắt to tướng lại ứa ra, nhưng lão mạnh mẽ dứt khoát chùi đi, và nói:
"Bác chưa từng cho các con xem hình của ba bác phải không? Đây nè..."
Lão Hagrid đứng dậy đi tới ngăn tủ kéo, mở ra một ngăn, và lấy ra một tấm hình của một pháp sư nhỏ thó có dôi mắt đen lóng lánh y như mắt của lão Hagĩid. VỊ pháp sư đó ngồi trên vai của lão Hagrid mà tươi cười. Căn cứ vào cây táo đằng sau họ thì lão Hagrid lúc đó phải cao hai thước mốt hay hai thước hai, cỡ đó, nhưng mặt và cằm thì chưa có râu, ữông trẻ trung, mịn màng, tròn ữịa. Với nét mặt dó Hagrid chắc chắn chưa tới mười một tuổi.
Lão Hagrid lại cất giọng Ồm Ồm:
"Hình này chụp trước khi bác nhập học trường Hogvvarts. Ba của bác chết đi mà mãn nguyện... ông cứ lo là bác sẽ không được học thành pháp sư, bởi vì má của bác... ừ, dù sao thì... Đành rằng bác không thièt là giỏi lắm về pháp thuật, thiệt vậy... nhưng mà ít nhứt thì ba của bác cũng khỏi phải thấy cảnh bác bị đuổi học. Các con hiểu không, ổng chết khi bác mới học năm thứ hai...
Tin giật gần của Rita Skeeter
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"Cụ Dumbledore là người đã dựng bác dậy sau khi ba của bác ra đi. Rồi cho bác làm người giữ khóa... cụ ấy biết tin dùng người, luôn cho họ cơ hội làm lại cuộc đời... điều đó khiến cho cụ khác với những hiệu trường khác, các con hiểu không? Cụ nhận bất cứ ai vào trường Hogvvarts, miễn sao người đó có tài. Cụ biết là người ta có thể tu thân thành người tốt cho dù lý lịch họ thế nào đi nữa... Điều đó đáng kính trọng biết chừng nào. Nhưng mà một số người không hiểu cho như vậy. Có một số người luôn luôn vin vào cái điều đó mà chống lại cụ ấy... Có những người giả bộ là họ chỉ có xương to thôi chứ không dám đứng lên mà nói... 'tôi là chính tôi, và tôi không xấu hổ vì tồi là tôi.' Ba của bác từng dạy bác 'Đừng xấu hổ vì là chính mình. Sẽ có người vin vào lý lịch con để chống lại con, nhưng họ không đáng để cho con bận tâm tới'. Và ông ấy nói dúng. Bác thiệt là ngu. Nhưng bác không thèm bận tầm đến mụ ấy nữa, bác hứa với các con như vậy. Xương to... Bác sẽ cho mụ ấy xương to!"
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Harry, Ron và Hermione nhìn nhau lo lắng. Harry thà là dắt năm chục con quái tôm Đuôi-nổ đi dạo còn hơn là thú nhận nó dã nghe lén chuyện tâm tình của lão Hagrid với bà Maxime; nhưng lão Hagrid cứ thao thao bất tuyệt, rỏ ràng không ý thức là lão đang nói chuyện rất kỳ cục.
Lão ngước mắt khỏi tâm hình của ba lão, hai mắt sáng rạng rỡ:
"Con biết gì không, Harry? Khi mà bác gặp con lần đầu tiên, con đã khiến bác nhớ tới thân phận của bác một chút. Ba má mất cả, và con cảm thấy như thể mình không theo học nổi ở trường Hogvvarts, nhớ không? Không dám tin chắc là mình sẽ vượt qua được... vậy mà bây giờ nhìn con xem... Harry, quán quân trường Hogvvarts!"
Lão ngước nhìn Harry một lát rồi nói, rất trịnh trọng:
"Con có biết bác muốn gì không, Harry? Bác rất muốn con thắng cuộc thi đấu, bác thiệt tình mong muốn. Điều đó sẽ chứng tỏ cho bọn họ thấy... không cần phải thuần chủng mới thành đạt được. Con không cần phải xấu hổ về lý lịch của mình. Chiến thắng của con sẽ chứng tỏ cho mọi người thấy cụ Dumbledore là người có quan điểm đúng đắn: ai có khả năng pháp thuật thì họ có thể làm pháp thuật. Con dã làm gì với cái trứng vàng đó rồi hả, Harry?"
Harry nói:
"Hay lắm! Thiệt tình là hay lắm."
Gương mặt sầu thảm của lão Hagrid bừng nở một nụ cười toe toét đầy nước mắt:
"Đáng mặt con trai ta!... Con hãy chứng tỏ cho họ thấy, Harry, con hãy mở mắt họ ra. Đánh bại tất cả chúng nó."
HARRY POTTER VẰ CHIẾC Gốc LỪA
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Nói dối với lão Hagrid thì khồng giống chút nào như nói dối với bất cứ người nào khác. Harry đi trở về tòa lâu đài với Ron và Hermione vào xế trưa hôm ấy, không thể nào xua đi được hinh ảnh rạng rỡ hạnh phúc trên gương mặt của lão Hagrid khí lão tưởng tượng ra cảnh Harry chiến thắng cuộc thi đấu Tam Pháp thuật. Cái trứng vàng khó hiểu càng làm nặng trĩu lương tâm nó vào chiều hồm ấy. Và đến lúc phải đi ngủ thì nó quyết định: dã tới lúc phải dẹp bỏ tự ái đi mà thử xem gợi ý của Cedric có giá trị gì không?
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CHƯƠNG HAI MƯƠI LĂM
[bookmark: bookmark25]CÁI TRỨNG VÀ CON MAT
S
ởi VÌ Harry không biết nó cần phải tắm bao lâu mới khám phá được bí mật trong cái trứng vàng, nên nó quyết định là đi tắm vào ban đêm, đó là lúc mà nó có thể có được nhiều thời gian cần thiết. Mặc dù bất đắc dĩ phải chịu ơn huê của Cedric, nó vẫn quyết định dùng buồng tắm của các huynh trưởng, vì rất ít người được phép sử dụng buồng tắm đó, nên nó sẽ ít bị người ta quấy rầy hơn.
Harry lên kế hoạch cẩn thận, bởi vì trước đây nó đã từng bị thầy giám thị Filch bắt tại trận một lần khi đang trốn ngủ đi lang thang ngoài khu giối hạn vào lúc nửa đêm, và nó không hề muốn lặp lại cái kinh nghiệm đó. Dĩ nhiên tấm Áo khoác Tàng hình vô cùng cần thiết, và để thêm cẩn thận, Harry nghi là nó sẽ đem theo tấm Bản dồ của Đạo tặc - một món đồ giúp ích đắc lực nhứt cho việc vi phạm nội qui nhà trường, sau tấm Áo khoác Tàng hình, mà Harry có được. Tấm bản đồ vẽ ra toàn bộ ngóc ngách trường Hogwarts, kể cả những đường ngang ngõ tắt và những lối đi bí mật, và điều quan trọng hơn hết thảy là nó làm hiện ra những người ở trong tòa lâu đài dưới hình thức những chấm nhỏ có kèm tên khi họ di chuyển trong các hành lang; như vậy Harry có thể được báo trước nếu có người nào đến gần buồng tắm.
Vào đêm thứ năm, Harry lặng lẽ lên giường giả đò ngủ, 
khoác tấm Áo khoác Tàng hình vào, men xuống cầu thang, (và làm y như cách nó đã làm vào cái đêm mà lão Hagrid đã giúp nó khám phá ra những con rồng), dứng dợi cái lỗ chân dung mở ra. Lần này người đứng đợi bên ngoài để dọc mật khẩu ('chuối chiên') cho bà Béo chính là Ron. Khi Harry chui ra thì Ron hèo vào, nó nói nhổ: "Chúc may mắn nha!"
Đêm nay, Harry vừa ôm cái trứng vàng trong một cánh tay, tay kia cầm tấm bản đồ giơ ra trước mũi, nên nó đl dứng hết sức lóng ngóng vụng về dưới tấm Áo khoác Tàng hình. Tuy nhiên, những hành lang được ánh răng rọi sáng hoàn toàn trống vắng và yên tĩnh, và nhờ kiểm tra bản dồ ờ mỗi khúc quanh chiến lược, Harry có thể yên chí là nó sẽ không bị đụng dầu với bất cứ người nào mà nó không muốn gặp. Khi đến được bức tượng Boris Ngố, một pháp sư trông có vẻ khật khùng đeo găng tay ngược, thì Harry tìm ra cánh cửa bên phải. Nó đứng dựa sát vào đó và thì thầm mật khẩu mà Cedric đã cho nó: "Tươi như cây thông"
Cánh cửa cọt kẹt mở ra. Harry lách vào trong, khóa cánh cửa lại sau lưng, cởi tấm Áo khoác Tàng hình ra, nhìn quanh.
Cảm nghĩ tức thì của nó là kể cũng dáng phấn đâu làm huynh trưởng để dược xài cái buồng tắm này. Trong buồng được thắp sáng bằng những chùm dèn lộng lẫy chấm đầy nến, và mọi thứ đều làm bằng cẩm thạch trắng, kể cả một thứ trông giống như một cái hồ bơi hình chữ nhật trống trơn nằm lún sâu dưới sàn ỏ giữa phòng. Có khoảng một trăm vòi nước bằng vàng được gắn quanh mép hồ, mỗi cái đều có một viên ngọc quí nhiều màu cẩn trong tay cầm dể vặn vòi nước. Có cả một tấm ván dể nhào lặn. Những tấm màn dài bằng vải lanh treo bên các cửa
Sổ; ở một góc buồng tắm là một đống kếch xù những tấm khăn tắm xốp mịn màu trắng, và có cả một bức tranh đóng khung vàng treo trên tường. Trong tranh vẽ một mỹ nhân ngư tóc vàng óng ả đang ngủ say trên một tảng đá, mái tóc vàng óng phủ che gương mặt nàng khẽ dợn sóng mỗi khi mỹ nhân ngư ngáy.
Harry bước tới, nhìn quanh quất, tiếng chân của nó vang dội lại từ những bức tường. Mặc dù buồng tắm cực kỳ tráng lê - mặc dù nó rất háo hức muốn vặn thử mấy cái vòi nước bằng vàng - nhưng bây giờ ở đây nó vẫn không thể trấn áp hoàn toàn cái cảm giác là Cedric rất có thể đã chơi khăm nó. Làm sao mà cái chỗ như vầy lại dược giả định là nơi giải đáp bí mật của cái trứng rồng chứ? Dù sao đi nữa thì nó cũng lấy một cái khăn lông, đặt chiếc Áo khoác Tàng hình, tấm bản đồ, và cái trứng bên cạnh cái bồn tắm có kích thước bằng cái hồ bơi ấy, rồi quì xuống và vặn mở vài vòi nước.
Harry có thể thấy ngay là từ những cái vòi ấy chảy ra các loại xà bông bọt khác nhau pha lẫn trong nước, mặc dù đó không phải là thứ xà bông tắm thường mà Harry từng xài. Một trong mây cái vòi nước nhả ra những cái bong bóng hồng và xanh lơ bự bằng trái banh da. Một cái vòi nước khác lại tuôn ra bọt xốp ữắng như băng dày đến nỗi Harry nghĩ là lớp bọt xốp ấy dư sức đờ nổi thân hình nó bồng bềnh trên đám bọt, nếu như nó muốn thử. Một cái vòi thứ ba thì xịt ra những đám mây màu tím thơm nồng nàn bay lượn lờ trên mặt nước. Harry giải trí một lát bằng cách hết vặn cái vòi này lên rồi tắt cài vòi kia đi, nó đặc biệt khoái hiệu quả của một cái vòi mà nước bắn ra dội lại trên mặt làm thành những vòng cung lớn.
Sau đó, khi cái hồ sâu đã đầy nước nóng, bọt xốp, bong bóng; cân nhắc kích cỡ cái hồ trong tích tắc rồi, Harry mới vặn tắt tất cả các vòi nước, cởi bộ đồ ngủ ra, bỏ dép, rồi trườn mình xuống nước.
Hồ sâu đến nỗi chân nó khó mà đặt tới đáy hồ, và nó bơi mấy lượt dọc chiều dài của hồ rồi trở lại đầu hồ, xong bơi đứng trong nước, để dăm đăm ngắm cái trứng. Mặc dù hết sức thú vị khi được bơi trong nước ấm đầy bọt xốp với mây đủ màu bồng bềnh chung quanh, Harry cũng chẳng thấy trí tuê nó thăng hoa để nảy ra sáng kiến gì, cũng như chẳng thấy bừng tỉnh thêm chút nào cả.
Harry vươn dài cánh tay, nhấc cái trứng lên bằng dôi tay ướt dẫm, và mở nó ra. Tiếng khóc la, tiếng rên rỉ lập tức tràn ngập buồng tắm, vang ra dội lại giữa các bức tường cẩm thạch trắng, nhưng nghe cũng cứ khó hiểu như từ trước tới giờ, nếu không nói là khó hiểu hơn vì pha trộn thêm các vọng âm.
Harry vội đóng cái hứng lại ngay, vì sợ cái âm thanh rùng rỢn đó sẽ mời gọi thầy giám thị Filch dấn ngay, và tự hỏi không biết đây có phải là âm mưu của Cedric không. Và lúc ấy, có ai đó chợt nói, làm cho Harry nhảy dựng lên làm rớt cái trứng, khiến nó lăn lốc ngang qua sàn buồng tắm.
"Nếu tôi là trò thì tôi sẽ đặt cái trứng vô trong nước."
Cáì trứng và con mắt

HAIBY POTTER VẢ CHlỂr cốc LỬA

CAI trứng vẩ con mắt

Harry đã nuốt phải mấy ngụm nước xà bông trong cơn hoảng hốt. Nó đứng lên, phun nước ra, và thấy cái bóng ma của một cô gái trông bộ điệu sầu thảm hết sức dang ngồi vắt tréo chân trên một trong những cái vòi nước. Đó chính là con Ma Khóc nhè Myrtle, vốn là con ma ưa ngồi 
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khóc tỉ tê trên cái bồn cầu tiêu trong nhà vê sinh nữ cách đó ba tầng lầu phía dưới.
Harry tức giận nói:
"Myrtle! Tôi... tôi đang... hổng có bận gì hết!"
Lớp bọt xốp dày đến nỗi chuyện đó thực ra cũng khồng thành vấn đề, nhưng Harry có một cảm giác khó chịu là Myrtle đã rình rập nó từ một trong những cái vòi nước đó từ khi nó bước vô buồng tắm cho đến giờ. Nhưng con ma nháy mắt sau cặp kiếng, nói:
"Khi cậu xuống hồ thì tồi nhắm mắt lại mà. Kể dã lâu lắm rồi cậu mới gặp lại tôi chứ bộ."
Harry hơi khuỵu chân xuống một chút, chỉ dể hoàn toàn chắc chắn là Myrtle không thể nhìn thấy gì khác hơn cái đầu nó nổi trên mặt nước mà thôi. Nó nói:
"ơ... a... tổi đâu có được phép vô buồng tắm của chị, đúng không? Buồng tắm con gái ây."
Myrtle than vãn bi ai:
"Hồi đó cậu đâu có câu nệ như vầy... hồi đó cậu cứ lê la ở trong ây suốt."
Điều đó là đúng, mặc dù chẳng qua là Harry, Ron và Hermione đã nhận thấy cái bồn cầu tiêu hư của Myrtle là nơi thuận tiên nhứt để bào chế trong bí mật món độc dược Đa-dịch - một độc dược bị cấm mà tụi nó đã dùng để biến hình Harry và Ron thành hai bản sao sống của Crabbe và Goyle trong một giờ, để mà tụi nó có thể lẻn vào phòng sinh hoạt chung nhà Slytherin.
Harry nói:
"Tôi bị câm lai vãng tới chỗ đó. Tối nghĩ tốt nhứt là mình dừng quay trở lại nữa."
Harry nói, cũng đúng sự thật một nửa, bởi vì Percy có lần đã bắt gặp nó thò đầu ra khỏi nhà vê sinh nữ và quở cho một trận.
Myrtle rầu rĩ đưa tay nặn một cái mụn trên cằm của mình.
"Ờ... tôi hiểu... Thôi... dù sao di nữa... tôi cũng sẽ thử cái trứng đó dưới nước. Cedric Diggory đã làm như vậy mà."
Harry phẫn nộ kêu lên:
"Chị củng rình rập cả anh ta nữa à? Chị làm cái gì hả? Lẻn vô đây mỗi chiều tối để dòm lén các huynh trưởng tắm à?"
Myrtle hơi mắc cỡ:
"Đòi khi thôi, nhưhg tôi chẳng bao giờ hiện ra trò chuyện với ai hết."
Harry cay độc:
"Thiệt là hân hạnh cho tôi! Chị làm ơn nhắm mắt lại dùm cho!"
Khi chắc chắn là Myrtle đã bịt kín mắt kiếng rồi, nó mới đu người lên khỏi hồ tắm, quấn chặt tấm khăn lông quanh eo, rồi chạy đi lượm lại cái trứng. Khi Harry đã nhảy trở xuống nước rồi, Myrtle mới dòm qua kẽ ngón tay mà nói:
"Làm đi! Vậy đó... mở nó ra ỏ dưới nước ấy..."
Harry thả cái trứng xuống dưới lốp bọt xốp và mở ra... lần này, cái trứng không kêu la than khóc nữa. Một giọng ca líu lo phát ra từ cái trứng, và khó mà phân biệt dược từng lời của bài ca.
Myrtle có vẻ rất khoái được làm sếp để biểu Harry làm điều này, làm cái nọ:
"Cậu cần thụp cả đầu của cậu xuống nước luôn. Làm đi!"
Harry hít một hơì thật sâu rồi thụp xuống dưới mặt nước - và rồi, ngồi dưới đáy hồ bằng cẩm thạch của cái hồ nước đầy bong bóng, Harry nghe bài đồng ca của những giọng hát kỳ lạ, phát ra từ cái trứng dể mở trong tay nó:
"Tìm chúng tôi ỏ nơi nghe được tiếng chúng tôi Chúng tôi không thể hất lên trên mặt đất Và khi tìm kiếm, cấc bạn hãy cân nhắc điều này:
Chúng tôi lấy đi cái mầ bạn sẽ nhớ ghê lắm
Một tiêng đồng hồ dài bạn sẽ phải tìm
Và phục hồi cái mà chúng tôi đã lấy
Nhưng nếu quá một tiếng đồng hồ - viễn cảnh sẽ đen tối
Quá trễ, nó sẽ mất, nó sẽ không trỏ lại"
Harry hồi lên trên mặt nước đầy bong bóng và bọt xốp, lúc lắc đầu để gạt tóc rủ xuống mắt. Myrtle hỏi:
"Nghe không ?"
"Có... Tìm chúng tồi ờ nơi nghe được tiếng chúng tôi'... và nếu cần khuyên bảo... khoan dã, tôi cần phải nghe lại..."

HAMMY POTTEM VẢ CHlỂC cốc LỬA

Cái trứng và eon mắt

Harry lại lặn xuống dưới nước. Mất ba lần nghe đi nghe lại bài ca của cái trứng ở dưới nước, Harry mớỉ nhẩm thuộc lòng được. Nó bơi đứng trong nước một hồi, suy nghĩ rất sâu, trong khi Myrtle vẫn ngồi đó nhìn nó.
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Nó chậm rãi nói:
"Tồi phải đi kiếm người không thể dùng tiếng nói của mình trên mặt đất... Ờ... có thể là người nào ta?"
"Sao cậu lù dù vậy?"
Trước đây Harry chưa từng thấy Myrtle hí hửng như vậy, không kể cái ngày mà Hermione uống một liều thuốc Đa- dịch rồi mặt mọc đầy lông lá, lại có thêm một cái đuôi mèo. Harry nhìn quanh phòng tắm suy nghĩ... nếu tiếng nói đó chỉ có thể nghe được dưới nước thì nó phải là của những sinh vật sống dưới nước. Nó nói suy nghĩ này với Myrtle, con ma Khóc nhè bèn cười điệu với nó:
"ừ, Diggory cũng nghĩ như vậy. Anh ta đã nằm dưới nước mà tự nói chuyên với mình về chuyện đó cả buổi trời, hết giờ này tới giờ khác... lâu đến nỗi tất cả lũ bong bóng xẹp hết..."
Harry thong thả nói:
"Dưới nước... Myrtle à, cái gì sống dưới nước hồ, ngoài con mực Ống khổng lồ hả?"
Myrtle nói:
"Ôi, đủ thứ. Đôi khi tôi bị tống xuống đố... đôi khi không thể nào khác được, nếu có người nào đó xả cầu tiêu nhằm lúc tôi bất ngờ..."
Cố gắng không tưởng tượng tiếp cảnh con ma Khóc nhè Myrtle bị cuốn trôi tuột trong ống cống xuống hồ cùng với nội dung trong cái cầu tiêu, Harry nói:
"ừ, có cái gì sống ở dưới hồ có giọng nóí của con người không? À khoan..."
Mắt Harry chợt nhìn thấy bức tranh Mỹ nhân ngư trên tường.
"Myrtle, trong hồ có người cá không?"
"Ôôôô... giỏi lắm."
Myrtle nói, đôi kính dày của nó nhấp nháy:
"Diggory tôn nhiều thời gian hơn để nghĩ ra điều dó! Mà là trong lúc ả còn thức kia."
Myrtle hất đầu về phía bức tranh người cá với một vẻ không ưa lộ rõ trên gương mặt rầu lĩ của nó:
"... cười cợt khoe khoang và cứ nhá mấy cái vảy cá lên..."
Harry hồi hộp hỏi:
"Là nó, đúng không? Bài thi thứ hai là đi tìm một người cá trong hồ và... và..."
Nhưng Harry đột nhiên hiểu ra cái điều nó đang nói, và nó cảm thấy nỗi hồi hộp chợt cạn ráo trong người nó, như thể có ai vừa vặn nút xả cái bao tử nó vậy: nó không phải là một tay bơi giỏi lắm.
Harry chẳng hề có dịp nào dể thực hành bơi. Hồi nhỏ Dudley dược học bơi, nhưng dì Petunia và dượng Vemon chắc là hy vọng có ngày Harry sẽ chết đuôi nên đã chẳng hề bận tâm đến chuyên cho nó học bơi. Cho nên lội vài vòng cái bồn tắm này thì nó làm không đến nỗi nào, nhưng cái hồ bèn tòa lâu đài thì rộng và sâu hơn nhiều lắm... và người cá thì chắc chắn là sống ở đâu đó dưới đáy hồ lận...
Harry từ từ nói:
"Myrtle à, làm sao mà tôi có thể thồ được?"
Vừa nghe câu hỏi này, đôi mắt của Myrtle bỗng nhiên lại ràn rụa nước mắt. Nó lục túi áo lấy ra một cái khăn tay lau nước mắt, thổn thức:
"Đồ sống sượng!"
Harry ngơ ngác:
"Cái gì sống sượng?"
Myrtle thét lên the thé, và tiếng của con ma khóc nhè này vang dội to dê sợ trong buồng tắm:
"Nói tới chuyên thở trước mặt tôi! Khi mà tôi không thể... khi mà tôi không còn... lâu lắm rồi..."
Myrtle vùi mặt vào cái khăn tay và hỉ mủi rột rẹt. Harry nhớ ra con ma khóc nhè này rất dễ động lòng mỗi khi nói tới chuyên chết, nhưng không có con ma nào mà Harry từng gặp lại lấy sự đó làm ồn ào nhặng xị lên như vầy. Harry sốt ruột nói:
"Xin lỗi, tôi không cố ý... tôi chỉ quên là..."
Myrtle liếc nhìn nó bằng con mắt khóc sưng vù, thổn thức:
"ừ phải mà, thièt là dễ dàng quên đi cái chết của Myrtle. Hồi tôi còn sống cũng chẳng có ai nhớ tôi. Họ mất hàng bao nhiêu giờ mới tìm thấy xác tôi... Tôi biết, tồi ngồi đó chờ đợi họ. Con nhỏ Olive Homby vô buồng tắm, nó hỏi: 'Bồ lại ngồi đây hờn dỗi nữa hả, Myrtle? Giáo sư Dippet biểu tồi đi kiếm bồ...' Và rồi nó ngó thấy xác tôi... Ôi, tới chết nó cũng không thể quên được, tôi cam doan như vậy mà... tối cứ theo ám nó suốt, khiến nó nhớ lại hoài. Tôi nhớ hồi đám cưới anh nó..."
Cát trứng và con mắt

HARRY POTTER VÀ CHIẾC cốc LỬA

Cái trứng và con mắt

Nhưng Harry không còn nghe con ma khóc nhè lải nhải nữa. Nó đang ngẫm nghĩ lại bài ca của người cá. Chúng tôi ỉấy đi cái mà bạn sẽ nhớ ghê lắm. Nghe như thể chúng sắp ăn cắp của nó cái gì đó, cái mà nó phải lấy lại. Họ sê lấy đi của nó cái gì?
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"... và rồi dĩ nhiên là con nhỏ đó di tới Bộ Pháp thuật để trục tôi, không cho tôi bám theo nhát nó nữa. Thành ra tôi phải trở về đây mà sống trong cái cầu tiêu của mình."
Harry hờ hững nói:
"Tốt. Ờ... tôi còn cả đống chuyện phải làm... Chị làm ơn nhắm mắt lại lần nữa được không? Tôi sắp ra khỏi bồn tắm."
Nó thu lại cái trứng chìm dưới đáy hồ tắm và trèo ra khỏi hồ, lau khô mình, mặc đồ lót và đồ ngủ vô. Khi thấy Harry vội vàng cầm lên tấm Áo khoác Tàng hình, con ma khóc nhè Myrtle rầu rĩ hỏi:
"Thỉnh thoảng bồ ghé qua thăm tôi trong cái cầu tiêu của tôi nha?"
"Ờ... rảnh thì tôi sẽ ghé..."
Harry dáp, trong lòng thầm nghĩ chừng nào mà tất cả cầu tiêu trong lâu đài này bị nghẹt thì nó mới phải đi thăm lại cái cầu tiêu của Myrtle.
"Tạm bièt nghe chị Myrtle... Cám ơn chị đã giúp đỡ tôi..."
Myrtle ảm dạm nói:
"Tạm biệt!"
Khi Harry khoác tấm Áo khoác Tàng hình, nó còn thấy Myrtle vọt trở lại cái vòi nước.
Ra đến ngoài hành lang tối, Harry mở tấm Bản đồ của Đạo tặc ra để kiểm tra tình từnh chung quanh có yên tĩnh không. Tốt, hai cái chấm mang tên thầy giám thị Filch và con mèo của thầy, Bà Noris, đang ờ trong văn phòng giám thị... Chẳng có gì đang di chuyển ngoại trừ con ma siêu quậy Peeves, mặc dù nó cũng chỉ vọt qua vọt lại trong phòng truyền thống ở tầng lầu phía trên. Harry sắp đưa chân bước trỏ về tháp Gryffindor thì có cái gì đó trên tấm bản đồ chợt khiến mắt nó chú ý đến... cái gì đó cực kỳ quái dị.
Peeves không phải là chấm duy nhứt đang di chuyển. Một chấm đơn độc đang nhẹ nhàng bay vụt qua vụt lai quanh một cãn phòng ở góc trái tầng hầm - văn phòng của giáo sư Snape. Nhưng cái chấm đó lại không mang tên "Severus Snape". Nó tên là "Bartemius Crouch."
Harry ngó chằm chằm vào cái chấm. Ông Crouch đáng lý ra đang bênh nặng đến nỗt không đi làm được và không đến dự được buổi dạ vũ Giáng sinh kia mà. Vậy thì ông làm gì ở đây khi lẻn vào trường Hogwarts lúc một giờ sáng? Harry quan sát kỹ cái chấm di chuyển chung quanh căn phòng, dừng lại ở chổ này rồi dừng ở chỗ kia...
Harry ngập ngừng lúng túng, nó nghĩ... và rồi trí tò mò thắng thế trong con người nó. Quay lưng lại, khồng đi về tháp Gryffindor, mà theo hướng ngược lại, đi tới cầu thang gần nhứt, nó muốn xem ông Crouch làm cái gì.
Harry đi thiệt nhanh xuôrig cầu thang, mặc dù gương mặt trong các chân dung treo hên tường quay lại một cách tò mò khi nghe tiếng ván sàn kêu cót két và tiếng ống quần ngủ của nó kêu sột soạt. Nó men dọc hành lang bên dưới, gạt qua bên một tấm thảm thêu trang trí trên tường ở giữa lôi đi, rồi đi thẳng xuống một cầu thang hẹp hơn, dó là lôi tắt dẫn thẳng xuống hai tầng lầu. Nó vẫn liếc chừng tấm bản đồ, thắc mắc... không hiểu sao, cái ông Crouch mlu mực, đứng đắn, tuân thủ luật pháp ấy lại lén lút quẩn quanh trong vãn phòng của người khác trong đêm hôm khuya khoắt... chẳng hợp chút nào với tư cách của ông hết.
Và rồi bỗng nhiên, xuống được nửa cầu thang, đúng lúc nó không hề nghĩ đến điều nó đang làm, cũng không tập trung vào bất cứ điều gì ngoại trừ hành vi kỳ cục của ông Crouch, thì chân của nó vấp ngay đúng cái bậc thang bịp mà Neville luôn luôn quên nhảy tránh. Harry loạng choạng mất thăng bằng, và cái trứng vàng, vẫn còn trơn ướt sau khi tắm, đã tuột khỏi tay Harry. Nó nhoài tới để cố chụp bắt lại, nhưng đã quá muộn màng. Cái trứng rớt xuống cầu thang và lăn một quãng dài, gây ra tiếng bum bum mỗi khi tưng xuống một bậc thang, nghe như tiếng trống đánh trầm.
Tấm Áo khoác Tàng hình cũng tuột, Harry vội vàng níu lại, tấm bản đồ bèn chấp chới bay khỏi bàn tay nó, rớt xuống sáu bậc cầu thang, và Harry, bị mắc vô bậc thang bịp tới tận đầu gối, không thể nào vói tới để lượm lại tấm bản đồ được.
Cái trứng vàng lãn tớỉ cuối tấm thảm thêu của cầu thang, tự bung ra, và bắt đầu than khóc kêu la om sòm trong hành lang bên dưới. Harry rút cây đũa phép của nó ra, cố gắng vói tới tấm Bản đồ của Đạo tặc, để xóa trắng nó đi, nhưng tấm bản đồ nằm xa quá, nó không thể vói tới được.
Trùm lại tấm Áo khoác Tàng hình, Harry đứng thẳng lên, chăm chú lắng nghe với đôi mắt tản thần vì sợ... Và, hầu như ngay lập tức...
"PEEVES!"

IIAKRV POTTEB VẢ CHIẾC cốc LỬA

Cái trứng và con mắt

Không thể nhầm lẫn vào đâu được cái tiếng quát săn đuổi của thầy giám thị Filch. Harry có thể nghe tiếng chân lệt xêt vội vàng của thầy giám thị đang đến càng lúc càng gần hơn, và giọng khò khè của thầy câ't cao lên giận dữ.
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"Cái trò ầm ĩ gì đây? Muôn đánh thức cả tòa lâu đài dậy hả? Ta sẽ tóm mi, Peeves à, ta sẽ tóm mi, mi sẽ... cái gì nữa đây?"
Bước chân của thầy Filch dừng lại. Có một tiếng keng của kim loại chập vào kim loại, và tiếng khóc la nín bặt. Thầy Filch dã lượm được cái trứng và 'đóng nó lại. Harry đứng lặng lắng nghe, một chân nó vẫn còn bị kẹt chặt trong cái bậc thang pháp thuật.
Ngay bây giờ thôi, thầy Filch sẽ đi tới, vén tấm thảm thêu ra, tưởng là sẽ bắt dược Peeves... dè đâu không có Peeves nào hết... nhưng nếu đi lên cầu thang thì thầy sẽ ngó thấy tấm Bản đồ của Đạo tặc... và dù Harry Potter có mặc tấm Áo khoác Tàng hình hay không, thì trên tấm bản đồ cũng hiên ra rõ ràng cái tên 'Harry Potter' ờ đúng chóc ngay chỗ nó đang đứng.
Phía dưới chân cầu thang, thầy Filch đang nói lặng lẽ:
"Trứng vàng? Chu mẹt ơi, đây là manh môi của cuộc thi đấu Tam Pháp thuật mà! Cái này là của một quán quân trường!"
Bà Noris hiển nhiên là theo sát chân thầy Filch.
Harry hoảng đến phát bệnh, tim nó đập nhanh muôn bể lồng ngực.
Thầy Filch gầm lên một cách hân hoan:
"PEEVES! Mày ăn cắp hả?"
Thầy vẹt tấm thảm thêu ra và Harry có thể nhìn thấy cái mặt phề phệ khủng khiếp của thầy Filch và đôi con mắt nhợt nhạt lồi cả ra của thầy đang trợn trừng nhìn lên cầu thang trông vắng (đối với thầy). Thầy Filch nói nhỏ:
"Mi trốn hả? Ta sẽ đến tóm mi đây, Peeves... Mi đã dám ăn cắp một manh mối cuộc thi đấu Tam Pháp thuật, Peeves à... Cụ Dumbledore sẽ tống cổ mi ra khỏi nơi đây, hỡi con yêu ăn cắp vặt dơ dáy kia..."
Thầy Filch bắt dầu trèo lên cầu thang, con mèo khẳng khiu có màu lông bụi bặm của thầy bám sát chân thầy. Con mắt vàng chạch như bóng đèn tròn của bà Noris, giống hệt như mắt chủ nhân của nó, nhìn trừng trừng về phía Harry. Trước đầy Harry đã có dịp thắc mắc là mắt mèo có thể nhìn xuyên qua Ao khoác Tàng hình không... Điếng người với nỗi sợ hãi này, Harry ngó thầy Filch trong bộ đồ ngủ cũ kỹ đang tiến tới càng lúc càng gần nó. Nó cố gắng một cách tuyệt vọng tìm cách rút chân ra khỏi cái bậc thang pháp thuật, nhưng chỉ tổ khiến nó lún thêm vài phân nữa. Chỉ còn tính từng giây thôi, thầy Filch sẽ nhìn thấy tấm bản đồ và sẽ đi thẳng tới nó...
"Thầy Filch hả? Chuyên gì xảy ra vậy?"
Thầy Filch dừng lại phía dưới Harry, cách vài ba bậc thang, và quay lại. Ở chân cầu thang xuất hiện một người chỉ có thể làm cho tình thế của Harry trở nên tồi tệ hơn mà thôi: thầy Snape. Thầy mặc một cái áo ngủ dài thòng và cáu bẩn hết chỗ nói.
Thầy Filch thì thầm đầy ác ý:
"Thưa giáo sư Snape, chính là con yêu siêu quậy Peeves. Nó liệng cái trứng này xuông cầu thang."
Thầy Snape nhanh chóng bước lên mấy bậc cầu thang và dừng lại đằng sau thầy Filch. Harry nghiến răng lại, tin rằng trái tim đang đập ình ình của nó thể nào cũng tố giác nó chỉ trong vài giây nữa thôi...
Thầy Snape chăm chú nhìn cái trứng trong tay thầy Filch, nói nhỏ:
"Peeves hả? Nhưng Peeves không thể nào vô được văn phòng của tôi."
"Cái trứng này ở trong văn phòng của giáo sư sao, thưa giáo sư?"
Thầy Snape nạt:
"Dĩ nhiên là không. Tôi nghe nó kèu và khóc la nên..."
"Dạ, thưa giáo sư, đó chính là cái trứng..."
"... tôi đi ra để điều tra..."
"Chính Peeves đã quăng nó đó, thưa giáo sư..."
"và khi tôi đi ngang qua văn phòng của mình, tôi thấy đuốc được thắp sáng và cửa tủ hé mở! Có kẻ nào đó vừa lục soát căn phòng..."
"Nhưng Peeves không thể..."
Thầy Snape lạ ì nạt một lần nữa.
"Tôi biết không thể là nó, thầy Filch à! Tôi đã yểm bùa văn phòng của tôi bằng một thứ bùa mà chỉ có pháp sư mới giải được!"
Thầy Snape ngước nhìn lên phía trên cầu thang, nhìn thẳng vào Harry, rồi nhìn xuống hành lang bên dưới cầu thang.
"Thầy Filch, tôi muốn thầy đi cùng tôi, giúp tôi lùng kiếm tên đột nhập."
"Tôi...Vâng, thưa giáo sư, nhưng..."
Cái trứng và con mắt

HAJtBY POTTEH VẢ CHlỂC cốc LỪA

Cál trứng và con mắt

Thầy Filch thèm thuồng ngó lên đầu cầu thang, đúng ngay chổ Harry đang đứng. Harry có thể thấy là thầy rất 
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ư miễn cưỡng từ bỏ một cơ hội bằng vàng tóm được Peeves. Harry thầm nài nỉ: "Đi đi, đi với thầy Snape đi mà!" Bà Noris thì quẩn quanh bên chân thầy Filch, ngó nó lom lom... Harry có một cảm tưởng rất rõ là con mèo có thể đánh hơi dược nó... sao mà nó ngu quá, đổ đầy cái bồn tắm những thứ bọt xốp có mùi thơm chi cho thêm rắc rồi như vầy.
Thầy Filch nói, giọng ai oán:
"Thưa giáo sư, chuyện là như vầy... phen này thầy hiệu trưởng ắt sẽ nghe lời tôi. Peeves dã ăn cắp của một học sinh, đây chính là cơ hội để tôi tông cổ tên yêu siêu quậy ấy ra khỏi trường, một lần này và vĩnh viễn."
"Thầy Filch à, tôi cóc quan tâm tới con yêu khốn khổ đó, ngay trong văn phòng tôi..."
Cộp... cộp... cộp...
Thầy Snape ngừng nói đột ngột. Cả thầy Snape lẫn thầy Filch đều nhìn xuống dưới chân cầu thang. Qua khe hở giữa đầu hai ông thầy này, Harry nhìn thấy giáo sư Moody Mắt- điên đang khập khiễng đi tới. Thầy Moody đang khoác cái áo trùm lữ hành cũ kỹ bên ngoài chiếc áo ngủ và chông gậy như mọi khi.
Thầy vừa lên cầu thang vừa càu nhàu:
"Mở dạ tiệc đồ-ngủ hả?"
Thầy Filch nói ngay:
"Thưa giáo sư Moody, giáo sư Snape và tôi nghe có tiếng ồn, con yêu siêu quậy Peeves lại quậy phá lung tung như mọi khi, và rồi giáo sư Snape phát hiện có kẻ đột nhập văn phòng của giáo sư..."
Thầy Snape rít lên:
"Im đi!"
Thầy Moody bước tới gần chân cầu thang hơn nữa. Harry nhìn thấy con mắt phép của thầy hết lướt qua thầy Snape rồi tới chính nó, không thể nào nhầm được.
Trái tim Harry thót lại. Thầy Moody có thể nhìn xuyên thấu Áo khoác Tàng hình..., chỉ một mình thầy Moody là nhìn thây cái cảnh tượng kỳ cục này: thầy Snape mặc áo ngủ, thầy Filch thì cầm cái trúng, và Harry bị mắc kẹt chân trong bậc thang ở đằng sau hai ông thầy. Cái vết thương chếch xuống bên mép thầy Moody há ra ngạc nhiên. Trong vài giây, Harry và thầy Moody đảm đăm nhìn vào mắt nhau. Rồi thầy Moody ngậm miệng lại và lại hướng con mắt xanh lơ của thầy về phía thầy Snape. Thầy Moody từ tốn nói:
"Tôi có nghe nhầm khống, anh Snape? Có kẻ đột nhập vào văn phòng của anh à?"
Thầy Snape đáp lạnh lùng:
"Không có gì quan trọng."
Thầy Moody làm bàu:
"Ngược lại, điều đó rất quart trọng. Ai mà dám đột nhập vô văn phòng của anh chứ?"
Thầy Snape nói:
"Tôi dám nói là một đứa học trò nào đó."
Harry có thể nhìn thấy mạch máu đập nhanh dữ dội bên thái dương bóng mồ hôi của thầy Snape.
"Trước đây từng xảy ra rồi. Nguyên liệu độc dược trong kho riêng cất trong tủ của tồi thường bị chôm chỉa... chắc chắn là tụi học trò tìm cách bào chế thuốc lậu..."
Thầy Moody nói:
"Anh cho là kẻ đột nhập chỉ nhằm lấy thuốc thôi ư? Chứ không có cái gì đang được giấu giếm trong văn phòng của anh hả?"
Harry nhận thấy gương mặc hốc hác của thầy Snape dổi thành màu gạch đỏ sậm một cách kỳ cục, mạch máu ữên thái dương của thầy càng đập nhanh dễ sợ. Thầy Snape nói bằng một giọng nhổ và nguy hiểm:
"Anh Moody, anh biết là tôi không giấu giếm cái gì hết, như chính anh đã lục soát văn phòng của tôi khá cẩn thận rồi đó."
Gương mặt của ông Moody vặn vẹo thành một nụ cười:
"Thầy Snape à, đó là đặc quyền dành cho Thần Sáng. Cụ Dumbledore bảo tồi canh chừng..."
Thầy Snape nói qua hai hàm răng nghiến chặt:
"Cụ Dumbledore tin tưởng tôi. Tôi không tin là cụ ấy đã ra lệnh cho anh lục soát văn phòng của tôi!"
Thầy Moody gầm gừ:
"Dĩ nhiên là cụ Dumbledore tin tưởng anh. Cụ là một người cả tin mà, phải không? Tin tưởng vào sự hồi tâm. Nhưng mà tôi... tôi nói là có những kẻ gian chưa lộ diên... những tên giấu mặt không hề 16 ra bao giờ, anh có hiểu tôi muốn nói gì không?"
Thình lình thầy Snape làm một động tác rất lạ lùng. Bàn tay phải của thầy nắm chặt cánh tay trái của mình rung động dữ dội, như thể có cái gì đó vừa làm tổn thương thầy. Thầy Moody cười:
1IARHY Horran VA CHIẾC CỐC LỪA
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Cái trúng và con mất

"Thôi, đi ngủ đi, anh Snape!"
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Thầy Snape buông tay ra như thể nổi giận với chính mình, thầy rít lên:
"Anh không có quyền sai phái tôi đi chỗ này hay làm chuyên kia. Tôi cũng có đầy đủ quyền hạn dể lảng vảng rình mò trong đêm như anh trong cái lâu đài này!"
Thầy Moody nói ngắn gọn, nhuhg giọng nói đầy đe doạ:
"Vậy thì cứ di mà rình mò. Tôi mong có lúc gặp anh đang lảng vảng đâu đó trong hành lang tối... Nhân tiện, anh làm rớt cái gì kìa."
Nỗi kinh hoàng đâm trúng Harry một nhát chí mạng khi thầy Moody chỉ vào tấm Bản dồ của Đạo tặc lúc ấy vẫn còn nằm tênh hênh dưới chân Harry cách sáu bậc thang. Khi cả thầy Snape và thầy Filch cùng quay lại nhìn, Harry bất chấp sự cẩn trọng, giơ tay lên dưới tấm Áo khoác Tàng hình, tức tối quơ tay để gây sự chú ý của thầy Moody, miệng nó nó nói không thành lời:
"Của con! Cái đó là của coní"
Thầy Snape bước tói toan lượm tấm giấy da lèn, vẻ khủng khiếp hiện ra trên nét mặt khi hiểu ra đó là cái gì.
“Accio Parchment/"[footnoteRef:33] [33:  Có nghĩa là: "Cuộn giấy da tới dây!"] 

Tấm bản đồ bay vút lên không trung, vượt qua tầm vói của mấy ngón tay duỗi dài của thầy Snape, rồi lao xuống cầu thang để rơi vào tay thầy Moody. Thầy Moody bình thản nói:
"Tồi nhầm. Cái này của tối. Chắc là tôi đã đánh rơi nó trước đó."
Nhưng đôi mắt den của thầy Snape đảo từ cái trứng trên tay thầy Filch dến tấm bản đồ trong tay thầy Moody, và Harry có thể nói là thầy Snape đang khớp hai cái dó lại, và cũng chỉ một mình thầy Snape là có thể...
"Potter/'
Thầy Snape lặng lẽ nói.
Thầy Moody thần nhiên xếp tâm bản đồ lại nhét vô túi áo.
"Có chuyện gì?"
Thầy Snape gầm lên:
"Potter!"
Thầy đã quay hẳn đầu lại trừng mắt nhìn thẳng vào chỗ Harry dang đứng, như thể thầy vừa thình lình nhìn thấy Harry.
"Cái trứng đó là của Potter. Miếng giấy da dó cũng thuộc về Potter. Tòi đã từng nhìn thấy nó trước đây, tôi nhận ra nó! Potter dang có mặt ở đây! Potter, trong tấin Áo khoác Tàng hình của nó!"
Thầy Snape giơ hai tay ra phía trước quờ quạng như người mù và bắt đầu đi lên cầu thang; Harry dám thề rằng cái mũi bự thù lù của thầy dang nở lớn ra để cố đánh hơi Harry... Bị kẹt chân trong bậc thang phép, Harry đành bật ngửa ra sau dể cố tránh mấy ngón tay của thầy Snape, nhưng mà chỉ chút xíu nữa thôi...
Thầy Moody quát:
"Chẳng có gì ở đó đâu, anh Snape! Nhưng dù sao tôi cũng sẽ nói cho cụ Dumbledore biết là đầu óc anh nhạy như thế nào về Harry Potter."
Cánh tay thầy Snape vẫn vươn ra, mấy ngón tay dài của thầy chỉ còn vài phân nữa là đụng vào ngực của Harry. Nhưng thầy khựng lại, quay nhìn thầy Moody:
"Anh nói vậy nghĩa là sao?"
"Nghĩa là cụ Dumbledore rất quan tâm muốn biết ai là kẻ cứ tìm cách ám hại thằng nhỏ dó!"
Thầy Moody khập khiễng di đến gần chân cầu thang hơn nữa.
"Và tôi cũng vậy, anh Snape à... rất quan tâm..."
Ánh đuốc lập loè chiếu rọi gương mặt nham nhở vết thương hóa thẹo của thầy Moody, khiến cho những vết thẹo, và cái mũi đã bị mất chóp của thầy trông tối tăm hơn và sâu hoắm thêm.
Thầy Snape nhìn xuống thầy Moody, và Harry khống thể thấy vẻ mặt của thầy. Trong giây lát không một ai nhúc nhích hay thốt ra lời gì. Thầy Snape từ từ hạ tay xuống. Bằng giọng bị trấn xuống để có vẻ bình tĩnh, thầy Snape nói:
"Tôi chỉ nghĩ là... nếu Potter lại đi lang thang trong đèm... đó là một thói quen không hay của nó-.- nó khống nên làm như vậy nữa. Vì... chính sự an toàn của bản thân nó."
Thầy Moody nhẹ nhàng nói:
"À, tôi hiểu. Tận đáy lòng anh rất quan tâm đến Potter, phải không?"
Cái trứng và con mắt

HARRY POTTER VẢ CHIỂC cổc LỬA

Cái trứng và con mẮt

Ngừng một lát. Thầy Snape và thầy Moody vẫn trừng mắt ngó nhau. Bà Noris vẫn quẩn bên chân thầy Filch mà ngó dáo dác, chợt kêu lên một tiếng "Meo" thiệt lớn, nó đang tìm nơi xuất phát cái mùi thơm xà bông tắm còn vương trên mình Harry.
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Thầy Snape nói cộc lốc:
"Tôi đi ngủ đây."
Thầy Moody nói:
"Đó là ý nghĩ hay nhứt của anh trong cả đêm nay đó. Thôi, thầy Filch, nếu thầy đưa cho tôi cái trứng đó..."
Thầy Filch vội ôm chặt cái trúng như thể đó là đứa con trai mới sanh của thầy:
"Không! Thưa giáo sư Moody, đây là bằng chúng về hành động lừa lọc của Peeves..."
Thầy Moody nói:
"Cái đó là sở hữu của một quán quân mà nó đã ăn cắp. Đưa đây, ngay lập tức!"
Thầy Snape bước xuống cầu thang, đi ngang qua thầy Moody mà không nói thêm một tiếng nào. Thầy Filch lớn tiếng chắc lưỡi với Bà Norìs rồi quay đi, con mèo vẩn đăm đăm nhìn Harry thêm vài giây trước khi bước đi theo chú.
Harry nghe tiếng bước chân thầy Snape di xa dần phía cuối hành lang, hơi thở vẫn còn gấp. Sau khi đưa cái trứng cho thầy Moody, thầy Filch củng đi khuất mắt, chỉ nghe loáng thoáng tiếng thầy lẩm bẩm với Bà Noris:
"Không sao đâu cưng... sẽ gặp cụ Dumbledore vào sáng mai... thưa với cụ chuyện Peeves đã làm..."
Một cánh cửa bị đóng mạnh lại. Harry còn đứng kẹt chân giữa chừng cầu thang, ngó xuống thầy Moody. Thầy đặt cây gậy của thầy xuống chân cầu thang và bắt đầu leo lên cầu thang đến gần Harry một cách cần cù nhẫn nại, mỗi bước chân của thầy đặt lên một bậc cầu thang đều vang lên một tiếng cộp. Thầy rù rì với Harry:
"Suýt nữa thì toi rồi, Harry à!"
Harry yếu ớt đáp:
"Dạ... Con... ơ... cám ơn thầy."
Thầy Moody rút cái bản đồ ra khỏi túi, mở nó ra hỏi:
"Cái này là cái gì ?"
"Dạ, tấm bản đồ trường Hogwarts."
Harry nói, lòng những mong thầy Moody sám giải thoát cho nó khỏi cái bậc thang tai quái; cái chân nó đã bắt đầu đau.
Nhưng thầy Moody thì mải nhìn cái bản đồ đăm dăm, con mắt phép của thầy bắt đầu bối rối. Thầy thì thầm:
"Quỉ thần ơi, đây... đây là bản đồ sao, Harry?"
"Dạ, phải... đắc dụng lắm dó thầy!"
Harry nói mà ứa nước mắt vì cái chần đau.
"Dạ... thưa thầy, thầy có thể... giúp con được không...?"
"Cái gì? À, dược... dĩ nhiên là được chứ!"
Thầy Moody nắm cánh tay Harry và kéo nó đứng dậy. Chân của Harry thoát khỏi cái bậc thang bịp và nó bước lên bậc thang phía trên để đứng cho vững. Thầy Moody vẫn chăm chú nhìn tâm bản dồ. Thầy chậm rãi nói:
"Potter à... con có tình cờ mà nhìn thấy ai đã đột nhập vào văn phòng của thầy Snape không? Ý thầy nói là nhìn thấy trên tấm bản đồ này."
Harry thú nhận:
"Dạ... có, con có thấy... Đó là ông Crouch ạ."
Con mắt phép của thầy Moody đang rà khắp bề mặt tấm bản đồ. Thầy có vẻ đột ngột lo lắng:
"Ông Crouch hả? Con có... có chắc không, Harry?"
Harry nói:
"Chắc chắn ạ."
Con mắt phép của thầy Moody vẫn tiếp tục rà khắp tấm bản đồ:
"Chà, bây giờ ông ta không còn ồ đây nữa. Ông Crouch... thiệt là... thú vị lắm lắm..."
Thầy không nói gì thêm trong vòng một phút sau đó, vẫn chăm chú nhìn tấm bản đồ. Harry có thể nói chắc là cái chuyên ông Crouch dột nhập văn phòng thầy Snape là thông tin rất có ý nghĩa đối với thầy Moody, và nó rất muốn biết chuyên gì. Nó không biết là nó có nên hỏi hay không. Thầy Moody hơi làm cho nó sợ... mặc dù thầy đã nhiều phen giúp nó tránh được vô số rắc rối...
"Dạ... thưa thầy Moody... thầy cho là tại sao mà ông Crouch muốn lục lọi văn phòng của thầy Snape ạ?"
Con mắt phép của thầy Moody dứt khỏi tấm bản đồ và gắn vào mặt Harry, hơi run run. Đó là một cái nhìn thấu suốt, và Harry có ấn tượng là thầy Moody đang ước lượng mức trưởng thành của Harry, để xem có nên trả lời nó hay không, và nói cho nó biết đến cỡ nào. Cuối cùng thầy Moody nói nhỏ:
"Cứ suy nghĩ thử xem, Potter, người ta nói lão Mắt-điên bị ám ảnh bởi cái chuyện lùng bắt phù thủy Hắc ám... nhưng so với ông Crouch thì thầy chẳng là gì cả, chẳng là gì cả.
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Cầi trứng và con mắt

Thầy tiếp tục đăm đăm nhìn tấm bản đồ. Harry sốt ruột muốn biết thêm đến cháy cả người. Nó lại hỏi:
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"Thưa thầy Moody... thầy có nghĩ là... cái chuyện này có liên quan đến... có thể ông Crouch nghĩ là có chuyện gì đó đang xảy ra..."
Thầy Moody ngắt lời:
"Như chuyện gì?"
Harry khống biết mình nên nói tới mức nào. Nó không muôn thầy Moody đoán ra là nó có một nguồn thông tin bên ngoài trường Hogwarts; cái đó có thể dẫn tới những câu hỏi hóc hiểm về chú Sirius.
Harry nói khẽ:
"Con không biết. Gần đầy có nhiều chuyên kỳ lạ xảy ra, có đúng không thầy? Những chuyện đăng trên tờ Nhật báo Tiên tri... Rồi dấu hiệu Hắc ám xuất hiện ở trận Cúp Thế giới, và Tử thần Thực tử, với mọi thứ..."
Cả hai con mắt lêch ngoéo của thầy Moody đều mở lớn. Sau đó con mắt phép lại rảo quanh tấm bản đồ. Thầy chậm rãi nói:
"Con là một thiếu niên- sắc sảo, Potter à. Ông Crouch có thể cũng đang suy nghĩ theo hướng đó. Rất có thể..., dạo gần đây có nhiều chuyên đồn đại khôi hài được tung ra... dĩ nhiên do mụ Rita Skeeter thổi phồng thêm. Thầy nghĩ chính điều đó đã khiến cho nhiều người lo lắng."
Một nụ cười u ám vặn vẹo cái miệng méo xẹo của thầy. Thầy lẩm bẩm nói tiếp, có vẻ tự nói với mình hơn là với Harry, trong khi con mắt phép của thầy ngó chăm chăm vào góc trái của tấm bản đồ:
"Ối, nếu có một thứ mà thầy ghét, thì đó là bọn Tử thần Thực tử ở ngoài vòng pháp luật vẫn tự tung tự tác..."
Harry tròn mắt ngó thầy Moody. Hay là thầy Moody muốn ám chỉ đúng cái diều mà nó nghĩ?
Chợt thầy Moody chuyển sang giọng bàn thảo cồng việc:
"Bây giờ thầy muốn hỏi con một điều, Harry Potter à."
Trái tim Harry chùng xuống; nó đã nghĩ là chuyện này tất phải xảy ra. Hẳn là thầy Moody sắp hỏi nó vậy chứ nó kiếm ở đâu ra tấm bản đồ này, một đồ vật pháp thuật rất ư đáng ngờ - và cả câu chuyên làm thế nào mà tấm bản đồ lại rctì vào tay Harry; mà câu chuyên đó không những chỉ đổ vạ cho nó mà còn liên can dối ba nó, Fred và George, cùng giáo sư Lupin - thầy dạy môn Phòng chống Nghệ thuật Hắc ám năm ngoái. Harry gồng mình chịu trận trong khi giáo sư Moody phe phẩy tấm bản đồ trước mặt nó:
"Thầy mượn cái này được không?"
"Ồ..."
Harry quí tấm bản đồ của nó lắm, nhưng mặt khác, nó cảm thấy cực kỳ nhẹ nhõm khi thầy Moody không hỏi gì về xuất xứ của tấm bản đồ dó. Và hiển nhiên là nó đã chịu ơn thầy Moody, nó nói:
"Dạ, được."
Thầy Moody lắu bàu:
"Trò ngoan! Thầy có thể xài cái này vô được nhiều việc... cái này có lẽ chính xác là cái mà thầy đang tìm kiếm... Thôi, đi ngủ di, Potter, di!"
Hai thầy trò cùng nhau trèo lên cầu thang, giáo sư Moody vẫn tiếp tục săm soi tầrn bản đồ như thể đó là một thứ báu vật mà thầy chưa bao giờ nhìn thấy trước dây. Hai người đi lặng lẽ bên nhau cho đến khi tới cửa văn phòng của thầy. Thầy dừng lại nhìn Harry:
"Có bao giờ con nghĩ đến nghề Thần Sáng không, Potter?"
Harry giật mình:
"Dạ không."
Thầy Moody gật đầu và nhìn Harry đăm chiêu suy nghĩ:
"Con cần suy nghĩ đến điều này. Ư, đúng vậy... và nhân tiên... thầy đoán là con dem theo cái trứng dó chắc là không phải để đi dạo chơi tối nay hả?"
Harry nhoẻn miệng cười:
"Dạ... không, con đã tìm ra manh môi rồi."
Thầy Moody nháy mắt với Harry, con mắt phép của thầy lại quay lộn xộn:
"Không gì bằng rảo bộ trong đêm để tìm ra sáng kiến, Potter à... gặp lại con sáng mai nhé..."
Thầy Moody đi- vào văn phòng, lại chăm chú nhìn tấm Bản đồ của Đạo tặc, rồi khép cánh cửa lại sau lưng.
Harry thong thả di về tháp Gryffindor, chìm đắm trong suy nghĩ về thầy Snape, ông Crouch, và ý nghĩa của tất cả những chuyện đã xảy ra... Tại sao ông Crouch lại giả đò bệnh, một khi ông có thể xoay sở dể vào trường Hogwarts bất cứ khi nào ông muôn? Ông cho là thầy Snape đang giấu giếm cái gì trong văn phòng của thầy ấy sao?
Cál trtiTng và eon mắt
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Và thầy Moody lại cho rằng nó, Harry, nên trở thành một Thần Sáng nữa chứ! Ý tưởng thú vị thiệt... Mườỉ phút sau, lúc Harry lặng lẽ leo lên cái giường ngủ có bôn cọc 
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giăng màn chung quanh, và cả cái trứng lẫn tấm Áo khoác Tàng hình đều đã an toàn nằm trong rương, không hiểu sao, Harry nghĩ là nó muôn kiểm tra lại xem những ông Thần Sáng khác mặt thẹo đến cỡ nào, trước khi nó quyết định chọn đó làm nghề nghiệp.
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CHƯƠNG HAI MƯƠI SÁU
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A—lermione tức giận nói:
* * "Vậy mà bồ nói bồ đã tìm ra manh mối trong cái trứng đó."
Harry gắt:
"Làm ơn nói nhỏ nhỏ thôi! Mình chỉ cần... đại khái dò trúng đài là được rồi chứ gì!"
Harry, Ron và Hermione đang ngồi chung một cái bàn nằm riêng ở tận cuối cùng lớp học Bùa chú. Hôm nay tụi nó dược giao bài tập thực hành bài phản bùa Triệu tập - bài bùa Tống xuất. Để tránh những tai nạn bậy bạ tiềm tàng trong những vật thể cứ bay ngang xẹt dọc khắp phòng học, giáo sư Flitwick đã phát cho mỗi học sinh một cái gối để thực tập, dựa trên lý thuyết là những cái gối đó sẽ không làm ai bị thương hết nếu rủi mà chúng bay trật mục tiêu. Đó là một lý thuyết tốt đẹp, nhưng thực tế ứng dụng thì không hoàn toàn hay ho lắm. Mục tiêu của Neville luôn trật vuột một cách thảm hại và nó cứ vô tình mà tống xuất những vật thể nặng ký hơn nhiều, thí dụ như giáo sư Flitwick chẳng hạn, bị nó tốing bay véo véo ngang qua phòng.
Lúc giáo sư Flitwick bay một cách cam chịu ngang qua chỗ Harry, Ron và Hermione, và đáp xuống một đầu tủ lớn, Harry rít bên tai Hermione:
"Làm ơn quèn cái trứng đi chừng một phút được không? Mình sắp kể cho mấy bồ nghe vl thầy Snape và thầy Moody đây..."
Cái lớp học này là nơi lý tưởng để bàn chuyên riêng tư, bởi vì ai cũng quá hào hứng tống xuất các vật bay lung tung nên chẳng bận tâm gì đến tụi Harry, Ron và Hermione hết. Harry bèn rù rà rù rì kể lại cuộc phièu lưu của nó vào đêm hôm trước trong suốt nửa giờ sau cùng của buổi học.
Ron quơ cây đũa phép lên, tống bay một cái gối với sự khoái chí vô cùng khiến mắt nó sáng cả lên, (cái gối lao vút vào không trung và tống rớt cái nón của Parvati). Ron nói:
"Thầy Snape nói là thầy Moody cũng lục soát văn phòng của Ổng nữa hả? Bồ nghĩ coi... có phải thầy Moody đến đây là để canh chừng thầy Snape và ông Karkaroff không?"
"Mình không biết đó có phải là công việc mà cụ Dumbledore giao cho thầy Moody làm hay không, nhưng chắc chắn là thầy hiện đang làm công việc đó."
Chẳng chú tâm lắm đái vièc thực tập bùa chú, Harry quơ đại cây đũa phép, khiến cái gối của nó chỉ biểu diễn dược một màn đại khái là rớt bịch khỏi cái bàn. Harry nói tiếp:
"Thầy Moody nói là sở dĩ cụ Dumbledore còn để cho thầy Snape ở lại trương là bởi vì cụ dang cho thầy ấy một cơ hội thứ hai hay dại khái như vậy."
"Cái gì?"
Mắt Ron trơn mở lên khi cái gối kế tiếp của nó xoay tít trên không trung, chọi trung chùm đèn treo, nẩy bật ra và nặng nề rớt xuống bàn của giáo sư Flitwick. Ron nói:
"Harry à... hổng chừng thầy Moody cho là thầy Snape bỏ tên bồ vô cái Cốc Lửa đó!"
Hermione lắc dầu một cách ngờ vực:
"Ôi, Ron ơi, trước đây có lần tụi mình cứ tưởng thầy Snape muốn giết Harry, nhưng mà hóa ra là thầy tìm cách cứu mạng Harry, bồ còn nhớ không?"
Cô bé tống xuất một cái gối khiến nó bay vèo ngang qua phòng và rớt xuống, đúng vô cái hộp được coi là bãi đáp của tất cả những cái gối. Harry nhìn Hermione, suy nghĩ... Đúng là thầy Snape đã từng cứu mạng nó một lần, nhưng chuyện kỳ quái ở chỗ thầy Snape thì dứt khoát là căm ghét nó, như thầy đã từng căm ghét ba của nó vào thời họ cùng là học sinh ở trường Hogwarts. Thầy Snape rất khoái trừ diểm của Harry, và chắc chắn là không bỏ lỡ cơ hôi nào để trừng phạt nó, thậm chí còn đề nghị đuổi học Harry nữa.
Hermione tiếp tục nói:
''Mình không bận tâm điều thầy Moody nói, cụ Dumbledore đâu có ngu. Cụ rất sáng suốt mà tin cậy bác Hagrỉd và thầy Lupin, mặc dù cả đống người khác không đời nào giao công việc cho hai người đó. Vậy thì làm sao cụ Dumbledore lại sai lầm được trong việc tín dùng thầy Snape, mặc dù thầy Snape có hơi..."
"... ác độc!"
Ron tiếp ngay:
"Thử nghĩ coi, Hermione. Vậy thì tại sao tất cả những ngườỉ săn lùng phù thủy Hắc ám đó dều lục soát văn phòng thầy Snape chứ?"
Hermione không thèm lý tới Ron, vẫn tiếp tục suy luận:
"Tại sao ông Crouch lại giả đò bệnh? Chuyện này thiệt tình là khôi hài, đúng không? ổng không thể sắp xếp để đến dự Dạ vũ mà khi ổng muôn thì ổng lại có thể đến đây vào lúc nửa đêm."
Ron tống xuất một cái gối khác bay vèo tới cửa sổ, nói:
"Chẳng qua bồ không lia ông Crouch vì chuyên con gia tinh Winky ấy thôi."
Hermione tống xuất cái gối của cô bé bay hết sức gọn vô cái hộp.
"Còn bể thì chỉ muốn nghĩ là thầy Snape nhứt định phải có mắc mứu gì đó."
"Mình thì muốn biết thầy Snape đã làm gì với cơ hội đầu tiên, nếu nói là hiện nay thầy được cho cơ hội thứ hai?"
Harry rầu ri nói, và cái gối của nó bay bay thẳng một mạch ngang qua căn phòng và gọn gàng dáp xuống đúng chóc ngay bên trên cái gối của Hermione, khiến Harry cũng phải kinh ngạc.
Vâng lời chú Sirius dặn dò là kể cho chú biết mọi chuyên bất thường xảy ra ở trường Hogwarts, Harry đã gởi ngay đêm đó cho chú một lá thư bằng con cú nâu của trường, kể lại tất cả, từ chuyên ông Crouch đột nhập văn phòng thầy Snape, đến cuộc cãi vã giữa thầy Snape và thầy Moody. Sau dó Harry chuyển hướng chú ý của nó vào vấn đề khẩn thiết nhứt mà nó đang phải đối phó: làm sao sống sót dưới nước sau một giờ vào ngày hăm bôn tháng hai sắp tới.
Ron rất khoái cái ý tưởng dùng lại bùa Triệu tập. Bởi vì Harry đã giải thích cho nó biết về bộ đồ lặn của dân Muggỉe, nên Ron không hiểu tại sao mà Harry lại không hiệu tập phứt một bộ từ cửa hàng Muggle gần đây nhứt cho rồi. Hermione gạt bỏ ngay kế hoạch này khi chỉ rõ rằng, trong trường hợp Harry không thể xoay sở học được cách xài bộ đồ lặn trong thời hạn một giờ được qui định đó, thì chắc chắn nó sẽ bị loại khỏi cuộc thi vì vi phạm Qui ước Quốc tế về Bí mật Phù thủy - bởi vì rất ít hy vọng là không bị một Muggle nào nhìn thấy mòt bộ đồ bơi bay vèo vèo ngang qua đồng quê dể dến trường Hogwarts. Cô bé nói:
''Dĩ nhiên giải pháp lý tưởng nhứt cho bồ là biến hình thành một chiếc tàu ngầm hay cái gì đó tương tự. Giá mà tụi mình đã học qua môn Biến hình người! Nhưng mà môn đó tới năm thứ sáu tụi mình mới được học, và nếu học khổng tới nơi tới chốn để lại bị tẩu hỏa nhập ma thì thiệt là khủng khiếp."
Hany nói:
"ừ, mình cũng không khoái cái trò đi loanh quanh với cái Ống kính tiềm vọng lòi ra trên đầu mình đâu. Nếu có thầy Moody ở trước mặt thì chắc là mình luồn luôn có thể tấn công ai đó; thầy có thể làm giúp mình..."
Hermione nghiêm trang nói:
"Nhưng mình không nghĩ là thầy sẽ để cho bồ được chọn muốn biến thành cái gì thì biến đâu. Không, mình thấy tốt nhứt cho bồ là xài một thứ bùa gì đó."
BàI thi thứ hai
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Harry nghĩ vậy là lại sắp phải đọc sách ở thư viện đủ cho cả đời nó luôn, lại phải vùi đầu vô đống sách bụi bặm, tìm kiếm một cầu thần chú nào đó khả dĩ làm cho 
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một con người có thể sống dưới nước mà không cần ô-xy. Nhưng, mặc dù nó, Ron và Hermione đã sục sạo nghiên cứu suốt các giờ nghỉ ăn trưa, các buổi tối và các ngày cuối tuần; mặc dù Harry đã hỏi xin giáo sư McGonagall một giấy phép đặc biệt dể tham khảo sách trong Khu vực Giới hạn, và thậm chí đã nhờ cả sự giúp đỡ của bà quản thủ thư viện cáu kỉnh trông như con kền kền là bà Pince, tụi nó vẫn không tìm ra cái gì có thể giúp cho Harry sau một tiếng đồng hồ ở dưới nước mà còn sống để ba hoa chích chòe.
Những cơn chấn động kinh hoảng giờ đây lại bắt đầu làm Harry khốn khổ và nó thấy hết sức khó tập trung vẠ những bài học. Cái hồ mà hồi nào giờ đối với Harry chẳng qua là một nét đặc sắc khác của sân trường, bây giờ lại cứ thu hút tầm mắt nó mỗi khi nó lại gần cửa sổ lớp học. Cái khối nước lạnh lẽo màu xám chì với dáy nước tối tăm lạnh giá ấy bắt đầu có vẻ xa vời vợi như là mặt trăng.
Cũng giống như trước dây, khi nó phải đương dầu với con rồng Đuôi Gai, thời gian bỗng nhiên trối qua vùn vụt như thể có ai vặn kim đồng hồ cho nó chạy siêu-nhanh. Chỉ còn một tuần lễ nữa là đến ngày hám bốn tháng hai (kể như cũng còn thời gian)... Chỉ còn năm ngày nữa (nó phải tìm ra biên pháp gì đó ngay thôi)... Chỉ còn ba ngày nữa (Làm ơ«... hãy ỉànt ơn cho tôi tìm ra cách gì đi mà...)
Khi chi còn hai ngày nữa, Harry lại bắt đầu nuốt đồ ăn không trôi. Điều tốt lành duy nhứt trong bữa điểm tâm hôm thứ hai là con cú nâu mà Harry đã gởi đến chú Sirius vừa trở về. Harry rút miếng giấy da buộc ở chân con cú, md ra, và dọc thấy lá thư ngắn nhứt mà chú Sirius từng viết cho nó:
Gởi lại cú cho biết ngày giờ của cuộc đi chơi cuối tuần lần tới ỏ làng tìogsmeade.
Harry lật lại tấm giấy da và nhìn vào mặt sau tờ giấy, hy vọng đọc thấy điều gì khác nữa, nhưng chẳng có gì cả.
Hermione đọc bức thư qua vai của Harry. Cô bé nói nhỏ:
"Cuối tuần tới nữa. Đây, lấy cây viết của mình mà viết, rồi gởi lại cú cho chú ấy ngay."
Harry ghi ngày vào mặt sau của tờ giấy da mà chú Sirius đã gởi, cột lá thư trở vô chân của con cú nâu, và nhìn theo nó cất cánh bay đi một lần nữa. Harry đã trông chờ điều gì từ lá thư? Lời khuyên về cách thức sông sót dưới nước ư? Nó đã quá hăm hở kể cho chú Sirius chuyên thầy Snape và thầy Moody đến nỗi nó hoàn toàn quên béng chuyên đầu mối trong cái trứng.
Ron hỏi:
"Chú Sirius muốn biết về ngày giờ cuối tuần đi Hogsmeade để làm gì?"
Harry lơ đãng đáp:
"Không biết."
Niềm hạnh phúc chốc lát đã bừng lên trong lòng nó khi nhìn thấy bóng dáng con cú trở về giờ nay đã tắt lịm.
"Thôi đi, tới giờ học Chăm sóc Sinh vật Huyền bí rồi."
Harry không biết là do lão Hagrid muốn cho qua vụ mấy con quái tôm, hay bởi vì bây giờ chỉ còn lại có mỗi hai con mà thôi, hay cũng bởi vì lão muốn chứng tỏ lão cũng có thể làm bất cứ điều gì mà giáo sư Grubbly-Plank đã làm, mà từ khi trở lên lớp dạy lại, lão Hagrid đã chỉ tiếp tục bài giảng về bạch kỳ mã. Hóa ra lão Hagrid am hiếu về bạch kỳ mã không kém gì về lũ quái vật, mặc dù rõ ràng là lão vẫn cho rằng, việc bọn bạch kỳ mã không có răng nanh nọc độc là một điều đáng thất vọng hết sức.
Hôm nay lão xoay sở cách nào đó mà bắt dược hai con mạch kỳ mã con về. Không giống như bạch kỳ mã đã trưởng thành, bạch kỳ mã con chỉ tuyền bằng vàng ròng. Parvati và Lavender vui thích vô cùng khi nhìn thấy chúng, và ngay cả Pansy Parkinson cũng phải khó khăn lắm mới giấu giếm nổi niềm ái mộ chúng.
Lão Hagrid nói với cả lớp:
"Dễ thấy hơn những con lớn. Chúng đổi thành màu bạc khi được khoảng hai năm tuổi, và khi lớn tới bốn tuổi thì mọc sừng. Khi nào hoàn toàn hưởng thành thì chúng mới có lớp lông trắng tuyền, lúc dó chúng khoảng bảy tuổi. Khi còn nhỏ thì chúng hơi cả tin, khồng ngại ngùng bọn con trai lắm... Thử đi, các trò có thể đến gần một chút... có thể vỗ về chúng nếu các trò muốn... cho chúng mấy cục đường phèn này..."
Khi hầu hết những đứa học trò khác đã bu quanh hai con bạch kỳ mã con, lão Hagrid hơi tách ra một bên, hỏi nhổ Harry:
"Con có khỏe không Harry?"
Harry đáp:
"Dạ, khỏe."
Lão Hagrid hỏi tiếp:
HÀBBV POTTER VÀ CHlỂC cốc LỬA

Bàl thi thứ h«l

"Hơi căng thẳng hén?"
#*	652

#*.	B54	;+

*#	653	***

Harry nói:
"Củng hơi hơi ạ."
Lão Hagrid vỗ bàn tay bự chảng của lão lên vai Harry, đầu gối của Harry suýt sựm xuống dưới sức nặng của bàn tay đó. Lão Hagrid nói:
"Harry à, bác cũng đã lo lắng hết sức trước khi xem con đấu với con Đuôi Gai, nhưng mà bác biết con có thể làm bất cứ điều gì một khi con đã đặt hết tâm trí vô đó. Bác không còn lo lắng gì nữa hết. Con sẽ làm tốt thôi. Con đã đoán ra manh mối trong cái trứng rồi chứ?"
Harry gật đầu, nhưng mặc dù làm vậy, trong lòng nó vẫn có một sự thôi thúc điên cuồng, nó chỉ muốn thú nhận rằng đầu óc nó vẫn chưa bật ra một sáng kiến nào khả dĩ giúp nó sống sót dược dưới nước tròng một tiếng đồng hồ. Nó ngước nhìn lão Hagrid - cổ thể lão Hagrid từng phải xuống hồ vài lần dể đối phó với mấy sinh vật dưới đó? Nói cho cùng thì chính lão Hagrid là người trông nom tất cả mọi thứ trong sân trường mà...
Lão Hagrid lại vỗ vai Harry khiến nó có cảm tưởng như nó đã lún xuống mặt đất mềm thêm vài phân. Lăo làu bàu:
"Con sẽ thắng mà! Bác biết chắc. Bác có linh cảm thế mà. Con sẽ chiến thằng, Harry à/"
Harry không đủ can đảm xóa di nụ cười tín cậy và hạnh phúc trên gương mặt của lão Hagrid. Nó cố nặn ra một nụ cười để đáp lại, rồi giả bộ như cũng khoái mấy con bạch kỳ mã con, nó chạy tới vuốt ve chúng như những đứa học trò khác.
Vào buổi tối trước khi thực hiện bài thi thứ hai, Harry cảm thấy như thể nó bị mắc kẹt trong một cơn ác mộng. Nó hoàn toàn hiểu rằng, dù bằng phép mầu nào đó mà nó xoay được một câu thần chú thích hợp, thì chuyên luyặn bùa đắc đạo nội trong một đêm vẫn là chuyện khó trần ai. Làm sao mà nó lại để cho đến nông nỗi này chứ? Tại sao nó không chịu tìm cách giải quyết câu đố trong cái trửng sớm hơn chứ? Tại sao nó cứ để đầu óc lang thang trong giờ học - biết đâu có một giáo viên đã từng có lần nói đến cách thở dưới nước mà nó lại lơ đãng bỏ sót?
Lúc Harry còn ngồi vớỉ Ron và Hermione trong thư viên thì mặt trời đang lặn xuống bên ngoài. Tụi nó sốt ruột lật hết trang bùa chú này đến trang bùa chú khác, những đống sách khổng lồ chất trên bàn cao ngập đầu ngập cổ che đứa này, khuất đứa kia. Cứ mỗi lần thấy chữ "nước" trên trang nào đó là tim Harry lại nhảy thót lên, nhưng thường thì chẳng được tích sự gì ngoài những thứ đại loại như: "lây hai xị nước, nửa cân lá ngải độc xắt nhỏ, một con sa giông..."
Từ phía bên kia cái bàn, giọng Ron vang lên thẳng thừng:
"Mình thấy chẳng thể làm được gì đâu. Chẳng có gì cả. Chẳng có gì hết. Cái có triển vọng nhứt là bùa Khô, làm cạn được nước ao nước vũng, nhưng chẳng thể kiếm dâu cho đủ sức mạnh để làm cạn cả cái hồ đó."
Hermione vừa kéo một ngọn nến đến gần mình hơn, vừa lẩm bẩm:
"Phải cố cách gì chứ. Người ta đâu có đưa ra một đề thi không có đáp án được."
Hai mắt của cô bé đã mệt mỏi tới mức cô bé dí mũi cách trang giây chỉ vài phân, chăm chú đọc những chữ in li ti trong cuốn Những Bùa Ngải cổ Lẽ Đã Bị Lãng Quên.
Ron nói:
"Có chứ. Harry à, ngày mai bồ chỉ cần di xuống cái hồ đó, đdng vậy, thò đầu bồ xuống nước, gào lên với bọn người cá hãy trả lại cho bồ cái gì đó mà họ đã chôm của bồ, và chờ coi họ có tống nó ra trả lại bồ không. Đó là điều tốt nhứt mà bồ có thể làm đó, bồ tèo à."
Hermione đổ quạu:
"Thể nào cũng có một cách làm được mà! Phải có một cách chứ!"
Cô bé dường như coi việc thư viện thiếu thông tin hữu ích về đề tài tụi nó đang nghiên cứu là cả một sự sỉ nhục cá nhân. Từ trước tới giờ có khi nào nó làm cô thất vọng như vầy đâu.
Harry hết hứng tranh cãi, cúi mặt xuống cuốn Mánh Độc Để Chơi Khăm, nói:
"Mình biết lẽ ra mình phải làm gì. Lẽ ra mình phải học cách Hóa Thú như chú Sirius."
Hóa Thú là môn biến hình mà một pháp sư có thể tự biến thành một con thú nào đó.
Ron tán thành:
"Ờ phải, lẽ ra bồ đã có thể biến thành một con cá vàng bất cứ lúc nào bồ muốn."
Harry ngáp, nó kiệt sức rồi:
"Hay một con nhái cũng được."
BÀI thl thứ hai
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"Phải mất cả năm trời mới học được thuật biến hình, và rồi bồ còn phải đăng ký căn cước và đủ thứ nữa"
Lúc này cồ bé đang rà mục lục cuốn Những Thế Bí Pháp Thuật Quái Đản Và Giải Pháp.
"Nhớ không, giáo sư McGonagall từng nói với tụi mình là phải dăng ký với Văn phòng Dùng sai Pháp thuật: con thú mà mình biến thành, những đặc điểm cá nhân..., để mình không thể lạm dụng sự biến hình..."
Harry mệt mỏi nói:
"Hemứone, minh chỉ đùa thôi. Mình biết là minh không tài nào biến hình thành một con nhái nổi vào sáng mai đâu..."
Hermione đóng cuốn Những Thế Bí Pháp Thuật lại, kêu
lên:
"Ôi, đồ vô tích sự. Có ai trên dời này lại muồri cho lồng mũi mọc thành lọn tóc quăn bao giờ chứ!"
Giọng Fred YVeasley chợt vang lên:
"Anh thấy cũng không hề gì. Đề tài đang tranh cãi đó hả?"
Harry, Ron và Hermione cùng ngước nhìn lên. Fred và George vừa xuất hiện từ đằng sau mấy kệ sách. Ron hỏi:
"Mấy anh làm gì ở đây?"
George nói:
"Kiếm em chứ làm gì. Giáo sư McGonagall muôn gặp em, Ron, và em nữa, Hermione."
Hermione tỏ vẻ ngạc nhiên:
"Chuyên gì vậy?"
Fred nói:
"Ai mà biết... nhưng mà mặt cô có hơi đằng đằng sát khí."
George nói:
"Tụi anh có bổn phận hộ tông hai em xuống tới văn phòng của cô."
Ron và Hermione tròn mắt nhìn Harry, Harry có cảm giác bao tử nó tuột đâu mất.
Liệu giáo sư McGonagall có rầy Ron và Hermione không?
Có lẽ cô đã nhận thấy là hai đứa nó giúp dỡ Harry quá nhiều ữong khi lẽ ra Harry phải tự một mình giải quyết lấy bài thi được giao.
Hermione nói với Harry khi cô bé dứng dậy đi cùng Ron:
"Tụi này sẽ gặp lại bồ ở phòng sinh hoạt chung nha? Bồ đem về được bao nhiêu sách thì cứ đem về!"
Cả Ron và Hermione đều tỏ ra lo lắng lắm. Harry cũng không thoải máì gì. Nó nói:
"Được."
Vào khoảng tám giờ, bà Pince tắt tất cả dèn đóm và đến đuổi Harry ra khỏi thư viên. Dưới sức nặng của đống sách mà sức nó có thể vác nổi, Harry lê bước về phòng sinh hoạt chung nhà Gryffindor, kéo một cái bàn vô góc phòng, và lại tiếp tục nghiên cứu. Chẳng có gì trong cuốn Pháp Thuật Tùy Hứng Dành Cho Pháp Sư Lập Dị, hay trong cuốn HiẨÔng Dẫn về Ma Thuật Thời Trung cổ, cũng chẳng thấy nói gì đến những kỳ tích dưới nước trong cuốn Tuyển Tập Bùa Phép Thế kỷ Mười Tâm, hay trong cuốn Những Cư Dân Khủng Khiếp Dưới Đấy Sâu, hoặc cuồn Những Quyền
Năng Mà Ta Không Bao Giờ Biết Là Ta Có Và Biết Làm Gì Với Chúng Khi Giờ Đây Ta Đã Khôn Ra.
Crookshanks mon men trèo lên đùi của Harry và nằm cuộn tròn ở đó, say sưa kêu gừ gừ. Phòng sinh hoạt chung thưa vắng đần. Mọi người đều cầu chúc Harry may mắn trong buổi sáng hôm sau bằng một giọng tin tưởng phấn khởi y như giọng lão Hagrid. Rõ ràng tất cả họ đều yên tâm tin tưởng là Harry sắp sửa thắng dẹp trong một màn biểu diễn ngoạn mục kinh người nữa, như chiến thắng mà nó dã đạt được trong bài thi đầu tiên. Harry không thể đáp lại lời nào, chỉ gật đầu, cảm thấy như thể có một trái banh gôn mắc kẹt trong cổ họng. Vào khoảng 10 giờ dêm thì chi còn một mình nó với con Crookshanks trong phòng sinh hoạt chung. Nó dã tra hết tất cả những quyển sách còn lại, mà Ron và Hermione vẫn chưa trở về.
Vậy là hết, nó tự nhủ. Mày không thể nào làm được. Mày chỉ còn nước đi xuống hồ vào sáng mai mà nói với ban Giám khảo...
Nó tưởng tượng ra cảnh nó giải thích là nó không thể nào làm được bài thi dó. Nó hình dung ra con mắt của ông Bagman trợn tròn kinh ngạc, và nụ cười mãn nguyên đầy răng vàng của ông Karkaroff. Nó hầu như có thể nghe Fleur Delacour nói: "Tôi đã biết trước mà hắn còn nhõ quá, hắn chí ỉà một chú nhóc tì." Nó cũng nhìn thấy Malfoy nhá lên phù hiệu POTTER THUI HOẮC trước đám đông; thấy gương mặt ỉu xìu không tin nổi của lão Hagrid...
HAHKY POTTER vA CHIẾC cốc LỪA

HARRY POTTER VẢ rrnẾC cốc LỪA

Bài thi thứ hai

Quên mất là Crookshanks đang nằm trên đùi nó, Harry thình lình dứng bật dậy. Crookshanks rít lên giận dữ khi té lăn cù xuống sàn, quầng cho Harry một cái nhìn ghét 
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bỏ, rồi nghênh ngang bỏ đi với cái đuôi xù như cây cọ rửa chai nhỏng lên trời. Nhưng Harry đã hấp tấp chạy lên cầu thang xoắn để về phòng ngủ của nó... Nó muốn lấy ngay tấm Áo khoác Tàng hình và trở lại thư viên, và nó sẽ ở đó suốt đêm nếu cần...
Mười lăm phút sau, Harry mở cửa thư viên và thì thầm: "Lumos!"
Đầu đũa phép được thắp sáng, Harry men dọc theo những kệ sách, rút xuống thêm nhiều cuồn sách nữa - sách về bùa ngải và thần chú, về người cá và những quái vật dưới nước, sách về những pháp sư và phù thủy nổi tiếng, về những phát minh pháp thuật, về bất cứ cái gì có thể chứa một chút xíu tham khảo gợi ý đến viêc sống sót được dưới nước. Harry đem tất cả những sách đổ đến một cái bàn và bắt dầu nghiên cứu chúng dưới ánh sáng hẹp le lói từ đầu cây đũa phép, thỉnh thoảng lại xem đồng hồ...
Một giờ sáng... hai giờ sáng... cách duy nhứt dể mà nó có thể tiếp tục ngồi đó là tự nhủ đi nhủ lại, cuốn sau... trong cuốn sau... cuốn sau...
Mỹ nhân ngư trong bức tranh trên tường của buồng tấm các huynh trưởng dang cười cợt. Harry thì bập bềnh như cái nút chai ữong làn nước đầy bong bóng cạnh tảng đá của mỹ nhân ngư, trong khi cồ nàng quơ cây chổi thần Tia Chớp phía trên đầu nó. Cô nàng cười một cách hiểm độc:
"Tới đây lấy nè! Nào, nhảy lên đi!"
Harry thở hổn hển, vói chụp lấy cây chổi thần Tia Chớp, cô" gắng vùng vẫy để khỏi bị chìm.
"Tôi chịu thôi! Đưa nó cho tôi!"
Nhưng cô nàng chỉ dùng đầu cán chổi thọc vô hông Harry đau điếng, rồi phá ra cười nhạo nó.
"Ôi đau... tránh ra... Ui da!"
"Thưa cậu, Harry Potter phải thức cậu dậy thôi!"
"Đừng có thọc tôi nữa..."
"Thưa cậu, Dobby phải chọc Harry Potter, cậu phải thức dậy thôi!"
Harry mở mắt ra. Nó vẫn còn ngồi trong thư viện; tấm Áo khoác Tàng hình đã tuột khỏi đầu nó khi nó ngủ quên đi, và một bên má nó áp trèn trang sách cuốn Có Đũa Phép Là Có Giải Pháp. Nó ngồi thẳng dậy, sửa cặp kiếng ngay ngắn, chớp chớp mắt trước ánh sáng ban ngày.
Dobby kêu the thé:
"Harry Potter cần phải gấp rút lên! Bài thi thứ hai sẽ bắt đầu trong mười phút nữa thôi, mà Harry Potter..."
Harry khào khào rên rỉ:
"Mười phút nữa? Mười... muời phút hả?"
Harry ngó xuống dồng hồ. Dobby nói đúng. Bây giờ đã là chín giờ hai mươi phút. Một trái cân bự, nặng nề rớt xuyên qua ngực của Harry, rớt xuống bao tử nó. Dobby kéo tay áo của Harry, kêu the thé:
"Mau lên, Harry Potter! cậu phải có mặt ở dưới hồ với những quán quân khác, thưa cậu."
Harry tuyệt vọng nói:
"Trễ quá rồi, Dobby. Tôi sẽ không làm bài thi thứ hai đâu. Tôi không biết làm sao..."
Con yêu lùn lại thét lên:
"Harry Potter sẽ làm được bài thi đó. Dobby biết Harry Potter chưa tìm ra đúng cuốn sách, cho nên Dobby đã tìm giùm rồi."
Harry nói:
"Cái gì? Nhưng mà bạn đâu có biết bài thi thứ hai là gì?"
"Thưa cậu, Dobby biết chứ! Harry Potter sẽ phải xuống hồ để tìm Bồ Tèo của cậu..."
"Tìm cái gì?"
"... và cứu Bồ Tèo ra khỏi người cá!"
"Bồ Tèo là cái gì?"
"Thưa cậu, Bồ Tèo của cậu đó mà, Bồ Tèo của cậu... Bồ Tèo đã cho Dobby áo len dó!"
Dobby giựt giựt cái áo len màu hột dẻ đã được rút nhỏ lại mà nó dang mặc trùm lên trên cái quần soọc.
Harry há hốc miệng hỏi:
“Cái gì? Chúng đã bắt... chúng đã bắt Ron hả?"
Dobby lại ré lên the thé:
"Cái mà Harry Potter sẽ nhớ nhứt đó thưa cậu! Nhưng mà nếu quá một giờ "
Harry trừng mắt ngó con yêu lùn đầy kinh hãi, nó nhẩm lại mấy câu thơ:
"'... viễn cảnh sẽ đen tối
Bài thi thứ hal

HABIV POTTER VA CHIẾC cốc LỬA

Bài thi thứ hai

Quá trễ, nó sẽ mất, nó sẽ không trở lại.’ Dobby! Tôi phải làm gì bây giờ?"
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Con yêu lún đút tay vô túi quần soọc của nó, lôi ra một cuộn tròn của một thứ trông rất giống mấy cái đuôi chuột nhớt nhợt màu xanh xám lợt. Nó nói eo éo:
"Thựa cậu, cậu phải ăn cái này. Ngay trước khi cậu xuống hồ đó thưa cậu... Cỏ mang cá!"
Harry trỢn mắt ngó dám cỏ mang cá, hỏi lại:
"Nó dể làm gì?"
"Thưa cậu, nó sẽ giúp cho Harry Potter thở dưới nước."
Harry hoang mang hỏi:
"Dobby, nghe nè, bồ có chắc chắn vụ này không?"
Harry không thể quên dược vụ Dobby muốn "giúp" nó lần trước, vụ đó rốt cuộc dẫn tới chỗ cánh tay phải của Harry không còn một miếng xương nào hết.
Nhưng con yêu lùn ấy tha thiết nói:
"Thưa cậu, Dobby chắc chắn mà! Dobby nghe hết mọi chuyên mà, Dobby là một gia-tinh mà, thưa cậu, nó đi khắp tòa lâu dài để thắp đèn, để nhóm lửa lò sưởi, để cọ rửa sàn nhà. Dobby nghe giáo sư McGonagall và giáo sư Moody nói chuyên trong phòng giáo sư, nói về bài thi sắp tới... Dobby không thể để cho Harry mất đi Bồ Tèo của cậu!"
Mối nghi ngờ của Harry tan biến. Nó dứng phắt dậy, cởi tấm Áo khoác Tàng hình ra, nhét vào cặp, chụp lấy nắm cỏ mang cá nhét vô túi, rồi hối hả chạy như bay khỏi thư viện, với Dobby bám theo sát gót.
Khi cả hai ra tới hành lang, Dobby Tại thét lên the thé:
"Thưa cậu, Dobby phải ở trong nhà bếp... sẽ vắng Dobby mất... Thôi, Harry Potter, chúc cậu may mắn!"
"Gặp lại sau nghe Dobby!"
Harry vừa la lớn đáp lại Dobby, vừa phóng chạy dọc hành lang và lao xuống cầu thang ba bậc một.
Trong tiền sảnh chỉ còn lại mấy người lề mề đến phút chót, tất cả những người khác đều đã rời Đại Sảnh đường sau khi ãn điểm tâm để đi qua cánh cửa đôi bằng gỗ sồi, đến xem bàf thi thứ hai. Khi Harry lật đật phóng ngang qua, họ đều trố mắt nhìn nó hất tung anh em Colin và Dennis Creevey và phóng xuống mấy bậc thềm dá dể ra sân trường đầy nắng mà lạnh cóng.
Lúc chạy rầm rập qua bão cỏ, Harry thấy khán đài dựng chung quanh khu vực chuồng rồng hồi tháng mười bây giờ đã được dựng dọc theo bờ hồ bên kia, những ghế ngồi nhô cao đều được sắp xếp hướng về một tâm điểm và hắt bóng xuống mặt hồ bên dưới. Tiếng rì rào hồi hộp của đám đông vang vọng một cách lạ lùng qua mặt nước khi Harry chạy thục mạng vòng qua bên kia bờ hồ về phía các giám khảo. Họ đã ngồi sẵn bên cái bàn phủ khăn bằng vàng đặt bên bờ hồ. Cedric, Fleur và Krum đều đã có mặt bên cạnh bàn giáo khảo, cùng nhìn Harry lật dật lao về phía chúng.
Harry thắng phanh lại trong một vũng bùn và vô tình làm văng bắn sinh lên áo của Fleur.
"Tôi... có... mặt!"
Một giọng nói hách dịch chê bai vang lên:
"Nãy giờ em đã ở đâu hả? Bài thi sắp bắt đầu rồi!"
Harry nhìn quanh. Percy Weasley đang ngồi ở bàn ban giám khảo - ồng Crouch lại không xuất đầu lộ diện phen này nữa.
Ông Bagman tỏ ra hết sức nhẹ nhõm khi thấy Harry xuất hiện, ông nói:
"Thôi, thôi, Percy! Để Harry thỏ với!"
Cụ Dưmbledore mỉm cười với Harry, nhưng ồng Karkaroff và bà Maxữne thì không tỏ ra vui mừng lắm khi nhìn thấy nó. Qua cái nhìn trên gương mặt họ, có thể thấy rõ ràng là họ những tưởng Harry sẽ không đến.
Harry cúi gập người xuống, tay chống đầu gối, thở hồng hộc, nó nghe đau buốt một bên hông và có cảm giác như thể có một con dao nằm giữa mấy kẽ xương sườn, mà nó thl không có thì giờ để rút bỏ con dao đó ra. Ông Bagman bây giờ đang đi với các quán quân, dẫn họ bước dọc theo bờ sông tới một chỗ trống cách dó chừng ba thước. Harry đứng ở vị trí cuối cùng, kế bên Krum. Anh này đã mặc quần tắm và cây đũa phép lăm le trong tay.
Khi dắt Harry ra chỗ cách xa các quán quân khác vài bước, ông Bagman hỏi Harry:
"Khỏe hả, Harry? Biết mình sắp phải làm gì chưa?"
Harry vừa xoa bóp xương sườn vừa hổn hển đáp:
"Dạ biết."
Ông Bagman bấu nhẹ vào vai Harry rồi ữở lại bàn giám khảo. Ông chĩa cây đũa phép vô cổ họng ông như đã làm hồi ở trận Cúp Thế giới, nói "Sonorusỉ" và lập tức giọng nói của ông bùng nổ, vang qua mặt nước thám thẳm, vọng về phía khán đài.
HAB1Y rami VẰ CHIỂC c4c LỈỈA

HAUV POTTEB VÀ CmỂC cốc LỬA

Bài thi thứ ha!

"Bây giờ, tất cả các quán quân của chúng ta đã sẵn sàng thực hiện bài thi thứ hai, và bài thi sẽ bắt đầu ngay sau tiếng còi của tôi. Các quán quân sẽ có chính xác một 
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giờ đồng hồ để giành lại cái mà họ đã bị lấy mất. Sau đây tôi đếm đến tiếng thứ ba. Một... Hai... Ba!"
Tiếng còi vang lên the thé trong không khí tình lặng và lạnh lẽo. Từ khán đài bùng lên tiếng vỗ tay và hò reo hoan hô. Không nhìn xem các quán quân khác đang làm gì, Harry cởi giày và vớ ra, rút ra một nắm cỏ mang cá, nhét vô miệng, rồi lội xuống hồ.
Nước lạnh đến nỗi Harry cảm thấy da chân nó rộp lên như gặp lửa chứ không phải làn nước lạnh như băng nữa. Tâm áo chùng thấm nước làm cho người nó nặng nề và trì nó xuống khi nố bước xuống nước sâu hơn. Bây giờ nước đã tới đầu gối Harry, và hai chân tê cóng của nó đang trượt trên những phiến đá bằng phẳng, trơn trợt bùn. Nó dang cố gắng hết sức nhai thiệt lẹ nắm cỏ mang cá trong miệng. Món cỏ đó gây cảm giác khó chịu như thể dó là những xúc tu bạch tuộc, vừa dẻo vừa nhớt. Khi làn nước lạnh buốt ngập tới thắt lưng thì nó đứng lại, nuốt hết nắm cỏ, và chờ coi chuyên gì xảy ra.
Nó nghe thấy tiếng cười ồ vang ra từ đám đông và biết là ữông điều bộ nó ngu ngốc lắm: đi xuống hồ mà không biểu diễn một sức mạnh pháp thuật nào hết. Phần thân thể còn khô của nó phát nổi da gà, còn phần đã nhúng xuống nước thì tê đi, một cơn ớn lạnh khủng khiếp làm dựng đứng tóc tai nó lên. Harry bắt dầu run dữ dội. Nó tránh nhìn lên khán đài, từ phía đó vang lên tiếng cười mỗi lức một to hơn, và lẫn trong đó là tiếng huýt sáo, la chộ của đám học sinh nhà Slytherin.
Rồi hết sức đột ngột, Harry có cảm giác như thể bị một cái gối vô hình đè bít miệng mũi nó. Nó cố gắng hớp hơi để thở, nhưng chỉ thấy dầu quay mòng mòng; phổi của nó trống rỗng, và nó bỗng cảm thấy một cơn đau tàn bạo lói lên ờ hai bên cổ.
Harry đưa tay lên ôm lấy cổ họng và cảm thấy dưới tai nó đã xẻ ra hai cái mang lớn, đang phập phồng dập nhẹ nhàng trong làn khí lạnh buốt... Nó mọc mang cá rồi/ Không cần ngừng lại để suy nghĩ, Harry làm ngay hành động có ý nghĩa nhứt: lao mình xuống nước.
Harry cảm thấy hớp nước hồ lạnh băng đầu tiên giống như hơi thở sự sống. Đầu nó bây giờ đã hết quay mòng mòng. Nó lại hớp thêm một ngụm lớn nước hồ nữa và cảm thấy làn nước trôi êm ái qua mang, dưa ốc-xy trở lên não. Nó duỗi tay dài ra phía trước mặt và bắt đầu ngắm chứng. Ở trong nước, tay của nó có màu xanh mét và ữông ma quái hết sức: chúng đã mọc thêm màng nối giữa các ngón tay với nhau. Nó cúi xuống nhìn chân cẳng mình, thấy chúng đã dài thoòng thêm và cũng có màng nôi các ngón chân lại. Trông như thể nó vừa mới mọc thêm đôi bàn chân vịt vậy.
Nước cũng không còn lạnh cóng nữa... ngược lại, nó cảm thấy mát mẻ một cách dễ chịu và người thì nhẹ tênh... Harry thử đập nước một cái nữa, hết sức kinh ngạc thấy đôi chân vịt ấy có thể đẩy nó đi xuyên qua khối nước nhanh và xa như vậy. Nó cũng nhận thấy bây giờ nó có thể nhìn rất rõ ràng, và nó không còn cần phải nháy mắt nữa. Cho tới giờ nó đã bơi ra giữa hồ xa đến nỗi không còn nhìn thấy đáy nữa. Nó búng mình lặn xuống đáy sâu.
Khi lao xuống được một nơi có cảnh ữí mù mờ, tăm tối, lạ lùng, thì sự yên lặng chợt ép mạnh lên tai Harry.
NÓ chỉ có thể nhìn thấy khoảng ba thước chung quanh mà thôi, thành ra mỗi khi lướt tới xuyên qua khối nước, thì những cảnh quan mới dường như đột ngột hiện ra từ bóng tôi trước mặt nó: những rừng cỏ rong lao xao lượn sóng, những đáy bùn với rải rác những hòn đá lung linh mờ ảo. Harry bơi mổi lúc một sâu hơn, ra giữa hồ, mắt nó mở lớn, chăm chú nhìn xuyên qua khối nước sáng một màu xám quái dị chung quanh để cố nhìn thấu vào bóng tối xa hơn, nơi nước trở nên mờ đục.
Những con cá nhỏ bơi xẹt qua nó như những tia sáng bạc. Một đôi lần nó thấy cái gì dó bự hơn đang di chuyển phía trước, nhưng khi đến gần thì nó thấy dó chỉ là một khúc cây bự đen xì, hay một đám rong dầy khít. Chẳng thấy dấu hiệu nào của những quán quân khác, cũng không thấy người cá nào hết, cũng chưa gặp Ron, và - may phước - cũng không thấy con mực khổng lồ nào.
Đám rong xanh sáng trải dài trước mắt nó đến hút tầm nhìn, sâu cỡ sáu tấc, trông giông như một đồng cỏ mọc quá xum xuê. Harry nhìn tái trước không hề chớp mắt, cố gắng phân biệt các hình thù trong cõi mờ mịt ây... và rồi, không hề được báo trước, mắt cá chân Harry bị cái gì đó túm chặt.
Harry xoay thằn hình lại và ngó thấy một con thủy quái, một thứ yêu quái nhỏ có sừng sống dưới nước, đang nhô ra từ một đám cỏ rong, những ngón tay dài dọc của con quái túm thiệt chặt cổ chân Harry, và mấy cái răng nhọn hoắt của nó đang nhe ra...
BÀI thi thứ hai

HARRY POTTER VÀ. CHIẾC cốc LỬA

Bái thl thứ hai

Harry vội vã thọc bàn tay bị bít màng của nó vô trong túi áo chùng và lóng ngóng rút ra cây đũa phép. Rút ra 
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dược cây đũa phép rồi thì lại xuất hiện thêm hai con thủy quái nữa vừa nhô lên từ đám cỏ rong, hai con này túm chặt lấy tấm áo chùng của Harry và ra sức trì kéo nó xuống.
"Reỉashio!"[footnoteRef:34] [34:  Có nghĩa là: "Tóe lửaỉ"] 

Harry la lớn, không mong lắm là sẽ phát ra được âm thanh gì. Từ miệng nó xuất hiện một cái bong bóng bự, và cây đũa phép của nó, thay vì xẹt tia lửa vô lũ thủy quái, thì lại phun loạn xạ vô chúng một thứ có vẻ như là những tia nước sôi, bởi vì những tia nước dó trúng lũ quái chỗ nào thì từng bệt phỏng đỏ tươi xuất hiện ngay trên lớp da xanh lè của chúng chỗ đó. Harry rút được cổ chần ra khỏi bàn tay níu kéo của lũ thủy quái, cố hết sức bơi thoát thiệt nhanh, thỉnh thoảng quay lại bắn đại qua vai những tia nước nóng. Đôi khi nó cảm thây một con thủy quái lại tóm được chân' nó, nhưng nó đá mạnh, gạt ra. Cuôi cùng, cảm thấy đôi chân mình kết với một cái đầu có sừng, nó ngoái nhìn lại, thấy một con thủy quái sửng sốt chuồn lẹ, mắt lé đi, trong khi lũ quái đồng bọn dứ dứ nắm đấm về phía Harry, rồi thụp xuống đám cỏ rong.
Harry bơi chậm lại một chút, nhét cây đũa phép trở vô túi áo, nhìn quanh, lắng nghe một lần nữa. Nó bơi một vòng tròn trong nước, sự im lặng ép vào lỗ tai nó mạnh hơn. Nó biết là bây giờ nó đã xuống tới vùng đáy sâu hơn của cái hồ, nhưhg cũng chẳng thấy cái gì chuyển động, ngoại trừ đám cỏ rong lượn sóng.
"Cậu làm ăn ra sao hả?"
Harry tưởng đâu nó bị lên cơn đau tim. Nó quay phắt lại và nhìn thấy con ma khóc nhè Myrtle dang trôi lơ lửng lờ mờ trước mặt, chằm chằm nhìn nó qua cặp kiếng dày màu trắng ngọc trai. Harry cố gắng kêu lớn:
"Myrtle!"
Nhưng một lần nữa, không có âm thanh nào thoát ra khỏi mièng nó, ngoại trừ một cái bong bóng bự chảng. Con ma khóc nhè Myrtle thì cười khúc khích, thiệt vậy. Myrtle chỉ hướng, nói với Harry:
"Cậu cần thử phía dằng kia kìa! Tôi không đi với cậu đâu... tôi không ưa chúng lắm, chúng luôn luôn ví đuổi tôi mỗi khi tôi tới gần..."
Harry giơ ngón tay cái lên tỏ dâu hiệu cám ơn rồi lại lao di, cẩn thận bơi cao bên trên đám cỏ rong một chút để tránh tái ngộ lũ thủy quái rình rập trong đó.
Nó bơi trong một khoảng thời gian cũng gần hai mươi phút. Bây giờ nó dang bơi ngang qua một bãi sình đen rộng mênh mông, mỗi khi khuấy nước là bùn lại vẩn lên đục ngầu. Mãi sau cùng, nó thoáng nghe một đoạn trong bài ca dưới nước văng vẳng:
Một tiếng đồng hồ dài hạn sẽ phải tìm Và phục hồi cái mà chúng tôi đã lấy..."
Harry bơi nhanh hơn và chẳng mấy chốc thấy ngay một tảng đá nhô ra từ vũng nước sình trước mặt. Trên tảng dá có hình vẽ của người cá, bọn họ đều đang cầm lao và rượt đuổi một con gì đó giống như con mực khổng lồ. Harry bơi ngang qua tảng đá, đuổi theo tiếng hát văng vẳng:
... đã hết một nửa thời gừin của bạn rồi, cho nên đừng nấn ná ... kẻo cái mà bạn tìm kiếm sẽ mục rữa ở nơi đây "
Một cụm các hốc đá sần sùi bám đầy rong rèu bỗng nhiên hiện ra từ khắp mọi phía. Đó đây có những cửa. sổ/ Harry nhìn thấy những gương mặt... những gương mặt không giống chút nào với tất cả những tranh vẽ mỹ nhân ngư treo trong phòng tắm của các huynh trưởng...
Đám người cá này có làn da xám xịt và tóc xanh đen dài thượt. Mắt của chúng màu vàng, hàm răng sdn của chúng củng vàng khè và chúng deo những chuỗi đá cuội dày cui quanh cổ. Chúng liếc nhìn Harry một cách gian xảo khi nó bơi ngang qua, một hay hai dứa còn chuồi ra khỏi hang động để ngắm nó kỹ hơn, cái đuôi cá bạc của chúng quẫy mạnh trong nước, tay chúng nắm chặt những cây lao.
Harry lướt nhanh tới/ chăm chú nhìn quanh, chẳng mấy chốc nó thấy các khu nhà đá hiện ra nhiều vò số kể/ một số nhà còn có vườn rong cỏ chung quanh/ Harry thậm chí còn thấy cả một con thủy quái kiểng bị cột vô một cái cọc cắm bên ngoài một cánh cửa. Lúc này cư dân người cá thò ra từ mọi phía để quan sát Harry một cách háo hức, chỉ chỏ đám tay chân có màng và mang cá của nó, rồi che miệng nói chuyên với nhau. Harry bơi lướt nhanh qua một góc phố và cảnh tượng kỳ dị đập vào mắt nó.


Bài thi thứ hal

Cả một đám đông người cá đang bồng bềnh trước những ngôi nhà xây ngăn nắp trông như bản sao dưới nước của một khu chợ làng. Một dàn đồng ca người cá đang hát ở chính giữa, kêu gọi các quán quân tiến về phía họ, và dằng
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sau lưng họ có một bức tượng thô thiển của một người cá khổng lồ dược đẽo ra từ một tảng đá cuội. Có bốn người bị trói chặt vào đuôi của bức tượng người cá khổng lồ đó.
Ron bị cột chặt giữa Hermione và Cho Chang. Còn có một cô gái khác nữa, trồng chỉ chừng tám tuổi, có mái tóc mây óng ánh bạc khiến cho Harry tin chắc đó là cô em gái của Fleur Delacour. Tất cả bốn người này đều có vẻ đang ngủ rất say. Đầu của họ ngoẹo xuống vai, và từng chuỗi bong bóng cứ thoát ra từ miệng của họ.
Harry phóng thiệt nhanh đến bên các con tin, nửa lo là đám người cá sẽ hạ thấp mũi lao xuông để tấn công nó, nhưng họ lại không làm gì cả. Những sợi dây thừng bằng cỏ rong cột các con tin vô đuồi tượng người cá rất dày, trơn nhớt và rất chắc. Trong một thoáng phù du Harry nghĩ đến con dao mà chú Sirius đã tặng cho nó vào dịp Giáng sinh. Con dao dó được khóa trong cái rương dể trong lâu đài cách đó một phần tư dặm, cho nên củng chẳng giúp ích được gì cho nó.
Nó nhìn quanh. Nhiều người cá vây quanh nó đang cầm lao. Nó bơi thiệt nhanh về phía một người cá cao hai thước mốt có bộ râu dài màu xanh rêu và hàm răng cá mập lởm chởm. Nổ cố gắng làm điêu bộ để tỏ ý muốn mượn cây lao. Người cá cười ngất lắc đầu. Hắn nói giọng Ồm Ồm khàn khàn:
"Tụi tao không giúp dâu."
Harry tức giận nói:
"Giúp đi mà!"
Nhưng chỉ có mấy cái bong bống thoát ra khỏi miệng Harry. Nó thử giựt một cây lao của một người cá, người
cá này giật mạnh cây lao lại, vẫn lắc đầu mà cười ha hả.
Harry quay quanh nhìn chăm chú khắp nơi. Kiếm cái gì đó sắc bén... bất cứ cái gì cũng được...
Dưới đáy hồ chỉ có những hòn đá nằm rải rác mà thôi. Nó lặn xuống và cạy một cục đá đặc biệt nhọn rồi quay trở lại bức tượng. Nó bắt đầu chặt sợi dây thừng cột Ron bằng cục đá, sau nhiều phút vất vả, sợi dây đứt đôi. Ron lềnh bềnh trong nước, chỉ cách đáy hồ vài phân, hoàn toàn bất tỉnh và nổi lên một chút nhờ sức đẩy của dòng nước.
Harry nhìn quanh quất. Chẳng thấy bóng dáng của những quán quân khác ở đâu hết. Chẳng biết bọn họ đang làm gì? Tại sao không vội vã lên đi? Nó quay sang Hermione, giơ cục đá nhọn của nó lên và bắt đầu chặt xuống sợi dây thừng đang trói cô bé.
Ngay lập tức, nhiều bàn tay xám ngoét và mạnh mẽ giơ ra giữ chặt nó lại. Khoảng nửa tá người cá hè nhau kéo nó ra khỏi Hermione, lúc lắc cái đầu tóc xanh rì của họ mà cười vang. Một trong đám dó nói với Harry:
"Mày chỉ được cứu con tin của mày mà thôi. Chừa lại những đứa khác..."
Harry tức giận nói:
"Không đời nào!"
Nhưng từ miệng nó chỉ thoát ra hai cái bong bóng.
"Nhiệm vụ của mày là cứu bạn mày... còn những đứa khác thì để đó..."
Harry gào lên, vung tay chỉ về phía Hermione:
"Cô ta cũng là bạn của tôi! Và tôi cũng không muôn mấy người kia chết!"
Một cái bong bóng khổng lồ màu trắng bạc không âm thanh thoát ra khỏi miệng nó.
Đầu của Cho tựa ừên vai của Hermione; còn cô gái nhỏ có mái tóc bạch kim thì nhợt nhạt xanh xao một cách ma quái. Harry cố gắng kháng cự lại bọn người cá, nhưng bọn chúng càng cười lớn hơn nữa, và kéo nó lùi ra xa.
Harry tức giận hoảng hốt nhìn quanh. Những quán quân khác đâu hết rồi? Không biết nó có đủ thì giờ để đem Ron lên khỏi mặt nước rồi quay trở lại giải cứu mấy người kia không? Liệu nó còn có thể tìm gặp được họ một lần nữa không? Nó ngó xuống đồng hồ để coi còn bao nhiêu thời gian nữa - nhưng cái đồng hồ đã ngừng chạy. Ngay lúc đó, bọn người cá hồi hộp chỉ chỏ phía trên đầu Harry. Nổ ngước nhìn lên và thấy Cedric đang bơi về phía nó. Quanh đầu Cedric có một cái bong bóng vĩ đại, khiến cho gương mặt nó có vẻ bự và dài ra một cách kỳ cục.
Cedric há miệng ra nói, có vẻ kinh hoảng vô cùng:
"Bị lạc! Fleur và Krum sắp tới nơi rồi."
Harry nhẹ nhõm cả người, quan sát Cedric rút ra từ túi áo một con dao và cắt dây trói Cho. Anh ta nằng Cho trồi lên và bơi khuất tầm mắt Harry.
Harry nhìn quanh chờ đợi. Fleur và Krum đâu rồi? Thời gian càng, lúc càng ngắn lạị, và căn cứ theo lời bài hát thì các con tín sẽ tiêu tùng sau một giờ...
Bài thi thứ hai

HABtV POTTER VẢ CHIẾC cốc LỬA

BÀI thi thứ hai

Bọn người cá bắt dầu kêu la náo nhiệt. Mấy người cá dang giữ chặt Harry hơi nới lỏng tay một chút, trừng mắt nhìn cái gì đó đằng sau chúng. Harry quay lại và thấy một cái gì bự lắm đang cắt làn nước hướng về phía chúng: một 
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thân hình người mặc đồ bơi nhưng có cái đầu cá mập... Đó chính là Krum. Có vẻ anh ta đã biến hình giả thú, nhưng làm hơi dở.
Anh chàng người - cá mập này bơi thẳng đến chỗ Hermione, bắt đầu táp và cắn sợi dây thừng trói cô bé. Rắc rối một nổi là bộ răng mới của Krum được bố trí hết sức vụng về cho việc cắn một cái gì nhỏ hơn một con cá heo, và Harry tin chắc là Krum không dủ cẩn thận, dám chừng anh ta cắn đứt đôi Hermỉone cũng nên.
Nhào tới trước, Harry dấm mạnh vào vai Krum và giơ lên cục đá nhọn. Krum chụp lấy và bắt dầu chặt dây trói cho Hermione. Trong vòng vài giây, anh ta đã làm xong. Anh ôm ngang eo Hermione và không liếc mắt nhìn lại một lần, anh bắt đầu cùng Hermione trồi lên mặt nước thiệt là nhanh.
Bây giờ làm sao đây? Harry suy nghĩ trong tuyệt vọng. Nếu như nó có thể yên chí chắc chắn là Fleur đang đến giải cứu cô em gái... nhưng nó chẳng thấy có dấu hiệu nào hết. Chẳng thể làm gì khác hơn là...
Harry chụp lại hòn đá mà Krum đã quăng đi, nhưng bọn người cá bây giờ đã vây chặt quanh Ron và cô gái nhỏ, nhìn nó lắc đầu. Harry rút đũa phép của nó ra.
"Tránh ra giùm cho!"
Chỉ có bong bóng thoát ra khỏi miệng nó, nhưng nó có cảm tưởng rõ ràng rằng bọn người cá hiểu nó nói gì, bởi vì bọn chúng bỗng nhiên nín cười. Những con mắt vàng khè của chúng ngó trừng trừng vào cây dũa phép của Harry, và trông bọn họ có vẻ sợ hãi. Có thể bọn người cá đáng sợ hơn nó, nhưng Harry có thể căn cứ vào nét mặt chúng mà nói là bọn người cá chẳng biết gì về pháp thuật nhiều hơn con mực ông khổng lồ.
Harry bèn quát lớn:
"Ta đếm đến ba, tụi bay hãy tránh ra!"
Một cái bong bóng tổ chảng thoát ra khỏi miêng nó, nó còn giơ ba ngón tay lên để chắc chắn là bọn người cá hiểu được thông điệp cảnh cáo của nó:
"Một... (nó co bớt một ngón tay lại), hai... (nó co tiếp ngón tay thứ hai)..."
Bọn người cá tản ra. Harry lao tới trước và bắt đầu chặt sợi dây thừng đang trói chặt cô bé vào bức tượng người cá, và cuối cùng giải thoát được cô ta. Harry bèn ôm quanh eo cô gái nhỏ, rồi nó nắm chặt cổ áo chùng của Ron, bật khỏi đáy hồ trồi lên trên.
Công việc đó thiệt là chậm chạp, vì nó không còn có thể dùng bàn tay có màng để chèo bơi tới trước; nó chỉ còn có thể đạp dôi chân vịt một cách điên cuồng, nhưng Ron và cô em gái của Fleur chẳng khác nào hai bao tải khoai tây nặng ịch cứ trì kéo nó xuống... Nó cứ ngước dôi mắt chăm chú nhìn lên ữên, mặc dù nó cũng biết là nó còn ở dưới sâu lắm, khối nước trước mặt nó vẫn tối thui...
Bọn người cá trồi lên theo nó. Nó có thể nhìn thấy bọn chúng lượn lờ quanh nó một cách thoải mái vô cùng, nhìn nó khốn khổ vất vả trồi lên từng chút một... Lièu bọn chúng có kéo tuột nó trở xuôrig đáy hồ một khi hết giờ không? Không biết bọn chúng có ăn thịt người không? Chân cẳng Harry tê cứng vì cố gắng bơi, vai nó nhức một cách khủng khiếp vì gắng sức đỡ cô bé và lôi kéo Ron...
Bây giờ Harry bắt đầu thở rất khó khăn. Nó lại cảm thấy đau đớn vô cùng ở hai bên cổ... nó cũng bắt đầu nhận thấy nước ẩm lạnh như thế nào trong miệng nó... nhưng bóng tối bây giờ đang mỏng dần một cách chắc chắn... Nó đã có thể nhìn thấy ánh sáng mặt trời phía trên đầu...
Harry quẫy mạnh đôi chân vịt, nhưng khám phá ra là chân nó dã trở lại bình thường... nước đang tràn qua miệng nó vào buồng phổi... nó bắt dầu thấy lạnh cóng, nhưng nó biết ánh sáng và không khí chỉ còn cách nó chừng ba thước ở bên trên... Nó phải đến được nơi đó... nó phải đến...
Harry đạp chân mạnh và nhanh đến nổi nó cảm thấy như thể các cơ bắp của thân thể nó đang gào lên phản đối; đầu óc của nó làm như đầy ắp nước, nó không thể thở được nữa, nó cần ô-xy, nó cần phải tiếp tục, nó không thể nào dừng lại...
Và rồi nó cảm thấy đầu nó trồi lên mặt nước hồ; làn không khí lạnh, trong trẻo và tuyệt vời khiến cho cái mặt ướt đẫm của nó nhức buốt như kim chích. Nó hít sâu vào, có cảm tưởng như trước đây nó chưa từng biết thở cho đúng dắn, và vừa hổn hển thở, nó vừa kéo Ron và cô gái nhỏ lên với nó. Chung quanh nó, những cái đầu tóc xanh lè củng nhô lên khỏi mặt nước cùng lúc, nhưng bọn người cá đều mỉm cười với nó.

HAUV POTTER VẢ CHlỂC cóc LỬA

Bài (hi thứ hai

Đám đông trên khán đài dang hò hét inh ỏi, gây nên sự ồn 30 huyên náo khủng khiếp. Người ta gào thét kêu la, người ta đứng cả dậy; Harry có cảm tưởng là người ta tưởng Ron và cô gái nhỏ chắc chết rồi, nhưng họ đã lầm... cả hai đứa đó vừa mở mắt ra. Cô bé tỏ ra hoảng
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SỢ và bối rối, còn Ron thì chỉ nhổ ra một ngụm nước bự, nhấp nháy mắt vì ánh sáng chói mắt, quay lại phía Harry và nói:
"Ướt quá hén?"
Rồi Ron nhìn thấy cô em của Fleur.
"BỒ đem nó lên làm gì?"
Harry thở phl phì:
"Không thấy Fleur đến, mình không thể để cô bé ở lại
dưới đó."
Ron nói:
"Bồ ngu quá Harry à. Sao bồ tin vô mây câu hát dó dữ vậy? Chẳng lẽ cụ Dumbledore để cho bất kỳ đứa học trò nào chết ở dưới đó sao?"
"Bài hát nói là..."
"Chẳng qua để cho bồ cố gắng quay về trong thời gian qui định thồi! Mình hy vọng bồ đã không mất thì giờ ở dưới đó dể đóng vai anh hùng."
Harry cảm thấy mình vừa ngu si vừa cáu tiết. Đối với Ron thì thiệt là tốt đẹp. Nó chỉ việc ngủ, nó đâu có cảm thấy hãi hùng như thế nào khi ở dưới đáy hồ, bị vây quanh bởi một dám người cá cầm lao trông dữ tợn như một lũ sát nhân.
Harry nói cộc lốc:
"Thổi, đi! Giúp mình đỡ cồ bé vô bờ, mình không chắc là cô bé biết bơi giỏi lắm đâu."
Bài thi thứ hai

HARRY POTTER VẢ CHIẾC cóc LỬA

Bài thi thứ hai

Hai đứa nó kéo cô em gái của Fleur rẽ nước bơi trở vô bờ, ờ đó các vị giám khảo đang đứng quan sát. Hai chục
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Bà túm Harry và kéo nó về phía Hermione cùng những
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người cá bơi kèm theo tụi nó như một đội quân hộ tống danh dự, hát vang khúc thủy hành ca rùng rỢn của chúng.
Harry cố thể nhìn thấy bà Pomfrey đang lăng xăng châm sóc Hermione, Krum, Cedric, và Cho, tất cả đều được quấn kín trong chăn dày.
Cụ Dumbledore và ông Bagman đứng trên bờ hồ nhìn Harry và Ron với nụ cười rạng rỡ khi tụi nó bơi tới gần. Còn Percy thì nhào ra dón tụi nó, trông vẻ mặt trắng bệch và con nít hơn bình thường.
Trong khí đó bà Maxime đang cố gắng giữ Fleur Delacour, cô nàng đang trong cơn hoảng loạn, vùng vẫy như điên để được trở xuống đáy hồ.
"Gabrielle! Gabrỉeỉle! Nó còn sống không? Nó cổ bị thương không?"
Harry cố gắng la lớn với Fleur:
"Cô bé khỏe re!"
Nhưng nó đã kiệt sức đến nỗi không thể nào thốt thành tiếng nữa, đừng nói chi la lớn.
Percy túm lấy Ron, kéo nó vô bờ (Ron: "Tránh ra đi, anh Percy, em chẳng sao hết!"); cụ Dumbledore và ông Bagman thì kéo Harry lên; Fleur vùng ra khỏi tay bà Maxime, chạy tới ôm chầm lấy em gái.
"Tại dũ thủy quái đó... chún tấn công chị... Ôi, Gabrielle! Chị cứ tưdng... cứ tưông..."
Bà Pomfrey gọi:
"Các trò lại đây." người khác, quân chặt nó trong tấm chăn dày khiến nó cảm thấy như bị mặc áo bó mà người ta hay dùng để trói người điên lại. Nó bị ép phải nuốt qua cổ họng một lượng thuốc nóng. Khói xì ra cả hai lỗ tai.
Hermione kêu:
"Harry, bồ làm giỏi lắm! Bồ đã làm được, tự một mình làm tất cả!"
Harry nói:
"Thật ra..."
Nó muốn kể cho Hermione nghe chuyên Dobby giúp dỡ, nhưng kịp nhận thấy ồng Karkaroff đang quan sát nó. Ông ta là vị giám khảo duy nhứt vằn ngồi tại chỗ bên bàn giám khảo, vị giám khảo duy nhứt không biểu lộ dấu hiệu vui mừng hay nhẹ nhõm gì khi thấy Harry, Ron và cô em gái của Fleur trồi lên an toàn. Harry bèn cao giọng đáp lại Hermione để cho ông Karkaroff cũng có thể nghe được:
"ừ, đúng vậy!"
Krum nói:
"Em kố mồt con bọ nước trên tót em dó, Herm-own-ninny."
Harry có cảm tưởng là Krum cố lôi kéo sự chú ý của Hermione về phía anh ta; có lẽ để nhắc nhở cô bé là anh vừa mới cứu dược cô bé ra khỏi hồ nước. Nhưng Hermione phủi con bọ nước một cách nóng nảy, và nói:
"Nhưng mà bồ bị lố thời gian quá, Harry à... chẳng lẽ bồ mất nhiều thời giờ tìm kiếm tụi này dữ vậy?"
"Không... mình tìm được mấy bồ ngay mà..."
Cảm giác bị ngu của Harry ngày càng tăng. Bây giờ nó 
đã ra khỏi mặt nước, nó hiểu thấu đáo rõ ràng là với sự phòng bị an toàn của cụ Dumbledore thì không đời nào cụ để cho một con tin nào chết chỉ vì quán quân của con tín đó không đến kịp. Tại sao nó không làm mỗi việc là tóm lấy Ron mà trồi lên? Nó có thể là người đầu tiên trở về... Cedric và Krum đã không mất chút xíu thời gian nào để lo lắng vớ vẩn cho ai khác cả; họ chẳng coi trọng lời bài ca của lũ người cá cho lắm.
Cụ Dumbledore đang ngồi xổm bên mép nước, say sưa trò chuyện với một kẻ có vẻ như là xếp sòng của đám người cá - một mụ người cá trông dữ tợn và cực kỳ hoang dại. Cụ đang thốt ra cái thứ tiếng the thé mà bọn người cá phát ra khi chúng ở trên mặt nước; rõ ràng là cụ Dumbledore biết nói tiếng người cá. Cuối cùng cụ đúng thẳng lên, quay lại với các đồng giám khảo của cụ và nói:
"Tôi nghĩ là cần hội thảo một chút trước khi chúng ta cho điểm."
Các giám khảo chụm đầu lại. Bà Pomfrey đã dến gỡ Ron ra khỏi sự ôm ấp của Percy. Bà dẫn Ron đến chỗ của Harry và những người khác, quấn chăn cho nó, bắt nó uống thuôc Hạt Tiêu-tùng, rồi tiếp tục đi lãnh Fleur và cô em gái. Fleur bị mấy vết cắt trên mặt, tay và áo của cô nàng bị rách bươm, nhưng Fleur không có vẻ bận tâm gì đến chuyện đó, thậm chí cũng không cho bà Percy lau sạch chúng. Fleur nói:
"Làm ơn chăm sóc giùm Gabrielle đi!"
Rồi Fleur quay lại nói với Harry, giọng nghẹn ngào:
"Cậu đả cứu em tôi, mặc dù nó không phải là con tinh của cậu."
Harry nói:
"Ừ!" Bây giờ nó thiệt tình nghĩ, phải chi cứ để mặc ba cô gái ở lại đáy hồ, bị cột vô đuôi bức tượng cho rồi.
Fleur cúi xuống, hôn lèn má của Harry, mỗi bên hai cái. (Harry cảm thấy hai má mình nóng bừng lên và nếu mà khói xì ra lỗ tai nó thì nó cũng sẽ không lấy làm ngạc nhiên.) Sau đó, Fleur nói với Ron:
“Và cậu nữa, cậu cũng rúp..."
Ron có vẻ cực kỳ hy vọng được khen thưởng, gật gù:
“ừ, ừ... có giúp một chút..."
Fleur cũng cúi xuống và hôn nó. Hermione trông thây đúng là quạu thiệt tình, nhưng mà vừa ldc đó, giọng tăng âm pháp thuật của ông Ludo Bagman nổ bùng bên tai tụi nó, khiến ai nấy đều giựt mình nảy người lên. Đám đông đang chộn rộn trên khán đài chợt im phắc.
"Thưa quí bà và quí ông, chúng tôi đã đạt được quyết dính chung. Nữ thủ tình người cá Murcus đã kể cho chúng tôi nghe chính xác câu chuyện xảy ra dưới đáy hồ, và do đó chúng tôi quyết định cho điểm các quán quân như sau - điểm cho trên năm mươi. Trò Fleur Delacour, mặc dù sử dụng xuất sắc bùa Đầu-Bong-Bóng, nhưng đã bị thủy quái tấn công khi trò đang đến gần mục tiêu để giải cứu con tin. Chúng tôi cho trò Fleur Delacour hai mươi lăm điểm."
Tiếng vỗ tay vang trên khán dài.
Fleur lắc mái đầu lộng lẫy, nói một cách khó khăn:
"Tôi chỉ dáng bị dê-rồ điểm."
"Trò Cedric Diggory, cũng dùng bùa Đầu-Bong-Bóng, và là người đầu tiên quay trở lại cùng với con tin, mặc dù trò
bị lố hết một phút so với thời gian ấn định là một giờ."
Tiếng hò reo vang dội từ bọn nhà Hufflepuff trong đám đông; Harry nhìn thấy Cho trao cho Cedric một cái nhìn rạng rỡ.
"Vì vậy chúng tôi thưởng cho trò Cedric Diggory bốn mươi bảy điểm."
Trái tim Harry chùng xuống. Nếu mà Cedric lố giờ thì nó chắc chắn còn lố giờ nhiều hơn nữa.
"Trò Viktor Krum dùng một hình thức biến hình không toàn vẹn tuy nhiên vẫn có hiệu quả, và dã là người thứ hai trở về cùng con tin. Trò Krum dược thưởng bốn mươi điểm."
Ông Karkaroff vỗ tay đặc bièt nhiết lièt nhứt, hông phách lối hết sức. Ồng Bagman tiếp tục:
'Trò Harry Potter dùng cỏ mang cá đạt hièu quả tốt nhứt. Trồ Harry trở về sau cùng, và lố quá thời gian ấn định là một giờ. Tuy nhiên nữ Thủ lĩnh Người cá Murcus báo cáo cho chúng tòi biết là trò Potter là người đầu tiên đến được chỗ các con tin, và việc trò ấy trở về trễ là do trò ấy quyết định giải cứu tất cả các con tin chứ không chỉ riêng một mình con tin của trò ấy."
Cả Ron và Hermione đều quẳng cho Harry một cái nhìn nửa bực bội, nửa tội nghiệp.
Và đây, ông Bagman liếc ông Karkaroff một cách kinh tởm:

HAUV POTTER VẢ CHlỂC cốc LỬA.

Bài thi thứ hai

"Hầu hết ban giám khảo cảm thấy là điều này chứng tỏ được nhân cách cao đẹp và Harry xứng đáng được hường trọn số điểm. Tuy nhiên... điểm của hò Potter là bốn mươi lăm điểm."
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Bao tử Harry nhảy thót lên một cái. Vậy là bây giờ nó đang dẫn đầu bảng điểm cùng với Cedric. Ron và Hermione bị quá bất ngờ chỉ còn biết trợn mắt ngó Harry, rồi phá ra cười lớn và bắt đầu hè theo đám dông mà hoan hô rân trời.
Ron thét át tiếng ồn của đám đông:
“Giỏi lắm, Harry! Rốt cuộc bồ chẳng phải khờ khạo! Bồ đã chứng tỏ được nhân cách tốt dẹp của bồ!"
Fleur cũng vỗ tay hết sức nồng nhiệt, nhưng Krum thì không được vui cho lắm. Anh ta cô" gắng gợi chuyện với Hermione một lần nữa, nhưng cô bé còn mải bận hoan hô Harry nên chẳng để ý nghe.
Ông Bagman tiếp tục thông báo:
"Bài thi thứ ba và là bài thi cuối cùng sẽ dược thực hiện vào lúc hoàng hôn của ngày hai mươi bốn tháng sáu. Các quán quân sẽ được thông báo về dề thi đúng một tháng trước ngày thi. Cám ơn tất cả quí vị dã ủng hộ các quán quần!"
Vậy là xong!... Khi bà Pomfrey bắt đầu lùa các quán quân và con tin về lâu đài để hong khô quần áo, Harry ngạc nhiên nghĩ: vậy là xong, nó dã qua truông... nó sẽ không phải lo lắng về bất cứ diều gì nữa cho đến ngày hăm bốn tháng sáu.
Khi bước trở lên những bậc thềm đá để vào tòa lâu đài, Harry quyết định: lần sau mà mình đi chơi làng Hogsmeade, mình sẽ mua cho Dobby một dôi vớ cho mỗi ngày trong cả năm!

CHƯƠNG HAI MƯƠI BẢY
[bookmark: bookmark27]CHÂM NHỒI BÔNG TRỞ LẠI
[image: C:\Users\Admin\AppData\Local\Temp\FineReader12.00\media\image15.png]ột trong những chuyên hay nhất xảy ra tiếp theo bài
thi thứ hai là ai ai cũng hăng hái nghe ngóng những chi tiết về chuyện đã xảy ra dưới hồ, nhờ đó mà Ron được một phen chia xẻ sự nổi tiếng của Harry. Harry để ý thấy những phiên bản của câu chuyện hơi khác đi sau mỗi lần kể. Lúc đầu, Ron kể có vẻ đúng sự thực; ăn khớp với câu chuyện do Hermione kể, dó là thầy Dumbledore đã phù phép làm cho tất cả các con tin ngủ trong phòng của giáo sư McGonagall, và trước đó có trấn an cả bọn là chúng sẽ hoàn toàn an toàn, sẽ tỉnh dậy khi chúng lên khỏi mặt nước trở lại. Vậy mà, một tuần sau, Ron lại đì kể một câu chuyên bắt cóc rùng rỢn, theo đó, một tay nó phải dấu lại năm chục người cá được trang bị võ khí cùng mình. Bọn người cá này phải đánh gục được nó mới hòng trói nó lại được.
"Nhưng mà mình có cây đũa phép giấu trong ồng tay áo,
Ron quả quyết với Padma Patil, hình như là người rất khoái cái sự Ron bây giờ được nhiều người chú ý tới và luôn có đề tài để nói với nó mỗi khi hai đứa nó dí dọc các hành lang.
"Mình có thể tóm được những thằng ngốc ở biển đó bất cứ lúc nào mình muôn."

Hermione gắt gỏng hỏi:
"Cái mà bồ tính làm lúc đó là ngáy vào bọn người cá hả?"
Tai của Ron đỏ bừng, và từ đó về sau, nó trả câu chuyên, về giấc ngủ phù phép trở lại đúng nguyên bản.
Dạo này mọi người hay chọc ghẹo Hermione quá xá rằng Viktor Krum sẽ nhớ nhất cái tính hay gắt gông của cô bé.
Sang dến tháng Ba, thời tiết trở nên khô ráo, nhưng mỗi khi tụi nó ra ngoài sân thì những cơn gió làm rát da tay và da mặt của chúng. Thư từ bị chậm trễ vì bọn cú phải tránh gió trên đường bay. Con cú nâu mà Harry gởi tới chú Sirus để báo ngày cuối tuần đi thăm làng Hogsmeade đã quay về vào bữa điểm tâm sáng thứ Sáu, một nửa lông lá trên mình nó xù đứng cả lên. Harry chưa kịp xé thư của chú Sirius ra xem thì con cú đã vù bay mất, rõ ràng là nó sợ phải đưa thư ra ngoài thêm một lần nữa.
Thư của chú Sirius cũng ngắn gọn như lá trước:
Tới bậc cấp cuối con đường bên ngoài làng Hogsmeade (qua khỏi Dervish và Banges) lúc hai giờ chiều thứ Bảy. Đem dược bao nhiêu thức ăn thì đem hết.
Ron nghi ngờ hỏi:
"Chú ấy trở lại làng Hogsmeade sao?" Hermione nóỉ:
BÀI thi thứ hai



"Có vẻ là như vậy, chứ còn gì nữa?" Harry lo âu nói:
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"Mình không hiểu nổi chú ấy, lỡ mà chú bị bắt..."
Ron nói.
"Nhưng mà tới giờ chú ấy vẫn an toàn, phải không? Ở đó chẳng còn lúc nhúc bọn giám ngục nữa đâu."
Harry xếp ỉá thư lại, ưu tư. Thực lòng mà nói, nó rất muốn gặp lại chú Sirius. Cho nên tới bài học cuối cùng của buổi chiều hôm đó - hai tiết Độc dược - lúc bước xuống những bậc thang dẫn đến căn hầm, nó cảm thấy phấn chấn hết sức, khác hẳn mọi lần.
Malfoy, Crable, và Goyle dang đứng lộn xộn bên ngoài cửa lớp với đám con gái nhà Slytherin, băng của Pansy Parkinson. Cả bọn đang xúm nhìn vô cái gì đó mà Harry không biết là cái gì, rồi cười cợt hô hố.
Cái gương mặt ngắn ngủn như mặt con chó ỉ của Pansy hãm hở nhìn quanh qua tấm lưng rộng của Goyle khi Harry, Ron và Hermione đi đến gần.
Cô nàng cười hành hích:
"Tụi nó kìa! Tụi nó kìa!"
Và cả lũ Slytherin rã đám. Harry nhìn thấy Pansy cầm một tờ tạp chí trong tay - Tuần san Nữ Phù thủy. Tấm hình động ngay bang bìa tờ tạp chí cho thấy một nàng phù thủy tóc quăn đang mỉm một nụ cười đầy răng và đang cầm cây đũa phép chỉ vào một miếng bánh xốp bự.
Pansy nói lớn:
"Ê, Granger, mày có thể kiếm được vài chuyên thú vị trong này nè!"
Pansy quăng tờ tạp chí vào Hermione. Hermione đưa tay đón bắt và trông sửng sốt hết sức. Vừa luc đó, cửa gian phòng tầng hầm mở ra, thầy Snape bảo tất cả học trò vào bên trong.
Harry, Ron và Hermione đi tới cái bàn cuối phòng như mọi khi. Khi thầy Snape quay lưng về phía tụi nó để viết lên bảng công thức nguyên liệu của món độc dược ngày hôm dó, Hermione hấp tấp lật tờ tạp chí dưới gầm bàn. Cuối cùng, ngay ở hai trang giữa của tờ tạp chí, Hermione tìm thấy cái mà tụi nó tìm kiếm. Harry và Ron chồm tới gần hơn để đọc. Một tấm hình màu của Harry đi kèm với một bài báo ngắn có tựa là:
Nỗi Khổ Tâm Thầm Kín Của Harry Potter
Một thiếu niên có lẽ không giống một thiếu niên nàù khác - nhưng vẫn ỉà một thiếu niên đang trải qua những nỗi dày vò thông thường của tuổi mới lớn. Rita Skeeter viết Thiếu thốn tình yêu do cái chết đầy bi kịch của cha mẹ, cậu bé Harry Potter mười bốn tuổi tưởng mình đã tìm được niềm an ủi nơi một cô bạn gái chung tình ở trường Hogwarts, một cô gái xuất thân từ gia đình Muggle, tên Hermione Granger. Cậu bé không ngờ là chẳng mấy chốc nữũ cậu sẽ chịu đựng một cú sốc tình cảm khác trong một cuộc đời đã nhiều đau khổ vì mất mát cá nhân.
HAMV POTTEK VẰ anẾc cốc LỪA

Chân nhồi bông trổ lạt

Cố nàng Granger, một cô gái tầm thiêng nhưng dầy tham vọng, dường như có gu khoái phù thủy nổi tiếng, mà một mình Harry Potter thì không thề đáp ứng nổi. Từ khi Viktor Krum, Tầm thủ đội tuyển Hung-ga-ry và là người anh hùng trong Cúp Quidditch Thế giới, đến trường Hogwarts, cô nàng Granger cứ bỡn cợt với tình cảm của cả hai chàng trai. Krum thì say
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mê lộ liễu cô nàng Granger xảo trá, đã mời cô nàng đến thăm anh chàng ỏ Bungarỵ vào mùa hè tới, và khẳng định là anh chừng "chưa hao giờ cảm thấy như vầy đôi với một cô gái nào khác."
Tuy nhiên, cố lẽ không hẳn là sự quyến rũ tự nhiên đáng ngờ của cồ nàng này đã chiếm đoạt được sự quan tâm của hai chàng trai trẻ bất hạnh ấy.
Pansy Parkinson, một học sinh năm thứ tư hoạt hát, xinh đẹp, nói: "Con nhỏ đó thực ra xấu Ồm, nhưng mà nó giỏi chế ra một Tình DiẨỢc, nó khôn ranh lắm. Theo tôi thì đó là cách nó đã quyến rủ con trai."
Dĩ nhiên Tình Dược bị cấm ở tnitng Hogỉưarts, và chắc chắn là cụ Dumhledore cần phải điều tra về điều này. Trong lúc này thì những người mong muốn điều lành cho Harry Potter hẳn hy vọng rằng, lần sau, cậu sẽ dâng tặng trái tim mình cho một ứng viên xứng đáng hơn.
Ron rít lên với Hermione trong khi cô bé dăm dăm nhìn xuống bài báo:
"Mình đã nói với bồ rồi mà! Mình đã nói với bồ là đừng có chọc giận mụ Rita Skeeter! Mụ sẽ tô vẽ bồ thành một thứ... một thứ con gái lẳng lơ!"
Hermione hết tỏ ra ngạc nhiên và bắt dầu sặc vì cười. Cô bé lặp lại:
"Con gái lẳng lơ hả?"
Cô bé liếc Ron, người run lên vì những tiếng cười khúc khích bị nén lại.
Hai tai của Ron đỏ lên, nó chống chế:
"ĐÓ là má mình gọi họ như vậy."
Hermione vẫn cười hì hì, quẳng tờ Tuần san Nữ Phù Thủy sang cái ghế trống bên cạnh.
"Nếu đó là cái hay nhứt mà mụ Rita có thể làm, thì quả thật dạo này mụ bất tài quá rồi. Thiệt là một đống rác cũ!"
Cô bé nhìn qua phía đám học sinh nhà Slytherin ngồi bên kia phòng học, cả lũ đang theo dõi Harry và Hermione tỉ mỉ xem hai dứa nó có buồn bực tức giận vì bài báo không. Hermione bèn tặng chúng một nụ cười chế nhạo và một cái vẫy tay, rồi cô bé cùng với Harry và Ron bất đầu lôi ra các nguyên liêu mà tụi nó cần để bào chế món Thuốc Tăng Trí.
Mười phút sau, lúc đang dim chày giã một chén bọ hung, Hermione nói:
"Coi vậy, cũng có chỗ mắc cười! Làm sao mà mụ Rita biết được ta?..."
Ron hỏi ngay:
"Biết cái gì? Bồ chưa từng pha chế ra cái món Tình Dược đó mà, hay là có thiệt?"
"Đừng có ngu!"
Hermione nạt Ron, rồi lại tiếp tục giã chén bọ hung:
"Không, chẳng qua là... làm sao mà mụ ấy biết Viktor mời tôi đến thăm anh ấy vào mùa hè ?"
Hermione đỏ bừng gương mặt khi nói ra diều này và cố ý tránh ánh mắt của Ron.
Ron làm rớt cái chày của nó, gây nên một tiếng coong thiệt lớn.
‘ẶCéẢ gì?"
Hermione nói lí nhí:
"Anh ấy đã đề nghị vối mình sau khi kéo mình ra khỏi hồ. Ngay sau khi ảnh vứt được cái đầu cá mập đi. Bà Pomfrey đưa cho ảnh với mình mỗi người một tấm chăn và ảnh... đại khái là kéo mình ra một chỗ cách xa ban giám khảo để khỏi bị họ nghe thấy, và ảnh nói nếu mình không bận làm gì trong kỳ nghỉ hè, thì mình có muốn..."
"Và bồ nói sao?"
Ron dã lượm cấi chày của nó lên, và nghiến nó trên mặt bàn, cách cái côi của nó một tấc rưỡi, bởi vì mắt nó dang nhìn Hermione chằm chằm.
Hermione vẫn nói tiếp:
"Và anh ấy đúng là có nói ảnh chưa bao giờ có cảm xúc giống như vậy với bất cứ người nào khác."
Mặt Hermione bây giờ dỏ đến nỗi Harry cảm thấy dược cả sức nóng từ gương mặt Hermione tỏa ra.
"Nhưng mà làm sao mụ Rita Skeeter lại có thể nghe anh ấy nói há? Mụ đâu có mặt ờ đó... hay là có? Hổng lẽ mụ cũng có một tấm Áo khoác Tàng hình? Hay có lẽ mụ đã lẻn vào sân trường để xem cuộc thi dấu..."
Ron vẫn dộng cái chày xuồng mặt bàn mạnh đến nỗi cái bàn suýt mẻ, nó lặp lại:
"Vậy chứ bồ nói sao?"
"À, mình mải lo nhìn xem bồ với Harry có ổn không...?"
Một giọng nói lạnh như băng cất lên sau lưng ba đứa làm tụi nó giựt bắn người lên:
"Cô Granger à, dù cho đời sống xã hội của cô chắc chắn hấp dẫn đì nữa, thì tôi cũng phải yêu cầu cô đừng thảo luận đề tài đó trong lđp học của tối. Trừ nhà Gryffindor mười điểm."
Thầy Snape đã lướt nhẹ tới bàn của tụi nó trong khi tụi nó còn đang mải mê chuyện trò. Cả lớp bây giờ đều ngoái đầu lại nhìn tụi nó. Malfoy liền tranh thủ cơ hội này mà nhá lên cái phù hièu POTTER THUI HOẮC ngang qua căn phòng về phía Harry.
Vớ lấy tờ Tuần san Nữ Phù thủy, thầy Snape nói thêm:
"À... lại thêm chuyên đọc lén tạp chí dưới bàn học nữa à? Trừ thèm mười điểm nữa của nhà Gryffindor... Ôi nhưng mà dĩ nhiên... "
Đôi mắt đen của thầy Snape long lên khi ngó thấy bài báo của Rita Skeeter.
"... dĩ rthièn là Potter phải theo dõi sát những mẩu tin báo chí về nó chứ..."
Căn hầm rung lên vì tiếng cười của đám học sinh nhà Slytherin, và một nụ cười khó chịu làm cong làn môi mỏng của thầy Snape. Để làm cho Harry điên tiết lên, thầy Snape bắt dầu đọc to bài báo.
"Nỗi Khổ Tâm Thầm Kín Của Harry Potter... Ái chà chà..., Potter à, trò đang bị khó ở ra sao đó... Một thiếu niênt có lẽ không giống một thiếu niên nào khác "
Chán nhồi bông trỏ lại

HARRY POTTER VẰ CHlỂC cốc LỬA

Chần nhồi bông trá lạl

Harry có thể cảm thấy gương mặt nó nóng bỏng. Thầy Snape ngừng lại ở cuối mỗi dòng để cho bọn Slytherin đêm vô một tràng cười hô hố. Bài báo bị thầy Snape đọc lên nghe chướng tai hơn tới mười lần. Ngay cả Hermione bây giờ cũng đỏ lên như gấc chúi.
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"... những ngliri mong muốn điều lành cho Harry Potter hẳn hy vọng rằng, lần sau, cậu sẽ dâng tặng trái tim mình cho một ứng viên xứng đáng hơn. Thiệt là cảm động."
Thầy Snape nhếch mép cười khinh bỉ, cuộn tờ tạp chí lại và những tràng cười phá lên tiếp tục vang ra từ đám Slytherin.
"Chà. Tồi cho rằng tốt nhứt là nên chia ba trò ra, để cho các trò chú tâm vô các món thuốc hơn cuộc đời tình ái lăng nhăng của các trò. Weasley, trò ngồi tại chỗ. Trò Granger, ra ngồi đằng kia, bên cạnh trò Parkinson. Còn trò, Potter... cái bàn đặt trước bàn của tôi, đi, ngay bây giờ."
Harry tức giận quẳng mớ nguyên liêu và cái cặp của nó vô cái vạc và kéo lê tới trước căn hầm, chỗ cái bàn trống. Thầy Snape đi theo nó, ngồi vô cái bàn giáo viên và ngắm Harry lấy các thứ trong cái vạc của nó ra. Nhứt quyết không nhìn thầy Snape, Harry lại cặm cụi giã tiếp cái chén bọ hung, tưởng tượng ra gương mặt thầy Snape dưới từng cú chày nện xuống.
Khi cả lớp dã Ổn định lại, thầy Snape lặng lẽ nói:
"Tất cả những trò báo chí săm soi này dường như thổi phồng thêm cái đầu vốn đã bự của trò, Potter há?"
Harry không trả lời. Nó biết thầy Snape đang thử khiêu khích nó. Trước đây thầy dã làm như vậy. Chắc chắn là thầy dang hy vọng kiếm ra được một cái cớ để trừ của nhà Gryffindor thêm năm chục điểm nữa trước khi hết tiết học.
"Có lẽ trò đang nỗ lực dưới cái ảo tưởng là cả thế giới phù thủy đều mê trò."
Thầy Snape tiếp tục nói bằng giọng nhỏ rí để không ai khác có thể nghe thấy (Harry thì không ngừng dộng chày
VÔ cối bọ hung của nó/ mặc dù nó đã dần chúng thành một thứ bột rất mịn rồi).
“Nhưng mà tôi chấp hết những hình ảnh của trò xuất hiện bao nhiêu lần trên báo chí. Đối với tôi, Potter à, trò chẳng là cái gì khác hơn một thằng con nít kinh tởm coi mọi thứ luật lê qui định đều dưới tầm của nó."
Harry xúc bột bọ hung vô trong cái vạc và bắt đầu cắt củ gừng. Tay nó hơi run nhẹ vì cơn phẫn nộ, nhưng nó vẫn giữ cho mắt nó nhìn xuống, như thể nó không hề nghe những gì thầy Snape đang nói với nó.
Thầy Snape tiếp tục nói với một giọng nhẹ nhàng hơn nhưng mà nguy hiểm hơn.
"Cho nên tôi có lời khuyên tử tế cho trò, Potter à. Cho dù có là một thứ tiếng tăm tầm cỡ đầu kim gút hay cỡ nào đi chăng nữa... nếu tôi mà bắt được trò đột nhập vào văn phòng tôi một lần nữa..."
Quên béng đi trò giả câm giả điếc từ nãy giờ, Harry tức tối nói:
"Con chưa từng léo hánh tới gần văn phòng của thầy bao giờ."
"Đừng hòng nói dối ta."
Đôi mắt đen không lường được ý của thầy Snape dò xét gương mặt Harry:
"Da rắn ráo. cỏ mang cá. Cả hai thứ đều lấy từ kho nguyên liệu riêng của ta, và ta biết là ai ăn cắp chúng."
Harry trừng mắt nhìn lại thầy Snape, nhứt định không chớp mắt hay tỏ ra biết lỗi. Sự thật là Harry không hề ăn cắp thử nào trong hai món đó của thầy Snape. Da rắn ráo là do Hermione chôm của thầy Snape hồi tụi nó học năm thứ hai - tụi nó cần món đó để bào chế món thuốc Đa Dịch - và hồi đó tuy thầy Snape luôn nghi ngờ Harry, nhưng thầy không bao giờ có thể chứng minh được. Còn cỏ mang cá thi, dĩ nhiên, do Dobby nhón một tí.
Harry trắng trợn nói dối:
"Con không hiểu thầy đang nói cái gì."
Thầy Snape rít lên:
"Trò đã ra khỏi giường ngủ vào cái đêm mà văn phòng ta bị đột nhập. Ta biết điều đó, Potter à. Giờ đây, có thể Moody Mắt-diên đã gia nhập vô câu lạc bộ những người ái mộ trò, nhưng ta cũng vẫn sẽ không bỏ qua hành vi của trò đâu! Đi lêu bêu vô văn phòng ta một lần nữa vào ban đêm thì trò, Potter à, đừng có trách ta đó!"
Harry lạnh nhạt đáp:
"Dạ."
Nó quay lại công việc cắt củ gừng:
"Con sẽ dộng điều dó vô đầu nếu như con có bao giờ muốn đi tới đó."
Mắt thầy Snape lóe lên. Thầy thọc một bàn tay vô cái túi áo chùng đen của thầy. Trong một thoáng hoang mang, Harry nghĩ thầy Snape sắp rút ra cây dũa phép để nguyền rủa nó. Nhưng rồi Harry thấy thầy Snape rút ra một cái chai thủy tinh nhỏ đựng một thứ thuốc trong veo tuyệt đối. Harry trợn mắt nhìn cái đó.
Mắt thầy Snape lại long lên đầy nguy hiểm, thầy nói:
"Trò có biết cái này không, Potter?"
HAMBY POTTO VẢ CHlỂC cóc LỈÍA

HAUV POTTER VÀ CR1ỂC cốc LỪA

Chân nhồi bông trở lại

Harry đáp, lần này hoàn toàn thành thực:
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"Không."
Giọng thầy Snape vang lên hết sức nham hiểm:
"Đây là Veritaserum - một thứ Chân Dược mạnh dến nỗi chỉ cần ba giọt là đủ làm cho trò trút ra những bí mật sâu kín nhứt cho cả lớp này cùng nghe. Hiện giờ việc sử dụng thuốc này dược kiểm soát rất chặt chẽ bằng những hướng dẫn của Bộ Pháp thuật. Nhưng mà trừ khi trò liệu hồn trò, nếu không thì trò có thể thấy bàn tay ta nhễu gọn món thuốc này - thầy nhè nhẹ lắc cái chai thủy tinh - vô món nước bí rợ trò uống mỗi tôi. Và rồi, Potter à... rồi ta sẽ tìm ra được sự thật là trò có từng léo hánh đến văn phòng ta lần nào chưa."
Harry khồng nói gì. Nó lại quay về tỉ mẩn xắt củ gừng, cầm con dao lên, một lần nữa bắt đầu xắt gừng thành từng lát mỏng. Nó không thích tiếng Chân Dược đó chút nào, nó cũng không muốn tạo dịp cho thầy Snape cho nó nếm thử một chút. Nó kềm lại một cơn rùng mình khi nghĩ đến điều gì có thể bật ra khỏi miệng nó nếu như thầy Snape cho nó uống Chân Dược... Ngoài chuyên khiến cho cả đống người bị vạ lây - trước tiên là Hermione và Dobby - nó cũng còn có cả đống chuyên khác mà nó muốn giấu đi... như cái chuyên nó có liên lạc với chú Sirius... và - ruột gan nó quặn lên với ý nghĩ này - cảm xúc của nó về Cho... Nó cho mớ gừng xắt nhuyễn vô trong vạc, và tự hổi nó có nên bắt chước thầy Moody và từ nay chỉ uống từ cái be sành riêng của mình mà thôi không.
Có một tiếng gõ cửa phòng học. Thầy Snape nói, giọng bình thường:
"Mời vào."
Lớp học nhìn quanh khi thấy ống Karkaroff bước vào. Mọi người đều nhìn ông ta khi ông đì về phía bàn giây của thầy Snape. Ông ta xoắn ngón tay quanh chòm râu dê của mình và tỏ ra nhấp nhổm lắnĩ
Khi đến gần bàn thầy Snape, ông Karkaroff đột ngột bảo:
"Chúng ta cần nói chuyên."
Ông ta dường như quyết tâm không cho ai nghe điều mà ông ta nói, nên ông hầu như không hề hé môi; như thể ông ta là một kẻ nói bằng bụng hạng xoàng. Harry tiếp tục để mắt vào món gừng xắt mỏng, nhưng tai dỏng lên chăm chú lắng nghe.
Thầy Snape nói rù rì:
"Sau giờ học tôi sẽ nói chuyên với anh, anh Karkaroff à."
Nhưng ông Karkaroff ngắt lời thầy:
"Tôi muốn nói ngay bây giờ, trong khi anh còn chưa thể vuột đi chỗ khác, anh Severus à. Hổm rày anh cứ tránh né tòi."
Thầy Snape ngắt lời:
"Chờ sau buổi học đã."
Giả bộ cầm một cái ly đo lường dung tích để xem coi nó đã rót đủ mật con tatu chưa, Harry lén liếc nhìn hai người lớn này một cái. Ông Karkaroff thì tỏ ra hết sức lo lắng, còn thầy Snape thì giận dữ hết biết.
Ông Karkaroff cứ lảng vảng bên bàn giấy của thầy Snape suốt thời gian còn lại của buổi học mỏn Độc Dược dài những hai tiết. Ồng ta dường như có ý định ngăn cản thầy Snape khỏi chuồn mất khi kết thúc buổi học. Vì quá nôn nóng muốn nghe điều ông Karkaroff nói, Harry cố tình đánh đổ chai mật tatu khi chỉ còn hai phút nữa là chuông reo tan học, nhờ đó nó có cớ thụp xuống phía dưới cái vạc và lau chùi cái sàn trong khi những học sinh khác đi ra khỏi lớp.
Nó nghe thầy Snape cự nự ông Karkaroff:
"Chuyện gì mà khẩn cấp vậy?"
"Chuyên này."
Harry dòm từ sau mép cái vạc của nó, thấy ông Karkaroff vén tay áo trái của tấm áo chùng lên để chỉ cho thầy Snape cái gì đó trên cánh tay trước của ông. Ống Karkaroff nói, vẫn cố gắng hết sức để không cần cử động môi.
"Anh thấy không? Chưa bao giò nó rõ như vầy, chưa bao giờ kể từ khi..."
Thầy Snape càu nhàu:
"Dẹp đi!"
Đôi mắt đen của thầy Snape quét qua khắp lớp học. Giọng ông Karkaroff bắt đầu bối rối:
"Nhưng anh ắt hẳn đã nhận thấy..."
Thầy Snape chặn họng ông Karkaroff:
"Chúng ta nói chuyên đó sau, anh Karkaroff! Potter, trò đang làm gì đó?"
Harry đứng thẩng lên và đưa cho thầy Snape coi tấm khăn lau ướt nhẹp mà nó đang cầm. Nó nói giọng vô tội:
"Thưa thầy, con lau chùi mật tatu mà con lỡ tay làm đổ".

HARRY POTTER VẢ CHlỂC cốc LỬA
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phòng dưới tầng hầm. Trông ông vừa có vẻ lo lắng, vừa có vè tức giận. Không muốn ở lại một mình với thầy Snape dang cực kỳ tức giận, Harry quăng sách và nguyên vật liệu của nó vô cặp và ra khỏi phòng bằng tốc độ nhanh nhứt để kể cho Ron và Hermione nghe chuyên mà nó vừa chứng kiến.
Vào buổi trưa ngày hôm sau, Harry, Ron và Hermione rời khỏi tòa lâu đài chỉ để nhận thấy một mặt trời bạc yếu ớt chiếu rọi xuống sân trường. Thời tiết đã ôn hòa nhất so với mọi lúc khác trong năm. Và vào lúc mà tụi nó đi tới làng Hogsmeade, cả ba đứa đã cởi áo khoác ra và vắt áo trên vai. Đồ ăn mà chú Sirius dặn, tụi nó mang theo trong cái túi của Harry; tụi nó đã chôm được một tá đùi gà, một Ổ bánh mì, và một bình dựng nước bí rợ mà cả bọn dã thó trong bữa ăn trưa.
Mấy đứa đi vô tiêm áo quần phù thủy Giẻ Vui dể mua một món quà cho Dobby. Ở đó tụi nó khoái chí chọn lựa những đôi vớ khủng khiếp nhứt mà tụi nó có thể tìm ra, gồm một đôi trang trí bằng những tia sọc vàng và ngôi sao bạc, và một đôi vớ khác kêu gào thảm thiết khi trở nên quá nặng mùi. Sau đó, lúc một giờ rưỡi, tụi nó đi ngược lên đường Cao, ngang qua dường Dervish và Banges, rồi đi miết ra ngoài rìa làng.
Trước đây Harry chưa bao giờ đi theo hướng này. Con đường mòn quanh co dẫn tụi nó đi ra tuốt ngoài trùng dồng quê hoang dà chung quanh làng Hogsmeade. Ở đây càng lúc càng thưa vắng lần những căn chòi, còn vườn tược thì rộng ra. Harry, Ron và Hermione đi bộ hướng về phía chân núi mà làng Hogsmeade nằm nép dưới bóng. Rồi tụi nó quẹo ở một góc đường và nhìn thấy cuối con đường mấy bậc thềm để trèo qua hàng rào. Ở dó/ một con chó đen khổng lồ lông lá bù xù đang ngồi đợi tụi nó, hai chân trước của con chó đặt trên thanh chắn hàng rào cao nhứt, miệng nó thì ngậm mấy tờ báo. Con chó trông hết sức quen thuộc...
Khi tụi nó dến gần, Harry nói:
"Thưa chú Sirius!"
Con chó đen hít hít cái túi đồ ăn của Harry một cách háo hức lắm, đuôi nó ngoe nguẩy rồi nó quay lại, bắt đầu chạy lon ton xa khỏi tụi nhỏ, băng qua một bãi đất có nhiều bụi cây lúp xúp chạy dài tới chân núi lởm chởm đá. Harry, Ron và Hermione cùng trèo lên bậc thang bắc qua tường để chạy theo con chó.
Chú Sirius dẫn tụi nó đến tận chân núi, nơi mặt đất phủ đầy đá cuội và đá tảng. Với bốn chân thì chú Sirius rất dễ dàng băng qua vùng đất đó, nhưng với Harry, Ron và Hermione thì tụi nó gần đứt hơi khi di theo chú Sirius. Tụi nó đi theo chú Sirius lên càng lúc càng cao, leo hẳn lên lưng núi. Trong gần nửa tiếng đồng hồ tụi nó trèo lên một lối mòn dốc, ngoằn ngoèo và lởm chởm đá, bám theo cái đuôi ve vẩy của chú Sirius. Đứa nào cũng toát mồ hồi dưới ánh mặt trời, cái quai đeo của cái túi đồ ăn trì xuống, cắt vai Harry đau ê ẩm.
Và rồi, cuối cùng, chú Sirius lẩn đi đâu mất, và khi tới được cái nơi mà chú đã biến mất, tụi nó thấy một cái khe hẹp nẻ ra giữa vách dá. Tụi nó lách vô trong và thấy mình ở trong một cái hang mát lạnh được chiếu sáng mờ mờ. Ở cuối hang là con bằng mã Buckbeak bị cột dây thừng, một đầu dây thừng cột vòng qua một tảng đá bự chần vần. Buckbeak là một con vật nửa mình sau là mình ngựa màu xám, còn nửa kia là chim đại bàng khổng lồ. Con mắt màu cam dữ tợn của con Buckbeak quắc lên khi nhìn thấy ba đứa Harry, Ron và Hermione. Cả ba đứa nó bèn cúi thật thấp để chào con bằng mã, và sau khi xem xét chúng một cách độc đoán trong chốc lát, Buckbeak khuỵu hai đầu gối của đôi chân trước có vảy, và cho phép Hermione nhào tới trưóc vỗ về cái cổ lông vũ của Buckbeak. Riêng Harry thì mải nhìn con chó đen đang biến trở lại thành người cha đỡ đầu của nó.
Chú Sirius mặc bộ áo chùng xám tơi tả; cái bộ mà chú đã mặc từ khi đào thoát khỏi nhà tù Azkaban. Mái tóc đen của chú đã dài hơn so với khi chú xuất hiên trong lò sưởi, và mái tóc lại rối xù và xỉn màu đi. Trông chú ốm nhom.
Sau khi nhả tờ Nhật báo Tiên tri ra và quăng nó xuống sàn cái hang, chú Sirius nói:
"Thịt gà!"
Harry mở cái túi xách của nó, lấy ra một mớ đùi gà và bánh mì.
Chú Sirius mở gói ra, cầm lấy một cái đùi bự, ngồi xuống sàn hang, dùng răng cắn xé một miếng lớn và nói:
"Cám ơn con. Lâu nay chú sống chủ yếu bằng thịt chuột. Không thể ăn trộm quá nhiều thực phẩm ở làng Hogsmeade; chú bắt đầu gây chú ý rồi. "
HARRY POTTER VÀ CHIỂC cốc LỬA
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"Chú làm gì ở dây vậy chú Sirius?"
Chú Sirius gặm khúc xương gà y như kiểu một con chó gặm xương và nói:
"Làm bổn phận của một người cha dỡ đầu. Đừng lo lắng con à, chú giả dạng một con chó hoang rất dễ thương"
Chú vẫn còn cười, nhưng nhận thấy vẻ lo âu trên gương mặt Harry, chú nói một cách nghiêm trang hơn:
"Chú muốn có mặt tại chỗ. Bức thư cuối cùng của con... Chà, chúng ta hãy chỉ nói là sự việc đang trở nên ám muội hơn. Sáng nào chú cũng đi chôm báo người ta liêng đi, và chỉ đọc sơ qua là chú thấy chú không phải là người duy nhứt thấy việc nấy dáng lo lắng."
Chú hất đầu về phía những tờ Nhật báo Tiên tri vàng khè nằm trên sàn hang, Ron lượm lên và mở ra đọc. Nhưng Harry vẫn đăm đăm nhìn chú Sirius lo lắng:
""Nếu họ bắt được chú thì sao? Nếu họ nhìn thấy chú thì sao?"
Chú Sirius nhún vai và tiếp tục thưởng thức dùi gà:
"Ba đứa con và cụ Dumbledore là những người duy nhứt biết là chú có thuật biến hình hóa thú."
Ron huých cùi chỏ vồ Harry và đưa nó mấy tờ Nhật báo Tiên tri. Có hai tờ, một tờ mang cái tít lớn: Bệnh bí mật của Bartemius Crouch. Bài thứ hai: Phù thủy của Bộ Pháp Thuật ■vẫn còn mất tích... Bộ triềng Bộ Pháp Thuật giờ đây đích thân can dự."
Harry đọc lướt qua câu chuyện về ông Crouch. Từng cụm từ đập vào mắt nó: Chưa hề xuất hiện nơi công cộng từ tháng mười một... nhà cửa cố vẻ hoang vắng... Bệnh viện
Thánh Mungo chuyên trị Thương tật và Bệnh Pháp thuật từ chối bình luận... Bộ Pháp Thuật không xác nhận những tin đồn về bệnh tật trầm trọng...
Harry nói chậm chạp:
"Họ làm cho câu chuyện nghe như thể ông ấy sắp chết vậy. Nhưng ông ấy không thể nào bệnh nặng đến nước đó nếu ồng ấy còn xoay sở đến đây được..."
Ron thông báo cho chú Sirius:
"Anh của cháu là trợ lý của ông Crouch. Ảnh nói ông Crouch bệnh vì công việc quá nhiều."
Harry vẫn đọc bài báo, nói chậm rãi:
"Ổng đúng là trông có vẻ bệnh thiệt, vào cái lần gần nhất mà con nhìn thấy ổng nhứt, cái đêm mà tên con bị bỏ vô Cốc Lửa dó..."
"Cho đáng đời Ổng về chuyện ổng đuổi YVinky!"
Hermione nói, trong giọng cô bé có chút đanh đá. Cô bé dang vỗ về Buckbeak, con bằng mã đang nhai rau ráu mấy khúc xương gà mà chú Sirius bàn giao cho nó. Cô bé nói tiếp:
"Con dám cá là bây giờ ổng hối tiếc là ổng đã làm như vậy... con dám cá là bây giờ ổng mới cảm thấy sự khác biệt khi không còn Winky ở bên cạnh chăm sóc ổng nữa."
Ron quăng cho Hermione một cái nhìn u ám, nói nhỏ với chú Sirius:
"Hermione bị chuyên gia-tinh ám ảnh."
Nhưng chú Sirius tỏ ra rất quan tâm:
"Ông Crouch đuổi gia-tinh của ổng à?"
"Dạ, ở trận Quidditch Cúp Thế giới."
Harry kể lại câu chuyên về sự xuất hiện của Dấu hiệu Hắc ám, và Winky bị phát hiện tại trận với cây đũa phép của Harry còn nắm chặt trong tay, rồi ông Crouch đã nổi giận hết sức như thế nào. Khi Harry kể xong, chú Sirius lại đứng lên và bắt đầu đi qua đi lại trong cái hang.
Một lát sau chú nói, tay cầm một cái đùi gà mới vung vào không trung:
"Để chú sắp xếp câu chuyện này lại cho có lớp lang thứ tự. Các con nhìn thấy con gia tinh đầu tiên ở Khán đài Danh dự. Chị ta đang giữ chỗ cho ông Crouch, đúng khồng?"
Harry, Ron và Hermione cùng nói:
"Dạ, đúng."
"Nhưng ông Crouch lại không đến xem trận đâu?"
Harry nói:
"Dạ không. Con nghĩ là ông ấy bận quá."
Chú Sirius lại ìm lặng đi qua đi lại quanh cái hang. Rồi chú nói:
"Harry à, sau khi rời khán dài danh dự, con có kiểm tra coi cây dũa phép còn trong túi áo của con không?"
Harry suy nghĩ kỹ lắm:
"ơ... không. Con không cần dùng đến nó cho mãi tớì khi con đi vào rừng. Và khi con đặt tay vào túi áo tìm nó thì chì tìm thấy cái ống dòm pháp thuật mà thôi."
Harry chãm chú nhìn chú Sirius:

HA1RV POTTER VẰ CHlỂC cốc LỬA

Chân nhồi bông trổ lại

"Có phải ý chú nói là cái kẻ nào đó gọi hiện lên Dấu 
**	703	ĩ*

#*.	704	-•*

705	;*

hiệu Hắc ám đã ăn cắp cây đũa phép của con từ khán đài Danh dự?"
Chú Sirius nói:
"Điều đó có thể lắm."
Hermione khẳng định:
"Winky không ăn cắp cây đũa phép đó!"
Đôi mày của chú Sirius cau lại khi chú tiếp tục đi qua đi lại, chú nói:
"Con gia tinh đó không phải là kẻ duy nhứt có mặt trên khán đài Danh dự. Còn những ai khác nữa ngồi sau lưng các con?"
Harry đáp:
"Cả đống người ấy. Một số bộ trưởng Bulgary, ông Cornelius Fudge..., gia đình Malfoy..."
Ron đột ngột la lên:
"Gia đình Malfoy!"
Ron la lớn đến nỗi tiếng nói nó vang dội khắp hang khiến con Buckbeak phải hất hất cái đầu lên một cách bồn chồn. Nó cả quyết:
"Con dám cá kẻ cắp là chính Lucius Malfoy!"
Chú Sirius hỏi:
"Cồn ai nữa không?"
Harry nói:
"Không còn ai hết."
Hermione nhắc :
"Còn chứ. Còn cổ ông Ludo Bagman nữa."
"ừ, phải."
Chú Sữius vẫn tiếp tục di qua di lại. Chú nói:
"Chú không biết nhiều về ông Bagman ngoại trừ chuyện trước đây ỗng vốn là Tấn thủ của đội Ong Bắp cày Wimboume. Ông ta trông như thế nào?"
Harry nói:
"Dạ, Ổng tốt thôi, ổng cứ đề nghị giúp dỡ con hoài trong các cuộc thi đấu Tam Pháp thuật."
Chú Sirius càng tư lự hơn nữa:
"Bây giờ Ổng còn muốn giúp không? Chú cứ thắc mắc hoài tại sao ổng lại làm như vậy?"
Harry nói:
"Ổng nói là ổng thấy khoái con."
"Hừm!"
Chú Sirius tỏ ra hết sức ưu tư.
Hermione nói với chú Sirius :
"Tụi con nhìn thấy ông trong rừng ngay trước khi Dấu hiệu Đen xuất hiện."
Cô bé quay lại hỏi Ron và Harry:
"Còn nhớ không?"
Ron nói:
"ừ, nhưng mà ổng không ở lại trong rừng, đúng không? Lúc mà tụi mình báo cho ổng về cái vụ bạo động xong là ổng đi ngay ra chỗ cắm trại mà."
Hermione phản pháo:
"Làm sao bồ biết được? Làm sao bồ biết là ổng độn thổ tàng hình tới chỗ nào chứ?"
Ron ngờ vực hỏi:
"Thôi đi mà! Có phải bồ muốn nói là bồ nghi ông Ludo Bagman đã gọi hiện lên Dấu hiệu Đen không?"
Hermione bướng bỉnh nói:
"Ổng gọi lên thì có lý hơn là Winky."
Ron nhìn chú Sirius dầy ngụ ý:
"Con đã nói với chú rồi, con đã nói với chú là Hermìone bị vụ gia tinh ám ảnh mà..."
Nhưng chú Sirius giơ tay lên để bảo Ron im đi:
"Khi Dấu hièu Hắc ám được gọi lên, và con gia tinh bị phát hiện là đang cầm cây dũa phép của Harry, thì ông Crouch làm gì?"
Harry nói:
"Ổng đi lùng soát các bụi rậm, nhưng không còn ai khác ở đó hết."
Chú Sirius đi qua đi lại, lẩm bẩm:
"Dĩ nhiên, dĩ nhiên là ổng muốn đổ chuyên đó cho bất cứ ai chứ không phải cho con gia tinh của chính ổng... và sau đó ổng đuổi con gia tinh đó à?"
Hermione nói bằng giọng đã hăng lên:
"Đúng vậy. Ổng đuổi chị ấy, chỉ vì chị ấy đã không ờ lại trong lều dể cho đám đông hỗn loạn dẫm chị ấy bẹp dí đi..."
Ron nói:
"Hermione ơi, bồ có chịu tha cho cái vụ gia tinh được không?"
HARRY POTTER VÀ CmỂC cốc LỪA
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Chú Sirius lắc đầu nói:
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"Hermione có cách đánh giá ông Crouch tốt hơn con, Ron à. Nếu con muốn biết một người đàn ông là người như thế nào, thì cứ xem cái cách ông ta đối xử với những người thấp kém hơn mình, chứ không phải với kẻ ngang hàng mình."
Chú đưa một bàn tay lên vuốt gương mặt đầy râu ria chưa cạo, rõ ràng là chú đang suy nghĩ nát óc.
"Tất cả vụ vắng mặt này của ồng Crouch... ổng đã mất công để bảo đảm là gia tinh của ổng xí được chỗ cho ổng ở trận Cúp Quidditch Thế giới, thế mà rồi ổng lại chẳng thèm đến mà xem. Ổng đã tốn công sức vất vả để phục hồi lại cuộc thi đấu Tam Pháp thuật, và rồi cũng thôi, không thèm tới dự nữa... Chẳng giống chính ông Crouch chút nào. Nếu trước đây mà ổng chịu nghỉ làm vì bênh, dẫu chỉ một ngày đi chăng nữa, thì chú dám nuốt trọng con Buckbeak cho mà coi."
Harry nói:
"Vậy là chú có biết ông Crouch hả?"
Gương mặt chú Sirius tối sầm lại. Trông chú bỗng nhiên có vẻ hăm he đáng sợ như vào cái buổi tối đầu tiên Harry gặp mặt chú, cái buổi tối mà Harry vẫn còn tưởng chú Sirius là một kẻ sát nhân. Chú nói nhỏ:
"À, chú biết ông Crouch rõ chứ. Ông là người đã ra lênh giam chú vào ngục Azkaban... mà không cần xét xử."
Ron và Hermione cùng thốt lên:
"Cái gìĩă'
Harry nói:
"Chắc là chú nói chơi!"
Chú Sirius cắn một miếng đùi gà nữa, nói:
"Không, chú không nói đùa. Các con có biết là ông Crouch trước đây vốn là bộ trưởng Bộ Thi hành Luật Pháp thuật không?"
Harry, Ron và Hermione cùng lắc đầu. Chú Sirius nói:
"Ông ấy được coi như ứng viên hàng đầu cho chức Bộ trưởng Bộ Pháp thuật kế tiểp. Barty Crouch là một pháp sư vĩ đại, có Pháp thuật hùng mạnh... và ham hô quyền lực."
Đọc được nét mặt của Harry, chú Sirius nói:
"Nhưng ổng chẳng đời nào là một kẻ ủng hộ Voldemort. Không, ông Barty Crouch luôn luôn lớn tiếng chống lại phe Hắc ám. Nhưng mà rồi cũng có nhiều kẻ vôri chống lại phe Hắc ám mà... Chà, con không hiểu được đâu... các con còn nhỏ quá..."
Ron nói, giọng nó có vẻ tức tôi:
"Ba của con cũng nói vậy hồi ở trận Cúp Thế giới. Sao chú không thử nói coi tụi con có hiểu không?"
Một nụ cười thoáng qua gương mặt hốc hác của chú Sirius.
"Được rồi, chú sẽ cố gắng..."
Chú lại đi qua đi lại trong cái hang, rồi nói:
"Thử tưởng tượng là Voldemort đang cầm quyền lúc này mà xem. Các con không biết những kẻ ủng hộ hắn là ai, không biết ai đang làm việc cho hắn và ai thì không. Các con biết hắn có thể kiểm soát người ta đến mức có thể khiến họ làm những diều khủng khiếp mà họ không thể nào tự mình dừng tay lại được. Các con phát sợ chính mình,
SỢ cả gia đình mình, bạn bè mình. Mỗi tuần lại có thêm nhiều tin tức về nhiều cái chết hơn, nhiều vụ mất tích hơn, nhiều vụ tra tấn hơn... Bộ Pháp thuật thì rối tính beng lên, họ không biết phải làm gì, họ cố gắng giấu dân Muggle mọi chuyên, nhưng đồng thòỉ, dân Muggle cũng bị giết. Khủng bố khắp nơi... Hoảng loạn... rối rắm... Đó là tình trạng trước đây khi Voldemort còn hùng mạnh.
"Chà, thời thế như vậy làm lộ ra cái tốt nhứt trong một số người cũng như cái xấu nhứt trong một số người. Những nguyên tắc của ông Crouch có lẽ có hiệu quả tốt lúc ban đầu..., chú cũng khống rõ nữa. Ông thăng quan tiến chức nhanh chóng trong Bộ Pháp thuật, và bắt dầu đưa ra những biện pháp rất khắc nghiệt chống lại những kẻ ủng hộ Voldemort. Các Thần Sáng được trao cho nhiều quyền hạn mớì - chẳng hạn quyền được giết chứ không chỉ quyền bắt giữ. Và chú không phải là người duy nhứt bị tống thẳng vô tay bọn Giám ngục Azkaban mà không cần xét xử. Ông Crouch dùng bạo lực để trấn áp bạo lực và cho phép dùng Lời Nguyền .Không Thể Tha Thứ chống lại cả những kẻ dù mới chỉ là đối tượng tình nghi. Chú có thể nói là ồng ta trở nên tàn ác và hung tợn không kém gì nhiều kẻ bên phe Hắc ám. Nhưng các con chú ý, ông Crouch cũng có những kẻ ủng hộ ồng, nhiều người dã nghĩ rằng ông đang thi hành những biện pháp đúng đắn và nhiều phù thủy cùng pháp sư còn hô hào vận động cho ông nắm quyền hành ở Bộ Pháp thuật nữa kìa. Khi Voldemort biến mất, thì vấn đề ông Crouch nắm quyền hành tối cao chỉ còn là vấn đề thời gian. Nhưng rồi một chuyện không may lắm xảy ra..."
Chân nhồi bông trỏ lni
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Chú Sirius mỉm cười u ám:
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"Con trai của chính ông Crouch bị bắt cùng với một nhóm Tử thần Thực tử khi bọn đó tìm cách chạy chọt ra khỏi nhà ngục Azkaban. Rõ ràng là bọn đó đang tìm cách tìm kiếm Voldemort và đưa hắn trở lại nắm quyền lực."
Hermione há hốc miệng hỏi:
"Con trai của ông Crouch bị bắt?
Chú Sirius quăng khúc xương gà cho con Buckbeak, tự gieo mình xuống đất, ngồi phịch bên cạnh ổ bánh mì và bẻ ổ bánh làm hai. Chú nói:
"Phải. Chú nghĩ đó thiệt là một cú sốc tồi tệ cho ông già Barty Crouch. Lẽ ra ổng nên dành nhiều thì giờ hơn để chăm sóc gia đình, đúng không? Lẽ ra ổng nên thỉnh thoảng đi làm về sớm hơn... để tìm hiểu chính dứa con trai của mình."
Chú Sirius bắt đầu nhai ngấu nghiến những miếng bánh mì bự. Harry hỏi:
"Con trai ông Crouch có phải ỉà Tử thần Thực tử không?"
Chú Sirius vẫn đang nuôt bánh mì:
"Không biết được. Khi con trai ông bị đưa vào ngục, bản thân chú đã nằm trong ngục Azkaban rồi. Những thông tin này toàn là những thứ chú biết được từ khi chú ra khỏi nhà ngục đó. Thằng con ổng chính xác là đã bị bắt chung với một nhóm người mà chú dám đem sinh mạng ra cá rằng bọn họ là Tử thần Thực tử. Nhưng cũng có thể thằng nhỏ ở thế tình ngay lý gian, như con gia tinh Winky chẳng hạn."
HARRY POTTER VẰ CHlÉC cốc LỬA
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Hermione thì thầm:
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"Ông Crouch có tìm cách đem con trai ổng ra khỏi nhà tù không?"
Chú Sirius bật ra một tiếng cười nghe giống như tiếng chó sủa hơn:
"Ông Crouch đem con trai mình ra tù hả? Chú cứ tưởng con đánh giá đúng ông Crouch chứ, Hermione! Bất cứ điều gì đe dọa làm mờ đi thanh danh của ổng đều phải dẹp đi hết; Ổng đã dành cả đời để phấn đấu trở thành Bộ trưởng Bộ Pháp thuật. Các con đã thấy ổng đuổi cổ không thương tiếc một con gia tinh tận tụy chỉ vì nó khiến ổng lại một lần nữa dính dáng tới Dâu hiệu Hấc ám rồi đó. Chẳng lẽ điều đó không nói cho các con biết ông ta là người như thế nào sao? Tình phụ tử của ông Crouch chỉ đủ sâu nặng để ông dưa thằng con đến phiên xử, và theo đánh giá chung, thì điều đó cũng chẳng khác gì hơn một cái cớ để Crouch chứng tỏ là ông ghét thằng con ổng đến mức nào... khi Ổng tống nó vô ngục Azkaban."
Harry lặng lẽ nói:
"ổng giao chính con ổng cho bọn Giám ngục Azkaban à?"
Chú Sirius lúc này trông khống còn vui vẻ chút xíu nào:
"Đúng vậy. Chú đã nhìn thấy các Giám ngục Azkaban mang thằng nhỏ vô ngục, chú dứng sau chân song phòng giam của chú mà nhìn họ. Thằng con ổng chỉ chừng mười chúi tuổi. Họ đem thằng nhỏ giam trong một buồng gần buồng giam của chú. Khi trời sụp tối thì thằng nhỏ gào khóc đòi gặp má nó. Nhưng vài ngày sau nó trở nên lặng lẽ hơn... cuối cùng thì tất cả đều trở nên lặng lẽ... ngoại trừ khi đám tù nhân thét lên trong khi ngủ..."
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Trong chốc lát, cái nhìn u uẩn trong đôi mắt của chú Sirius dịu đi và trở nên nhẹ nhàng hơn bao giờ hết, như thể những cánh cửa chớp đã được đóng lại đằng sau chúng. Harry hỏi:
"Vậy là anh ấy vẫn còn ờ trong ngục Azkaban?"
Chú Sirius nói, giọng u ám:
"Không, không, thằng nhỏ không còn ở trong đó nữa. Một năm sau khi bị đưa vào đó thì nó chết."
"Ảnh chết?"
Chú Sirius cay dắng nói:
"Nó không phải là kẻ duy nhứt. Hầu hết người bị dưa vào đó đều phát điên, và nhiều người cuối cùng chẳng ăn uống gì cả. Họ mất đi lòng ham sống. Và vl bọn Giám ngục Azkaban đánh hơi được Thần Chết, cho nèn chỉ cần thậy bọn chúng kích dộng lên là người ta biết ngay rằng Thần Chết dang dến. Khi mới vô tù thì thằng nhỏ đã có vẻ bênh nặng rồi. Ông Crouch là một thành viên quan trọng của hội đồng bộ trưởng, ổng và vợ ổng được cho phép vào thăm con trên giường .hấp hối. Đó là lần cuối cùng chú nhìn thấy ông Barty Crouch, ổng dìu bà vợ đi không nổi ngang qua buồng giam của chú. Bà ấy cũng chết sau đó một thời gian ngắn, có vẻ như vậy. Đau khổ quá. Chết dần chết mòn như đứa con trai. Ồng Crouch không bao giờ trở lại nhận xác con trai. Bọn Giám ngục Azkaban chôn thằng nhỏ bên ngoài pháo dài; chú đã nhìn thấy họ làm điều đó."
Chú Sirius quăng đi miếng bánh mì mà chú vừa đưa lên miệng, và thay vì ăn tiếp, chú cầm cái chai đựng nước bí rợ đưa lên miệng và uống cạn. Chú chùi miệng bằng mu bàn tay và tiếp tục nói:
"Vậy là ông Crouch mất tất cả ngay khi tưởng mình đã đạt được tất cả. Mới phút trước đó ông là một anh hùng, chuẩn bị trở thành Bộ trưởng Bộ Pháp thuật... mà chỉ phút sau đó, con trai chết, vợ chết, thanh danh gia đình bị ô nhục, và thế là, từ khi ra tù chú nghe nói, tiếng tăm của Ổng tiêu tan. Sau khi thằng nhỏ chết rồi, người ta bắt đầu cảm thấy cảm thông với thằng nhỏ một chút, bắt đầu thắc mắc vì đâu mà một thanh niên tử tế thuộc một gia đình danh giá như vậy lại ra nông nỗi ấy. Người ta kết luận là cha nó hẳn đã không hề quan tâm chăm sóc nó. Thành ra ông Cornelius Fudge mới giành dược chức Bộ trưởng Bộ Pháp thuật, còn ông Crouch thì bị đẩy qua Bộ Hợp tác Pháp thuật Quốc tế."
Sự im lặng kéo dài sau khi chú Sirius kể xong câu chuyên. Harry đang nghĩ đến cái cách mà con mắt của ông Crouch suýt lồi ra khi ồng nhìn xuống con gia tinh không biết vâng lời của ông hồi ở trong rừng, sau trận đấu Cúp Thế giới. Thì ra, đây hẳn là lý do khiến ông Crouch phản ứng quá dữ dội với Winky khi nó bị phát giác dưới Dâu hiệu Hắc ám. Hẳn là chuyên đó đã gợi lên những ký ức đau buồn về đứa con trai của ông, và vụ tai tiếng cũ, cùng với sự rớt đài nhục nhã của ông ở Bộ Pháp thuật.
Harry nói với chú Sirius:
"Thầy Moody nói ông Crouch bị chuyên lùng bắt phù thủy Hắc ám ám ảnh."
* Chú Sirius gật đầu:
"ừ, chú cũng nghe nói chuyên đó đã trở thành một thứ bênh điên của ổng. Theo ý chú thì ông ta hẳn còn tin là ông có thể lấy lại được sự tin yêu của công chúng trước đây bằng cách bắt cho được một Tử thần Thực tử nữa."
Ron nhìn Hermione nói với vẻ chiến thắng:
"Và ông ta đã lẻn vào trường Hogwarts để lục lọi văn phòng thầy Snape!"
Chú Sirius nói:
"ừ, và điều đó chẳng có nghĩa gì hết."
Ron kêu lên:
"Dạ, có chứ! "
Nhưng chú Sirius lắc dầu:
"Nghe đây, nếu ông Crouch muốn điều tra ông Snape, thì tại sao ông lại không đến làm giám khảo cuộc thi đấu? Đó là một cái cớ lý tưởng để ông thường xuyên thăm viếng trường Hogwarts và để mắt canh chừng ông Snape."
"Vậy thì theo chú, thầy Snape có âm mưu gì đó sao?"
Harry vừa nêu câu hỏi thì Hermione đã ngắt lời nó:
"Cho dù bồ nói gì đi nữa mình cũng chẳng nghe đâu. Cụ Dumbledore tin tưởng thầy Snape..."
Ron mất kiên nhẫn:
"Thôi mà, Hermione ơi. Mình biết là cụ Dumbledore rất sáng suốt và thế này thế nọ, nhưng điều đó không có nghĩa là một phù thủy Hắc ám thực sự tinh ranh không thể bịp được cụ..."
"Vậy thì tại sao thầy Snape lại cứu mạng Harry hồi năm thứ nhứt? Tại sao thầy không để mặc cho Harry chết?"
"Mình không biết - có lẽ ổng sợ cụ Dumbledore tống cổ ổng ra khỏi trường..."
Harry nói lớn lên, làm Ron và Hermione ngừng cãi nhau để lắng nghe.
"Chú nghĩ sao, chú Sirius?"
Chú Sirius nói, trầm ngâm nhìn Ron và Hermione.
"Chú nghĩ cả hai đứa con có đồng một quan điểm. Từ khi phát hiện ra Snape đang dạy ở trường Hogwarts, chú cứ tự hỏi tại sao cụ Dumbledore lại tuyển dụng ông ta. Ồng Snape luôn mê Nghệ thuật Hắc ám, và cả trường đều biết chuyên đó. Hồi học chung với chú, ổng là một kẻ gian xảo, nịnh hót, tóc tai chẹp bẹp."
Chú Sirius nói thêm, khiến cho Harry và Ron ngó nhau nhe răng cười.
"Khi mới vô trường, ồng Snape biết nhiều lời nguyền hơn cả nửa số học sinh năm thứ bảy, và ông là một đứa trong băng Slytherin mà gần hết bọn trong băng này sau đó đã trở thành Tử thần Thực tử."
Chú Sirius xòe mấy ngón tay ra và bắt đầu kể tên:
"Rosier và Wilkes - cả hai cùng bị các Thần Sáng giết chết một năm trước khi Voldermort sa cơ thất thế. Cặp vợ chồng Lestranges, đang ở trong ngục Azkaban. Avery - theo như chú nghe ngóng được, thì hắn đã luồn lách tai qua nạn khỏi nhờ nói rằng hắn đã bị ép phải hành động dưới lời nguyền Độc Đoán - hắn vẫn dang bị truy lùng. Nhưng theo như chú biết, ông Snape thậm chí lại không hề bị cáo buộc là một Tử thần Thực tử. Nhưng chuyên dó cũng không quan trọng mấy. vẫn còn có cả lũ chưa bị bắt bao giờ. Và ông Snape chắc chắn đủ khôn khéo để giữ cho minh không bị dây vào rắc rối."
Ron nói :
Chân nhồi bông ti*ỏf lại
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"Thầy Snape biết khá rõ ông Karkaroff, nhưng lại muốn giấu chuyên này."
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Harry nói ngay:
"Đúng vậy, phải chi chú thấy dược bộ mặt của thầy Snape khi ồng Karkaroff xuất hiên trong lớp Độc	ngày
hôm qua! Ông Karkaroff muốn nói chuyên với thầy Snape, Ổng nói là sao thầy Snape cứ lẩn tránh ổng. Coi bộ ổng lo lắng lắm. ổng cho thầy Snape coi cái gì đó trên cánh tay của ổng, nhưng con không sao thấy được đó là cái gì."
Chú Sirius hỏi, lộ vẻ hoang mang, lo lắng:
"Hắn cho ông Snape coi cái gì đó ữên tay hắn hả?"
Mấy ngón tay của chú Sứius lùa lung tung trong đám tóc rối bù. Rồi chú lại nhún vai:
"Chịu thua, chú không biết vụ đó có ý nghĩa gì... nhưng nếu Karkaroff thật sự lo lắng, và tới kiếm Snape để hỏi..."
Chú Sirius ngó lên vách hang, cau mày thất vọng.
"Đúng là cụ Dumbledore tin ông Snape, và chú biết là cụ Dumbledore tin cả đống người mà thiên hạ chẳng thể nào tin được, nhưng nếu như ông Snape đã từng làm việc cho Voldermort thì chú thật không thể hiểu tại sao cụ Dumbledore lại cho ông Snape dạy ở Hogwarts."
Ron vẫn bướng bỉnh đặt vấn dề:
"Tại sao thầy Moody và ông Crouch lại muốn vô phòng làm việc của thầy Snape dữ vậy?"
Chú Sirius chậm rãi trả lời:
"Là vầy, chú không loại trừ việc thầy Mắt - Điên định rà soát phòng làm việc của từng giáo viên một khi thầy đã tớí Hogwarts. Thầy Moody thực thi công việc Phòng chống Nghệ thuật Hắc ám của mình một cách nghiêm nhặt. Chú chắc là thầy chẳng tin ai hoàn toàn, nhưng sau những điều mà thầy đã từng trải thì điều đó cũng không có gì lạ. Tuy vậy, về thầy Moody, phải nói thầy chẳng bao giờ giết ai nếu thầy có thể tránh được chuyện đó. Luồn luôn cứu sống mọi người nếu có thể cứu. Khắc nghiệt, nhưng không bao giờ thầy hạ thấp mình ngang hàng với bọn Tử thần Tử thực. Còn ông Crouch lại là chuyện khác... có thực là ông ta bị bệnh không? Nếu bệnh thiệt, thì tại sao ông ta lại xoay sở tìm cách đột nhập văn phòng của ông Snape? Còn nếu không... thì ông ta lên đó để làm gì? Công việc cùa ông ta ở trận Cúp Thế giới có gì quan trọng mà ông ta không lên ngồi trên khán đài được? Lúc đó ông ta làm gì trong khi' lẽ ra phải làm trọng tài cho trận đấu?"
Chú Sirius chợt im lặng, mắt vẫn ngó chăm chăm lên vách hang. Con Buckbeak thì đang quanh quẩn bươi trên nền đá, kiếm mấy khúc xương còn sót. Sau cùng, chú ngước nhìn Ron:
"Cháu nói là anh cháu làm trợ lý riêng của ông Crouch hả? Vậy cháu có thể lựa lúc để hỏi xem gần đây ảnh có thấy ông Crouch không?"
"Để cháu thử xem," Ron trả lời, không chắc chắn. "Nhưng tốt hơn là đừng để ảnh biết mình nghĩ ông Crouch là một tên nguy hiểm. Anh Percy thích ổng lắm."
Chú Sirius chỉ vào tờ Nhật báo Tiên Tri, nói:
"Và sẵn đó cháu thử tìm hiểu coi họ có tìm ra được vết tích gì của bà Bertha Jorkin chưa."
Harry đáp:
"Ông Bagman có nói với cháu là họ không tìm thấy gì hết."
Chú Sirius cúi đầu xuống tờ báo, nói:
"Ờ, trong bài báo này có nói tới ổng. 'Cứ làm om sòm lên là trí nhớ của Bertha tệ lắm. ừ, từ lúc tôi quen biết bà ta tới giờ, có lẽ bà ta củng có thay đổi ít nhiều, nhưng mà tôi biết Bertha cũng không đãng trí âến mức mà cái gì cũng quên - ngược lại thì có. Mặc dù có hơi lẫn một chút, nhiíng mà mấy chuyện ngồi lê đôi mách thì bà ta nhớ không ai bằng. Gặp rắc rối hoài mà có bao giờ bà ta biết giữ mồm giữ miệng - đâu. Tôi biết bà ta là một gánh nặng cho Bộ Pháp thuật... có lẽ vì vậy mà cho tới nay ông Bagman chẳng thèm bận tâm tìm kiếm bà ta..."'
Chú Sirius thở ra một cái thièt lớn, rồi xoa xoa dôi mắt thâm quầng:
"Mấy giờ rồi?"
Harry coi đồng hồ, rồi nhớ ra cái đồng hồ đã chết từ khi bị ngâm cả tiếng trong hồ nước.
"Bây giờ là ba giờ rưỡi," Hermione đáp.
"Bây giờ thì các cháu nên trở về trường," chú Sirius vừa nói vừa đứng lên. "Nghe chú dặn đây..." Chú nghiêm nghị nhìn Harry. "Chú không muốn cháu cứ phải trốn ra khỏi trường để thăm chú. Cháu chỉ cần gởi vài chữ tới đây cho chú. Chú cũng muốn biết thêm nếu có chuyên gì lạ. Nhưng cháu dừng tự ý ra khỏi Hogwarts, đó là cơ hội lý tưởng cho kẻ nào đó muốn tấn công cháu."
"Cho tới giờ không có ai định tấn cồng cháu, trừ một con rồng và hai con thủy quái."
HAUY PQTTEB VÀ CHlÉC cốc LỬA
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Harry trả lời nhưng bị chú Sirius quắc mắt nhìn giận dữ:
#*.	71B :*

*v 720	:*

**	719

"Không cần phải lo cho chú... Chú chỉ yên tầm khi cuộc thi đấu này kết thúc, chắc cũng phải tới tháng Sáu. Và nhớ là khi các cháu nói chuyên với nhau, hãy gọi chú là Snuffles[footnoteRef:35], nhớ chưa?" [35:  Có nghĩa là: "Khịt khịt!"] 

Chú Sirius đưa cho Harry cái khăn đã hết thức ăn và bình rượu đã rỗng, rồi tới bên con Bucbeak, vỗ nhẹ tạm biệt nó. Xong chú nói:
"Chú sẽ đi cùng các cháu tới ven làng, để coi có mượn đỡ được tờ báo nào không."
Trước khi ra khỏi hang, chú biến thành con chó đen khổng lồ và cùng cả bọn đi xuống sườn núi, băng ngang qua một bãi sỏi đá lổn nhổn và trở lại gò đất. Tới đó, chú cho phép từng đứa vỗ nhẹ lên đầu chú để chào tạm biệt, rồi quay đi và chạy mất hút trên con đường vòng quanh làng. Harry, Ron và Hermione cùng trở vào làng Hogsmead và đi về Hogwarts.
Ron nói khi cả bọn đang trên đường về tòa lâu đài:
"Không biết anh Percy có biết hết những chuyên trời ơi về ông Crouch không. Nhưng có lẽ ảnh cũng không cần biết... Biết rồi có khi lại càng làm cho ảnh ngưỡng mộ ổng nhiều hơn. Phải rồi, anh Percy thì khoái mấy vụ nguyên tắc lắm. Mà chú Sìrỉus vừa nói là ông Crouch không chịu nương tay với cả con trai mình."
Hermione gắt lên.
"Anh Percy sẽ không bao giờ giao nộp bất cứ người thân nào của ảnh cho bọn giám ngục."
"Ai mà biết được," Ron trả lời. "Nếu như ảnh cho là mình đang cản trở con đường thăng quan tiến chức của ảnh... Anh Percy thì đúng là nhiều tham vọng, bồ biết mà..."
Tụi nó bước lên những bậc thềm bằng đá đến cửa Tiền sảnh, pghe phảng phất mùi thơm ngon của bữa ăn chiều tỏa ra từ Đại sảnh.
"Tội nghiệp chú Khụt khịt," Ron vừa nói vừa hít mạnh. "Chú ấy ắt là thương bồ ghê lắm đó, Harry... Cứ tưởng tượng coi, phải sống bằng thịt chuột..." éí
CHƯƠNG HAI MƯƠI TÁM
[bookmark: bookmark28]CƠN BIÊN CỦA ÔNG CROUCH
ff—I airy, Ron, và Hermione trèo lên Trại Cú sau bữa ãn 1 Isáng Chủ Nhật để gởi cho anh Percy một lá thư, hỏi theo gợi ý của chú Sirius, là gần đầy ảnh có thấy ông Crouch không. Tụi nó xài con Hedwig, bởi vì tính từ lần dưa thư trước tới nay nó ở không cũng khá là lâu rồi. Dõi nhìn theo nó bay mất hút bên ngoài cửa sổ Trại Cú xong, cả bpn kéo nhau xuống nhà bếp để tặng cho Dobby đôi vớ mới.
Lũ gia tình chào đón bọn chúng hết sức nồng nhiệt, cúi gập người xuống và nhún nhẹ mồt cái, rồi lăng xăng chạy đi pha trà. Dobby cảm động đến mức thiếu chút xíu nữa là ngất xỉu khi thấy món quà.
"Cậu Harry Potter quá tốt với Dobby!"
Nó vừa kêu the thé vừa quẹt nước mắt đầm đìa tuôn ra từ hai con mắt bự thô lố.
Harry nói:
"Bạn đã cứu sống mình bằng nắm cỏ mang cá đó, thiệt mà Dobby, chính bạn đã cứu mình."
Ron ngó quanh lũ gia tình đang cúi mình và tươi cười rạng rỡ. Nó hỏi:
"Cái thứ bánh kem dài dài đó có còn nữa không?"
Chán nhồi bâng trỏ lal
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Hermione bực bội cự nự:
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"Bồ mới ăn sáng mà!"
Nhưng bốn con gia tinh đã ào ào khiêng tới một cái mâm bằng bạc bự chảng đựng đầy bánh kem.
Harry thì thầm:
"Tụi mình phải lấy một mớ để gởi cho chú Khịt Khịt."
"Ý hay đó," Ron nói. "Cho con Heo có chuyên để làm."
Ron nói với lũ gia tinh đang vây quanh:
"Các bạn có thể cho tụi này thêm một ít đồ ăn được không?"
Lũ gia tinh sung sướng gập người lại rồi hốì hả chạy đi lấy thêm.
"Dobby ơi, chị Winky đâu?"
Hermione vừa hỏi vừa ngó quanh quất.
Dobby nói khẽ, hai tai hơỉ cụp xuống:
"Winky đang ở đằng kia, bên lò sưởi đó, thưa cô,"
Hermione kêu lên khi cô bé nhìn ra được VVìnky.
"Mèn ơi!"
Harry cũng nhìn về phía lò sưởi. Winky đang ngồi trên cái ghế đẩu như lần trước, nhưng bây giờ nổ lại chẳng ngó ngàng gì đến chính bản thân nó cả, trông nó dơ hầy đến nỗi mới thoạt nhìn không phân biệt được nó với bức tường gạch ám khói ở đằng sau lưng. Quần áo Winky nhớp nháp và tả tơi. Nắm chặt trong tay chai bia bơ, nó ngồi chếnh choáng trên ghế và ngó chăm chăm vô lò sưởi. Lúc tụi Harry, Ron và Hermione nhìn nó, YVinky nấc lên một cáì thiệt lớn.
Dobby thì thầm với Harry:
"Dạo này VVinky nốc hết sáu chai một ngày."
Harry nói:
"Vậy hả, nhưng cái thứ bia bơ ấy cũng dâu có mạnh lắm dâu."
Nhưng Dobby lắc đầu nói:
"Thưa cậu, thứ đó thì hơi mạnh đối với một con gia tinh."
Winky lại nấc lên một lần nữa. Những con yêu tinh khiêng bánh bơ lúc nãy quay lại nhìn Winky đầy vẻ chê trách rồi bổ di làm việc.
"Cậu Potter có biết không, Winky đang đau khổ."
Dobby buồn bã thì thầm với Harry:
"Winky muốn về nhà. VVinky vẫn cứ nghĩ là ông Crouch là ông chủ của nó, và Dobby này nói gì cũng không thuyết phục dược Winky là giờ dây giáo sư Dumbledore mới là chủ của nó."
Một ý nghĩ chợt lóe lên, Harry bước tới bên Winky, cúi xuống nói với nó:
"Winky nè, chắc chi biết ông Crouch dang bận bịu chuyên gì đó, phải không? Bởi vì ổng đã thôi không tới đây để chấm thi cho cuộc thi Tam Pháp thuật."
Mắt của Winky chớp chớp. Hai hòng mắt bự tổ bố của nó nhìn chòng chọc vào Harry. Nó lại lảo đảo một chút rồi nói:
"Ô... ông chủ không... híc... tới đây nữa?"
"ừ, tụi này không thấy ổng kể từ sau vòng thi thứ nhất. Tờ Nhật báo Tiên tri nói là ổng bị bệnh."
Winky lại càng chếnh choáng hơn, nó nhìn chăm chăm Harry, mắt mờ lệ:
"Ông chủ... híc... bệnh?"
Môi dưới của nó run run:
"Nhưng mà bọn này không chắc là tin đó đúng," Hermione vội nói.
Con gia tinh khóc thút thít:
"Ông chủ đang cần... híc... VVinky! Ồng chủ không thể... híc... tự xoay sở... híc... một mình..."
Hermione nghiêm nghị nói:
"Nhiều người khác cũng phải tự làm lấy việc nhà của mình mà Winky."
"VVinky... /úc... dâu chỉ làm việc nhà cho ông chủ!"
YVinky phẫn nộ kêu lên the thé, nó lại càng lảo dảo dữ, làm đổ chai bia bơ xuống cái áo vốn đã đen xì.
"Ông chủ đang... híc... tin tưởng giao cho YVinky... híc... điều quan trọng nhất... híc... điều bí mật nhất."
Harry hỏi:
"Bí mật gì?"
Nhưng YVinky lắc dầu nguầy nguậy, càng làm đổ thêm nhiều bia bơ xuống người nó:
"Winky giữ... híc... những bí mật của ông chủ."
Winky chợt nói năng hung háng, càng chếnh choáng lảo đảo hơn, hai mắt long lên, dữ tợn nhìn Harry:
"Chính mày, mày đang... /ííc... xía vô."
HAMBY POTTO VÀ CmỂC cốc LÙA
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Dobby tức giận nói:
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"Winky không được ăn nói như vậy với cậu Harry Potter! Cậu Harry Potter dũng cảm và cao quý không thèm xía vô chuyên người khác!"
"Nó đang xía mũi vô chuyên riêng... híc... và bí mật... híc... của ông chủ... híc... Winky là một gia tính tốt... híc... YVinky kín miệng... híc... người ta dang tìm cách... híc... xoi mói và xen vào... híc..."
Winky cụp mắt lại và dột nhiên, không ai ngờ, nó té khỏi cái ghế và rớt vô lò sưởi, ngáy khò khò. Cái vỏ chai bia bơ lăn lông lôc trên sàn nhà lát đá. Một nửa tá gia tinh lật đật chạy tới, nhìn nó với vẻ chán ghét. Một dứa lượm cái vỏ chai lên, mấy đứa kia lấy rftột cái khăn trải bàn in hình ca-rô lớn, sạch và trùm Winky lại, ém kỹ các mép, để không ai nhìn thấy nó nữa.
Một con gia tinh đứng bên cạnh lắc đầu và trông có vẻ hết sức xấu hổ, the thé nói:
"Chúng tôi thành thật xin lỗi vì đã để cho quý cô, quý cậu phải nhìn thấy cảnh này! Chúng tôi hy vọng quý cô cậu không đánh giá chúng tôi tệ như Winky!"
Hermione tức điên lên:
"Đó là vì YVinky đang đau khổ! Tại sao các bạn không cố làm cho YVinky vui lên thay vì gói chị ấy lại?"
Một con yêu tinh cúi gập người xuống thật thấp một lần nữa rồi nói:
"Xin cô bỏ quá cho, nhưng gia tính không có quyền đau khổ khi có việc nhà dể làm và có chủ để hầu hạ."
Hermione kêu lên: "Trời đất ơi! Hỡi các bạn, hãy nghe tồi nói! Các bạn cũng có quyền buồn như những phù thủy chứ! Các bạn có quyền đòi lương, ngày nghỉ và áo quần tử tế, các bạn không bị bắt buộc phải làm tất cả những viêc người ta sai bảo - hãy noi theo Dobby!"
Dobby lầm bầm, vẻ hoảng SỢ:
"Cô làm ơn đừng có nhắc tới Dobby."
Những nụ cười vui vẻ vụt tắt trên mặt bọn gia tình đang ở trong bếp. Đột nhiên chúng nhìn Hermione như thể cô bé bị điên hay là một kẻ nguy hiểm.
Một con gia tinh đứng sát nách Harry rít lên:
"Chúng tôi cho các cô cậu thêm thức ăn dây!"
Rồi nó ấn mạnh vào hai cánh tay của Harry một khúc giò mập ù, một chục bánh ngọt, một mớ trái cây.
"Tạm biệt!"
Lũ gia tinh bao quanh Harry, Ron và Hermione, dùng tay đẩy vô ẽo của ba đứa nó và đuổi tụi nó ra khỏi nhà bếp.
"Cậu Potter ơi, cám ơn cậu cho đôi vớ!"
Dobby kêu lên thông thiết từ cái lò sưởi. Bên cạnh nó là cái đống chăn lùm xùm Winky.
"Bồ không giữ mồm giữ miệng được sao, Hermione?"
Ron giận dữ nói khi cánh cửa nhà bếp đóng sầm lại sau lưng bọn nó.
"Bây giờ chúng không muôn bọn mình tới nữa rồi! Tụi mình làm sao gặp được Winky dể có thêm tin tức về ông Crouch đây!"
Hermione chế giễu nó:
"Chà, bồ làm như bồ quan tâm tới chuyên đó lắm vậy! Bồ chỉ muôn tới đó để ăn thôi!"
Ngày hôm sau mới thiệt là bực mình. Trong phòng sinh hoạt chung, Ron và Hermione vừa làm bài tập vừa cãi nhau. Quá mệt với hai đứa nó, nên chiều hôm dó, Harry một mình đem thức ăn lên Trại Cú để gởi cho chú Sirius.
Con Heo quá nhỏ không thể một mình đem nổi nguyên cái chân giò lên núi, nên Harry lấy thêm hai con cú mèo của trường để giúp nó. Khi chúng bay vào trong bóng tối nhá nhem, cùng mang theo cái gói bự, thì cảnh đó trông kỳ cục hết sức. Harry chồm người qua bê cửa sổ, nhìn ra sân trường, nhìn vào bóng đêm, thấy những tán cây xào xạc trong khu rừng Cấm, và những lá cờ lăn tăn gỢn sóng trong gió của con tàu Dumstrang. Một con cú lớn bay ngang qua luồng khói cuộn tròn bốc lên từ ống khói căn chòi của bác Hagrid; nó bay vút lên về phía tòa lâu đài, vòng qua Trại Cú rồi mất hút. Ngó xuống, Harry thấy bác Hagrid dang đào xới cật lực trước căn chòi của bác. Có vẻ như bác đang làm một khoảnh vườn mớí. Chợt nó thấy bà Maxime chui ra từ trong chiếc xe ngựa trường Beauxbatons và đi tới bên bác Hagrid. Bà ta dường như muốn nói chuyên với bác. Bác Hagrid chống tay lên cái xuổng, nhưng lại có vẻ chẳng muốn kéo dài câu chuyên, bởi vì ngay sau dó bà Maxime quay trở về cái xe ngựa.
Không muốn về lại tháp Gryffindor dể khỏi nghe Ron và Hermione cự cãi nhau, Harry đứng nhìn bác Hagrid cuốc đất mãi cho tới khi bóng đêm bao trùm lên nó và những con cú xung quanh thức dậy, sột soạt bay ngang qua và biến vào đêm tối.

HARRY POTTER VẢ CHIẾC cốc LỦA
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cả Ron và Hermione đều đã tiêu tan hết. Và Harry nhẹ cả người khi những điều tiên đoán đen tối của Ron rằng lũ gia tinh sẽ cho nhà Gryffindor thức ăn kém chất lượng vì Hermione đã nhục mạ chúng rốt cuộc sai bét; thịt heo muối xông khói, trứng, và cá trích muối hoàn toàn ngon như trước đây.
Khi những con cú dưa thư bay tới, Hermione hăm hở ngó lên, cô bé có vẻ đang chờ đợi cái gì đó.
"Anh Percy chưa trả lời kịp dâu," Ron nói. "Tụi mình mới gởi Hedvvig cho ánh ngày hôm qua mà."
"Không phải vậy đâu," Hermione đáp. "Mình vừa đặt mua dài hạn tờ Nhật háo Tiên tri. Mình phát chán lên vì chuyên gì cũng biết sau bọn nhà Slytherins."
"Sáng suốt!"
Harry nói, cùng ngó lên theo những con cú.
"Nè, Hermione, mình nghĩ là bồ hên..."
Một con cú xám vọt xuống về phía Hermione. Cô bé có vẻ thất vọng:
"Không có báo, mà đó là..."
Nhưng trước sự hoang mang, bối rối của cô bé, con cú xám đậu trước dĩa thức ăn, nối tiếp theo là bốn con chim heo, một con cú nâu, và một con vàng nâu.
Harry hỏi, tay chụp giữ cái cốc của Hermione suýt bị đàn cú làm ngã.
"Bồ đặt mấy tờ báo lận?"
Bọn cú đang chen lấn nhau tớỉ gần Hermione, cố dể được giao thư trước tiên.
Hermione nói, lấy lá thư từ con cú xám, mở ra, và bắt đầu đọc.
"Cái quỷ gì đây...? Ôi, thiệt là!..."
Cô bé lắp bắp, mặt ửng đỏ. Ron hỏi.
"Chuyện gì vậy?"
"Nó... ôi, lố bịch quá..."
Cô bé dúi lá thư cho Harry. Đó không phải là lá thư viết tay, mà được dán ghép bằng những chữ - hình như dược cắt ra từ tờ Nhật báo tiên tri.
Mày lầ một đứa con gấi hư Mày không xứng đáng vữi Harry Potter. Mày từ Muggle ra thì hãy trở về với Muggle.
Hermione chán nản kêu lèn, tay mở hết lá này tớí lá khác.
"Tất cả đều vậy! 'Harry Potter có thề kiếm ra những đứa khá hơn mày...’, 'Mày đáng bị luộc chung vói trứng cóc...' ối!"
Hermione đã mở bao thư cuối cùng, một chất lỏng màu xanh xanh vàng vàng, nồng nặc mùi xăng, phun ra dính đầy hai tay của nó, rồi ữên đó bắt đầu mọc ra những cái mụt lớn màu vàng.
"Mủ Củ u nguyên chất!"
Ron nói, và nhón lấy cái bao, hửi hửi.
"Ôi!"
Hermione kêu lên, nước mắt ứa ra khi nó cố chùi sạch mấy cái mụt trên tay bằng khăn ăn, nhưng bây giờ mấy ngón tay của cô bé dã dầy đặc những vết loét đau đớn, y hệt như đang đeo một cặp găng tay dầy, sần sùi.
"BỒ mau đứng lên đi tới trạm xá đi!"
Harry nói khi những con cú quanh Hermione cất cánh bay đi.
"Bọn mình sẽ xin phép giáo sư sprout dùm bồ..."
Ron nói trong khi Hermione vừa chạy vội ra khỏi Đại Sảnh, vừa vung vẩy hai bàn tay:
"Mình đã cảnh cáo Hermione rồi mà! Mình đã cảnh cáo cô nàng là đừng có chọc tức mụ Rita Skeeter! Coi cái này nè..."
Ron đọc lên một trong sô" lá thư mà Hermione bỏ lại:
"'Tôi đã đọc trên Tuần san nữ Phù thủy rằng cô đang đánh ỉừa Harry và rằng cậu bé ấy cũng đã nếm quá đủ gian khổ rồi và tôi sắp gởi tới cho cô một lời nguyền trong chuyến đưa thư tới, ngay khi tôi kiếm được một cái bao thư đủ lớn/ Ô! Tốt nhất là Hermione nên đề phòng cho chính bản thân mình."
Hermione đã không quay lại lớp Dượt thảo học. Khi Harry và Ron ra khỏi nhà kính dể tói lớp Chăm sóc Sinh vật Huyền bí, tụi nó thấy Malfoy, Crabbe và Goyle bước xuống những bậc thềm đá của tòa lâu đài. Panky Parkinson dang thì thầm và cười rúc rích với mấy dứa con gái nhà Slytherin trong băng của nó. Vừa thấy Harry, Pansy kêu ngay:
"Ê, Potter, mày chưa chia tay với con bồ mày sao? Sao mà lúc ăn sáng nó quạu dữ vậy?"
Harry làm lơ; nó không muốn con nhỏ đó đắc ý khi biết chuyện rắc rối do bài viết trên Tuần san Nữ Phù thủy gây ra.
HARRY POTTER VÀ CHlÉC cốc LỬA
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với những cái thùng gỗ thưa không nắp mới thấy để dưới chân. Tim Harry thắt lại khi nó vừa thấy mấy cái thùng - có chắc không phải là một bọn Quái tôm khác nữa đang nở ra không? - nhưng khi tới đủ gần để thấy dược cái bên trong, Harry nhận ra đó là một số sinh vật có lông đen mịn với những cái mõm dài. Móng vuốt chân trước của chúng dẹt bè bè một cách kỳ cục, trông như cái lưỡi xuổng, và chúng dang nhấp nháy mắt với cả lớp, ra vẻ bối rổì một cách lịch sự trước tất cả sự chú ý dành cho chúng.
Khi cả lớp đã tụ tập chung quanh, lão Hagrid nói:
"Đây là mấy con Đào mỏ, các trò có thể tìm thấy chúng chủ yếu ở ữong các kho bãi. Chúng khoái đồ gì lấp lánh... Đó, các ữò coi di..."
Một trong mấy con Đào mỏ bỗng nhiên nhảy vọt lên và cố gắng cắn đứt cái đồng hồ đeo tay của Pansy Parkinson khỏi cổ tay cô bé. Pansy ré lên thất thanh và nhảy lùi lại.
Lão Hagrid vui vẻ nói:
"Những con vật nho nhỏ này dò tìm châu báu rất hữu hiệu. Chắc là chúng ta sẽ dược vui với chúng bữa nay. Thấy ở đằng kia không?"
Lão Hagrid chỉ vào một vạt đất lớn mới đào xới mà lúc đứng ở chuồng cú Harry đã nhìn thấy lão Hagrid cuốc lên. Lão nói:
"Tôi đã chôn mấy dồng vàng. Và tôi có phần thưởng cho trò nào chọn được con Đào mổ đào được nhiều đồng vàng nhứt. Chỉ cần tháo ra cất đi tất cả đồ tế nhuyễn tư trang của các trò, rồi chọn một con Đào mổ, xong chuẩn bị thả nó ra..."
Harry cởi đồng hồ của nó nhét vào trong túi áo; cái đồng hồ đã chết rồi, nhưng mà nó vẫn deo chỉ là do thói quen mà thôi. Rồi Harry chọn một con Đào mỏ. Con Đào mỏ này thò mõm vô tai của Harry và hít hửi một cách hết sức nhiệt tình. Trông nó thiệt là âu yếm.
Lão Hagrid ngó xuống cái thùng cầy thưa, nói:
"Khoan đã... còn dư một con Đào mỏ ở dây... thiếu ai vậy? Hermìone đâu rồi?"
Ron đáp:
"Dạ, bạn ấy phải di bệnh thất ạ."
Harry thì thầm:
"Tụi con sẽ giải thích sau."
Pansy đang dỏng tai nghe ngóng.
Không thể chồi cãi rằng đây là buổi học vui nhứt mà tụi nó từng được học về cách Chăm sóc Sinh vật Huyền bí. Lũ Đào mỏ cứ lặn xuống rồi trồi lên trong vạt đất bị đào xới, như thể đó là vũng nước. Mỗi con trồi lên xong là chạy ngay nháo nhào đến đứa học trò đã chọn và thả nó ra để nhả một đồng tiền vàng vô tay đứa học trò đó. Con Đào mỏ của Ron làm việc rất hăng hái và có hiệu quả, chẳng mấy chôc nó đã nhả đầy đồng vàng lên đùi Ron.
Khi con Đào mỏ của Ron lại chui xuống đất, Ron vừa phủi đất trên vạt áo của nó vừa háo hức hỏi :
"Tụi con có thể mua mấy con này nuôi làm thú kiểng không thầy Hagrid?"
Lão Hagrid nhe răng cười:
"Má của trò sẽ không lấy đó làm vui lắm đâu, Ron à. Lũ Đào mỏ này sẽ sục sạo khắp nhà cho mà coi."
Lão Hagrid đi vòng qua vạt đất trong khi mấy con Đào mỏ vẫn cứ tiếp tục chui xuông đất sục sạo, lão nói thêm:
"Bây giờ thì lũ Đào mỏ cũng đã tìm được gần hết của cải được chôn gấu rồi đó. Tôi chỉ chôn có một trăm đồng văng thôi. A kìa, cháu Hermione!"
Hermione đang đi về phía lão, băng qua bãi cỏ. Tay của cồ bé bị băng bó chằng chịt và cô bé có vẻ khốn khổ vô cùng. Pansy Parkinson nheo mắt theo dõi Hermione.
Lão Hagrid nói:
"Thôi, chúng ta hãy coi thử các trò làm ăn sao rồi. Đếm mấy dồng tiền vàng mà các trò thu được nhé!"
Lão Hagrid nheo đôi mắt đen nhánh của lão lại, nói thêm:
"Mà đừng có hòng chôm chỉa dồng nào đó, Goyle à. Đây là những đồng tiền âm phủ, vài tiếng đồng hồ sau là chúng tự biến mất hết."
Goyle trút hết các túi áo của nó ra, mặt mày sưng sỉa hết chỗ nói. Rốt cuộc hóa ra là con Đào mổ của Ron thành công nhứt, cho nên lão Hagrid thưởng cho nó một miếng sôcôla bự tổ chảng mua ở tiêm Công tước Mật. Chuông reo vang qua sân trường réo bọn trẻ về ăn trưa. Cả lớp kéo nhau về tòa lâu đài, ngoại trừ Harry, Ron và Hermione. Ba đứa ở lại giúp lão Hagrid nhốt lũ Đào mỏ vô thùng của chúng. Harry dể ý thấy bà Maxime đang quan sát tụi nó từ cửa sổ toa xe - nhà ở của bà.
Lão Hagrid ân cần hỏi:
"Tay của con bị làm sao vậy, Hermione?"
Cđn diên càn Àng Crouch
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Hermione kể cho lão Hagrid nghe về lá thư thù ghét mà 
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cô bé nhận được hồi sáng nay, và về cái phong bì đầy mủ Củ u.
Lão Hagrid nhìn xuồng cô bé, dịu dàng bảo:
"À, dừng có lo. Bác nhận được vài lá thư kiểu đó sau khi mụ Rita Skeeter viết bài báo về má của bác. Nào là 'mày là một con quái vật và mày phải bị đuổi cổ đi', 'má mày giết ngtiời vô tội và nếu mày có chút liêm sỉ nào thì mày nên nhảy xuống hồ cho rồi."'
Hermione trông hốt hoảng:
"Thiệt hả bác?"
Lão Hagrid nhấc mấy cái thùng thưa đựng lủ Đào mỏ chất dựa vô tường căn chòi của lão, và nói:
"Chứ sao. Họ là đồ dã tâm độc địa. Con mà còn nhận được loại thư đó nữa thì đừng thèm mở ra. Cứ liệng phứt chúng vô lò lửa là xong."
Khi ba đứa đi trở về tòa lâu đài, Harry nói với Hermione:
"Bồ bỏ lỡ một buổi học thiệt là hay. Mấy con Đào mỏ đó hay quá hén Ron?"
Tuy nhiên Ron đang cau mày nhăn mặt vì miếng sồcôla phần thưởng của lão Hagrid đã cho nó. Trông nó như vừa mới chợt vỡ lẽ ra điều gì đó.
Harry hỏi:
"Sao vậy Ron? Mùi vị không ngon hả?"
Ron đáp cụt lủn:
"Không! Tại sao bồ không nói cho mình biết về mấy đồng tiền vàng?"
Harry hỏi lại:
"Vàng gì?"
Ron nói:
"Những đồng vàng mà mình đưa cho bồ hồi ở trận đấu Quidditch Cúp Thế giới đó. Những đồng vàng mà bọn yêu lùn rậm râu đã thảy xuông và mình đã lượm đưa bồ dể trả tiền mua cái ống dòm Pháp thuật đa năng đó. Ở trên khán đài danh dự dó. Tại sao bồ không nói cho mình biết là chúng biến mất đi?"
Harry phải suy nghĩ một lát mới hiểu ra Ron đang nói về cái gì. Cuối cùng, khi trí nhớ đã quay trở về, Harry nói:
"Ờ... Mình không biết nữa... mình không hề để ý là chúng đã biến mất. Lúc đó hình như mình lo lắng về cây đũa phép của mình quá."
Tụi nó trèo lên mấy bậc thềm đá để vào Tiền sảnh và đi vô Đại Sảnh đường, để ăn trưa.
Khi tụi nó ngồi xuống bàn và bắt đầu tự lấy cho mình món thịt bò quay cùng món bánh pút-đing Yorkshire, Ron đột nhiên nói:
"Sướng thiệt. Phải chi có nhiều tiền đến nỗi cả một túi đầy tiền vàng Galleons biến mất mà cũng không để ý."
Harry không còn kiên nhẫn nữa:
"Nghe đây, buổi tối hôm đó đầu óc mình đang lo chuyên khác. Mà tất cả tụi mình cũng vậy, nhớ không?"
Ron lẩm bẩm:
"Mình không biết là tiền âm phủ sẽ biến mất. Mình tưởng là mình dã trả nợ bồ xong rồi. Lẽ ra bồ không nên tặng cho mình cái nón Chudley Cannon đó vào dịp Giáng sinh."
Harry nói:
"Quên chuyện đó đi, cố được không?"
Ron xiên một miếng khoai tây nướng ở dầu nĩa của nó, đăm dăm nhìn miếng khoai tây. Rồi nó nói:
"Mình ghét nghèo lắm."
Harry và Hermione nhìn nhau. Không đứa nào thực sự biết là nên nói gì.
Ron vẫn ngó chằm chằm miếng khoai tây của r.ó, nói tiếp:
"Thiệt là nhục. Mình không bao giờ trách anh Fred và anh George cứ tìm cách kiếm ra thêm ít tiền. Giá mà mình cũng có thể. Giá mà mình có một con Đào mỏ."
Heimione hí hửng nói:
"Vậy là tụi này biết tặng bồ cái gì vào lễ Giáng sinh năm sau rồi!"
Nhưng Ron vẫn đeo nét mặt dàu dàu, Hermione bèn nói:
"Thôi mà, Ron, có người còn khổ hơn bồ nữa à. ít nhứt thì tay của bồ không có nổi đầy hạch mủ."
Cô bé đang khốn đốn vì cầm dao nĩa bằng mấy ngón tay tê cứng và sưng vù thì thiệt là hết sức khó khăn. Tức quá, Hermione nổ ra một cách hung dữ:
"Sao mà tối ghét con mụ Skeeter này quá! Mình sẽ bắt mụ phải trả giá chuyên này, dù cho đó là điều cuối cùng mình làm được trên đời này!"

Cơn điên cúa ông Crouch

Thơ thù ghét tiếp tục gởi đến Hermione suốt cả tuần lễ sau dó, và mặc dù cô bé nghe theo lời khuyên của lão
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Hagrid là không thèm mở thư nữa, nhưng nhiều kẻ ác độc gởi cả thư sấm cho Hermione, và thư cứ nổ như sấm phía trên dãy bàn ăn của nhà Gryffindor cùng những lời xúc phạm cứ ré lên the thé vào tai cồ bé để cho cả sảnh đường cùng nghe. Ngay cả những nguời không đọc Tuần san Nữ Phù thủy giờ đây cũng biết hết câu chuyện tình tay ba tưởng tượng Harry - Krum - Hermione. Harry phát chán ngấy cái chuyên phân trần với mọi người rằng Hermione không phải là bồ của nó.
Nó nói với Hermione:
"Dù sao thì rồi chuyên đó cũng xẹp xuồng thôi. Miễn là mình phớt lờ đi... Lần trước người ta cũng đã phát chán những gì mụ ấy viết về mình..."
Hermione tức giận nói:
"Mình muốn biết làm sao mà mụ ta nghe được những cuộc chuyên hò riêng tư khi mà mụ bị coi như cấm cửa ở trong sân trường Hogvvarts."
Sau buổi học Phòng chống Nghệ thuật Hắc ám kế tiếp, Hermione ở lại để hỏi giáo sư Moody điều gì đó. Tụi học sinh còn lại thì rất háo hức rời khỏi lớp học; thầy Moody đã cho tụi nó làm một bài kiểm tra khó giàn trời về cách bẻ lái bùa mê, khiến cho nhiều đứa phải ôm thương tích sơ sơ. Harry bị một ca tồi tệ là Tai Nhúc nhích, khiến nó phải bụm hai bàn tay úp lên tai khi bước ra khỏi lớp học.
Năm phút sau, Hermione thở hổn hển rượt theo kịp Harry và Ron ở Tiền sảnh, cô bé kéo bàn tay Harry ra khỏi một bên tai đang rọt rẹt để Harry có thể nghe được:
"Ê, mụ Rita chắc chắn là không sử dụng Áo khoác Tàng hình! Thầy Moody nói thầy không hề nhìn thấy mụ ta ở bất cứ chỗ nào gần bàn giám khảo trong bài thi thứ hai, cũng không thấy mụ lảng vảng ở đâu gần hồ hết!"
Ron nói:
"Hermỉone à, có cần phải nói với bồ là dẹp vụ này đi hay không?"
Hermìone bướng bỉnh nói:
"Không! Mình muốn biết là làm sao mà mụ ta nghe được chuyện mình nói vđi Krum! Và làm sao mà mụ ta biết được chuyện về má của bác Hagrid cơ chứ?"
Harry nói:
"Không chừng mụ đặt máy ghi âm nghe lén bồ."
Ron ngớ ra:
"Nghe lén? Đặt... điên thoại vô Hermione hay cái gì ấy hả?"
Harry bắt đầu giải thích cho Ron biết về những thiết bị ghi âm và những máy vi âm bí mật được giấu kín đâu đó. Ron nghe đến mê man, nhưng Hermione ngắt ngang cầu chuyên của tụi nó:
"Chẳng lẽ hai bồ chưa hề đọc Hogĩvarts, Một Lịch sử à?"
Ron nói:
"Để làm gì kia chứ? Bồ đã thuộc nằm lòng hết trơn hết trọi rồi, tụi này chỉ cần hỏi bồ là xong."
"Tất cả những thứ thay thế pháp thuật mà dân Muggle xài đó - như điện, máy tính, và ra đa... tất cả những thứ đó dều bị nhiễu trong khuôn viên trường Hogwarts, bởi vì trong khồng trung quanh trường đã có quá nhiều Pháp thuật rồi. Không, chắc là mụ Rita có dùng pháp thuật để nghe lén, mụ ta dám lắm... Nếu mà mình tìm ra được đó là phép gì... Ôi, nếu mà trò dó bất hợp pháp, thì mụ sẽ biết tay mình..."
Ron hỏi Hermione:
"Chớ bộ bồ chưa có đủ chuyên để lo lắng hay sao chớ? Tụi này có cần khởi xướng theo bồ một mối thù truyền kiếp chống lại mụ Rita không?"
Hermione đốp chát lại:
"Tôi không thèm nhờ đến bồ! Tôi sẽ tự làm một mình!"
Cô bé dõng dạc bước lên cầu thang cẩm thạch, không thèm liếc nhìn lại tới một lần. Harry chắc chắn là cô bé đi lên thư viện.
Ron nói:
"Cá không? Mình dám cá với bồ là cô nàng sẽ hở lại với một thùng phù hiệu Tôi ghét mụ Rita Skeeter!"
Ctfn diên của ồng Crouch
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Tuy nhiên, Hermione không thèm nhcf Ron hay Harry giúp mình mưu việc phục thù Rita Skeeter, và hai đứa nó biết ơn Hermione về việc này vô cùng, bởi vì càng đến gần lễ Phục sinh, bài tập và bài làm thêm của tụi nó chồng chất ngày càng nhiều. Harry thiêt tình kinh ngạc một cách ngưỡng mộ việc Hermione có thể lặm tất cả những trò nghiên cứu về phương pháp phù thủy nghe lén, đồng thời vẫn hoàn tất tất cả những bài vở mà tụi nó phải hộc xì dầu mới làm nổi. Nó dốc hết sức mới làm hết được tất cả bài tập, mặc dù nó cũng có chia tâm trí thì giờ cho vỉệc gởi đều đặn những gói đồ ăn lên cái hang trên núi cho chú Sirius. Sau mùa hè năm ngoái, Harry không bao giờ quên được cái cảm giác dói triền miên là như thế nào. Nó gởi kèm 
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theo những lá thư kể với chú Sirius rằng chẳng có điều gì bất bình thường xảy ra cả, và tụi nó vẫn đang chờ thư trả lời của anh Percy.
Mãi đến cuối kỳ li Phục sinh con Hedwig mới quay trở lại. Lá thư của Percy gởi kèm trong một cái gói đựng trứng Phục sinh mà bà Weasley gởi cho tụi nó. Cả Harry lẫn Ron đều nhận dược cái trứng bự bằng trứng rồng đựng đầy kẹo mật chế biến tại gia. Nhưng cái trứng của Hermione thì nhỏ hơn cả cái trứng gà. Mặt cô bé bí xị khi nhìn thấy món quà của mình. Cô bé hỏi nhỏ:
"Má bồ có tình cờ đọc Tuần san Nữ Phù thủy không hả Ron?"
Kẹo đầy nhóc miệng, Ron đáp:
"Có... má coi công thức nấu nướng trong mấy tờ đó."
Hermione buồn bã ngồi ngó cái trứng nhỏ xíu cùa mình.
Harry vộì hỏi Hermione:
"Bồ không muôn coi anh Percy viết cái gì hả?"
Thư của Percy ngắn và quạu:
Như anh đã thường xuyên nói với Nhật báo Tiên tri, rằng ông Crouch đang nghỉ ngơi một cách xứng đáng. Ồng ấy vẫn gởi chỉ thị đều đặn đến văn phòng hằng cú. Không, thực sự ỉà anh không hề nhìn thấy ông ấy, nhĩứig anh nghĩ anh hoàn toàn tin chắc mình nhận dạng được chữ viết tay của thủ tnùng mình. Lúc này anh đã có đủ việc để ỉàm mà không cần thêm chuyện đính chánh bác bỏ những tin đồn tức cười đó. Lằm ơn đừng có quấy rầy anh nữa trừ khi đó là điều thực sự quan trọng. Chúc một lễ Phục sinh vui vẻ.
Nếu khởi đầu của học kỳ hè mà diễn ra một cách thông thường thì có nghía là Harry phải luyện tập vất vả cho hận đấu Quidditch cuối cùng của mùa thi đấu. Tuy nhiên nám nay, trận đấu mà nó cần phải chuẩn bị lại là bài thi thứ ba và cũng là bài thi cuối cùng của cuộc thi đấu Tam Pháp thuật. Nhưng nó vẫn chưa biết nó sẽ phải làm gì. Cucn cùng, vào tuần lễ cuối cùng của tháng năm, giáo sư McGonagall giữ Harry lại sau buổi học môn Biến hình. Bà nói với Harry:
"Con sẽ' đi xuống sần banh Quidditch vào lúc chín giờ đêm nay, Potter à. Ông Bagman sẽ có mặt ở đó để nói cho các quán quân biết về bài thi thứ ba."
Thành ra lúc tám giờ rưỡi tối hôm đó, Harry để Hermione và Ron ở lại trên tháp Gryffindor, một mình di xuống cầu thang. Khi nó đi ngang qua Tiền sảnh thì gặp Cedric đi ra từ phòng sinh hoạt chung của nhà Hufflepuff.
Hai dứa cùng đi với nhau xuông mấy bậc thềm đá, ra ngoài trời đêm đầy mây. Cedric hỏi Harry:
"Em đoán coi bài thi sắp tới là gì? Fleur cứ nói hoài về những đường hầm dưới đất; cô ấy đoán là chúng ta sẽ đi tìm kho báu."
Harry nói:
"Nếu vậy thì không đến nỗi khó."
Nó đang nghĩ là nó chỉ việc đơn giản hỏi mượn lão Hagrid một con Đào mỏ dể làm thay nó cái công vièc tìm kho báu đó.
Hai đứa di xuống bãi cỏ tối thui để đến sân vận động Quidditch, quẹo vô một chỗ ữống giữa các khán đài, và đi ra sân cỏ. Cedric đứng chết lặng và phẫn nộ:
"Họ đã làm gì nó vậy?"
Sân banh Quidditch không còn phẳng lì mịn màng nữa. Trông nó bây giờ giỏng như có aì dã xây lên những bức tường thấp và dài khắp sân vận động, những bức tường chạy zích zắc mọi hướng và cắt nhau loạn xạ.
Harry cúi xuống xem xét bức tường gần nó nhứt, nói:
"Hàng rào bằng cây bụi."
Một giọng phấn khởi reo lên:
"Chào!"
Ông Ludo Bagman đang đứng giữa sân banh cùng Krum và Fleur. Harry và Cedric vội kiếm đường đi tới chỗ ba ngưòì kia bằng cách trèo qua các bờ giậu. Fleur tươi cười với Harry khi nó di tới gần. Thái độ của Fleur đối với Harry đã thay đổi hcàn toàn kể từ khi Harry cứu cô em gái của Fleur
dưới hồ.
Ông Bagman vui vẻ nói khi Harry và Cedric trèo qua bức giậu cuối cùng:
"Sao, các trò nghĩ thế nào? Những hàng giậu này móc tốt quá hả? Để chừng một tháng thì bảo dảm lão Hagrid sẽ khiến cho chúng mọc cao tới sáu thước."
Nhận thấy vẻ mặt vui-khồng-nổi của Cedric và Harry, ông Bagman nhe răng cười, nói thêm:
"Đừng có lo! Cái sân vận động Quidditch của các trò sẽ trở lại binh thường ngay khi bài thi kết thúc! Bây giờ tôi cho các trò đoán thử coi chúng ta sẽ làm cái gì ở đây?"
Mất một lúc, không ai trả lời. Rồi... Krum càu nhàu:
HARRY POTTER VẢ CHIẾC cốc LỬA
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"Mê lộ."
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Ông Bagman nói:
"Đúng lắm! Một mê lộ. Bài thi thứ ba thiệt tình là rất rõ ràng. Cúp Tam Pháp thuật sẽ được đặt ngay trung tâm mê lộ. Quán quân nào chạm được vô cái cúp đầu tiên thì sẽ hưởng trọn số điểm.
Fleur hỏi:
"Tụi con chĩ cần đi qua Mê lộ thôi à?"
Ông Bagman vui vẻ nói:
"Sẽ có chướng ngại vật. Ông Hagrid sẽ thả ra một số sinh vật... rồi có một số bùa chú phải giải trừ... các trò biết đó, đại loại như vậy. Nào, bây giờ những quán quân đang dẫn điểm sẽ mở đầu cuộc tiến vào mê lộ."
Ông Bagman nhe răng cườỉ với Harry và Cedric, nói tiếp:
"Sau đó cậu Krum sẽ vào... rồi đến cô Delacour. Tất cả sẽ vào được hết, ngang nhau, nhưng điểm số thắng thua là dựa vào việc các trò vượt qua chướng ngại vật như thế nào. Chắc là vui lắm hén?"
Harry biết quá rõ các loại sinh vật mà lão Hagriđ có vẻ như sẽ cung ứng cho một cuộc thi như vầy, nên nó nghĩ vui sao cho được mà vui. Tuy nhiên, nó cũng gật đầu như các quán quân khác.
"Tốt lắm... nếu các thí sinh không còn câu hỏi gì khác, chúng ta sẽ đi bộ trở lại tòa lâu dài, trời hơi lạnh..."
Ồng Bagman vội vã đi bên cạnh Harry khi họ cùng bắt đầu đi qua cái mê lộ đang mọc lên ấy. Harry có cảm giác là ông Bagman sắp sửa đề nghị giúp đỡ nó một lần nữa, nhưng vừa lúc đó, Krum vỗ lên vai Harry:
"Tôi nói với cậu vời ỉừi được không?"
Harry hơi ngạc nhiên:
"ừ, được chứ."
"Cậu đi rạo vứi tôi nghe?"
Harry tò mò:
"Được."
Ông Bagman trông có vẻ hơi lo ngại:
"Tôi đợi cậu nghe, Harry?"
Harry cố nở một nụ cười:
"Dạ, thưa òng Bagman, khỏi cần. Con nghĩ là con có thể tìm được đường trở về lâu đài, cám ơn ông."
Harry và Krum cùng TỜi sân vận động với nhau, nhưng Krum khổng hướng về con tàu Durmstrang. Thay vì vậy, anh đi về phía khu rừng.
Khi hai người đi ngang qua căn chòi của lão Hagrid và toa xe lưu động Beauxbatons còn thắp sáng đèn, Harry hỏi:
"Chúng ta di theo hướng này để làm gì?"
Krum nói gọn:
"Không mún bị nghe lén."
Cuối cùng, khi cả hai dến được một khoảng sân yèn tĩnh trải rộng, không xa bãi chăn thả ngựa của trường Beauxbatons là mấy, Krum dừng lại dưới tán cây và quay lại đối diên với Harry. Anh ta quắc mắt nhìn Harry trừng trừng:
"Tôi mún biết giữa Hermy-ovvn-ninny và cậu có chuyên rì?"
Do hành vi bí mật nãy giờ của Krum, Harry cứ tưởng có chuyện gì nghiêm trọng ghê gớm hơn chuyện này, nó trố mắt nhìn Krum thích thú. Nó nói:
"Không có gì hết."
Nhưng Kmm cứ trừng mắt nhìn nó, và không hiểu sao nố bỗng nhiên hơi chợn khi nhận thấy là Krum cao như thế nào. Harry bèn nói thêm:
"Tụi tôi là bạn bè. Hermione không phải là bồ của tôi và hồi nào giờ Hermione không hề là bồ của tôi. Chỉ là chuyện do mụ Rita dựng đứng lên mà thôi."
Krum nhìn Harry dầy vẻ nghi ngờ:
"Hermy-ovvn-ninny hay nói về cậu lắm."
Harry nói:
"ừ, bỏi vì tụi tôi là bạn bè mà."
Harry đã không thể nào tin là một ngày kia lại có một cuộc đối thoại như vầy với Viktor Krum, cầu thủ Quidditch Thế giới lừng danh. Có vẻ như người anh hùng mười tám tuổi Krum coi nó, Harry, như một đối thủ thực sự và ngang hàng.
"Cậu shìia từng... cậu không phải..."
Harry nói chắc chắn:
"Không."
Trông Krum hơi vui lên một chút. Anh ta nhìn chằm chằm Harry ữong vài giây rồi nói:
"Cậu bay giỏi lắm. Tôi kó xêm cậu bay trong bài thi đầu tiên."
Harry toét miệng cười tới mang tai và bỗng nhiên thấy bản thân mình cao lên thêm nhiều.


"Cám ơn anh. Tôi cũng có xem anh ở trận Quidditch Cúp Thế giới. Cái Đòn Lừa mà anh chơi thiệt là..."
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Nhưng có cái gì đó chuyển động đằng sau lưng Krum, trong hàng cây, và Harry vốn đã có kinh nghiệm xương máu về các thứ ưa rình rập trong rừng, nên phản ứng theo bản năng, vội túm lấy cánh Krum mà kéo anh ta quay lại.
‘ăCki gì 170?"
Harry lắc đầu, chăm chú nhìn vào chỗ mà nó đã thấy có động đậy. Nó luồn bàn tay vô túi áo chùng nắm lấy cây đũa phép.
Đột nhiên, một người đàn ông lảo đảo bước ra từ sau một cây sồi cao. Harry không tin vào chính mắt mình ữong một lát... nhưng rồi nó cũng phải nhận ra đó chính là ông Crouch.
Trông ông ta te tua như thể đã phải chạy đây chạy đó suôt nhiều ngày trời. Phần đầu gối của tấm áo chùng ông mặc đã bị xé rách và thấm máu, mặt ông thì trầy trụa; râu ria cũng chẳng cạo, và ông xám ngoét đi vì kiệt sức. Mái tóc và bộ ria vốn cắt tỉa gọn gàng bây giờ đúng là cần phải được chải rửa và tỉa tót lại. Tuy nhiên, bộ dạng lạ lùng của ông cũng không lạ bằng hành vi của ông. Vừa múa may tay chân, vừa lẩm nhẩm luôn miệng, có vẻ như ống Crouch đang nói chuyên với người nào đó mà chỉ có ông mói nhìn thấy. Ông ta gợi cho Harry nhớ rõ rành rành một lão bụi đời lang thang mà có lần nó đã nhìn thấy khi cùng gia đình Dursley đi mua sắm ngoài phô" Muggle. Lão già ấy cũng thoải mái nói chuyện với không khí. Dì Petunia dã nắm chặt cánh tay Dudley kéo cậu quí tử băng qua đường để tránh lão; còn dượng Vemon nhân việc đó đã diễn thuyết cho cả nhà nghe về điều dượng muốn làm đôi với những gã ăn mày và lang thang.
Krum cũng tròn mắt nhìn ông Crouch:
"Kó phỏi ổng là ông giám khảo không? Không phỏi là ông bộ trưởng của cậu đó sao?"
Harry gật dầu, ngập ngừng một lát, rồi chầm chậm đi về phía ông Crouch, ông ta không nhìn Harry, mà chỉ liên tục nói chuyên với cái cây gần đó:
"... và khi nào anh làm xong chuyên đó, anh YVeatherby, hãy gởi cú đến cụ Dumbledore xác nhận lại số học sinh của trường Durms trang sẽ tham dự cuộc thi đấu, ông Karkaroff chỉ mới nói là sẽ có mười hai..."
Harry e dè gọi:
"Thưa ông Crouch?"
"... và rồi gởi một cú khác cho bà Maxime, bởi vì có lẽ bà muốn tăng số học sinh trong đoàn của bà lên, khi mà đoàn của ông Karkaroff đã tròn một tá... làm chuyên đó nghe, Weatherby, nghe không? Nghe không?..."
Mắt của ông Crouch lồi cả ra. Ông đứng trỢn lồi mắt ra ngó cái thân cây, lẩm nhẩm không thành lời với nó. Rồi ông loạng choạng bước qua một bên và ngã quỵ xuống. Harry kêu lớn:
"Ồng Crouch ơi? Ông có sao khồng?"
Đôi mắt của ông Crouch trỢn vòng vòng. Harry ngoái lại nhìn Krum, anh đã dí theo Harry vô bụi cây và dang ngó xuống ông Crouch một cách hoảng sợ.
"Ong ta bị làm sao vậy?"
Harry lẩm bẩm:
"Không biết được. Anh làm ơn đi kiếm người đến giúp..."
"Cụ Dumbledore!"
Ông Crouch há miệng la lên. Ông với tay nắm chặt vạt áo chùng của Harry, kéo nó lại gần ông hơn, mặc dù mắt ông lại ngó đăm đăm dâu đó phía trên đầu Harry.
"Tôi... cần... gặp... cụ... Dumbledore..."
Harry nói:
"Dạ được. Thưa ông Crouch, nếu ông rán đứng dậy được thì chúng ta có thể dị đến..."
Ông Crouch thì thào:
"Tôi đã làm... một chuyện... ngu ngốc..."
Trông ồng cực kỳ diên loạn. Mắt ông cứ đảo vòng vòng và suýt lồi hẳn ra. Một dòng nước miếng chảy xuống tới cằm. Mỗi lời ông nói ra dường như là một cô' gắng hết sức mình.
"Phải... nói... cho... cụ Dumbledore..."
Harry nói lớn rõ ràng:
"Ông Crouch, ồng hãy đứng dậy. Ông đứng dậy đi, con sẽ đưa ông tới gặp cụ Dumbledore."
Mắt ông Crouch trợn vòng, hướng về phía Harry. Ồng thì thầm hỏi:
"Cậu... là ai?"
Harry nói:
"Con là một học sinh trường Hogvvarts."
Nó ngoái nhìn Krum để nhờ giúp đỡ, nhưng Krum đã lùi lại, tỏ vẻ hoảng sợ, lo lắng vô cùng.
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Cơn đién của ông Crouch

Ông Cróuch lại thì thào, miệng ông lệch hẳn một bên:
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"Trò... không phải... ngĩiri của hấn hả?"
Harry không có một chút xíu ý tưởng gì về điều ổng Crouch đang nói. Nó nói:
"Không ạ."
"Người của cụ Dumbledore hả?"
Harry đáp:
"Dạ, phải."
Ông Crouch kéo Harry lại gần hơn; Harry cố gắng nới lỏng nắm tay ông Crouch, nhuhg ông níu áo nó chặt quá.
"Báo cho... cụ Dumbledore..."
Harry nói:
"Nếu ông buông con ra thì con sẽ chạy đi mời cụ Dumbledore. Ông hãy buông con ra đi, con sẽ đi kiếm cụ..."
"Cám ơn, anh Weatherby, và khi nào anh làm xong chuyện dó thì cho tôi xin một tách trà. Vợ và con trai tôi sắp đến rồi, chúng tôi sẽ dự một buổi hòa nhạc đêm nay với ồng bà Fudge."
Bây giờ ông Crouch lại nói năng lưu loát với gốc cây, và dường như hoàn toàn không ý thức rằng Harry đang đứng ở đó. Điều này khiến Harry kinh ngạc đến nỗi nó cũng không hay là ông Crouch đã thả nó ra rồi.
"Thằng con trai tồi vừa đạt được mười hai OWL, hết sức tốt đẹp, vâng, cám ơn ông bà, vâng, đúng là rất vinh hạnh. Bây giờ nếu anh có thể đem lại cho tôi biên bản cuộc họp với bộ trưởng Bộ Pháp thuật Andorran thì tôi còn chút thi giờ dể thảo nháp thư phúc đáp..."
Harry nói với Krum:
''Anh ở lại đây trông chừng ổng nghe! Tôi sẽ chạy di kiếm cụ Dumbledore, tôi di thì sẽ mau hơn, bởi vì tôi biết văn phòng của thầy ở dâu."
Krum nghi ngại ngó xuống ông Crouch:
"Ổng điên rồi."
Ông Crouch vẫn tiếp tục lảm nhảm nói với gốc cây, hiển nhiên ông yên chí đó là Percy.
Harry dứng dậy nói:
"Anh chỉ cần ở đây với ông ấy."
Nhưng cử động của Harry lại kích thích một thay đổi đột ngột nơi ông Crouch. Ông lại túm chặt đầu gối nó mà kéo xuống. Ông thì thầm, hai con mắt lại lồi ra:
"Đừng... bỏ... tôi! Tôi... ừốn thoát... phải báo... phải nói... phải gặp... cụ Dumbledore... lỗi của tôi... tất cả đều là lỗi của tôi... Bertha chết... lỗi tại tôi hết... con trai tôi... lỗi tại tôi... nói với cụ Dumbledore... Harry Potter... Chúa tể Hắc ám... mạnh hơn... Harry Potter..."
Harry nói:
"Ông Crouch ơi, ông buông con ra thì con mới di kiếm thầy Dumbledore được..."
Quay lại nhìn Krum, Harry tức giận nói:
"Anh có giúp tôi được không?"
Trông bộ dạng Krum cực kỳ sợ sêt, anh bước tới trước và ngồi xổm xuống bên cạnh ông Crouch.
Harry tự kéo mình ra khỏi bàn tay đang níu của ông Crouch, nói với Krum:
"Chỉ cần giữ ông ấy ở đây. Tôi sẽ trở lại với thầy Dumbledore."
“Mau quay lại nghe!"
Krum gọi vói theo Hany khi nó phóng chạy ra khỏi khu rừng và băng qua sân trường. Chung quanh đều vắng vẻ; òng Bagman, Fleur, Cedric đều đã biến mất. Harry chạy vội lên mấy bậc thềm đá, xuyên qua cánh cửa trước bằng gỗ sồi, chạy lên cầu thang cẩm thạch, hướng về tầng lầu hai.
Năm phút sau Harry dâm sầm vào cái miệng máng xối hình đầu thú bằng đá nằm ở lưng chừng một hành lang vắng. Nó thở hổn hển:
“Kẹo... kẹo chanh!“
Đó là mật khẩu dể vô cầu thang bí mật dẫn lên văn phòng hiệu trưởng - hay có lẽ đó là mật khẩu hồi hai nãm trước. Nhưng rõ ràng là mật khẩu dã thay đổi, bởi vì cái đầu thú bằng đá cứ đứng trơ trơ nhìn Harry đầy ác ý, chứ không sinh dộng lên và nhảy qua một bên như trước. Harry hét vào mặt đá:
“Xích ra! Mở ra coi!"
Nhưng phàm ở trường Hogvvarts thì chẳng có cái gì nhúc nhích chỉ vì có kẻ quát vào mặt. Harry biết làm vậy là vô ích. Nó nhìn lên ngó xuống hành lang vắng. Không chừng cụ Dumbledore dang ở văn phòng các giáo sư ? Nó bắt đầu cắm cổ chạy thiệt lẹ về phía cầu thang...
“POTTER!"
Harry đứng khụng lại ngoái nhìn ra đằng sau. Thầy Snape vừa mới xuất hiện từ cái cầu thang bí mật ẩn đằng sau cái đầu đá. Bức tường đã tách ra đằng sau lưng thầy đang khép lại khi thầy gọi giật ngược Harry lại:
"Trò làm gì ờ đây hả, Potter?"
Harry chạy ngược trở lên hành lang, đứng khựng lại một lần nữa, nhưng lần này là trước mặt thầy Snape.
"Con cần gặp giáo sư Dumbledore! về chuyên ông Crouch... ổng đã hóa... ổng ở trong rừng... ổng đang đòi..."
Đôi mắt đen của thầy Snape long lên:
"Chuyên tầm bậy tầm bạ! Trò đang nói cái gì vậy hả?"
Harry hét lớn:
"Ông Crouch! Ông bộ trưởng! Ông ấy bênh hay sao đó... ổng ở trong rừng, ổng muốn gặp thầy Dumbledore! Thầy làm ơn cho con mật khẩu để..."
Làn môi mỏng của thầy Snape cong lên thành một nụ cười khó chịu:
"Cụ Dumbledore đang bận, Potter à."
Harry gào lên:
"Con phải gặp thầy Dumbledore!"
"Trò có nghe tôi nói không, Potter?"
Harry có thể nói là thầy Snape đang khoái chí vì đã từ chối Harry cái điều mà nó đang tha thiết muốn trong cơn hoảng loạn như vầy.
Harry tức tối nói:
"Thầy có hiểu không? Ông Crouch không được khoẻ... ổng... Ổng... mất trí rồi... ổng nói ổng muốn cảnh báo..."
Bức tường đá đằng sau lưng thầy Snape mở ra. Cụ Dumbledore dứng ngay ở đó, cụ mặc một bộ áo chùng màu xanh biếc và vẻ mặt hơi tò mò. Cụ nhìn Harry và thầy Snape rồi hỏi:
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"Có chuyên gì vậy?"
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Harry bước qua một bên để tránh thầy Snape và vọt miệng trước khi thầy Snape kịp nói.
"Thưa thầy! Ồng Crouch dang ở đây... ở trong khu rừng, Ổng muốn nói chuyên với thầy."
Harry tưởng cụ Dumbledore sẽ chất vấn nó, nhưng nó thở phào thấy cụ không thắc mắc gì hết. Cụ nói ngay:
"Con dẫn đường đi."
Và cụ bước gấp theo Harry chạy dọc hành lang, bỏ lại thầy Snape đứng bên cạnh cái đầu thú bằng đá, trông xấu xí gấp đôi.
Khi hai thầy trò chạy lướt xuống cầu thang cẩm thạch, cụ Dumbledore mới hỏi:
"Ông Crouch nói gì hả, Harry?"
"Nói... ông ấy muôn báo cho thầy biết... nói ổng làm điều gì đó sai lầm... Ổng nói đến con trai của ổng... và Bertha Jorldns... và... và Voldemort... nói gì đó về Voldemort dang mạnh lên..."
"Quả có vậy!"
Cụ Dumbledore nói, bước gấp gáp hơn khi cả hai thầy trò lao vào bóng đêm đen như hũ nút. Harry vừa lon ton chạy bên cạnh cụ Dumbledore vừa nói:
"Ông ấy hành động không bình thường, ổng có vẻ không biết là Ổng đang ở đâu. Ống cứ nói chuyên như thể ổng tưởng là anh Percy Weasley đang ờ đó, và bỗng nhiên ổng đổi giọng, nói ổng cần gặp thầy... con để ổng ở lại với anh Krum."
"Con đã làm vậy sao?"
Cụ Dumbledore nói nhanh, và cụ còn tăng tốc độ, sải chân bước nhanh hơn nữa, khiến cho Harry phải chạy mới theo kịp.
"Con có biết còn ai khác nhìn thấy ông Crouch nữa không?"
Harry nói:
"Dạ, không. Con với anh Krum đang nói chuyên. Ông Bagman vừa nói cho chúng con biết về bài thi thứ ba, tụi con nán ở lại, và rồi tụi con thấy ông Crouch đi từ trong rừng ra..."
Khi toa xe Beauxbatons hiện ra từ trong bóng tôi, cụ Dumbledore hỏi:
"Họ đang ở đâu?"
Harry dấn tới trước cụ Dumbledore một bước, dẫn đường xuyên qua rừng cây:
"Ở đằng kia."
Harry không nghe tiếng ồng Crouch nữa, nhưng nó biết chắc chắn nên bước về hướng nào. Chỗ đó không xa toa xe Beauxbatons lắm... một chỗ nào đó quanh đây thôi...
Harry hét gọi :
"Anh Viktor cd?"
Không có tiếng trả lời. Harry nói với cụ Dumbledore:
"Hồi nãy họ ở đây nè. Nhứt định là họ phải ở đâu đây..."
"Lumos!"
Cụ Dumbledore thắp sáng đầu cây đũa phép của cụ và giơ nó lên cao. Luồng sáng hẹp của cây đũa phép rọi qua
hết gốc cây đen hù này đến gốc cây đen hù khác, soi sáng lờ mờ mặt đất. Và rồi luồng sáng rọi tới một đôi chân.
Harry và cụ Dumbledore vội vã chạy tới. Krum đang nằm ườn trên mặt đất, có vẻ như không còn biết gì hết. Khồng thấy bóng dáng của ông Crouch ở đâu. Cụ Dumbledore cúi xuống Krum và nhẹ nhàng vạch mí mắt anh lên. Cụ nói nhổ:
"Bất tỉnh."
Đôi mắt kiếng nửa vầng trăng của cụ Dumbledore lấp lánh trong ánh sáng của cây đèn dũa phép khi cụ đưa mắt nhìn những hàng cây vây quanh.
Harry nói:
"Con có nên đi kêu người đến cứu cấp không? Con đi mời bà Pomfrey nha?"
Cụ Dumbledore nói ngay:
"Không. Con ở lại đây."
Cụ giơ cây đũa phép của cụ lên, chĩa đầu dũa về phía căn chòi của lão Hagrid. Harry nhìn thấy cái gì đó như một tia sáng bạc phóng ra khỏi đầu đũa và bay xuyên qua hàng cây như một con chim ma. Xong, cụ Dumbledore lại cúi xuống xem xét Krum một lần nữa. Cụ chĩa dầu đũa phép vô Krum và hô:
"Ennervate!"
Krum mở mắt ra. Anh có vẻ dại đi. Khi nhìn thấy cụ Dumbledore, Krum cố gắng ngồi dậy, nhưng cụ Dumbledore đặt một bàn tay lên vai anh bắt anh nằm im.
Ctfn đỉêa của ông Crouch

HARRY POTTER VÀ CUlỂC cốc LỬA

Cơn điên eủa ồng Crouch

Krum giơ một bàn tay lên đầu, lẩm bẩm:
754	ỉ*

**.	756

#*	755

“Ông dánh tôi. Lão điên dó đánh tôi. Tôi điờig ngoái nhìn theo hứng Potter đã đi khỏi thì lão tấn công tôi từ dằng sau."
Cụ Dumbledore nói:
"Con cứ nằm yên thêm một lát nữa."
Âm thanh của tiếng chân chạy rầm rầm vang lên, và lão Hagrid thở hồng hộc bổ nhào tới cùng với con Fang chạy sát bên chân. Hai mắt mở lớn, lão hỏi:
"Thưa giáo sư Dumbledore! Harry... chuyên gì?../'
Cụ Dumbledore nói:
"Anh Hagrid, tôi cần anh đi tìm giáo sư Karkaroff. Học sinh của ông ấy bị tấn công. Và khi nào anh làm xong việc đó, thì anh vui lòng báo động cho giáo sư Moody..."
Một giọng gừ gừ khò khè vang lên:
"Khỏi cần, cụ Dumbledore à. Tôi dã đến đây."
Thầy Moody đang khập khiễng đi về phía họ, tựa vào cây gậy và trông vào ánh sáng của đầu đũa phép. Thầy Moody giận dữ nói:
"Chân với cẳng! Giá mà chúng mau mắn hơn một chút! Chuyên gì đã xảy ra vậy? Tôi nghe ông Snape nói gì đó về ông Crouch..."
Lão Hagrid ngơ ngác:
"Ông Crouch hả?"
Cụ Dumbledore nhắc lại:
"Anh Hagrid, làm ơn đi mời ngay ống Karkaroff đến."
"Ờ phải... dạ, thưa giáo sư ..."
Lão Hagriđ nói và auay đi, biến mất vào hàng cây tối đen, con Fang lật dật chạy theo lão. Cụ Dumbledore nói với thầy Moody:
"Tôi không biết ông Crouch hiện đang ở đâu? Nhưng mà chúng ta cần phải tìm ông ấy."
"Để tồi làm việc đó."
Thầy Moody rút cây đũa phép ra và đi khập khiêng vô khu rừng.
Cả cụ Dumbledore và Harry đều không nói gì cho đến khi họ nghe cái âm thanh khồng thể nào lầm với ai khác được của lão Hagrid và con chó Fang. Đằng sau họ là ông Karkaroff lật đật chạy theo. Ông ta mặc một cái áo lông bạc bóng mượt và trông xanh xao quýnh quáng.
Ông la lên khi nhìn thấy Krum nằm trên mặt đất và cụ Dumbledore cùng Harry ở bên cạnh.
"Chuyện gì vầy nè?"Chuyên gì xảy ra vậy?"
Krum bây giờ ngồi dậy và xoa dầu:
"Con bị tứn kông. Ông Crouch hay tên gì đó..."
"Ông Crouch tấn công trò hả? Ông Crouch tân công trò à? Ổng là giám khảo cuộc thi dấu Tam Pháp thuật mà!"
Cụ Dumbledore nói:
"Anh Igor..."
Nhưng ông Karkaroff dã đứng thẳng lên, kéo áo lông quanh mình, trông hiên ngang lẫm liệt. Ông chỉ tay vào cụ Dumbledore, hét:
"Đồ lọc lừa! Đây là một âm mưu! Ông Dumbledore, ông và Bộ Pháp thuật của ông đã dụ chúng tôi đến đây dưới chiêu bài giả hiệu! Đây không phải là một thi đấu công bằng! Trước tiên, ông tìm cách đưa Harry Potter vô cuộc mặc dù nó chưa đủ tuổi! Bây giờ một trong các Bộ trưởng của ông lại tấn công để loại quán quân của chúng tôi. Tôi ngửi thấy trong không khí cái trò nước đôi và sự thối nát của toàn bộ cái màn kịch này rồi, và ông, ông Dumbledore, ông cứ nói về thắt chặt quan hê pháp sư quốc tế, về tái lập mối bang giao cũ, rằng quên đi sự khác biệt xa xưa... vậy mà... đây là diều tôi đã nghĩ về ông đây!"
Ông Karkaroff nhổ phẹt một bãi xuống chân cụ Dumbledore. Trong một phản ứng rất nhanh, lão Hagrid túm lây cổ áo lông của ông Karkaroff, nhấc bổng ông ta lên không trung, và tấn ông ta vô một gốc cây gần đó. Ông Karkaroff vừa mới há miệng hớp hơi thở, lão Hagrid đã gầm gừ:
"Xin lỗi ngay!"
Nắm đấm vĩ đại của lão Hagrid lăm le trước ngực ông Karkaroff và chân ông ta thì đung đưa giữa không trung.
Cụ Dumbledore quát:
"Hagrid, không điáỵcì"
Lão Hagrid thu lại bàn tay đang dí ông Karkaroff vô thân cây, và ông Karkaroff trượt dài theo thân cây, đổ thành một đống dưới gốc cây. Một mớ cành con lá vụn rớt lả tả xuống đầu ông.
Cụ Dumbledore đanh giọng lại:
"Anh Hagrid, làm ơn đưa Harry về lại tòa lâu đài."
Lão Hagrid thở phì phò, liếc ông Karkaroff một cái liếc rực lửa.
"Thưa ngài hièu trưởng, có lẽ tôi ở lại đây thì tốt hơn..."
HARRY POTTER VẢ CH1ỂC cỗc LỬA
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Cơn điên eảa ông Crouch

Cụ Dumbledore lập lại một cách cương quyết:
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"Anh sẽ đưa Harry trở về trường, anh Hagrid à. Đưa trò ấy lên đến tận tháp Gryffindor. Và Harry, thầy muốn con ở lại trong tháp. Bất cứ điều gì con muôn làm - bất kể con cú nào mà con muốn phái đi - đều phải chờ đến sáng hôm sau, con có hiểu ý thầy không?"
"ơ... dạ, hiểu."
Harry nói, chăm chăm nhìn cụ Dumbledore. Làm sào cụ biết, vào đúng ngay lúc dó, là nó đang nghĩ đến chuyện gởi ngay con cú Heo cho chú Sirius, kể cho chú nghe chuyên gì dã xảy ra.
Lão Hagrid trừng mắt ngó òng Karkaroff không chút tiểc thương, lão nói:
"Thưa ngài hiệu trưởng, tôi sẽ để con Fang ở lại với ngài."
Ông Karkaroff bây giờ đang nằm thõng thượt dưới gc)c cây thành một đống lộn xộn những lông thú và cành lá rễ cây.
"Ở lại đây nghe Fang! Đi thôi, Harry!"
Hai bác cháu lặng lẽ đi ngang qua toa xe Beauxbatons và hướng về tòa lâu đài.
Khi sải bước ngang qua hồ, lão Hagrid gầm ghè:
"Sao hắn dám chứ! Sao mà hắn dám vu cáo cụ Dumbledore chứ? Làm như cụ Dumbledore mà thèm làm những chuyện như vậy! Làm như cụ Dumbledore muốn cho con tham dự cuộc thi dấu ngay từ đầu vậy. Nghĩ vớ vẩn! Bác chưa từng thây cụ Dumbleđore lo lắng đến vậy như những ngày gần đây. Còn con nữa!"
Lão Hagiid bỗng nhiên nỗi quạu với Harry. Nó giật mình ngước nhìn lão.
"Con làm cái trò gì chứ? Đi lang thang với thằng Krum chết tiệt đổ! Nó từ lò Durmstrang ra, Harry à! Nó có thể trù ếm con ở trong rừng lắm chứ! Chẳng lẽ thầy Moody không dạy cho con được diều gì sao? Tưởng tượng con để cho nó dụ dỗ con lạc mất chính con sao..."
Khi hai bác cháu trèo lên bậc thềm dá, Harry nói:
"Anh Krum tốt mà. Ảnh đâu có định trù ếm gì con, ảnh chỉ muốn nói chuyện với con về Hermione..."
Lão Hagrid dẫm rầm rập lên cầu thang, nói giọng u ám:
"Bác sẽ nói chuyện với Hermìone và sẽ xong hết. Các con càng ít quan hệ với đám người nước ngoài ấy thì các con càng hạnh phúc hơn. Các con đừng có tin ai trong đám đó."
Harry thấy khó chịu:
"Hồi trước bác vẫn giao du tốt đẹp với bà Maxime đổ thôi!"
Trong một thoáng, lão Hagrid có vẻ hoảng hốt:
"Con đừng có bao giờ nói với bác về bà ta nữa! Bây giờ bác đã biết mưu đồ của bà ta rồi! Bà tìm cách lấy lòng bác, tìm cách làm cho bác nói cho bà ta biết cái gì sẽ diễn ra trong bài thi thứ ba. Chà, con đừng có mà tin ai trong dám đó."
Lão Hagrid dang ở trong một tâm trạng tệ hại đến nỗi khi Harry chào tạm biệt lão trước bức chân dung bà Béo, nó cảm thấy vui mừng thiêt tình. Nó trèo qua lỗ chân dung để vào phòng sinh hoạt chung và hấp tấp đi thẳng tới cái góc mà Ron và Hermione đang ngồi, kể cho tụi nó nghe chuyên gì đã xảy ra.

CHƯƠNG HAI MƯƠI CHÍN
[bookmark: bookmark29]GIẤC Mơ
[image: C:\Users\Admin\AppData\Local\Temp\FineReader12.00\media\image16.png]ermione xoa trán nói: "Chuyên suy ra như vầy: hoặc
là ông Crouch tấn công anh Viktor, hoặc là người nào khác đã tấn công cả hai người đó khi anh Viktor không nhìn thấy."
Ron nói ngay:
"Chắc là ông Crouch đánh rồi. Cho nên ổng mới biến mất khi Harry và thầy Dumbleđore trở lại. Đánh xong ổng phải chạy chứ!"
Harry lắc đầu:
"Mình không nghĩ vậy. Trông ông ấy yếu ớt ghê lắm. Mình không chắc ổng thực hièn nổi phép độn thổ hay phép thuật nào khác đâu."
Hermìone nói: "Mình đã nói với mấy bồ bao nhiêu lần rồi là không thể độn thổ trong sân trường Hogwarts kia mà!"
Ron hào hứng lên:
"Được rồi... còn lý thuyết này thì sao? Krum tấn công ông Crouch... khoan, chờ nói hết đã... rồi tự làm cho mình bất tỉnh?"
"Và ông Crouch bốc hơi đi, phải không?"



Rạng ngày hôm sau. Harry, Ron và Hermione lẻn ra khỏi 
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phòng ngủ của tụi nó rất sớm và cùng nhau vội vã trèo lên Chuồng Cú để gởi thư cho chú Sirius. Bây giờ tụi nó đang đứng nhìn ra sân trường mù sương. Cả ba đứa đều bụp mắt và xanh xao vì tụi nó thức tới khuya lắc khuya lơ hồi hôm để nói chuyên về ông Crouch.
Hermione nói:
"Harry, bồ kể lại hết coi, thực ra ông Crouch dã nói gì?"
Harry nói: "Mình đã kể bồ nghe rồi, những điều ổng nói không có ý nghĩa lắm. Ông nói ổng muôn cảnh báo cụ Dumbledore điều gì đó. Ông chắc chắn là có nhắc đến bà Bertha Jorkins, và dường như nghĩ là bả đã chết. Ông cứ nói hoài cái chuyện lỗi lầm của ổng... Ồng cũng nhắc tới con trai của ổng."
Hermione gắt gỏng:
"Vậy, lỗi lầm của ổng chứ còn gì nữa!"
Harry nói:
"Ổng mất trí rồi. Một nửa thời gian là ổng nói như thể ổng tưởng vợ con ổng vẫn còn sông, và ổng cứ nói với Percy về công việc và ra chỉ thị cho ảnh."
Ron ngập ngừng ướm thử:
"Và... nhắc lại dùm mình coi ổng nói gì về Kẻ-mà-ai- củng-biết-là-ai-âấyT’
Harry lặp lại một cách ngao ngán:
"Mình đã nói với bồ rồi, hắn đang ngàv càng mạnh hơn."
Yên lặng. Rồi Ron nói với một giọng tin tưởng giả tạo:
"Nhưng Ổng mất trí rồi, như bồ nói, thành ra một nửa diều ổng nói chắc là điều mông muội mà thôi..."
Harry nói:
"Ông có vẻ tình táo nhứt khi ổng cố gắng nói đến Voldemort."
Ron nhăn mặt khi nghe cái tên Harry vừa thốt ra.
"Ông ấy gặp khó khăn thực sự khi thốt ra thành lời, nhưng đó là lúc ông có vẻ biết rõ minh đang ở đâu hơn hết, và biết là Ổng muốn làm gì. ổng cứ nói đi nói lại là Ổng cần gặp thầy Dumbleđore."
Harry rời cửa sổ và bắt đầu ngóng nhìn lèn những thanh song song đỡ nóc chuồng cú. Những chỗ chim dậu hầu như trống vắng đến một nửa; thỉnh thoảng một con cú bay ào qua cửa sổ sà xuống chỗ đậu của mình, sau khi trở về từ chuyến săn đêm với một con chuột ngoạm trong mỏ.
Harry nói một cách cay đấng:
"Nếu thầy Snape không cầm chân mình, thì mình và thầy Dumbledore dã có thể dến đó kịp lúc. Nào là 'ông hiệu trưởng đang bận, Potter à...', nào là 'chuyện tầm bậy tầm bạ gì hả Potter?' Tại sao ổng không thể tránh ra cho đỡ rách việc chứ?"
Ron đáp ngay:
"Có lẽ Ổng không muốn cho bồ đến đó! Có lẽ... Ờ, biết đâu?... bồ nghĩ coi ổng có thể xuống tới khu rừng nhanh cỡ nào hả? Bồ có tính tới chuyện ổng đã qua mặt bồ và thầy Dumbleđore không?"
Harry nói:
"Không đời nào, trừ khi ổng biến thành dơi hay đại khái như vậy."
Ron lẩm bẩm:
"Củng không thể bỏ qua ổng được."
Hermione nói:
"Tụi mình phải đến gặp thầy Moody. Tụi mình cần coi xem thầy có kiếm ra được ông Crouch không?"
Harry nói:
"Nếu thầy có đem theo tấm Bản dồ của Đạo tặc thì chắc là sẽ dễ kiếm ra thôi."
Ron nói:
"Nếu ông Crouch chưa ra khỏi khuôn viên sân trường, bởi vì bản đồ chỉ hiện ra người ta bên trong đường ranh mà thôi."
Hermione chợt nói khẽ:
"Suỵt !"
Ai đó đang trèo lên cầu thang đến Chuồng Cú. Harry có thể nghe tiếng hai người đang cãi nhau, càng lúc càng gần.
"... đó là thư tông tiền, đúng vậy, tụi mình sẽ gặp vô số rắc rối vì chuyện đó..."
"... Tụi mình đã tỏ ra lịch sự; đã tới lúc chơi độc, như Ổng vậy. Ông đâu có muốn Bộ Pháp thuật biết chuyên ổng đã làm..."
"Tao đang nói vớì mày là nếu mày viết điều đó trong thư thì nó sẽ thành thư tống tiền."
"ừ, chừng nào tụi mình được trả một món béo bở thì mày sẽ không phàn nàn nữa chứ gì?"
HARRY POTTER VẰ CHIẾC cốc LỬA

Giấc mở

Cánh cửa vào chuồng cú mở bung ra. Fred và George bước qua ngưỡng cửa và đứng sững trước mặt bọn Harry, Ron và Hermione.
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Ron và Fred cùng thốt lên một lúc:
"Tụi bây làm gì ở đấy?"
"Các anh làm gì ở đây?"
Harry và George cùng đáp:
"Gởi thư."
Hermione và Fred cùng hỏi lại:
"Cái gì, vào giờ này hả?"
Fred nhe răng cười. Nó nói:
"Tốt... Tụi tao sẽ không hỏi tụi bây làm cái gì, nếu tụi bây không hỏi tụi tao."
Fred dang cầm trong tay một lá thư đã niêm phong. Harry liếc bức thư, nhưng Fred, chẳng rõ ngẫu nhiên hay cô" ý, lại chuyển bức thư sang tay khác, khiến cho tên người nhận trên bì thư bị che mất.
Fred làm một điêu bộ cúi chào báng bổ và chỉ ra cửa:
"Thôi, không dám cầm chân tụi bây lâu."
Ron không nhúc nhích. Nó hỏi:
"Hai anh định tông tiền ai?"
Nụ cười biến mất trên gương mặt Fred. Harry nhận thấy George liếc mắt nửa vời sang Fred trước khi cười với Ron. Nó nói một cách dê dãi:
"Đừng có ngu, chỉ là nói giỡn chơi thôi mà."
Ron nói:
"Nghe không giỡn chút nào hết."
Fred và George nhìn nhau. Rồi Fred đột ngột nói:
"Tao đã nói trước với mày rồi mà Ron, đừng có chõ
mũi chuyện người khác nếu mày muốn cái mui mày giữ nguyên dạng hình của nó. Khỏng biết tại sao mày lại..."
Ron nói:
"Nếu anh gởi thư tống tiền ai đó, thì em tất sẽ chõ mũi vô. Anh George nói đúng, anh sẽ gặp vò số rắc rối vì chuyên đó cho mà coi."
George nói:
"Đã nói với mày là tao giỡn chơi mà."
George đi tới chỗ Fred, giựt lá thư ra khỏi tay Fred, và bắt đầu cột lá thư vô chân của một con cú heo, nói tiếp:
"Mày bắt đầu hơi bôc mùi của ông anh yêu dấu của chúng ta rồi đó, Ron à. Cứ giữ cái giọng đó thì sẽ có ngà)' mày trở thành huynh trưởng thôi."
Ron nổi nóng lên:
"Không đời nào!"
George đem con cú heo tới bên cửa sổ và liệng nó ra ngoài, rồi quay lại nhe răng cười với Ron.
"Nếu vậy thì xì-tốp giùm cái vụ biểu người ta làm cái này với cái kia. Thôi, lát nữa gặp lại nghe!"
George và Fred bỏ ra khỏi chuồng cú. Harry, Ron và Hermione đứng nhìn lẫn nhau. Hermione thì thầm:
"Mấy bồ nghĩ coi họ có biết gì về tất cả những chuyên này không? Chuyên của ông Crouch và các thứ khác ấy?"
Harry nói:
"Không. Nếu là chuyện nghiêm trọng đến vậy thì mấy ảnh sẽ báo cho người nào đó biết. Mấy ảnh sẽ báo cho thầy Dumbledore biết chứ!"
Tuy nhiên trông Ron bồn chồn hết sức. Hermione hỏi:
"Có chuyên gì vậy?"
Ron chậm rãi nói.
"À... Mình không biết là mấy ảnh có làm thiệt không. Dạo gần đây, hai ảnh bị... hơi bị chuyên kiếm tiền ám ảnh, mình đã để ý thấy diều này khi mình quẩn quanh với mây ảnh lúc... lúc..."
"Lúc tụi mình nghỉ chơi nhau."
Harry nói hết câu dùm Ron, và nói tiếp:
"ừ, nhưng mà chuyện tống tiền thì..."
Ron nói:
"Chẳng là hai ảnh nảy ra ý tưởng mở một tiệm Giỡn. Mình cứ tưởng hai ảnh chỉ nói vậy để chọc giận má cho vui, nhưng mà hai ảnh lại làm thiệt, muôn bắt dầu khai trương một cái. Hai ảnh chỉ còn học ở Hogwarts một năm nữa thôi, hai ảnh cứ nói hoài về chuyện dã dến lúc phải nghĩ tới tương lai, mà ba thì không thể nào giúp hai ảnh được, và hai ảnh cần có vàng dể gẩy dựng cửa hàng."
Bây giờ đến phiên Hermione tỏ ra lo lắng:
"ừ, nhưng mà... nhưng mà chắc họ không làm gl trái luật pháp để có vàng đâu."
Ron tỏ ra nghi ngờ:
"Biết đâu được? Mình không chắc... Hai ảnh đâu có ngại ngùng gì lắm chuyên vi phạm nội qui, đúng không?"
Hermione trông có vẻ hoảng sợ tới nơi:
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"ừ, nhưng mà dây là luật pháp chứ bộ. Đây đâu phải là chuyện vi phạm mấy cái qui dịnh vớ vẩn ở trường...
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Nếu mà tông tiền thì họ sẽ lãnh nhiều hậu quả tệ hại hơn hình phạt cấm túc... Ron, có lẽ bồ nên méc anh Percy đi..."
Ron nói:
"Bồ điên hả? Méc anh Percy hả? Ảnh dám trở thành một ông Crouch nữa và đem hai ảnh nộp vô tủ lắm."
Ron nhìn đăm dăm qua khung cửa sổ mà con cú của Fred và George đã bay đi mất hút. Rồi nó nói:
"Thôi, tụi mình đi ăn sáng đi!"
Khi tụi nó cùng leo xuống cái cầu thang xoắn, Hermione nói:
"Mâ'y bồ có thấy bây giờ mà dến gặp thầy Moody thì có quá sớm không?"
Harry nói:
"Có chứ. Mới sáng sớm như vầy mà tới đánh thức thầy thì rất có thể thầy tống tụi mình văng ra khỏi cửa ngay. Thầy sẽ tưởng tụi mình tìm cách tấn công thầy trong khi thầy dang ngủ. Tụi mình hãy chờ đến giờ ra chơi."
Buổi học Lịch sử Pháp thuật chưa bao giờ trôi qua chậm rì rì như vậy. Harry cứ ngó chừng đồng hồ của Ron, bởi vì rốt cuộc nó đã quẳng cái đồng hồ hư của nó đỉ rồi. Nhưng bây giờ cái đồng hồ của Ron chạy chậm đến nỗi Harry dám thề là cái dồng hồ này cũng ngừng chạy rồi. Cả ba đứa nhỏ mệt mỏi dến noi tụi nó mà được đặt đầu xuống bàn ngủ một giấc cũng là hạnh phúc. Ngay cả Hermione cũng không ghi chép như mọi khi, mà ngồi tựa đầu lên bàn tay, đăm đăm nhìn giác sư Binns với đôi mắt lạc thần.
Cuối cùng khi chuông reo, tụi nó lật đật chạy ngược lên hành lang, đến phòng học Phòng chống Nghệ thuật Hắc ám và thấy giáo sư Moody đang đi ra khỏi lớp. Trông thầy củng mệt mỏi y như tụi nó. Mí mắt con mắt bình thường của thầy cụp xuống, khiến cho gương mặt của thầy càng thêm méo.
Khi tụi nó chen qua đám đông để đi đến gần thầy, Harry
gọi:
"Thưa giáo sư Moody?"
Giáo sư Moody làu bàu:
"Chào Potter."
Con mắt phép của thầy theo dõi hai học sinh năm thứ nhứt vừa chạy ngang qua, trông tụi nó có vẻ lo lắng. Rồi con mắt đó đảo tròng để nhìn theo hai đứa kia ở khúc quanh, sau dó mới nói tiếp:
"Vô đây."
Thầy lùi lại dể cho ba dứa nhỏ bước vồ phòng học trống trải, rồì khập khiễng đi theo tụi nó. Sau khi dóng cửa lại. Harry hỏi ngay không cần mào đầu:
"Thầy có tìm được ổng không, ông Crouch ấy?"
Thầy Moody nói:
"Không."
Thầy đi tới bàn giấy và ngồi xuống, duỗi cái chân gỗ ra kèm theo một tiếng rên nhẹ, rồi rút cái be nước đeo bên hông của thầy ra. Harry hỏi:
"Thầy có dùng tấm bản đồ không?"
Thầy Moody hớp một ngụm từ cái be sành, nói:
"Dĩ nhiên rồi. Thầy đã bắt chước con, Potter à, Dùng bùa chú Triệu tập để triệu nó từ văn phòng thầy bay vô rừng. Nhưng chẳng thấy ông ta đâu cả."
Ron nói:
"Vậy ỉà Ổng đã độn thổ?"
Hermione nói:
"Row/ Ngúbi ta không thể nào độn thổ trong khuôn viên sân truừng đwc! Ông ấy có thể có những cách khác dể biến đi không, thưa thầy?"
Con mắt phép của thầy Moody khẽ lay động khi nhìn Hermione. Thầy nói với cô bé:
"Con là một học sinh nữa có thể nghĩ đến chuyên sau này trở thành một Thần Sáng đó. Đầu óc con suy nghĩ sáng suốt lắm, Granger à."
Hermione đỏ bừng mặt vì sung sướng.
Harry nói:
"Nhưng mà sao lại không nhìn thấy chớ. Tấm bản đồ hiện ra cả những người vô hình mà. Vậy chắc ổng dã ra khỏi sân trường rồi."
Hermione hăm hở nói:
"Chẳng lẽ bằng chính sức lực của ổng sao? Hay có ai khác đã dem ổng di?"
"ừ, phải. Ai đó có lẽ đã... đã kéo ổng lên một cẳy chổi thần và đem theo ổng bay đi, cũng có thể lắm chứ?"
HARRY POTTER VẰ CHIẾC cốc LỬA
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Ron hấp tấp nóì, vừa nhìn thầy Moody một cách tràn trề hy vọng như thể nó cũng muốn được nhận xét là nó cũng có triển vọng trở thành một Thần Sáng tương lai.
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Thầy Moody chỉ làu bàu:
"Chúng ta không loại trừ khả năng bắt cóc."
Ron nói:
"Vậy thầy có tính đến khả năng ông ấy đang ở làng Hogsmeade không?"
Thầy Moody lắc đầu:
"Ông ấy có thể đang ở bất cứ nơỉ dâu. Điều duy nhứt mà chúng ta biết chắc chắn là ổng không có ở đây."
Rồì thầy ngáp một cái thiệt bự, đến nỗi bộ mặt đầy thẹo của thầy chảy dài ra, và cái miệng méo xẹo của thầy há lộ ra mấy cái răng sún. Xong, thầy nói:
"Nghe đây, cụ Dumbledore đã nói cho thầv biết là ba đứa con tự phong cho mình làm thám tử, nhung các con chẳng làm được gì cho ông Crouch đâu. Hiện giờ Bộ Pháp thuật đang tìm kiếm ổng, cụ Dumbledore đã báo cho họ biết sự việc. Potter à, con hãy chú tâm đến bài thi thứ ba của con."
Harry nói:
"Bài thi gì ạ? Ầ... Dạ../
Từ lúc Harry cùng với Krum rời khỏi mê lộ hồi tối hôm qua cho tới bây giờ, nó dã chẳng hề nghĩ một chút xíu gì đến cái bài thi nó sắp phải thực hiện.
Thầy Moody ngước lèn nhìn Harry và gãi cái cằm ngắn đầy thẹo của thầy:
"Bài thi này gãi đúng ngay sở trường của con đó. Theo như những gì cụ Dumbledore đã nói với thầy thì con đã xoay sở để vượt qua những thứ đó nhiều lần rồi. Hồi năm thứ nhứt con đa từng mở đường vượt qua hàng loạt trở ngại canh giữ hòn đá Phù thủy, phải không?"
Ron nhanh nhảu nói:
"Nhờ tụi con giúp. Herrrdone và con đã giúp dỡ Harry."
Thầy Moody toét miệng cười:
"Được, các con hãy giúp Harry thực tập cho bài thi này, thầy sẽ rất ngạc nhiên nếu mà Harry không chiến thắng đó! Đồng thời... Kiên trì cảnh giác nghe Potter! Thường xuyên cảnh giác!"
Thầy Moody lại tu một hơi dài từ cái be sành của thầy, con mắt phép của thầy đảo một vòng ra cửa sổ. Từ cửa sổ này có thể nhìn thấy chóp cao nhứt của cột buồm tàu Durmstrang.
Con mắt bình thường của thầy Moody nhìn Ron và Hermione, thầy bàn bạc với tụi nó:
"Hai đứa con, hai đứa hãy theOsSát Potter, được không? Thầy để mắt đến mọi thứ, nhưng cùng một lúc thì... cảnh giác không bao giờ là thừa cả."
Ngay sáng hôm sau, chú Sirius gởi cú về cho tụi nó ngay. Con cú của tụi nó vỗ vỗ cánh đáp xuống bên cạnh Harry cùng lúc với một con cú vàng nâu đậu ngay trước mặt Hermione, quằm chặt một tờ Nhật báo Tiên tri trong mỏ. Hermione cầm tờ báo, lướt qua mấy trang đầu, nói:
"Ha! Mụ ta chưa đánh hơi được vụ ông Crouch!"
Rồi Hermione chụm đầu với Harry và Ron cùng đọc bức thư của chú Sirius dể xem chú nói gì về những sự việc đầy bí ẩn xảy ra vào dêm hôm kia:
Harry, con có nghĩ là con đang chơi cái trò gì không, mà con lại đi dạo vói Viktor Krum ở trong khu rừng? Chú muốn con thề với chú, hằng cú hồi âm, ỉà từ nay trở đi con không bao giờ đi dạo với ai khác nữa vào ban đêm. Đang có một kẻ nào đó ở trường Hogwarts cực kỳ ngụy hiểm. Chú thấy rõ ràng là kẻ đó muốn ngăn chặn không cho ông Crouch gặp cụ Dumbledore, và có lẽ con đã chỉ cách kẻ đó có vài bước chân trong bóng tối. Con suýt nữa đã có thề bị giết rồi!
Tên của con không ngẫu nhiên mà rớt vô cải Cốc Lửa đâu. Nếu có kẻ nào đó mưu toan tấn công con thì đây là cơ hội cuối cùng của hắn. Con hãy luôn ở bên cạnh Hermione và Ron, dừng bao giờ ra khỏi thấp Gryffindor vào ban đêm, và hãy lo tự trang bị cho mình để thực hiện bài thi thứ ba. Hãy thực tập bùa Choáng và bùa chú Giải giới. Thêm một số thần chú nữa cũng không đến nỗi tào lao. về chuyện ông Crouch thì con không thể làm gì được đâu. Hãy kềm nén mình lại và tự lo lấy cho bản thân mình trước đã. Chú cỉứr thư con hứa với chú là con sẽ không đi lang thang ra ngoài khuôn viên trường nữa.
Chú Sirius.
Harry xếp lá thư lại, nhét vào túi áo chùng, nói giọng hờn dỗi:
"Hồi xưa chú ấy đã làm đủ thứ trò ở trường rồi, bây giờ chú lại lên lớp mình là không được ra khỏi khuôn viên trường, chú ấy là ai chứ?"
Glấe mđ
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"Chú ấy lo lắng cho bồ mà! Giống như thầy Moody và bác Hagriđ vậy! Thành ra bồ nên nghe lời họ."
Harry nói:
"Cả năm trời có ai tìm cách hãm hại mình đâu. Chẳng có ai làm gì mình hết..."
Hermione nói:
"Ngoại trừ chuyên bỏ tên bồ vô trong cái Cốc Lửa. Mà họ làm vậy là có dụng ý, Harry à. Chú Khụt khịt nói đứng đó. Có lẽ họ dang chờ một cơ hội tốt. Có lẽ phen này họ sẽ triệt được bồ."
Harry mất hết kiên nhẫn:
"Coí nè, chúng ta cứ cho là chú Sirius đúng đi, và ai đó đã đánh bất tỉnh anh Krum và bắt cóc ông Crouch, ừ, kẻ đó ắt hẳn ờ ngay trong rừng cây gần kề một bên, đúng khống? Nhưng kè đó đã chờ cho đến khi mình chạy xa khỏi chỗ đó rồi mới hành động, đúng không? Vậy thì mình có vẻ không phải là mục tiêu mà kẻ đố nhắm vô, đúng không?"
Hermíone nói:
"Nếu họ giết bồ trong rừng thì họ khó có thể làm ra vẻ như đó là một tai nạn! Nhưng nếu bồ chết trong lúc thực hiện một bài thi..."
Harry nói:
"Họ dâu có bận tâm gì đến chuyện hăm hại anh Krum hả? Tại sao lúc đó họ không trừ khử phứt mình đi? Họ có thể dàn dựng như thể mình và anh Krum dấu tay đôi hay đại khái như vậy."
Hermione tuyèt vọng bảo:
"Harry ơi, minh củng không hiểu. Mình chi biết là có rất nhiều diều kỳ quặc đang xảy ra, và mình không muốn... Thầy Moody nói đúng... chú Sirius nói đúng... Bồ cần phải tập trung luyên tập cho bài thi thứ ba của bồ, ngay bây giờ. Và bồ chắc chắn phải viết thư hồi âm cho chú Sirius và hứa là bồ sẽ không bao giờ lẻn ra ngoài một mình nữa."
Sân trường Hogwarts chưa bao giờ trông hấp dẫn bằng cái lúc mà Harry bị bắt buộc phải ờ lại trong lâu đài. Trong mấy ngày tiếp theo sau đó, Harry dành hết tất cả thời gian rảnh rỗi của nó hoặc ở trong thư viện với Hermione và Ron để nghiên cứu bùa chú, hoặc ở trong một phòng học trống nào dó mà tụi nó lẻn vô để thực tập. Harry đang tập trung vào bùa Choáng, một thứ mà trước đây nó chưa từng xài qua. Cái rắc rối là thực tập bùa này phải cần đến một sự hy sinh nào đó về phía Hermione và Ron.
Vào bữa ăn trưa hôm thứ hai, Ron đề nghị:
"Hay là tụi mình bắt cóc Bà Noris đi?"
Nó nằm ngửa thẳng cẳng giữa phòng học Bùa chú vì vừa bị Harry đánh bùa Choáng xiểng liểng rồi được giải bùa cho tỉnh lại... liền tù tì năm lần một lèo.
"Bồ thử làm cho con mèo đó xỉu đi một lát. Hay là bồ có thể xài đỡ Dobby, Harry à. Mành cá là Dobby sẽ sẵn lòng làm bất cứ điều gì để giúp bồ. Mình không phàn nàn hay là gì hết... nhưng mình đau ê ẩm khắp người rồi...". Nó thận trọng đứng lên, tay xoa xoa hai cái be sườn.
Hermione sốt ruột nói:
"Bồ cứ hụt mấy cái gối hoài, bồ thấy không? Chỉ cần thử lại và ngã ngửa ra sau!"
Cô bé sắp xếp lại đống gối tụi nó đã dùng trong buổi học bùa Tống xuất mà giáo sư Flitwick bỏ lại trong tủ.
Ron tức giận nói:
“Khi bồ xỉu rồi thì làm sao bồ nhắm cho đúng dược hả Hermione? Tại sao bồ không thử coi!"
Hermione hấp tấp nói:
"Thồi, đằng nào thì Harry cũng làm được rồi. Và tụi mình cũng chẳng cần phải lo lắng dến bùa Giải giới nữa, vì Harry dư sức làm phép đó từ lâu rồi... Mình nghĩ là tối nay tụi mình nên bắt đầu thực tập mấy thứ thần chú này..."
Hermìone nhìn xuống cái danh sách mà tụi nó đã lập ra trong thư viện. Cố bé nói:
"Cái này coi bộ hay nè. Cái lời nguyền Trắc trở này sẽ làm chậm lại bấí cứ thứ gì định tấn công bồ đó Harry. Tụi mình sẽ bắt dầu thực tập lời nguyền này trước."
Chuông reo. Ba đứa tụi nó vội vàng tống hết đống gối trở vô tủ của giáo sư Flitwick rồi chuồn khỏi lớp học. Hermione nói:
"Tới giờ ãn tối gặp lại nghe."
Cô bé đi đến lớp SỐ học, trong khi Harry và Ron đi về hướng Tháp Bắc để học môn Tiên tri. Những dải nắng vàng chói chang rọi qua mấy khung cửa sổ cao tạo thành những sọc rộng trong hành lang. Bầu trời bên ngoài màu xanh rạng rỡ như thể được tráng men.
Khi Ron và Harry leo lên cầu thang để đến cái thang dây bạc dẫn tới cánh cửa sập, Ron nói:
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"Trong phòng cô Trelawney bây giờ chắc nóng như nung. CỔ không bao tắt dùm cái lồ sưởi đó."
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Nó hoàn toàn đúng. Căn phòng được chiếu sáng lờ mờ nóng dến toát mồ hôi, mùi củi lửa đượm hương nồng nặc hơn bao giờ hết. Đầu Harry quay mòng mòng khi nó di tới gần khung cửa sổ buông màn kín mít. Thừa lúc giáo sư Trelawney dang nhìn về hướng khác, và đang bận tháo gỡ cái khăn quàng cổ lòng thòng của cô khỏi vướng vồ một cái chụp đèn, Harry hé mở cửa sổ ra chừng hai phân, rồi quay trở lại cái ghế bọc vải hoa sặc sỡ của nó, nhờ vậy nó được hưởng một làn gió thoảng nhẹ vuốt qua mặt, cực kỳ dê chịu.
Giáo sư Trelawney ngồi xuống cái ghế có hai cánh hai bên đặt trước lớp học và nhìn quanh lủ học trò với đôi mắt mở to một cách lạ lùng:
"Các con yêu đấu, chúng ta hầu như đã hoàn tất bộ môn Tiên tri Thiên thể. Tuy nhiên, hôm nay sẽ là một cơ hội xuất sắc để khảo nghiệm hiệu quả của Hỏa tinh, bởi vì tinh tú này dang được đặt trong thời hiện tại một cách thú vị tột cùng. Nếu tất cả các con cùng nhìn theo cách này, cô sẽ làm mờ bớt ánh sáng đi..."
Giáo sư vẫy cây đũa phép một cái và những ngọn đèn tắt phụt. Bây giờ ánh sáng tỏa ra từ lò sưởi là nguồn sáng duy nhứt. Giáo sư Trelawney cúi xuống và nhấc lên, từ phía dưới cái ghế của cô, một mô hình thu nhỏ của Thái Dương hệ được đặt trong một cái vòm thủy tinh. Đó là một món đồ rất đẹp. Từng mặt trăng sáng chập chờn quanh chín hành tinh và một mặt trời bốc lửa, tất cả đều lơ lửng giữa không trung mong manh bên trong lớp kiếng. Harry uể oải nhìn khi giáo sư Trelawney bắt dầu chỉ ra những góc độ do Hỏa tinh kết hợp với Hải Vương tinh mà thành. Mùi khói đượm hương nồng nàn tạt qua mặt nó, và làn gió mơ hồ thoảng nhẹ qua khe cửa sổ mơn trớn da mặt nó. Nó nghe tiếng một con côn trùng dang vo ve đâu đó sau tấm màn cửa sổ. Mi mắt nó bắt đầu sụp xuống...
Harry đang cỡi trên lưng một con cú đại bàng, lao xuyên qua bầu trời xanh trong về hướng một ngôi nhà cũ kỹ phủ dầy cây thường xuân nằm ữên một ngọn đồi. Gió thổi êm dịu qua mặt Harry, nó và con cú đại bàng bay xuống thấp dần, thấp dần, cho đến khi xuống tới một cửa sổ tối thui và bể toang của tầng lầu ngôi nhà, rồi bay vào bên trong. Giờ đây nó đang bay dọc theo một hành lang âm u, đến một căn phòng nằm ở chót cùng... nó bay qua cánh cửa để vào căn phòng tối om có những cửa sổ đã bị đóng ván bít kín...
Harry rời lưng con cú đại bàng bước xuống... Harry quan sát... giờ đây, con chim vỗ cánh chấp chới bay ngang qua phòng, đến một cái ghế bành quay lưng về phía Harry... bên cạnh cái ghế có hai cái bóng đen đổ xuống sàn phòng... cả hai đều đang lay động...
Một cái bóng là một con rắn khổng lồ... cái bóng kia là một người đàn ông... một người đàn ông lùn, hói, một người đàn ông có đôi mắt ướt át và một cái mủi nhọn... ông ta đang thở khò khè và thổn thức khóc trên tấm thảm trải trước lò sưởi...
Từ đâu đó sâu thẳm trong cái ghế bành mà con cú dại bàng vừa đậu xu ông, vang lên một giọng lạnh lùng, âm vực cao chói lói:
"Mi may mắn dó, Đuôi Trùn. Mi đúng là rất ư may mắn. Cái trò sai lầm ngớ ngẩn của mi chẳng tàn phá được cái gì hết. Hắn chết rồi."
Người đàn ông dưới sàn thở hổn hển:
"Thưa Ngài... Dạ thưa Ngài... tôi... tôi cũng vui mừng... cũng rất tiếc..."
Giọng lạnh lùng ngắt lời:
"Nagini, mi thì không dược may mắn lắm. Rốt cuộc ta sẽ không đem Đuôi Trùn tọng vô miệng mi... nhưng không hề gì, không sao đâu... vẫn còn thằng Harry Potter đó..."
Con rắn rít lên. Harry có thể nhìn thấy cái lười của con rắn thè ra chập chờn.
Giọng lạnh lùng lại vang lên:
"Bây giờ, Đuôi Trùn, có lẽ nên có thêm một chút nhắc nhở tại sao ta sẽ không bỏ qua thêm một sai lầm ngớ ngẩn của mi..."
"Ôi, thưa Ngài... Đừng... Van xin ngài..."
Một đầu đũa xuất hiện từ phía khuất của cái ghê quay lưng lại Harry. Đầu dũa phép chĩa vào Đuôi Trùn. Giọng lạnh lùng vang lên:
"Crucio!"
Đuôi Trùn gào lên, tiếng gào nghe như thể mọi dây thần kinh trên cơ thể hắn đang bị đốt trên lửa, tiếng gào xuyên thủng màng nhĩ của Harry khi cái thẹo trên trán nó nhói lên đau buốt. Nó cũng thét lên... Voldemort có thể nghe tiếng nó, sẽ biết nó đang ở đó...
"Harry! Harry!"
Giấc met
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Harry mở mắt ra. Nó đang nằm trên sàn phòng học của giáo sư Trelawney, hai tay đang bụm mặt. Cái thẹo vẫn còn rát bỏng dau buốt dến nỗi nó ứa cả nước mắt ra. Cơn dau 
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đó là cơn đau thực. Cả lớp đang đứng chung quanh nó, và Ron dang quỳ bên cạnh nó, vẻ mặt hãi hùng. Ron hỏi:
"Bồ có khỏe không?"
"Dĩ nhiên là không rồi."
Giáo sư Trelawney nói, bà tỏ ra vô cùng xúc động, Hai con mắt bự thô lố của bà lom lom nhìn xuống Harry, ngó nó chằm chằm.
"Chuyên gì vậy Potter? Sấm truyền hả? Hay Thần nhập? Con đã thấy cái gì?"
Harry nói dối:
"Không có gì ạ."
Nó ngồi dậy. Nó cảm thấy mình đang run. Nó cũng không thể không nhìn quanh, cố tìm kiếm những bóng đen dằng sau nó, giọng của Voldemort nghe sao mà gần quá...
Giáo sư Trelavvney nói:
"Con đã bấu cái thẹo của con. Con đã lăn lộn trên sàn nhà, bấu chặt cái thẹo của con! Nói đi nào, Potter, cô từng có kinh nghiêm về những vấn đề như vậy."
Harry ngước lên nhìn giáo sư Trelawney. Nó nói:
"Con nghĩ là con cần tới bệnh thất. Con nhức dầu quá."
Giáo sư Trelawney nói:
"Cưng ạ, chắc chắn là con đã bị kích động bởi những xung động vô hình phi phàm trong phòng của cô! Nếu bây giờ mà con bỏ đi ra, con có thể sẽ mất đi cơ hội nhìn xa hơn những gì con từng nhìn thấy..."
Harry nói:
"Con chẳng muốn nhìn thấy gì khác hơn là thuốc chữa nhức đầu."
Harry đứng dây. Lóp học lùi lại. Tất cả đều có vẻ hoang mang.
Harry thì thầm với Ron:
"Gặp lại sau nghe."
Harry xách cặp của nó lên, đi về phía cái cửa sập, không để ý đến giáo sư Trelawney. Cô đang biểu lộ một nét mặt giận dữ khủng khiếp, như thể vừa bị từ chối một bữa tiệc khoái khẩu.
Khi Harry xuống hết cái cầu thang dây của giáo sư Trelawney, nó không đi tới bệnh thất. Nó không hề có ý định đi tới chỗ đó. Chú Sirius đã dặn dò nó phải làm gì một khi cái thẹo của nó phát đau lại, và Harry sắp làm theo lời dạy của chú Sirius: nó đi thẳng đến vãn phòng cụ Dumbledore.
Nó đi xuống hành lang, nghĩ về những điều nó đã nhìn thấy trong giấc mơ... cảnh đó rõ ràng là y hệt như giấc mơ đã từng đánh thức nó dậy trong ngôi nhà ở đường Privet Drive... Nó ôn lại những chi tiết trong đầu, cố gắng để chắc rằng nó nhớ hết những chi tiết đó... Nó đă nghe Voldemort buộc tội Đuồi Trùn phạm một sai lầm ngớ ngẩn... nhưng mà con cú dã đem lại tin lành, rằng cái sai lầm ngớ ngẩn đó đã được sữa chữa, ai đó đã chết... vì vậy Đuôi Trùn không bị đem cho rắn ăn... và nó, Harry, sẽ bị thế mạng vô đó...
Harry đã đi thẳng qua cái đầu thú bằng đá canh giữ lối vào văn phòng cụ Dumbledore mà không để ý. Nó chớp mắt, nhìn quanh và nhận ra nó đã làm gì, bèn quay bước lại, dừng chân trước cái dầu thu đá. Rồi nó nhớ ra là nó không biết mật khẩu. Nó ngập ngừng ướm thử:
"Kem chanh?"
Cái đầu dá chẳng buồn nhúc nhích.
Harry trừng mắt nhìn:
"Thôi được. Kẹo Lê? ơ... Que cam thảo? Ong xì xèo? Kẹo thổi xịn nhứt tiêm Drooble? Kẹo đủ vị hièu Bertie Bott... Ờ mà, thầy đâu có thích mấy thứ kẹo dó hè? Ôi... làm ơn mở cửa ra đi mà. Có mở ra không?"
Harry tức tối kêu lên:
"Tôi cần gặp thầy, chuyên khẩn cấp lắm!"
Cái đầu đá cứ tỉnh bơ, lỳ ra.
Harry đá nó một cái, chẳng đạt được gì khác hơn là một cơn dau thấu trời ở đầu ngón chân cái. Nó cà thọt trên một chân, gào lên:
"Nhái sôcôla! Bút Kẹo! Chùm Gián!"
Cái đầu đá bỗng bừng sống dậy và nhảy qua một bên. Harry chớp mat lia lịa. Nó kinh ngạc thốt lên:
"Chùm Gián thiệt hả? Mình nói đại mà đúng sao?"
Nó vội vã đi qua cái lổ hổng mở ra trên tường và đặt chân lên bậc cầu thang xoắn bằng đá, những: bậc thang này từ từ di chuyển lên cao theo vòng xoắn trôn ốc khi cánh cửa dóng lại sau lưng Harry, đem nó lên tới một cánh cửa bằng gỗ sồi bóng lưỡng có nắm cửa bằng đồng sáng choang.
Nó nghe thấy có tiếng nói vọng ra từ bên trong. Nó bước ra khỏi bậc thang, lưỡng lự chưa biết làm sao, thì nghe một giọng nói:
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"Cụ Dumbledore à, tôi e rằng cụ không nhìn thấy mối liên hệ, không nhìn thấy gì hết!"
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Đó là giọng của ông Bộ trưởng Pháp thuật, Cornelius Fudge. Ông tiếp tục:
"Ông Ludo nói hoàn toàn có khả năng là Bertha đi lạc. Tôi đồng ý là đã có lúc chúng ta tưởng là sẽ kiếm ra được bà ta, nhưng mà cũng vậy thôi, chúng ta chẳng có chứng cứ gì về ữò gian lận phi pháp cả, cụ Dumbledore à, chẳng có bằng cớ gì hết. Bởi vì sự biến mất của bà ta là có liên hê với việc mất tích của ông Crouch..."
Giọng quạu quọ của thầy Moody vang lên:
"Và ông nghĩ chuyện gì đã xảy ra cho ông Crouch hả ông Bộ trưởng?"
Ông Fudge nói:
"Tôi thấy có hai khả năng, Thần Sáng à. Hoặc là ông Crouch cuối cùng đã phát điên, điều này có thể lắm chớ, tôi chắc là ông cũng đồng ý, do hoàn cảnh cá nhân của ổng... Ổng mất trí rồi di lang thang đâu dó..."
Cụ Dumbledore điềm đạm nói:
"Trong trường hợp đó thì ổng đã đi lang thang cực kỳ lẹ, ông Cornelius à."
Ông Fudge có vẻ bối rối:
"À, hoặc là... Ờ, tồi sẽ bảo lưu sự phán đoán cho đến sau khi tôi nhìn thấy nơi mà ông Crouch được tìm thấy, nhưng mà các ông nói là chỉ qua khỏi toa xe nhà Beauxbatons một quãng nhỏ thôi hả? Cụ Dumbledore, cụ biết người đàn bà đó là gì không?"
Cụ Dumbledore nhỏ nhẹ đáp:
"Tôi coi bà ấy là một nữ hiệu trưởng rất có năng lực... và là một người khiêu vũ giỏi."
Ông Fudge nổi giận:
"Thôi mà, cụ Dumbledore! Cụ không nghĩ là cụ có thể đã nghĩ tốt cho bà ta chỉ vì lão Hagrid à? Không phải tất cả bọn họ đều ưở nên vô hại cả đâu... ấy là nếu quả thật cụ có thể coi lão Hagrid là vô hại, ngay cả khi lão vẫn khoái kết tụi quái vật."
Cụ Dumbledore vẫn bình thản nói:
"Tôi không nghi ngờ gì bà Maxime hơn ông Hagrid cả. Tôi nghĩ có lẽ chính ông mới là người có định kiến đó, ông Cornelius à."
Thầy Moody càu nhàu:
"Chúng ta có thể kết thúc cuộc thảo luận này không?"
Ông Fudge mất kiên nhẫn:
"Phải, phải, vậy... chúng ta hãy di xuống sân trường xem xét thôi."
Thầy Moody nói:
Giấc mrf
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"Không, không phải chuyên dó. Cuộc thảo luận nên tạm ngừng bởi vì Potter có điều muốn nói với cụ, cụ Dumbledore à. Cậu bé đang đứng ở ngoài cửa."
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anh cửa văn phòng mở ra. Thầy Moody nói:
"Chào con, Potter. Con vào đây!"
Harry bước vào. Trước đây nó đã từng vào văn phòng cụ Dumbledore một lần. Căn phòng hình tròn rất đẹp, trên tường treo đầy những bức chân dung của các ỏng và bà hiệu trưởng tiền nhiệm, tất cả đều ngủ say, ngực họ nhẹ nhàng nhô lên xẹp xuống.
Ông Cornelius Fudge đứng bên cạnh bàn của cụ Dumbledore, mặc một tấm áo trùm vải sọc mà ông thường mặc và tay cầm cái nón hình trái dưa màu xanh biếc pha vàng chanh. Ông Fudge vui vẻ bước tới trước, nói:
"Harry! Cháu khỏe không?"
Harry nói dối:
"Dạ, cháu khoẻ ạ."
Ông Fudge lại nói:
"Chúng tôi đang nói chuyên về cái đêm mà ông Crouch xuất hiện trong sân trường. Chính cháu là người đã tìm thấy ông ta, đúng khồng?"
Harry đáp:
"Dạ, phải." 
chuyện mà mọi người dang nói thì cũng chẳng được, nó đành nói thêm:
"Nhưng con không nhìn thấy bà Maxime ở đâu hết, và bà ấy có nghề lẩn lút, đúng không ạ?"
Cụ Dumbledore mỉm cười với Harry từ đằng sau lưng ông Fudge, đôi mắt của cụ long lanh nhấp nháy.
Ông Fudge có vẻ bối rối:
"ừ, thôi, chúng tôi sắp phải di dạo một chút trong sân trường, Harry, cháu có thể cảm phiền cho chúng tôi... có lẽ cháu nên trở về lớp của cháu..."
Harry nói nhanh, nhìn thẳng vào cụ Dumbledore:
"Thưa thầy, con muốn thưa chuyện với thầy."
Cự' Dumbledore nhìn Harry dò xét thật nhanh. Cụ nói:
"Con chờ thầy ở đây nghe, Harry. Các thầy đi kiểm tra sân trường không lâu đâu."
Ba người lớn im lặng đi ngang qua Harry để ra ngoài và dóng cánh cửa lại.
Sau chừng một phút hay cỡ đó, Harry nghe tiếng lộc cộc cái chân gỗ của thầy Moody nhỏ dần phía hành lang bên dưới. Nó nhìn quanh.
"Chào Fawkes!"
Fawkes là con chim phượng hoàng của cụ Dumbledore. Nó đang đứng trên một cây sào bằng vàng bên cạnh cửa sổ. Nó bự bằng một con ngỗng với bộ lông lộng lẫy màu vàng và tía. Fawkes vẫy sột soạt bộ đuôi dài của nó và nháy mắt với Harry một cách hiền lành tử tế.
Harry ngồi xuống cái ghế đặt trước bàn cụ Dumbledore.
Suốt nhiều phút liền, nó cứ ngồi đó mà ngắm các ông hiệu trưởng già và các bà hiệu trưởng già ngáy pho pho trong các khung tranh, suy nghĩ đến những điều mà nó vừa nghe, và đưa ngón tay lên sờ cái thẹo của nó. Bây giờ cái thẹo đã hết đau rồi.
Không biết tại sao, nhưng báy giờ ở trong văn phòng cụ Dumbledore, nó cảm thấy bình tĩnh hơn nhiều, biết là chỉ lát nữa thôi là nó có thể kể cho cụ nghe về giấc mơ của nó. Harry nhìn lên những bức tường đằng sau cái bàn giấy. Cái nón Phân loại cũ rích vá chằng vá đụp nằm trên một cái kê. Bên cạnh cái nón là một cái hộp kiếng đựng một thanh gươm bạc hết sức tráng lệ, với chuôi gươm cẩn những viên hồng ngọc rất to. Harry nhớ ngay đây là thanh gươm mà nó đã có lần rút ra từ cái nón Phân loại hồi nó học năm thứ hai. Thanh gươm này ngày xưa thuộc về Godric Gryffindor, người sáng lập ra Nhà Gryffindor của Harry. Harry nhìn châm chú thanh gươm, nhớ lại cái cách mà thanh gươm đã giúp đỡ nó khi mà nó tưởng đâu không còn chút hy vọng gì nữa... Bỗng Harry nhận thấy một mảng ánh sáng bạc đang nhảy múa lung linh íĩên cái hộp kiếng. Nó nhìn quanh xem nguồn xuất phát của ánh sáng đó, thì chỉ nhìn thấy một mảng sáng bạc rực rỡ phát từ một cái tủ ở đằng sau lưng. Cánh cửa của cái tủ này đóng không kín lắm. Harry ngập ngừng, liếc con Fawkes một cái, rồi dứng dậy, đi ngang qua văn phòng, kéo cánh cửa tủ ra.
Bên trong cánh cửa là một cái chậu cạn bằng đá, có những nét chạm khắc kỳ cục quanh mép: những cổ tự và những ký hiệu mà Harry không nhận ra được. Ánh sáng bạc lung linh xuất phát từ bên trong cái chậu, một thứ mà Harry chưa từng nhìn thây trước đây. Nó không thể nói rõ cái chất đó là chất lỏng hay chất khí. Đó là một thứ bạc sáng trắng và chuyển động không ngừng. Bề mặt của chất đó xôn xao như mặt nước gió đùa, và rồi lại tựa như mây, nó tách ra và cuộn lại mượt mà. Cái chất đó giống như ánh sáng làm bằng chất lỏng - hay giông như gió làm bằng chất rắn - Harry không thể nào kết luận được.
Nó muốn sờ vào cái đó, để xem cảm giác như thế nào, nhưng kinh nghiêm về thế giới pháp thuật trong gần bốn năm qua dã dạy cho Harry biết là thò tay vô một cái chậu đầy một thứ mà mình không biết là cái gì thì đúng là một trò ngu ngốc. Vì vậy nó rút cây dũa phép từ bên trong áo chùng ra, hồi hộp nhìn quanh văn phòng một cái nữa, rồi lại nhìn cái chất bên trong chậu, xong chọc thử cây đũa phép vồ trong đó.
Bề mặt của cái chất óng ánh bạc trong chậu bắt đầu cuộn xoáy lên rất nhanh.
Harry cúi xuống gần hơn, đầu nó thò tuốt vô trong tủ. Cái chất như bạc ấy dần trở nên trong suốt, ngó giống như thủy tinh vậy. Harry ngó xuống, tưởng nhìn thấy đáy chậu bằng đá - nhưng lại thấy dưới bề mặt của cái chất bí mật đó là một căn phòng cực kỳ lớn, một căn phòng mà nó thấy như thể nhìn qua một cái cửa sổ tròn ở trên trần nhà.
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Căn phòng được chiếu sáng mờ mờ; Harry nghĩ có lẽ căn phòng này nằm dưới đất, bởi vì không thấy cửa sổ nào hết, chỉ có những ngọn đuốc thắp trên những giá đuốc, giống như những cây duốc thắp sáng những bức tường của lâu đài Hogwarts. Harry cúi mặt xuống thấp đến nỗi mũi nó chỉ cách cái chất trong suốt đó chừng một phân, và nó thấy từng hàng từng hàng phù thủy và pháp sư đang
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ngồi quanh, dọc theo những bức tường, trên những cái có vẻ như là những băng ghế được nhô lên cao thấp tùy theo địa vị. Ở ngay chính giữa phòng là một cái ghế trống. Cái ghế có cái vẻ gì đó khiến cho Harry có cảm giác ớn ớn. Quanh tay ghế là xiềng xích, như thể vẫn dùng để trói người ngồi vào đó.
Chỗ này là đâu? Chắc chắn không phải là trường Hogvvarts rồi. Hariy chưa từng thấy một căn phòng nào như vậy ở dây, trong lâu đài này. Hơn nữa, đám đông trong căn phòng bí mật dưới đáy chậu toàn là người lởn, và Harry Potter biết là không thể có nhiều giáo viên như vậy ở trong trường Hogwarts. Nó nghĩ, có vẻ như họ đang chờ đợi cái gì đó, mặc dù nó chỉ có thể nhìn thây cái chóp nón mà họ đội, nhưng tất cả các gương mặt dường như đều nhìn về một hướng, và không ai nói chuyên gì với nhau hết.
Cái chậu thì hình tròn, mà căn phòng Harry đang quan sát lại hình vuông, nên Harry không biết được điều gì đang xảy ra ở mấy góc phòng. Nó chồm tới sát hơn, thòng đầu xuống cố gắng nhìn...
Chóp mũi của nó đụng vào cái chất kỳ lạ mà nó đang nhìn xuyên qua.
Vãn phòng của cụ Dumbledore bỗng nhiên chòng chành lắc lư dữ dội - Harry bị quẳng tới trước và cắm dầu vô cái chât bên trong chậu...
Nhưng đầu nó không dộng trúng đáy chậu, mà nó té xuống, rớt xuyên qua cái gì đó đen hù và lạnh như băng; như thể nó bị hút vô một cái vực nước xoáy tôi đen...
Rồi bỗng nhiên, Harry nhận thấy nó đang ngồi trên một cái băng ghế ở cuối căn phòng dưới đáy chậu, một cái
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băng ghế nhô cao hơn những băng ghế khác. Nó ngước nhìn lên trần nhà bằng đá, tưởng như nhìn thấy cái cửa sổ tròn mà hồi nãy nó đã chăm chú nhìn xuyên qua, nhưng bên trên chẳng có gì khác hơn một tấm trần bằng đá chắc chắn và tối đen.
Harry nhìn quanh, vừa thở nhanh vừa thở mạnh. Không một pháp sư hay phù thủy nào nhìn nó hết. (ít nhứt cũng phải có đến hai trăm người cả thảy). Không cổ người nào có vẻ để ý thấy một thằng nhóc mười bốn tuổi vừa lọt từ ữần nhà xuống ngồi giữa họ. Harry quay sang vị pháp sư ngồi bên cạnh nó trên băng ghế và thốt lên một tiếng kêu kinh ngạc, một tiếng kèu vang dội khắp căn phòng yèn ắng.
Nó đang ngồi ngay kế bên cụ Albus Dumbledore.
Harry vội nói giọng lắp bắp líu quíu.*
"Thưa thầy! Con xin lỗi... con không có ý đình... con chỉ dòm vô cái chậu ở trong tủ... con... đây là đâu hở thầy?"
Nhưng cụ Dumbledore không nhúc nhích cũng không trả lời. Cụ hoàn toàn phớt lờ Harry. Như tất cả mọi pháp sư và phù thủy đang ngồi hên băng ghế, cụ Dumbledore nhìn đăm đăm vào cái góc đằng xa của căn phòng, ờ đó có một cánh cửa.
Harry cũng nhìn cụ Dumbledore, hết sức lúng túng, rồi nhìn quanh cái đám đống lặng lẽ đang chăm chú đó, rồi lại nhìn cụ Dumbledore. Và bỗng nhiên đầu óc nó chợt lóe sáng...
Trước đây có một lần, Harry đã nhận thấy nó ở một nơi mà không ai có thể nhìn thấy hay nghe được tiếng nó. Lần đó, nó đã chìm đắm vô một trang nhật ký bị phù phép, vố ngay trong ký ức của một người khác... và lần này chuyên tương tự dường như đang xảy ra*, trừ khi nó nhầm to...
Harry giơ bàn tay phải lên, ngập ngừng, rồi hăng hái vẫy lia lịa ngay trước mặt cụ Dumbledore. Cụ Dumbledore không hề chớp mắt, không hề quay lại nhìn Harry, cũng không hề nhúc nhích chút nào. Và điều đó, theo ý kiến của Harry, coi như đã giải thích rõ vấn đề rồi. Cụ Dumbledore không đời nào mà phớt lờ nó như vậy. Hẳn là nó đang ở trong ký ức của một ngươi nào đó, và cụ Dumbledore đây không phải là cụ Dumbledore hièn tại. Nhưng mà chắc cũng không đến nỗi là xưa lắm... Cụ Dumbledore ngồi kế bên nó đây củng đã râu tóc bạc phơ y như cụ Dumbledore hiên giờ. Nhưng mà chỗ này là chỗ nào? Tất cả những pháp sư và phù thủy ở đây đang chờ đợi cái gì? Harry nhìn quanh một cách kỹ lưỡng hơn. Như nó đã nghi ngờ khi còn quan sát từ bên trên, căn phòng này hầu như chắc chắn là nằm dưới lòng dất, Harry nghĩ, giống một căn hầm hơn là một căn phòng. Không khí trong phòng ngột ngạt và ảm đạm. Trên tường không có bức tranh nào hết, cũng không có trang trí nào khác. Chỉ có hàng loạt băng ghế, nhô lên cao thấp khác nhau trong khắp căn phòng, tất cả đều dược sắp đặt ở vị trí sao cho đều có tầm nhìn rồ ràng hướng về cái ghế đầy xiềng xích quanh tay ghế.
Harry chưa kịp đi tới kết luận nào về cái chỗ mà mọi người đang ngồi đây là đâu, thì nó nghe có tiếng chân. Cánh cửa ờ tuốt góc đằng kia của căn hầm mở ra và ba người bước vào - hay nói chính xác là một người đàn ông và hai Giám ngục Azkaban.
Bên trong thân thể Harry chợt lạnh giá. Những Giám *'.	793
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ngục Azkaban là những sình vật cao lớn, đeo mủ trùm kín mặt. Họ lướt chầm chậm về phía cái ghế trống ồ giữa phòng, mỗi Giám ngục xốc một cánh tay của những đàn ông bằng bàn tay trông như chết ngắc thối rữa. Người đàn ông bị họ xốc đi hầu như sắp chết giấc, và Harry cũng không chê trách ông ta được... Nó biết đây chỉ là ký ức nên mấy Giám ngục Azkaban không thẻ chạm vào nó, nhưng mà nó vẫn còn nhớ quyền lực của bọn giám ngục đó quá rõ. Đám đông đang chăm chú nhìn hơi bị dội lại khi hai Giám ngục Azkaban đặt người đàn ông trên chiếc ghế xiềng xích rồi rút lui khỏi căn phòng. Cánh cửa đóng mạnh lại sau lưng họ.
Harry nhìn xuống người đàn ông ngồi trong chiếc ghế và nhận ra đó là ông Karkaroff.
Không giống như cụ Dumbledorc, ông Karkaroff trông trẻ hơn nhiều; mái tóc và bộ râu dê hãy còn đen. Ông không khoác áo lông thú láng mượt, mà mặc một bộ áo chùng mỏng rách te tua. Ông đang run rẩy. Ngay trong lúc Harry đang nhìn, xiềng xích trên tay ghế thình lình sáng lên vàng chóe và vươn dài ra như rắn, tự quân vào cánh tay ông Karkaroff, trói ghịt ông vô cái ghế.
Bên trái Harry vang lên một giọng cộc lốc:
"Igor Karkaroff!"
Harry quay đầu lại nhìn và thấy ông Crouch đứng lên ở giữa băng ghế bên cạnh nó. Tóc ông Crouch cũng đen, mặt ông khồng đến nỗi nhăn nheo lắm. Trông ông gọn gàng và lanh lợi. Ông Crouch nói:
"Ông được dưa từ nhà ngục Azkaban đến đây để trình chứng cứ cho Bộ Pháp thuật. Ông đã khiến cho chúng tôi
hiểu rằng ông có những thông tin quan trọng muốn cung cấp cho chúng tôi."	>
Ông Karkaroff cố gắng hết sức ngồi thẳng lèn, dù bị trói chặt vô cái ghế.
"Thưa ngài, tôi có thông tin."
Mặc dù giọng ông Karkaroff rất hoảng sợ, Harry vẫn có thể nghe được cái âm điệu giả dối ngọt xớt quen thuộc trong giọng nói đó.
"Tối mong mỏi mình có ích cho Bộ Pháp thuật. Tôi mong muôn được giúp sức. Tồi... tôi biết Bộ Pháp thuật đang cô gắng để... để truy quét nốt những kẻ cuối cùng trong đám ủng hộ Chúa tể Hắc ám. Tôi rất sốt sắng muốn trợ giúp các vị trong bất cứ trường hợp nào tôi có thể..."
Tiếng rì rầm lan ra trong đám pháp sư và phù thủy ngồi trên băng ghế. Một số đang quan sát Karkaroff với sự thích thú, những người khác tuyên bô" không tin nổi. Sau đó Harry nghe, rất rõ ràng, từ phía bên kia của cụ Dumbledore, một giọng gầm gừ quen thuộc thốt lên:
"Rác rưởi!"
Harry chồm tới trước để có thể nhìn qua cụ Dumbledore. Thầy Moody Mắt-điên đang ngồi bên đó. Hình dạng của thầy Moody Mắt điên này khác biệt một cách đáng chú ý. Thầy không có một con mắt phép, mà có hai con mắt bình thường. Cả hai con mắt đó dều đang nhìn xuốhg ông Karkaroff, và cả hai con mắt đó đều nheo lại trong sự căm ghét dữ dội.
Thầy Moody nói nhỏ với cụ Dumbledore:
"Ông Crouch sắp thả hắn ra. Hắn dã thỏa thuận với ông ta. Tôi mất sáu tháng để tóm dược hắn, để rồi ông Crouch thả hắn ra, miễn là hắn phun ra đủ những cái tên mới. Tôi thấy, chúng ta cứ nghe thồng tin của hắn, rồi sau dó thẳng tay quẳng hắn trả cho bọn Giám ngục Azkaban."
Cụ Dumbleđore khịt ra một âm thanh bất đồng nho nhỏ từ cái mủi khoằm và dài của cụ. Thầy Moody Mắt-điên mỉm cười nhạo báng:
"À, quèn, tôi quên mất là cụ không thích bọn Giám ngục Azkaban, đúng không, cụ Dumbledore?"
Cụ Dumbledore bình thản đáp:
"Đung. Tôi e là tôi không thích họ lắm. Từ lâu tôi đã cảm thây Bộ Pháp thuật sai lầm khi liên minh với những sinh vật như vậy/'
Thầy Moody nhẹ nhàng nói:
"Nhưng với bọn rác rưởi này..."
Ông Crouch đang nói:
"Ởiíg Karkaroff, ống nói ông muốn chỉ điểm tên họ chúng, vậy chúng tôi đang nghe đây."
Ông Karkaroff vội vã nói:
"Ông phải hiểu rằng Kẻ-mà-ai-cũng-bỉết-là-ai-đấỵ luôn luôn điều hành theo cách bí mật nhứt... Hắn muốn là chúng tôi..., ý tôi nói ỉà dám đồ dê của hắn, và tôi giờ đây rất tiếc, tiếc một cách sâu sắc, là tôi từng đứng trong số dó..."
Thầy Moody khinh bỉ bảo:
"Nói tiếp đi."
"... chúng tôi không bao giờ biết tên họ của đồng bọn... chỉ có một mình hắn biết chính xác tất cả chúng tôi là ai..."
Thầy Moody lầm bầm:
"Đó là một biện pháp khôn ngoan, chẳng phải sao? Để ngăn chặn những kẻ trở mặt như mi, Karkaroff, khỏi bán đứng cả lũ chúng nó."
Thầy Crouch nói:
"Nhưng ông nói là ông có một số tên họ muốn chỉ điểm cho chúng tôi kia mà?"
Ông Karkaroff nói không kịp thở:
"Dạ, tôi... tôi có mà. Và dó là tên của những tay chân quan trọng của hắn, tồi xin lưu ý quí vị diều này. Đó là những người mà tôi tận mắt chứng kiến họ nhận mệnh lệnh của hắn. Tôi cung cấp thông tin này như một biểu hiện rằng tồi toàn tâm toàn ý từ bỏ hắn, và lòng tồi tràn đầy niềm ăn năn hối cải sâu sắc đến nỗi tôi khó mà có thể ... "
Ông Crouch đanh giọng:
"Những cái tên đó là gì?"
Karkaroff hít một hơi thở sâu. Ông nói:
"Đó là Antonin Dolohov. Tôi... tôi dã nhìn thấy hắn tra tấn vô sô dân Muggle và... và những người không theo phe Hắc ám."
Thầy Moody lẩm bẩm:
"Và mi cũng đã tiếp tay làm chuyên đó."
Ông Crouch nói:
"Chúng tôi đã bắt ông Dolohov rồi. Ông ta đã bị bắt ngay sau khi ông bị bắt."
Ông Karkaroff mở banh mắt ra nói:
"Thiệt hả? Tôi... tôi... vui mừng nghe tin đó."
Nhưng trông ông ta chẳng có vẻ vui mừng gì hết. Harry có thể nói là cái tín đó đúng là một nắm dấm vô mặt ông ta. Một trong những cái tên của ổng vậy là đã vô giá trị.
Ông Crouch lạnh lùng hỏi;
"Còn ai khác?"
"Hả? À, dạ... còn Rosier, Evan Rosier."
Ồng Crouch nói:
"Rosier đã chết. Ông ta cũng đã bị bắt ngay sau ông. Ông ta thà đánh trả hơn là lặng lẽ đầu hàng, và đã bị giết chết trong khi chống cự."
Thầy Moody phía bên phải Harry lầm bầm:
"Hắn đem theo xuống nhị tỳ cả một phần xác của tôi."
Harry quay đầu lại nhìn thầy Moody một lần nữa, và thấy thầy đang chỉ cho cụ Dumbledore coi cái mũi sứt bự chảng của thầy.
Ông Karkaroff kêu lên, bây giờ trong giọng của ông ta nghe rõ nỗi kinh hoàng thực sự.
"Không... không ai đáng đời hơn Rosier!"
Harry có thể nhìn thấy là ông ta bắt đầu lo lắng là chẳng có thông tin nào của ông ta còn xài được cho Bộ Pháp thuật. Mắt của ông Karkaroff ngó láo liên về phía cánh cửa ở góc đằng kia của căn phòng. Đầng sau cánh cửa dó, chắc chắn là bọn Giám ngục Azkaban vẫn còn dang chờ đợi.
Ông Crouch hỏi:
"Còn ai nữa không?"
Ông Karkaroff vội nói:
"Dạ, còn. Còn tên Travers... hắn tiếp tay ám sát gia đình McKinnons! Và tèn Mulciber... hắn là chuyên vièn lồi nguyền Độc Đoán, buộc vô số người phải làm những chuyên khủng khiếp! Và tên Rookwood, một tên gián điêp, hắn dã tuồn thông tin hữu ích từ trong nội bộ Bộ Pháp thuật cho Kẻ- mà-ai-cũng-biết-ỉà-ai-đấy.”
Lần này, Harry có thể nói rằng ông Karkaroff đã đào trúng vàng. Đám đông quan sát đều xúm nhau bàn tán rì rầm:
"Rookwood à? Có phải ồng Augustus Rookvvood của Bộ Cơ mật không?"
Ông Crouch nói, gật đầu vótì một mụ phù thủy ngồi trước mặt òng, người này bắt đầu hí hoáy ghi lên tấm giấy da của mụ ta.
Ông Karkaroff sốt sắng:
"Đúng là hắn ta. Tôi tin là hắn dã sử dụng một mạng lưới các pháp sư được bố trí chu đáo, cả bên trong lẫn bên ngoài Bộ để thu thập tin tức..."
Ồng Crouch nói:
."Nhưng chúng tôi đã biết ông Travers và ông Mulciber. Tốt lắm, ông Karkaroff, nếu đó là tất cả, ông sẽ được đưa trở lại nhà ngục Azkaban trong khi chờ đợi chúng tôi quyết định..."
Ông Karkaroff kêu lên:
"Chưa hết! Xin chờ một lát... tôi còn biết nhiều cái tền khác nữa."
Cál Tưỏng Ký
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Cái Tưởng Ký

Harry có thể nhìn thấy ồng Karkaroff toát mồ hôi hột trong ánh đuốc, làn da trắng bêch của ông tương phản mạnh mẽ với màu den của tóc và râu ông.
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Ông hét lớn:
"Snape! Severus Snape!"
Ông Crouch nói một cách khinh miệt:
"Òng Snape dã dượt Hội đồng này xét xử trắng án. Ông ta đã dược cụ Dumbledore xác minh."
"Không!"
Ông Karkaroff thét, kéo căng dám xiềng xích đang trói chặt ông ta vô cái ghế.
"Tồi cam đoan mà! Severus Snape là một Tử thần Thực tử!"
Cụ Dumbledore đứng lên. Cụ điềm đạm nói:
"Tôi đã đưa ra chứng cứ về vièc này rồi. Severus Snape đúng thiệt là một Tử thần Thực tử. Tuy nhiên, ông ta đã quay trở về chánh nghĩa trước khi Chúa tể Voldemort sụp đổ, và ông ta đã trở thành gián điệp cho chúng ta, đó là một sự nguy hiểm rất lớn cho cá nhân ông ta. Bây giờ ông ta chẳng còn chút Tử thần Thực tử gì hơn chính tôi đây cả."
Harry quay lại nhìn thầy Moody Mắt-điền đằng sau lưng cụ Dumbledore. Trên mặt thầy mang một vẻ nghi ngờ sâu sắc.
Ông Crouch lạnh lùng nói:
"Tốt lắm, ông Karkaroff, ông đã có giúp thông tin. Tôi sẽ xem lại trường hợp của ông. Trong thời gian chờ đợi ông sẽ trở về nhà ngục Azkaban..."
Giọng ông Crouch nhỏ dần. Harry nhìn quanh; căn hầm biến đi như thể được làm bằng khói, mọi thứ nhòa đi; nó
chỉ còn nhìn thấy chính bản thân nó mà thôi... tất cả những thứ khác đều là bóng tối xoáy tít...
Và rồi, cãn hầm lại hièn ra. Harry đang ngồi ở một chỗ khấc, vẫn trên băng ghế cao nhứt, nhưng bây giờ lại là bên trái của ông Crouch. Không khí dường như rất khác: nhẹ nhõm hơn, thậm chí còn háo hức nữa kia. Những mụ phù thủy và các pháp sư ngồi chung quanh, dọc theo các bức tường, đang nói chuyên với nhau, như thể họ đang bàn tán về một sự kiện thể thao nào đó.
Harry để ý thấy một phù thủy ngồi ở lưng chừng dãy băng ghế đối diện. Cô ta có một mái tóc vàng ngắn, mặc một cái áo đầm dài đỏ tươi, và đang mút một đầu của cây viết lông ngỗng màu xanh axit. Không thể nhầm lẫn vô đâu được, đó chính là cô Rita Skeeter hồi còn trẻ. Harry nhìn quanh; cụ Dumbledore lại dang ngồi bên cạnh nó, mặc một bộ áo chùng khác. Ông Crouch lộ rõ vẻ mệt mỏi và không biết tại sao vẻ mặt ông hốc hác hơn và hung tợn hơn... Harry chợt hiểu. Đó là một ký ức khác, một ngày khác... một phiên xử khác.
Cánh cửa ở góc phòng lại mở ra, và ông Ludo Bagman bước vào phòng.
Tuy nhiên, đây không phải là một Ludo Bagman hết thời, mà là một Ludo Bagman rõ ràng đang ờ đỉnh cao của một cầu thủ Quidditch sung sức. Lúc này mủi của ông chưa bị gãy; ông cao lớn, gọn gàng, và lực lưỡng. Ông Bagman có vẻ căng thẳng khi ông ngồi xuống cái ghế bị xiềng, nhưng nó không trói cột ông như đã từng xích chặt ông Karkaroff. Ông Bagman, có lẽ nhẹ nhõm phần nào vì không bị xích, liếc nhìn chung quanh đám đông đang theo dõi phiên xử, vẫy chào vài người trong đám đông, và nặn ra được một nụ cười nhỏ trên gương mặt.
Ông Crouch nói:
"Ông Ludo Bagman, ông được đem ra trước Hội đồng Luật pháp Pháp thuật để trả lời về những cáo buộc liên quan đến những hoạt động của bọn Tử thần Thực tử. Chứng tôi dã nghe lứiững bằng chứng chống lại ông, và sắp sửa đưa ra pháp quyết. Ông có điều gì muốn bổ sung vào lời khai của ông trước khi tòa tuyên án không?"
Harry không thể tin vào tai nó dược. Ông Ludo Bagman là Tử thần Thực tử?
Ông Bagman mỉm cười lúng túng:
"Chỉ xin... Vâng... tôi biết tôi đã có hơi ngu ngốc..."
Một vài phù thủy và pháp sư ngồi trên những dãy ghế chung quanh mỉm cười khoan dung. Ông Crouch không tỏ ra vẻ đồng cảm chút nào. Ông đang ngó chằm chằm ông Ludo Bagman với vẻ mặt cực kỳ nghiêm khắc và căm ghét:
"Chà, ông chưa từng nói lời nào thật hơn được."
Giọng ai đó làu bàu khô khan với cụ Dumbledore đằng sau lưng Harry. Nó quay đầu lại nhìn thấy thầy Moody lại đang ngồi đó.
"Nếu tôi không biết rõ hắn ngu ngốc từ hồi nào tới giờ, thì chắc là tôi đã cho là tại mấy trái Bludger đã dộng vô đầu hắn dể lại hậu quả vĩnh viễn..."
Ông Crouch nói:

HAMMY POTTEB VÀ CHIẾC cổc LỬA

Cál Tưdng Ký

"Ông Ludo Bagman, ông bị bắt quả tang đang chuyển giao thông tin cho thuộc hạ của Voldemort. Vì điều này, tôi đề nghị mức án giam vào ngục Azkaban tối thiểu là..."
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Nhưng lúc dó, từ đám dông ngồi trên các băng ghế xung quanh vang lên những tiếng la ó giận dữ. Nhiều phù thủy và pháp sư ngồi dọc các bức tường dứng cả dậy, lắc đầu và vung nắm đấm về phía ông Crouch.
Ông Bagman tha thiết nói với đám đông đang ì xèo:
"Nhưng mà như tôi dã nói với quí vị rồi, tôi khổng biết gí hết! Không biết chút xíu nào, thièt mà! Lão Rookwood là một người bạn của ba tôi... tôi không hề có chút xíu nghi ngờ nào là ổng đi theo phe Kẻ-mà-ai-củng-biết-là-ai- đấyi Tôi cứ tưởng tồi đang thu thập tin tức cho phe ta! Và ông Rookwood cứ hứa hẹn sẽ kiếm cho tôi một công viêc ở Bộ Pháp thuật sau này... một khi thời chơi Quidditch của tôi đã hết, quí vị biết đó... ý tôi nói là tôi không thể để cho mấy trái Bludger dộng vồ đầu mình suốt đời, có dứng vậy khổng?"
Trong đám đông nổi lên tiếng cười khúc khích.
Ông Crouch lạnh lùng nói:
"Tôi sẽ đưa vièc này ra biểu quyết."
Ông Crouch quay về phía bên phải của căn hầm.
"Bồi thẩm đoàn xin vui lòng giơ tay biểu quyết... người nào tán thành bỏ tù..."
Harry nhìn về phía bên phải của căn hầm. Không một người nào giơ tav. Nhiều phù thủy và pháp sư chung quanh bắt đầu vỗ tay. Một phù thủy trong bồi thẩm đoàn đứng lên. Ồng Crouch quát ngay:
"Xin mời!"
Bà phù thủy nói không ra hơi:
"Chúng tôi chỉ muốn chúc mừng ông Bagman vì đã chơi hết mình cho đội Anh trong hận Quidditch dấu với đội Thổ Nhĩ Kỳ hồi thứ bảy vừa rồi."
Ông Crouch giận điên lên được. Nhưng giờ đây căn hầm đã rung lên vì tiếng vỗ tay hoan hô. Ông Bagman đứng dậy, cúi mình chào và tươi cười rạng rỡ.
"Đồ ti tiện!"
Ống Crouch làu bàu chửi rủa khi ngồi xuống bên cạnh cụ Dumbledore, nhìn ông Bagman đi ra khỏi căn hầm.
"Rookwood đứng là có kiếm dược cho hắn một công việc... cái ngày mà Ludo gia nhập vào hàng ngũ chúng ta sẽ là một ngày buồn thảm cho Bộ Pháp thuật, thực vậy..."
Căn hầm lại tan biến một lần nữa. Và khi căn hầm hiện ra trở lại, Harry nhìn quanh. Nó và cụ Dumbledore vẫn đang ngồi bên cạnh ông Crouch, nhưng không khí lúc này lạ lùng chưa từng thấy. Hoàn toàn im lặng, chỉ vang lên tiếng nấc nghẹn khô khốc của một bà phù thủy trông mỏng manh yếu ớt đang ngồi kế bên ông Crouch. Bà nắm chặt cái khăn tay chặn miệng mình, run rẩy-
Harry nhìn ông Crouch, thấy ông hốc hác và xám ngoét hơn cả trước đây nữa. Một mạch máu đang co giật trên thái dương của ông.
Ông nói, giọng nói vang dội trong sự lặng trang của căn hầm:
"Đem chúng vào."
Cánh cửa ở góc phòng lại một lần nữa mở ra. Lần này sáu viên Giám ngục Azkaban bước vào, kẹp sườn một nhóm bốn người. Harry nhìn thấy những người ngồi trong đám đồng đều quay lại nhìn lên ông Crouch. Một số người xì xào với nhau.
Bọn Giám ngục Azkaban đặt mỗi người trong số bốn người đó ngồi lên một cái ghế đầy xiềng xích giờ đây dã đặt giữa căn hầm. Họ gồm một người đàn ông thân hình chắc nịch cứ ngây ra nhìn ông Crouch; một người dàn ông khác Ốm hơn và trông bồn chồn, lo lắng hơn, con mắt cứ lấm lét nhìn đám đông; một người đàn bà tóc đen dày bóng mượt, mắt bụp, ngồi trên cái ghế như thể ngồi trên ngai vàng; và một thiếu niên chừng mười tám mười chín tuổi, có vẻ như đã bị hóa đá. Cậu trai trẻ run bần bật, mái tóc màu rơm xõa xuống khuôn mặt lấm tấm tàn nhang đã trắng bệch màu sữa. Bà phù thủy mong manh ngồi bên cạnh ông Crouch bắt đầu nhấp nhổm trên chỗ ngồi của bà, dp mặt vào cái khăn tay rên rỉ khóc lóc.
Ông Crouch đứng lên. Ông nhìn xuống bốn người ngồi phía trước ông, trên gương mặt ông chỉ có thuần một sự căm ghét. Ông Crouch nói rõ ràng:
"Các người được đưa đến đây trước Hội đồng Luật pháp Pháp thuật để chúng tôi phán xử các người, về một tội ác cực kỳ ghê tởm..."
Cậu con trai có mái tóc màu rơm kêu lên:
"Ba... ba ơi... Xin ba..."
Ông Crouch càng nói giọng lớn hơn nữa, át tiếng đứa con trai của ông:
Cầl Tirông Ký
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"... đến nỗi chúng ta hiếm khi nào nghe một vụ tương tự như vậy trong tòa án này. Chúng tôi đã nghe những chứng cứ chống lại các người. Bốn người đã bị buộc tội bắt cóc một Thần sáng - ông Frank Longbottom - và bắt họ phải chịu Lời nguyền Tra tấn, vì cho là ông ta biết chỗ 
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ẩn náu hièn thời của ông chủ lưu vong của các người, Kẻ- mà-chớ-gọi-tên-ra..
Cậu trai bị trói chặt trên cái ghế dưới kia thét lên:
"Ba ơi, con không có làm! Con không hề làm, con thề mà ba, đừng đem con giao trở vô tay Giám ngục Azkaban..."
Ông Crouch gào lốn:
"Các người còn lun sâu vào tội ác hơn khi áp đặt lời Nguyền Tra tân lên bà vợ của ông Frank Longbottom, khi ông ấy không chịu cung cấp thông tin cho các người. Các người mưu toan phục hồi quyền lực của Kẻ-mà-chớ-gọi-tên- ra đó, và dể hồi phục lại cuộc sống tàn bạo mà các người tưởng sẽ được hưởng thụ khi hắn hùng mạnh. Bây giờ tôi xin hỏi ý bồi thẩm đoàn..."
"Má!"
Cậu con trai ngồi bên dưới gào lên, và bà phù thủy mong manh bên cạnh ông Crouch bắt đầu khóc nức nở, người cứ lắc lư, chồm tới trước rồi lại ngã ra sau.
"Má ơi, can ba đi má! Con không làm chuyên đó! Không phải con đâu!"
Ồng Crouch quát lên:
"Bây giờ tôi xin hỏi bồi thẩm đoàn. Nếu quí vị tin như tôi tin là những tội ác này xứng đáng giam chung thân trong nhà ngục Azkaban thì xin quí vị giơ tay lên."
HARBY POTTEH VẢ CHlỂC cốc LỪA
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Cái Tirông Hý

Các pháp sư và phù thủy ngồi ở bên phải căn hầm đồng loạt giơ tay lên. Đám đông ngồi dọc các bức tường chung quanh bắt đầu vỗ tay như dã vỗ tay mừng cho ông Bagman, vẻ mặt họ đầy vẻ thắng lợi dã man. Cậu con trai òa ra gào khóc.
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"Không! Má ơi, đừng! Con không hề làm chuyên đó, con không có làm mà, con không hề biết gì hết. Đừng giao con cho họ, má ơi, đừng để ba làm như vậy!"
Bọn Giám ngục Azkaban lướt trớ vào căn hầm. Ba kẻ đồng bọn của cậu trai lặng lẽ đứng đặy; người đàn bà mi mắt bụp ngước nhìn ông Crouch và kêu lớn:
"Chúa tể Hắc ám sẽ lại trỗi dậy, lão Crouch à! Mày cứ quăng chúng tao vào Azkaban; chúng tao sẽ chờ đợi! Chúa tể Hắc ám sẽ trỗi dậy một lần nữa và sẽ đến giải cứu chúng tao, sè ban thưởng chúng tao nhiều hơn bất cứ thuộc hạ nào khác của ngài! Chỉ có chúng tao là những kẻ trung thành! Chỉ có chứng tao là cố công tìm kiếm ngài!"
Nhưng cậu trai trẻ thì cô vùng vẫy khỏi tay của bọn Giám ngục Azkaban; ngay cả Harry cũng có thể thấy sức mạnh lạnh giá hút kiêt tinh thần sức lực người ta của bọn Giám ngục Azkaban bắt đầu ảnh hưởng đến nó.
Khi người đàn bà di ra khỏi căn hầm, đám đông nhạo báng mụ, một sô" đứng cả lên. Cậu trai vẫn cố sức vùng vẫy. Cậu gào lên với ông Crouch:
"Con là con của ba mà! Con là con trai của ba!"
Ông Crouch thét trả lại, con mắt của ông chợt lồi hẳn ra:
"Mày không phải là con tao! Tao khồng có con trai!"
Người đàn bà mong nmnh bên cạnh ông Crouch nấc lên một tiếng lớn rồi đổ gục xuông ghế ngồi. Bà đã ngất xỉu. Ông Crouch dường như không chú ý. Ông đang mải quát bọn Giám ngục Azkaban, nước miếng phun phèo phèo khỏi miệng:
"Đem chúng đi! Đem chúng đi ngay! Và để chúng thối rữa ở trong đó!"
"Ba ơi! Ba, con không có liên can mà! Không! Không! Ba ơi, xin đừng..."
"Harry, thầy nghĩ là đã tới lúc trở lại văn phòng của thầy rồi."
Bên tai Harry vang lên một giọng nói. Nó giật mình. Nó nhìn quanh. Rồi nó nhìn sang bên cạnh.
Bên phải nó vẫn cồn một cụ Dumbledore đang ngồi đó, nhìn theo con trai của ông Crouch đang bị bọn Giám ngục Azkaban kéo lê đi... và bên trái nó là một cụ Dumbledore nữa, đang nhìn thắng vào nó.
Cụ Dumbledore ngồi bên trái Haưy, nói:
"Thôi di."
Cụ đưa tay đỡ cùi chỏ của Harry. Nó cảm thấy như thân mình nó đang dâng lên trong không khí, căn hầm quanh nó tan biến di; trong chốc lát, tất cả đều đen hù, và rồi nó cảm thấy như thể nó đang làm một động tác nhào lộn dược quay chậm, rồi thình lình đáp xuống trên đôi chân, trong một nơi dường như là văn phòng được chiếu sáng rạng rỡ của cụ Dumbledore. Cái chậu đá đang lung linh mờ ảo trong cái tủ phía trước mặt nó, và cụ Dumbleđore đang đứng bên cạnh nó.
Harry hoảng SỢ:
"Thưa thầy, con biết là con không nên... con không có ý định... tại cánh cửa nó... nó :thư mở ra và..."
Cụ Dumbledore nói:
"Thầy hoàn toàn hiểu."
Cụ nhấc cái chậu lên, bưng nó tới cái bàn giấy của cụ, đặt nó lên trên mặt bàn bóng láng, và ngồi xuống chiếc ghế đằng sau cái bàn. Thầy ra dấu cho Harry ngồi xuống đối diện với thầy.
Harry ngồi xuống, đăm đăm nhìn cái chậu đá. Cái chất đựng bên trong chậu đã trở lại trạng thái trắng bạc nguyên thủy của nó, nhẹ xoáy tròn và gợn sóng lăn tăn dưới cái nhìn chăm chú của Harry. Nó run run hỏi:
"Thưa thầy; cái gì vậy?"
Cụ Dumbledore nói:
"Cái này hả? Nó kêu là cái Tưởng Ký. Đôi khi thầy cảm thấy, và thầy chắc là con cũng có lúc cảm thấy như vậy, là mình có quá nhiều suy tư và ký ức đầy nhóc trong đầu"
Harry ú ớ, nó không thể nói một cách thành thực là nó đã từng có cảm giác giống như vậy.
Cụ Dumbledore chỉ vào cái chậu đá, nói tiếp:
"Vào những lúc dó, thầy dùng cái Tưởng Ký này. Một cách xả bớt những ý tưởng dư trong đầu của mình ra, đổ nó vô cái chậu, và khi nào rảnh rỗi thì đem nó ra chiêm nghiệm. Khi những ý tưởng ở dạng này, thì việc tìm ra những mồ hình và những kết nối trở nên dễ hơn nhiều, con có hiểu không?"
Harry trợn mắt nhìn cái chất màu trắng đang cuốn xoáy trong chậu, hỏi:
"Thầy nói là... cái chất đó lầ tư tưởng của thầy?"
Cụ Dumbledore nói:
''Đúng. Để thầy chỉ cho con xem."
Cụ Dumbledore rút cây đũa phép từ bên trong áo chùng của cụ ra và đặt đầu đũa lên mái tóc bạc phơ của cụ, gần thái dương. Khi cụ lấy cây đũa phép ra, tóc cụ dường như bám dính theo đầu đũa... nhưng rồi Harry nhìn thấy thực ra đó là một sợi tơ lóng lánh của cùng một chất lỏng màu trắng bạc đang đựng dầy trong cái chậu Tưởng Ký. Cụ Dumbledore dặt cái suy tư mới này vô trong chậu, và Harry kinh ngạc nhìn thấy chính gương mặt của nó đang bơi quanh trên bề mặt của cái chậu. Cụ Dumbledore dưa hai bàn tay dài của cụ bưng cái chậu lên và xoay, hơi giống một người tìm vàng đang đãi những mảnh vàng vụn... Và Harry nhìn thấy chính gương mặt của nó biến hóa một cách êm ái thành mặt thầy Snape. Thầy Snape dang há miệng ra nói với cái trần nhà, giọng của thầy hơi vang dội.
"Nó đang trở lại... ông Karkaroff cũng vậy... mạnh hơn và rõ ràng hơn bao giờ hết..."
Cụ Dumbledore thở dài:
"Một kết nối mà ta không thể nào làm được nếu không có sự trợ giúp. Nhưng mà không sao."
Cụ ngó qua bên trến cặp mắt kiếng nửa vành hăng của cụ để nhìn Harry, thằng nhỏ đang há hô'c miệng, nín thở nhìn gương mặt thầy Snape đang tiếp tục cuộn xoáy quanh trong chậu.
"Thầy đang xài cái Tưởng Ký này thì ông Fudge đến để cùng thầy họp bàn công việc, thầy bèn cất nó đi hơi vội vã. Chắc chắn là thầy đã không đóng chặt cửa tủ. Dĩ nhiên nó đã thu hút sự chú ý của con."
Harry nói lí nhí:
"Con xin lỗi/'
Cụ Dưmbledore lắc đầu:
"Tò mò không phải là một tội lỗi. Nhưng chúng ta nên hết sức cẩn thận với sự tò mò của mình... ừ, đúng vậy..."
Hơi cau mày lại, thầy khuấy những tư tưởng bên trong cái chậu bằng đầu cây đũa phép của thầy. Lập tức, một hình ảnh trồi lên, một cô gái mũm mĩm chừng mười sáu tuổi đang từ từ tựu hình, chân cô ta vẫn còn trong chậu. Cô ta chẳng để ý gì đến Harry hay cụ Dumbledore. Khi cô ta nói, giọng cô cũng âm vang như giọng thầy Snape, như thể nó vang dội lại từ dưới đáy sâu của cái chậu đá:
"Thưa thầy Dumbledore, ảnh ếm bùa con, mà con thì chỉ trêu ảnh một chút thôi, thưa thầy. Con chỉ nói là con nhìn thấy ảnh hun Florence ở đằng sau khu nhà lồng kiếng hôm thứ nảm vừa rồi..."
Cụ Dumbledore nhìn cô gái hãy còn đang xoay vòng vòng một cách lặng lẽ. Thầy buồn bã nói:
"Nhưng mà tại sao, hả Bertha, tại sao con lại đi theo anh ta trước chứ?"
Harry thì thầm:
"Bertha hả? Có phải... dó là Bertha Jorkins?"
"Phải."
Cụ Dumbledore lại chọc vố những tư tưởng trong cái chậu. Bertha lặn mất trong đó, và cái bên trong chậu một lần nữa lại trở nên trắng mờ như bạc.
Cái Tưỏng Ký

HAMBY POTTER VÀ CKIỂC cốc LÙA

Cát Tưỏng Ký

"Đó là Bertha Jorkins mà thầy nhớ hồi cò ta còn ở trong trường."
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Ánh sáng bạc tỏa chiếu từ cái chậu Tưởng Ký ánh lên gương mặt cụ Dumbledore/ và Harry bỗng giật mình nhận ra là trông cụ già biết bao nhiêu. Dĩ nhiên, Harry biết là cụ Dumbledore đã già từ lâu lắm rồi, nhưng không biết sao mà nó không bao giờ thực sự nghĩ dến cụ Dumbledore như một ông già.
Cụ Dumbledore lặng lẽ nói:
"Vậy... Harry à, con muốn nói gì với thầy lúc trước khi con bị chìm vào suy tư của thầy?"
Harry nói:
"Dạ, thưa thầy... Con vừa mới ở ừong lớp học Tiên tri... và con... ơ... ngủ gục..."
Nó ngập ngừng ở chỗ này, tự hỏi liệu nó có bị khiển trách về chuyên này không, nhưng cụ Dumbledore chỉ đơn giản nói:
"Thầy hoàn toàn thông cảm. Cứ tiếp tục."
Harry nói:
"Dạ, con chiêm bao... một giấc chiêm bao về Voldemort. Hắn đang tra tấn Đuôi Trùn... thầy có biết Đuôi Trùn không...?
Cụ Dumbledore nói ngay:
"Thầy có biết. Con cứ nói tiếp."
"Voldemort nhận được một bức thư do cú đem tới. Hắn nói gì đó, hình như là sai lầm ngu ngốc của Đuôi Trùn đã được sữa chữa. Hắn nói ai đó dã chết. Rồi hắn nói, Đuôi Trùn sẽ không bị đem cho rắn ăn - bên cạnh cái ghế của hắn có một con rắn. Hắn nói thay vào dó hắn sẽ cho con rắn ăn con. Rồi hắn đọc lời nguyền Tra tấn trừng phạt Đuôi Trùn... và cái thẹo của con đau đớn hết sức. Con thức dậy và cái thẹo vẫn đau ghê gớm."
Cụ Dumbledore chỉ nhìn Harry. Nó nói:
"ơ... chi có vậy thôi."
Cụ Dumbledore lặng lẽ nói:
"Thầy hiểu rồi. Thầy hiểu. Vào những lúc khác trong năm học, cái thẹo của con có nhức nhối không, ngoại trừ lần nó đánh thức con vào mùa hè?"
"Dạ không, con... nhưng mà làm sao thầy biết là cơn đau của cái thẹo đã đánh thức con dậy hồi mùa hè?"
Cụ Dumbledore nói:
"Con không phải là người duy nhứt thư từ qua lại với Sirius. Thầy cũng có liên lạc với chú ấy từ khi chú ấy rời trường Hogvvarts vào năm ngoái. Chính thầy là người đã dề nghị lấy cái hang trên sườn núi làm nơi an toàn nhứt cho chú ây tạm trú."
Cụ Dumbledore dứng dậy và bắt đầu đi qua đi lại dằng sau cái bàn giấy của cụ. Thỉnh thoảng cụ lại đặt cây đũa phép lên thái dương, rút ra một tư tưởng khác lấp lánh bạc, và thả nó vào cái chậu Tưởng Ký. Tư tưởng bên trong cái chậu bắt đầu xoáy tít, nhanh đến nỗi Harry khống thể nào phân biệt rõ ràng cái gì ra cái gì cả: nó chỉ còn là một trạng thái nhạt nhòa màu sắc.
Vài phút sau, Harry nói nhỏ:
"Thưa thầy?"
Cụ Dumbledore dừng bước nhìn Harry. Cụ nhẹ nhàng nói:
"Thầy xin lỗi."
Cụ ngồi trở xuống bên bàn giấy của cụ. Harry hỏi:
"Thầy có... có biết tại sao cái thẹo của con đau nhức dữ vậy không?"
Cụ Dumbledore nhìn Harry chăm chú một lát, rồi nói:
"Thầy có một giả thuyết, chỉ là một giả thuyết mà thôi... Thầy tin là cái thẹo của con phát đau nhức cả khi Voldemort đến gần con, lẫn khi hắn trào lên một mối căm hận đặc biệt mạnh mẽ."
"Nhưng... tại sao?"
"Bỏi vì con và hắn đã bị một lời nguyền bất thành kết nối với nhau. Cái thẹo dó không phải là một cái thẹo bình thường."
"Vậy thầy nghĩ là... chuyên trong giấc mơ dó... là có thực không?"
Cụ Dumbledore nói:
"Có thể. Thầy muôn nói... có lẽ. Harry à, con có nhìn thấy Voldemort không?"
Harry nói:
"Dạ, không. Chỉ nhìn thấy cái lưng ghế mà thôi. Nhưng... mà cũng đâu có cái gì dể nhìn thấy đâu, phải không thầy? Ý con nói là hắn đâu có một thân thể như người ta dâu? Nhưng... nhưng mà vậy thì làm sao hắn có thể giơ cây dũa phép lên dược?"
Cụ Dumbledore lẩm bẩm:
"Thực vậy, bằng cách nào? Thực sự là bằng cách nào..."

HARRY POTTER VÀ CHIỄC cốc LỬA

CÁI Tường Ký

Cả Harry và cụ Dumbledore đều không nói gì trong một lát. Cụ Dumbledore cứ đăm dăm nhìn xuyên qua căn phòng, 
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và thỉnh thoảng lại châm đầu cây đũa phép lên thái dương rồi thả thêm một dòng suy tư sáng ánh bạc vồ cái khôi đang xáo động trong cái chậu Tưởng Ký.
Cuối cùng Harry nói:
"Thưa thầy, thầy có nghĩ là Voldemort đang trở nên hùng mạnh không?"
"Voldemort hả?"
Cụ Dumbledore ngước lên khỏi cái chậu Tưởng Ký, nhìn Harry. Đó là một' cái nhìn cực kỳ sắc sảo mà cụ Dumbledore đã có lần từng nhìn nó, và cái nhìn đó cứ khiến cho Harry có cảm giác như thể cụ Dumbỉedore đang nhìn xuyên thấu con người nó, bằng một cái cách mà ngay cả con mắt phép của thầy Moody cũng không thể làm được. Cụ Dumbledore nói:
"Một lần nữa, Harry à, thầy chỉ có thể trả lời con bằng sự nghi ngờ của thầy mà thôi."
Cụ Dumbledore lại thở dài, và cụ lại trông có vẻ già nua hơn, mệt mỏi hơn bao giờ hết. Cụ nói:
"Những nám mà Voldemort leo đến đỉnh cao quyền lực dược đánh dấu bằng những vụ mất tích. Bertha đã biến mất không một dấu vết ờ tại nơi mà người ta biết chắc chắn là nơi Voldemort ẩn tích gần đây nhứt. Ổng Crouch cũng biến mất... ngay trong khuôn viên sân trường này. Lại có một vụ biến mất thứ ba, một vụ mà thầy rất tiếc là Bộ Pháp thuật không lấy làm quan trọng chút nào, bởi vì nó liên quan đến một Muggle. Tên của ông ta là Frank Bryce, ông ta sống trong một ngôi làng vốn là nơi sinh trưởng của người cha của Voldemort. Kể từ tháng tám năm ngoái đến nay, không ai nhìn thấy ông Frank đó ở đâu nữa. Con hiểu không, thầy đọc báo của dân Muggle, chứ không giống như những ông bạn bộ trưởng của chúng ta/'
Cụ Dumbleđore nhìn Harry rất ư nghiêm túc:
"Thầy thấy những vụ mất tích này dường như có liên hê với nhau. Ông Bộ trưởng Pháp Thuật không đồng ý... như con có lẽ đã nghe rồi, khi dứng chờ bên ngoài văn phòng của thầy."
Harry gật đầu. Sự im lặng lại ngột ngạt giữa hai người. Cụ Dumbledore thỉnh thoảng lại trích ra một dòng tư tưởng. Harry cảm thấy như thể nó nên đi về, nhưng mà sự tò mò khiến nó cứ nấn ná ở lại. Nó lại nói:
"Thưa thầy?"
Cụ Dumbledore nói:
"Gì hở, Harry?"
"ơ... con có được phép hỏi thầy về... về cái phiên tòa đó... ở trong cái chậu Tưởng Ký không?"
Cụ Dumbledore nặng nhọc trả lời:
"Con được phép. Thầy đã tham dự tòa án đó nhiều lần, nhưng có một số phiên tòa thầy có thể nhớ lại rõ hơn những phiên tòa khác, đặc biệt là bây giờ..."
"Thầy biết... thầy nhớ cái phiên tòa mà thầy đã thấy con trong đó không? Cái phiên tòa về người con trai của ông Crouch đó? ơ... có phải họ nói về ba má của Neville không ạ?"
Cụ Dumbledore nhìn Harry một cái rất sắc:
"Chẳng lẽ Neville chưa bao giờ nối cho con biết tại sao nó lớn lên với bà của nó à?"
Harry lắc đầu, và khi lắc đầu nó đã thắc mắc là làm sao mà nó lại không hề hỏi han gì chuyện đó trong suốt bốn năm trời quen biết Neville.
Cụ Dumbledore nói:
"Phải, họ nói đến ba má của Neville. Ba của Neville là Frank, một Thần Sáng giống như giáo sư Moody vậy. Ồng và vợ đã bị tra tấn lấy thông tin về nơi ẩn náu của Voldemort sau khi hắn mất quyền lực, như con dã nghe rồi đó."
Harry hỏi nhỏ:
"Vậy họ đã chết rồi sao?"
Cụ Dumbledore nói, giọng đầy cay đắng mà Harry chưa hề nghe thấy trưóc đây:
"Không. Họ bị điên. Cả hai dều đang ờ bệnh viên Thánh Mungo, chuyên điều trị thương tật Pháp thuật. Thầy tin là Neville vẫn cùng với bà nó đi thăm ba má vào những kỳ nghỉ lễ. Họ không nhận ra nó."
Harry ngồi dó, kinh hãi đến sững sờ. Nó chưa bao giờ biết... chưa bao giờ, trong suốt bôn năm, thèm bận tâm tìm hiểu...
Cụ Dumbledore nói:
Cál Tưỏng Ký

HARRY POTTER VÀ CHIẾC CỐC LỬA

Cái Tưỗng Ký

"Gia đình Longbottom rất nổi tiếng. Những cuộc tấn cồng nhắm vào họ xảy ra sau khi Voldemort sụp đổ, khi mà mọi người cứ tưởng mình từ nay được sống yên ổn. Những cuộc tấn công này gây nên một làn sóng căm phẫn chưa từng thấy trước đây. Bộ Pháp thuật bị áp lực nặng nề là phải bắt cho được kẻ đã gây ra tội ác đó. Không may, bằng cớ của Longbottom không đáng tin cậy lắm, trong điều kiên tâm thần của họ như vậy."
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"Vây con trai ÔPg Crouch có thể không dính dáng trong vụ đó."
Cụ Dumbledore lắc đầu:
"Về chuyên đó thầy không có ý kiến."
Harry lại ngồi yên lặng một hồi nữa quan sát cái chất bên trong chậu Tưởng Ký cuộn xoáy, văn còn hai câu hỏi mà nó muốn hỏi đến cháy ruột... nhưng đó là những câu hỏi liên quan dến tội lỗi của những người còn sống... Nó nói:
"ơ... thưa thầy, ông Bagman..."
Cụ Dumbledore bình thản nói:
"... không hề bị cáo buộc về bất cứ hoạt động Hắc ám nào tiV đó dến nay."
Harry hấp tấp nói, mắt lại chăm chú nhìn cái bên trong chậu Tưởng Ký. Cái chất đó bây giờ xoáy chậm lại vì cụ Dumbledore dã thôi bỏ thêm vào những dòng suy tưởng của cụ.
"Dạ, nhưng mà..."
Cái chậu Tưởng Ký có vẻ như đặt câu hỏi dùm Harry. Gương mặt của thầy Snape lại bơi trên bề mặt cái chậu. Cụ Dumbledore liếc nhìn vô chậu rồi ngước lèn nhìn Harry:
"Giáo sư Snape cũng không."
Harry nhìn vào đôi mắt xanh sáng của cụ Dumbleđore, và cái điều mà nó tha thiết muốn biết đã vọt ra khỏi mièng nó trước khi nó kip ngậm miệng lại:
Harry chậm rãi nói:


Cái Tưđng Ký

"Thưa thầy, cái gì khiến cho thầy tín là thầy Snape thực sự thôi ủng hộ Voldemort?"
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Cụ Dumbledore đáp lại cái nhìn đăm đăm của Harry trong vài giây, và rồi cụ nói:
"Harry à, đó là một vấn đề giữa thầy và thầy Snape."
Harry biết là cuộc phỏng vấn tới đây là xong. Cụ Dumbledore không tỏ vẻ tức giận, nhưng mà trong giọng nói của cụ có một sự dứt điểm khiến cho Harry hiểu rằng đã tới lúc nó nên ra về. Nó đứng dậy, cụ Dumbledore cũng dứng dậy.
Khi Harry di tới cửa, cụ Dumbledore nói:
"Harry à, con đừng nói về ba má của Neville cho bất cứ ai biết nha. Neville có quyền tiết lộ thân danh nó khi nào nó cảm thấy sẵn sàng."
Harry đáp trước khi quay đi:
"Dạ, thưa thầy, con nhớ."
"Và..."
Harry quay nhìn lại. Cụ Dumbledore đang đứng cúi nhìn phía cái chậu Tưởng Ký, gương mặt cụ được tỏa sáng bởi những đốm sáng bạc lóng lánh từ cái chậu, coi bộ cụ già nua hơn bao giờ hết. Cụ ngước nhìn Harry chăm chú một lát rồi nói:
"Chúc con may mắn với bài thi thứ ba."
CHƯƠNG BA MƯƠI MỐT
[bookmark: bookmark31]BẢI TIU THỦ BA
ỂĨ"\on thì thầm:
* v/'Cụ Dumbledore cho là Kẻ-mà-ai-cũng-biết-ỉà-ai-đấy dang mạnh trở lại hả?''
Harry đã dem mọi thứ mà nó dã nhìn thấy trong cái chậu Tưởng Ký, và gần như mọi thứ mà cụ Dumbledore đã nói với nó và chỉ cho nó xem sau đó, kể cho Ron và Hermione cùng nghe hết. Và dĩ nhiên kể cả với chú Sirius (nó gởi cú ngay sau khi rờí khỏi văn phòng cụ Dumbledore). Đêm đó Harry, Ron và Hermione lại cùng nhau thức tới khuya lơ khuya lắc trong phòng sinh hoạt chung để bàn bạc về tất cả những chuyện đó, cho đến khi đầu Harry thực sự quay mòng mòng, và lúc đó nó mới thấm được hết ý Dumbledore, khi cụ nói về một cái dầu chứa đầy nhóc tư tưởng đến nỗi phải xả bớt ra được mới thấy nhẹ nhỏm nổi.
Ron nhìn đăm đăm ngọn lửa lò sưởi trong phòng sinh hoạt chung. Harry thấy Ron hơi run, mặc dù đêm dó trời ấm. Ron nói:
"Và thầy Dumb led ore tín nhiệm thầy Snape hả? Thầy thực sự tín nhiêm thầy Snape sao, mặc dù thầy biết ổng từng là một Tử thần Thực tử?"
Harry nói:
"Phải."
Hermione không nói gì suốt mườỉ phút. Cô bé đang ngồi với vầng trán tì vào hai bàn tay, mắt nhìn thẳng dầu gối. Harry nghĩ Hermione trông cũng có vẻ như phải cần đến một cái chậu Tưởng Ký quá. Cuối cùng Hermione lầm bầm:
"Rita Skeeter."
Ron thốt lên, vẻ không thể tin dược:
"Làm sao mà giờ này bồ còn có thể bận tâm về mụ ta kia chứ?"
Hermione nói với đầu gối của cô bé:
"Mình không bận tâm về mụ ta. Mình chỉ đang nghĩ... đang nhớ lại điều mà mụ ta nói với mình trong quán rượu Ba Cây Chổi Thần. ‘Tôi biết về ông Bagman nhiều đến nỗi có thể làm cho cô bé dựng cả tóc gáy ỉên ấy'. Vậy dây chính là điều mụ muốn nói chứ gì? Mụ đã tường thuật phiên tòa xử ông Bagman, mụ biết là ỏng ta đã chuyển giao tin tức cho bọn Tử thần Thực tử. Và Winky cũng vậy, nhớ không... 'Ludo Bagman ỉà một pháp sư tồi.' Ông Crouch hẳn là rất tức giận về việc ông Bagman trắng án, hẳn là về nhà ổng đã nói dến chuyện đó."
"ừ, nhưng mà ông Bagman chỉ là vô tình chuyển giao tin tức thối mà."
Hermione nhún vai. Ron quay lại Harry, hỏi:
"Và ông Fudge cho là bà Maxime tấn công ông Crouch hả?"
Harry nói:
BÀI thl thứ ha

Ron chậm rãi nói:

Bái thi thứ ba

"ừ, nhưng ông ấy nói điều đó chỉ vì ông Crouch đã biến mất ở gần chỗ đậu của toa xe nhà Beauxbatons."
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“Tụi mình không hề nghĩ tới bả, đúng không? Lưu ý mấy bồ nghe, bả chắc chắn là có máu người khổng lồ, mà bả lại không đời nào chịu thừa nhận..."
Hermione ngước lên nói ngay:
"Dĩ nhiên là bà ấy không chịu thừa nhận rồi. Cứ nhìn điều gì đã xảy ra cho bác Hagrid khi mụ Rita biết về lai lịch má của bác ây đi. Nhìn ông Fudge coi, ông ấy nhảy ngay tới kết luận về bà ấy, chỉ vì bà ấy là người khổng lồ. Ai mà muốn có loại thành kiến đó nào? Tôi có lẽ cũng chỉ nói là tôi có xương to mà thôi nếu như tôi biết mình sẽ bị gì khi nói ra sự thật."
Hermione nhìn đồng hồ. Cô bé có vẻ giựt mình, nói:
"Tụi mình chưa thực tập gì hết! Tụi mình dã dự định thực tập lời nguyền Ngăn trở! Ngày mai tụi mình sẽ phải làm cho kỳ dược mới xong nghe! Thôi đi, Harry, bồ cần ngủ một giâc đầy đó!"
Harry và Ron chầm chậm đi lên cầu thang về phòng ngủ của tụi nó. Khi Harry mặc đồ ngủ vào, nó nhìn qua bên giường cda Neville. Giữ lời hứa với cụ Dumbledore, nó đã không nói với Hermìone và Ron về ba má của Neville. Khi Harry gỡ kiếng ra và trèo lên cái giường có bốn cây cột giăng mùng của mình, tưởng tượng là nó sẽ cảm thấy như thế nào khi ba má đều còn sống cả mà họ lại không nhận ra con mình. Nó thường nhận dược sự cảm thông của cả những người xa lạ về sự côi cút của nó, nhưng khi nó nằm lắng nghe tiếng ngáy của Neville, nó nghĩ là Neville mới đáng thương hơn nó. Nằm trong bóng tối, Harry cảm thấy trào dâng một cơn giận dữ và một nỗi căm ghét


đối với những kẻ đã hành hạ tra tấn ông bà Longbottom... nó nhớ lại những lời chế nhạo của đám đông khi con trai ông Crouch và đồng bọn bị những Giám ngục Azkaban lồi ra khỏi tòa án... nó hiểu họ đã cảm thấy như thế nào... Rồi nó nhớ lại bộ mặt trắng bệch của cậu con trai gào khóc và nó choáng váng nhớ ra là cậu ta chết chỉ một năm sau đó.
Harry nghĩ, chỉ tại Voldemort. Trong bóng đèm, nó tritìng mắt nhìn vào tấm màn treo trên giường, tất cả chung qui cũng chỉ tại Voldemort... Hắn chính là kẻ đã phá nát gia cang và hủy hoại cuộc đời của bao người...
Lẽ ra Ron và Hermione phải lo chuẩn bị cho kỳ thi sẽ kết thúc vào ngày Harry thực hiện bài thi thứ ba. Nhưng tụi nó cứ dành hết thì giờ và công sức giúp đỡ Harry chuẩn bị thi đấu.
Khi Harry áy náy về việc này và nói là nó không ngại gì chuyên thực tập một mình trong một thời gian, thì Hermione gạt đi:
"Đừng lo lắng chuyên đó. ít nhứt thì tụi này cũng được điểm tối đa trong môn Phòng chống Nghệ thuật Hắc ám. Trong lớp có bao giờ tụi mình tìm ra được tất cả ngần này những lời nguyền trù ếm đâu."
Ron hào hứng nói:
"Đây là một cuộc rèn luyện tốt dáng làm một khi tất cả tụi mình đều trở thành Thần sáng."
Ron đang cố gắng ếm lời nguyền Ngăn trở lên một con bọ đang vo ve bay vổ phòng và khiến cho nó chết đứng giữa không trung.
Khi bước sang tháng sáu, không khí trong lâu đài lại trở nên hồi hộp và căng thẳng. Mọi người đều trông ngóng cho đến bài thi thứ ba, sẽ diễn ra khoảng một tuần trước khi học kỳ kết thúc. Bất cứ lúc nào có thể được Harry cũng đều tranh thủ luyện tập bùa chú ma thuật. Nó cảm thấy tự tin trong bài thi thứ ba này hơn hẳn hai bài thi trước đó, mặc dù chắc chắn là bài thi này khó khăn và nguy hiểm. Thầy Moody nói đúng: trước đây Harry đã từng xoay sở vượt qua được những quái vật khổng lồ và những chướng ngại vật bị ếm bùa, thì lần này nó thuận lợi hơn vì dã có được sự lưu tâm, có cơ hội tự chuẩn bị mình cho những gì chờ dợi phía trưổc.
Giáo sư McGonagall đã phát mệt vì cứ phải đụng đầu Harry, Ron và Hermione khắp nơì trong trường, bà bèn cho phép tụi nó được sử dụng phòng học môn Biến hình để trống vào giờ ăn trưa. Harry đã sớm thành thạo lời nguyền Ngăn trở, một lời nguyền làm chậm lại và cản trở những vật thể tấn công; nó cũng rành lời nguyền Tiêu tùng có thể giúp nó làm nổ tung các vật thể rắn để mở đường; và lờí nguyền Bốn Điểm là một trong những khám phá hữu ích của Hermione có thể làm cho đầu đũa phép của nó chĩa về hướng bắc để kiểm tra xem có đi dúng hướng trong mê lộ không. Tuy nhiên Harry vẫn còn gặp rắc rối với bùa Khiên. Lẽ ra cái bùa này phải tạo ra dược một bức tường tạm thời và vô hình quanh nó để làm chệch mục tiêu các lời nguyền rủa trù ếm lặt vặt; nhưng Hermione không biết loay hoay làm sao mà làm tiêu tan cái bùa Khiên bằng cái bùa Chân Bủn được bố trí tài tình, khiến sau đó Harry phải loạng choạng quanh căn phòng suốt mười phút cho tới khi cô bé kiếm được bùa giải-tà.
Hermione động viên Harry:
"Coi vậy chứ bồ cũng làm dược tốt lắm."
Cô bé ngó xuống cái danh mục và gạch bỏ những bùa chú nào mà tụi nó đã thực hiện rồi.
"Một số bùa chú này nhứt định sẽ cần đến đứng lúc cho coi."
Ron đang dứng bên cạnh cửa sổ, đăm đăm nhìn xuống sân trường, rồi la lên:
"Lại đây coi cái này nè. Malfoy đang làm gì vậy ta?"
Hermione và Harry chạy tới xem. Malfoy, Crabbe và Goyle dang đứng trong bóng râm của một cái cây dưới sân. Crabbe và Goyle dường như đang canh phòng; cả hai đều deo nụ cười ngớ ngẩn trên gương mặt tự mãn. Malfoy thì dang đưa tay lên miệng và nói chuyện vô bàn tay nó. Harry lấy làm lạ, nói:
"Có vẻ như nó dang xài một cái máy ghi âm bỏ túi."
Hermione nói:
"Không thể dược. Mình đã nói với mấy bồ rồi, những thứ đồ máy móc đó không xài được trong khuôn viên trường Hogwarts mà."
Cô bé quay ra khỏi cửa sổ, đi ra giữa phòng, nói thêm:
"Tiếp tục, Harry. Tụi mình thử lại bùa Khiên di."
Bây giờ chú Sirius gởi cú mỗi ngày. Giống như Hermione, chú dường như muốn tập trung vào chuyện giúp Hairy vượt qua nốt cái bài thi cuối cùng trước khi tập trung vào bất cứ một thứ gì khác. Chú nhắc nhở Harry trong mọi lá thư rằng bất kể diều gì có thể xảy ra bên ngoài những bức tường của trường Hogwarts thì củng khổng thuộc về trách nhiệm của Harry, và sức của Harry cũng không mong gì mà can thiệp được. Chú viết:
Nếu Voldemort thực sự đang trở nên hùng mạnh hơn, thì cái ưu tiên hàng đầu của chú là bảo đảm sự an toàn cho con. Hắn không thề hy vọng đụng tới con một khi con còn ở trong sự bảo vệ của cụ Dumbledore; nhưng đằng nào củng vậy, con đừng có liều lĩnh: hãy tập trung vào việc vượt qua cái mê lộ một cách an toàn, và rồi chúng ta sẽ hướng sự quan tàm đêh những vẩn đề khác.
Khi gần đến ngày hăm bốn tháng sáu, thần kinh của Harry căng thẳng tột độ, nhưng cũng không đến nỗi tè như nỗi lo âu mà nó đã trải qua trước đợt bài thi đầu tiên và bài thi thứ hai. Một phần là nhờ nó dã vững tin rằng lần này nó đã làm hết mọi thứ ữong khả năng của nó để chuẩn bị cho bài thi này.' Một phần nữa là trong cuộc thì đấu cuối cùng này, cho dù nó làm giỏi hay dở đi nữa, thì cuộc thi đấu cuối cùng cũng đã chấm dứt, và lúc đó mới đúng là tha hồ xầ hơi.
HA1BY POTTER VẢ CHIẾC cốc LỬA
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Bái thi thứ hai

Vào buổi sáng của ngày thực hiên bài thi thứ ba, bữa điểm tâm ở dãy bàn của nhà Gryffindor trở nên một bữa ăn ồn ào hết sức. Lũ cú đưa thư xuất hiên, mang cho Harry một bức thiệp chúc may mắn của chú Sirius. Đó chỉ là một miếng giấy da gấp lại và có in một dấu chân dính bùn ở mặt trước, nhưng Harry cũng trân quí nó vô cùng. Một con cú mèo đem đến cho Hermione một tời Nhật báo
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Tiên tri như mọì khi. Cô bé mở tờ báo. ra, liếc qua trang nhứt, và làm văng cả ngụm nước bí rợ lên khắp tờ báo.
Harry và Ron trợn mắt ngó Hermione, cùng hỏi:
"Cái gì vậy?"
Hermione nói ngay:
"Không có gì hết."
Cô bé nhét vội tờ báo cho khuất mắt, nhưng Ron đă chụp được. Nó trừng mắt đọc cái tựa lớn và nói:
"Hết nói! Đúng vào ngày hôm nay. Mụ bò cái già này."
Harry hỏi:
"Cái gì vậy? Lại mụ Rita nữa hả?"
Ron nói:
"Không."
Và cũng giống như Hermione, nó cố gắng đẩy tờ báo di chỗ khác cho khuất mắt. Harry hỏi:
"Viết về mình phải không?"
Ron nói bằng một giọng không thuyết phục chút nào:
"Không."
Nhưng trước khi Harry đòi xem cho được tờ báo, thì Malfoy từ bên dãy bàn ăn của nhà Slytherin dã hét vang qua Đại Sảnh đường:
"Ê, Harry Potter, cái đầu của mày sao rồi? Mày cảm thấy khỏe không? Có chắc mày sẽ không đổ quạu với tụi tao khồng?"
Malfoy cũng dang cầm một tờ Nhật báo Tiên trũ Bọn Slytherin ngồi từ đầu bàn đến cuối bàn đều hè nhau cười
hinh hích, xoay cả người trên ghê ngồi dể theo dõi phản ứng của Harry.
Harry nói với Ron:
"Để cho mình đọc thử. Đưa nó đây!"
Một cách bất đắc dĩ, Ron đưa tờ báo ra. Harry lật tờ báo ra và nhìn thấy chính nó dang ngó trừng trừng trong tấm hình, bên dưới cái hàng tựa lớn:
HARRY POTTER "RỐI RẮM VÀ NGUY HIỂM"
Cậu bé đã đánh bại Kẻ-mà-aỉ-cũng-biết-là-ai-đấy là một kẻ rối rắm bết an và thậm chí có thể nguy hiểm. Phóng viên đặc biệt của bổn báo, cô Rita Skeeter viết. Bằng chứng đáng lo gần đây đã cho thấy Harry Potter có những hành vi ỉạ lùng, gây ngờ vực đến khả năng đua tranh thích hợp trong một cuộc thi như cuộc Thi đấu Tam Pháp thuật, thậm chí cho cà việc theo học triibng Hogwarts.
Như Nhật báo Tiên tri đã đặc biệt tiết lộ, Potter thường xuyên té gục ngay tại trường, và thường phàn nàn về cơn đau của cái thẹo trên trán. (Di tích của lời nguyền Kẻ-mà-ai-cũng- biết-là-ai-đây đã cố giết cậu ta.) Vào hôm thứ hai vừa rồi, giữa lớp học môn Tiên tri, cộng tác viên của tờ Nhật báo Tiên tri đã chứng kiến Potter lao ra khỏi lớp học, kêu là cái thẹo của cậu ta đau nhức quá, không thể tiếp tục học được.
Cấc chuyên viên hàng đầu ở bệnh viện Thánh Mungo chuyên trị Thương tật Phấp thuật cho rằng: cố thề não của Potter đã bị ảnh hưởng bởi cuộc tấn cồng mà Kẻ-mà~ai-cũng-biết-là-aỉ~ đấy đã giáng xuống cậu ta, và cái sự khăng khăng rằng cấi thẹo vẩn còn đau là một cách bộc ỉộ sự rối loạn ngấm ngầm của cậu bé này.
Một chuyền gia nói: 'ấCũng có thề cậu ta giả đò. Đây có thề là một cách gây sự chú ý mà thôi."
Tuy nhiên Nhật báo Tiên tri đã có những bằng chứng đáng lo ngại về Harry Potter mà cụ Dumbledore, hiệu truồng của trường Hogwarts, đã giấu giếm cộng đồng pháp thuật một cách kỹ càng.
Một học sừíh năm thứ tư ở tnimg Hogwarts, cậu Draco MalỊày nói: “Potter biết nói Xà ngữ. Cách đây vài năm đã xảy ra nhiều vụ tấn công học sinh trong trường, và hầu hết mọi ngứời đều nghĩ Potter là thủ phạm sau khi họ chứng kiến nó mất bình tĩnh trong câu lạc bộ đấu tay đôi và đã thả rắn ra dọa một học sinh khác. Dù vậy mọi chuyện đều được bưng bít. Nhưng Potter còn kết bạn với ngươi sói và người khổng lồ nữa. Chúng tôi nghĩ thằng này đang làm bất cứ điều gì dể tạo một chút quyền lực."
Bài thi thứ ba


Bài dll thứ ba

Xà ngữ là khả năng trò chuyện với rắn, từ lâu vẫn được coi là một nghệ thuật Hắc ám. Thật vậy, người biết Xà ngữ nổi tiếng nhứt của thời đại chúng ta chính là Kẻ-mà-ai-cũng- biết-là-ai-đếy, chứ không ai khác hơn được. Một thành viên của Liên đoàn Phòng chống Nghệ thuật Hắc ăm, yêu cầu được giấu tên, đã bày tỏ rằng ông coi bất kỳ phù thủy nào nói được Xà ngữ cũng đều "đáng bị điều tra. Riêng cá nhân tôi, tôi rất nghi ngờ bết cứ ai có thể chuyện trò cùng rắn, bồi vì trăn rắn thường được sử dụng trong những loại Ma thuật Hắc ám độc địa nhứt, và về mặt lịch sử thì chúng gắn liền với những kẻ làm điều xấu xa." Tương tự, "Bết cứ ai tìm kiếm sự bầu bạn với những sinh vật hung tợn như ngươi sói hay ngươi khổng lồ đều sẽ lộ ra sự khoái trá bạo lực."
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Cụ Albus Dumbỉedore chắc chắn ỉà nên cân nhắc xem một cậu bé như thế có nên được phép âm tranh trong cuộc thi đấu Tam Pháp thuật hay không. Một số người ỉo ngại rằng Potter có thể dùng tới Nghệ thuật Hắc ám trong cơn liều lĩnh tuyệt vọng để giành chiến thăng trong cuộc thi đấu này, bài thi thứ ba sẽ diễn ra tối nay.
Harry xếp tờ báo lại, nói nhẹ nhàng:
"Mụ có nhắm vô mình một chút, hén?"
Ở bên kia dãy bàn nhà Slytherin, bọn Malfoy, Crabbe và Goyle đang cười nhạo nó, tự gõ gõ ngón tay của chúng lên đầu, tạo ra những bộ mặt điên điên một cách lố bịch, và thè lưỡi ra lua lua như rắn.
Ron nói:
"Làm sao mụ ta biết được cái thẹo của bồ phát đau trong giờ học môn Tiên tri? Mụ ta không thể nào có mặt ở đó, cũng không đời nào có chuyện mụ nghe lén..."
Harry nói:
"Cửa sổ lúc đó hé mở, mình đã mở cửa sổ ra dể hít thở một chút."
Hermione nói:
"Lúc đó bồ đang ở tuốt trên đỉnh của Tháp Bắc mà! Giọng của bồ không thể nào vọng xuống tận sân trường được."
Harry nói:
"Thôi được, bồ mới là người được giao việc nghiên cứu những phương pháp rình mò pháp thuật. Vậy bồ cứ nói cho tụi này biết mụ ta dã làm sao."
Hermione nói:
"Mình đang cố gắng! Nhưng mà... mình..."
Một vẻ mơ màng kỳ quái đột nhiên hiện ra trên gương mặt Hermione. Cô bé từ từ đưa một bàn tay lên và lùa những ngón tay vào tóc. Ron lo lắng nhìn Hermione:
"Bồ có sao không?"
Hermione hết hơỉ nói:
"Không sao."
Cô bé lại lùa những ngón tay vô tóc, và rồi đưa tay lên miệng, như thể đang nói vô một cái máy ghi âm bỏ túi vô hình; Harry và Ron trợn mắt nhìn nhau.
Hermione đăm đăm nhìn khoảng khồng trước mặt, cô bé nói:
"Mình có một ý kiến. Mình nghĩ là mình biết... bởi vì khỏng ai có thể nhìn thấy... ngay cả thầy Moody... và mụ ta rất có thể đã trèo qua thành cửa sổ... nhưng mà mụ ta dâu dược phép... mụ ta nhứt định không được phép... mình nghĩ là mình bắt thóp được mụ ta rồi! Mình chỉ cần vô thư viện hai phút thôi - để cho chắc chắn!"
Nói xong, Hermione chụp lấy cái cặp của mình và lao như mũi tên ra khỏi Đại Sảnh đường. Ron gọi vói theo cô bé:
"Ê! Mười phút nữa tụi mình phải thi môn Lịch sử Pháp thuật đó nha!"
Ron quay lại nói với Harry:
"Mèn ơi, Hermione phải thực sự căm ghét mụ Rita tận xương mới dám liều trễ một môn thi. Bồ định sẽ làm gì trong lớp thầy Binns hả? Lại đọc à?"
Là quán quân, Harry được miên những bài thi cuối khóa, cho nên cứ tới giờ thi các môn, Harry ngồi ở cuối lớp tra cứu thêm những bùa chú ma thuật cho bài thi thứ ba của nó.
Harry nói với Ron:
"Chắc vậy."
Nhưng vừa lúc đó giáo sư McGonagaỉỉ đi vào, bước đọc theo dãy bàn nhà Gryffindor hướng về phía Harry. Bà nói:
"Potter, các quán quân sẽ họp trong phòng ngoài Đại Sảnh dường sau bữa diểm tâm."
"Nhưng tối nay mới bắt đầu bài thi thứ ba mà cô!"
Harry làm rớt món trứng chiên xuống ngay trước mặt, vì tưởng mình nhầm lẫn giờ giấc. Giáo sư McGonagall nói:
"Cô biết điều dó, Potter à. Con biết không, gia đình các quán quân được mời tới dể xem bài thi cuối cùng của cuộc thi đấu. Đây chẳng qua là một dịp để con gặp gỡ chào hỏi người thân đó mà."
Giáo sư bước đi. Harry há hốc miệng ngó theo bà. Nó nói:
"Cổ cũng dâu có mong gì tụi nhà Dursley tới đây, đứng không?"
Ron nói:
"Khồng biết. Nhưng Harry à, mình phải gấp rút lên đây, mình sắp trễ bài thi của thầy Binns rồi. Gặp lại bồ sau nha."
HAItlY POTTER VẢ CHIẾC cốc I.i'A

BAUY POTTER VÀ GUỂC cểc LỪA

BÀI thl thứ ba

Harry ăn nốt bữa điểm tâm của nó ừong Đại Sảnh đường trống vắng. Nó nhìn thấy Fleur Delacour đứng dậy bên kia dãy bàn của nhà Ravenclaw và cùng với Cedric di ngang
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qua sảnh đường đến gian phòng bên hông rồi cùng nhau đi vào đó. Chỉ một lát sau là Krum niễng vai lừ đừ đến nhập bọn hai người kia. Harry vẫn cứ ngồi tại chỗ. Nó thiệt tình không muôn đi vô căn phòng dó. Nó đâu có gia dinh. Đằng nào thì cũng sẽ chẳng có người thân nào đến đây để xem nó liều mạng. Nhưng khi đứng lên, nghĩ là nó nèn vô thư viên kiếm thêm tư liệu về các món bùa phép ma thuật, thì cánh cửa bên hông sảnh đường mở ra, và Cedric thò đầu ra nói:
"Harry ơl, lại đây mau, họ đang chờ bồ."
Harry dứng dậy, bối rối không thể nào diễn tả được. Chẳng lẽ gia đình Dursley lại đến đây sao trời? Nó băng ngang qua sảnh đường, mở cánh cửa phòng họp ra.
Cedric và ba má nó ngồi ngay bên trong cánh cửa. Viktor Krum ngồi ở góc đằng kia, trò chuyện với bà má tóc đen và ông cha bằng tiếng Bungar' líu lo. Krum rõ ràng là dượt di truyền cái mũi khoằm của ba nó. Bên kia phòng là cô nàng Fleur đang liến thoắng kể chuyện bằng tiếng Pháp với bà má. Em gái của Fleur, Gabrielle, đang cầm tay má. Cô bé giơ tay vẫy Harry, Harry cũng vẫy tay đáp lễ, nhoẻn miệng cười. Và rồi Harry nhìn thây bà Weasley cùng anh Bill dứng phía trước lò sưởi, tươi cười với nó.
Harry toét miệng cười tới mang tai, đi về phía họ, bà VVeasley hồi hộp nói:
"Ngạc nhiên quá hén! Có tưởng nổi là bác đến đây xem con thi đấu không, Harry?"
Bà cúi xuống và hôn lên má Harry.
Anh Bill nhe răng cười với Harry và bắt tay nó:
"Em khỏe hả? Anh Charlie cũng muốn đến lắm, nhưng ảnh không thể kiếm được thì giờ. Anh nói em đã chinh phục con Đuôi Gai Hung-ga-ry một cách tài tình không tin nổi!"
Harry nhận thấy cô nàng Fleur Delacour cứ nhìn qua vai bà má mà ngắm anh Bill có vẻ thích lắm. Harry có thể nói là cô nàng không phản đối gì hết cái sự tóc dài hay bông tai lủng lẳng răng nanh.
Harry rù rì với bà Weasley:
"Bác thiệt là tốt quá. Hồi nãy con cứ tưởng... gia đình Dursley..."
Bà VVeasley bĩu môi:
"Hứ"
Bà luôn luồn cố kiềm chế việc chỉ trích gia đình Dursley trước mặt Harry, nhưng mắt bà cứ long lên mỗi khi nghe nói tới họ.
Anh Bill nhìn quanh căn phòng (bà Violet, bạn của Bà Béo, nháy mắt với Bill từ trong khuôn tranh của bà).
"Anh đã không có dịp về thăm trường cũ suốt năm năm trời. Bức tranh của ông hiệp sĩ diên có còn đây không? Ngài Cadogan ấy?"
Harry từhg gặp Ngài Cadogan năm ngoái rồi, nó kêu lên:
"À, vẫn còn."
Bill hỏi tiếp:
"Còn bà Béo?"
Bà Weasley nói:
"Hồi bác còn đi học là đã thây bà Béo ở đây rồi. Có một lần bác trở về phòng ngủ lúc bốn giờ sáng, bị bà Béo cho đứng ngoài suốt tối sáng luôn..."
Anh Bill nhìn má mình ngạc nhiên, anh thăm dò:
"Má làm gì ở ngoài phòng ngủ lúc bốn giờ sáng?"
Bà Weasley nhoẻn miệng cười, hai mắt nhấp nháy:
''Má với ba con đi dạo ban đèm. Ba con bị Apollyon Pringle bắt được - hồi đó ông Pringle là giám thị - ba của con vẫn còn bị ổng "mạc-kê" đó."
Anh Bill nói:
"Em dẫn tụi này đi thăm một vòng đi Harry!"
"Dạ, được chứ!"
Harry sôT sắng nói. Mọi người đi trở lại cánh cửa mở ra Đại Sảnh đường. Khi bọn Harry di ngang qua ông Amos Diggory, ông ngoái đầu nhìn lại:
"Cháu đó hả?"
Ông nhìn Harry từ dầu đến chân.
"Bác cá là cháu vẫn không cảm thấy thỏa mãn cho lắm một khi Cedric vẫn đạt được điểm số bằng cháu, đúng không?"
Harry hỏi:
"Nghĩa là sao ạ?"
Cedric thấp giọng nói với Harry:
"Đừng để ý ba mình. Từ lúc đọc những bài báo của Rita Skeeter về cuộc thi đâu Tam Pháp thuật, ba mình tức lắm... bồ biết đó, mụ ta viết như thể bồ là quán quân duy nhứt của trường Hogvvarts vậy."
Khi ông Amos Diggory bắt đầu di ra cửa với anh Bill và bà Weasley, ông nói lớn, đủ để cho Harry nghe:
Bài thi thứ ba
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Bải thi thứ ba
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"Nó cũng dâu có thèm đứih chính, dúng không? Dù vậy, con cũng sẽ cho nó biết tay, hả Cedric? Con từng đánh bại nó một phen, đúng không?"
Bà VVeasley tức giận nói:
"Mụ Rita	dã	đi quá	đà trong	việc gây	rắc	rối này, ồng
Amos à. Tôi	cứ	tưởng	ông phải	biết chuyện	đó chứ, ông
làm việc ở Bộ Pháp thuật mà!"
Ông Diggory tỏ vẻ như muôn nói một điều gì phẫn nộ lắm, nhưng bà vợ của ông đã đặt một bàn tay lên cánh tay của ông, và ông chỉ nhún vai rồi quay đi.
Harry hưởng một buổi sáng thú vị được đi dạo trong nắng với anh Bill và bà VVeasley, chỉ cho họ xem toa xe nhà Beauxbatons và tàu Durmstrang. Bà YVeasley bị cây Liễu Roi hớp hồn,	cái	cây đó	chỉ được	trồng sau	khi	bà ra trường,
và suốt buổi	bà	cứ nhớ	hoài ông	giữ khóa	tiền	nhiêm trước
lão Hagrid, một ỉão tên gọi là Ogg.
Khi ba người đi vòng quanh tòa nhà lồng kiếng, Harry hỏi:
"Anh Percy khoẻ không?"
Anh Bill nói:
"Không khỏe lắm."
Bà YVeasley hạ thấp giọng xuống và nhìn xung quanh:
"Nó buồn bực lắm. Bộ Pháp thuật muốn giữ bí mật vụ mất tích của ông Crouch, nhưng Percy cứ bị lôi vô bẫy của những câu hỏi về những chỉ thị mà ông Crouch đã gởi cho nó. Dường như họ nghĩ là những chi thị dó không thực sự do ông Crouch viết ra. Percy đúng là bị nhiều áp lực căng thẳng quá. Họ không cho nó thay thế vai trò giám khảo thứ năm của ông Crouch ở cuộc thi đấu vào tối nay nữa. Ông Cornelius Fudge sẽ làm việc đó."
Harry, anh Bill và bà Weasley trờ lại tòa lâu đài.
"Má!... Anh Bill!"
Ron tỏ ra sủng sốt khi nó ngồi vào bàn ăn nhà Gryffindor:
"Má với anh làm gì ở đáy?"
Bà Weasley rạng rỡ nói:
"Đến xem Harry thi đấ^u trận cuối cùng, chứ còn làm gì nữa? Má phải nói là lâu lâu có dịp thay đổi không khí cũng hay, khỏi phải nấu cơm. Bàì thi của con ra sao ?"
Ron nói:
"À... tàm tạm. Không thể nào nhớ nổi tên của những yêu tinh nổi loạn, cho nèn con đành chế ra một mớ. Cũng được thôi."
Gương mặt bà Weasley nghiêm lại, trong khi Ron thản nhiên lấy cho mình một miếng bánh bự, và nói tiếp:
"Tất cả lũ yêu tinh đó đều có tên na ná như Bodrod Râu hay Ưrg Dơ gì đó, nên đặt tên cho chúng cũng khống khó lắm."
Fred, George và Ginny cũng tới ngồi bên cạnh, và Harry được hưởng những giây phút hạnh phúc như thể nó được sống trở lại những ngày ở trang trại Hang Sóc. Nó quên béng đi nỗi lo lắng về bài thi tối nay. Và cho tới khi Hermione xuất hiện ờ giữa buổi ăn tnía, Harry mới sực nhớ ra là Hermione dã bị một cơn nhức đầu vì mụ Rita Skeeter.
"Bồ có định nói với tụi này..."
Hermione lắc đầu một cách đầy cảnh giác, mắt liếc sang bà VVeasley. Bà Weasley nói với Hermione bằng một giọng khô cứng hơn bình thường:
"Chào Her mi one."
Nụ cười của Hermione sượng ngắt trước cái vẻ mặt lạnh lùng của bà Weasley. Cô bé đáp:
"Chào bác."
Harry nhìn giữa hai ngưòi đó rồi nói:
"Bác Weasley à, bác đâu có tin cái đồ rác rưởi mà mụ Rita viết trên Tuần San Nữ Phù thủy, phải không bác? Hermione không phải là bồ của cháu đầu."
Bà VVeasley nói:
"Ôi, không! Không... dĩ nhiên là bác đâu có tin."
Sau đó bà Weasley tỏ ra thân mật với Hermione hơn.
Harry, Bill, và bà Weasley lại đi dạo quanh tòa lâu đài cho hết buổi trưa, rồi trở về Đại Sảnh đường để dự bữa tiệc chiều. Lúc này có thêm ông Cornelius Fudge và ông Ludo Bagman ngồi ở bàn tiệc của giáo viên. Trông ông Bagman hết sức phấn khởi, nhưng ông Fudge ngồi bên cạnh bà Maxime thì tỏ ra nghiêm nghị và không nói năng gì hết. Bà Maxime thì mải miết tập trung vô cái dĩa của bà, và Harry thấy đôi mắt của bà có vẻ đỏ hoe. Lão Hagrid cứ liếc chừng bà dọc theo dãy bàn ăn.
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Có nhiều món ăn hơn ngày thường, nhưng Harry đã bắt đầu cảm thấy lo lắng rồi, không ăn uống được bao nhiêu. Khi cái trần được phù phép phía trên đầu nó bắt đầu chuyển từ mầu trời xanh lơ sang màu tím thắm hoàng hôn, thì cụ Dumbledore đứng dậy từ phía trên bàn giáo viên. Mọi người im lặng.
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"Thưa quí bà và quí ông, trong năm phút nữa tôi sẽ xin mời quí vị quá bước xuống sân bóng Quidditch dể chứng kiến bài thi cuối cùng của cuộc thi đấu Tam Pháp thuật. Bây giờ, mời các quán quân di theo ồng Bagman đi xuống sần vận động."
Harry đứng dậy. Tất cả dân Gryffindor ngồi dọc dãy bàn dều vỗ tay hoan hô nó. Anh em nhà VVeasley và Hermione cùng cầu chúc nó may mắn, và nó đi ra khỏi Đại Sảnh đường cùng với Cedric, Fleur và Krum.
Khi cả bọn bước xuống mấy bậc thềm đá, ông Bagman hỏi:
"Cảm thây Ổn chứ, Harry? Vững tin không?"
Harry đáp:
"Con không sao."
Nói vậy cũng kể như đúng; Harry có căng thẳng, nhưng khi đi ra sân vận động, nó cứ òn đi ôn lại ữong đầu những lời nguyền cùng những bùa chú mà nó đã thực tập, và cái ý thức rằng nó có thể nhớ hết những cái đó khiến cho nó cảm thây khá hơn rất nhiều.
Ông Bagman và bốn quán quân bước vào sân vận động - cái sân mà bây giờ đã hoàn toàn không còn nhận ra được nữa. Những hàng giậu cao hơn sáu thước chạy suốt đường biên sân bóng. Ngay phía trước mắt họ là một khoảng trông: đó là lôl vào mê lộ mênh mông. Hành lang đằng sau lôi vào dó trông tăm tối âm u đến sởn tóc gáy.
Năm phút sau, các khán đài bắt đầu đầy người; không khí tràn ngập tiếng trò chuyên háo hức và tiếng bước chân rần rần của hàng trăm học sinh đang dồn về các chỗ ngồi.
Bầu trời bây giờ trong thăm thẳm và những ngôi sao đầu tiên đã bắt dầu xuất hiên. Lão Hagrid, giáo sư Moody, giáo SƯ McGonagall, và giáo sư Flitwick đang bước vào sân vận động, đến gần ông Bagman cùng các quán quân. Người nào cũng đeo một ngôi sao bự chảng sáng lấp lánh màu đỏ trên vành nón của mình, tất cả đều đội nón, ngoại trừ lão Hagrid, lão đeo ngôi sao trên lưng cái áo khoác lông chuột chũi.
Giáo sư McGonagall nói với các quán quân:
"Chúng tôi sẽ di tuần tra ở bên ngoài mê lộ. Nếu các trò gặp khó khăn và cần được cứu, thì hãy phóng tia sáng đỏ lên không trung, một người trong chúng tôi sẽ đến giải cứu, các trò hiểu rõ chưa?"
Các quán quân gật đầu.
Ông Bagman bèn hớn hở nói với bôn giám thị:
"Vậy thì quí VỊ đi đì!"
Lão Hagrid thì thầm:
"Chúc may mắn nghe Harry!"
Rồi lão cùng ba người kia đi khỏi, theo những hướng khác nhau, đến những trạm gác của họ ở quanh mê lộ.
Bấy giờ ông Bagman mới chĩa đầu cầy đũa phép vô cổ họng của ồng, rì rầm:
"Sonorus!"
Và một giọng nói được tăng âm pháp thuật vang vọng khắp các khán đài:
"Thưa quí nương và thưa quí ngài, bài thi thứ ba và là bài thi cucíi cùng của cuộc thi đâu Tam Pháp Thuật sắp sửa bắt đầu. Xin cho phép tôi nhắc lại điểm sô" hiện nay của các thí sinh! Cùng đứng ở dầu bảng là Cedric Diggory và Harry Potter, mỗi người được tám mươi lăm điểm. Cả hai đều là học sinh trường Hogwarts!"
Tiếng vỗ tay và tiếng hò reo hoan hô chấn động cả khu rừng Cấm đến nỗi lũ chim trong rừng xao xác bay vụt cả lên, trên bầu trời đang tối dần.
"Đứng hàng thứ hai là Viktor Krum của Học viện Durmstrang, với tám chục điểm!"
Lại thêm những ữàng vỗ tay vang dội.
"Và ở vị trí thứ ba là Fleur Delacour của Viện hàn lâm Beauxbatons."
Harry nhận ra bà Weasley, anh Bill, Ron, và Hermione ở lưng chừng khán đài đang vổ tay hoan hô Fleur một cách lịch sự. Harry vẫy tay với họ, và họ vẫy tay chào lại nó, tươi cưừì rạng rỡ.
Ông Bagman nói:
"Vậy là... nghe tiếng còi của tôi đây, Cedric, Harry! Ba... Hai... Một!"
Ông thổi một hồi còi ngắn, và Cedric cùng Harry vội vã lao vào mê lộ.
Những hàng giậu cao ngất nghểu đổ bóng râm âm u xuống lối đi; và hoặc là bởi vì những hàng giậu cao quá và dày quá, hoặc là vì chúng đã được phù phép, nên khi các quán quân vừa vào trong mê lộ thi lập tức âm thanh của đám đông chung quanh tắt ngấm. Harry cảm thấy như thể nó đang ở dưới đáy nước một lần nữa. Nó rút đũa phép ra, lẩm bẩm:
BÀI thi thứ ba
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"Lumos!"
838

*•	84 D	,Nr

+*.	839	841

Nó nghe tiếng Cedric dằng sau nó củng làm y như vậy.
Sau khi đi vào được khoảng năm chục thước, hai đứa dèri một ngẵ ba. Cả hai nhìn nhau. Harry nói với Cedric:
"Hẹn gặp sau."
Sau đó nó đi theo lối bèn trái, Cedric theo lối bên phải.
Harry nghe tiếng còi của ông Bagman thổi lần thứ hai. Krum đã bước vào mê lộ. Harry bước mau lên. Con dường nó chọn dường như hoàn toàn hoang vắng. Nó quẹo phải, bước gấp lên, cầm cây đũa phép giơ cao quá đầu, cố gắng nhìn tới trước dượt càng xa càng tốt. Nhưng mà cũng chẳng thấy gì hết. Tiếng còi của ông Bagman lại vang lên lần thứ ba, nghe như vẳng từ xa xa. Vậy là tất cả bốn quán quân đều đã vào mê lộ rồi.
Harry cứ ngoái nhìn ra đằng sau nó. vẫn cái cảm giác cũ là nó đang bị theo dõi. Cứ mỗi phút tròi qua, bầu trời bên trên lại sẫm màu lam sậm hơn, và mê lộ càng lúc càng tăm tối. Harry di tới cái ngã ba thứ hai.
Harry đặt cây đũa phép nằm ngang trên lòng bàn tay, nó thì thầm với cây; đũa phép:
"Chỉ ta!"
Cây đũa phép quay một vòng rồi quay về bên phải, chỉ ngay vô bức giậu rậm rịt. Hướng đó là hướng bắc, và nó biết là nó cần phải đi theo hướng tây bắc để đến trung tâm của mê lộ. Điều tốt nhứt mà nó có thể làm là đi theo con đường bên trái và khi nào có thể thì quẹo mặt quay trờ lại.
Con đường trước mặt vẫn trống trải, và khi Harry đi tới một khúc quanh và quẹo phải, thì nó nhận thấy nó lại bí
đường. Harry không biết tại sao, nhưng nó lại lo lắng là từ nãy đến giờ chưa thấy chướng ngại vật nào hết. Đúng r2 nó phải gặp cái gì dó vào giờ này mới phải chứ? Nó có cảm giác như mê lộ đang lừa mị nó bằng một cảm giác an toàn giả tạo. Đột nhiên Harry nghe có cái gì đó đang chuyển động ở ngay đằng sau lưng. Nó giơ cây đũa phép ra, sẵn sàng tấn công, nhưng ánh sáng của đầu đũa phép lại soi tỏ một Cedric đang vội vã bước ra từ con đường phía bên mặt. Trông Cedric run rẩy dễ sợ. Tay áo chùng của anh đang ngún khói. Cedric rít lên:
"Lũ Quái Tôm Đuôi-nổ của lão Hagrid! Chúng bự khủng khiếp... anh vừa mới thoát được!"
Cedric lắc đầu và lao đi, khuất vào một con đường khác. Harry cũng vội vã đi ngay để kéo dài ra cái khoảng cách giữa nó và lũ Quái Tôm. Sau đó, ngay lúc vừa quẹo ở một khúc quanh, nó nhận thấy... một Giám ngục Azkaban dang lao về phía nó. Hắn cao gần bôn thước, mặt bịt kín dưới lớp mũ trùm đầu, bàn tay thối rữa đầy vảy ghẻ của hắn vươn tới trước, quờ quạng về phía nó. Harry có thể nghe dược hơi thở khò khè của tên Giám ngục Azkaban; nó cảm thấy cái lạnh giá ẩm ướt đang thấm vào thân, nhưng nó biết phải làm gì...
Harry khơi dậy ý nghĩ hạnh phúc nhứt mà nó có thể nghĩ ra, tập trung toàn bộ sức lực của nó vào ý nghĩ là nó sẽ vượt qua dược mê lộ rồi ăn mừng chiến thắng đó với Ron và Hermione. Nó giơ cây đũa phép lên, hô lớn:
"Expecto Patronum/"[footnoteRef:36] [36:  Có nghĩa là: "Hú hồn thần hộ mệnh!"] 

Một con hươu bạc phóng ra từ đầu đũa của Harry, lao về phía tên Giám ngục, khiến hắn ngã ngửa ra sâu và vấp vào cái lai áo chùng của hắn... Hồi nào tới giờ Harry chưa từng nhìn thấy một Giám ngục Azkaban té lăn quay như vậy. Nó la lến:
"Khoan đã! Mày là Ông Kẹ mà!"
Harry bước tới, theo chân vị thần hộ mệnh cùa nó, và đọc tiếp thần chú:
"Riddíkuỉus!"[footnoteRef:37] [37:  Có nghĩa là: "Kỳ cà kỳ cục!"] 

Một tiếng nổ lớn vang lên, và con Ông Kẹ đội lốt nổ bùm thành một vạt khói. Con hươu bạc cũng tan biến mất tièu. Harry những mong sao cho con hươu ở lại với nó thèm chút nữa, để cho nó có bầu bạn.... Nhưng nó vẫn đi tiếp một mình, hết sức nhanh chóng và lặng lẽ, vừa chăm chú lắng nghe, đũa phép một lần nữa lại giơ ra phía trước.
Trái... phải... lại trái... Hai lần nó thấy mình đi vỏ ngõ cụt. Nó lại đọc thần chú Bốn Điểm và nhận thấy nó đã đi quá xa về hướng đổng. Nó quay trở lại, quẹo phải và thấy một màn sương màu vàng óng ánh kỳ lạ đang trôi lờ lững trước mặt.
Harry thận trọng đi tới trước, phóng những tia sáng của cây đũa phép vào đám sương. Cái này trông có vẻ như một thứ bùa phép gì đó, nó tự hỏi là có nên cho nổ cái đó dể mở đường mà đi khống. Nó hô:
"Ređucto!"
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và đám sương không bị ảnh hưởng gì hết. Nó nghĩ lẽ ra nó phải học kỹ hơn, lời nguyền Tiêu tùng chỉ có thể làm tiêu tùng vật thể rắn mà thối. Nếu nó đi xuyên qua đám sương mơ thì chuyện gì sẽ xảy ra? Có đáng liều mạng không, hay là cứ lùi trở lại?
Nó vẫn còn đang ngần ngừ thì một tiếng gào phá tan sự tĩnh lặng.
Harry thét:
"Fleur?"
Chỉ có sự yên lặng. Nó trừng mắt nhìn quanh. Điều gì đã xảy ra cho cô gái đó? Tiếng gào của cô ta nghe như xuất phát từ đâu đó đằng trước mặt Harry. Nó bèn hít sâu một hơi dài rồi chạy xuyên qua màn sương bị phù phép.
Thế giới bèn đảo lộn tùng phèo. Harry bị treo ngược lên, tóc nó chỉa xuống đất, cặp mắt kiếng của nó sút ra, lăm le rớt tõm vào bầu tiời không đáy. Nó níu được cặp kính ờ ngay chót mũi và giữ toòng teng ở đó, lòng đầy hãi hùng. Harry cảm thấy như thể chân nó bị dán dính chặt vào lớp cỏ, mà mặt cỏ bây giờ đã trở thành trần nhà rồi.
Phía dưới chân nó bây giờ là bầu trời den thui lấp lánh những vì sao trải rộng đến vô cùng. Nó có cảm giác như thể nếu mà nó thử nhúc nhích một cái chân, thì nó sẽ rớt ra khỏi mặt đất hoàn toàn. Harry tự nhủ: Suy nghĩ đi. Máu của nó trào lên đầu. Suy nghĩ đi...
Nó chưa hề thực tập một câu thần chú nào dùng để chiến đấu với sự đảo lộn của mặt đất và bầu trời. Liệu nó có nên liều nhúc nhích cái chân không? Nó nghe máu dồn xuống đầu, mạch máu dập bình bình ữong tai. Có hai lựa chọn dành cho nó: cố gắng tháo gỡ thế bí này, hoặc là phóng tia sáng đỏ lèn không trung để kêu cứu, và coi như bị loại khỏi cuộc thi sau khi được cứu ra.
Nó nhắm mắt lại, để khỏi phải nhìn thấy cái khoảng không vô tận phía dưới chân, rồi rút chân phải lên thiệt mạnh khỏi cái trần nhà bằng cỏ đó.
Ngay lập tức thế giới lại trở về trật tự cũ. Harry té nhủi tới trước, hai đầu gối gập chạm vào mặt đất rắn chắc một cách tuyệt vời. Nó cảm thấy tê liệt một lát vì chấn động quá mạrh. Rồi nó hít một hơì dài, sâu và khỏe, xong đứng lên một lần nữa, vừa vội vàng đi tới trước, vừa ngoái nhìn lại màn sương vàng óng mà nó đang co giò chạy tránh cho thiệt xa. Dưới ánh hăng, màn sương lấp lánh một cách ngây thơ vô tội.
Harry dừng lại ở một ngã tư, nơi hai con đường gặp nhau và nhìn quanh quất tìm dấu hiệu nào dó của Fleur. Nó chắc chắn là chính Fleur đã gào lên lúc nãy. Không biết cô ta dã gặp cái gì? Cô ta có bình an không? Không thấy tia sáng dỏ nào phóng lên không trung - như vậy phải chăng là cô ta đã tự mình tháo gỡ được khó khăn? Hay là trong lúc quá khó khăn Fleur đã không thể vói tới cây đũa phép để phát tín hiệu cầu cứu? Harry quẹo qua con đường bên phải, trong lòng cảm thấy càng lúc càng bồn chồn... nhưng mà cùng một lúc, nó không thể không nghĩ: thế là một quán quân đã bị loại...
Chiếc Cúp ở gần đâu đây, và nghe như thể Fleur không còn trong cuộc đua nữa. Không biết nó đã'đi được xa chưa? Nếu như nó thực sự giành dược chiến thắng thì sẽ như thế nèo? Lần đầu tiên kể từ khi bỗng nhiên trở thành quán quân, nó nhìn thấy lại thật nhanh hình ảnh của chính nó, giơ cao cái Cúp Tam Pháp thuật trước mặt toàn thể học sinh trong ữường...
Trong suốt mười phút sau đó Harry không gặp chướng ngại vật nào, nhưng nó cứ đâm đầu vô ngõ cụt. Hai lần nó quẹo lầm. Cuối cùng nó tìm ra được một con đường mới và bắt đầu chạy bộ dọc theo con đường này, ánh sáng từ đầu dũa phép lung linh soi bóng nó chập chờn và méo mó trên vách hàng giậu cao. Rồi nó quẹo qua một khúc quanh khác và thấy lù lù trước mặt mình một con Quái tôm Đuôi-nổ.
Cedric nói đúng: đó là một con Quái Tôm Đuôi-nổ khổng lồ. Dài hơn ba thước, con Đuôi-nổ này giống một con bò cạp hơn bất cứ thứ gì khác. Cái vòi dài của nó cong về phía lưng. Bộ áo giáp của nó lấp lánh dưới ánh sáng cây đũa phép của Harry đang chĩa vào.
"Stupefy!"™
I.ời nguyền chạm mạnh vào Ịớp áo giáp của con Quái Tôm Đuôi-nổ và dội trở lại; Harry thụp xuống đúng lúc để tránh được, nhưng nó cũng ngửi thấy mùi tóc nó cháy khen khét. Lời nguyền dội trở lại đó dã làm cháy xém mé trên đỉnh đầu của Harry. Con Quái Tôm Đuôi-nổ phát ra từ đuôi nó một trái bom lửa bay vèo về phía Harry.
"ỉmpedimen ta!
Harry thét lên. Câu thần chú lại đánh thẳng vào bộ áo giáp của con Quái Tôm một lần nữa và bật trở ra. Harry loạng choạng lùi lại vài bước và té xuống đất.
1. Có nghĩa là: "Chết đứng!"
Bàl (hi thứ ba
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2. Cổ nghĩa là: "Dừng bước!"
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ắ> IMPEDIMENTA!"
Con Quái tôm Đuồimổ chỉ còn cách nó vài phân thì bị điểm huyệt tê liệt tức thì - Harry cuối cùng đã tung thần chú đúng vào lớp da bụng không có áo giáp bảo vệ của con Quái Tôm. Thở hổn hà hổn hển, Harry nhấc mình ra xa khỏi con quái vật và lật dật chạy về hướng ngược lại - Lời nguyền Ngăn Trở không có tác dụng vĩnh viễn; chỉ trong chốc lát nữa, con Quái Tôm có thể hồi phục và sử dụng lại được mấy cái chân của nó.
Harry đi theo con đường bên trái và lâm vào ngõ bí; nó quay lại con đường bên phải, cũng dụng đầu ngõ cụt. Harry đành phải dừng lại, tìm đập thình thịch. Một lần nữa nó dùng tới Thần chú Bốn Điểm, quay trở lại chỗ cũ, chọn một con đường dẫn nc về phía tây bẩc.
Harry vội vã đi dọc theo con đường mới được vài phút thì nghe có cái gì đó đang chạy song song với tiếng chân nó trên dường, nó bèn đứng lặng dỏng tai nghe.
Tiếng của Cedric gào:
"Anh làm cái gì ở đây? Anh đang định làm cái quỉ gì vậy?"
Và rồi Harry nghe tiếng của Krum:
“Ctucìo!"
Không gian bỗng vang dầy tiếng la thét của Cedric. Kinh hoàng. Harry vọt chạy cuống cuồng trên đường, tìm cách băng qua con đường của Cedric. Nhưng dường như không có con đường nào hết. Nó bèn thử lại lời Nguyền Tiêu tùng. Hiêu quả không mỹ mãn lắm, nhưng cũng tạo ra được một cái lỗ nhỏ trong bức tường bằng cây để Harry có thể thọc chân vỏ, đạp cho mấy cành nhánh bẹt ra, cho tới khi tạơ thành một cái lỗ khá to, đủ để nó vất vả chui được qua, cào rách cả áo chùng. Nó nhìn sang bên phải, thấy Cedric đang quằn quại co giật trên nền đất, còn Krum thì đang đứng phía trên anh ta.
Harry đứng thẳng lên, chĩa cây đũa phép của nó vô Krum vừa đúng lúc Krum ngước nhìn lên. Krum quay ngoắt đi và co giò chạy. Nhưng Harry dã hô:
"Stupefy!"
Câu thần chú đánh thẳng vô lưng Krum. Anh ta đứng khựng giữa dường, ngã sấp xuống, nằm bất động, mặt úp xuống cỏ. Harry nhào tới bên Cedric, lúc này đã hết co giật và quằn quại, mà chỉ còn nằm thở hổn hển, hai tay bưng lấy mặt.
Harry kéo cánh tay Cedric, nói cộc lốc:
"Có sao không?"
Cedric vẫn thở hổn hển:
"Có... có... anh tin là... hắn bò tới từ phía sau anh... anh nghe tiếng hắn, anh quay lại, và hắn chĩa đũa phép ngay vô anh..."
Cedric đứng dậy. Nó vẫn còn run. Hai đúa cùng nhìn Krum. Harry ngố Krum trừng trừng, nói:
"Em không thể nào tin nổi chuyện này... em cứ tưởng anh ta cũng tốt."
Cedric nói:
"Anh cũng tưởng vậy."
Harry hỏi:
"Hồi nãy anh có nghe Fleur gào không?"
Cedric nói:
"Có. Em có nghĩ là Krum đã triệt cô ấy rồi không?"
Harry chậm rãi đáp:
"Em không biết."
Cedric lầm bầm:
"Mình có nên để hắn nằm đây không?"
Harry nói:
"Không nên. Em nghĩ là chúng ta nên bắn lên không một tia sáng đỏ kêu cứu. Sẽ có người đến và đem anh ta ra khỏi đây... chứ không thôi anh ta có thể bị con Quái Tôm Đuôi-nổ khổng lồ xơi tái như chơi. "
Cedric làu bàu:
"Hắn đáng bị vậy lắm."
Nói vậy, nhưng Cedric cũng giơ cây đũa phép lên và bắn một chùm tia sáng đổ vào không trung, chùm tia sáng tỏa ra bên trên Krum, đánh dấu vị trí anh ta đang nằm.
Harryyi Cedric cùng đứng đó trong bóng tối một lát, nhìn quanh. Rồi Cedric nói:
"Ờ... anh cho là tụi mình nên tiếp tục..."
Harry nói:
"Cái gì? Ờ... phải... đúng rồi..."
HARRY POTTER VẰ CH1ỂC cốc LỪA
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Thiệt là một khoảnh khắc kỳ lạ. Harry và Cedric vừa mới hợp sức chống lại Krum trong chốc lát - giờ đây hiện thực trở về nhắc nhở Harry rằng hai người là đôi thủ của nhau. Hai người vội chạy ngược lên con đường tối thui mà 
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không nói gì nữa, rồi Harry quẹo trái, còn Cedric thì quẹo phải. Chẳng mấy chốc tiếng bước chân của Cedric xa dần và mất hút.
Harry tiếp tục đi tới, tiếp tục dùng thần chú Bốn Điểm để chắc chắn là mình đi đúng hướng. Cái Cúp bây giờ nằm ở giữa Hany và Cedric. Lúc này cái khát vọng là người đầu tiên đoạt được cái Cúp đang cháy mãnh liệt hơn bao giờ hết trong lòng Harry, nhưng nó cũng khó lòng mà tín nổi vào cái điều nó vừa thấy Krum làm. Việc sử dụng lời nguyền Không thể Tha thứ đối với một con người cũng có nghĩa là sẽ bị tù mọt gông trong nhà ngục Azkaban, thầy Moody đã từng nói với nó như vậy. Chắc chắn là Krum đã quá ham muôn đoạt cái Cúp Tam Pháp thuật... Harry vừa nghĩ vừa chạy nhanh lên.
Nó cứ đâm đầu vô ngõ cụt đường cùn hoài, nhưng lối di càng lúc càng tối khiến Harry tin chắc là nó dang đi gần tới trung tâm mê lộ. Và rồi, khi sải bước chạy xuống một con đường dài và thẳng băng, nó lại thấy có sự chuyển động. Ánh sáng phát từ cây đũa phép của nó chiếu vào một sinh vâi cực kỳ lạ thường, một sinh vật mà trước đây nó chỉ nhìn thấy trong hình mà thôi, trong cuốn Quái Thư về Quái Vật
Đó là con Nhân sư. Nó có thân hình của một con sư tử khổng lồ, chân đầy vuốt to dễ sợ, và cái đuôi vàng óng tận cùng bằng một chỏm nâu. Tuy nhiên, đầu của nó lại là đầu một người đàn bà. Bà ta hướng dôi mắt dài hình trái hạnh nhân về phía Harry khi nó bước đến gần.
Harry giơ cây đũa phép lên, ngập ngừng. Bà Nhân sư không có vẻ đang phục sẵn để vồ nó, nhưng bà ta cứ bước sàng qua sàng lại, cản trở đường đi của nó. Mãi sau, bà ta nói, giọng trầm, khàn khàn:
"Trò đã đến rất gần mục tiêu rồi. Cách nhanh nhứt là vượt qua tối."
"Vậy... xin bà vui lòng tránh đường giùm/'
Haưy nói mà biết trước câu trả lời sẽ là "không". Bà nhân sư cứ tiếp tục bước qua bước lại, nói:
"Không. Tôi sẽ không cho trò đi qua trừ khi trò giải đáp được câu đố của tôi. Trả lời đúng thì tôi cho đi qua. Trả lời sai thì tồi đánh. Làm thinh thì tôi cho rút lui bình yên vô sự."
Bao tử của Harry lại thót lên liền mấy cái. Cái trò đố điếc này thì Hermione mới là người xuât sắc, chứ không phải nó. Nó bèn cân nhắc vận may rủi của minh. Nếu câu đố quá khó, nó có thể làm thinh không trả lời, quay lưng lại con Nhân sư mà đi, khống bị gì hết, và cố gắng tìm một con đường khác đến trung tâm mê lộ. Nó nói:
"Được. Xin cho tôi nghe câu đố."
Bà Nhẳn sư ngồi xuống giữa đường, ngâm nga:
"Trước tiên hãy nghĩ đến cái người sống trong sự trả hình,
Kẻ thỏa thuận trong bí mật và chỉ nói dối mà thôi.
Kế đến hãy nói cho ta biết cái gì luân luồn là điều tu sủa cuối cùng
Ở giữa cái giữa và cuối cái cuối?
Vồ cuối cùng hãy cho ta cái âm thanh vẫn thường được nghe
Trong suốt cuộc tìm Idem cái từ khó tìm được.
Bấy giờ hãy xâu chúng lại với nhau, và trả lời ta điều này, Sinh vật nào mà trò không muốn hôn chút nào?"
Harry há hốc miệng nhìn bà Nhân sư. Nó ngập ngừng
nói.:
'Tôi có thể... nghe lại một lần nữa không... chậm hơn một chút."
Bà Nhân sư nháy mắt với Harry, mỉm cười, và ngâm lại bài thơ đô".
Harry hỏi:
"Có phải tất cả những gợi ý trên đều đúc kết vào một sinh vật mà tôi không muốn hôn không?"
Bà Nhân sư chỉ mim một nụ cười bí ẩn. Harry coi nụ cười đó tương dương cái gật đầu. Harry sàng cái đầu nó cầu may thử. Có cả đống sinh vật mà nó chẳng đời nào muốn hôn cả. Ý nghĩ đầu tiền của nó là con Quái Tôm Đuôi-nổ, nhưng nó linh cảm đó không phải là câu trả lời. Nó phải phăng theo manh mối được gợi ý từ những câu thơ trên thôi...
Harry ngó bà Nhân sư chăm chăm và lẩm bẩm:
"Một người giả sprang... chỉ nói dối... đó phải là một kẻ lừa đảo. Khồng, đó chưa phải là câu trả lời của tôi! Một... tên gián điệp? Mình sẽ quay lại ý này sau... Bà làm ơn nhắc lại cái gợi ý thứ hai đi!"
Bà Nhân sư đọc lại câu thơ kế. Harry lặp lại:
Bàl thi thứ ba
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"Điều tu sửa cuối cùng... ơ... chẳng hiểu nổi... 'giữa cái giữa'... làm ơn cho tôi nghe lại cái gợi ý cuối, được không ạ?"
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Bà Nhân sư ngâm lại bốn câu thơ cuối. Harry lẩm nhẩm:
'"Cái âm thanh thường được nghe trong suốt cuộc tìm kiếm cái từ khó tìm được/ ơ... đó là... để coi... ơ... cái âm... ơ!"
Bà Nhân sư mỉm cười với nó.
Harry đi qua đi lại suy nghĩ:
"Gián điệp... gián... ơ... gián... nhện. Cái sinh vật mà tôi không muốn hôn... con nhền nhện!"
Bà Nhân sư mỉm cười, nụ cười rộng đến mang tai. Bà đứng dậy, duỗi chân trước ra, và rồi đứng qua một bên để cho Harry đi qua. Harry quá ngạc nhiên về sự thông minh sáng suốt của mình, nói vội hai tiếng:
"Cám ơn!"
Rồi lao như mũi tên tới trước.
Nó bây giờ hẳn đã đến gần mục tiêu rồi, nó đã đến gần... Cây đũa phép của Harry báo cho nó biết là nó đang đi đúng lộ trình; nếu mà nó không gặp một cái gì quá kinh khủng nữa, thì nó sẽ có cơ hội...
Harry vùng chạy. Có tới mấy con đường phía trước để lựa chọn. Nó thì thầm với. cây dũa phép:
Ề‘Chĩi(iì"
Cây dũa xoay vòng rồi chỉ về bên phải. Harry lao vô con đường này và nhìn thấy ánh sáng ở phía trước.
Cái Cúp Tam Pháp thuật đang tỏa sáng lung linh trên một chân bệ cách Harry có chừng một trăm thước. Thình lình từ một con đường phía trước nó nhảy xổ ra một hình thù đen thui.
Đó là Cedric, anh ta đang tiến đến cái Cúp trước tiên.
Cedric đang chạy hết tốc lực về phía cái Cúp, và Harry biết là nó không đời nào bắt kịp. Cedric cao lớn hơn nó, chân dài hơn chân nó nhiều...
Thế rồi Harry nhìn thấy có cái gì đó bự chảng trên bức tường giậu phía bên trái, đang di chuyển rất nhanh dọc theo con đường cắt ngang con đường nó dang đi. Vật đó di chuyển mau đến nỗi Cedric suýt nữa đâm sầm vào. Mà Cedric thì mắt chỉ đăm đăm nhìn chiếc Cúp, không thấy gì...
Harry thét:
"Cedric! Coi chừng, bên trái của anh đó!"
Cedric ngoái đầu lại vừa đứng lúc, lách mình qua khỏi cái vật đó, tránh dược một cú đụng đầu nảy lửa, nhưng trong lúc hấp tấp, Cedric bị trượt té. Harry nhìn thấy cây dũa phép của Cedric bay vèo ra khỏi tay anh, vừa lúc một con nhền nhện bự kinh hoàng chặn ngang đường và bắt đầu xà xuống Cedric.
"StupefyỊẻ’
Harry thét lớn. Câu thần chú của nó trúng ngay vô thân thể lông lá đen thui của con nhền nhện khổng lồ, nhưng mà hiệu quả của hành dộng đó chẳng khác gì quăng một hòn đá con vô con nhện; Con nhền nhện giật mạnh một cái, hối hả quay lại, và chạy bay tới tấn công Harry.
"Stupefyỉ Impedimenta! Stupefy!"
Nhưng chẳng xơ múi gì cả. Con nhền nhện này hoặc là quá lớn, hoặc là có pháp thuật, nên bùa chú của Harry không thiêng gì hết, chỉ tổ chọc giận con quái vật thêm.
Harry hãi hùng nhìn tám con mắt đen sáng lóng lánh và dôi càng bén như dao cạp râu chìa ra trước mặt nó.
Harry bị nhấc bổng lên không trung bằng mấy cái chân trước của con nhền nhện. Nó vùng vẫy như điên, chân đá tay thụi, hai chân bị vướng vô Gặp càng, và chỉ khoảnh khắc sau nó nghe đau thấu óc. Harry nghe Cedric cũng gào:
"Stupefy!"
nhưng thần chú của Cedric cũng không thiêng gì hơn thần chú của Harry. Harry chĩa cây đũa phép vô càng của con nhền nhện khi con này há càng ra một lần nữa, và hét:
"Expeỉỉiarmus!"
Bùa Giải giới coi vậy mà có hiệu lực - con nhền nhện buông Harry ra, nhưng điều này cũng có nghĩa là Harry bị thả từ trên độ cao gần bốn thước xuống, bẹp đúng trên cái chân đã bị thương, khiến nó xụi lơ. Không kịp ngừng để suy nghĩ, Harry chĩa ngay cây đũa phép vào vùng bụng của con nhền nhện, như nó đã làm đối với con Quái Tôm, và hét:
"Stupefy!"
Cùng một lúc Cedric cũng hô lớn. Và hai lời nguyền hièp lực làm được cái mà một người không làm dược. Con nhền nhện đổ nhào qua một bèn, đè bẹp một bức rào giậu gần đó và rắc vãi trên đường một mớ chân cẳng lông lá tùm lum.
Harry nghe Cedric gọi:
"Harry! Em có sao không? Nó có rớt trúng em không?"
Harry đáp lại trong hơỉ thở phì phò:
"Không!"
HARBY POTTEH VÀ CHIẾC cốc LỪA
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Harry ngó xuống cái chân. Nó dang chảy máu tèm lem. Harry nhìn thấy một thứ chất gì đó vừa đặc vừa dính tiết 
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ra từ cặp càng bén của con nhện đã xé rách áo chùng của nó. Harry cô đứng dậy, nhưng chân của nó ru' dữ quá và giờ lại không chịu chống đỡ giùm .'ức nặng của cơ thể. Harry đành tựa vào hàng rào, há miệng hớp hơi để thở, và đưa mắt nhìn quanh.
Cedric đang đứng ngay dưới chân cái bệ đặt cái Clip Tam Pháp thuật. Cái Cúp sáng bóng lên sau lưng Cedric.
Harry nói hổn hển với Cedric:
"Lấy đi, cầm lấy nó đi. Anh đã đến đích."
Nhưng Cedric không nhúc nhích. Anh chỉ đứng đó, nhìn Harry. Rồi anh quay lại nhìn đăm đăm cái Cúp. Harry nhìn thấy nét mặt khao khát của Cedric trong ánh sáng vàng chóe của cái Cúp. Cedric quay lại nhìn Harry một lần nữa. Harry đang vịn vào bờ giậu gượng đứng lên. Cedric hít một hơi thở sâu.
"Em lấy di. Em mới xứng dáng là người chiến thắng. Em đã hai lần cứu mạng anh ở chỗ này."
Harry nói:
"Chuyên xảy ra như vậy đâu có ai ngờ được."
Nó cảm thấy tức giận; chân của nó đau quá, và nó đau đớn khắp châu thân do nỗ lực tống đẩy con nhền nhện ra, và sau tất cả những cố gắng đó, nó đã bị Cedric đánh bại, như Cedric đã đánh bại nó lúc mời được Cho Chang làm bạn nhảy trong Dạ vũ hội. Nó nổi:
"Người nào đến dược cẩi Cúp trước tiên sẽ dược ghi điểm. Người dó là anh. Em đã nói với anh là em không thể thắng nổi bất kỳ cuộc đua nào với cái chân như vầy mà.
Cedric bước vài bước xa khỏi cái Cúp, đến gần con nhền nhện bất tình, lắc đầu:
"Không."
Harry nổi nóng:
"Đừng có cao thượng nữa. cầm lấy nó đi, rồi chúng ta có thể ra khỏi chỗ này."
Cedric nhìn Harry dang chỉnh đốn lại bản thân, tay vẫn bám chặt bờ giậu. Cedric nói:
"Em đã nói cho anh biết về vụ rồng. Nếu em không báo cho anh biết trước điều gì sắp xảy ra thì anh đã rớt đài ngay từ bài thi đầu tiên rồi."
Harry cố chùi máu trên chân bằng vạt áo chùng, đốp chát lại:
"Em cũng đã được anh giúp lại rồi. Anh đã giúp em vụ cái trứng... Hai chúng ta kể như huề."
Cedric nói:
"Vụ cái trứng là do anh được giúp trước mà."
Harry nối:
"Tụi mình vẫn huề."
Nó thận trọng kiểm tra lại cái chần của mình: cái chân run bần bật khi cố chống dỡ cả sức nặng thân thể; nó đã bị trẹo mắt cá chân khi con nhền nhện khổng lồ rớt lên người nó.
Cedric vẫn khăng khăng nói:
"Lẽ ra em dã có nhiều điểm hơn trong bài thi thứ hai. Em đã ở lại để cứu tất cả đám con tin. Lẽ ra anh cũng phải làm điều đó."
Harry cay đắng nói:
"Em là người duy nhứt ngu đến mức tin vào bài ca đó! Anh làm ơn lấy cái Cúp đi!"
Cedric nói:
"Không!"
Anh bước qua dám chân cẳng nhền nhên tùm lum trên mặt đất để đến đứng bên cạnh Harry. Harry trỢn mắt ngó Cedric. Anh ấy thành thật. Anh ấy đang từ chối một thứ vinh quang mà nhà Hufflepuff chưa hề có được trong hàng thế kỷ qua.
Cedric nói:
"Cố lên!"
Trông Cedric thì thấy để nói cái điều này dường như anh đã phải dốc hết sức lực ruột gan ra mà cân nhắc, nhưng nét mặt anh cương quyết, hai tay anh khoanh lại, dường như anh đã quyết định dứt khoát rồi.
Harry nhìn Cedric rồi nhìn cái Cúp. Trong một khoảnh khoắc huy hoàng, Harry nhìn thấy hình ảnh nó cầm cái Cúp chạy ra khỏi mê lộ. Nó nhìn thấy nó giơ cao cái Cúp Tam Pháp thuật, nghe tiếng gầm của đám đông, nhìn thấy gương mặt Cho Chang sáng lên sự ngưỡng mộ, và nó nhìn thấy sự ngưỡng mộ đó rõ ràng hơn bao giờ hết... và rồi hình ảnh đó mờ đi, nó nhận thấy mình vẫn đang đứng nhìn đăm đăm gương mặt bướng bỉnh của Cedric khuất trong bóng tối. Harry nói:
"Cả hai chúng ta cùng lấy cái Cúp vậy."
"Cái gì?"
Bài thl thứ ha
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"Chúng ta cùng cầm lấy nó một lúc. Đó vẫn là chiến
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thắng của trường Hogwarts. Chúng ta lại đồng hạng."
Cedric nhìn Harry chằm chằm, thả hai' tay xuống.
"Em... em chắc chưa?"
Harry nói:
"Chắc. ừ... chúng ta đã giúp đỡ lẫn nhau lúc khốn khó, đúng không? Cả hai chúng ta đều tới được nơi đây. Vậy chúng ta cùng nhau đạt lấy cái Cúp."
Trong một thoáng, Cedric ừông có vẻ như không thể nào tin được vào lỗ tai mình. Sau đó, mặt Cedric toét ra một nụ cười. Anh nói:
"Em nói đúng. Lại dây!"
Cedrìc đỡ cánh tay Harry, choàng qua vai mình và giúp Harry đi cà nhắc về phía cái bệ đặt chiếc Cúp. Khi đến nơi, cả hai cùng đưa tay ra, mỗi đứa nắm vào một quai của cái Cúp sáng lóng lánh.
Harry nói:
"Đếm tới tiếng thứ ba thì nhấc lên nha. Một... Hai... Ba..."
Harry và Cedric cùng nắm chặt quai cái Cúp, nhấc lên.
Lập tức Harry cảm thấy một cơn thốc mạnh phía sau rốn. Chân nó bị nhấc hổng khỏi mặt đất. Nó không thể buông tay khỏi cái quai của cái Cúp Tam Pháp thuật; chính cái Cúp kéo nó lên cao ữong tiếng gió hú và cảnh vật quay mòng mòng; Cedric cũng bay lên bên cạnh nó.

CHƯƠNTG BA MƯƠI HAI
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[image: C:\Users\Admin\AppData\Local\Temp\FineReader12.00\media\image17.png]cái chân bị thương của nó khụy xuống, và nó ngã nhào về phía trước; sau cùng nó buông cái cúp Tam Pháp thuật ra, ngóc đầu lên và hỏi.arry chợt thấy hai chần mình dội mạnh vào mặt đất;

"Tụi mình đang ở đâu đây?"
Cedric lắc đầu. Anh đứng dậy, kéo Harry lên, rồi cả hai ngó chung quanh.
Chúng đã hoàn toàn ra khỏi khuôn viên trường Hogwarts; và chắn chắn đã đi rất xa - có lẽ hàng trăm dặm - bởi vì ngay cả những ngọn núi bao quanh lâu đài cũng không thấy đâu cả. Thay vào đó, chúng đang đứng trên một bãi tha ma tôi thui, ở bên phải chúng là một cây thủy tùng cao to và xa xa lờ mờ bóng một ngôi nhà thờ nhỏ. Bên trái chúng nhô lên một ngọn đồi. Harry chỉ có thể nhận ra được dáng của một ngôi nhà cổ nho nhỏ hên sườn đồi.
Cedric nhìn xuống cái Cúp Tam Pháp thuật rồi lại nhìn Harry. Anh hỏi:
"Có ai nói với em cái Cúp này là một cái Khóa cảng không?"
"Không."
Harry trả lời. Nó đang ngó quanh quất cái nghĩa địa. Hoàn toàn yên lặng và hơi ghê ghê.

"Có phải dây cũng được coi là một phần của bài thi không?"
Cedric đáp:
"Anh không biết."
Trông Cedric có vẻ lo lắng.
"Em thấy mình có nên rút đũa phép ra không?"
"Nên."
Harry nói, mừng ỉà dù sao thì cũng chính Cedric đã đề nghị điều này chứ không phải nó.
Hai dứa rút đũa phép ra. Harry vẫn tiếp tục ngó xung quanh. Nó lại có cảm giác dang bị theo dõi. Harry buột miệng:
"Có ai đang đi tới..."
Căng mắt nhìn vào đêm tối, chúng thấy một cái bóng đang tiến tới gần hơn, đi thong thả giữa những ngôi mộ về phía chúng. Harry không thấy rõ gương mặt, nhưng theo cái cách đi đứng thì nó chắc là kẻ đó đang ôm cái gì đó trong tay. Không biết đó là ai, chỉ biết kẻ dó thấp, mặc một cái áo khoác có mũ trùm dầu kín mít che khuất cả gương mặt. Và - kẻ dó càng bước tới thêm, khoảng cách giữa chúng và hắn càng thu lại - Harry thấy cái vật ữong tay hắn giống như một em bé... hay dó chỉ là một bọc khăn áo?
Harry hơi hạ thấp cây đũa phép xuống và liếc sang Cedric. Anh ném cho nó một cái nhìn giễu cợt. Rồi cả hai cùng quay lại theo dõi cái bóng đang tiến tới gần.
HAHKY POTTER VẢ CmẾC cốc LỪA



Cái bóng dừng lại bên một tấm bia mộ bằng đá cẩm thạch cao hơn chúng khoảng sáu bộ. Trong tích tắc, Harry, Cedric và cái bóng thấp lùn đó chỉ biết ngó nhau.
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Và rồi, bất ngờ, cái thẹo của Harry phát đau dữ dội. Cả đời nó chưa bao giờ đau như vậy; cây đũa phép tuột khỏi mấy ngón tay khi nó đưa tay lên ôm mặt; đầu gối nó khuỵu xuống; nó quỳ trên mặt đất và không còn thấy gì nữa; đầu của nó như muốn nứt toác ra.
Nó nghe vang lên từ xa xa, phía trên đầu nó, một giọng nói sắc lạnh:
"Giết thằng thừa đó đi!"
Một tiếng sột soạt và một giọng khác, rít lên trong bóng đêm:
"Avada Kedavra!"
Một luồng sáng màu xanh lóe lền chói mắt Harry, và nó nghe thấy một vật gì đó nặng nề rớt xuống đất kế bên nó. Cái thẹo của nó bây giờ đau tới mức khiến nó bắt ói, và rồi nó thấy bớt đau. Nó mở đôi mắt cay xè ra, hãi hùng vì điều mà nó vừa nhìn thấy:
Cedric nằm dài trên mặt đất, hai cánh tay sải rông như chim đại bàng. Cedric đã chết.
Trong khoảnh khắc tưởng chừng vô tận, Harry đăm đăm nhìn vào gương mặt của Cedric, vào đôi mắt xám của anh, trống rỗng và vô hồn như cửa sổ một ngôi nhà hoang, miệng Cedric há ra nửa chừng, có vẻ hơi sửng sốt. Và rồi, khi Harry còn chưa chịu tin vào những điều mắt thấy, khi nó còn lặng người đi hoang mang chưa hiểu gì cả, thì nó chợt thây bị kéo mạnh ở dưới chân.
Gã đàn ông thấp lùn đã để cái gói xuống dưới chân, thắp sáng cây đũa phép của hắn, và đang nắm giò Harry kéo về phía tấm bia mộ bằng đá cẩm thạch. Dưới ánh sáng của cây đũa phép, Harry kịp nhìn thấy mập mờ trên đó một cái tên, ngay trước cả khi nó bị kéo tới gần và dộng đầu vào tấm bia.
TOM RIDDLE
Gã đàn ông mặc áo choàng bây giờ đang hóa phép ra những sợi dây thừng, cột chặt Harry vào tấm bia mộ, từ cổ xuông tới cùi chỏ. Harry nghe được tiếng thở hổn hển, gấp gáp từ trong cái mũ trùm. Nó vùng vẫy, và gã đàn ông đánh nó - đánh nó bằng bàn tay thiếu một ngón. Harry dã nhận ra ai ở bên dưới cái mũ trùm. Chính là Đuôi Trùn.
Nó gào lốn:
"Thì ra là mi!"
Nhung Đuôi Trùn, lúc đó đã cột nố xong, khồng trả lời. Hắn đang bận rộn kiểm tra coi mấy sợi dây có chắc không, những ngón tay của hắn lóng ngóng run rẩy lần mò mấy cái gút. Tới chừng chắc chắn là Harry đã bị ữói chặt vào tấm bia mộ, không còn nhúc nhích được một phân, Đuôi Trùn rút trong áo choàng ra một miếng vải dài màu đen và tọng chặt vô miệng Harry. Rồi, không nói một tiếng nào, hắn quay lưng và vội vàng bỏ đi. Harry không sao ú ớ được, cũng không nhìn thấy được Đuôi Trùn bỏ đi đâu vì nó không thể quay dầu lại để ngó ra phía sau tấm bia đá; nó chi thấy được cái gì ở ngay phía trước nó mà thôi.
Xác của Cedric nằm cách nổ khoảng hai mươỉ bước. Gần đó là cái Cúp Tam Pháp thuật, nằm lấp lánh dưới ánh sao trời. Cây đũa phép của Harry nằm trên mặt đất, ngay dưới chân Cedric. Cái gói khản áo mà Harry từng tưởng là một em bé đang tiến tới gần, dưới chân ngôi mộ. Cái
vật đó có vẻ kích động, cáu kỉnh. Harry chăm chú nhìn, và cái thẹo của nó lại đau nữa... và đột nhiên nó hiểu ra... nó không muốn biết cái gì ở trong cái gói đó... nó không muôn cái gói đó mở ra.
Nó nghe một tiếng động dưới chân. Nó ngó xuông và thấy một con rắn khổng lồ trườn qua cỏ, rồi cuộn mình quanh tấm bia mà nó đang bị cột dính vào. Tiếng thở khò khè gấp gáp của Đuôi Trùn lại vang lên. Hình như hắn đang cố đẩy vật gì nặng nề trên mặt đất. Rồi hắn xuất hiên trong tầm nhìn của Harry, và Harry nhận ra hắn đang đẩy một cái vạc bằng dá tới chân ngôi mộ. Trong vạc đầy một thứ gì đó có vẻ giống như nước - Harry nghe tiếng nước sóng sánh trong đó - cái vạc đó lớn hơn bất cứ cái vạc nào mà Harry từng xài; đó là một cái chậu bự bằng dá đủ chỗ cho một người lớn xác hết cỡ ngồi vô trong.
Cái vật ở trong cái bọc khăn áo trên mặt dất lại càng có vẻ kích động, cáu kỉnh hơn, như thể nó đang cố chui ra. Bấy giờ Đuôi Trùn đang lục đục ờ dưới đáy cái vạc với cây đũa phép. Chợt lửa phụt cháy lên từ bên dưới cái vạc. Con rắn khổng lồ trườn đi mất trong bóng tối.
Chất lỏng trong cái vạc có vẻ nóng lên rất nhanh. Mặt nước không chỉ sôi lụp bụp, mà còn phát sáng rừng rực lên như đang cháy. Hơi nước bốc lên cuồn cuộn, làm mờ đi hình dáng của Đuôi Trùn đang canh lửa. Cái đống khăn áo lại càng kích động dữ hơn. Và Harry lại nghe giọng nói sắc lạnh vang lên:
"Mau lên!"
Máu, th|t, và xương

HARRY POTTO VẢ CHlỂr cdc LỬA

Náu, thịt, và xửđng

Phủ đầy mặt nước bây giờ là những tia sáng chói rực, như là có kim cương nạm trên dó.
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"Dạ thưa Chủ nhân, đã sẵn sàng rồi ạ."
"Vậy thì..."
Giọng nói vang lên sắc lạnh.
Đuôi Trùn kéo mở cái gói khăn áo trên mặt đất, để lộ ra cái ở bên trong, và Harry bật lên một tiếng gào nhưng bị cái cục vải nhét miệng chận lại.
Đuôi Trùn nặng nhọc như thể nâng một hòn đá bự, và trong bọc vải hiện ra một cái gì đó xấu xí, nhầy nhụa, và mù - nhưng tởm lợm khủng khiếp, gấp trăm lần khủng khiếp. Cái vật mà Đuôi Trùn đem theo đó có hình thù một đứa con nít đang ngồi co ro. Khống có tóc nhưng lại giống như có vây, da đen mốc và đo đỏ. Tay chân nó ốm yếu, và gương mặt nó - chưa từng có đứa con nít nào có gương mặt như vậy - bèn bẹt, giống dầu rắn, với hai con mắt dỏ rực.
Cái vật đó có vẻ yếu ớt, cần được giúp đỡ; nó đưa hai cánh tay ốm yếu lên, vòng quanh cổ Đuôi Trùn, và hắn nhấc nó lên đem tới bên miệng vạc. Khi hắn làm vậy, cái nón trùm rớt ra phía sau, và Harry thấy cái nhìn khiếp sợ trên gương mặt tái mét, bạc nhược của hắn bên ánh lửa. Cùng lúc dó, Harry thấy được cái gương mặt bèn bẹt, xấu xa được rọi sáng trong nhứng tia lửa đang nhảy múa trên mặt nước thuốc trong vạc. Và rồi Đuôi Trùn thả cái sinh vật đó vô trong vạc; một tiếng rít vang lên, và nó biến mất dưới mặt nước. Harry nghe một tiếng động nhỏ khi cái cơ thể yếu ớt đó chạm vào đáy vạc.
Cầu cho nó bị dìm chết đi, Harry nghĩ, cái thẹo của nó nóng rát tới mức gần như không chịu nổi, lạy Trời... dìm chết nó đi...
Đuôi Trùn đang nói. Giọng của hắn run 'rẩy; hình như hắn sợ khiếp vía. Hắn giơ cao cây dũa phép, mắt nhắm nghiền, nói với bóng đêm:
"Xương của cha, cho đi vô tình, sẽ hồi phục con!"
Nấm mộ dưới chân Harry nứt toạc ra. Kinh hoàng, Harry ngó theo một luồng bụi mỏng bốc lên theo lời khấn vái của Đuôi Trùn và nhẹ nhàng rơì vô trong vạc. Mặt nước nạm kim cương rít lên và vỡ ra thành những tia lửa văng khắp nơi rồi dổi sang một màu xanh chói lọi, rợn người.
Và bây giờ Đuồi Trùn đang rên rỉ khóc. Hắn rút từ trong áo choàng ra một con dao găm mỏng và dài bằng bạc sáng choang. Hắn vừa nói vừa nức nở, nghẹn ngào.
"Thịt... của kẻ hầy tôi... tự ngưyện dâng cho... Chủ nhân... ngtỀri sẽ hồi sinh."
Hắn xòe bàn tay phải ra trước mặt - bàn tay thiếu một ngón. Tay trái của hắn nắm chặt con dao găm và vung lên.
Trong một giây trước đó, Harry chợt hiểu ra việc Đuối Trùn sắp làm - Nó cố nhắm chặt hai mắt lại, nhưng nó không thể ngăn dược tiếng thét lớn xuyên qua đêm đen, xuyên qua người nổ, như là chính nó củng bị con dao đâm vô vậy. Nó nghe tiếng gi rớt phịch xuống dất, nghe tiếng Đuôi Trùn thở hổn hển đau đớn, rồi là một tiếng tõm thiệt lớn, như là có cái gí đó dược thả vồ vạc. Harry không nhìn tiếp được nữa... nhưng thuốc độc đã đổỉ sang màu đỏ rực, ánh sáng của nổ xuyên qua mí mắt nhắm nghiền của Harry...
Đuổi Trùn thở hổn hển và rên ri vì đau đớn. Harry biết là Đuồi Trùn đang ở ngay trước mặt nó, không cần dợi tới khi cầm thấy được hơỉ thở hoảng loạn của hắn phà trên mặt nó.
"M... máu kẻ thù... ìấy bằng sức mạnh... mi sẽ... hồi sinh kẻ thù."
Harry không chống lại được, vì nó bị trói chặt quá... Vùng vẫy tuyệt vọng trong những sợi dây thừng siết chặt, nó ngó xuống và thấy con dao bằng bạc sáng loáng run lên trong bàn tay còn lại của Đuôi Trùn. Nó cảm thấy mũi nhọn của con dao đâm vào khuỷu tay phải và máu chảy ra thấm qua tay áo choàng rách te tua của nó. Đuôi Trùn, vẫn còn thở hổn hển vì đau, mò mẫm trong túi áo lấy ra một cái hủ nhỏ bằng thủy tinh, kê vào vết thương của Harry để hứng lấy dòng máu đang chảy ròng ròng.
Hắn lảo đảo quay lại bèn cái vạc và đem máu của Harry đổ vào. Cái thứ nước ở trong đó biến thành màu trắng đục. Xong viếc, Đuôi Trùn quỳ xuống bên cái vạc, rồi nằm vật ra một bên trên mặt đất, ốm cánh tay cụt đầm đìa máu chảy, rên rỉ và thổn thức.
Cái vạc đang sủi bọt và sồi lên, những tia sáng kim cương bắn ra theo đủ hướng, sáng lóa cả mắt và làm cho tất cả những thứ xung quanh trở nên đen thẫm. Khồng có gì xảy ra...
Cầu cho nó chết chìm cho rồi, Harry nghĩ, cầu cho nó bị trục trặc gi đó...
HABBY POTTER VẢ onấc cốc LỪA

HARRY POTTER VẢ CHIẾC cốc LỪA

Máu, thịt, và xương

Và rồi, bất thình lình, những tia lửa phát ra từ cái vạc lụi tắt. Thay vào đó, một luồng hơi trắng dầy đặc cuồn cuộn bốc lên từ cái vạc, che mờ mọi thứ trước mặt Harry, khiến nó không còn thấy Đuôi Trùn hay Cedric hay bất cứ thứ gì nữa ngoài làn hơi lơ lửng trong không trung... Có trục trặc rồi, nó nghĩ... nó chết chìm rồi... Lạy Trời dìm chết nó đi...
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Nhưng lúc đó, qua làn sương mù trước mặt, cùng với một nỗi khiếp sợ lạnh buốt trào lên ữong người, Hany thấy bóng một người đàn ông, cao lớn, xương xẩu, từ trong cái vạc đang hiện dần lên.
"Khoác áo cho ta!"
Giọng nói sắc lạnh vang lên sau màn sương, và Đuôi Trùn, vừa thổn thức vừa rên ri, vẫn còn ôm cánh tay cụt, bò tới lượm mấy cái áo choàng đen trên mặt đất lên, đứng dậy, nhón lên và dùng một tay kéo áo trùm choàng lên trên đầu chủ của hắn.
Gã đàn ông gầy ốm đó bước ra khỏi vạc, nhìn chằm chằm vào Harry... và Harry cũng nhìn trừng trừng vào gương mặt đã ám ảnh nó trong những cơn ác mộng suốt ba năm trời. Trắng bệch hơn cả một cái đầu lâu, với hai con mắt bự, đỏ bầm và một cái mũi bèn bẹt như mũi rắn với hai cái khe là lỗ mũi...
Máu, thịt, và xứdng


Tử thần thưc tử

Chúa tể Hắc ám Voldemọrt lại một phen nữa trỗi dậy.
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CHƯƠNG BA MƯƠI BA
[bookmark: bookmark33]TỬ THẦN THựC TỬ
V
oldemort không thèm nhìn Harry nữa và bắt đầu kiểm tra thân xác của hắn. Hai bàn tay của hắn giống như những con nhện to bè nhợt nhạt; mấy ngón tay trắng bệch dài ngoằng đang xoa vuốt ngực, cánh tay và bộ mặt của hắn; dôi mắt hắn đỏ ngầu, đồng tử giống như một khe hở, từa tựa mắt mèo, lóe sáng hơn trong bóng tối. Hắn giơ tay lên, thử co duỗi mấy ngón tay, vẻ mặt hắn hả hê sung sướng vô cùng. Hắn không thèm chú ý một chút xíu nào tới Đuôi Trùn đang quằn quại chảy máu trên mặt đất; cũng không bận tâm đến con rắn bự đang trườn vào tầm nhìn của Harry rồi lại quấn mình quanh tấm bia mà Harry bị trói vào. Con rắn rít lên khè khè. Voldemort luồn một bàn tay với những ngón dài dị thường đó vào sâu trong túi áo và rút ra một cây đũa phép. Hắn cũng vuốt ve cây đũa phép một cách dịu dàng, rồi giơ nó lên, chĩa nó vào Đuôi Trùn. Tên này chợt bị nhấc lên khỏi mặt đất và quăng vào tấm bia mộ, chỗ Harry đang bị trói. Hắn rớt xuống chân mộ và nằm đó, co rúm ró lại và khóc lóc. Voldemort hướng đôi mắt đỏ tía về phía Harry, cât lên một tràng cười the thé, lạnh lùng và ảm dạm.
Bộ áo chùng của Đuôi Trùn giờ đây bê bết máu đào, vì hắn quấn cánh tay cụt vô trong đó. Hắn thổn thức uất nghẹn:
''Thưa Ngài... Chủ nhân của tôi... Ngài đã hứa... Ngài đã hứa là..."
Voldemort lờ đờ nói:
"Giơ tay mi ra."
"Ôi, thưa chủ nhân... Cám ơn ngài, thưa chủ nhân..."
Hắn giơ cánh tay cụt đang chảy máu ra, nhưng Voldemort lại bật cười:
"Tay kia, Đuồi Trùn ạ!"
"Thưa Ngài, xin ngài... làm ơn..."
Voldemort cúi xuống và kéo cánh tay trái của Đuồi Trùn ra; hắn vạch tay áo của tấm áo chùng Đuôi Trùn đang mặc lên quá cùi chỏ, và Harry nhìn thấy có cái gì đó trên da Đuôi Trùn, cái gì trông như một vết chàm xăm màu đỏ sặc sỡ - Đó là một cái đầu lâu có hình một con rắn thò ra từ hốc miệng. Hình ảnh này đã xuất hiện trên bầu trời vào trận đấu Quidditch tranh Cúp Thế giới. Đó là Dấu hiệu Hắc ám. Voldemort xem xét dấu hiệu đó tỉ mỉ, bất kể đến tiếng khóc không thể kiềm chế được của Đuôi Trùn.
Hắn nói nhỏ:
"Nó đã trở lại. Tất cả bọn chúng sẽ nhận thấy nó... và bây giờ, chúng ta sẽ xem... bầy giờ chúng ta sẽ biết..."
Hắn ấn ngón tay trỏ trắng nhách dài sọc lên cái dấu hiệu trên cánh tay của Đuôi Trùn.
Cái thẹo trên trán Harry lại nhói lên một cơn đau kịch liêt, và Đuôi Trùn thốt lên một tiếng tru thảm khốc. Voldemort rút ngón tay ra khỏi cái dấu hiệu trên cánh tay của Đuôi Trùn, và Harry nhìn thấy nó đã hóa ra đen tuyền.
Một vẻ thỏa mãn tàn bạo hiện ra trên gương mặt Voldemort, hắn đứng thẳng lưng lên, hất đầu ra sau, trừng mắt nhìn quanh khu nghĩa địa tối đen.
Hắn thì thầm, đôi mắt đỏ long lên quắc nhìn những vì sao:
"Bao nhiêu kẻ có đủ can dảm trở lại sau khi cảm nhận dược nó? Và bao nhiêu kẻ sẽ đủ ngu dại để mà tránh xa?"
Hắn bắt đầu đi qua đi lại trước mặt Harry và Đuôi Trùn, con mắt luôn dảo quanh nghĩa địa. Khoảng chừng một phút sau, hắn lại ngó xuống Harry, một nụ cười tàn bạo làm méo xệch gương mặt như mặt rắn của hắn.
Hắn rít lên:
"Harry Potter, mày đang đứng ngay trên mộ phần của người cha quá cố của tao. Một tên Muggle và một thằng ngu... rất giống bà má của mày. Nhưng mà cả hai cũng được việc chứ, đúng không? Má mày chết để bảo vệ đứa con trai là mày... còn tao thì giết cha tao, và xem lão chứng tỏ lão vẫn được việc như thế nào, khi chết rồi..."
Voldemort lại cười. Hắn đi qua đi lại, dáo dác nhìn quanh trong lúc bước, và con rắn tiếp tục cuộn tròn trên cỏ.
"Mày thấy ngôi nhà dằng kia trên sườn đồi không, Potter? Cha tao từng sống ở đó. Má tao, một phù thủy sống trong ngôi làng này, đem lòng yêu lão. Nhưng lão dã bỏ rơi bà khi bà nói với hắn bà là ai... Lão tía tao không ưa pháp thuật... Lão bỏ rơi má tao, quay trở về với ba má lão trước cả khi tao ra đời, Potter à, và má tao đã chết khi sanh tao ra đời, bỏ tao lớn một mình trong cô nhi viên của bọn Muggle... Nhưng tao đã thề là tao sẽ tìm được lão... Tao đã trả thù lão cho chính tao, lão đần đó đã dặt cho tao cái tên của lão... Tom Riddle "
Hắn vẫn bước qua bước lại, con mắt dỏ ké của hắn ngó từ nấm mộ này đến nấm mộ khác. Hắn lại lặng lẽ nói tiếp:
"Nghe tao nói đây, hồi tưởng lại câu chuyên gia đình... ủa, sao tao lại trở nên ủy mị... Nhưng nghe đây, Harry, gia đình thực sự của tao dang trở lại..."
Không khí bỗng nhiên tràn ngập tiếng sột soạt của những tấm áo trùm. Giữa các ngôi mộ, đằng sau những cây thủy tùng, trong mọi góc tối, vô số pháp sư dang độn thổ hiên lên. Tất cả bọn chúng đều trùm đầu, đèo mặt nạ. Và từng dứa một, từng đứa một, chúng đi tới... cẩn thận, từ từ, như thể chúng vẫn không thể tin nổi vào mắt mình.
Voldemort đứng trong yên lặng, chờ bọn chúng. Thế rồi một Tử thần Thực tử quỳ sụp xuống, bò về phía Voldemort, và hôn lên cái lai áo chùng đen của hắn. Gã Tử thần Thực tử lảm nhảm:
"Chủ nhân... Chủ nhân..."
Bọn Tử thần Thực tử đằng sau gã cùng sụp xuống làm theo gã, mỗi tên đều lết đến bên Voldemort bằng đầu gối và hôn lên lai áo chùng của hắn, sau đổ lùi ra và đứng dậy, hình thành một vòng tròn lặng lẽ quây chung quanh Voldemort, Harry, và nấm mộ Tom Riddle, cùng cái dống thổn thức quằn quại gọi là Đuôi Trùn. Nhưng cái vòng tròn của chúng chừa một chỗ trống, như thể chúng đang chờ thêm những người nào dó. Tuy nhiên, Voldemort không có vẻ mong chờ thêm ai nữa. Hắn nhìn quanh những bộ mặt bịt kín, và mặc dù không hề có chút gìổ nào, vẫn có một tiếng lào xào dường như lan ra quanh cái vòng tròn, như thể cái vòng người ấy đang run rẩy.
Voldemort lặng lẽ nói:
"Chào các Tử thần Thực tử, mười ba năm đã trôi qua... Mười ba năm kể từ ngày ta gặp các ngươi lần cuối cùng. Vậy mà các ngươi vẫn đáp lại lời hiệu triệu của ta như thể chỉ mới hôm qua... Vậy là chúng ta vẫn còn đoàn kết dưới dấu hiệu Hắc ám! Hay là không?"
Hắn ngẩng gương mặt khủng khiếp của hắn lèn và khịt mũi, hai lỗ mũi giống hai cái khe nở lớn ra. Hắn nói:
"Ta ngửi thấy mùi tội lỗi. Có một mùi tội lỗi thối tha trong không khí."
Một đợt run thứ hai lan vòng theo cái vòng tròn pháp sư đứng chung quanh, như thể mỗi thành viên đều mong muốn lùi xa khỏi hắn mà không dám.
"Ta nhận thấy tất cả các ngươi, vẹn toàn và khỏe mạnh, với quyền lực còn nguyên vẹn - xuất hiện nhanh chóng đến thế - và ta tự hổi... tại sao cái đám pháp sư này chưa bao giờ đến giúp chủ nhân của chúng, vị chủ nhân mà chúng dã thề nguyền vĩnh viễn trung thành?"
Không ai thốt ra lời nào. Khồng ai nhúc nhích ngoại trừ Đuôi Trùn dang quằn quại trên mặt đất, vẫn còn khóc than cánh tay chây máu của gã.
Voldemort thì thào nói tiếp:
HARBY POTTER VA CmỂC cốc LỬA

lAUV POTIfK VÀ anẾC CỐC LỬA

Tử thẩn thực tử

"Và ta tự trả lời, ắt hẳn là chúng tin rằng ta đã tiêu tùng, chúng tưởng là ta dã toi mạng. Chúng sàng xê trở lại phía kẻ thù, giả đò như vô tội, biện hộ là chúng dốt nát, chung bị phù phép ép uổng..'.
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"Và rồi ta tự hỏi, nhưng làm sao chúng có thể tin là ta không bao giờ trỗi dậy được nữa chứ? Chúng, những kẻ biết ta đã làm gì, từ lâu rồi, để tự bảo vệ mình khỏi cái chết của phàm nhân. Chúng, những kẻ đã nhìn thấy bằng chứng về quyền lực khủng khiếp của ta vào cái thời mà ta còn mạnh hơn tất cả pháp sư dương thời!
"Và ta tự trả lời, có lẽ chúng tin rằng có một quyền lực còn lớn hơn nữa, một quyền lực có thể làm tiêu tan ngay cả Chúa tể Voldemort... có lẽ bây giờ chúng đang đem lòng trung thành đặt vào nơi khác... có lẽ là nhà vô địch đấu tranh cho lũ phàm nhân, lũ Máu Bùn và Muggle, lão Albus Dumbledore ấy chăng?"
Khi nghe nhắc đến cái tên Dumbledore, thành viên trong cái vòng tròn chung quanh xôn xao, và một số lắc đầu thì thào. Voldemort phớt lờ bọn chúng.
"Đó là cả một sự thất vọng đối với ta... Ta phải thú nhận rằng ta rất thất vọng..."
Một ữong những kẻ dứng trong vòng tròn đột ngột quăng mình tới trước, tách ra khỏi vòng tròn. Hắn run rẩy từ đầu đến chân, và gục xuống chân Voldemort. Hắn rít lên:
"Chủ nhân! Thưa chủ nhân, hãy tha thứ cho tôi! Hãy tha thứ cho tất cả chúng tôi!"
Voldemort bắt dầu phá ra cười. Hắn giơ cây dũa phép lên:
"Crucio!"
Gã Tử thần Thực tử phục trên mặt đất thét lên và lăn lộn. Harry chắc chắn là tiếng thét đó lớn đến nỗi vang tới tận những ngôi nhà chung quanh. Nó nghĩ một cách tuyệt vọng: Cảnh sát đến đi... bất cứ ai... đến đi... bết cứ cái gì...
Voldemort vẫn giơ cây đũa phép. Gã Tử thần Thực tử bị tra tấn nằm dài trên mặt đất, thở hào hển. Voldemort nói nhỏ nhẹ:
"Đứng dậy, Avery! Đứng dậy. Mi van xin sự tha thứ ư? Ta không tha thứ. Mười ba năm dài... Ta muôn mười ba năm đó được đền bù trước khi ta tha thứ cho mi. Thằng Đuôi Trùn đã trả xong một phần món nợ của nó rồi, phải khồng, Đuôi Trùn?"
Voldemort ngó xuống gã Đuôi Trùn vẫn còn dang thổn thức.
"Mi đã quay trở lại với ta, không phải vì lòng trung thành, mà vì nỗi sợ hãi những thằng bạn cũ của mi. Mi xứng đáng hưởng nỗi đau đớn đó, Đuôi Trùn à. Mi thừa biết điều đó, đúng không?"
Đuôi Trùn rên rì:
"Dạ, thưa chủ nhân... xin chủ nhân... làm ơn... làm ơn..."
Voldemort nhìn Đuôi Trùn khóc lóc trên mặt đất, nói giọng mát mẻ:
"Dù sao thì mi cũng đã giúp ta có lại được thân xác. Một kẻ vô tài và phản phé như mi, và mi đã giúp ta... Và Chúa tể Voldemort ban thưởng cho những kẻ biết trợ giúp ngài..."
Voldemort lại giơ cây đũa phép lên một lần nữa và ngoáy nó trong không trung. Một sọc gì đó giông như bạc nung chảy thòng ra từ đầu cây đũa phép sáng rực. Thoạt đầu nó chưa có hình dạng, sau đó nó chói lòa lên rồi tự đúc thành hình một bản sao trắng bóng của một bàn tay con người, sáng rỡ dưới ánh trăng. Bàn tay đó lao xuồng và tự gắn vào cổ tay đang chảy máu của Đuôi Trùn.
Tiếng nức nở của Đuôi Trùn ngừng ngay tức thì. Hắn thở khò khè ngắt quãng, đầu ngóc lên và hắn nhìn bàn tay bạc với ánh mắt không thể tin được; bàn tay bây giờ đã gắn liền với khuỷu tay, không một lằn nốì, như thể hắn chỉ đeo một chiếc găng tay bạc chói lọi. Hắn co duỗi mấy ngón tay sáng ngời, và rồi run rẩy lượm lên một cành cây nhỏ trên mặt đất, xong bóp nó vụn ra như bột. Hắn thì thầm:
"Thưa ngài, thưa Chủ nhân... đẹp quá... cám ơn... cám ơn Ngài "
Hắn lồm cồm lết tới trước bằng đầu gối và hôn lên lai áo chùng của Voldemort.
Voldemort nói:
"Mong cho lòng trung thành của mi không chao đảo lần nữa, Đuôi Trùn à."
"Không đâu, thưa ngài... không đời nào đâu, thưa Chủ nhân..."
Đuôi Trùn đứng lên và bước vào một chỗ trong vòng tròn, ngắm nghía mãi bàn tay mới đầy sức mạnh của hắn, mặt hắn vẫn còn long lanh nước mắt. Lúc này Voldemort đang đi tới gần người đàn ông đứng bên phải Đuôi Trùn. Hắn dừng bước trước mặt gã này và thì thầm:
Tử thần thực tử


Tử thẩn thưc tử

"Ludus, ông bạn láu cá của ta. Ta nghe nói mi vẫn không từ bổ lề thói cũ, cho dù đối với thế giới này, mi luồn trưng ra một bộ mặt đáng kính trọng. Ta tin là mi vẫn sẵn sàng dẫn đầu những vụ tra tấn bọn Muggle chứ? Tuy nhiên, mi chưa bao giờ thử tìm kiếm ta, Lucius à... Cái trò nhộn của mi ở trận Quidditch tranh Cúp Thế giới cũng vui đó, ta dám nói như vậy... nhưng mà chẳng lẽ mi không thấy rằng 
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hướng năng lực của mi vào việc tìm kiếm và trợ giúp Chủ nhân mi thì có phải là tốt hơn sao?"
Lập tức từ dưới lớp mặt nạ trùm đầu vang lên giọng của Lucius Malfoy:
"Thưa ngài, tôi thường xuyên ở trong tình trạng cảnh giác. Nếu mà có một tín hiệu nào đó của ngài, một lời dồn đại là ngài ở đâu, thì tôi dã lập tức đến bên ngài, không có gì có thể ngăn trở tôi..."
Voldemort cất giọng uể oải và Lucius Malfoy nín lặng ngay lập tức:
"Và mi đã chạy trốn Dấu hiệu của ta, khi một Tử thần Thực tử phóng nó lên trời vào mùa hè rồi, phải không? Đúng, ta biết tất cả chuyện đó, Lucius à... Mi đã làm ta thất vọng... Ta mong mi phục vụ trung thành hơn trong tương lai."
"Dĩ nhiên, thưa ngài, dĩ nhiên rồi... Ngài quả thật từ bi... cám ơn ngài."
Voldemort đi tới, và dừng lại, ngó chằm chằm vào khoảng trống - đủ rộng cho hai người - ở giữa Malfoy và người đàn ông đứng kế đó. Voldemort bình thản nói:
"Vợ chồng Lestranger lẽ ra đứng ở chỗ này. Nhưng họ dã bị chôn ở Azkaban. Họ là những kẻ trung thành. Họ thà vô nhà ngục Azkaban hơn là ly khai ta... Khi nào Azkaban được mở toang, ta sẽ vinh danh vợ chồng Lestranger hơn cả diều họ mơ nữa. Bọn Giám ngục Azkaban sẽ nhập vào lực lượng của chúng ta... chúng vốn là đồng minh tự nhiên của chúng ta... Chúng ta cũng sẽ gọi những người khổng lồ lưu vong về... Ta sẽ có tất cả những thuộc hạ tận tụy quay trở lại với ta, và một đội quân gồm những sinh vật mà ai ai cũng phải sợ..."
Voldemort tiếp tục bước. Hắn đi ngang qua một số Tử thần Thực tử trong im lặng, nhưng ngừng lại trước mặt một số khác và trò chuyện với bọn này:
"Macnaứ... Nghe Đuôi Trùn nói hiên giờ mi tàn sát những quái vật nguy hiểm cho Bộ Pháp Thuật hả? Chẳng mây chốc nữa mi sẽ có nhiều nạn nhân ngon lành hơn đó, Macnaìr à. Chúa lể Hắc ám Voldemort sẽ cung cấp cho mi..."
Macnaìr lí nhí đáp:
"Xin cám ơn ngài, Chủ nhân... cám ơn ngài."
Voldemort di tới hai hình thù bự kềnh càng đều trùm đầu, đeo mật nạ kín mít.
"Và đây... chúng ta có Crabbe... phen này mi làm tốt đó chứ, Crabbe? Và Goyle nữa?"
Cả hai cúi chào vụng về, lẩm bẩm một cách ngớ ngẩn:
"Dạ, thưa chủ nhân..."
"Thưa Chủ nhân, chúng tôi sẽ..."
Khi Voldemort bước ngang qua một hình thù cóm róm trong cái bóng của Goyle, hắn điềm đạm nói:
"Mi cũng khá đó, Nott à."
"Thưa ngài, tôi phủ phục trước mặt ngài. Tôi là kẻ trung thành nhứt với ngài..."
"Vậy là tốt."
Voldemort nói rồi đi tới một khoảng trống rộng nhứt. Hắn đứng quan sát thiệt kỹ cái khoảng ữống đó bằng đôi mắt dỏ ké ngây ra, như thể hắn có thể nhìn thấy những người đứng chỗ dó.
"Và đây chúng ta thiếu hết sáu Tử thần Thực tử... ba kẻ chết vì ta. Một, quá hèn nhát đến nỗi không dám quay về... hắn sẽ phải trả giá. Một, là kẻ ta tin là sẽ vĩnh viễn rời bỏ ta... dĩ nhiên hắn sẽ bị giết... và một, là kẻ vẫn còn tuyệt đối trung thành với ta, là kẻ tâm phúc đã trở lại phục vụ ta."
Bọn Tử thần Thực tử xôn xao, và Harry thấy mắt bọn chúng láo liên nhìn lẫn nhau xuyên qua lớp mặt nạ kín mít.
"Hắn dang ở trường Hogvvarts, kẻ tâm phúc trung thành đó, và chính nhờ nỗ lực của hắn mà anh bạn trẻ của ta có mặt ở đây đêm nay..."
Một nụ cười làm cong cái miệng không môi của Voldemort khi ánh mắt của những kẻ đứng trong vòng tròn hướng về phía Harry. Voldemort nói:
"Phải. Harry Potter đã tử tế tham dự bữa tiệc hồi sinh của ta dêm nay. Các ngươi có thể coi như đây là vị khách danh dự của ta."
Im lặng. Sau đó một Tử thần Thực tử dứng sát bên Đuôi Trùn bước tới trước,và giọng của Lucius Malfoy vang ra từ dưới lớp mặt nạ:
"Thưa Chủ nhân, chúng tôi khao khát được biết... chúng tôi xin ngài hây nói với chúng tôi... làm sao mà ngài đạt được điều này... phép mầu này... làm sao ngài trở về được với chúng tôi...?"
Voldemort nói:

HAMMY POTTER YẰ CHlÉC cốc LỬA

Tử thần thực tử

"A, đó là một câu chuyên thú vị, Lucius à. Và nó bắt đầu - cũng như kết thúc - từ anh bạn trẻ của chúng ta dây..."
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Voldemort lừ lừ bước tới dứng bên cạnh Harry, để cho mắt của những kẻ dứng trong vòng tròn có thể tập trung vào cả hai người. Con rắn vẫn cuộn tròn quanh Harry.
Voldemort nói một cách êm ái:
“Dĩ nhiên các ngươi biết rằng người ta đã gọi thằng nhóc này là sự suy sụp của ta chớ?"
Đôi mắt đỏ của hắn nhìn chòng chọc Harry, và cái thẹo trên trán Harry buốt rát dữ dội đến nỗi Harry suýt bật ra tiếng kêu dau đớn.
"Tất cả các ngươi đều biết rằng, cái đêm mà ta mất đi quyền lực và thân xác của mình, là cái đêm ta định giết nó. Má của nó đã chết trong lúc cố gắng cứu mạng nó - và không ngờ cái chết dó đã trở thành một sự bảo vệ mà ta thừa nhận là đã không lường trước dược... ta đã không thể chạm vào thằng nhóc này."
Voldemort giơ lên một trong những ngón tay đài sọc của hắn và chĩa nó đến gần sát mặt Harry.
"Má nó đã để lại trong nó sự phù hộ do sự hy sình của con mụ ấy... đó là một pháp thuật xuÈa. Lẽ ra ta phải nhớ đến điều đó. Nhưng mà ta đã ngốc dến nỗi coi thường nó... Tuy nhiên không sao. Bây giờ ta có thể đụng tới thằng bé được rồi."
Harry cảm thấy đầu ngón tay lạnh ngắt của Voldemort chạm vào nổ, và nó tưởng đầu nổ nổ ra được vì đau đớn. Voldemort cười khà khà bên tai nó, rồi rút ngón tay lại và tiếp tục nói với bọn Tử thần Thực tử.
"Ta đã tính toán lầm, các ông bạn ạ, ta công nhận điều dó. Lời nguyền của ta đã bị lệch mục tiêu vì sự hy sinh ngu ngốc của mụ đàn bà đó, và nó dội ngược lại ta. Chà... đau hơn cả đau đấy, các ổng bạn ạ, hoàn toàn bất ngờ. Ta bị lột khỏi thể xác của chính ta, ta kém hơn cả một linh hồn, thua cả một con ma ti tiện nhứt... Nhưng mà ta không chết. Ta là cái gì, thì chính ta cũng khồng biết... Ta, kẻ đẫ đi xa hơn bất cứ ai trên con dường tìm kiếm sự bất tử. Các ngươi biết mục đích của ta mà - chinh phục Tử thần. Và giờ đây ta đã được thử thách, có vẻ là một vài thí nghiêm của ta đã thành công... bởi vì ta đã không chết, mặc dù lời nguyền lẽ ra đã giết chết ta. Tuy nhiên, ta vật vờ như một sinh vật yếu ớt nhứt thế gian, và không có cách nào để tự lo lấy bản thân... ta khống có thân xác, mà mọi bùa chú có thể cứu giúp được ta đều cần đến việc sử dụng cây đũa phép...
"Ta chỉ còn nhớ ta đã tự buộc ta tồn tại, trong từng giây một, không ngừng, không ngủ... Ta ẩn náu ở một nơỉ hẻo lánh, trong rừng, và chờ đợi... Đáng ra là một trong những Tử thần Thực tử trung thành của ta phải cố mà đi tìm ta... một trong bọn chúng phải đến và thực hiên giùm ta cái phép thuật mà ta không thể làm được, dể phục hồi cho ta một thân xác... nhưng ta đã chờ đợi vô ích..."
Một lần nữa cơn run rẩy lan truyền trong vòng tròn bọn Tử thần Thực tử đang đứng lắng nghe. Voldemort để cho sự yên lặng căng đến mức khủng khiếp rồi mới tiếp tục:
"Trong ta chỉ còn một sức mạnh duy nhứt. Ta có thể nhập vào thân xác của một kẻ khác. Nhưng ta không dám đi tới những nơi đông đúc ngựời ta, bởi vì ta biết là bọn Thần Sáng vẫn còn ở khắp nơi và đang tìin kiếm ta. Đôi khi ta phải tạm cư trong thú vật - dĩ nhiên, rắn là loài thú mà ta thích hơn cả - nhưng ta chỉ ngụ trong loài thú như một linh hồn mà thôi, bởi vì thân xác của chúng không phù hợp với vièc vận dụng pháp thuật... và việc ta chiếm dụng thân xác của chúng khiến chúng sớm chết yểu; chẳng có con thú nào sống đủ lâu để...
"Thế rồi cách đây bốn năm... phương tiện giúp ta hồi sinh có vẻ chắc chắn. Một pháp sư - trẻ tuổi, ngu ngốc và cả tin - đi lang thang trên con đường trong khu rừng mà ta dang ẩn náu. Chà, hắn dường như chính là cái cơ hội mà ta hằng mơ ước... bởi vì hắn là một thầy giáo ở trường của lão Dumbledore... Hắn đã dễ dàng tuân phục theo ý ta... hắn mang ta ữở về đất nước này, và một thời gian sau, ta đã chiếm đoạt được thân xác hắn, sai khiến hắn cặn kẽ khi hắn thực hiện những mệnh lệnh của ta. Nhưng kế hoạch của ta đã thất bại. Ta không xoay sở nổi để ăn cắp được Hòn đá Phù thủy. Ta dã không cầm chắc được một cuộc sống bất tử nữa rồi. Ta bị phá ngang... một lần nữa bị phá ngang, bởi tên Harry Potter này..."
Một lần nữa tất cả lại im lặng. Khồng có một cái gì lay động, kể cả những chiếc lá của cây thủy tùng. Bọn Tử thần Thực tử hoàn toàn bất dộng, Những con mắt lấp lánh trên những gương mặt bịt kín đều nhìn chằm chằm vào Harry Potter và Voldemort.
Voldemort tiếp tục:
Tử thần thưc tử

HAJMtY POTTER VÀ CHIỂC cốc LỬA

Tử thần thực tử

"Tên đầy tớ đã chết khi ta rời thân xác của hấn, và ta lại yếu ớt như trước đây. Ta trở về nơi ẩn náu của ta ở một nơi rất xa, và ta không giấu các ngươi là lúc đó ta củng đã sợ rằng không bao giờ có thể phục hồi lại được quyền lực của mình... Đúng, có lẽ đó là những thời khắc đen tôi nhứt đời ta... Ta không thể hy vọng kiếm ra một 
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pháp sư khác để chiếm cứ thân xác hắn... và ta đã từ bỏ niềm hy vọng, rằng có một tên nào đó trong bọn Tử thần Thực tử thèm bận tâm đến chuyên gì đã xảy ra cho ta..."
Một hay hai pháp sư đeo mặt nạ dứng trong vòng tròn cựa quậy một cách khổ sở, nhưng Voldemort chẳng thèm dể ý.
"Và rồi, cách đây một năm, khi ta đã hầu như từ bỏ niềm hy vọng, thì điều đó rốt cuộc iại xảy ra... Một thuộc hạ đã trở về với ta. Tên Đuôi Trùn này, kẻ đã ngụy tạo cái chết của hắn dể trốn tránh công lý, đã bị đuổi khỏi nơi trú ẩn bởi những kẻ mà có thời hắn dã coi là bạn, nên hắn đã quyết định trờ về với chủ nhân của hắn. Hắn đã đi tìm ta ở đất nước mà từ lâu người ta đồn là nơi ta trốn tránh... Dĩ nhiên là hắn đựợc chỉ điểm, nhờ gặp những con chuột trên đương. Đuôi Trùn có một mối quan hệ thân thiết đáng ngờ với lũ chuột, phải không, Đuôi Trùn? Những ông bạn bẩn thỉu nhỏ bé của hắn đã chỉ cho hắn một nơi sâu trong rừng thẳm Anbani, nơi mà bọn chúng dều phải tránh xa, bời một bóng đen khiến những con thú nho nhỏ như chúng cầm như gặp Tử thần nơi đó...
"Nhưng mà hành trình hắn quay về với ta không được suôn sẻ lắm, phải không, Đuôi Trùn? Bởi vì, khi hắn đến đúng khu rừng mà hắn mong tìm kiếm được ta, một đêm nọ, hắn thấy đói và đã ngu ngốc dừng chân ở một quán trọ ven rừng kiếm thức ăn... và hắn đã gặp ai ở đó chứ, mụ Bertha Jorkins, một phù thủy của Bộ Pháp thuật.
"Nghĩ xem số phận đã ưu ái Chúa tể Hắc ám Voldemort như thế nào. Vụ chạm trán đó có thể kết thúc cuộc đừì Đuôi Trùn, và cũng kết thúc luôn hy vọng hồi phục cuối cùng của ta. Nhưng Ehiồi Trùn đã thông minh đột xuất, điều ta không dè ở hắn: hắn đã mời mụ Bertha Jorkins cùng hắn đi dạo chơi ban đêm. Hắn làm cho mụ mê mẩn tâm thần ... rồi hắn mang mụ đến chỗ ta. Và Bertha Jorkins, kẻ mà lẽ ra có thể hủy hoại tất cả, lại hóa ra là một món quà mà ta nằm mơ củng không mơ nổi... bởi vì - chỉ cần dụ dỗ một chút - là mụ phun ra cả kho thông tin thực sự.
"Mụ nói cho ta biết về cuộc thi đấu Tam Pháp thuật sẽ diễn ra ở trường Hogwarts trong năm nay. Mụ nói cho ta biết mụ biết một Tử thần Thực tử trung thành rất sẵn lòng giúp ta, miễn sao ta liên lạc dược với hắn. Mụ nói với ta nhiều điều lắm... nhưng cách thức mà ta ếm bùa Nhớ lên mụ quá mạnh đến nỗi khi ta khai thác hết thông tin hữu ích của mụ rồi, thì cả đầu óc và thân thể của mụ dều đã bị tổn hại quá mức có thể sữa chữa. Mụ thế là dã hết xài. Ta không thể ám mụ. Ta đành khử mụ thôi."
Voldemort nở một nụ cười ghê rợn, đôi mắt đỏ ké của hắn trơ tráo vô lương.
"Dĩ nhiên thân xác của Đuôi Trùn cũng không tiện xài lắm, bởi vì ai cũng coi như hắn đã chết rồi, nếu mà có ai nhận ra hắn thì sẽ gây nên sự chú ý không có lợi. Dù vậy, hắn vẫn là tên đầy tớ có thân xác xài được khi ta cần, và mặc dù hắn là một pháp sư tồi, Đuôi Trùn vẫn có thể làm theo sự bảo ban của ta, nhờ đó mà ta phục hồi được thân xác yếu ớt thuở sơ sinh của chính ta, một thân xác mà ta có thể tạm trú trong khi chờ đợi có đủ những nguyên vật liệu cần thiết cho sự tái sinh của ta... Một vài câu thần chú chính ta phát minh... một chút giúp sức của Nagini yêu dấu."
Đôi mắt dỏ ké của Voldemort ngó xuống con rắn cứ trườn quanh, trườn quanh miết.
"Một thứ thuốc chế từ máu bạch kỳ mã và nọc rắn mà Nagini cung cấp... ta đã chẳng mấy chốc mà trở lại được hình dáng gần như con người, và đủ mạnh để di lại.
"Chẳng còn hy vọng gì đánh cắp Hòn đá Phù thủy nữa, bởi vì ta biết lão Dumbledore dã giám sát việc tiêu hủy hòn đá rồi. Nhưng ta vẫn tha thiết ôm lấy cuộc sống bình thường một phen nữa, trước khi theo duổì sự bất tử. Tạ hạ mục tiêu của ta xuống thấp hơn... Ta sẽ lo ổn định cái thân xác cũ của ta trước đã, và lấy lại sức mạnh trước đây của ta.
"Ta biết cách để đạt được điều này - cái món thuốc đã hồi sinh ta đêm náy, chỉ là một chút pháp thuật xưa của Nghệ thuật Hắc ám - Ta cần ba nguyên vật liêu mạnh, ừ, một trong ba thứ dó đã có trong tay rồi, có chưa hả Đuôi Trùn? Thịt của một tên đầy tớ hiến dâng...
"Xương của cha ta, dĩ nhiên, đó là lý do ta phải đến đây, nơi chôn cất lão. Và máu của một kẻ thù... Đuồì Trùn đã giúp ta sử dụng cây đũa phép của ta, phải không, Đuôi Trùn? Máu của bất cứ tên pháp sư nào căm ghét ta... mà có cả đống kẻ vẫn còn căm ghét ta. Nhưng ta biết, nếu ta muốn trỗi đậy một phen nữa thì ta phải dùng máu của ai, để có được sức mạnh hơn cả lúc trước khi ta bị gục đổ. Ta muôn máu của Harry Potter. Ta muốn máu của kẻ đã khiến ta cạn kiệt sức mạnh và quyền lực hồi mười ba năm trước... Bởi vì sự phù hộ của má nó còn sót trong người nó giờ đây cũng sẽ chảy trong mạch máu của ta...
HAIRY POTTER VẢ CHIỂC cóc LỬA

HARRY POTTER VẢ CHTẾC cốc LỪA

Tử thần thực tử

"Nhưng làm sao có được Harry Potter? Bởi vì nó luôn 
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luôn được bảo vê chu đáo hơn cả sự hiểu biết của nó, theo ta nghĩ, từ lâu nó đã được lão Dumbledore bảo vệ bằng nhiều cách thức, khi lão lãnh trách nhiệm sắp đặt tương lai của nó. Lão đã viên đến một pháp thuật cổ xưa là cho đến bao giờ đứa trẻ còn được họ hàng bà con nố chăm sóc thì nó còn được bảo vê an toàn. Ngay cả ta cũng không thể nào làm gì nó ở nhà bà con nó.... Dĩ nhiên trận dấu Quidditch tranh Cúp Thế giới là một cơ hội... Ta nghĩ sự bảo vệ nó sẽ bị yếu đi ở đó, khi nó vừa ở xa gia dinh vừa khồng có lão Dumbledore để mắt tới, nhưng ta vẫn chưa đủ mạnh khỏe để có thể bắt cóc nó ở giữa một đám đồng đúc các pháp sư của Bộ Pháp thuật. Vậy là thằng bé trở lại hường Hogvvarts, nơi mà nó sống từ sáng đến tối dưới sự chăm sóc của lão già ngu si mũi khoằm mê dân Muggle ấy. Làm sao ta có được nó đây?
"Làm sao... dĩ nhiên là bằng cách tận dụng thông tin của mụ Bertha Jorkins. Sử đụng một Tử thần Thực tử trung thành của ta ở Hogvvatts, ta bảo đảm cho tên của thằng nhóc được bỏ vào chiếc Cốc Lửa. Ta dùng Tử thần Thực tử của ta bảo đảm cho thằng nhóc sẽ thắng cuộc thi dấu - nghĩa là nó sẽ là người đầu tiên chạm vào cái Cúp - cái Cúp mà Tử thần Thực tử của ta đã phù phép biến thành một cái Khóa cảng, để đem nó đến đây, cách xa tầm tay bảo vê và giúp dỡ của lão Dumbledore, để rơi vào cánh tay chờ đợi của ta. Và nó đây... thằng con nít mà tất cả các ngươi đã tưởng là kẻ đánh gục ta..."
Voldemort đi chậm rãi tới trước, quay lại nhìn vào mặt Harry. Hắn lại giơ cây dũa phép lên:
"Crucio!"
Cơn đau này khủng khiếp và vượt xa mọi cơn đau mà Harry từng trải qua; từng khúc xương của nó dường như đang bị nướng cháy trên lửa; đầu của nó chắc là đã nứt dọc theo vết thẹo; con mắt nó trợn trắng trợn tròn như điên trong sọ; nó chỉ muốn chấm dứt... muốn ngất đi... chết đi...
Và rồi cơn đau qua. Harry bị treo tê cứng trong vòng dây thừng trói chặt nó vô bia mộ của ồng bố Voldemort. Nó ngước nhìn lên đôi mắt đỏ ké như qua một màn sương gì dó, Đêm rộ vang tiếng cười hô hô" của bọn Tử thần Thực tử.
Voldemort nói:
"Các ngươi thấy đó, ta nghĩ không còn gì ngu hơn chuyên cho rằng thằng con nít này có thể mạnh hơn ta. Nhưng ta muốn rằng sẽ không còn ngộ nhận gì nữa trong đầu bất cứ ai. Harry Potter đã thoát khỏi tay ta do một may mắn tình cờ. Và giờ đây ta sẽ chứng minh sức mạnh của mình bằng cách giết nó. Ở đây và bây giờ. Trước mặt tất cả các người, khồng có lão Dumbledore giúp đỡ và cũng không có một người mẹ để chết vì nó. Ta sẽ cho nó một cơ hội. Nó sẽ được phép chiến đấu, và các ngươi sẽ chẳng còn ngờ vực gì nữa chuyện giữa ta và nó ai mạnh hơn. Chờ một tí xíu nữa thôi. Nagini!"
Voldemort thì thầm, con rắn trườn đi khỏi chỗ Harry, xuyên qua đám cỏ, đến chỗ bọn Tử thần Thực tử đứng xem.
"Đuôi Trùn, cởi trói cho nó, và trả lại nó cây đũa phép."

CHƯƠNG BA MƯƠI BỐN
[bookmark: bookmark34]NHỮNG CẢU THẦN CHÚ
TỪ TRƯỚC TỚI NAY
[image: C:\Users\Admin\AppData\Local\Temp\FineReader12.00\media\image18.png]uôi Trùn tiến đến gần Harry. Khi dây thừng được cởi
ra, Harry lật đật cố gắng đứng dậy để chống đỡ thân thể nó. Đuôi Trùn đưa bàn tay bạc mới toanh của hắn ra, kéo cái gút của sợi dây đang trói Harry, và rồi bằng một cú chặt mạnh, cắt đứt sợi đây thừng cột Harry vô tấm bia mộ.
Có lẽ trong một tích tắc, Harry đã tính đến chuyện bỏ chạy, nhưng cái chân bị thương của nó run lẩy bẩy khi nó cố gượng đứng lên trên nấm mộ cây cỏ um tùm. Và bọn Tử thần Thực tử thì đứng khít liền lại với nhau, siết chặt cái vòng tròn quanh nó và Voldemort, để bít kín những chỗ trống của những Tử thần Thực tử vắng mặt. Đuôi Trùn di ra khỏi vòng tròn, tới bên cái xác của Cedric và trở lại vối cây dũa phép của Harry, thô lỗ ấn mạnh vô tay Harry mà không thèm nhìn tới nó. Sau đó Đuôi Trùn trở lại vị trí của hắn trong cái vòng tròn bọn Tử thần Thực tử dang đứng xem.
Voldemort điềm nhiên nói:
"Mày đã được dạy cách đấu tay đôi rồi phải không Harry Potter?"
Tử thần thực tử

HARRY POTTER VÀ CHIẾC cốc LỬA


Con mắt của Voldemort lóe lèn trong bóng tối.
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Harry nghe mấy tiếng đâu tay đôi thì nhớ lại, như thể chuyện từ kiếp trước, cái câu lạc bộ đấu tay đôi ở trường Hogwarts mà nó tham dự một thời gian ngắn cách đây hai năm... Tất cả những gì mà nó đã học dược ờ đó là bùa chú Giải Giới "Expelliarmus" nhưng giả dụ mà nó có thể tước được cây đũa phép của Voldemort thì liêu có ích gì khi mà chung quanh nó là một bầy Tử thần Thực tử, dông đến mức ít nhứt cũng phải đến ba mươi chọi một. Nó chưa bao giờ học bất cứ điều gì khả dĩ xài được trong trường hợp như vầy. Nó biết là nó dang dương dầu với cái điều mà thầy Moody luôn luôn cảnh cáo... lời nguyền bất khả giải Avaảa Kedavra - Và Voldemort nói đúng - phen này má nó đâu có ở đây để mà hy sình cứu nó... nó hoàn toàn không được chở che nữa rồi ...
Voldemort nói:
''Chúng ta chào nhau nào. Harry Potter!"
Hắn hơi nghiêng mình một chút, nhưng vẫn giữ gương mặt rắn hất lên về phía Harry:
"Chào đi chứ, nên tồn trọng những điều tế nhị tinh vi... Lão Dumbledore ắt muốn mày tỏ ra thanh lịch như một trang quân tử... Chào cái chết đi, Harry!"
Bọn Tử thần Thực tử rộ lên cười nữa. Cái mièng khòng môì của Voldemort cũng cong lên một cái gọi là nụ cười. Harry không cúi chào. Nó sẽ không để cho Voldemort chơi trò mèo vờn chuột với nó trước khi giết nó đâu... nó sẽ khống tặng không cho hắn sự thỏa mãn đổ đâu...
Voldemort giơ cây đũa phép lên, nói:
"Ta bảo cúi chàor
Harry cảm thấy xương sống mình cong xuống như thể có một bàn tay vô hình khổng lồ đang ấn đầu nó xuống một cách tàn nhẫn, và bọn Tử thần Thực tử cười hả hê hơn bao giờ hết.
"Ngoan lắm."
Voldemort nói một cách êm ái khi giơ cao cây đũa phép, và cái áp lực đè trên đầu Harry cũng được nhấc lên.
"Và bây giờ mày đối diện với tao như một người đàn ông... thẳng lưng và tự hào, như cách cha mày đã chết... Và bây giờ... chúng ta đấu tay đôi."
Voldemort giơ cao cây đũa phép, và trước khi Harry có thể làm bất cứ điều gì để tự vệ, thậm chí trước cả khi Harry có thể nhúc nhích, nó bị trấn ngay lời nguyền Tra Tấn. Cơn đau quá khủng khiếp, quá thấm đến nỗi nó không còn biết là nó dang ở đâu nữa... Những lưỡi dao nung đến trắng bách ra đang lụi vào từng phân da thịt nó, đầu nó chắc chắn là sắp bể nát vì đau, nó gào thét lớn hơn bất cứ tiếng gào thét nào mà nó từng thốt ra trong đời...
Và rồi Harry ngừng lại. Nó cuộn tròn và lụp chụp đứng lên; nó run rẩy khồng cách nào kiềm chế y như cách Đuôi Trùn đã run khi bị chặt đứt tay. Harry loạng choạng bước qua một bên thì đụng bức tường của bọn Tử thần Thực tử đang đứng xem. Chúng đẩy nó ra, tống nó thẳng vào tay Voldemort.
Cái mũi tét của Voldemort nở ra vi khoái trá, hắn nói:
"Tạm nghi. Một chút giải lao... Đau hả, Harry? Mày có muốn tao làm vậy lần nữa không? Muốn không?"
Harry không trả lời. Nó sắp sửa chết như Cedric, đôi mắt đỏ ké bạo tàn kia đang nói với nó điều đó... nó sắp sửa chết, và không có gì mà nó có thể làm được cả... nhưng nó sẽ không làm trò tiêu khiển cho Voldemort... Nó sẽ không tuân lệnh hắn... nó sẽ khồng van xin hắn...
Voldemort nhẹ nhàng nói:
"Tao hỏi mày là mày có muốn tao làm như vậy nữa hay không? Trả lời ta coi! ìmperioỉ"
Harry cảm thấy, lần thứ ba trong đời nó/ cái cảm giác đầu óc nó bị nạo sạch mọi suy nghĩ... À, không phải suy nghĩ, mà là mọi niềm vui sướng, như thể nó dang trôi lơ lửng, đang mơ màng... chỉ trả ỉời không... chỉ nói không... chỉ nói không...
Một giọng nói mạnh mẽ từ sâu trong đầu Harry vang lên: Mình sẽ không... mình sẽ không trả lời...
Hãy trả lời không...
Mình sẽ không làm điều đó, mình sẽ không nói...
Chỉ trả lời không...
"TÔI KHỔNG NÓI!"
Khi những lời này vuột ra khỏi mièng Harry, chúng vang vọng khắp nghĩa trang, và trạng thái mơ màng lơ lửng dột ngột biến mất như thể nó vừa bị tạt một xô nước lạnh vào đầu - cảm giác đau đớn mà lời nguyền Tra Tấn gây ra đang lan tỏa khắp thân thể nó - nó trở lại với thực tế, nhận ra nó ở đâu và đang đương đầu với cái gì...
Voldemort lạnh lùng nói:
"Mày không nói hả?"
HAHRY POTTER VÀ CHIẾC cốc LỪA

HARRY POTTER VÀ CHlỂC cốc LỬA

Những cần thần chó từ tritôc tdi nay

Bọn Tử thần Thực tử bây giờ đã hết cười. Voldemort nói:
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"Mày không nói 'không' hả? Harry à, ngoan ngoãn là một đức tính mà tao cần phải dạy cho mày trước khi mày chết... có lẽ cần thêm một liều đau đớn nữa hả?"
Voldemort giơ cây đũa phép lên, nhưng lần này Harry dã sẵn sàng; nhờ những phản xạ đã luyện tập thuần thục cho những trận Quidditch, Harry phóng mình sang một bên và lăn tròn trên mặt đất; nó lăn ra sau tâm bia mộ bằng cẩm thạch của cha Voldemort, và nó nghe tấm bia nứt rắc một cái khi hứng phải lời nguyền đánh hụt nó.
Giọng lạnh lùng nhỏ nhẹ của Voldemort vang lên, tiến gần đến nó, trong khi bọn Tử thần Thực tử rộ lên cười hô hố:
"Tụi mình đâu có chơi trò trốn tìm đâu, Harry? Mày làm sao có thể trốn dược tao hả? Có phải mày đã ngán đấu tay đòi rồi không? Như vầy có phải là mày muốn tao kết thúc sớm cho rồi, hả Harry? Ra di, Harry... ra đây mà đấu tiếp... sẽ nhanh thôi... có thể ít đau đớn hơn đấy., ta làm sao biết được... ta đâu có bao giờ chết..."
Harry co người lại núp sau tấm bia mộ và biết là cái kết thúc tới rồi. Chẳng còn hy vọng gì nữa... nó chẳng còn trông mong vào sự giúp dở nào nừa. Khi nó nghe tiếng Voldemort đến gần sát, nó chỉ còn biết một điều mà thôi, và điều đó vượt xa nỗi sợ hãi: nó sẽ không chịu chết co rúm ở đây như một đứa con nít chơi trò trốn tìm; nó sẽ không chịu chết phủ phục dưới chân Voldemort... Nó sẽ chết thẳng đứng như cha nó, và nó sẽ chết trong cuộc chiến đấu tự vệ, cho dù không hề có khả năng tự vệ nào hết...
Harry đứng bật dậy, trước khi Voldemort thò cái mặt như mặt rắn của hắn ra sau tấm bia mộ... Harry nắm chặt cây dũa phép trong tay, vung đũa ra thẳng tới trước, lao mình ra khỏi tấm bia, đối diện với Voldemort.
Voldemort đã sẵn sàng. Khi Harry hét lên "Expelìiarmus!" thì Volđemort hô "Avada Kedavra!"
Một luồng sáng xanh lè từ cây đũa phép của Voldemort phát ra đúng lúc một luồng sáng đỏ từ đầu cây đũa phép của Harry phóng tới - hai luồng sáng chạm nhau giữa không trung - và thình lình cây đũa phép của Harry rung lên dữ dội như thể có một luồng điện mạnh đang truyền qua nó; bàn tay Harry nắm chặt cây đũa phép, nó không thể nào buông tay ra cho dù nó có muốn đi chăng nữa. Và một chùm tia sáng nối hai cây đũa phép lại, không đỏ không xanh, mà vàng chóe rạng rỡ. Harry nhìn theo chùm tia sáng, vô cùng kình ngạc thấy những ngón tay dài sọc trắng bệch nắm chặt cây dũa phép của Voldemort đang run lên giần giật.
Và rồi - Harry không hề ngờ dược diều này - nó cảm thấy chân nó bị nhấc lên khỏi mặt dất. Cả nó và Voldemort đều được kéo lên không trung, hai cây đũa phép vẫn được nối với nhau bằng chùm tia sáng vàng chóe rực rỡ. Cả hai lướt qua khỏi nấm mộ của người cha Voldemort và dừng lại ở một bãi đất trống không có mồ mả gì hết... Bọn Tử thần Thực tử hè nhau la hét; chúng đang hỏi Voldemort xem chúng phải làm gì; chúng co cụm lại với nhau, siết lại cái vòng tròn vây quanh Harry và Voldemort, con rắn đang trườn dưới chân chúng, một số Tử thần Thực tử đã rút đũa phép ra...
Chùm tia sáng vàng nối hai cây đũa phép chợt bung ra; mặc dù hai cây đũa phép vẫn còn kết nối nhau bằng hàng ngàn chùm tia sáng đang tỏa thành cầu vồng phía trên Harry và Voldemort, đan chéo khắp chung quanh hai người, cho đến khi những chùm tia sáng đó kết lại thành một cái mạng lưới hình vòm, giống như một cái lồng ánh sáng; và bên ngoài cái lồng ánh sáng này, bọn Tử thần Thực tử xúm lại thành vòng tròn như một bầy chó rừng, tiếng kêu la của chúng bây giờ nghe như bị bóp nghẹt lại...
Voldemort thét lên the thé với lũ Tử thần Thực tử:
"Đừng làm gì hết!"
Harry nhìn thấy đôì mắt đỏ ké của Voldemort trợn to kinh ngạc trước những gì đang diễn ra. Harry thấy hắn đang cố phá vỡ chùm tia sáng vẫn còn nối cây đũa phép của hắn với cây đũa phép của Harry. Harry nắm cây dũa phép của nó chặt hơn bằng cả hai tay, và cái chùm tia sáng vàng óng vẫn không bị đứt vỡ.
Voldemort hét với lũ Tử thần Thực tử:
"Đừng làm gì cá trừ khi ta bảo các ngươi."
Và rồi một âm thanh siêu phàm thanh thoát tràn ngập không gian... âm thanh ấy thoát ra từ mỗi một sợi tia ánh sáng đang kết thành cái mạng hình vòm đang rung động khe khẽ chung quanh Harry và Voldemort. Đó là một âm thanh mà Harry nhận ra, mặc dù trước đây nó chỉ m5i được nghe qua một lần trong đời: chính là bài ca phượng hoàng.
Những càn thần chú từ trưđc tđỉ nay


Những cáu thán ehú từ trưdc tái nay

Đó là âm thanh của niềm hy vọng đối với Harry... đó là điều đẹp nhứt, được mong chờ nhứt mà Harry từng nghe thấy trong đời minh... nó cảm thấy như thể bài ca vang lên từ trong nó, chứ khồng phải ở xung quanh nó... Đó là âm thanh nối liền nó với cụ Dumbledore, và âm thanh ấy gần như là tiếng nói của bạn bè động viên bên tai nó...
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E>ừng để dứt sự kết nối này...
Harry nói với khúc nhạc dó, tồi biết. Tôi biết tôi khồng được để cho... nhưng nó chưa suy nghĩ xong thì tinh thế đã trở nên khó khăn hơn nhiều. Cây đũa phép của nó bắt đầu run lên dữ dội hơn bao giờ hết... và giờ đây cái chùm tia sáng giữa Harry và Voldemort cũng đã thay đổi... như thể có những hạt châu sáng loáng đang trượt lên trượt xuống trên sợi chỉ ánh sáng nối hai cây đũa phép... Hướng chuyển động của những hạt châu đó đang từ Voldemort nhắm về phía Harry, và Harry cảm thấy cây đũa phép của nó run bắn lên, giận dữ...
Khi những hạt châu ánh sáng gần nhứt di chuyển tới sát đầu đũa phép của Harry, thì phần cán gỗ của cây đũa phép nằm trong những ngón tay của Harry trở nên nóng đến nỗi Harry Potter sợ là nó sẽ bùng cháy lên mất. Hạt chấu gần nhứt đang lăn đến, cây đũa phép của Harry càng run lên mãnh liệt; nó chắc chắn là cây đũa phép của nó sẽ không thể nào còn nguyên vẹn khi tiếp xúc với hạt châu đó; nó cảm thấy như thể cây dũa phép của nó sắp sửa nát vụn trong những ngổn tay...
Nó vận dụng đến những phân tử cuối cùng của cân não để tập trung ý chí đẩy lùi những hạt châu dó về phía Voldemort, trong tai nó vẫn ngân nga khúc nhạc của phượng hoàng, mắt nó đầy phẫn nộ, ngó trừng trừng... và rồi chậm rãi, rất chậm rãi, mấy hạt châu rung lên và dừng lại; và rồi, cũng hết sức từ tốn, chúng bắt đầu dì chuyển về hướng ngược lại... bây giờ thì đến phiên cây đũa phép trong tay của Voldemort rung lên hết sức dữ dội... Voldemort tỏ ra cực kỳ kinh ngạc, gần như hoảng sợ...
Một trong những hạt châu rung lên, cách đầu cây đũa phép của Voldemort chỉ vài phân. Harry không biết tại sao nó lại làm như vậy, cũng không biết làm như vậy thì có thể đạt dược cái gì..., nhưng bây giờ nó hết sức tập trung, sự tập trung nó chưa từng có trong đời, để buộc những hạt châu ánh sáng dó quay về phía đầu đũa của Voldemort... và chậm rãi... rất chậm rãi... hạt châu di chuyển trên sợi chỉ ánh sáng vàng chóe... run lên một thoáng... và rồi nối vào dầu đũa của Voldemort...
Ngay lập tức, cây đũa phép của Voldemort bắt đầu phát ra những tiếng kêu gào đau đớn vang vọng... sau đó - đôi mắt dỏ ké của Voldemort trợn trừng lên vì sửng sốt - một bàn tay bằng khói đặc bay ra khỏi đầu đũa và biến mất... đó là bóng ma của bàn tay mà Voldemort đã làm cho Duôi Trùn.... Thêm nhiều tiếng kêu gào đau đớn nữa.... Và rồi cái gì đó lớn hơn nhiều bắt đầu nở ra từ dầu đũa của Voldemort, một cái gì đó xám xịt rất lớn, trồng như thể được làm bằng khói đặc cô đọng nhứt... đó là một cái đầu... rồi đến ngực và tay... vặ thân thể Cedric Diggory.
Đấy chính là lúc mà Harry đỏ kinh hoàng sửng sốt đến nỗi có thể buông tay khỏi cây đũa phép, nhưng bản năng khiến nó vẫn nắm giữ thiệt chặt cây đũa, tới nỗi sợi ánh sáng vàng óng vẫn chưa bị đứt, cho dù oan hồn xám xịt đông đặc của Cedric dã hiện ra dầy đủ hình hài từ đầu đũa phép của Voldemort, như thể nó đang tự luồn lách chui ra từ một đường hầm rất hẹp... - mà có phải đó là oan hồn của Cedric không? Trông sao mà rắn chắc quá - Cái hình hài Cedric ấy đứng dậy, nhìn lên nhìn xuống sợi ánh sáng vàng, và nói:
"Giữ chặt nó, Harry!"
Giọng nói của Cedric nghe xa xôi và âm vang. Harry nhìn thẳng Voldemort... Đôi mắt đỏ ké trợn trừng của hắn vẫn chưa hết sững sờ... Hắn cũng không ngờ được sự thể này, như Harry vậy... và rất mơ hồ, Harry nghe tiếng gào thét hãi hùng của bọn Tử thần Thực tử đang lăng xăng chung quanh cái vòm ánh sáng vàng...
Càng có thêm nhiều tiếng kêu gào đau đớn phát ra từ cây đũa phép của Voldemort... và rồi cái gì đó thoát ra khỏi đầu cây dũa đó... cái bóng đậm đặc của một cái đầu thứ hai, sau đó là tay chân mình mẩy cũng nhanh chóng hiện ra... một ông cụ mà Harry đã từng nhìn thấy một lần trong giấc mơ, ông lão ấy đang trườn ra khỏi dầu đũa phép của Voldemort y hèt như Cediic. Rồi oan hồn của lão, hay cái bóng ma của lão, hay là cái gì đó, rớt xuống xuống bên cạnh Cedric, đứng tựa vào cây gậy của lão, rồi đưa mắt nhìn Harry, Voldemort, nhìn cái vòm lưới bằng vàng, và hai cây đũa phép nối nhau... với một vẻ ngạc nhiên...
Lão già đưa mắt nhìn Voldemort, nói:
"Vậy ra hắn là một pháp sư thiệt sao? Cái kẻ dã giết ta, là hắn... đánh hắn đi, cháu nhỏ..."
Nhưng rồi một cái đầu khác đã nhồ ra., và cái đầu này, xám xịt như một bức tượng khói, là đầu của một người đàn bà... Cả hai tay của Harry bây giờ đều đang run bần bật khi nó cố sức giữ chặt cây đũa phép. Nó nhìn thấy người đàn bà vừa hiện ra rớt xuống đất rồi đứng lên như những người khác, đăm đăm nhìn...
HAR1Y POTTEK VẢ CHIẾC cốc LỪA

HAUY POTTER VẢ CHIẾC CỐC LỬA

Những can thần ehli từ tritôc tá\ nay

Cái bóng của bà Bertha Jorkins đúiig quan sát chiến trường trước mặt với đôi mắt mở to thao láo. Bà kêu lên, giọng nghe cũng xa xôi và vang vọng như giọng của Cedric:
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"Đừng buông ra! Đừng để hắn tóm được cháu, Harry! Đừng buông ra!"
Bà Bertha và hai hình bóng oan hồn kia bắt đầu đi vòng quanh bên trong cái vòm lưới bằng ánh sáng vàng, trong khi bọn Tử thần Thực tử thì chộn rộn bên ngoài cái vòm đó... Và những nạn nhân đã bị Voldemort giết vừa rì rầm nói vừa siết cái vòng tròn quanh hai dấu thủ chặt hơn, họ rì rầm những lời động viên cổ vũ Harry, và rít lên cái gì đó với Voldemort mà Harry không nghe rõ...
Bây giờ, một cái đầu khác đang hiên ra từ dầu đũa phép của Voldemort... và Harry biết ngay người đổ là ai... nó biết, như thể nó đã mong đợi ngưòíi đó ngay từ giây phút Cedric hiện ra từ cây đũa ấy... nó biết, bởi vì người đàn ông đang hiên ra là người mà nó đã tưởng nghĩ đến nhiều hơn cả suốt đêm nay...
Cái bóng bằng khói của một người đàn ông cao dong dỏng có mái tóc rối bù dứng xuống đất như Bertha đã đứng, thẳng người lên, và nhìn Harry... và Harry nhìn lại gương mặt của bóng ma ba nó, hai tay nó giờ đây run lên như điên...
Ba nó dịu dàng nói:
"Má của con sắp đến... Má con muốn gặp con... Giữ vững nghe con... rồi sẽ ổn cả..."
Và má của Harry hiện ra, trước tiên là cái đầu, rồi đến thân mình... Cái bóng bằng khói sương của người phụ nữ trẻ tóc dài đó là hồn ma Lily Potter, má của Harry. Bà thoát ra từ đầu đũa phép của Voldemort, rớt xuống đất, rồi đứng thẳng lên như chồng mình. Bà bước đến bên Harry, rất gần, cúi xuống nhìn nó, và bà nói với nó cũng bằng giọng nói xa xăm như vọng lại từ một cõi nào đó, như giọng nói của những oan hồn khác, nhưng bà thủ thỉ với nó, dể Voldemort không thể nghe được. Gương mặt của Voldemort bây giờ thâm tím lại vì sợ hãi khi những oan hồn nạn nhân của hắn lượn lờ quanh hắn...
Má của Harry nói với con:
"Khi nào sự kết nối bị đứt vỡ, má và những người khác chĩ có thể nấn ná trong một khoảnh khắc mong manh mà thôi... nhưng má và những người khác sẽ tranh thủ thì giờ cho con... Con phải chạy tới cái cái Khóa Cảng, nó sẽ đem con trở về Hogwarts... con có hiểu không, Harry?"
Harry há hốc thở hổn hển:
"Dạ."
Nó lúc này phải chiến đấu dữ dội để giữ vững cây đũa phép đang tuột dần ra khỏi những ngón tay.
Cái bóng Cedric nói nhỏ với Harry:
"Harry... đem xác anh về nha? Đem xác anh về cho ba má anh..."
Harry nói:
"Em hứa."
Mặt Harry bây giờ nhăn rúm ró lại vì cố sức giữ vững cây đũa phép.
Giọng của ba nó vang lèn:
"Bây giờ làm đi, hây sẵn sàng chạy, con nhé... Làm đi..."
Harry hét:
"DẠ!"
Đằng nào thì nó cũng không tin là nó có thể giữ nổi cây đũa phép thêm tích tắc nào nữa. Nó nhấc cây đũa phép của nó lên bằng một cái giật mạnh hết sức lực, và sợi ánh sáng vàng đứt đoạn, cái vòm ánh sáng vàng rực biến mất, bài ca phượng hoàng lụi tàn... nhưng những cái bóng sương khói của các nạn nhân của Voldemort vẫn chưa biến mất... Họ đang bao vây Voldemort, che chắn Harry khỏi tầm nhìn của hắn...
Và Harry chạy như chưa bao giờ nó chạy như thế trong đời, tông ngã hai Tử thần Thực tử dang bị choáng váng khi nó chạy ngang qua chúng. Nó chạy zích zắc sau những tấm bia mộ, cảm thấy những lời nguyền dang bắn đuổi theo sau lưng, nghe tiếng chúng bắn trúng vào các bia mộ... Harry luồn lách giữa những lời nguyền và những tấm bia, lao hết tốc lực đến bên thi thể Cedric, không còn ý thức gì đến cơn đau của cái chân bị thương nữa. Toàn bộ con người nó giờ chỉ tập trung vào điều mà nó phải làm...
Nó nghe Voldemort quát:
tfĐiềm huyệt nó!"
Cách thi thể Cedric chừng ba thước, Harry lao ra sau một tượng thiên thần bằng cẩm thạch để né những tia sáng đỏ và thấy một chỏm cánh thiên thần bể tan tác khi bị bùa chú đánh trúng. Nắm chặt cây đũa phép của nó hơn nữa, Harry nhào ra khỏi bức tượng...
"Impedimenta!"
Những cân thẩn chú từ trước tôi nay
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Những cân thần chá từ trưdc tồi nay

Nó thét lên, chĩa đại cây đũa phép qua vai của những Tử thần Thực tử đang đuổi theo. Căn cứ vào tiếng gào uất nghẹn, Harry tin là nó đã chặn dược ít nhứt là một Tử thần Thực tử, nhưng nó chẳng có thì giờ để dừng lại hay ngoái nhìn; nó phóng nhảy tới cái Cúp và chuồi mình xuống 
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tránh các đòn bùa chú, vừa lúc nghe có nhiều luồng gió rít lên từ các cây đũa phép đằng sau lưng. Harry ngã sấp xuống, những tia sáng xẹt tới tấp trên dầu; nó vẫn cố vươn tay ra nắm lấy cánh tay Cedric...
Giọng Voldemort rít lên the thé:
"Tránh qua một bên! Ta sẽ giết nó! Nó là của ta!"
Bàn tay của Harry đã vói gần tới cổ tay của Cedric; giữa tụi nó và Voldemort bây giờ chỉ là một tấm bia mộ mà thôi, mà Cedric thì quá nặng Harry không thể nào khiêng đi được, trong khi cái Cúp lại nằm ngoài tầm tay vói của Harry...
Đôi mắt đỏ ké của Voldemort cháy rực lên trong bóng đêm. Haưy thấy miệng hắn cong lên thành một nụ cười... Harry thấy hắn giơ cây dũa phép lên...
Harry gào:
"Accio!"
Cây đũa phép của nó chĩa vào cái Cúp Tam Pháp thuật. Cái Cúp vèo lên không trung, lao về phía Harry. Nó chụp ngay cáì tay cầm của cái Cúp...
Harry nghe tiếng Voldemort gầm lên giận dữ dứng lúc nó cảm thấy một cái giật mạnh thốn toong rún... nghĩa là cái Khóa Cảng đã hoạt động... Chiếc khóa đang đưa Harry bay thiệt nhanh toong cơn lốc đầy gió và màu sắc. Và Cedric bay cùng với nó... Hai đứa dang bay trở về trường.
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Rồi một cơn mưa lũ âm thanh dổ ập xuống chung quanh, khiến Harry ù tai và vô cùng hoang mang; chỗ nào cũng nghe tiếng tiếng nói, tiếng chân bước, tiếng gào thét... Nó vẫn nằm yên tại chỗ, nhăn mặt lại vì những âm thanh quanh đó, như thể ấy là một cơn ác mộng mà nó chỉ muốn thức dậy mà thoát ra cho rồi...

Chợt có bàn tay chụp mạnh vào người Harry, lật xốc nó lên.
"Harry! Harryr
Nó mở mắt ra.
Nó dang nhìn lên bầu trời đầy sao, và cụ Dumbledore đang quỳ phục bên trên nó. Những cái bóng đen hù của đám đông dang dồn lại chung quanh, đang ép tới, càng lúc càng gần hơn; Harry cảm thấy mặt đất phía dưới đang rung chuyển vì bước chân của đám đông.
Nó đã trở lại bên rìa của mê lộ. Giờ thì nó có thể nhìn thấy những khán đài nhô cao lên chung quanh, những cái bóng thù lù của vài người đang di chuyển trên đó, và những vì sao phía trên cao hơn nữa.
Harry buông tay cầm cái Cúp ra, nhưng nó vln ghị Cedric về phía mình, thậm chí còn chặt hơn. Bàn tay đã buông cái Cúp của nó bây giờ giơ lên nắm cổ tay cụ Dưmbledore, hình ảnh cụ Dumbledore cứ chao qua đảo lại mơ hồ không rõ nét. Harry thì thào:
"Hắn trở lại! Thầy ơỉ, hắn trở lại, Voldemort trở lại."
"Chuyên gì vậy? Chuyên gì đã xảy ra?"
Gương mặt ông Cornelius Fudge xuất hiên bền trên Harry, trông trắng bệch và kinh hoảng hết sức. Ông kêu lên khe khẽ:
"Trời ơi!... Diggory! Cụ Dumbledore ơi... Nó chết rồi!"
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Mấy lời đó được lặp đi lặp lại, những bóng hình thù lù dồn ép tới trước, há hốc miệng, nói hổn hển với những người chung quanh... và rồi những người khác hét lên... rú lên... vào dêm tối:
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"Anh ấy chết rồi!"
"Anh ấy đã chết!"
"Cedric Diggory ấy! Chết rồi!"
Harry nghe giọng của ông Fudge:
"Harry, buông nó ra đi, cháu."
Nó cảm thấy những ngón tay của mình bị cạy ra khỏi cái thi thể cứng ngắc của Cedric, nhưng nó vẫn không chịu buông tay. Rồi gương mặt cụ Dumbledore, vẫn nhòa nhạt mơ hồ, đang cúi xuống gần nó hơn.
"Harry, con không giúp gì được trò ấy nữa đâu. Hết rồi. Buông ra đi."
Harry lẩm bẩm - dường như giải thích điều này là việc rất quan trọng:
"Ảnh muốn con đem ảnh về... Ảnh muốn con đem ảnh về với ba má ảnh..."
"Được rồi, Harry... Bây giờ con buông tay ra đi..."
Cụ Dumbledore cúi xuống, và với một sức mạnh phi thường, so với một người già như vậy và ốm như vậy, cụ nhấc Harry lên khỏi mặt đất và dựng nó đứng lên. Harry lắc lư thân hình, cái dầu dộng bưng bưng. Cái chân bị thương của nó không đủ sức chống đỡ trọng lượng thân thể nó nữa. Đám đông chung quanh xô đẩy chen lấn nhau, tranh giành nhau một chỗ gần nó hơn, chồm lên nó một cách bí ẩn.
"Chuyên gì đã xảy ra? Nố bị làm sao vậy? Diggory chết rồi hả?"
Ông Fudge nói lớn:
"Trò này cần i được đưa đi bệnh thất! Nó bệnh nặng! Nó bị thương!... Cụ Dumbledore, Ba má của Diggory... họ đang có mặt ở đây, trên khán đài..."
"Cụ Dumbledore, để tôi chăm sóc Harry, tôi sẽ chăm sóc nó..."
"Không, hãy để tôi..."
"Cụ Dumbledore, ông Amos Diggory đang chạy tới Ida... Ổng sắp tới... Cụ nghĩ xem cụ có nên nói cho ông ấy biết trước khi Ổng nhìn thấy không..."
"Harry, con ở lại đây..."
Đám nữ sinh đang gào thét khóc lóc thảm thiết... cảnh trí nhập nhòa chớp nháp một cách kỳ lạ trước mắt Harry...
"Không sao đâu, con trai. Thầy sẽ đưa con về... Đi thôi... về bệnh thất..."
"Cụ Dumbledore bảo con ở lại đây..."
Harry nói một cách khó khăn, cái thẹo trên trán nó phát đau dữ dội khiến nó cảm thấy như muốn nôn thốc ra. Mắt nó hoa lên, mọi thứ lung linh nhòa nhạt hơn bao giờ hết.
"Con cần nằm nghỉ... Đi ngay thôi..."
Người nào đó cao to hơn nó rất nhiều đang nửa lôi kéo nửa dìu đỡ nó đi xuyên qua đám đông đang hoảng sợ. Harry nghe quanh nó, tiếng người thở hổn hển, tiếng gào khóc, và tiếng la hét khi người đàn ồng đỡ nó vẹt một lối đi xuyên qua dám người đó, đưa nó trở về tòa lâu đài. Băng qua bãi cỏ, qua cái hồ vẫn còn dậu chiếc tàu của trường Durmstrang, Harry khồng còn nghe âm thanh gì khác nữa, ngoài tiếng thở nặng nhọc của người đàn ông đang dìu nó bước.
Cuối cùng, khi nhấc nó lên mấy bậc thềm đá, người đàn ông hỏi:
"Chuyện gì dã xảy ra hả, Harry?"
Cộp. Cộp. Cộp. Đó chính là thầy Moody Mắt-Điên.
Khi hai thầy trò đi qua tiền sảnh, Harry kể:
"Cái Cúp là một cái Khóa Cảng. Nó đem con và anh Cedric đến một nghĩa địa... và Voldemort ở đó... Chúa tể Hắc ám Voldemort..."
Cộp. Cộp. Cộp. Hai người đi lên cầu thang cẩm thạch...
"Chúa tể Hắc ám Voldemort ờ đó à? Vậy chuyên gì xảy ra nữa?"
"Giết Cedric... Họ giết Cedric..."
"Rồi sao nữa?"
Cộp. Cộp. Cộp. Hai người đi dọc hành lang...
"Chế ra một thứ thuốc... phục hồi lại thân xác của hắn. "
"Chúa tể Hắc ám Voldemort phục hồi lại thân xác rồi à? Ngài đã hồi sinh rồi à?"
"Và bọn Tử thần Thực tử đến... và rồi đấu tay đôi..."
"Con đấu tay đôi với Chúa tể Hắc ám à?"
"Trốn thoát... cây đũa phép của con... cái gì ngộ lắm... con thấy ba má con... họ thoát ra từ đầu cây đũa phép của hắn..."
"Vô đây, Harry... Vô đây, ngồi xuống đi... Con sẽ bình phục ngay thôi... Uống cái này vô..."
Chân dược
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Harry nghe tiếng mở khóa kèn kẹt và có cảm giác một cái tách dược dúi vô tay nó.
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"Uống đi con... Con sẽ cảm thấy khá hơn... Được rồi/ bây giờ Harry à, thầy cần biết chính xác những chuyên đã xảy ra..."
Thầy Moody giúp Harry nuốt cái chất nước gì đó xuống cổ họng; nó sặc, một vị tiêu cay xè làm cháy họng nó. Văn phòng thầy Moody trở nên rõ ràng sắc nét hơn, và bản thân thầy Moody cũng hiên rõ dần... Thầy có vẻ trắng bệch như vẻ mặt ông Fudge, cả hai mắt thầy nhìn chòng chọc vào mặt Harry.
"Voldemort đã hồi sinh hả, Harry? Con chắc là Voldemort đã trở lại à? Ngài đã làm được điều đó như thế nào?"
Harry nói:
"Hắn uống một thứ thuốc chế bằng những thứ lấy từ mộ cha hắn, lấy của Đuôi Trùn, và của con."
Đầu óc Harry bây giờ đã cảm thấy rõ ràng hơn, cái thẹo trên trán nó cũng không còn đau đớn dữ dội nữa. Harry có thể nhìn thấy rõ mồn một gương mặt thầy Moody, cho dù văn phòng hơi tối. Nó cũng có thể nghe cả tiếng gào thét khóc la vang vọng lại từ sân Quidditch xa xa. Thầy Moody nói:
"Chúa tể Hắc Ám lấy cái gì của con?"
Harry giơ cánh tay lên nói:
"Máu."
Tay áo của nó rách toạc ở chỗ Đuôi Trùn đã dùng dao găm xé rách. Thầy Moody để vuột ra một hơi thở dài trong một tiếng rít nhẹ.
"Và bọn Tử thần Thực tử? Chúng cũng trở lại?"
Harry đáp:
“Đạ, cả đống..."
Thầy Moody thấp giọng hỏi:
"Ngài đã đối xử với chúng như thế nào? Ngài có tha thứ cho chúng không?"
Nhưng Harry bỗng nhiên nhớ ra. Lẽ ra nó phải nói cho cụ Dumbledore biết, lẽ ra nó phải nói cho cụ biết chuyên đó ngay...
"Có một Tử thần Thực tử ở trong trường Hogwarts! Có một Tử thần Thực tử ờ tại đây... Người đó bỏ tên con vô trong chiếc Cốc Lửa, chính hắn dã bảo đảm cho con đi tới đích trót lọt..."
Harry toan dứng lên, nhưng thầy Moody ấn nó ngồi trở xuông. Thầy lạnh lùng nói:
"Ta biết Tử thần Thực tử dó là ai."
Harry hoang mang:
"Có phải ông Karkaroff không thầy? Ổng ở đâu rồi? Thầy bắt được Ổng chưa? ổng bị nhốt lại chưa?"
Với một tiếng cười lão luyện, thầy Moody nói:
"Karkaroff hả? Lão Karkaroff đã chuồn từ hồi đầu hôm rồi, khi lão cảm thấy Dấu hiệu Hắc ám cháy bồng trên cánh tay lão. Lão đã phản bội quá nhiều thuộc hạ trung thành của Chúa tể Hắc Ám đến nỗi lão không còn dám mong gặp lại họ... Nhưng ta e là lão sẽ chẳng đi dâu xa được. Chúa tể Hắc Ám có nhiều phương cách để dò tìm ra dấu vết kẻ thù."
"Ông Karkaroff đi rồi hả? ổng bỏ trốn rồi hả thầy? Nhưng mà vậy thì... không phải chính ổng đã bỏ tên con vào chiếc Cốc Lửa sao?"
Moody thong thả nói:
"Không. Khồng phải lão. Chính ta là người đã làm chuyện đó."
Harry nghe rõ, nhưng mà không tin nổi. Nó nói:
"Không, thầy không làm vậy... thầy khống làm chuyên dó.... Thầy không thể nào lại làm chuyên đó..."
"Ta cam đoan với mi là ta làm chuyện đó."
Con mắt phép của Moody đảo vòng tròn rồi nhìn trừng hừng ra phía cửa, và Harry biết là thầy đang kiểm tra coi có ai ở bên ngoài không. Cùng lúc đó Moody rút cây dũa phép ra, chĩa vào Harry và nói:
"Vậy là ngài đã tha thứ bọn họ? Bọn Tử thần Thực tử nhởn nhơ không hề chịu khổ nạn ấy? Những kẻ dã trôn tránh được nhà ngục Azkaban ấy?"
Harry ngơ ngác:
"Gì vậy?"
Nó đang nhìn cây đũa phép chĩa thẳng vào nó của thầy Moody. Đây chắc là một trò đùa nhảm nhí, chắc là đùa thôi.
Moody lại lạnh lùng nói:
HARRY POTTER VẢ CHIỂC CỐC LỬA

HARRY POTTER VÀ CHIẾC cdc LỈÍA

Chftn dược

"Ta hỏi mi, liệu ngài có tha thứ cho cả cái bọn cặn bã đã không hề đi tìm kiếm ngài không? Bọn hèn nhát phản bội, thậm chí cũng không hề vì ngài mà chịu vồ ngục Azkaban ấy. Cái dồ rác rưởi dơ dáy, vô tài bất trung, có mớ can đảm chỉ đủ để nhảy cỡn lên reo mừng dưới lớp mặt nạ ở trận Quidditch tranh Cúp Thế giới, nhưng đã lật đật biến hết khi nhìn thấy Dấu hiệu Hắc ám mà ta phóng lên trời đêm hôm đó..."
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"Thầy phóng hả?... Thầy đang nói về cái gì vậy...?"
"Ta đã nói với mi, Harry à... Ta đã nói với mi rồi. Nếu có một điều mà ta căm ghét hơn hết thảy, thì đó là bọn Tử thần Thực tử đang nhỏn nhơ. Bọn chúng đã bỏ rơi chủ nhân của ta khi ngài cần đến họ nhứt. Ta đã mong sao cho ngài trừng phạt bọn chúng. Ta đã mong sao cho ngài hành hạ chúng. Hãy nói đi Harry, nói với ta rằng ngài đã làm cho chúng đau đớn..."
Gương mặt Moody chợt lóe lên một nụ cười diên rồ:
"Hãy nói cho ta nghe rằng ngài đã nói với bọn chúng rằng, một mình ta vẫn trung thành với ngài... sẵn sàng liều mọi thứ để cống hiến cho ngài cái mà ngài muốn có hơn tất cả... là mi."
"Thầy không thể làm... Không... không thể là thầy..."
"Ai đã bỏ tên mi vô cáí Cốc Lửa, dưới tên của một trường khác? Ta đây. Ai đã dọa nạt xua đuổi mọi thứ mà ta nghĩ là có thể làm tổn thương mi và ngăn trở mi thắng cuộc thi đấu? Ta đây. Ai đã ngầm thúc lão Hagrid dẫn mi di coi mấy con rồng? Ta đây. Ai giúp mi nhìn ra cách duy nhứt mà mi có thể thắng con rồng? Ta đây".
Con mắt phép của Moody bây giờ đã thôi canh phòng cánh cửa. Con mắt dó đang ngó Harry chằm chằm. Cái miệng méo của Moody càng lệch đi xéo xẹo hơn bao giờ hết.
"Cũng không dễ dàng gì đâu, Harry à, dẫn dụ mi qua hết các bài thi đó mà không gợi dậy sự nghi ngờ thì không phải là chuyện dễ dàng chút nào. Ta đã phải vận dụng đến từng ly từng mánh của bộ óc xảo quyệt mà ta có được, để bàn tay ta khổng bị lộ ra là có nhúng vô trong thành cồng của mi. Lảo Dumbledore sẽ nghi ngờ nếu mi giải quyết được mọi thứ quá dễ dàng. Phải đợi cho đến khi mi vào trong mê lộ, tương đối thuận lợi ngay từ đầu một cách phù hợp với khuôn phép... lúc dó, ta biết, ta sẽ có cơ hội loại bỏ nhừng đấu thủ khác để dọn đường cho mi. Nhưng ta cũng phải phát mệt với sự ngu si của mi. Cái bài thi thứ hai... là lúc ta sợ nhứt là chúng ta sẽ thất bại. Ta cứ để mắt canh chừng mi riết, Potter à. Ta biết mi đã không tìm ra dược manh mối trong cái trứng, thành ra ta phải gợi ý giúp mi...
Harry nói giọng khàn khàn:
"Không phải thầy. Chính Cedric mới là người gợi ý cho con..."
"Vậy chứ ai bảo Cedric mở cái trứng dưới nước? Ta đây. Ta tín rằng nó sẽ chuyển thông tín đó cho mi. Người thật thà cũng dễ khiến thôi, Potter à. Ta chắc chắn là Cedric muốn đền đáp lại chuyên mi dã tiết lộ cho nó vụ con rồng, và nó đã làm đúng như vậy. Nhưng mà ngay cả khi đó, Potter à, ngay cả lúc đó mi cũng có vẻ như thua tới nơi rồi. Ta cứ canh chừng mãi... bao nhiêu tiếng đồng hồ trong thư viện. Mi khổng nhận thấy là cuốn sách nào mi cần đều luôn có sẵn trong phòng ngủ của mi sao? Ta đã sắp đặt từ trưóc, ta dưa nó cho thằng nhóc Neville, mi có nhớ không? Thực Vật Thủy Sinh Thằn Bí Vùng Địa Trung Hải Và Đặc Tính Của Chúng. Ta đã muốn bảo cho mi hay là tất cả điều mi cần phải biết là về cỏ mang cá. Ta mong mi hồi mọi người và bất cứ ai có thể giúp được. Neville có thể nói ngay lập tức cho mi biết. Nhưng mi lại không hỏi... Mi không thèm hỏi... Mi có cái tánh kiêu hãnh và độc lập có thể phá hỏng hết kế hoạch của ta.
"Vậy thì ta phải làm sao? Đành phải tọng thông tin vào đầu mi bằng cách khác vô tư hơn. Vào đêm Vũ hội, mi đã kể ta nghe về một con gia tình tên là Dobby dã tặng cho mi một món quà Giáng sinh. Ta gọi con gia tinh đó đến phòng giáo viên để lãnh một số áo chùng dem đi giặt. Ta bày ra một cuộc trò chuyện lớn tiếng với giáo sư McGonagall về những con tin đã được chọn, và nói không biết Harry có nghĩ tới cách xài cỏ mang cá chưa. Vậy là thằng bạn gia tinh của mi chạy một mạch tới tủ chứa thuốc của giáo sư Snape rồi lật đật chạy đi tìm mi..."
Cây đũa của Moody vẫn còn dang chĩa thẳng vào ngay tim Hany. Tấm Gương Thù trên tường đằng sau vai Moody hiện ra những bóng lờ mờ như sương khói dang di động.
"Mi đã ờ dưới đáy hồ lâu quá, Potter à. Ta tưởng mi đã chết đuối rồi. Nhưng may thay, lão Dumbledore lại coi sự ngu ngốc của mi là lòng cao thượng và cho mi điểm cao về điều dó. Ta lại thở phào. Dĩ nhiên tối hôm nay thì mi trải qua một thời gian dễ chịu hơn nhiều so với cái đáng lẽ mi phải trải qua nếu không có sự giúp sức của ta. Ta canh gác chung quanh mê lộ, để có thể nhìn xuyên qua những hàng giậu bao bọc bên ngoài, để có thể dùng bùa phép phá đi các chướng ngại vật trên đường mi đi. Ta đã làm bất tỉnh Fleur Delacour khi cò bé vượt qua được các thử thách. Ta củng ếm lời nguyền Độc đoán lên Krum để nó theo lênh ta ám hại Cedric, chừa đường quang đãng cho mí đi tới cái Cúp."
Chân dứỢe

HARBY POTTEH VÀ CHIẾC cóc LỬA

Chân dược

Harry tròn mắt nhìn Moody. Nó yẫn không thể hiểu làm sao mà câu chuyên này lại là sự thật được... Bạn của cụ Dumbledore, vị Thần Sáng nổi tiếng... người đã từng tóm 
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đựơc vô số bọn Tử thần Tử thực... Chẳng có nghĩa lý gì cả... chẳng có chút ý nghĩa nào hết...
Những hình dạng sương khói phản chiếu trong tấm Gương Thù đang sắc nét dần, rồi trở nên rỏ rêt. Hany có thể nhìn thấy hình thù của ba người qua vai Moody, đang đi đến càng lúc càng gần hơn. Nhưng Moody khồng nhìn thấy họ. Con mắt phép của hắn cứ nhìn chòng chọc vào mặt Harry.
Moody thì thầm:
"Chúa tể Hắc Ám không xoay được cách giết mi, Potter à, mà ngài lại muốn làm thế biết bao. Hãy thử tưởng tượng xem ngài sẽ ban thưởng cho ta như thế nào khi ngài biết được những gì ta đã làm cho ngài. Ta trao mi cho ngài - mi, cái mà ngài cần hơn tất cả để tái sinh - và rồi ta sẽ giết mi giùm ngài. Ta sẽ được vinh danh hơn tất cả những Tử thần Thực tử khác. Ta sẽ trở thành kẻ tâm phúc nhứt của ngài, được tín nhiệm và yêu quí nhứt của ngài... hơn cả một dứa con trai..."
Con mắt thường của của Moody đang lồi ra, trong khi con mắt phép vẫn nhìn Harry chòng chọc. Cánh cửa đã bị chắn 1ỐỊ, và Harry biết là nó khồng thể nào kịp rút cây đũa phép của nó ra đúng lúc...
Moody bây giờ có vẻ hoàn toàn điên loạn, hắn chồm tới trên đầu Harry, liếc nhìn Harry hết sức dểu cáng:
"Chúa tể Hắc Ám và ta có nhiều điểm giống nhau. Thí dụ, cả hai ta đều có những người cha không ra gì... thực vậy, không ra gì. Cả hai chúng ta đều chịu đựng nỗi nhục là mang cái tên của cha mình. Và cả hai chúng ta dều có được niềm khoái lạc... niềm khoái lạc lớn lao... là giết cha của mình để bảo đảm sự trỗi dậy liên tục của Trật tự Hắc ám!"
Harry không thể nào kềm chế mình nữa, nó hét lên:
"Ông điên rồi! Ông phát điên rồi!"
Giọng Moody cất cao lên như không thể nén được:
"Điên hả? Ta điên hả? Để coi! Để coi ai mới là dồ điên khi Chúa tể Hắc Ám trở lại bên cạnh ta! Ngài dã trở lại, Harry Potter à, mi đã không chiến thắng được ngài... và bây giờ... Ta chiến thắng mi!"
Moody giơ cây đũa phép lên, hắn mở miệng ra; Harry thọc ngay tay vô túi áo...
"Stupefyr
Một luồng sáng màu đỏ nhá lên chói lòa, cùng với một tiếng nổ và một tiếng dội lớn, cánh cửa văn phòng giáo sư Moody vỡ bung ra...
Moody bị quăng ngược xuống sàn văn phòng. Harry vẫn nhìn trừng trừng vào chỗ vừa mới là gương mặt của Moody, nhưng giờ đây là gương mặt cụ Dumbledore, thầy Snape và giáo sư McGonagall đang nhìn lại nó từ trong tẩm Gương Thù Nó quay nhìn ra sau thì thấy ba người đó đang đứng ngay ngưỡng cửa, cụ Dumbledore đứng trước hai người kia, tay cầm cây đũa phép giơ thẳng ra.
Lúc dó Harry lần dầu tiên hoàn toàn thấu hiểu tại sao người ta vẫn nói cụ Dumbledore là pháp sư duy nhứt mà Voldemort biết sợ. vẻ mặt cụ Dumbledore khi cụ ngó xuống cái hình dạng bất động của Moody Mắt-Điên còn khủng khiếp hơn bất cứ điều gí Harry có thể tưởng tượng ra. Không còn nụ cười nhân hậu trên gương mặt cụ Dumbledore nữa, không còn ánh nhẫp nháy hóm hỉnh trong đôi mắt sáng đằng sau cặp kiếng nữa. Chỉ còn một một cơn giận lạnh lùng hằn trong mỗi nếp nhăn của khuôn mặt cổ kính; cảm giác về sức mạnh tỏa ra từ cụ Dumbledore như thể cụ đang phát tiết ra sức nóng cháy người.
Cụ bước vào văn phòng, đặt chân bên cái thân thể bất động của Moody, đá hắn lăn ngửa ra, để gương mặt hắn lộ rõ. Thầy Snape bước vào sau cụ Dumbledore, nhìn vào tấm Gương Thù, trong dó vẫn còn hiện rõ gương mặt của thầy đang đăm đăm ngó vào gian phòng. Giáo sư McGonagall đi thẳng tới chỗ Harry. Làn môi mỏng của bà mếu máo như thể bà sắp khóc tới nơi. Bà thì thào:
"Đi thôi con à, Potter. Đi thôi... đi tới bệnh thất..."
Cụ Dumbledore nói ngay:
"Khoan."
"Cụ Dumbledore, nó phải... ngó thử nó mà coi... nó dã chịu đựng quá đủ trong đêm nay..."
Cụ Dumbledore nói giọng sắc gọn:
"Harry phải ở lại đây, Minerva à, bởi vì nó cần phải hiểu. Hiểu biết là bước đầu tiên để đi đến sự chấp nhận. Và chỉ có sự chấp nhận mới có được sự hồi phục. Nó cần phải biết ai đã đưa nó vào con đường khổ ải mà nó đã trải qua đêm nay, và tại sao."
Harry nói trong trạng thái hoàn toàn không tin được:
"Kẻ dó là Moody. Mà làm sao lại có thể là thầy Moody chứ?"
Cụ Dumbledore điềm tình nói:
HAHHY POTTER VẢ CHlỂC CỐC LỪA

DABBY POTTER VẢ CHIÊC cốc LỬA

Chân dược

"Đây không phải là thầy Alastor Moody. Con chưa từng gặp gỡ thầy Alastor Moody. Thầy Moody thực không đời nào đưa con ra khỏi tầm mắt của ta sau những gì đã xảy 
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ra đêm nay. Cho nên ngay cái lúc mà hắn dắt con đi, thầy biết ngay... và thầy đã đi theo."
Cụ Dumbledore cúi xuống cái hình dạng ngay đơ của Moody và cho một bàn tay vào túi áo hắn. Cụ rút ra cái be rượu thuốc và một chùm chìa khóa. Rồi cụ quay lại nói với thầy Snape và giáo sư McGonagall:
"Anh Severus, làm ơn dem đến cho tôi một liều Chân Dược mạnh nhứt mà anh có, rồi đi xuống nhà bếp đem lên đây một con gia tinh tên là Winky. Còn cô Minerva, cô làm ơn đi xuống nhà của ông Hagrid, ở đó cô sẽ thấy một con chó đen khổng lồ đang ngồi trong mảnh vườn bí rợ. Cô hãy dẫn con chó đến vãn phòng tôi, nói với nó là tôi sẽ gặp nó trong chốc lát nữa, rồi cô vui lòng trở lại đây."
Nếu thầy Snape hay giáo sư McGonagall có cảm thấy những mênh lênh này kỳ cục, thì họ cũng giấu đi sự bối rối. Cả hài lập tức quay ra và rời khỏi văn phòng. Cụ Dumbledore đi tới cái rương có bảy ổ khóa, đút cái khóa thứ nhứt vô cái ổ thứ nhứt, và mở nó ra. Bên trong rương chứa một đống sách bùa chú. Cụ Dumbledore đóng cái rương lại, đút cái chìa thứ hai vào ổ khóa thứ hai, và lại mở cái rương ra một lần nữa. Đống sách bùa chú dã biến mất; lần này cái rương chứa một mớ hỗn tạp những Ống kiếng Mách lẻo bị vỡ, một mớ giấy da và viết lông ngỗng, và một cái gì trông giống như tấm Áo khoác Tàng hình óng ánh bạc. Harry nhìn, sững sờ, khi cụ Dumbledore đút lần lượt cái chìa khóa thứ ba, tư, năm, sáu vô những ổ khóa tương ứng, mỗi lần mở cái rương ra lại thấy những nội dung khác nhau bên trong củng cái rương đó. Cuối cùng khi cụ Dumbledore đút cái chìa thứ bảy vào ổ khóa thứ bảy, mở bật nắp rương ra, thì Harry hét lên một tiếng kinh ngạc sửng sốt.
Khi nhìn vô cái rương thì nó thấy như đang nhìn xuống một căn phòng ngầm dưới đất, bít bùng, và trên cái sàn nhà sâu cỡ ba mét phía dưới có một người đang nằm, rõ ràng là đang ngủ say, vẻ gầy rộc hốc hác như ốm đói, người dó chính là thầy Moody Mắt-Điến thật. Cái chân gỗ của thầy đã bị tháo đi mất, cái hốc mắt lẽ ra có con mắt phép giờ trống không dưới mí mắt, và từng mảng tóc hoa râm của thầy đã bị nhổ mất tiêu. Harry cứ trỢn trừng .mắt ngó, sửng sốt như bị sét đánh ngang mày, hết ngó thầy Moody đang ngủ trong cái rương đến cái xác Moody nằm bất tỉnh trên sàn văn phòng.
Cụ Dumbledore trèo vồ trong cái rương, đu người và nhảy nhẹ nhàng xuống bên cạnh thầy Moody đang ngủ trên sàn trong rương. Cụ cúi xuống xem xét thầy Moody và nói:
"Bất tỉnh... bị chế ngự bằng lời nguyền Độc Đoán... yếu lắm. Dĩ nhiên là chúng cần duy trì mạng sông của ông ấy. Harry, con hãy liêng cái áo choàng của tên mạo danh xuống đầy... ông ây bị lạnh. Bà Pomfrey phải khám ngay cho ông ấy, nhưng trước mắt thì ông ấy không đến nỗi nguy cấp lắm."
Harry làm đúng như lời cụ Dumbledore bảo. Cụ Dumbledore trùm thầy Moody lại trong tấm áo choàng, ém kỹ chung quanh thầy, rồi trèo ra khỏi cái rương. Sau đó cụ cầm cái be rượu thuốc trên bàn giấy lên, vặn nút be và trút ngược be thuốc. Một chất lỏng đặc sềt chảy ra, bắn tung tóe trên sàn văn phòng.
“Đây là thuốc Đa-dịch, Harry à. Con đã nhìn thấy dạng đơn giản và dạng xuât chúng của nó. Bởi vì thầy Moody quả là chỉ uống nước từ cái be đeo bên hông thầy, nên thầy nổi tiếng về chuyên dó. Tên giả mạo kia dĩ nhiên củng cần giữ thầy Moody gần kề một bên, để mà hắn có thể tiếp tục bào chế thuốc Đa-dịch. Con nhìn tóc của thầy Moody nè..."
Cụ Dumbledore đưa mắt ngó xuống thầy Moody nằm trong rương, nói tiếp:
"Kẻ giả mạo đã phải cắt tóc thầy Moody quanh năm, con có thây tóc mọc lởm chởm không đều không? Nhưng mà thầy nghĩ, trong cơn kích dộng đêm nay, tèn Moody giả mạo có lẽ đã quên uống thuốc đều đặn như đúng lẽ hắn phải uống... từng giờ... mỗi giờ... Chúng ta cứ chờ xem."
Cụ Dumbledore kéo cái ghế ở cạnh cái bàn ra và ngồi xuống, mắt vẫn nhìn chăm chú tên Moody trên sàn nhà. Harry cũng đăm đăm nhìn hắn. Từng phút trôi qua trong yên lặng...
Chân dượe
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Chải.ỉ dược

Và rồi, Harry tận mắt nhìn thấy, gương mặt của người đàn ông nằm trên sàn bắt đầu thay dổi. Những vết thẹo biến mất, làn da bất đầu căng ra mịn láng, cái mũi sứt trở nên nguyên vẹn và bắt đầu phập phồng. Mớ tóc xám hoa râm lởm chởm thu gọn lại trên cái sọ và đổi sang màu rơm. Bỗng nhiên, một tiếng Cộp vang lên, cái chân gổ rớt khỏi người y, và một cái chân bình thường mọc ra thế vô chỗ đó, con mắt phép văng ra khỏi mặt người đàn ông cùng lúc một con mắt bình thường thế vào chỗ đó. Con mắt phép lăn tròn trên sàn nhà và cứ tiếp tục quay tít về mọi hướng.
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Harry nhìn thấy gã đàn ông nằm dài trước mặt mình, da tái nhợt, lấm tấm tàng nhang, mái tóc hoe vàng. Harry biết gã này là ai. Nó đã rửùn thấy hắn trong cái chậu Tưởng Ký của cụ Dumbledore, và đã nhìn theo khi hắn bị bọn Giám ngục Azkaban dẫn đi ra khỏi tòa án, lúc đó hắn cố thuyết phục ông Crouch là mình vô tội... Nhưng bây giờ quanh mắt hắn đã hằn những vết nhãn nheo, và trông hắn dã già di nhiều...
Bên ngoài hành lang vang lên tiếng bước chân vội vã. Thầy Snape trở lại với Winky bám theo sát gót. Giáo sư McGonagall cũng vừa trở lại đằng sau họ. Thầy Snape đứng khựng ngay ở ngưỡng cửa, kêu lên:
"Crouch! Barty Crouch!"
Giáo sư McGonagall cũng đứng 4ặng đi, nhìn xuống gã dàn ông nằm trên sàn:
"Chèn đét quỉ thần ơỉ!"
Quần áo nhếch nhác, tóc tai rối bời, Winky dòm qua chân của thầy Snape. Miệng nó há hốc và rồi nó thốt ra tiếng kêu the thé điếc óc nhức tai:
"Cậu Barty, cậu Barty ơi, sao cậu lại ở đây?"
Con gia tinh nhào về phía gã đàn ông, Ồm lấy ngực hắn, la thét:
"Các người giết cậu chủ! Các người giết cậu chủ! Các người giết con trai của ông chủ rồi!"
Cụ Dumbledore nói:
"Hắn chỉ bị ngất đi thôi, Winky à. Làm ơn tránh qua một bên. Severus, anh có thuốc đó không?" nhỏ đựng một thứ chất lỏng trong veo. Đó là Chân Dược mà thầy Snape từng dọa cho Harry uống trong lớp. Cụ Dumbledore dứng dậy, cúi xuống gã đàn ỏng nằm trên sàn, kéo hắn dậy, đặt hắn ngồi dựa vào tường phía dưới tấm Gương Thù. Trong tấm kiếng đó, bóng của cụ Dumbledore, thầy Snape và giáo sư McGonagall vẫn chăm chú nhìn xuống theo dõi mọi người. YVinky vẫn quỳ gối trên sàn, run lẩy bẩy, hai tay bưng lấy mặt. Cụ Dumbledore buộc gã đàn ồng há mièng ra, rót vào miệng hắn ba giọt thuốc. Rồi cụ chĩa cây đũa phép vào ngực gã đàn ông, hô lên:
"Ennervate!"
Con trai của ông Crouch mở mắt ra. Gương mặt hắn uể oải, cái nhìn lạc thần. Cụ Dumbledore quỳ gối trước mặt hắn, để cho gương mặt hai người ngang nhau. Cụ điềm đạm hỏi:
"Cậu có nghe tôi nói không?"
Mi mắt của gã đàn ông chớp chớp. Hắn lầm bầm:
"Có."
Cụ Dumbledore nói dịu dàng:
"Tôi muốn cậu kể cho chúng tôi biết cậu đến được đây bằng cách nào. Làm sao cậu trốn thoát được nhà ngục Azkaban?"
Crouch hít một hơi thở sâu, rùng minh, rồi bắt dầu nói bằng một giọng đều dều không cảm xúc:

HARRY POTTER vA CU1ỂC cốc LỬA

Chân dưực

"Má tôi cứu tôi. Bà biết là bà sắp chết. Bà thuyết phục ba tôi cứu tôi, coi như ơn huê cuối cùng ông ban cho bà. Ông yêu bà, nhưhg lại không bao giờ thương tôi. Ổng đồng ý. Họ đến thăm tôi. Họ đưa cho tôi món thuốc Đa-dịch có
919
Thầy Snape đưa cho cụ Dumbledore một chai thủy tinh

Cụ Dumbledore hỏi:
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chứa tóc của má tôi. Còn má tôi thì uống thuốc Đa-dịch có tóc của tôi. Hai mẹ con tôi đổi hình hài cho nhau."
YVinky lắc đầu run rẩy:
"Đừng nói nữa, cậu Barty oi, xin cậu đừng nói nữa, không thôi cậu sẽ khiến cho cha cậu gặp rắc rối to."
Nhưng Crouch đang hít thêm một hơi nữa và tiếp tục bằng cái giọng bèn bẹt như trên:
"Bọn Giám ngục Azkaban đều mù. Chúng chỉ cảm nhận được một người khỏe mạnh và một người sắp chết đi vào nhà ngục Azkaban. Rồi chúng cảm nhận một người khỏe mạnh và một người sắp chết đi ra khỏi nơi đó. Ba tôi dã đem lại tôi ra ngoài, cho tôi giả dạng làm má tôi, để phòng trường hợp có tù nhân nào đó rình ngó chúng tôi qua cửa tù giam họ. Sau dó, má tồi chết trong nhà ngục Azkaban. Bà đã cẩn thận uống thuốc Đa-dịch cho đến khi nhắm mắt xuôi tay. Bà được chôn cất dưới hình hài của tôi và dưới tên họ của tôi. Mọi người đều tin bà chính là tôi."
Mắt của gã đàn ông lại chớp chớp.
Cụ Dumbledore lặng lẽ hỏi:
"Ba của cậu đã làm gì với cậu khi ông đưa cậu về nhà?"
"Dàn dựng cái chết của má tôi. Một dám tang riêng tư, thầm lặng. Ngôi mộ mang tên má tôi trống rỗng. Một con gia tình chăm sóc cho tôi bình phục lại. Rồi tôi bị giấu đi. Tôi bị kiểm soát. Ba tôi dùng một số bủa chú để khuất phục tôi. Khi tôi lấy lại được sức mạnh, tôi chỉ nghĩ đến chuyện di tìm lại Chủ của tôi... chỉ nghĩ đến việc trở về thần phục ngài."
"Ba của cậu đã khuất phục cậu như thế nào?"
Crouch nói:
"Bằng lời nguyền Độc đoán. Tôi luôn bị ba tôi kiểm soát. Tôi bị buộc phải mặc áo tàng hình cả ngày lẫn đêm. Tôi luôn luôn có một con gia tinh theo sát bên mình. Nó vừa là kẻ chăm sóc vừa là kẻ canh giữ. Nó thương hại tôi. Nó năn nỉ ba tôi cho tôi thỉnh thoảng được hưởng chút đặc ân; để thưởng cho thái độ ngoan ngoãn của tôi."
Winky bưng mặt khóc nức nở:
"Cậu Barty ơi, cậu Barty à, cậu không nên nói với họ, chúng ta sẽ bị rắc rối to cho mà coi..."
Cụ Dumbleđore vẫn dịu dàng hỏi:
"Có ai phát hiên ra cậu vẫn còn sống khống? Ngoài cha của cậu và con gia tinh ra, còn có ai khác biết cậu còn sống không?"
Crouch nói, mi mắt lại chớp chớp:
"Có. Một mụ phù thủy trong sở của ba tôi. Bertha Jorkins. Bà ta đem giấy tờ đến nhà cho ba tôi ký. Ba tôi không có ở nhà. Winky đưa bả vào trong nhà rồi trở vô bếp với tôi. Nhưng Bertha Jorkins nghe lỏm Winky nói chuyện với tôi. Bả bèn vô nhà bếp để điều tra. Bả nghe đủ để đoán ra ai đang ẩn dưới tấm Áo khoác Tàng hình. Ba tôi về nhà. Bả dối chất ba tồi. Ống bèn dùng một ngải Lú rất mạnh bỏ bùa cho bả, khiến bả quên hết những gì bả đã phát hiện. Ổng quá tay, bùa mạnh quá. ổng nói trí nhớ của bả bị tổn thương vĩnh viễn."
Winky thổn thức:
"Tại sao bả lại xía mũi vô việc riêng của chủ tôi chớ? Tại sao bả không chịu để chúng tôi yên chớ?"
Cụ Dumbledore nói:
"Hãy nói cho tôi biết về trận Quidditch Cúp Thế giới."
Crouch vẫn tiếp tục giọng đều đều vồ vị:
"Winky năn nỉ ba tôi chuyện dó. Nó bỏ hàng mấy tháng hời thuyết phục ổng. Bao năm rồi tôi khồng hề được đi ra khỏi nhà. Tôi rất thích Quidditch. Winky năn nỉ: cho cậu ấy đi với. Cậu sẽ khoác áo tàng hình. Cậu ấy có thể xem trận dấu. Cậu có thể được hít thở không khí trong lành một phen. Nó nói nếu là má tôi thể nào bà cũng muốn cho tôi đi. Nó nói với ba tôi là má tôi đã chết để cho tôi được tự do. Bà đâu có chết để tôi suốt dời bị nhốt trong nhà. Cuối cùng ba tôi đồng ỷ.
"Việc này được vạch kế hoạch rất kỹ. Sáng sớm ngày hôm dó, ba tôi dẫn tôi và Winky lên khán đài danh dự. Winky giả bộ nói là nó giữ chỗ cho ba tôi. Còn tôi thì ngồi đó, nhưng vô hình. Khi mọi người rời khán đài chúng tôi sẽ chuồn ra. VVinky có vẻ như đi một mình. Không ai có thể biết được.
"Nhưng Winky khồng biết rằng tôi đã ngày càng trở nền mạnh hơn trước. Tôi bắt dầu kháng cự lại lời nguyền Độc Đoán của ba tôi. Có những lúc tôi gần như trở lại là chính tôi. Có những lúc ngắn ngủi tôi dường như vượt ra khỏi sự kiểm soát của ba tôì. Cái lúc xảy ra trên khán đài danh dự chẳng hạn. Như thể tôi bước ra từ một giấc ngủ sâu. Tôi thây mình ở giữa đám đông, ở giữa trận đấu, và tôi thấy, trước mặt tôi, một cây đũa phép thò ra ngoài túi áo của một thằng bé. Từ lâu rồi, từ trước khi bị tống vô ngục Azkaban, tôi đã không được phép dùng đũa phép. Tôi bèn ăn cắp cây đũa. Winky không biết. Winky rất sợ độ cao. Nó cứ bưng mặt không dám nhìn gì cả."
Nước mắt tuôn ràn rụa qua những kẽ ngón tay đang bưng mặt, Winky khóc ti tỉ:
"Cậu Barty, cậu hư quá!"
Cụ Dumbledore hỏi tiếp:
"Vậy là cậu lấy cây đũa phép, và cậu đã làm gì với nó?"
Crouch nói:
Chân dượe
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"Chúng tôi trở về lều. Rồi chúng tôi nghe tiếng chúng nó. Chúng tôi nghe tiếng bọn Tử thần Thực tử - những kẻ không hề ngồi trong ngục Azkaban ngày nào. Những kẻ không hề chịu khổ nạn vì Chủ tôi. Chúng đã quay lưng lại ngài. Chúng không bị nồ lệ hóa như tôi. Chúng có tự do để đi tìm kiếm Chủ nhân, nhưng chúng không hề làm việc đó. Chúng chỉ đem bọn Muggle ra làm trò tiêu khiển. Âm thanh của bọn chúng đánh thức tôi. Đầu óc tôi trở nên rõ ràng hơn bao giờ hết trong suốt mười mấy năm qua. Tôi nổi giận. Tôi có cây đũa 'phép. Tôi muốn tấn công chúng vì tội bất trung với Chủ nhân tôi. Ba tôi đã ra khỏi lều; ổng đi giải cứu mấy tên Muggle. VVinky rất sợ khi thấy tôi nổi giận. Nó dùng khả năng ma thuật của nó dể trói nó và tôi vào nhau. Nó kéo tồi đi ra khỏi lều, kéo tôi đi vô rừng, tránh xa bọn Tử thần Thực tử. Tôi tìm cách kéo nó lại. Tôi muôn trở lại khu cắm trại. Tôi muốn cho bọn Tử thần Thực tử này một bài học thế nào là lòng trung thành với Chúa tể Hắc ám, và trừng phạt chúng vì sự bất trung. Tôi dùng cây đũa phép gọi lên Dấu hiệu Hắc ám trên bầu trời.
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"Bọn pháp sư của Bộ Pháp thuật đến. Chúng bắn bùa Choáng khắp nơi. Một trong những cái bùa đó xuyên qua rừng cây đến chỗ tôi và Winky đang dứng và nó hóa giải sự ràng buộc hai chúng tôi. Cả hai đều bị xỉu hết.
"Khi Winky hồi tỉnh, ba tôi biết là tôi chắc phải ở gần đó. Ông lùng sục trong những lùm cây chỗ mà Winky được phát hiện ra và ông sờ được tôi đang nằm đó. Ống đợi cho đến khi các thành viên của Bộ Pháp thuật rời khỏi khu rừng rồi ổng lại ếm lên tôi lời nguyền Độc đoán và đem tôi về nhà. Ổng đuổi VVinky di. Nó đã phụ lòng tin của Ổng. Nó đã để cho tôi nắm được một cây đũa phép. Nó suýt nữa đã để cho tồi trốn thoát."
VVinky bật lên một tiếng khóc thét tuyệt vọng.
"Bấy giờ chỉ còn có mỗi một mình tôi ở nhà với ba. Và rồi... và rồi..."
Cái đầu của Crouch đảo tròn trên cần cổ, nó nhe một nụ cười điên dại trên gương mặt:
"Chủ tôi đến tìm tôi. Ngài đến nhà tôi vào một buổi tối, nằm trong dôi tay của một kẻ thuộc hạ tên Đuôi Trùn. Chủ của tôi đã phát hiện ra rằng tôi vẫn còn sông. Ngài đã bắt được mụ Bertha Jorkins ở Anbani. Ngài đã tra tấn mụ ta. Mụ tiết lộ nhiều điều với ngài. Mụ nói với ngài về cuộc thi đấu Tam Pháp thuật. Mụ nói với ngài về lão Thần sáng tên Moody sắp về dạy ở trường Hogwarts. Ngài tra tấn mụ đến nỗi ngài hóa giải luôn bùa Lú mà ba tôi đã ếm mụ. Mụ bèn nói cho Chúa tể Hắc ám biết là tôi đã trốn thoát nhà ngục Azkaban. Mụ nói với ngài là ba tôi giam lỏng tôi ở trong nhà để ngăn không cho tôi tìm kiếm chủ nhân của tôi. Và như vậy chủ tôi biết tôi vẫn còn là đầy tớ trung thành của ngài - có thể là kẻ trung thành nhứt. Chủ tôi vạch ra một kế hoạch dựa trên những thông tin mà mụ Bertha Jorkins đã cung cấp cho ngài. Ngài cần tôi giúp. Ngài đến nhà chúng tôi lúc gần nửa đêm. Ba tôi ra mở cửa."
Cái miệng cười toét rộng thêm trèn gương mặt Crouch, như thể hắn đang nhớ lại kỷ niêm ngọt ngào nhứt đời hắn. Đôi mắt nâu bự thô lô" của YVinky sửng sốt trỢn lên sau mấy kẽ ngón tay. Nó dường như quá hoảng sợ đến không nói nên lời.
"Chuyên xảy ra rất nhanh. Ba tôi bị chủ tôi ếm lời nguyền Độc đoán. Vậy là ba tồi đã trở thành kẻ bị giam cầm kiểm soát. Chủ của tôi buộc ba tôi đi làm như bình thường, buộc Ổng hành động như không hề có trục trặc gì xảy ra hết. Và tôi được thả ra. Tôi thức tỉnh. Tôi lại một lần nữa là tôi. sống sau bao năm trời không hề được sống."
Cụ Dumbledore hỏi:
"Và Chúa trùm Voldemort đã yêu cầu cậu làm gì?"
"Ngài hỏi liêu tôi có sẵn sàng liều tất cả vì ngài không. Tôi đã sẵn sàng. Được phục vụ ngài, được chứng tỏ lòng trung thành tận tụy của tôi dối với ngài, dó là giâc mơ của tôi, đó là tham vọng lớn nhứt của tôi. Ngài bảo tôi là ngài cần cài đặt một đầy tớ trung thành ở trường Hogwarts. Một kẻ sẽ hướng dẫn Harry Potter vượt qua các thử thách của cuộc thi đấu Tam Pháp thuật mà không bị nghi ngờ, một kẻ có thể canh chừng Harry Potter, bảo đảm là nó phải đến được cái Cúp Tam Pháp thuật. Biến cái Cúp thành cái Khóa Cảng, để dem ngay người đầu tièn chạm tay vào Cúp đến cho Chủ tôi. Nhưng mà trước tiên..."
Đôi mắt xanh của cụ Dumbledore quắc sáng, mặc dù giọng nói của cụ vẫm điềm đạm:
"Mi cần đến Alastor Moody."
"Đuôi Trùn và tồi làm chuyên đó. Chúng tôi đã chuẩn bị món thuốc Đa Dịch từ trước. Rồi chúng tôi đến nhà lão Moody. Lão ấy kháng cự ra trò. Một cuộc chiến long trời lở đất. Chúng tôi khuất phục lão vừa dúng lúc. Nhét lão vô một ngăn trong cái rương Pháp thuật của chính lão. Nhổ vài sợi tóc của lão cho vô chất thuốc Đa Dịch. Tôi uống thuốc. Tôi trở thành bản sao của lão Moody. Tôi tháo chân giả và mắt phép của lão ra. Tôi đã chuẩn bị sẵn sàng để giáp mặt với Arthur Weasley khi ông ta đến dể giải quyết chuyên những người Muggle đã nghe được về cơn náo động. Tôi đã khiến cho mấy cái thùng rác chạy lung tung trong sân. Tôi dã bảo với ông Weasley là tôi nghe có kẻ đột nhập vô sân nhà tôi, những tên đột nhập dã phá phách mấy cái thùng rác. Rồi tôi gói ghém quần áo của Moody cùng mấy thứ dò tìm Hắc ám, bỏ hết vô chung một rương với lão Moody, rồi lên dường đến Hogwarts. Tôi duy trì mạng sông của lão Moody, ém lời nguyền Độc Đoán lên lão, để tôi có thể hỏi han lão; dể biết về quá khứ của lão, tìm hiểu thói quen của lão, để cuối cùng có thể lừa cả lão Dumbledore. Tôi cũng cần đến tóc của lão để bào chế món thuốc Đa Dịch. Những nguyên liệu khác thì dễ tìm hơn. Tôi đã ăn cắp da rắn ráo trong nhà hầm. Khi ông thầy Độc dược bắt gặp tôi trong văn phòng của ổng, tôi nói tôi được lệnh lục soát chỗ đó."
Cụ Dumbledore hỏi:
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"Còn Đuôi Trùn làm gí sau khi cậu tấn công ông Moody?"
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"Đuôi Trùn trở về dể chăm sóc cho Chủ tôi, trong căn nhà của ba tôi, và cũng để canh chừng ba tôi."
Cụ Dumbledore nói:
"Nhưng ba của cậu vẫn trôn thoát."
"Đúng vậy. Sau một thời gian ông ấy bắt đầu kháng cự lại lời nguyền Độc đoán, như tôi từng kháng lại vậy. Có những lúc ổng biết diều gì đang xảy ra. Chủ tôi quyết định là dể cho ba tôi ra khỏi nhà thì không được an toàn lắm. Ngài buộc ồng ấy gởi thư đến Bộ thay vì đích thân đi làm. Ngài buộc ổng viết thư nói là ổng bệnh. Nhưng mà Đuôi Trùn chểnh mảng nhiệm vụ của hắn. Hắn canh phòng không đủ cẩn mật. Ba tôi trốn thoát. Chủ nhân tôi đoán là ổng sẽ đi đến Hogwarts. Ba tôi sẽ kể cho lão Dumbledore nghe mọi chuyên để thú tội. ổng sẽ thú nhận là đã đem lậu tồi ra khỏi ngục Azkaban. Chủ của tôi bèn nhắn cho tôi biết chuyện ba tôi đã trốn. Ngài bảo tồi phải chặn ổng lại bằng mọi giá. Vì thế tôi chờ đợi và cảnh giác. Tôi dùng cái bản đồ mà tôi đã lấy của Harry Potter. Tấm bản đồ đó suýt làm hỏng mọi chuyện.
Cụ Dumbledore hỏi nhanh:
"Tấm bản đồ à? Tấm bản đồ gì?"
"Tấm bản đồ trường Hogvvarts của Potter. Potter đã nhìn thấy tôi trên bản đồ đó. Potter đã nhìn thấy tôi ăn cắp nguyên dược liêu để bào chế thuốc Đa Dịch trong vãn phòng của ông Snape vào một buổi tối. Nó tưởng tôi là ba tôi. Tôi có cùng tên họ với ba tôi. Tôi lấy cái bản đồ của Harry tôi hôm đó. Tôi nói với nó là ba tôi rất ghét phù thủy Hắc ám. Potter tưởng ba tôi nghi ngờ dò xét ông Snape.
"Suốt một tuần sau, tôi chờ đợi ba tôi đến Hogwarts. Cuối cùng, vào một buổi tối, tấm bản đồ cho thấy ba tôi đang đi vào sân trường. Tôi bèn trùm áo khoác tàng hình và di xuông sân trường đón ổng. Ổng đã đi vòng tối bìa rừng. Thế rồi bỗng xuất hiện Potter và Krum. Tôi chờ đợi. Tôi không thể hại Potter lúc đó, vì chủ của tôi cần đến nó. Potter chạy đi kiếm cụ Dumbledore. Tôi làm cho Krum bất tỉnh. Tôi giết ba tôi."
"Khkhkhkhkhôôôôôngngngỉ"
Winky rú lên.
"Cậu Barty ơi, cậu Barty à, cậu đang nói cái gì vậy?"
Cụ Dumbledore nói, vẫn bằng giọng nhỏ nhẹ:
"Mi đã giết cha mình? Mi làm gì với xác của ông ấy?"
"Đem ổng vô trong rừng. Phủ kín ổng lại bằng tấm Áo khoác Tàng hình. Tôi có tấm bản đồ. Tôi thấy Potter chạy vào tòa lâu đài. Nó gặp lão Snape. Rồi lão Dumbledore xuất hiện. Tôi nhìn Harry dắt lão Dumbledore ra khỏi tòa lâu đài. Tôi đi ra khỏi khu rừng, rồi vòng lại đằng sau họ, và đến gặp họ. Tôi nói với lão Dumbledore là lão Snape đã nói cho tôi biết chỗ để tôi còn tới.
"Lão Dumbledore bảo tôi đi tìm ba tồi. Tôi đi trở lại chỗ để xác ba tôi. Tôi xem bản dồ. Khi mọi người ra khỏi rừng rồi, tôi biến dạng thi thể của ba tôi. ổng trở thành một khúc xương... tôi chôn khúc xương đó... mặc tấm Áo khoác Tàng hình mà đào đất chôn, trong khu đất mới đào xới phía trước căn chòi của lão Hagrid."
Giờ đây là một một sự yên lặng tuyệt đối, ngoại trừ tiếng khóc thút thít của Winky. Rồi cụ Dumbledore nói:
"Và đêm nay..."
Barty Crouch thì thào:
"Tôi đề nghị được mang cái Cúp Tam Pháp thuật vô trong mê lộ trước bữa ăn tối. Biến nó thành một cái Khóa Cảng. Kế hoạch của Chủ tôi có hiệu quả. Ngài đã trở lại hùng mạnh và tôi sẽ được ngài vinh danh còn hơn tất cả những gì các pháp sư từng mơ tưởng."
CfaAn dượe
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Nụ cười diên dại làm rạng rỡ khuôn mặt của Crouch một lần nữa, và đầu hắn gục xuống vai trong khi Winky gào khóc bên cạnh hắn.
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ụ Dumbledore đứng lên. Cụ nhìn dăm đăm xuống Barty Crouch một hồi, trên mặt lộ vẻ ghê tởm. Rồi cụ giơ cao cây đũa phép một lần nữa và từ đầu đũa bay ra những sợi dây thừng, tự động trói quanh người Barty Crouch lại, và siết chặt hắn. Cụ quay lại giáo sư McGonagall.
“Minerva, phiền bà ở đây canh giữ hắn để tôi dưa Harry lên lầu dược không?"
Giáo sư McGonagall đáp:
"Tất nhiên là dược rồi, "
Trông bà có vẻ muốn ói, như là vừa trông thấy ai đó bị bênh vậy. Tuy nhiên, khi rút cây đũa phép ra và chĩa vào Barty Crouch thì bà không run tay chút nào hết.
"Severus" - cụ Dumbledore quay sang thầy Snape - "anh làm ơn gọi bà Pomfrey xuống đây; chúng ta cần đưa anh Alastor Moody vò bênh xá. Rồi anh ra sân, tìm ông Cornelius Fudge, và đưa ông ta tới đây. Chắc chắn là ông ta muốn tự mình xét hỏi tên Crouch này. Và nói với ổng là tôi sẽ ở trong bệnh xá chừng nửa tiếng đồng hồ nếu như ổng cần gặp tôi."
Thầy Snape im lặng gật đầu và lẹ làng đi ra.
Cụ Dumbledore dịu dàng hỏi.
"Harry, con sao rồi?"
Harry ngồi dậy và lại thấy choáng váng; nó đã quên mất cái chân bị thương của mình trong suốt thời gian lắng nghe Crouch nói, và bây giờ cái chân lại phát đau quá xá cỡ. Nó cũng nhận ra là nó đang run lẩy bẩy. Cụ Đumbledore dỡ lấy cánh tay nó và dìu nó đi ra hành lang tối om.
"Thầy muốn dưa con lên văn phòng thầy trước, Harry à!"
Cụ nói nhỏ khi cả hai vừa quẹo qua một hành lang khác.
"Chú Sirius của con đang đợi ờ đó."
Harry gật đầu. Nó cảm thấy người nó như lâng lâng và tê dại đi, nhưng nó chẳng hề lo lắng mà thậm chí còn thấy mừng nữa. Nó không muốn phải nghĩ tới bất cứ thứ gì đã xảy ra từ khi nó rờ vô cái Cúp Tam Pháp thuật. Nó không muốn suy nghĩ gì về những chuyên đã qua. hãy còn sống dộng và rõ ràng như những tấm hình chụp, không ngừng lóe lên trong đầu nó. Thầy Moody Mắt-Điên, nằm trong rương. Đuôi Trùn, nằm vật ra trên mặt dất, ôm cánh tay cụt. Voldemort, hiện lên từ cái vạc, trong làn hơi nước. Cedric... chết... Cedric nhờ đưa xác của anh về cho ba mẹ...
"Thưa thầy," Harry lúng búng, "Ồng bà Diggory đang ở đâu ạ?"
"Họ đang ở bên giáo sư sprout."
Cụ Dumbledore nói. Giọng của cụ, hết sức bình thản trong suốt thời gian thẩm vấn Barty Crouch, giờ đây thoáng một chút nghẹn ngào.
"Bà ấy là giáo viên chủ nhiệm Nhà của Cedric, và bà biết trò ấy rõ nhất."
Họ đã đi tới cái núng xối bằng đá. Cụ Dumbledore đọc mật khẩu, cái máng tránh sang bên, và cụ cùng Harry bước lên cái cầu thang xoắn ốc để tới cánh cửa biing gỗ sồi. Cụ Dumbledore đẩy cửa vô. Chú Sirius dang đứng đó. Mặt của chú trắng bệch và hốc hác như hồi chú mới vừa vượt ngục Azkaban. Chú bước nhanh tới bên Harry.
"Harry, con không sao hả? Chú nghe nói... chú nghe như là... đã xảy ra chuyên gì vậy, Harry?"
Hai bàn tay chú run lên khi đỡ Harry ngồi xuống cái ghế phía trước bàn giấy. Chú giục hỏi:
"Đã xảy ra chuyên gì vậy?"
Cụ Dumbledore bắt đầu kể cho chú Sirius nghe tất cả những gì mà Barty Crouch dã nói. Harry chỉ nghe lơ mơ. Nó mêt quá, từrig đốt xương trong người nó đang đau nhức, nó chỉ muốn ngồi đây, đừng ai hỏi han gì hết, hàng tiếng đồng hồ, cho tới khi nó ngủ thiếp đi, và không phải nghĩ ngợi hay lo lắng gì nữa.
Có một tiếng vỗ cánh nhẹ. Con phượng hoàng Fawkes rời khỏi cành cây của mình, bay ngang qua phòng, đến đậu trên đầu gối Harry.
"Chào Fawkes!"
Harry nói nhỏ. Nó vuốt ve bộ lông đẹp màu đỏ thắm óng ánh vàng của con phượng hoàng. Con Fawkes chớp mắt thanh thản ngước nhìn nó. Có cái gì đó thật dễ chịu tỏa ra từ con phượng hoàng ấm áp này.
Thầy Dumbledore ngừng nói. Thầy ngồi xuống sau bàn giấy, đối diện với Harry. Thầy nhìn nó, còn nó thì lại tránh ánh mắt của thầy. Thầy sắp hỏi han nó đây. Thầy sắp làm cho nó nhớ lại mọi thứ. Thầy Dumbledore nói:
"Harry, thầy cần biết chuyện gì đã xảy ra khi con cầm cái Khóa Cảng ở trong mê lộ."
"Chúng ta có thể để tới sáng được không, thưa thầy?"
Chú Sirius nói, giọng khàn khàn. Chú để tay lèn vai Harry.
"Để cho nó được ngủ. Để nó được nghỉ ngơi."
Lòng Harry tràn đầy biết ơn chú Sirius, nhưng cụ Dumbledore thì không để ý gì tới điều chú nói. Cụ nghiêng người về phía Harry. Hết sức miên cưỡng, Harry ngẩng đầu lên và nhìn vào đôi mắt xanh của cụ.
Cụ Dumbledore dịu dàng nói:
"Nếu thầy nghĩ rằng thầy có thể giúp dỡ con, bằng cách đưa con vào một giấc ngủ tuyệt vời và cho phép con để tới ngày mai mới phải suy nghĩ về tất cả những gì đã xảy ra tôì nay, thì thầy đã làm vậy. Nhưng thầy còn biết rằng, gây tê có thể làm giảm đau được một lúc, nhưng sau đó sẽ càng đau đớn hơn. Con đã từng tỏ ra can đảm, hơn cả sự mong đợi của thầy. Thầy yêu cầu con một lần nữa chứng tỏ sự can đảm của mình. Thầy yêu cầu con kể lại cho mọi người nghe chuyên gì đã xảy ra."
Con chim phượng hoàng hót lên một khúc nhạc ngân nga, du dương. Khúc nhạc ngân lên trong không trung, và Harry cảm thấy như có một giọt nước gì nong nóng trôi từ cổ xuống bao tử, làm người nó nóng lên, làm nó thấy khoẻ khoắn lên.
Nó hít mạnh vào và bắt đầu kể lại. Khi nó nói, tất cả những gì mà nó đã thấy trong đêm dường như hiện lên ữước mắt nó, nó đã thấy Voldemort hồi sinh từ mặt nước thuốc phát sáng; nó đã thấy bọn Tử thần Tử thực độn thổ 
hiện lên giữa những nấm mồ xung quanh; nó đã thấy xác của Cedric, nằm trên mặt đất bên cạnh cái Cúp.
Bàn tay của chú Sirius vẫn nắm chặt vai của Harry. Một vài lần, chú định nói gì đó, nhưng thầy Dumbledore đưa tay ngăn lạì. Harry rất mừng khi thầy làm vậy, vì nó thấy bây giờ tiếp tục nói thì dê hơn lúc mới bắt đầu. Nói ra được thật là nhẹ nhõm; nó cảm thấy hình như có chất độc nào đó trong người đang được rút ra. Nó càng quyết tâm phải nói tiếp, nó còn nghĩ rằng khi nói xong hẳn nó sẽ thấy dễ chịu hơn.
Thế nhưng, lúc Harry kể tới đoạn Đuôi Trùn đâm con dao gãm vồ cánh tay nó, thì chú Sirius bật ra một tiếng kêu giận dữ còn cụ Dumbledore đứng phắt lên khiến Harry giật mình. Cụ Dumbledore đi vòng quanh cái bàn và bảo nó duỗi tay ra. Harry chi cho hai người coi chỗ cái tay áo bị rách và vết thương bên dưới.
Harry nói với cụ Dumbledore:
"Hắn nói là xài máu của con sẽ làm hắn mạnh hơn máu của bất cứ người nào. Hắn nói là hắn củng sẽ có dược sự bảo vê - mà má con đã để lại trong con. Và hắn nói dúng - hắn đã chạm được vô người con mà không hề hấn gì hết, hắn đã rờ mặt con."
Harry cảm thấy như thoáng qua trong mắt thầy Dumbledore có cái gì dó giống như là vui mừng, hân hoan. Nhưng ngay sau đó, nó chắc là mình chỉ tưởng tượng mà thôi, bởi vì khi quay lại cái ghế phía sau bàn giấy, thì hông thầy lại già và mệt mồi như hồi nào tới giờ. Thầy vừa nói, vừa ngồi xuống trở lại.
"Khá lắm, Voldermort đã vượt qua được trở ngại đặc biệt này. Harry, tiếp tục đi con."
Harry tiếp tục; nó kể tỉ mỉ Voldemort trồi lên từ cái vạc ra sao, thuật lại tất cả những gì nó có thể nhớ được từ lời của Voldemort nói với bọn Tử thần Tử thực. Rồi nó kể Voldemort đã cởi hói nó, trả lại nó cây đũa phép, và chuẩn bị dấu tay đôi như thế nào.
Nhưng khi kể tới đoạn có một tia sáng vàng đã nối cây dũa phép của nó và của Voldemort dính lại với nhau, thì cổ họng của nó nghẹn lại. Nó ráng để kể tiếp, nhưng trong đầu nó tràn ngập những bóng ma trồi ra từ cây đũa phép của Voldemort. Nó như thấy Cedric hiện ra, rồi một ông già, Bertha Jorkins... ba nó... má nó...
"Hai cây đũa phép dính lại với nhau?" Chú Sirius hỏi, phá tan sự im lặng. Chú nhìn Harry rồi lại nhìn cụ Dumbledore. "Tại sao vậy?"
Harry ngó lên cụ Dumbledore, trông cụ có vẻ thích thú.
Cụ lẩm bẩm:
"Priori Incantatem/’a)
Cụ đăm đăm nhìn vào mắt Harry, cứ như là giữa cụ và nó có một sợi dây đồng cảm vô hình nào đó.
Chú Sirius kêu lên thảng thốt:
"Hiệu quả Bùa Chú Đảo Nghịch hả?"
"Chính xác,"
Cụ Dumbledore đáp.
1. Có nghĩa là: “Những câu thần chú từ trưỉc tới nay!"
"Hai cây đũa phép của Harry và Voldemort có cùng một nguồn gốc. Mỗi cây có một cái lông đuôi của cùng một con phượng hoàng."
Cụ chỉ vào con chim màu lửa dang đậu yên lành trên đầu gối Harry, nói thêm:
"Mà thực ra, là chính con phượng hoàng này."
Harry sửng sốt hỏi:
"Cây dũa phép của con làm từ cái lông của con Fawkes?"
Cụ Dumbledore nói:
"Phải, ngay lúc con ra khỏi cửa hiệu của ông ây bốn năm về trước, ồrig Ollivander đã viết thư báo cho thầy biết là con đã mua cây đũa phép thứ hai."
Chú Sirius hỏi:
"Vậy chuyên gì sẽ xảy ra khi hai cây đũa phép anh em gặp nhau?"
Cụ Dumbledore nói:
"Chúng sẽ không chịu nghe theo lènh để chống lại nhau. Nhưng, nếu chủ của hai cây đũa phép buộc chúng đánh nhau... thì đôi khi cũng có hièu lực. Một trong hai cây dũa phép sẽ bắt cây kia phun ra tất cả những lời nguyền mà nó đã thực hiện - theo chiều ngược lại. Đầu tiên là lời nguyền mới nhất... rồi lần lượt tốỉ những câu tiếp theo sau..."
Thầy nhìn Harry như dò hỏi, và Harry gật đầu.
"Và có nghĩa là", thầy nói chậm rãi, mắt vẫn nhìn Harry, "một hình thức nào đó của Cedric đã được tái hiện."
HARRY POTTER VÀ CHIẾC cốc LỬA

HAMBY POTTER VẢ CHIỂC cốc LỬA

Ngã ba dường

Harry lại gật đầu.
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Chú Sirius kêu lên:
"Diggory sống lại?
Cụ Dumbledore nói chắc nịch:
“Không có câu thần chú nào có thể làm người chết sống lại, tất cả những việc đã xảy ra là một thứ tiếng vang dội ngược. Một cái bóng của Cedric khi còn sống có lẽ đã thoát ra từ đầu đũa, thầy nói có đúng không Harry?"
Harry nói, giọng nó bỗng nhiên lại run rẩy:
"Ảnh nói chuyện với con... Anh Cedric, dù là bóng ma hay cái gì đi nữa, ảnh đã nói chuyên được với con."
Cụ Dumbledore nói:
"Đó là một hồi vọng của hình dạng và tính cách Cedric không bị mất đi. Thầy đoán là có những hình dạng khác cũng xuất hiên... những nạn nhân trước đó của Voldemọrt..."
Cổ họng khô đắng, Harry nói:
"Một ông già, bà Bertha Jorkins, và..."
Cụ Dumbledore ân cần hỏi:
"Ba má của con, phải không?"
Harry nói:
"Dạ, phải."
Chú Sirius ôm chặt vai Harry đến nỗi nó cảm thấy đau. Cụ Dumbledore gật đầu:
"Những vụ sát nhân cuối cùng mà cây đũa phép đã thực hiện. Theo thứ tự đảo ngược. Dĩ nhiên sẽ còn nhiều oan hồn xuất hiện nữa, nếu con duy trì sự kết nối của hai cây dũa phép. Tốt lắm, Harry, những hồi vọng đó, những oan hồn đó... họ làm gì?"
Harry miêu tả cách thức những bóng ma đó hiên ra từ đầu đũa và gào thét quanh rìa cái vòm lưới vàng, Voldemort đã tỏ ra sợ hãi những bóng ma đó như thế nào, cách thức cái bóng ma của ba nó đã dạy bảo nó phải làm gì, và cái bóng ma của Cedric thốt lên nguyện vọng cuối cùng.
Tới đây, Harry không thể nói tiếp được nữa. Nó quay lại nhìn chú Sirius và thấy chú vùi mặt vào cả hai bàn tay.
Harry đột nhiên nhận ra là con phượng hoàng Fawkes đã rời khỏi đầu gối của nó. Con phượng hoàng đã chấp chới bay xuống sàn nhà. Nó đang tựa cái đầu xinh đẹp của nó lên vết thương của Harry, và những giọt nước mắt như hạt trai của con phượng hoàng rơi xuống vết thương do con nhền nhện khổng lồ gây ra trên chân Harry, vết thương biến mất. Da đường như liền lại ngay tức khắc. Chân của Harry bỗng chốc lành lặn như thường.
Khi con phượng hoàng cất cánh bay lên không trung và đậu trên một chạc cây vàng gần cửa, cụ Dumbledore nói:
"Thầy nói lại một lần nữa: con đã chứng tỏ lòng can đảm hơn mọi thớ mà thầy dã trông mong ở con trong đêm nay, Harry à. Con đã chứng tỏ được sự dũng cảm tương tự như những người đã chiến đấu với Voldemort đến chết khi hắn đang ở trên đỉnh cao quyền lực của hắn. Con đã gánh nặng ữách nhiêm của một pháp sư trưởng thành trên vai và đã chứng tó con ngang vai bằng sức... và giờ đây con đã cho thầy quyền kỳ vọng nơi con. Con sẽ đi với thầy đến bệnh that. Thầy không muốn cho con về phòng ngủ đêm nay. Một liều Miên Dược, một chút bình an... Sirius, anh có muốn ở lại với cháu không?"
Chú Sirius gật đầu và đứng dậy. Chú biến hình thành một con chó đen bự chảng và đi cùng Harry với cụ Dumbledore ra khỏi văn phòng cụ, họ cùng nhau đi nhanh xuống cầu thang đến bệnh thất.
Khi cụ Dumbledore đẩy cánh cửa bệnh thất ra, Harry nhìn thấy bà Weasley, Bill, Ron và Hermione đang tụ tập quanh một bà Pomfrey hết sức bối rối. Có vẻ như mọi người đang đòi được biết Harry ờ đâu và chuyên gì đang xảy ra cho nó. Harry bước vào với cụ Dumbledore và con chó đen, tất cả những người kia đều nhào tới vây quanh nó, bà Weasley thốt lên một tiếng thét nghẹn ngào:
"Cháu Harry! Ôi, cháu Harry!"
Bà Weasley hấp tấp chạy về phía Harry, nhưng cụ Dumbledore đã đứng chắn trước mặt Harry. Cụ giơ ra một bàn tay tỏ dâ'u can ngăn, nói:
"Bà Molly à, hãy nghe tôi nói một chút. Đêm nay Harry dã trải qua một thử thách khủng khiếp. Cháu vừa kể lại cho tôi nghe. Cái mà cháu nó cần bây giờ là một giấc ngủ, sự bình an và yên tịnh."
Cụ nhìn quanh Ron, Hermione và cả Bill nữa, nói thêm:
"Nếu như tất cả các con muốn ở lại với Harry, thì các con có thể ở lại. Nhưng thầy không muốn các con chất vấn Harry nhiều quá, hãy đợi cho đến khi nó sẵn sàng trả lời, mà thầy chắc không phải nội trong đêm nay đâu."
Bà Weasley gật đầu. Bà đã tái nhợt không còn thần sắc nữa. Bà quay lại suỵt Ron, Hermione và Bill, như thể tụi nó đang ồn ào, bà nói khẽ:
"Các con nghe chưa? Harry cần yên tình!'
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HABBY POTTEB VÀ CHlỂC cốc LỬA

Ngã ba dường

Bà Pomfrey trừng mắt nhìn con chó đen bự chảng, giả thân của chú Sirius, bà hỏi:
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"Thưa ông Hiệu trưởng, cho phép tôi hỏi..."
Cụ Dumbledore nói một cách giản dị:
"Con chó này sẽ ở lại đằy với Harry một lát. Tôi bảo đảm với bà, con chó này đã được huấn luyện hoàn toàn thuần thục. Harry à, thầy sẽ đợi khi con lên giường nghỉ."
Harry cảm thấy biết ơn khôn tả đôi với cụ Dumbledore là cụ đã yêu cầu những người khác dừng hỏi han gì nó. Không phải là nó không muôn những người khác ở đó, nhưng nghĩ tới chuyên phải giải thích lại tất cả mọi việc, làm sông lại mọi chuyện một lần nữa, là nó không thể chịu đựng nổi.
Cụ Dumbledore nói:
"Thầy sẽ quay lại thăm con ngay, Harry à, khi thầy gặp ông Fudge xong. Thầy muốn con ở lại đây cả ngày mai, cho đến khi thầy đã nói chuyện với cả trường."
Cụ Dumbledore rời khỏi bệnh thất.
Khi bà Pomfrey dẫn Harry lên một cái giường gần đó, nó bắt gặp thầy Moody thiệt đang nằm bất động trên một cái giường ở cuối căn phòng. Cái chân gỗ của thầy và con mắt phép được đặt nằm trên cái bàn bên cạnh giường. Harry hỏi:
"Thầy có sao không cô?"
Bà Pomfrey đưa cho Harry bộ đồ ngủ và đỡ nó lèn giường. Bà nói:
"Ông ấy sẽ sớm bình phục lại thôi."
Harry cởi áo chùng ra, mặc dồ ngủ vào, và chui vô giương nằm. Ron, Hermione, Bill, bà Weasley, và con chó đen dều kéo đến bên tấm bình phong và tự kiếm chỗ ngồi xuống trên những cái ghê đặt cả hai bên giường của Harry. Ron và Hermione đều đang nhìn nó với vẻ gần như cẩn trọng, như thể sợ nó vậy. Nó bèn nói:
"Mình không sao hết. Chỉ mệt mà thôi."
Mắt bà Weasley nhòa lê khi bà kéo lại khăn trải giường một cách không cần thiết.
Bà Pomfrey, hồi nãy vừa lao ra khỏi phòng bệnh về. văn phòng của bà, giờ dã trở lại với một cái chai nhỏ đựng một thứ thuốc màu tím, và bà cầm theo một cái ly. Bà nói:
"Con cần uống hết ly này, Harry à. Đây là thuốc ngủ không chiêm bao."
Harry cầm cái ly và uống vài ngụm. Nó cảm thấy buồn ngủ ngay. Mọi thứ xung quanh nó dường như lưng linh mơ hồ; những bóng đèn tròn trong bệnh thất dường như nhấp nháy với nó một cách thân tình qua lớp màn buông quanh giường; thân thể nó dường như dang chìm càng lúc càng sâu hơn vào sự ấm áp của tấm nêm lồng. Trước khi nó uống hết liều thuốc ngủ, trước khi nó kịp nói một lời nào, thì sự mệt mỏi kiệt sức đã đưa nó vào sâu trong giấc ngủ.
Khi Harry thức dậy, cảm thấy rất ấm áp, và còn rất buồn ngủ, cho nên nó không mở mắt ra, mà chỉ mong tiếp tục nhắm tịt mắt mà ngủ tiếp. Căn phòng bệnh được chiếu sáng mờ mờ; nó chắc vẫn còn là ban đêm, và nó có cảm tưởng là nó vừa chợp mắt không lâu lắm.
Rồi nó nghe tiếng người thì thầm chung quanh nó.
"Họ mà không chịu nín bớt thì họ làm Harry thức dậy cho coi."
"Họ hò hét chuyên gì vậy? Chẳng lẽ còn chuyên gì xảy ra nữa sao chớ?"
Harry lờ đờ hé mắt ra. Ai dó đã gỡ cặp mắt kiếng của nó ra. Nó chỉ nhìn thấy dường nét lờ mờ của bà Weasley và anh Bill bên cạnh. Bà Weasley đã đứng lên. Bà thì thào:
"Nghe như giọng ông Fudge. Giọng kia của bà McGonagall, đúng không? Nhưng mà họ đang cãi nhau về chuyện gì vậy?"
Bây giờ Harry cũng đã có thể nghe thấy tiếng cãi vã. Người ta la hét và chạy về phía bệnh that. Ông Cornelius Fudge la lớn:
"Thật đáng tiếc, bà Minerva à, nhưng cũng vậy thôi..."
Giáo sư McGonagall gào lên:
"Lẽ ra ông không bao giờ nên dưa cái thứ đó vô tòa lâu đài! Khi cụ Dumbledore biết được..."
Harry nghe cánh cửa bệnh thất bị mở tung ra. Những người dứng chung quanh giường Harry đều trừng mắt nhìn ra cửa, anh Bill kéo vội tấm màn quang giường Harry lại, và thừa lúc không ai chú ý đến nó, Harry ngồi dậy kiếm cặp mắt kiếng đeo vô.
Ông Fudge sải bước chân đi thẳng vô trong bệnh thất. Giáo sư McGonagall và thầy Snape đi theo ông sát gót.
Ông Fudge hỏi bà Weasley:
"Cụ Dumbledore đâu?"
HARRY POTTER VẰ CHIỂC cóc LÌÍA

HARRY POTTER VẢ CHlỂC cốc LỪA

Ngã ba đường

Bà Weasley nổi giận:
**.	941 .V

V. 944	*•*


"Cụ không có ở đây. Đây là bênh thất, thưa ông bộ trưởng, chẳng lẽ ông không thây là..."
Nhưng cửa lại mở ra, và cụ Dumbledore đi nhanh vô phòng bệnh.
Cụ nhàn hết ông Fudge đến bà McGonagaU, đanh giọng hỏi:
"Chuyện gì đã xảy ra? Tại sao các người quấy rầy nhũng người này ở đây? Bà Minerva, bà làm tôi ngạc nhiên đấy... tôi đã yêu cầu bà canh chừng Baity Crouch..."
Giáo sư McGonagall rít lên the thé:
"Thưa cụ Dumbledore, chẳng cần phải canh gác hắn làm gì nữa. Ông bộ trưởng đây dã giải quyết xong rồi."
Harry chưa bao giờ thấy giáo sư McGonagall mất bình tĩnh đến như vậy. Trên má của bà nổi lên những bớt đỏ giận dữ, và hai bàn tay của bà thì nắm lại thành nắm dấm; và bà đang run lẩy bẩy vì tức giận.
Thầy Snape bằng giọng nhỏ nhẹ giải thích:
"Khi chúng tôi báo cho ông Fudge biết là chúng ta đã bắt được gã Tử thần Thực tử gây ra những vụ việc hồi tối nay, ông ấy dường như cảm thấy an ninh cá nhân của Ổng có vấn dề. ổng khăng khăng triệu tập một Giám ngục Azkaban dến đi cùng ông tới tòa lâu đài. Ông đã đem tên giám ngục đến văn phòng nơi Baity Crouch bị canh giữ..."
Giáo sư McGonagall trào ra:
"Tồi đã nói với ông là cụ Dumbledore sẽ không đồng ý chuyền này. Tôi đã bảo ông là cụ sẽ không bao giờ cho phép Giám ngục Azkaban đặt chân vô bên trong tòa lầu đài, nhưng..."
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Ông Fudge gầm lên, trông ổng còn giận hơn nữa, Harry chưa bao giờ thấy ổng giận như vậy:
"Thưa bà kính mến, với tư cách là bộ trưởng Bộ Pháp thuật, tôi có quyền quyết định là liệu tôi có muốn dem theo người bảo vè hay không khi tôi đi thẩm vấh một phạm nhân có thể rất nguy hiểm..."
Nhưng giọng giáo sư McGonagall át cả giọng ồng Fudge. Bà gào lên, chỉ vào mặt ông Fudge, toàn thân run lẩy bẩy:
"Ngay cái lúc... cái lúc cái tên đó bước vô phòng, hắn cúi ngay xuống Crouch và... và..."
Harry cảm thấy lạnh buốt ruột gan khi giáo sư McGonagall đang tìm cách lựa từ để miêu tả việc gì đã xảy ra. Nó không cần cô McGonagall nói hết câu mới hiểu. Nó biết điều mà bọn Giám ngục Azkaban ắt đã làm. Chúng đặt cái hôn chết chóc của chúng lên Barty Crouch. Chúng dã hút linh hồn hắn qua miệng hắn. Gìờ đây Crouch còn tệ hơn là chết nữa.
Ông Fudge hăm dọa ầm ĩ:
"Nói cho cùng thì hắn không phải là một mất mát đáng tiếc. Có lẽ hắn phải chịu trách nhiêm về rất nhiều cái chết!"
"Nhưng giờ đây hắn không thể nào làm chứng, ông Cornelius à."
Cụ Dumbledore nói. Cụ trừng mắt nhìn ồng Fudge như thể mới lần đầu tiên nhìn thấy rõ ràng con người ông ta. Cụ nói tiếp:
"Hắn không còn có thể đưa ra bằng chứng vì sao hắn lại giết những người đó."
Ông Fudge la lối ào ào:
"Tại sao hắn giết những người dó ư? Chà, chuyên đó có gì là bí mật hả? Hắn là một tên điên loạn cuồng tín! Căn cứ vào nhửng gì mà bà McGonagall và ông Snape đã nói với tôi, thi dường như hắn tưởng là hắn đang làm tất cả những việc đó theo lệnh của Kẻ-mà-ai-cũng-biết-ĩà-ai-đấyì"
Cụ Dumbledore nói:
"Chính Voldemort đã ra lệnh cho hắn đó, ông Fudge à. Cái chết của những người đó chỉ là kết quả phụ của một kế hoạch lớn tái phục hồi quyền lực của Voldemort. Kế hoạch đã thành công. Voldemort đã phục hồi được thân xác hắn."
Trông vẻ mặt ông Fudge như thể có ai vừa tống vào mặt ông một trái cân nặng ịch. Sửng sốt và chớp chớp mắt, ông nhìn lại cụ Dumbledore như thể ông không thể nào tin được diều mà ông vừa nghe. Ồng vẫn trợn tròn mắt nhìn cụ Dumbledore, bắt đầu lắp bắp:
" Kẻ-mà-ai-cũng-biết-ỉà-ai-đâ'y... hồi sinh à? Vô lý hết sức! Thôi đi mà. Cụ Dumbledore..."
"Bà McGonagall và ông Snape chắc là đã nói với ông, chúng tôi đã nghe Barty Crouch thú tội. Do ảnh hưởng của Chân Dược, hắn đã kể cho chúng tồi nghe hắn đã dược đem lậu ra khỏi nhà ngục Azkaban như thế nào; và Voldemort nhờ Bertha Jorkins mà biết được hắn còn sống, đã đến giải thoát hắn khỏi sự quản thúc của cha hắn và sử dụng hắn để bắt cóc Harry như thế nào. Tôi nói cho ông biết kế hoạch đó đã thành công. Crouch đã giúp đỡ Voldemort hồi sinh."
Harry kinh ngạc nhận thấy một nụ cười nhẹ nở trên gương mặt của ông Fudge. Ông ta nói:
"Cụ Dumbledore à, cụ không thể thièt thà tìn câu chuyên đó như vậy được. Kẻ-mà- ai-củng-biết-là-ai-đấy trở về ư? Thôi mà, thôi đi, Crouch có thể tự cho là hắn đã hành động theo lệnh của Kẻ-mà- ai-củng~biết-ìà-ai-đẩy... nhưng mà tin vào những lời của một thằng điên như thế, thì cụ Dumbledore à..."
Cụ Dumbledore nói giọng dều đều chắc chắn:
"Khi Harry chạm vào cái Cúp Tam Pháp thuật hồi hôm, nó đã bị chuyển thẳng tới chỗ Voldemort. Nó đã chứng kiến sự hồi sinh của Chúa Tể Voldemort. Tôi sẽ giải thích tất cả chuyên đó cho ông nếu ông quá bước qua văn phòng của tôi."
Cụ Dumbledore liếc nhìn ra sau, nhận thấy Harry đã thức giấc, nhưng cụ lắc đầu và nói:
"Tôi e rằng tôi không thể cho phép ông chất vấn Harry vào tối nay được."
Nụ cười tò mò của ông Fudge ngập ngừng. Ông cũng liếc nhìn Harry rồi quay lại nói với cụ Dumbledore:
"Cụ... quyết tin vào những lời của Harry về vụ này sao, cụ Dumbledore?"
Mọi người im lặng trong một lát, chỉ có tiếng gầm gừ của chú Sirius vang lèn. Chú xù lông sửng cồ lên, nhe răng hầm hè với ông Fudge.
Mắt của cụ Dumbledore giờ đây sáng quắc lên:
"Đưotag nhiên là tôi tin Harry. Tôi đã nghe lới thú tội của Crouch, và tôi đã nghe Harry kể lại chuyên gì đã xảy ra sau khi nó chạm vào cái Cúp Tam Pháp thuật; hai câu chuyên này ráp lại có ý nghĩa, chúng giải thích mọi chuyện đã xảy ra kể từ khi Bertha Jorkins biến mất hồi mùa hè vừa rồi."
Ông Fudge vẫn còn giư nụ cười kỳ lạ trên gương mặt. Một lần nữa ông liếc Harry một cái trước khi, trả lời.
"Cụ dã quyết tin rằng chúa tể Voldemort đã trở lại, mà chỉ căn cứ vào lời của một gã sát nhân điên loạn, một thằng bé bị... Chà..."
Ông Fudge lại nhìn Harry một cái nữa, và Harry bỗng nhiên hiểu. Nó lặng lẽ nói:
"Ồng dã đọc bài báo của bà Rita Skeeter, phải không ông Fudge?"
Ron, Hermione, bà Weasley và anh Bill đều giật mình. Không ai trong sô" họ đã nhận ra rằng Harry đã thức giấc.
Ông Fudge hơi đỏ mặt, nhưng trên mặt vẫn còn nguyên vẻ bướng bỉnh thách thức. Ồng nhìn cụ Dumbledore, nói:
"Và nếu tôi đọc rồi thì sao? Nếu tôi đã phát hiện ra rằng lâu nay cụ vẫn giữ kín một số sự thật nào đó về thằng bé thì sao? Một đứa nói Xà ngữ, đung không? Và đã bày trò hề khắp nơi..."
Cụ Dumbledore lạnh nhạt nói:
"Tồi hiểu là ông đang nóí đến những cơn đau mà Harry đã trải qua với vết thẹo của nó?"
Ông Fudge nói nhanh:
"Vậy là ông nhìn nhận rằng nó có những cơn đau đó hả? Nhức đầu à? Ác mộng hả? Có thể... ảo giác chăng?"
Cụ Dumbledore bước một bước tiến tới ông Fudge, và một lần nữa, ờ cụ dường như phát tỏa ra cái sức mạnh mà Harry đã từng thấy ngay sau khi cụ đánh bất tình gã Crouch con. Cụ nói:
"Nghe tôi nói đây ông Fudge. Harry tỉnh táo như ông, như tôi. Vết thẹo trên trán nó không ảnh hưởng đến bộ não của nó. Tôi tin là vết thẹo dó khiến nó đau đớn khi Chúa Tể Voldemort đến gần nó, hay khi nó cảm nhận một vụ sát nhân đặc biệt nào đó."
Ồng Fidge lùi lại nửa bước để né cụ Dumbledore, nhưng ông vẫn không kém bướng bỉnh:
"Hãy tha lỗi cho tôi, cụ Dumbledore à, nhưng tôi chưa từng nghe nói đến một vết thẹo do bị nguyền rủa mà lại biến được thành một tiếng chuông báo động bao giờ..."
Harry hét lên:
"Thiêt mà, con đã nhìn thấy Chúa Tể Voldemort hồi sình!"
Nó lại cố gắng ra khỏi giường, nhưng bà Weasley ấn nó nằm xuống, nó la lên:
"Con dã nhìn thây bọn Tử thần Thực tử! Con có thể kể tên họ ra! Ông Lucius Malfoy..."
Thầy Snape có một cử dộng như giật mình, nhưng khi Harry nhìn thầy, mắt của thầy Snape lại hướng trở về ổng Fudge. Ông Fudge tỏ ra bị sỉ nhục, ông nói:
"Trường hợp ông Malfoy đã được làm rõ! Đó là một dòng họ lâu đời... có nhiều đóng góp tài trợ cho chính nghĩa cao cả..."
Harry tiếp tục nói:
"Macnair!"
"Cũng dã được làm rõ! Hiện giờ đang làm việc cho Bộ Pháp thuật!"
"Avey - Nott - Crabble - Goyle."
Ông Fudge giận dữ nói:
"Cháu chỉ lặp lại những cái tên của những người đã ly khai bọn Tử Thần Thực Tử cách đây mười lăm năm rồi! Cháu có thể đã tìm thấy những cái tên dó ữong những báo cáo cũ ở các phiên tòa! Cụ Dumbledore ơi, hãy làm ơn làm phước... Cuối năm ngoái, đứa nhỏ này cũng đã nghĩ ra toàn những câu chuyện kỳ dị... những câu chuyên của nó đang trở nên hoang đường hơn, vậy mà cụ vẫn nghe lọt tai... Đứa nhỏ nay có thể nói Xà ngữ, cụ Dumbledore à, vậy mà cụ vẫn nghĩ là nổ dáng tin hay sao?"
Giáo sư McGonagall la lên:
"Ông khùng rồi! Đầu tiên là Cedric Diggory, rồi tới ông Crouch! Những cái chết đó không thể chỉ đơn giản là việc làm ngẫu nhiên của một thằng diên dược!"
Ông Fudge cũng hét lại:
"Tôi không thấy có bằng chứng nào chông lại chuyện dó cả!"
Bây giờ thì cơn giận của ông cũng bằng với cơn giận của bà McGonagall, gương mặt của ông tím lịm:
"Tôi có cảm giác như là tất cả các người đều quyết tâm khơi dậy một cơn hoảng loạn sẽ làm xáo trộn hết mọi thứ mà chúng tôi đã thiết lập mười ba năm nay!"
Harry không thể nào tin vào điều nó đang nghe nữa. Nó vẫn luôn nghĩ về ông Fudge như một con người tử tế, hơi khoa trương, hơi ồn ào, nhưng bản chất tốt. Nhưng giờ đây đứng trước mặt nó là một pháp sư lùn đang cơn giận dữ, khăng khăng không chịu chấp nhận cái viễn cảnh rằng cái thế giới trật tự và thoải mái của ông ta sắp sụp dổ... không chịu tin rằng Chúa tể Voldemort có thể trỗi dậy.
«
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Cụ Dumbledore lập lại:
"Voldemort đã trở lại, ông Fudge à, nếu ông thẳng thắn chấp nhận sự thật này, và tiến hành những biên pháp cần thiết, chúng ta sẽ vẫn còn có thể cứu vãn được tình thế. Bước đầu tiên và quan trọng nhứt là đuổi bọn Giám ngục ra khỏi nhà tù Azkaban..."
Ông Fudge lại hét lên:
"Vô lý. Đuổi bọn Giám ngục à? Tôi chỉ cần đưa ra đề nghị dó thôi là sẽ bị đá văng khỏi văn phòng ngay! Một nửa trong số chúng tôi chỉ cảm thấ”y an toàn trên giường ngủ mỗi tôi bởi vì chúng tôi biết bọn giám ngục dang dúng canh nhà tù Azkaban!"
Cụ Dumbledore nói:
"Còn tất cả những người còn lại như chúng tôi thì không thể ngủ yên trên giường, ông Fudge à, khi biết là ông đã giao bọn thuộc hạ đắc lực nhất của Chúa tể Voldemort cho một lũ quái vật sẵn sàng hùa theo hắn ngay khi hắn kêu gọi chúng. Chúng sẽ không giữ lòng trung thành với ông đâu, ông Fudge à! Chúa tể Voldemort có thể hứa hẹn với chúng nhiều cơ hội về quyền lực hơn và lạc thú hơn so với điều ông có thể cho chúng! Nếu bọn Giám ngục về phe Chúa tể Voldemort, và những thuộc hạ cũ quay trở về với hắn, ông sẽ khó lòng ngăn chặn hắn giành lại loại quyền lực mà hắn đã có được cách đây mười ba năm!"
Ông Fudge há họng ra rồi ngậm miệng lại như thể không còn lời nào diễn tả được cơn giận của ông. Cụ Dumbledore tiếp tục nhấn mạnh:
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"Bước thứ hai ông phải làm... làm ngay tức thì, là phái sứ giả đến gặp những người khổng lồ."
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Ồng Fudge hét lên the thé, dường như mới hoàn hồn:
"Phái sứ giả tới gặp bọn người khổng lồ ư? Cái trò điên khùng gì đây?"
Cụ Dumbledore nói:
"Hãy giơ ra cho họ một bàn tay hữu nghị, ngay bây giờ, trước khi quá trễ. Nếu không, Chúa tể Voldemort sẽ thuyết phục được họ rằng hắn là pháp sư duy nhất có thể đem lại cho họ quyền lợi và tự do, như hắn đã làm trước đây!"
Ông Fudge há hốc miệng ra, lúc lắc cáì đầu và lùi tránh xa cụ Dumbledore:
"Cụ... Cụ không thể nào làm căng thẳng như vậy! Nếu cộng đồng Pháp thuật nghe phong thanh rằng tôi đã tiếp cận bọn người khổng lồ...thì chắc là tôi mất chức luôn... Cụ Dumbledore ơi, dân chúng ghét họ lắm..."
Giờ đây giọng cụ Dumbledore dã cất cao lên, vầng hào quang quyền lực quanh cụ trở nên rõ rệt, mắt cụ lại quắc sáng một lần nữa:
"Ông đui rồi, ông Fudge à, lòng tham quyền cô" vị dã khiến ông đui mù. Lâu nay ông luôn luôn quá coi trọng cái mà ông gọi là huyết thống thuần chủng! Ồng đã không nhận ra rằng lý lịch của người ta không thành vấn dề, mà chính nỗ lực phân đâu của con người mới là quan trọng! Bọn Giám ngục vừa mới hủy diệt thành viên còn lại cuối cùng của một gia đình thuần chủng và cổ xưa như bất cứ gia đình thuần chửng nào khác...Và hãy nghĩ xem gã Crouch con đã chọn cho mình một cuộc đời như thế nào! Bây giờ tôi nói với ông rằng... Hãy thực hiên ngay nhữhg biên pháp mà tôi đề nghị, và ông sẽ được nhơ đến như một trong những bộ trưởng Pháp thuật dũng cảm nhất và vĩ dại nhất mà chúng tôi được biết đến, cho dù ông còn giữ được chức đó hay không. Còn nếu ông không chịu hành dộng... thì lịch sử sẽ ghi nhận ông như kẻ đã nhảy lên lề né tránh và để cho Chúa tể Voldemort có được cơ hội thứ hai dể hủy diệt thế giới mà chúng ta đã cố gắng xày dựng lại."
Ông Fudge vẫn lùi lại, thì thào:
"Loạn trí... điên rồ..."
Và mọi người lại yên lặng. Bà Pomfrey đứng lặng người phía chân giường của Harry, hai bàn tay bụm miệng. Bà Weasley vẫn còn dứng chồm trên người Harry, tay bà đặt trên vai của nó để giữ không cho nó nhổm dậy. Bill, Ron và Hermione đều trố mắt nhìn ông Fudge.
Cụ Dumbledore nói:
"Nếu ông vẫn cứ quyết tâm tiếp tục nhắm mắt ngơ tai như vầy, ông Fudge à, thì chúng ta đành rẽ mỗi ngứời mỗi ngả. Ông cứ hành động theo cách nào ông thấy thích hợp. Và tôi... tôi sẽ hành động theo cách của tôi."
Giọng của cụ Dumbledore không hàm chứa ẩn ý đe dọa gì, nó chỉ vang lên như một lời tuyên bố, nhưng ông Fudge đổ quạu trong tư thế sẩn sàng muốn đánh nhau, như thể cụ Dumbledore đang cầm đũa phép sấn vào ông không bằng. Ông vung vẩy ngón tay ra phía trước de dọa:
"Nè, nè, cụ Dumbledore... cụ coi chừng. Hồi nào giờ tôi luôn luôn để cụ tự tung tự tác. Tôi đã rất kính trọng cụ. Lẽ ra tôi có thể không đồng ý với nhiều quyết định của cụ, nhưng tôi vẫn làm thinh. Không có mấy người chịu để cho cụ sử dụng người Sói hay lưu dụng lặo Ha grid, hay tự quyết định nội dung dạy học trò mà không cần 
tham khảo ý kiến bộ Pháp thuật Nhưng nếu cụ có ý chông lại tồi..."
Cụ Dumbledore nói:
"Kẻ duy nhất mà tồi có ý định chống lại là Chúa tể Voldemort J£Jếu ông cũng chống lại hắn thì ông Fudge à, chúng ta vẫn còn cùng chung một phe."
Dường như ông Fudge không thể nghĩ ra được câu trả lời, ông chồm tới ngã lui trên đôi chân nhỏ của mình ữong một lát, hai tay xoay xoay cái nón hình trái dưa. Cuối cùng ông nói với giọng cầu khẩn:
"Hắn không thể trở lại đâu cụ Dumbledore, đơn giản là hắn không thể..."
Thầy Snape sải bước tđi trước, đi ngang qua cụ Dumbledore, vừa đi vừa xăn tay áo trái lên. Thầy giơ cánh tay ra và chỉ cho ông Fudge xem, khiến ông ta co rúm lại. Thầy Snape nói, giọng cay nghiệt:
"Đó. Đó là Dấu hiệu Hắc ám. Nó không còn rõ như cách dây một giờ nữa, lúc đó nó bầm đen lên, nhưng ông vẫn còn có thể nhìn thấy nó, mọi Tử thần Thực tử đều mang dấu hiệu do Chúa tể Hắc ám ấn vào. Đó là một cách để phân bièt ngựờỉ này với người kia, và củng là cách thức Chúa tể Voldemort triệu tập chúng tôi. Khi hắn chạm vào dấu hiệu của bất cứ Tử thần Thực tử nào, chúng tôi phải độn thổ, hoặc thăng thiên, đến ngay bên cạnh hắn. Suốt cả năm nay dấu hiệu này càng lúc càng rõ hơn. Dấu hiệu của ông Karkaroff cũng vậy. Ông có biết tại sao tối nay Karkaroff chạy trốn không? Cả hai chúng tồi dều cảm thấy Dấu hiệu Hắc ám rát bỏng, cả hai chúng tôi đều biết hắn đã trở lại. Ông Karkaroff sợ Chúa tể Hắc ám trả thù.
Ông ta đă phản bội quá nhiều đồng bọn Tử thần Thực tử nên ông ta không chắc là sẽ được bọn chúng chào đón trở lại."
Ông Fudge cũng lùi lại tránh thầy Snape. Ông lắc đầu lia lịa. Dường như ông không thể tin một lời nào mà thầy Snape vừa nói, ông ngó trừng trừng cái dấu hiệu xấu xí trên cánh tay thầy Snape với vẻ ghê tởm rõ rệt, rồi ngước nhìn cụ Dumbledore, thì thào:
"Tôi không biết cụ và thầy trò trường cụ đang chơi trò gì, cụ Dumbledore à, nhưng tôi thấy nhiêu đây là đủ rồi. Tôi không còn lời nào dể nói thêm nữa. Tôi sẽ liên hê với cụ vào ngày mai, cụ Dumbledore à, để thảo luận về việc điều hành ngôi trường này. Tôi phải trở về bộ Pháp thuật đây."
Ong đã đi gần tới cửa rồi thì dừng bước. Ông quay lại sải bước băng qua phòng bệnh, dừng lại bên giường của Harry. Òng lấy trong túi áo của ông ra một bao vàng bự thảy lên cái bàn bên cạnh giường Harry và nói ngắn gọn:
"Tiền thưởng của trò đây. Một ngàn đồng Galeon. Lẽ ra phải có một buổi lễ trao giải thưởng, nhưng trong hoàn cảnh này..."
Ông chụp cái nón trái dưa lên đầu mình và đi ra khỏi phòng, đóng sập cánh cửa lại sau lưng. Khi ông đã di khuất rồi, cụ Dumbledore quay lại nhìn nhóm người đang đứng quanh giường Harry. Cụ nói:
"Có một việc phải làm. Bà Molly à... liệu tồi có suy nghĩ đúng không nếu tôi quyết trông cậy vào bà và ông Arthur?"
Bà Weasley nhợt nhạt đến trắng bệch cả môi, nhưng tỏ vẻ cương quyết, bà nói:
"Dĩ nhiên là cụ đúng. Chúng tôi biết ồng Fudge quá mà. Anh Arthur sở dĩ còn chịu ở lại ở Bộ Pháp thuật mấy năm nay chẳng qua vì anh quan tâm đến dân Muggle thôi. Ông Fudge cứ cho là anh ấy thiếu lòng tự hào pháp sư đúng đắn."
Cụ Dumbledore nói:
"Vậy thì chúng ta cần nhắn tin ngay cho ông Arthur. Tất cả những ai mà chúng ta có thể thuyết phục họ nhận thức được sự thật phải được thông báo ngay tức khắc, và ông Arthur ở vị trí thuận lợi để tiếp xúc với những người ở Bộ Pháp thuật, những người không đến nỗi thiển cận như ông Fudge."
Anh Bill đứng dậy, nói:
"Con sẽ đi gặp ba. Con đi ngay bây giờ đây."
Cụ Dumbledore nói:
"Hay lắm! Con hãy kể cho ba con biết chuyên gì đã xảy ra Nói với ba con là thầy sẽ sớm liên hệ trực tiếp với ba con. Tuy nhiên ông ấy cũng cần phải kín đáo. Nếu ông Fudge tưởng là chúng ta đang can thiêp vào Bộ Pháp thuật..."
Anh Bill nói:
"Thầy cứ giao việc đó cho con."
Anh Bill vỗ lên vai Harry, hôn lên má bà VVeasley, mặc áo khoác vào, và sải bước nhanh ra khỏi phòng.
Cụ Dumbledore quay lại nói với giáo sư McGonagall:
Ngã ba đường
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của tôi, càng sớm càng tốt. Và tôi cũng muốn mời - nếu bà ấy vui lòng đến - mời cả bà Maxime nữa."
Giáo sư McGonagall gật đầu và đi ra, không nói thêm một lời nào.
Cụ Dumbledore nói với bà Pomfrey:
"Bà Poppy, bà vui lòng đi xuống văn phòng của giáo sư Moody, tôi nghĩ ở đó bà sẽ tìm thấy một con gia tinh tên là Winky đang ở trong trạng thái hơi bị trầm uất. Bà hãy làm cái gì bà có thể làm cho chị ta, rồi dem chị ta xuống nhà bếp. Tôi tin là Dobby sẽ chăm sóc chị ta tốt hơn chúng ta."
Bà Pomfrey tỏ ra sửng sốt, nhưng bà nói:
"Được... được thôi."
Rồi bà Pomfrey rời khỏi phòng.
Cụ Dumbledore kiểm tra coi cửa nèo đã đóng chặt lại cả chưa, và chờ cho tiếng bước chân của bà Pomfrey đã xa dần, rồi cụ mới nói tiếp:
"Còn bây giờ là lúc dể cho hai người trong đám chúng ta nhận ra nhau. Anh Sirius... xin anh vui lòng trở lại hình dạng bình thường."
Con chó đen khổng lồ ngước nhìn cụ Dumbledore, rồi trong nháy mắt, rùng mình biến thành một người đàn ông.
Bà Weasley thét lên và nhảy lùi lại khỏi giường. Bà chỉ vào chú Sirius, thét lên the thé:
"Sirius Black!"
Ron kêu lên:
"Má, dừng la! Khồng sao đâu."
Thầy Snape không thét lên cũng không nhảy lùi lại/ nhưng ngó mặt thầy là đủ thấy một cơn giận đang pha trộn nỗi kinh hoàng. Thầy Snape nhìn trừng trừng chú Sirius, gầm gừ:
"Hắn! Hắn làm gì ở đây chứ?"
Chú Sirius cũng biểu lộ một vẻ không ưa tương tự đối với thầy Snape. Cụ Dumbledore nhìn cả hai người, nói:
"Anh Sirius đến đây là do tôi mời, củng như anh vậy, anh Snape à. Tôi tin tưởng cả hai anh. Đã đến lúc các anh dẹp qua một bên những khác biệt trước đây để mà tin cậy lẫn nhau."
Harry nghĩ cụ Dumbledore đang dòi hỏi một diều gần như phép mầu. Chú Sirius và thầy Snape nhìn nhau thiếu điều ăn tươi nuốt sôrig nhau.
Cụ Dumbledore nói tiếp với một giọng nói tỏ ra thiếu nhẫn nại:
"Tôi sẽ giải quyết, trong một thời gian ngắn, tạm gác di hận thù công khai. Hai anh hãy bắt tay nhau. Bây giờ hai anh dang cùng một phe. Thời gian thi ít, và nếu như vài người trong chúng ta, những người biết sự thật, lại không chịu đoàn kết với nhau, thì chúng ta chẳng có hy vọng gì cả."
Chú Sirius và thầy Snape tiến về phía nhau một cách chậm rãi - vẫn trừng mắt nhìn nhau như thể người này chẳng cầu mong gì hơn là quỷ vật người kia đi - và họ bắt tay nhau. Rồi họ buống ta nhau ra thiệt nhanh.
Cụ Dumbledore một lần nữa lại bước tới đứng giữa hai người:
“Vậy là có thể tiếp tục hợp tác với nhau. Bây giờ tôi có công tác giao cho cả hai người đây: thái độ của ông Fudge, mặc dù không phải bất ngờ, cũng đã làm thay đổi mọi thứ. Sirius, tôi cần anh lên đường ngay tức thì. Anh phải đi báo động cho các phù thủy Remus Lupin, Arbella Figg, Mundungus Fletcher... Đám người cũ ấy. Hãy ẩn tích ở chỗ ông Lupin một thời gian. Tôi sẽ liên hệ với anh ở chỗ đó."
Harry nói:
"Nhưng..."
Nó muốn chú Sirius ở lại. Nó không muốn lại phải chia tay với chú Sirius gấp gáp như vậy. Chú Sirius quay về phía Harry vỗ về:
"Con sẽ sớm gặp lại chú mà, chú hứa với con. Nhưng con cũng hiểu mà, chú phải làm những gì chú có thể làm, đúng không?"
Harry nói:
"Dạ... con hiểu... dĩ nhiên con hiểu."
Chú Sirius nắm chặt tay nó trong một lát ngắn ngủi, gật đầu với cụ Dumbledore, biến hình lại thành ra con chó đen khổng lồ, chạy băng qua căn phòng, tới cửa, tự dùng chân vuốt trước mà mở nắm đấm cửa. Rồi biến mất.
Cụ Dumbledore quay lại thầy Snape:
"Anh Severụs, anh biết công việc mà tôi phải giao anh. Nếu anh đã sẵn sàng... nếu anh đã chuẩn bị..."
Thầy Snape nói:
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Trông thầy hơi nhợt nhạt hơn bình thường, nhưng đôi mắt đen lạnh lùng của thầy lấp lánh một cách kỳ lạ.
Cụ Dumbleđore nói:
"Vậy thì chúc anh may mắn."
Cụ Dumbleđore nhìn theo với một thoáng e ngại ữên nét mặt, khi thầy Snape bước đi nhanh không nói một lời.
Nhiều phút tròi qua lặng lẽ trước khi cụ Dumbledore lại nói tiếp:
"Tôi phải đi xuống lầu. Tôi phải gặp gia đình Diggory. Harry à, nhớ uống cho hết thuốc của con. Tôi sẽ gặp lại mọi người sau."
Khi cụ Dumbledore đi khuất rồi, Harry ngã vật xuống cái gối. Hermione, Ron và bà YVeasley vẫn đang nhìn nó. Bây giờ họ mới lên tiếng sau khi im lặng từ nãy đến giờ.
Bà Weasley rốt cuộc nói:
"Harry à, con phải uống cho hết thuốc của con đì."
Khi bà đưa tay lấy cái chai thuốc và cái ly, tay bà đụng vô cái bao vàng dặt hèn cái bàn cạnh giường ngủ của Harry. Bà Weasley nói:
"Con sẽ ngủ một giấc dài say sưa. Con hãy cố nghĩ đến chuyện khác một lát... thử nghĩ xem con sẽ mua gì với số tiền thưởng của con chẳng hạn..."
Harry nói, giọng không một chút biểu cảm:
"Con không cần số vàng đó. Bác giữ giùm con. Hay ai đó lấy đi giùm cũng được. Lẽ ra con đã không thắng được. Lẽ ra phần thưởng đó phải thuộc về anh Cedric."
Cái diều mà nó cứ phả’ đấu tranh nhiều lần kể từ khi nó rời khỏi mê lộ cho đến giờ đang có cơ đánh bại nó.
Nó có thể cảm thấy một cơn đau nhức nhối rát bỏng ở khóe mắt. Nó chớp mắt, nhìn lên trần nhà.
Bà Weasley thì thầm:
"Đâu phải lỗi của con đâu Harry!"
Harry nói:
"Chính con biểu ảnh cùng cầm chiếc Cúp với con."
Bây giờ cảm giác rát bỏng lan tới cổ họng nó. Nó những mong cho Ron nhìn đi chỗ khác.
Bà Weasley đặt cái chai thuốc xuống cái kệ bên giường ngủ, cúi xuống, vòng tay ôm Harry. Nó không nhớ là trong đời nó từng được ai ôm ấp như được mẹ ôm ấp như vầy bao giờ chưa. Toàn bộ sức nặng của mọi thứ mà nó đã nhìn thấy đêm đó dường như đổ ụp xuống nó khi bà Weasley Ồm nó vào lòng. Gương mặt của mẹ nó, giọng nói của cha nó, hình ảnh của Cedric nằm chết trên mặt đất, tất cả bắt đầu quay tít ở trong đầu nó cho đến khi nó không thể nào chịu đựng dược nữa, cho đến khi mặt nó co rúm lại để cố nén một tiếng rú đau thương đòi bật ra khỏi người nó.
Có tiếng đóng mở cửa ồn ào, bà Weasley bèn buông Harry ra. Hermione đang đứng cạnh cửa sổ. Cô bé dang nắm chặt trong tay một cái gì dó. Cô bé nói nhỏ:
"Xin lỗi."
Bà Weasley đưa mu bàn tay chùi nước mắt, nói nhanh:
"Uống thuốc đi Harry."
Harry uống một hơi hết cạn thuốc. Hiệu quả của chất thuốc ngủ không chiêm bao đó xảy ra tức thì. Cơn buồn ngủ nặng nề không thể kháng cự lại phủ chụp xuống mắt Harry. Nó vùi đầu vào gôì và không nghĩ ngợi gì nữa.

CHƯƠNG BA MƯƠI BẢY
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được những ký ức lụn vụn của những ngày tiếp theo sau đêm đó. Hình như ký ức nó đã bão hòa, không thể tiếp nhận thêm được nữa. Những hồi ức của nó hết sức đau đớn. Nhưng có lẽ tê nhứt là chuyện gặp gỡ gia đình Diggory diễn ra vào sáng hôm sau.
Họ không trách Harry về những gì đã xảy ra; ngược lại, cả hai ông bà Diggory dều cám ơn nó đã đem xác của Cedric về cho họ. Ông Diggory thổn thức khóc gần suốt cuộc nói chuyên. Nỗi đau buồn của bà Diggory thì dường như đã khiến bà cạn ráo cả nước mắt.
Khi Harry kể cho bà nghe Cedric dã chết như thế nào, bà nói:
"Vậy là nó bị đau đớn ít thôi. Và nói cho cùng, anh Amos à... con nó chết ngay sau khi chiến thắng cuộc thi đấu Tam Pháp thuật. Chắc là con nó vui lắm."
Khi họ đứng dậy, bà Diggory cúi xuống nhìn Harry và nói:
"Bây giờ con hãy chăm sóc lấy con nha."
Harry nắm cái bao đựng vàng để trên cái bàn cạnh giường. Nó thì thầm nói với bà Diggory:
Ngã ba đường
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"Bác cầm lấy cái này. Lẽ ra nó là của anh Cedric. Anh ấy đến đó trước tiên, bác hãy cầm lấy giùm..."
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Nhưng bà Diggory lùi lại:
"Ồ không, đó là của cháu mà, cháu ạ. Bác không thể... cháu hãy giữ lấy."
Harry dã trở về tháp Gryffindor vào buổi tối hồm sau. Dựa vào những gì Hermione và Ron kể cho nó, thì cụ Dumbledore đã nói chuyên với cả trường vào sáng hôm đó trong buổi điểm tâm. Cụ chỉ yêu cầu mọi người hãy để Harry yên, đừng ai chất vấn hay hỏi han gì Harry, đừng ép buộc nó kể lại những gì đã xảy ra trong mê lộ. Harry nhận thấy hầu hết mọi người đều né tránh nó trong hành lang, tránh cả nhìn vào mắt nó. Một số che miệng thì thầm khi nó đi ngang qua. Nó đoán rằng nhiều đứa trong đám dó đã tin vào bài báo của bà Rita Skeeter về việc nó bị rối loạn tinh thần và có khả năng nguy hiểm như thế nào. Có lẽ tụi nó đang thêu dèt giả thuyết về cái chết của Cedric. Harry thấy nó không bận tâm lắm đến chuyên đó. Nó thích nhất là khi nó với Ron và Hermione cùng trò chuyên về những thứ khác, hay những lúc Ron và Hermìone cùng đánh cờ và để Harry ngồi lặng lẽ một mình. Harry cảm thấy như thể cả ba đứa tụi nó đã đạt tới một sự cảm thông mà tụi nó không cần phải nói ra thành lời; rằng mỗi đứa dang chờ đợi một dấu hiệu hay một đôi lời của cái gì đó đang diễn ra bên ngoài trường Hogwarts... và cho đến khi tụi nó biết dược điều gì chắc chắn, thì ữong lúc này, những suy đoán linh tinh về những gì có thể xảy chỉ là thừa. Lần duy nhất mà tụi nó nói tới đề tài hồi sinh của Voldermort và khi Ron nói với Harry về cuộc gặp gỡ giữa bà YVeasley với cụ Dumbledore trước khí bà trở về nhà, Ron nói:
"Má đến hỏi thầy Dumbledore xin phép cho bồ đến thẳng nhà mình trong kỳ nghỉ hè này. Nhưng thầy Dumbledore muôn bồ trở về với gia đình Dursley, ít nhất là lúc đầu."
Harry hỏi:
"Tại sao?"
Ron lắc đầu một cách bí ẩn:
"Má nói thầy Dumbledore có lý của thầy. Mình nghĩ tụi mình cũng phải tin thầy thôi, đúng không?"
Ngoài Ron và Hermione ra thì người duy nhất mà Harry cảm thấy có thể nói chuyện được là lão Hagrid. Bởi vì khồng còn thầy giáo dạy môn Phòng chống Nghệ thuật Hắc ám nữa, tụi nó rảnh vào giờ học môn này. Tụi nó bèn đi xuống thăm lão Hagrid trong căn chòi của lão vào một buổi chiều thứ Năm hống tiết. Đó là một ngày đầy nắng rực rỡ; con chó Fang nhào ra khỏi cánh cửa mở khi tụi nó đến gần, sủa inh ỏi và vẫy đuôi mừng như diên. Lão Hagrid di tới cửa, gọi ra:
"Ai đó? Cháu HarrỵV'
Lão sải bước tới gặp tụi nó, ôm chầm Harry chỉ bằng một cánh tay, vuốt tóc nó và nói:
"Gặp cháu bác mừng quá. Được gặp cháu thiệt là hay."
Bước vào căn chòi của lão Hagrid, tụi nó thấy hai cái tách bự bằng cái xô và hai cái dĩa để trên cái bàn gỗ đặt phía trước lò sưởi.
Lão Hagrid nói:
"Bác vừa mới uống trà với bà Olympe. Bà ấy vừa mới ra vẽ.
Ron tò mò hỏi:
"Là ai vậy hở bác?"
Lão Harry nói:
"Dĩ nhiên là bà Maxime!"
Ron nói:
"Vậy là hai bác đã huề rồi hả?"
Lão Harry nói giọng mơ màng:
"Hổng biết tụi bây dang nói chuyện gì đây?"
Lão đi lấy thêm tách ở trong ngăn kéo ra. Sau khi lão đã pha trà xong và bưng cái dĩa bánh tây chai cứng mời giáp vòng tụi nó, lão ngồi trở xuống cái ghế của mình và dò xét kỹ lưỡng Harry bằng dôi mắt đen nhánh. Lão hỏi giọng Ồm Ồm:
"Con vẫn khỏe chớ hả?"
Harry nói:
"Dạ."
Lão Hagrìd nói:
"Không, con đâu có khỏe. Dĩ nhiên là con không dược khỏe. Nhưng mà rồi con sẽ khỏe lại thôi."
Harry khổng nói gì cả. Lão Hagrid lại nói:
"Bác đã biết trước rằng hắn sẽ trở lại mà."
Harry, Ron và Hermione ngước nhìn lão Hagrid sửng sốt. Lão Hagrid nói tiếp:
HARRY POTTER VÀ cmỂC cốc LỬA

HAMBY POTTER VẢ CHlỂC cốc LỬA

Bắt đầu

"Bác đã biết từ lâu rồi Harry à. Biết là hắn vẫn còn ngoài kia, đang câu giờ. Chuyện hắn hồi sinh tất phải xảy ra. Chà, bây giờ thì nó đã xảy ra, chúng ta sẽ chỉ còn cách giải quyết chuyên đó thôi. Chúng ta sẽ phải đánh thôi, có 
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lẽ có thể ngăn chặn hắn trước khi hắn dành được líu thế. Dù sao thì dó cũng là kế hoạch của cụ Dumbledore. Cụ Dumbledore thiệt là một con người vĩ dại. Chừng nào mà chúng ta còn có cụ bên cạnh/ chúng ta không cần phải lo lắng nhiều quá."
Lão Hagrid nhướn đôi mày rậm rì lên khi thấy cái vẻ không tin tưởng lắm trên gương mặt tụi nhỏ. Lão lại nói:
"Mà lo lắng về chuyện dó cũng chẳng được tích sự gì. Cái gì phải xảy ra sẽ xảy ra, và khi nó xảy ra thì chúng ta sẽ đối phó thôi. Cụ Dumbledore đã kể cho bác nghe những gì cháu đã làm, Harry à."
Bộ ngực của lão Hagrid phồng lên tự hào khi lão nhìn Harry.
"Con đã làm được nhiều điều như ba của con cũng sẽ làm trong trường hợp tương tự, và bác không thể kiếm ra lời khen nào hay hơn để ca ngợi con về chuyện đó."
Harry mỉm cười với lão Hagrid. Đó là lần đầu tiên trong suốt nhiều ngày liền, Harry mới mỉm được một nụ cười. Nó hỏi:
"Bác Ha grid à, thầy Dumbledore bảo bác làm gì? Thầy phái giáo sư McGonagall đến mời bác và bà Maxime dến gặp thầy... vào cái đêm dó."
Lão Hagrid nói:
"Cụ giao cho bác một việc làm nhỏ vào mùa hè. Nhưng mà chuyện bí mật à nghen. Bác không được phép kể cho ai nghe chuyên đó hết, kể cả vớỉ các cháu. Bà Oìympe, tức là bà Maxime ấy, có thể sẽ đến làm chung vứi bác. Bác tin là bả sẽ đến cùng bác. Tin là bác . dã thuyết phục được bà ấy."
"Chuyện đó có dính dáng gì tới Voldemort không?"
Lão Hagrid nhăn mặt khi nghe cái tèn. Lão nói một cách mơ hồ:
"Có thể... Ờ... có ai muôn đi theo bác thăm con Quái tôm Đuôi nổ cuối cùng không?"
Nhưng rồi nhìn thấy vẻ mặt tụi nhỏ, lão vội vàng nói thêm: "Bác chỉ đùa thôi... dùa thôi mà..."
Trong phòng ngủ ký túc xá vào cái đêm hước ngày nó trở về ngôi nhà ở đường Privet Drive, Harry đã sắp xếp hành lý vô rương với một trái tim nặng chịch. Nó sợ bữa tièc chia tay, bữa tiêc thường biến thành tièc tùng linh đình khi ngườỉ chiến thắng chức vô địch Liên Nhà được thông báo. Từ khi Harry rời khỏi bệnh thất, nó đã tránh có mặt trong Đại Sảnh đường vào lúc đông đúc học sinh, chỉ chờ khi Đại Sảnh đường gần như trống vắng, nó mới vào ăn, để tránh những cái nhìn chòng chọc của những học sinh khặc.
Khi Harry, Ron, và Hermione đi vào Đại Sảnh đường, tụi nó nhìn thấy ngay lập tức không có sự trang trí nào hết, Đại Sảnh đường thường được trang trí bằng màu sắc của những lá cờ của Nhà nào giành được chức Vô địch Liên nhà vào buổĩ tiệc chia tay mãn khóa. Tuy nhiên đêm nay chỉ có màu den phủ lên bức tường đằng sau bàn ăn của các giáo sư. Harry biết ngay tức thì rằng dó là một biểu hiện lòng tưởng niệm Cedric.
Thầy Moody Mắt Điên thiệt bây giờ ngồi trên bàn giáo sư, có lại đầy dủ cái chân gỗ và con mắt phép. Ông cực kỳ bồn chồn, và cứ giật bắn người lên mỗi khi có người nói chuyên vơi ông. Harry không thể trách ông được; nỗi
SỢ hãi bị tấn công của ông Moody đã bị tăng lên rất nhiều lần trong suốt mười tháng bị cầm tù trong cái rương của chính mình. Cái ghế của ông Karkaroff thì bỏ trống. Khi Harry ngồi chung với những học sinh Gryffindor khác, nó tự hỏi giờ đây ông Karkaroff ở dâu, không biết Voldemort đã bắt dược ông ta chưa.
Bà Maxime vẫn còn ngồi dó. Bà đang ở bên cạnh lão Hagrid. Hai người nói chuyên rù rì với nhau. Dọc theo cái bàn ở phía dằng xa kia là thầy Snape ngồi bên cạnh giáo sư McGonagall. Con mắt của thầy liếc qua Harry một thoáng khi Harry nhìn lên thầy, vẻ mặt của thầy thật khó mà đoán được. Trông mặt thầy vừa có vẻ chua chát vừa khó chịu như trước đây. Harry tiếp tục quan sát thầy khá lâu sau khi thầy Snape đã nhìn đi chỗ khác. Không biết thầy Snape đă làm công tác gì theo lệnh của cụ Dumbledore vào cái dêm mà Voldemort hồi sinh? Và tại sao... tại sao... cụ Dumbledore lại tin rằng thầy Snape thiệt tình đứng chung phe với họ? Cụ Dumbledore từng nói trong cái chậu Tưởng Ký của cụ rằng thầy Snape từng là gián điệp của họ. Thầy Snape đã từng do thám Voldermort "với mối hiểm nguy cá nhân lớn lao". Không biết thầy có chịu nhận làm công việc đó không, biết đâu ổng đã tiếp xúc với các Tử thần Thực tử? Giả sử như Ổng chưa từng thực sự về phe với cụ Dumbledore thì sao? Như lâu nay ổng giả bộ như vậy, mà chỉ là kế sách câu giờ, như chính Voldemort vậy...
Bắt dầu

HARRY POTTER VẢ CHIẾC cốc LỬA

BÍtdâu

Dòng suy diễn của Harry chấm dứt khi cụ Dumbledore đứng dậy ở phía bàn giáo viên. Đại Sảnh đường trở nên yên lặng, mặc dù bữa nay nó cũng đã khồng được ồn ào như mọi khi vào những bữa tiệc chia tay mãn khóa. Cụ Dumbledore nhìn quanh đám học trò rồi nói:
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"Kết thúc một năm học nữa."
Cụ dừng lại, đôi mắt cụ hướng về dãy bàn nhà Hufflepuff. Dãy bàn này vốn dã âm thầm hơn hết trước cả lúc cụ Dumbledore dứng dậy, và bây giờ ở đó chỉ là những gương mặt buồn bã nhứt và nhợt nhạt nhứt trong Sảnh đường. Cụ Dumbledore nói:
"Đêm nay thầy có nhiều điều muốn nói với tất cả các con, nhưng trước tiên thầy phải ghi nhận sự mất mát của một con người rất tốt đẹp, một người lẽ ra đang ngồi đây."
Cụ ra dấu về phía dãy bàn nhà Hufflepuff, nói tiếp:
"Lẽ ra người đó dang cùng hưởng phúc bữa tiệc này với ta. Tôi muốn tất cả mọi người hãy cùng đứng lên, cùng nâng ly của mình lên, và uống vì Cedric Diggory."
Tất cả mọi người đều làm theo left cụ Dumbledore; những băng ghế bị đẩy kêu kèn kẹt khi tất cả mọi người trong Đại Sảnh đường cùng đứng dậy, cùng nâng ly và cùng cất lên tiếng hô trầm to vang vọng: "Cedric Diggory".
Harry liếc nhìn thấy Cho trong đám đông, những giọt nước mắt lặng lẽ lăn xuống má cô bé. Harry cúi gằm mặt nhìn xuống cái bàn khi tất cả mọi người cùng ngồi xuống. Cụ Dumbledore tiếp tục nói:
"Cedric là một con người thể hiện nhiều phẩm chất nổi bật của nhà Hufflepuff, là một người bạn tốt và trung thành, một học sinh chuyên cần, coi trọng sự công bằng. Cái chết của Cedric ảnh hưởng tới tất cả chúng ta cho dù các con CC quen biết Cedric hay không. Vì vậy thầy nghĩ rằng các con có quyền biết chính xác câu chuyên xảy ra thế nào."
Harry ngẩng đầu lên nhìn đăm đăm cụ Dumbledore. Cụ nói:
"Cedric Diggory đã bị Chúa tể Voldemort ám sát".
Tiếng rì rầm hoảng loạn vang khắp Đại Sảnh đường. Mọi người chăm chú nhìn cụ Dưmbledore trong nỗi hãi hùng và không thể tín dược. Cụ Dumbledore tỏ ra hoàn toàn bình tĩnh khi nhìn đám học trò rì rầm cho đến lúc chúng yên lặng. Cụ nói tiếp:
"Bộ Pháp thuật không muốn cho tôi nói với các trò điều này. Có thể một số phụ huynh của các trò sẽ kinh hoảng khi tôi nói ra sự thật... Hoặc là bởi vì họ sẽ không tín rằng Chúa tể Hắc ám Voldemort đã trở lại, hoặc bởi vì họ nghĩ các con còn nhỏ quá, không nên nói cho các con biết. Tuy nhiên, thầy tin là sự thật thì nói chung tốt hơn là sự dối trá, và bất cứ nỗ lực nào dể giả bộ làm cho cái chết của Cedric chẳng qua là một tai nạn rủi ro, hay là một thứ sai lầm ngớ ngẩn của chính Cedric, đều làm tổn thương lòng tưởng nhớ đến trò ấy."
Kinh hoàng và hoảng sợ, mọi gương mặt trong Đại Sảnh đường giờ đây dều hướng về phía cụ Dumbledore... Harry nhìn thấy Draco Malfoy dang thì thầm cái gì đó với Crabbe Goyle phía dãy bàn Slytherin. Harry cảm thấy một cục giận nóng hổi cồn cào trong bao tử. Nó ép mình nhìn lại phía cụ Dumbledore. Cụ vẫn đang nói tiếp:
"Có một người khác cũng phải được nhắc tới trong mối liên quan với cái chết của Cedric. Dĩ nhiên là tôi đang nói tới Harry Potter."
Một làn sóng rì rầm lan khắp Đại Sảnh đường và vài cái đầu quay về phía Harry rồi quay lại ngay hướng về phía cụ Dumbledore. Cụ vẫn nói:
"Harry Potter đã tìm cách thoát được Chúa tể Hắc ám
Voldemort. Trò ấy đã liều mạng mình dể dem xác của Cedric trở về trường Hogwarts. Trong mọi phương diện, Harry đã chứng tỏ một lòng dũng cảm mà ít có pháp sư nào từng thể hiên dược khi đối mặt với Chúa tể Hắc ám Voldemort, và vì vậy tôi đề cao trò ấy."
Cụ Dumbledore trang nghiêm quay về phía Harry và giơ cái ly của cụ lên một lần nữa. Gần như mọi người trong Đại Sảnh đường đều làm theo. Họ lẩm nhẩm cái tên của nó, như họ đã lẩm rihẩm cái tên Cedric, và uống mừng nó. Nhưng qua kẽ hở của những ngón tay giơ lên, Harry nhìn thấy Malfoy, Crabbe, Goyle và nhiều học sinh khác của nhà Slytherin vẫn lì lợm ngồi yên ờ bàn của chúng, không hề chạm tay đến cái ly của chúng. Cụ Dumbledore, nói cho cùng cũng không có con mắt phép, nên đã không nhìn thấy chúng.
Một lần nữa, khi mọi người đã ngồi xuống ghế, cụ Dumbledore nói tiếp:
"Mục đích của cuộc thi đấu Tam Pháp thuật là để củng cố và mở rộng sự hiểu biết Pháp thuật lẫn nhau. Dưới ánh sáng của điều đã xảy ra, và sự trở lại của Chúa tể Voldemort, những quan hè thắt chặt như thế càng quan trọng hơn bao giờ hết."
Cụ Dumbledore nhìn từ bà Maxime đến lão Hagrid, từ Fleur Delacour và những bạn học trường Beauxbatons đến Viktor Krum và những học sinh trường Durmstrangs ngồi ở dãy bàn Slytherin. Harry thấy Krum có vẻ cảnh giác, gần như hoảng sợ, như thể anh đang chờ cụ Dumbledore nói điều gì đó khó nghe lắm.
HARRY POTTER VẰ CHlỂC cốc LỬA

HAMBY POTTER vA CHTỂC cổc LỦA

Bắt dầu

Ánh mắt của cụ Dumbledore nấn ná nhìn những học sinh Durmstrangs rồi nói tiếp:
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"Mọi người khách trong Đại Sảnh đường này đều được chào mừng đón tiếp trở lại nơi đây, bất cứ lúc nào nếu như họ muốn trở lại. Một lần nữa tôi xin nói với tất cả mọi người, với việc trở lại của Chúa tể Hắc ám Voldemort, chúng ta đoàn kết thì sống, chia rẽ thì chết. Chúa tể Voldemort rất giồi gieo rắc hận thù và gây ra thù địch. Chúng ta chỉ có thể chống lại hắn bằng cách chứng tỏ một tình hữu nghị mạnh mẽ bình đẳng và tin cậy lẫn nhau. Sự khác biệt về tập quán và ngồn ngữ không có ý nghĩa gì hết nếu mục tiêu của chúng ta dồng nhất và tấm lòng của chúng ta rộng mở.
"Tồi tin là chúng ta đang đương đầu với một thời kỳ khó khăn và tăm tối - và chưa bao giờ tôi lại mong mỏi rằng chẳng qua mình chỉ nhầm lẫn mà thôi như thế này. Một số các trò dang ngồi trong Sảnh đường này đã từng chịu đựng đau khổ trực tiếp vì bàn tay của Chúa tể Hắc ám Voldemort. Nhiều gia đình đã bị tan tác. Cách đây một tuần lễ, một học sinh trong chúng ta đã bị cướp đi mất.
"Hãy tưởng nhớ Cedric. Hãy nhớ rằng khi tới lúc các trò phải chọn lựa giữa cái đúng và cái dễ dàng, thì hãy nhớ lại điều gì đã xảy ra cho một chàng ứai trẻ rất giỏi, rất tử tế và dũng cảm, chỉ vì anh lỡ đi lạc ngang con đường của Chúa tể Hắc ám Voldemort. Hãy tưởng nhớ Cedric Diggory."
Cái rương của Harry đã được chất đầy và đóng lại; Hedwig đã trở về chuồng, đặt trên nắp cái rương. Harry, Ron, và Hermione đang đứng đợi trong Tiền sảnh đông đúc cùng với những học sinh năm thứ tư khác, chờ những cỗ xe đưa họ trở về sân ga Hogsmeade. Hôm dó lại là một ngày hè đẹp trời nữa. Harry nhắm chừng, khi nó về đến Privet Drive vào buổi chiều hôm, ở đó hẳn rất nóng và rậm bóng cây, những thảm hoa đầy màu sắc lộn xộn. Ý tưởng đó chẳng làm cho nó vui thú chút nào cả.
"Harry!"
Harry ngoảnh dầu nhìn lại. Fleur Delacour đang vội vã chạy lên mấy bậc thềm dá của tòa lâu đài. Harry có thể nhìn thấy đằng sau Fleur, tuốt bên kia sân trường, lão Hagrid đang giúp đỡ bà Maxime thắng hai con ngựa khổng lồ vô cỗ xe. Cỗ xe ngựa Beauxbatons sắp sửa khởi hành. Khi Fleur chạy dến gần Harry, cô ấy giơ tay ra nói:
"Tôi i vọng chúng ta sẻ còn gặp lại nhau. Tôi đang i vọng sẻ xin được một việc làm ồ đơi, đễ trau dồi tiếng Anh cũa tôi."
Ron nói với cái giọng hơi bị lắp bắp:
"Cô đã nói giỏi lắm rồi chứ bộ."
Fleur mỉm cười với Ron; Hermione gầm gừ. Fleur quay di và nói:
"Tạm biệt nghe Harry, thiệt là một hơn hạnh được quen biết bạn!"
Tinh thần của Harry không thể nào không hưng phấn lên một chút khi nó nhìn theo Fleur vội vàng băng qua bãi cỏ trở về với bà Maxime, mái tóc bạch kim của cô ấy óng ánh tia sáng mặt trời.
Ron nói:
"Khồng biết làm sao học sinh trường Durmstrangs có thể trở về được. Mấy bồ đoán xem họ có thể lèo lái con tàu mà không cần ông Karkaroff không?"
Một giọng khàn khàn nói:
"Thầy Karkaroff không lèo lái gì hết. Thầy chỉ ở trong phòng và để mặc cho chúng tôi ìảy tàu."
Đó là anh chàng Krum đến chia tay với Hermione. Anh ta nói với cô bé:
"Tôi có thể nói đôi ỉừi với cồ không?"
Hermione trông có vẻ hơi lúng túng, nói:
" ơ... dạ... củng được."
Cô bé đi theo Krum, xuyên qua đám đông, khuất tầm mắt. Ron gọi to vội theo Hermione:
"Bồ nên gấp lên nghe. Một phút nữa là xe tới đó."
Tuy nhiên Ron để mặc cho Harry trông ngóng xe, còn nó thì ngay sau dó vài phút đã vươn cái cổ cò lên để nhìn dáo dác qua đám dông thử xem Krum và Hermione có thể đang làm gì. Hai người đó ữở lại ngay, Ron đăm đăm nhìn Hermione, nhưng gương mặt cô bé rất thụ động.
Krum đột ngột nói với Harry:
"Anh rất mến Diggory. Chú ấy lun lịch sự với anh. Lun ìun. Mặc dù anh xút thân từ trường Durmstrangs... học trò của thầy Karkaroff."
Mấy tiếng cuối Krum nói thèm với giọng càu nhàu. Harry nói:
"Các anh có hiệu trưởng mới chưa?"
Bắt đầu
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Krum nhún vaì, anh giơ tay ra như Fleur đã làm, bắt tay Harry, rồi bắt tay Ron. Ron có vẻ như dang chịu đựng một kiểu đâu tranh nội tâm đau đớn lắm. Krum mới cất bước đi thì Ron buột miệng nói:
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"Anh cho em xin chữ ký đi."
Hermione quay đi mỉm cười với mấy cỗ xe không có ngựa kéò dang khủng khinh chạy về phía chúng trên lối đi, trong khi Krum, có vẻ ngạc nhiên nhưng khoái ữí cảm động, ký cái tên mình vô một miếng giấy da cho Ron.
Vào ngày bọn trẻ lên dường trở về nhà ga Ngã Tư Vua, thơi tiết đúng là khác một trời một vực so với ngày chúng lên dường đến trường Hogwart hồi tháng chín năm ngoái. Không có tới một gợn mây nhỏ trên bầu trời. Harry, Ron và Hermione đã xoay sở xí được một buồng riêng cho tụi nó hên xe lửa. Con cú Heo lại một lần nữa bị giấu trong lớp áo chùng của Ron để cho nó đừng rúc lên liên tục; con Hedwig thì đang ngủ gà ngủ gật, đầu dụi dưới lớp cánh, và con mèo Crookshanks thì cuộn tròn trên một chỗ ngồi trống giống như một cái gối xù lông màu hung bự chảng. Harry, Ron và Hermione trò chuyện hết mình một cách thoải mái hdn suốt cả tuần qua, trong khi chiếc xe lửa lao nhanh về phương nam. Harry cảm thấy như thể bằng một cách nào đó, bài diễn văn của cụ Dumbledore trong buổi tiệc chia tay mãn khóa đã giải tỏa dùm nó. Bây giờ nói về những chuyện đã qua nó cảm thấy đỡ đau khổ hơn. Tụi nó chỉ tạm ngừng bàn tán sôi nổi về hành dộng mà cụ Dumbledore có thể thực hiện vào chính lúc này để chặn đứng Voldemort khi chiếc xe bán đồ ăn trưa được đẩy tới toa xe.
Hermione đi ra mua dồ ăn và quay trở lại, cô bé bỏ lại tiền vồ cặp, để lộ ra một tờ Nhật báo Tiên tri mà cô bé đã mang theo. Harry nhin tờ báo, khồng chắc là liệu nó có thực sự muốn biết tờ báo ấy có thể đăng cái gì, nhưng Hermione bắt gặp cáì nhìn của Harry, cô bé bình thản nói:
"Báo không có dăng gì hết. Bồ có thể đọc, nhưng mà báo không có đăng gì đâu. Mình đã kiểm tra báo hàng ngày mà. Chỉ có một mẩu tin nhỏ xíu vào cái ngày sau bài thi thứ ba đăng tín bồ đã thắng cuộc thi đấu. Họ thậm chí không thèm nhắc tới anh Cedric. Chẳng có một dòng nào về chuyện đó hết. Theo ý mình ấy hả, chắc là ông Fudge dã buộc họ làm thinh."
Harry nói:
"Ông Fudge sẽ không đời nào bắt mụ Rita làm thinh dược. Nhứt là một câu chuyện như vậy."
Hermione nói với cái giọng tự kiềm chế nghe là lạ:
"Ôi, mụ Rita chưa từng viết thêm bất cứ thứ gì kể từ sau bài thi thứ ba. Thực ra mụ Rita sẽ không thể viết gì thêm trong một thời gian cũng còn lâu nữa à."
Cô bé nói thêm, giọng bây giờ hơi hơi run:
"Mụ sẽ không viết gì nữa đâu trừ khi mụ muốn mình tiết lộ bí mật của mụ."
Ron hỏi:
"Bồ đang nói về chuyên gì vậy."
Hermione nói gấp:
"Mình đã phát hièn ra cái cách mà mụ ta nghe lén những cuộc nói chuyện riêng tư khi mà mụ không được phép đi vào sân trường nữa."
Harry có cảm giác là từ nhiều ngày nay Hermione đã thèm muốn chết đi được kể cho tụi nó nghe, nhưng mà cô bé đã tự kiềm chế được mình trước những sự viêc khủng khiếp xảy ra dồn dập cho Harry. Harry nói ngay:
"Mụ ta làm cách nào?"
Ron tròn mắt nhìn Hermione, hỏi: "Làm sao bồ phát hiên được?"
Hermione nói:
"Ở thật ra thì... chính bồ đã gợi ý cho mình đó, Harry."
Harry ngơ ngác:
"Mình hả? Bằng cách nào?"
Hermione vui vẻ nói:
"Vo ve rình mò.."
"Nhưng bồ đã nói rằng không hiệu nghiệm...
Hermione nói:
"Ôi không phải mấy con bọ điện tử đâu. Không, mấy bồ có hiểu không... mụ Rita là một người biến hình thú không có dăng ký. Mụ có thể biến thành..."
Giọng nói của Hermione run lên vì niềm vui chiến thắng lặng lẽ, cô bé rút từ trong túi xách của mình ra một cái hũ thủy tinh dóng kín, nói tiếp:
"... một con bọ."
Ron kêu lên:
"Bồ nói chơi hả? Bồ đâu có... mụ ta đâu phải..."
Hermione quơ quơ cái hũ trước mặt Ron và Harry, vui vẻ nói:
"Ô có chứ, chính mụ ta."
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Bên trong cái hũ có vài cành cây nhỏ, mâ'y chiếc lá, và một con bọ mập ù, bự thù lù. Ron đưa cái hủ dến gần mắt nó, thì thầm:
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"Đời nào... chẳng lẽ... bồ nói cliơi sao..."
Hermione rạng rỡ mặt mày:
"Không, mình không có giỡn. Mình đã bắt được mụ trên màn cửa sổ của bệnh thất. Bồ nhìn cho thiệt kỹ đi, bồ sẽ để ý thấy những dấu hiêu quanh mấy cọng ria của nó giống y hệt cặp mắt kiếng giả mà mụ ấy đeo."
Harry nhìn và thây Hermione nói đúng. Nó cũng nhớ ra vài điều:
"Có một con bọ đậu trên bức tượng vào cái đêm mà tụi mình nghe lóm được câu chuyên bác Hagrid kể cho bà Maxime nghe về má của bác! "
Hermione nói:
"Chính xác. Và anh Viktor đã gỡ ra một con bọ bám trên tóc của mình khi tụi này trò chuyên với nhau bên bờ hồ. Và nếu mình không nhầm lẫn, thì Rita cũng dậu trên tấm màn cửa sổ của lớp học Tiên tri vào cái ngày vết thẹo của bồ phát đau. Mụ đã vo ve rình rập nghe ngóng chuyên quanh năm."
Ron từ tốn nói
"Khi chúng ta nhìn thấy Malfoy đứng dưới tàn cây đó..."
Hermione nói:
"Là lúc nó đang nói chuyên với mụ Rita dậu trong bàn tay của nó. Dĩ nhiên nó biết. Đó là cách mà mụ dã thực hiện được tất cả những cuộc phỏng vấn nho nhỏ với tụi học sinh nhà Slytherin. Tụi nó không cần bận tâm là mụ đang làm điều bất gì hợp pháp, miễn là tụi nó cung cấp được cho mụ ta những thứ chuyện khủng khiếp về tụi mình và bác Hagrid."
Hermione lấy lại cái hũ thủy tinh từ tay Ron và mỉm cười với con bọ. Con bọ vỗ cánh lên vách hũ thủy tinh/ vo ve một cách giận dữ. Hermione nói:
"Mình dã nói với mụ ta là mình sẽ thả mụ ra khi chúng ta về đến Luân Đôn. Mình đã ếm một lá bùa Bất khả Bể lên cái hũ, mấy bồ thấy không, thành ra mụ không thể biến hình trở lại. Và mình cũng đã bảo với mụ ta rằng mụ hãy liệu hồn giữ cây viết của mụ trong một năm. Để rồi coi mụ có thể có thể phá bỏ được thói quen viết toàn chuyên dựng dứng bậy bạ về người ta không."
Mỉm cười đắc ý, Hermione dặt cái hũ dựng con bọ trở vào trong túi xắc của cô bé.
Cái cửa buồng của tụi nó xịch mở ra. Draco Malfoy nói:
"Mày khôn khéo lắm, Granger."
Crabbe và Goyle đang đứng đằng sau Malfoy. Harry chưa từng thấy cả ba đứa tụi nó tự mãn, hung hăng và ác độc đến như vậy từ trước tới nay .
Malfoy nói chậm rãi, bước vô trong buồng và chậm rãi nhìn quanh, một nụ cười khinh khỉnh nở trên môi nó.
"Vậy ra mày đã bắt dược một phóng viên xịn, lại là mày và cái thằng học trò cưng Potter của lão Dumbledore. Trúng mánh lớn à."
Cái cười tự đắc của nó toét rộng. Crabbe, Goyle cười hĩnh hích phụ họa. Malfoy nhìn quanh cả ba đứa tụi nó, nói nhỏ:
"Tụi mình thử đừng nghĩ tới chuyên đó dược không? Thử giả đò như chuyên đó đâu có xảy ra."
Harry nói:
"Cút ra."
Từ bữa Harry nhìn thấy Malfoy rù rì với Crabbe và Goyle trong lúc cụ Dumbledore nói về Cedric, nó chưa từng đứng gần Malfoy như vầy. Nó cảm thấy như thể có tiếng chuông đang reo trong tai nó. Tay nó nắm chặt cây dũa phép dưới tấm áo chùng.
Malfoy cao giọng:
"Mày đã chọn đứng về phe thua cuộc rồi Potter à! Tao cảnh cáo mày đó. Mày còn nhớ khồng, tao đã bảo mày nên chọn bạn bè cho cẩn thận mà. Khi tụi mình gặp nhau trên xe lửa vào ngày đầu tiên đến trường Hogwarts ấy? Tao đã bảo mày đừng có đàn đúm với đồ rác rưởi đó."
Malfoy hất đầu về phía Ron và Hermione, nói tiếp:
"Bây giờ thì trễ quá rồi Potter à! Bây giờ Chúa tể Hắc ám đã trở lại, tụi nó sẽ là những đứa đầu tiên tiêu tùng! Tụi Máu Bùn và tụi khoái dân Muggle sê bị tiêu khử trước! Chà... kế đến... Diggory là đồ..."
Như thể có ai đó vừa cho nổ cả một thùng pháo bên ữong buồng của toa xe lửa này. Anh chói lòa của bùa phép xẹt tứ tung khắp mọi hướng, một loạt tiếng nổ làm điếc cả tai. Harry chớp mắt nhìn xuống sàn.
Malfoy, Crabbe, Goyle nằm bất tình ngay cửa buồng toa. Harry, Ron và Hermione đứng sừng sững, mỗi đứa nó dều vừa dùng tới một bùa ếm khác nhau. Và không chỉ có ba đứa nó làm vậy.
Fred dẫm lên trên Goyle dể vào trong buồng và nói với giọng điềm nhiên như không:
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Fred cầm lăm le cây đũa phép giơ ra, và George cũng vậy, anh ta còn cẩn thận đá cho Malfoy một cái khi bước theo Fred vò trong buồng toa. George nhìn xuống Crabbe, nói:
"Hièu quả thú vị. Ai đã xài lời nguyền Fumunculus vậy?"
Harry nói:
"Em."
George nhẹ nhàng nói:
"Kỳ quái thiệt. Anh xài Giò Bủn. Có vẻ như hai thứ này không nên trộn lẫn nhau. Hình như lông lá mọc xỉa lên đầy mặt nó. Chà, đừng để tụi nó ở lại đây hè! Có làm cho cảnh trí đẹp thêm đâu!
Ron, Harry và George vừa đá vừa lôi vừa lăn ba đứa bất tỉnh Malfoy, Crabble và Goyle ra lối đi - mỗi đứa trông xấu hơn rõ ràng vì hậu quả bùa chú mà tụi nó lãnh đủ. Sau đó Ron, Harry và George trở vô trong buồng toa, kéo cánh cửa đóng lại.
Fred kéo ra một hộp đựng những tấm thẻ và rao:
"Có ai chơi bài nổ không?"
Tụi nó chơi được nửa chừng ván bàí thứ năm thì Harry quyết định hỏi. Nó nói với George:
"Vậy anh nói cho tụi em nghe chứ? Hai anh tống tiền ai vậy?"
George nói với vẻ u uẩn:
"Ôi... chuyện đó "
Fred lắc dầu một cách bực bội, nói:
"Không có chuyện gì đâu. Không có gì quan trọng hết. Đằng nào thì cũng không phải lúc này."
George nhún vai:
"Tụi anh chịu thua rồi."
Nhưng Harry, Ron và Hermione cứ hỏi hoài, cuối cùng Fred nói:
"Thôi dược, thôi được, nếu tụi bây thièt tình muốn biết... thì đó chính là lão Ludo Bagman."
Harry hỏi ngay:
"Ông Bagman hả? Có phải là anh nói ổng liên can đến..."
George rầu rĩ nói:
"Không. Khồng phải chuyện đó. Đồ ngu. Lão chắc là không có đẩu óc."
Ron hỏi:
"ừ, vậy thì cái gì?"
Fred ngập ngừng rồi nói:
"Em có nhớ vụ cá độ mà tụi anh cá với ổng ở trận Quidditch Cúp Thế Giới không? về đội Ái Nhĩ Lan sẽ thắng, nhưng anh Krum sẽ bắt được trái banh Snitch dó?"
Harry và Ron thong thả nói:
"Có."
"ừ, lão trả tụi anh bằng tiền ma của bọn quỷ lùn rậm râu mà lão đã lượm được."
"Rồi sao?"
Fred sốt ruột nói:
"Còn sao nữa, biến mất hết chứ sao? Sạng hôm sau là mớ vàng đó biến mất tiêu."
Hermione nói:
"Nhưng... đó là chuyện rủi ro mà, phải không?"
George cười một cách cay đắng:
"ừ, lúc đầu tụi anh củng nghĩ vậy. Tụi anh nghĩ nếu tụi anh viết thư cho lão, nói cho lão biết là lão đã đưa nhầm tiền, chắc là lão sẽ đền lại. Nhưng lão chẳng làm gì cả. Phớt lờ thơ của tụi anh. Tụi anh cứ tìm cách nói với lão về vụ đó ở trường Hogwarts, nhưng lão luôn kiếm cớ gì đó để tránh mặt tụi anh."
Fred nói:
"Cuối cùng lão lại giở mặt cà chớn. Lên lớp tụi anh là tụi anh quá trẻ không nên cờ bạc, và lão không trả tụi anh cái gì hết."
George quắc mắt nói:
"Bởi vậy tụi anh phải đòi tiền của tụi anh lại."
Hermione há hốc miệng:
"Ổng không từ chối chớ? "
Fred nói:
"Ngớ ngẩn! Chối phắt!"
Ron nói:
"Nhưng đó là tất cả tiền dành dụm của hai anh mà!"
George nói:
HAMMY POTTER VÀ CHIẾC cốc LỬA
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Bắtdâu

"Thử nói xem anh phải làm sao. Dĩ nhiên rốt cuộc tụi anh cũng biết dược chuyện gì xảy ra. Ba của Lee Jordan cũng gặp rắc rối trong chuyên đòi tiền lão Bagman. Hóa ra là lão đang bị rắc rối to vớì bọn yêu tình. Lão đã mượn họ cả đống tiền. Cả băng tụi yêu tinh đã bao vây lão ở trong rừng sau trận Cúp Thế Giới và trấn lột hết số vàng 
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lão có, vậy mà cũng chưa dủ để trả hết nợ của lão. Bọn yêu tình theo lão suốt đường đến trường Hogwarts để canh chừng lão. Lão đã đánh bạc thua mọi thứ. Lão không còn tới hai đồng galeon dể mà quẹt nhau. Và mấy em biết, lão ngu đó đã cố gắng ữả nợ bọn yêu tinh như thế nào không?"
Harry hỏi:
"Bằng cách nào?"
Fred nói:
"Hắn đánh cá em đó, cưng ơi. Đặt cược to là em sẽ thắng cuộc thi đấu Tam Pháp thuật. Lại đánh cá với bọn yêu tình."
Harry nói:
"Thì ra đó là lý do ổng cứ tìm cách giúp em thắng! Ờ... Rốt cuộc em cũng thắng vậy, đúng không, vậy là ổng có thể trả lại vàng cho anh rồi!"
George lắt đầu nói:
"Đừng hòng. Bọn yêu tình chơi xấu y như lão. Tụi nó nói em đồng hạng với Diggory, mà lão Bagman lại cá là em thắng trội. Thành ra lão Bagman phải cuống giò lên. Lão đúng là cuống giò lên sau bài thi đấu thứ ba."
George thở một hơi thiệt là dài và bắt đầu chia bài lại.
Đoạn cuối của cuộc hành trình trôi qua thoải mái vừa đủ; Harry ước gì cứ như vầy suốt cả mùa hè, thực ra thì nó ước cho đoàn xe lửa không bao giờ tới nhà ga Ngã Tư Vua... Nhưng như nó đã học một cách khốn khổ trong năm học qua bài học về thời gian: thời gian sẽ không bao giờ chậm lại khi có cái gì đó không vui vẻ gì chờ ở phía trước, và chẳng mấy chốc doàn tàu tốc hành Hogwarts dừng lại ờ sân ga số Chín Ba Phần Tư. Sự lộn xộn và ồn ào mọi thường tràn đầy các hành lang khi lũ học trò bắt đầu chen ra khỏi toa xe lửa. Ron và Hermione khiêng vác mấy cái rương của tụi nó chen lấn vượt qua Maliby, Crabble và Goyle. Nhưng Harry thì nấn ná ở lại.
"Anh Fred, anh George... chờ một lát"
Hai anh em sinh đôi quay lại.
Harry mở nắp rương của nó và lấy ra số tiền thưởng Tam Pháp thuật. Nó nhét bao tiền vô tay George:
"Anh cầm lấy."
Fred tỏ vẻ sửng sốt, kêu lên:
"Cái gì?"
Harry cương quyết lập lại:
"Hai anh cầm lấy đi. Em không muốn có số tiền này."
George cố gắng đẩy cái bao tiền đó trả Harry.
"Em tâm thần rồi."
Harry nói:
"Không, em không diên. Các anh giữ lấy đi rồi chế ra nhiều phát minh nữa. Đây là vốn đầu tư vô tiệm Giỡn."
. Fred thốt lên với một giọng gần như kinh hoảng:
"Thằng này tâm thần rồi."
Harry vẫn khăng khăng:
"Hai anh nghe đây, nếu hai anh không cầm lấy số tiền này, em sẽ liệng nó xuồng cống. Em không muốn có nó mà em củng không cần đến nó. Nhưng mà em có thể đầu tư nó vồ những tiếng cười. Tất cả tụi mình đều có thể hùn vô để tạo ra những tiếng cười. Em có cảm giác là chẳng bao lâu nữa tụi mình sẽ cần nhiều tiếng cười hơn mọi khi."
George cân nhắc cái bao tiền trong tay, nói một cách yếu ớt:
"Harry à, chắc là có tới cả ngàn galeon vàng ở trong này."
Harry nhe răng cười:
"ừ. Hai anh thử nghĩ coi nhiêu đó là bao nhiêu cây cà rem két."
Hai anh em sinh đôi trợn mắt nhìn Harry.
"Chỉ cần đừng nói với má của hai anh là các anh lấy ở đâu ra số tiền đó... dù cho bác có thể không khoái lắm chuyện cho các anh vô làm ở Bộ Pháp thuật, nhưng mà cứ thử nghĩ tới chuyên đó coi..."
Fred mới nói:
"Harry à..."
Nhưng Harry đã rút cây đũa phép ra. Nó nói rõ ràng:
"Coi nè, hai anh giữ lấy số tiền đó, nếu không em sẽ ếm bùa hai anh. Bây giờ em biết được một mớ bùa chú xịn rồi. Hai anh làm ơn cho em một lần được không? Hãy mua cho Ron vài bộ dạ phục khác và nói là quà của các anh."
Hairy rời khỏi toa tàu trước khi hai anh em Fred và George cố thể nói thèm một lời nào nữa. Nó bước qua Malfby, Crabble và Goyle. Ba đứa đó vẫn còn nằm dài trên sàn bị ếm bùa cứng đơ.
Bất đầu


BắtđAu

Dượng Vemon đang đợi nó đằng sau hàng rào chắn, bà
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Weasley đứng sát bên cạnh ông. Khi bà nhìn thấy Harry, bà ôm chầm lấy nó và thì thầm vào tai nó:
"Bác nghĩ là cụ Dumbledore sẽ cho phép cháu đến chơi với gia đình bác vào cuối mùa hè. Giữ lièn lạc nghe Harry!"
Ron vỗ lên lưng Harry, nói:
"Hẹn gặp lại nghe Harry!"
Hermione nói:
"Tạm biệt Harry!"
Và cô bé làm một điều mà trước dây cồ bé chưa từng làm: hôn lên má Harry.
George nói nhỏ trong khi Fred đứng bền cạnh nồng nhiệt gật dầu:
"Cám ơn nghe Harry."
Harry nháy mắt với họ, quay lại dượng Vemon và lặng lẽ theo dượng đi ra khỏi nhà ga. Nó tự nhủ, chẳng có điều gì dáng phải lo lắng, khi nó trèo lên băng ghế sau của chiếc xe hơi gia đình Dusrsley.


Như lão Hagríd đã nói, cái gì phải đối sẽ đến... và Harry sẽ dương dầu với cái đó khi nó xảy dến.
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